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LE SECR ÉTA IR E PHRASÉOLOGIQUE

en 4 langues 

polonaise, française, allemande et anglaise

Manuel pour la conversation et correspondance 
élaboré par un Polonais, Français, Allemand et Anglais

pour l ’ usage en

COMMERCE, LTNDUSTRIE, NAVIGATION ET L'ÉCOLE

DER PHRASEO LO GISCH E SEKRETÄR

in 4 Sprachen 

polnisch, französisch, deutsch und englisch

Unterrichtsmethode für Gespräche und Korrespondenz 
bearbeitet von einem Polen, Franzosen, Deutschen und Engländer

für den Gebrauch im

HANDEL, IN DER INDUSTRIE, SCHIFFAHRT UND SCHULE

THE PHRASEOLOGICAL SECR ETA R Y

in 4 languages 

Polish, French, German and English

Manual for conversation and correspondence 
written by one Polishman, Frenchman, German and Englishman

for the use of

COMMERCE, INDUSTRY, NAVIGATION AND SCHOOL

i
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P R Z E D M O W A

W  ciężkich warunkach, w jakich każdy kupiec obecnie się znajduje, 
mając do przezwyciężenia trudności handlu międzynarodowego, trzeba powitać 
z radością wszystko to, co mu może ułatwić jego zadanie i jego pracę. —  

Przedewszystkiem więc możność porozumienia się z firmami zagranicznemu —

Do rzędu tych wydawnictw, które kupcowi mogą ułatwić to zadanie, 
zaliczyć musimy „M IĘ D Z YN A R O D O W E G O  K O R E S P O N D E N T A -T Ł U 
M A C Z A  w 4 J Ę Z Y K A C H —  „Sekretarza Frazeologicznego“.

Wydawnictwo to jest  —  jakkolwiek zwięzłe —  jakby wielce rozszerzonym 
słownikiem, gdzie szukający zamiast jednego słowa znajduje odrazu myśl, 
podaną w formie najprostszej, koniecznej do porozumienia się w korespon
dencji handlowej.

Zadaniem tego wydawnictwa jest zastąpienie słownika naszym kupcom 
w korespondencji handlowej zagranicznej i dania możności ułożenia listu 
handlowego poprawnie i gramatycznie nawet tym, którzy bardzo słabo posia
dają dany język obcy. —

Korespondencja handlowa jest przeważnie schematyzowana i je j  wyra
żenia i określenia powtarzają się przy zmianie jedynie objektu samej sprzedaży, 
samego kupna, czy danej transakcji.

Umiejętny handlowiec, posiadający nawet początkową znajomość 
języków: francuskiego, niemieckiego i angielskiego, może w krótkim 
czasie za pomocą niniejszego wydawnictwa zupełnie poprawnie 
prowadzić korespondencję, wyrobić sobie styl i poprawić pisownię.

Książka ta wszystkim początkującym handlowcom odda niewąt
pliwie duże usługi i jako taką świat kupiecki wita ją  z radością, —

Dr. Feliks Hilchen
(Członek Rady Portu W. M. Gdańska  —  Radca Izby 
Handlowej w Grudziądzu —  Prezes Rady Nadzorczej 

Twa A kc. „Elibor“ w  Gdańsku  —  Gdyni.)

Gdańsk, w maju 1929.
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O D E Z W A  W Y D A W N I C T W A

Zaproszenie do przedpłaty

Życie gospodarcze w Polsce znajduje się w stanie rozwoju i silnem bije tętnem. Na 
każdym kroku czuć wzmaganie się sił, dążenie naprzód, chęć zdobycia jak najwięcej wiado
mości i jak  najszerszego pola działania. Uzupełniają swą wiedzę i doświadczenie starsi, uczą 
się młodsi, napotykają jednak na ciężkie trudności: brak znajomości języków, książek i pod
ręczników i najrozmaitszych ułatwień, któremi cieszą się narody inne.

W ywalczyć sobie dopiero musimy stanowisko w międzynarodowym organizmie gospo
darczym a zdołamy je uzyskać tylko wtedy, gdy będziemy mogli porozumieć się i sami 
wejść bezpośrednio w kontakt z tym i, którzy w handlu i produkcji światu przodują.

Znajomość najważniejszych trzech języków niezbędna jest dla szefa firm y, dla kieru
jących jak  i młodszych pracowników, a jeżeli narazie nie jest do osiągnięcia, byśm y wszyscy 
tylu  językam i poprawnie władali, to starać powinniśmy się, abyśm y mogli zrozumieć listy 
do nas pisane i napisać listy handlowe w tych językach. Okazuje się niezbędna potrzeba 
dzieła, któreby w łatw y, dostępny sposób bez długiego przygotowywania się i nauki umożli
wiło osiągnięcie tego celu.

Dzieło „Sekretarz Frazeologiczny“ posiada tę właśnie zaletę, jest pierwszem 
dziełem tego rodzaju w literaturze handlowej p o ls k ie j  i ułatwi t y s ią c o m  pracowni
ków, kupców i przemysłowców jak  i młodzieży kształcącej się, pracę i zapewni osiągnięcie 
powyższego celu.

Szczególnie na terenie handlu zagranicznego Polski ocenić możemy potrzebę i wartość 
takiego dzieła, gdyż widzimy niestety, co do znajomości obcych języków, przewagę nad 
naszymi rodakami. Uważam y dlatego też za obowiązek nasz przystąpić do wydania tego 
tak  ważnego dzieła a podnieść możemy z zadowoleniem, że w naszym kraju nie ma dotych
czas tego rodzaju PODRĘCZNIKA DLA KORESPONDENCJI w CZTERECH JĘ
KACH.

Do przedmowy nie dodajem y nic więcej; każdy biorący obecnie udział w życiu gospo- 
darczem Polski zrozumie i oceni wartość tego dzieła. Krótki wyciąg treści wyjaśnia, na jakiej 
zasadzie opiera się to dzieło i jakie daje korzyści. Dzieło to obejmuje frazeologję, t. j. zdania 
i zwroty handlowe używane w mowie i w korespondencji dla słów od A  do Z, a nadto po
czątki i zakończenia listów, spis towarów, wzory dokumentów wekslowych i handlowych 
i t. d., i t. d.

A by uprzystępnić każdemu nabycie ,,Frazeologji“  w ydajem y ją  w 5 zeszytach, które 
ukazywać się będą co miesiąc, po cenie 3 złotych za zeszyt; Cenę tak n is k ą  za zeszyt 
ok. 70 stron druku ustaliliśm y dlatego, by nawet niezamożni rozpoczynający dopiero 
swój zawód życiowy lub kształcący się, mogli z niego korzystać.

„Sekretarza Frazeologicznego“ zamawiać można wprost: Marienstr. 22, Gdańsk. 
Wydawn. „Sekretarza Frazeologicznego“ , wpłacając należność za abonament pojedyń- 
czych zeszytów lub całości 15  zł na Konto P. K . O. 207,293 w całej Polsce.

Wydawnictwo „Sekretarza Frazeologicznego“ .

Adres W ydawnictwa dzieła („M IĘ D Z Y N A R O D O W Y  K O RESPO N D EN T -T ŁU M A C Z 

W 4 JĘ Z Y K A C H “ :)

„ S E K R E T A R Z  F R A Z Ę O L O G I C Z N Y “  

w Gdańsku
M anenstrasse 22 

Konto pocztowe w całej Polsce P. K . O. No. 207,293.
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U W A G A !
„FRAZEOLOGJI“ nie można traktować ze stanowiska szkolnego, jako niewol
nicze tłumaczenie wyrazów polskich na obce języki, gdyż celem jej jest: oddanie 
myśli polskiej w zwrotach i frazesach przyswojonych danemu obcemu 
językowi, wszelako przy wiernem odbiciu tejże m yśli polskiej w mowie m a
cierzystej.

NA 1929 ROK 

ZAŚWIADCZENIA I OPINJE KOREKTORÓW-REWIZORÓW:

„ P R Z E M Y S Ł  I H A N D E L  D R Z E W N Y "
„ T IM B E R  E X P O R T E R "

R E D A K C J A

N a  życzenie autora nietylko skorygowałem „SEKRETARZA FRAZE- 
■ i • OLOGICZNEGO“, lecz i zm odernizowałem  go —  o ile to w ogóle było p o -

—----------  trzebne —  zastosow ując go do rozwoju pow ojennego. „ F R A Z E O L O G J A "
stanowiąca robotę b . koronkową, służyć może zarówno M IN IS T R O W I jak 
i B O Y O W I przy komunikowaniu się z cudzoziem cam i.

G D A N S K , Faulgraben 6 /7 , 7. 1. 1929.
W . R U S Z K O W S K I , Redaktor.

Apres avojr effectué la révision de toute l’ édition en français des 5 ca- 
francuski hiers du „S E C R É T A IR E  P H R A S E O L O G IQ U E " et corrigé les imperfections
------------------- occasionnées par la machine à ecnre, j ’ atteste qu ’ il se trouve m aintenant en

parfait état. Com m e Français ,né à Paris, je me permet de declarer que la 
publication actuelle du „S E C R E T A IR E " sera de m êm e qu elle a été en 
France, d ’un très grand profit pour le Com m erce et l ’ industrie de la Pologne. 

D A N T Z I G , Stadtgraben 7, le 21 . Décem bre 1928.
R E N É  L O IS E A U , P A R IS

Professeur de langue française.

„ H O L Z E X P O R T E U R “
D A N Z I G  

Faulgraben 6 /7

OFFICIELLES VERKÜNDUNGSORGAN 
DER POLNISCHEN STAATSFORSTVERWALTUNG

A u f W unsch des Autors habe ich die „ P H R A S E O L O G IE " des deutschen  
. • Teils korrigiert und modernisiert, indem ich auch die Nachkriegsentwicklung  

niemiec i m e}!r berücksichtigt habe. Der „P H R A S E O L O G IS C H E  S E K R E T Ä R " ver
dient wegen geschickter Abfassung weiteste Verbreitung.

D A N Z I G , den 7. Januar 1929.
Schnftleitung des „H olzexporteur"

W . R U S Z K O W S K I .

I certify that I have pęrsonally corrected all errors and omittances 
angielski t̂ ie »P H R A S E O L O G IC A L  S E C R E T A R Y " and can thoroughly recommend 
— - -----------this work as being of great advantage to all business m en.

D A N Z I G , Paradiesgasse 8 , 24. 12. 1928.

J. A . H I L L , L O N D O N
English language teacher.

6 http://rcin.org.pl/ifis



SPIS R O Z D Z I A Ł Ó W

1 . Przedmowa Dra Feliksa Hilchena, Członka R ad y  Portu w. m. Gdańska

2. Odezwa W ydawnictwa.

3. Adresy. — Początki listów.

4. Frazeologja od A  do Z.

5. Zakończenia listów.

6. Spis nazw towarów.

7. Nazwy miesięcy.

8. „  dni.

9. „  pór roku.

10. Liczebniki.

1 1 .  Wzór solo wekslu.

12 . ,, prima wekslu.

13 . „  żyra.

14. ,, faktury.

15 . ,, rachunku.

16 . ,, konto-korentu.

17 . Wzory listów z zamówieniem i wykonaniem zlecenia.

18. Wzór konosamentu-faktury.

N B . — Aby uprzystępnić cudzoziemcom korzystanie z „Sekretarza Frazeologicz
nego”  ukaże się po wyjściu z druku dzieła skorowidz zamieszczonych w nim frazesów, 
z oznaczeniem stronnic i numerów porządkowych tychże, podłóg alfabetów: f r a n c u 
s k ie g o ,  n i e m i e c k i e g o  i a n g i e l s k i e g o .

Pour faciliter aux F r a n ç a i s  l ’emploi du „Secrétaire Phraséologique” , un sup
plément alphabétique sera édité après l ’achèvement de l’ouvrage, qui contiendra les 
phrases respectives en langue française et sera pourvu des numéros renvoyant à la 
page en question.

Um den Gebrauch des „Phraseologischen Sekretärs”  den D e u t s c h e n  zu erleich
tern, wird nach vollständiger Herausgabe des Werkes ein Anhang erscheinen, der alle 
Phrasen in deutscher alphabetischer Ordnung enthalten wird, sodaß zum Ausfinden jeder 
beliebigen Phrase, in anderen 3 Sprachen, die betreffende Seite und aufeinanderfolgende 
(successive) Nummer derselben angegeben sein wird.

In order to facilitate for E n g l i s h m e n  the usage of „T he Phraseological Secre
ta ry ”  there will be added at the end of this work, a supplem entary English alphabet 
of the phrases enclosed in this book, with indication of the page and following number 
of desired (said) phrase, in other 3 languages.
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A d r e s y  l istów:

(Adres — Koperta — pod opaską — K arta  pocztowa).

WPan M. Sosnowski, w miejscu.
W Pan L. A vanti w M adrycie (Madrid).
WPanowie Colombo & Co , w Rzymie (Roma).
WPanowie Millons & Fils w Paryżu (Paris).
przez Paryż (via Paris)
do zapotrzebowania (poste-restante)
polecony (rekomendowany)
opłacony (fco)
przez grzeczność W Pana. . .
do wręczenia WPanu N. N. w Liverpoolu
do wręczenia osobiście W Panu. . .
w zaufaniu (prywatnie).

Początki listów:

Szanowny Panie (nieużywane w korespondencji handl.-polskiej).
Szanowni Panowie ,, ,, ,,
Genewa, 5 lipca 1929 r . . . .
Powołując się na mój cyrkularz, mam zaszczyt prosić niniejszem. . .
Czyniąc zadość życzeniu W Pana, wyrażonem w liście Jego z. . .
Celem niniejszego jest zawiadomić W Pana, że. . .
Przykro mi donieść W Panu, że. . .
Potwierdzam ostatni mój list z dnia. . .
Powołuję się na ostatni mój list z dnia. . .
Jestem  w posiadaniu pisma W Pana z dnia. . .
Niniejszym mam zaszczyt zawiadomić, że. . .
Ośmielam się przesłać w załączeniu przy niniejszem. . .
Mam przed sobą list W Pana z dnia 10 b. m. dla zakomunikowania. . .
Stosownie do dyspozycji W Pana z dnia 25 b. m . . . .
W odpowiedzi na list W Pana z d. 10 b. m . . . .
W odpowiedzi na szan. pismo W Pana z d . . . .
W ostatnim liście naszym z d . . . .  mieliśmy zaszczyt zawiadomić W P a n a ...
Stosując się do wiadomości, zawartej w ostatnim Ich liście z d . . . .
Potwierdzamy ostatni nasz list z d . . . .
Otrzymaliśmy w tej chwili list W Pana z d .. . .
Właśnie otrzymaliśmy pismo W Pana z datą. . .
Mieliśmy przyjemność d. 5 grudnia donieść W Panom. . .
Na skutek zamówienia i na rach. WPanów N. N. zamieszkałych w Wenecji. . .
W zastosowaniu się do zamówienia i na rach. naszego wspólnego klienta p. N. N. w  X . . . .

dalszy ciąg w teks:ie.
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A d r e s s e s  des  l e t t r e s :

(Adresse — Enveloppe — sous bande — Carte postale).

Monsieur M. Sosnowski en ville.
Monsieur L. Avanti, Madrid.
Messieurs Colombo & Cie, Rome.
Messieurs Millons & Fils, Paris.
V ia Paris.
Poste restante.
(Lettre) chargée.
Franc de port-affranchi — .
Recommandée à Monsieur. . .
Monsieur N. N., aux soins de Monsieur N. N. à Liverpool.
A  lui-même.
Personnelle.

C o m m e n c e m e n t s  de l e t t r e s :

Monsieur,
Messieurs.
Genève, le 5 juillet 192. . .
Me référant à ma circulaire, je vous prie par la p résen te ...
Pour satisfaire au désir que vous nous avez exprimé dans votre lettre 
L ’ objet de la présente est dje vous informer q u e . ..
Je  regrette de devoir vous annoncer q u e . . .
Je  vous confirme ma dernière du. . .
Me référant à ma dernière du. . .
Je  possède (suis en possession) de votre honorée du 4 de ce mois. . .
J ’ai l ’honneur de vous annoncer q u e . . .
Je  prends la liberté de vous remettre c i- jo in t ...
J ’ai devant moi la lettre du 10 cour, dont vous m’avez honoré. . . 
Conformément à vos ordres du 25 cour. . .
Répondant à votre lettre du 10 du mois passé. . .
En  réponse à votre honorée du 20 c. . .
Nous avons eu le plaisir de vous écrire par le dernier courrier. . .
Ainsi que nous l’annonçait votre lettre du 6 co u ra n t...
Nous vous confirmons notre dernière du. . .
Nous avons bien reçu votre lettre du 6 c . . . .
Nous venons de recevoir votre lettre du 28 du mois p a s sé ....
Nous avons eu le plaisir de vous écrire le 5 décembre. . .
P a r  ordre et pour compte de notre ami commun, Mr. N. N. à V en ise ... 
Selon les ordres et pour le compte de notre ami commun N. N. à X .  . .
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B r i e f a d r e s s e n :

(Adresse — Umschlag — per Kreuzband — Postkarte. Korrespondenzkarte).

Herrn M. Sosnowski, Hier.
Herrn L . Avanti, Madrid.
Herren Colombo & Co., Rom.
Herren Millons & Fils (Söhne), Paris.
Ueber Paris, via Paris.
Postlagernd.
Eingeschrieben — Einschreiben.
Frei.
D. G. (durch Güte) des H e rrn ...
Herrn N. N., abzugeben an Herrn N. N. in Liverpool.
Selbst.
Persönlich.

Geehrter H err! (in kaufm. Korrespondenz nicht benutzt).
Geehrte Herren! „  ,, ,, ,, ,,
Genf, den 5. Ju li 1 9 2 . . .
Bezugnehmend auf mein Rundschreiben ersuche ich Sie h ierm it...
Dem Wunsche entsprechend, den Sie in Ihrem Briefe v o m . . .  zum Ausdruck b rach ten .... 
Der Zweck des Gegenwärtigen ist, Sie zu benachrichtigen ...
Ich bedaure Ihnen mitteilen zu müssen, d a ß ...
Ich bestätige Ihnen mein letztes v o m ...
Unter Bezugnahme auf mein letztes Schreiben vom . . .
Ich bin im Besitze Ihres geschätzten Schreibens vom 4. d. M .. . .
Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, d a ß ...
Ich gestatte mir Ihnen inliegend zu übersenden. . .
Ihr Brief vom 10. d. liegt zur Beantwortung vor m ir. . .
Ihrem Aufträge vom 25. d. gemäß. . .
In Beantwortung Ihres Briefes vom 10. v. Monats. . .
In Erwiderung Ihrer geehrten Zuschrift vom 20. d . . . .
Mit letzter Post hatten wir das Vergnügen Ihnen m itzuteilen ...
Wie Sie uns in Ihrem Briefe vom 6. d. ankündigen ...
Wir bestätigen Ihnen unsern letzten Brief vom. . .
Wir haben Ihren Brief vom 6. d. erhalten. . .
W ir haben soeben Ihren Brief vom 28. v. M. erhalten. . .
W ir hatten am 5. Dezember das Vergnügen Ihnen zu sch reiben ...
Zufolge Auftrages und für Rechnung des Herrn N. N. in V en ed ig ...
Zufolge Auftrages und für Rechnung unseres gemeinsamen Freundes Herrn N. N. in X . . .
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D i r e c t i o n s :

(Address — Cover — Wrapper — Envelope — under wrapper —  Post-card.)

M. Sosnowski Esq. (Esquire), City.
Mr. L . Avanti, Madrid.
Messrs. Millons Colombo & Co., Rom.
Messrs. Millons & Fils (Sons), Paris.
Via Paris.
Post-Office.
Registered, (letter).
Free of postage. Post prepaid.
B y  favour of Mr. . .
Mr. N. N. c-o. Mr. N. N., Liverpool.
To himself.
Confidential (private).

Be g i n n i n g s  of l e t t e r s :

Sir, Dear Sir 
Gentlemen
Geneva, Ju ly  5th 1 9 2 . . .
Referring to m y circular, I beg you by the present. . .
In compliance with the desire expressed in your letter of t h e . . .
The purpose of the present is to inform you t h a t . . .
I regret, I have to advise you th a t. . .
Confirming m y last respects of the. . .
I refer to my last of the. . .
I am in possession of your favour of the 4th of this month.
I have the honour to notify you t h a t . . .
I take the liberty of remitting you h erew ith ...
I am in possession of your favour of the 10th of this m o n th ...
In conformity with your order of the 25th in s t . . . .
In reply to your favour of the 10th ult. . .
In answer to your favour of the 20th inst. . .
We had the pleasure of writing to you by last m a il . . .
As you inform us in your letter of the 6th in st. . .
We beg to confirm our last respects of t h e . . .
We are in due receipt of your letter of the 6th in s t . . .
We have just received your letter of the 28th u l t . . .
We had the pleasure of addressing you on December 5 t h . . .
B y  order and on account of Messrs. X . X . in . . .  V en ice .. .
As per your order and for account of our mutual friend Mr. N. N. in X .
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F R A Z E O L O G J A
handlowa

od A  do Z

LIVRE D E  P H R A S E S  (Phraseologie)
commerciales 

de A  ä Z

P H R A S E O L O G I S C H E S  W Ö R T E R B U C H
des Handels

von A  bis Z

A  P H R A S E - B O O K  (Phraseology)
of Commerce 

from A  to Z
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FRAZEOLOGJA: PHRASÉOLOGIE:
Abonament. Abonament kończy się 
3 1  grudnia.
Absolutny. Jest to jego absolutną (wy
łączną) własnością.
Absorbować. Koszta tego procesu za
absorbują (pochłoną) prawie cały kapitał. 
Aby. Akceptuję propozycję W Panów, 
aby Im dać dowód, jak  wysoko cenię sto
sunek z Ich domem.
Administracja. Adm inistracja (zarząd) 
jego m ajątku powierzona została domowi 
bankowemu S.
Administrator. Administratorem tej 
majętności (zarządcą) jest p. D. 
Administrować. Interes będzie do czasu 
zupełnej likwidacji administrowany (za
rządzany) przez biegłych akcjonarjuszy. 
Adres. Adres W Pana jest mi oddawna 
znany. 2. Natychm iast po nadejściu okrętu, 
towar w ysłany został pod ich adresem.

Adresować. Upraszam W Pana o adre
sowanie listów do mnie: Bruksela (Bru
xelles), poste-restante (do zapotrzebowania). 
Adresant. Nieznalazłszy adresata, zwró
ciliśmy się wprost do adresanta (wysyła
jącego).
Adres płatności na wypadek potrzeby
Pozwoliliśmy sobie zamieścić na wekslu, 
na 3000 guldenów, płatnym  tamże, firmę 
W Pana jako adres płatności na wypadek 
potrzeby (adres w potrzebie).
Adwokat. Sprawa, wszczęta przez mojego 
adwokata znajduje się chwilowo w zawie
szeniu.
Afisz. (Publikacja). Afisz umieścić na
leży w lokalu, odwiedzanym przez kapita
nów (okrętów).
Agent. (Przedstawiciel). Posiadam y tam 
już agenta od wielu lat.
Agentura. (Przedstawicielstwo). Przy
jęliśm y tą  agenturę w nadzieji, że. . . 
Akcept. Prosim y akceptować i zainka- 
sować akcept.
Akceptant. Jako  akceptant wekslu jest 
W Pan osobiście odpowiedzialny zań do jego 
wysokości.
Akceptować. Załączoną tratę, płatną 
tamże, proszę kazać akceptować, zwracając 
nam ją.
Akcja. K apitał czynny został powięk
szony przez wypuszczenie nowych akcji. 
Akcjonarjusz. Akcjonarjusze tego T-wa 
otrzym ają jako zysk tegoroczny najwyżej 
3 %  dywidendy.
A COntO. (na rachunek.) Otrzymałem dziś 
od p. D. à  conto należności W Panów sumę 
500 zł.
Akredytywa. Przyjęliśm y do wiadomości 
odnotowanie przez W Panów akredytyw y 
naszej na korzyść pp. L . &  S.

L ’abonnement finit le 3 1  décembre.

C’est sa propriété absolue.

Les frais de ce procès absorberont presque 
le capital en litige.

J ’accepte votre proposition afin que vous 
voyiez combien j ’apprécie les relations avec 
votre maison.

L ’ administration de sa fortune a été 
conférée à la maison de banque S.

L ’administrateur de cette grande fortune 
est M. D.

E n  attendant la liquidation définitive, 
la société est administrée par des actionnaires 
versés dans les affaires.

Je  connais votre adresse depuis long
temps. 2. Dès l’arrivée du navire les marchan
dises furent expédiées à leur adresse.

Veuillez m’adresser vos lettres poste- 
restante Bruxelles.

Ne pouvant trouver le destinataire nous 
nous sommes adressés directement au 
consignateur.

Nous nous sommes permis aujourd’hui 
de revêtir une traite de 3000 Goulden d’un 
besoin sur votre place.

Le procès intenté par mon avocat est 
suspendu pour le moment.

Il faudrait faire placer l’affiche dans un 
local fréquenté par les capitaines.

Nous y  avons un agent depuis plusieurs 
années.

Nous nous sommes chargés de cette 
agence dans l’espoir de. . .

Nous vous prions de soigner l ’acceptation 
et l’ encaissement de cet effet.

En qualité d’accepteur du change vous 
êtes personnellement responsable de son 
montant.

Veuillez faire accepter la traite incluse sur 
votre ville et nous la renvoyer.

Le capital actif a été augmenté par 
l ’émission de nouvelles actions.

Les actionnaires de la société n’auront 
cette année que tout au plus 3%  de divi
dende.

J ’ ai reçu aujourd’hui de M. D. 500 zi 
à  valoir sur ce qu’il vous doit.

Nous sommes bien aise d’apprendre que 
vous avez pris bonne note de notre lettre 
de crédit en faveur de Messieurs L . et S.
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PHRASEOLOGIE: P H R A SE O L O G Y :
Das Abonnement geht mit dem 3 1 . De

zember zu Ende.
E s ist sein unbeschränktes Eigentum.

Die Kosten dieses Prozesses werden das 
K apital nahezu absorbieren (aufzehren).

Ich nehme Ihren Vorschlag an, damit Sie 
sehen, wie sehr ich die Verbindung mit 
Ihrem Hause schätze.

Die Administration (Verwaltung) seines 
Vermögens ist dem Bankhause S. übertragen 
worden.

Der Adm inistrator (Verwalter) dieses 
großen Vermögens ist Herr D.

Das Geschäft wird bis zur völligen Liqui
dation von sachverständigen Aktionären 
verwaltet.

Ihre geschätzte Adresse ist mir schon 
lange bekannt. 2. Gleich nach Ankunft des 
Schiffes wurden die Güter an ihre Adresse 
befördert.

Ich ersuche Sie, Ihre Briefe an mich post
lagernd Brüssel zu adressieren.

W ir haben uns, da der Adressat nicht auf
zufinden ist, sofort an den Absender ge
wandt.

W ir waren so frei, auf einen Wechsel über 
3000 Gulden, der dort zahlbar ist, Ihre Firm a 
als Notadresse zu setzen.

Die von meinem Anwalt angestrengte 
K lage ist vorläufig eingestellt.

Das Plakat sollte in einem Lokal aus
gehängt werden, wo hauptsächlich Kapitäne 
verkehren.

W ir haben schon vor mehreren Jahren 
einen Agenten (Vertreter) dort bestellt.

W ir haben diese Agentur übernommen in 
der Hoffnung, daß. . .

W ir bitten Sie, das Akzept und dessen 
Inkasso zu besorgen.

Als Akzeptant des Wechsels sind Sie für 
dessen Einlösung persönlich haftbar.

Beifolgende dort fällige Tratte belieben 
Sie akzeptieren zu lassen und uns sodann 
wieder einzusenden.

Das Betriebskapital ist durch Ausgabe 
neuer Aktien vergrößert worden.

Den Aktionären der Gesellschaft steht in 
diesem Jah re  eine Dividende von höchstens 
3 %  in Aussicht.

Vom Herrn D. empfing ich heute auf A b
schlag Ihrer Forderung an ihn 500 zi.

W ir vernehmen gerne, daß Sie von unse
rem A kkreditiv zugunsten der Herren 
L . & S. Vormerkung genommen haben.

The term of subscription will expire on 
3 1s t  December.

It is his absolute property.

The costs of this law-suit will absorb 
almost the whole capital.

I accept your proposal, that you m ay see 
what value I place in a connection with your 
house.

The banking house S. has been charged 
with the administration of his fortune.

The administrator of this (large) fortune 
is Mr. D.

The business will be carried on by some 
experienced share-holders, until complete 
liquidation.

Y our valued address has long been known 
to me. 2. The goods were forwarded to this 
address, immediatly on arrival of the vessel.

Please address your letters to me in 
Brussels, to be called for, at the post-office.

The consignee not having been found, we 
have applied direct to the sender.

We took the liberty of putting forward 
the name of your firm, as an address in case 
of need to a bill for 3,000 Gulden, upon your 
place.

The action brought by m y solicitor, has 
been suspended for the present.

The placard ought to be hung up, in some 
place frequented by captains especially.

We appointed an agent there several 
years ago.

We have undertaken this agency hoping 
that. . .

Please get this bill accepted and cashed.

As accepter of the bill, you are personally 
responsible for its amount.

Have the goodness to get the enclosed 
draft upon your place accepted, and then 
to return it to us.

The stock has been increased, by the issue 
of new shares.

The shareholders of the company will 
obtain a dividend of 3 %  at most.

I received to-day from Mr. D. 500 zl in 
part paym ent of your demands on him.

We have pleasure in learning, that you 
have taken note of our letter of credit in 
favour of Messrs. L . & S.
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Akredytować. W Panowie zostali już 
akredytowani u p. G. w H. sumą 4730 zł. 
Akta. Poleciliśmy naszemu adwokatowi 
przejrzeć akta.
Akt oskarżenia. Kazałem  sporządzić 
akt oskarżenia.
Aktywa (stan czynny). A ktyw a są nader 
nieznaczne w porównaniu z pasywami 
(ze stanem biernym).
Alfabetyczny. Drugostronnie znajdą 
W Panowie nazwy towarów w porządku 
alfabetycznym .
Alibi. (po łacinie: gdzieingdziej). Nie 
mógł udowodnić swego alibi (że był w spor
nym czasie gdzieindziej).
Alpari. Pewne, krótkoterminowe papiery 
na niemieckie miejscowości, przyjm ujem y 
zawsze alpari (waluta stoi alpari — po 
włosku: na równi — jeżeli jej kurs odpo
wiada wartości nominalnej).
*) A-Iizja. (myśl poboczna.) Pojm ujem y 
doskonale Pańską aluzję.
Amator. (kupiec, m ający zaintereso
wanie.) Nareszcie znaleźliśmy amatora 
na nasiona W Pana.
Ambaras, (kłopot.) Długie wstrzym ywanie 
w ysyłki winianu sprawia mi ambaras. 
Ambarasowny. Jeżeli specyfikacja 
detaliczna jest W Panu zanadto ambara- 
sowna, to proszę jej zaniechać. 
Amortyzacja, (umorzenie.) Te w pływ y 
są przeznaczone na amortyzację długu 
publicznego.
Amortyzować. (spłacać.) K apitał zo
stanie zamortyzowany w ciągu 40 lat. 
Angażować. (przyjmować.) Kapitan 
okrętu zaangażuje m arynarzy w Lubece. 
Angażowanie, (wzięcie udziału.) Ani nie 
możemy, ani też nie pożądamy tego rodzaju 
angażowań się.
Ani. Ani słowa prawdy niema w tej 
wieści. 2. Ani fason, ani barwa nie jest 
w  mym guście.
Anulować, (skreślać — unieważniać.) Ze
chce W Pan anulować tę pozycję. 
Anulowanie, (unieważnienie.) Ja k  W Pan 
może wym agać po óciu tygodniach anulo
wania zamówienia.
Anonim, (po łacinie: bez nazwiska — pod
pisu.) Anonimów nie przyjm ujem y.
*) Anszlag. (projekt — kosztorys.) Ta bu
dowa wym aga około % miljona kapitału, 
podług sporządzonego anszlagu. 
Antykwarnia. (sprzedaż starych uten- 
sylji i książek.) Dzieło to nabyte zostało 
bardzo tanio w antykwam i. 
Antykwarjusz. Ten antykwarjusz sprze
daje nietylko stare lecz i nowe książki.

*) Oznaczone gwiazdką cudzoziemskie 
naleciałości, są albo tolerowane dotąd, albo 
częściowo wycofane i wycofujące się z użycia 
z języka polskiego.

Vous avez déjà un crédit ouvert auprès 
de Mrs. G. à H. pour la somme de 4730 zi.

Nous avons chargé notre avocat d’exa
miner les actes.

J ’ai fait dresser acte judiciaire.

L ’actif est minime auprès du passif.

Ci-contre vous trouvez les noms des m ar
chandises spécifiés dans l’ ordre alpha
bétique.

Il lui fut impossible de prouver son alibi.

Nous prenons toujours au pair de bon 
papier négociable à courte échéance sur 
places allemandes.

Nous comprenons fort bien vos allusions.

Nous avons déjà trouvé un amateur 
pour votre semence.

Le long retard du tartre commandé me 
cause des embarras.

Si une spécification détaillée vous in
commode laissez la.

Ces recettes sont destinées à l’amorti- 
sation (l’amortissement) de la dette pu
blique.

Le capital sera amorti en 40 années.

Le capitaine du navire engagera des 
matelots à Lubeck.

Nous ne pouvons ni ne voulons prendre 
un tel engagement.

Il n’y  a pas un mot de vrai dans ce bruit. 
2. Ni la façon, ni la couleur ne sont de mon 
goût.

Veuillez faire biffer cet article.

Comment pouvez-vous exiger l ’annulation 
d’un ordre donné il y  a six  semaines ?

Nous n’acceptons pas de lettres anonymes.

Selon le calcul préalable il faudra pour 
cette construction un capital d ’environ 

de million.
Ce livre a été acheté d’ occasion chez un 

bouquiniste à un prix très modéré.

Ce bouquiniste ne vend pas seulement 
de vieux livres, mais aussi de nouveaux.
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Bei Herrn G. in H. sind Sie bereits für die 
Summe von 4730 zl beglaubigt.

W ir haben unsern Anwalt mit der Einsicht 
der Akten beauftragt.

Ich habe eine Gerichtsklage ausfertigen 
lassen.

Die A ktiva sind den Passiva gegenüber 
verschwindend klein.

Wir führen die verschiedenen Artikel 
nebenstehend in alphabetischer Ordnung 
auf.

Sein alibi-(Alibi) zu beweisen war ihm 
nicht möglich.

Gutes Papier, kurze Sicht, auf deutsche 
Plätze kaufen wir jederzeit alpari.

Y o u  are already credited for the sum of 
4730 zi with G. in H.

We have commissioned our solicitor, with 
the inspection of the legal documents.

I have got a legal deed drawn up.

The assets are exceedingly trifling, in 
comparison to the debts.

We enumerate the various articles in 
alphabetical order, on the other side.

He was not able to prove his alibi.

We are always ready to buy at par good 
bills at short sight on German places.

W ir verstehen Ihre Anspielung recht wohl.

Wir haben bereits einen Kauflustigen für 
Ihre Samen gefunden.

Das lange Ausbleiben des bestellten Wein
steins bereitet mir Ungelegenheiten.

Unterlassen Sie eine spezifizierte (ge
sonderte) Aufstellung, wenn sie Ihnen zu 
umständlich sein sollte.

Diese Einnahmen sind für die Tilgung der 
öffentlichen Schuld bestimmt.

In 40 Jahren wird das K apital am orti
siert (abgetragen).

Der Kapitain (Kapitän) des Schiffes wird 
in Lübeck Matrosen heuern.

Auf ein derartiges Engagement können 
und werden wir nicht eingehen.

An diesem Gerücht ist kein wahres W ort. 
2. Weder die Fagon noch die Farbe ist in 
meinem Geschmack.

Belieben Sie diesen Posten zu streichen.

Wie können Sie nach 6 Wochen noch die 
Annulierung eines Auftrages verlangen ?

Anonyme Schreiben nehmen wir nicht an.

Nach dem gemachten Voranschlag er
fordert dieser Bau ein K apital von nahezu 
14  Million.

Dieses Werk ist im Antiquariat sehr billig 
gekauft worden.

We understand your allusion very well.

We have already found a purchaser for 
your seeds.

I was much ambarrassed, b y  the non 
arrival of the tartar I ordered of you.

Do not give us a detailed statement, if it 
is of any incovenience to you.

This revenue is intended for the liquidation 
of the public debt.

W ithin 40 years the capital will be re
deemed.

The captain of the ship will engage sailors 
at Lubeck.

It would be impossible for us to enter into 
such an engagement.

There is not a true word in this rumour. 
2. Neither the fashion nor the colour are to 
m y taste.

Please have this item cancelled.

How can you still demand the annulment 
of an order after six weeks ?

We never accept anonymous letters.

According to the estimate, this building 
will cost nearly a %  of a million.

This work was bought second-hand very 
cheaply.

Dieses Antiquar verkauft nicht allein alte, This second-hand bookseller, sells not only 
sondern auch neue Bücher. old, but also new books.
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Apelować, (odwołać się). Apelujem y do 
rozsądku i wspaniałomyślności W Pana. 
2. Będę apelować przeciwko temu wyrokowi 
(założę apelację — sprzeciw). 
Aprobować, (przyjąć — dzielić). Ciekaw 
jestem usłyszeć, czy W Pan aprobuje moje 
zdanie ?
Arbiter. (rozjemca). Proponuję poddać 
sprawę decyzji arbitrów (rozstrzygnięciu 
sędziego rozjemcy).
Archiwum, (zbiór starożytności). Archi
wum nie jest dostępne dla wszystkich. 
Areszt, (zajęcie — zająć towar). Prosim y 
położyć areszt po nadejściu towarów, przed
staw iając załączone pełnomocnictwo.
2. W porcie naszym nałożony został areszt 
na wszystkie rosyjskie okręty. 
Aresztować. Dzisiaj aresztowano dyrek
tora Banku we własnem mieszkaniu. 
Argument, (zarzut). Argumentowi temu 
W Pan nic przeciwstawić nie może. 
Aromat, (zapach). Ja k  W Pan sam spo
strzeże, wysłane Mu wino posiada pyszny 
aromat.
Artykuł wywozowy. Wiele firm han
dlowych robi interesa wyłącznie artykułam i 
wywozowemi.
Artykuł przywozowy. Naszym naj
ważniejszym  artykułem  przywozowym jest 
kaw a.
Artykuł fabryczny. Nasze artykuły fa
bryczne cieszą się oddawna dobrym po
pytem  na tam tejszym  rynku. 
Asortyment, (zbiór towaru). Zestawienie 
asortym entu pozostawiam gustowi W Pana. 
Asystować. Osoba przez nas polecona 
życzy sobie asystować przy dużej licytacji, 
jaka  ma mieć u nich niebawem miejsce. 
* )  AUSZUS. (Brak). Jeżeli można służyć 
W Panom auszusem, to wyślem y żądaną ilość. 
Autor. Autor tych szkodliwych dla nas 
wieści jest nam  znany.
* )  A vista. Może W Pan wystawiać na nas 
á  vista.
* )  Awizo. (zawiadomienie). Zmuszony 
zostałem odmówić akceptowania traty, nie- 
otrzym awszy na nią dotąd awiza 
Awizować, (donieść). Mamy zaszczyt 
awizować o wystawieniu — stosownie do 
życzenia —  4000 zł. w tracie na W Pana, 
zlecenie własne. 2. N agły spadek kursu 
wielu papierów na giełdzie u W Panów 
został nam już telefonicznie awizowany. 
Aż dotąd. Aż dotąd nie mieliśmy spo
sobności pisać do W Panów.
*) Ażjo. (różnica nadwyżki). Zmuszeni 
byliśm y zapłacić małe ażjo.

Baczyć. Prosim y baczyć najtroskliwiej 
p rzy wyborze tego towaru.
Badanie. Badanie świadków potwierdziło 
w  zupełności akt oskarżenia.
Bagatela. (drobnostka). Bagatela ta 
nazbyt podnieciła W Pana!

Nous faisons appel à votre générosité et à 
votre intelligence. 2. J ’ interjetterai appel 
de ce jugement.

Je  suis curieux de savoir si vous partagez 
mon avis ?

Je  propose de faire décider l’affaire par 
des arbitres.

Les archives ne sont pas accessibles au 
gros public.

Nous vous prions de mettre arrêt sur ces 
marchandises à leur arrivage en présentant la 
procuration incluse. 2. On a mis l ’embargo 
sur tous les navires russes de notre port.

Le directeur de la banque de c.-v. a été 
arrêté aujourd’hui chez lui.

Vous ne trouverez rien à opposer à cet 
argument.

Le vin que je vous ai envoyé a, comme 
vous le trouverez, un bouquet très fin.

Beaucoup de maisons s ’occupent exclusi
vement d’articles d’exportation.

Le café est notre article principal d’ im
portation.

Nos articles jouissent depuis nombre 
d’années d’une grande faveur sur votre 
place.

Je  m’en rapporte parfaitem ent à votre 
goût pour l’assortiment.

Notre recommandé désire assister à la 
grande vente publique qui doit sous peu 
avoir lieu sur votre place.

Si vous pouvez faire usage de rebuts, nous 
vous enverrons la quantité demandée.

Nous connaissons l’auteur de ces calomnies 
qui nous ont causé tant de dommage.

Vous pouvez tirer sur nous à vue.

J ’ai dû refuser l’acceptation de votre 
traite, n’en ayant pas encore reçu l’avis.

Nous avons l’honneur de vous annoncer 
que selon votre désir nous avons tiré sur 
vous 4000 zl, à notre propre ordre. 2. La 
baisse rapide de la plupart des cours d’effets 
à la bourse de cette ville-là nous a été déjà 
annoncée par téléphone.

Nous n’avons point eu l’occasion jusqu’ici 
de vous écrire.

Nous avons dû payer un petit agio.

Nous vous prions de veiller avec le plus 
grand soin au choix de ces marchandises.

L ’interrogatoire des témoins a entièrement 
confirmé l’accusation.

Vous vous êtes trop excité pour cette 
futile affaire.
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Wir appellieren an Ihre Einsicht und Ihr 
Billigkeitsgefühl. 2. Gegen dieses Urteil 
werde ich Berufung einlegen.

Ob Sie meiner Ansicht beipflichten, 
möchte ich gerne wissen ?

Ich mache den Vorschlag, diesen Fall 
durch einen Schiedsrichter entscheiden zu 
lassen.

Das Archiv ist für das Publikum  nicht 
zugänglich.

Wir ersuchen Sie, bei Ankunft der Waren, 
diese unter Vorlage beifolgender Vollmacht 
mit Arrest zu belegen. 2. In unserem Hafen 
sind alle russischen Schiffe mit Beschlag 
belegt.

Der hiesige Bankvorstand wurde heute 
in seiner Wohnung verhaftet.

Gegen diese Beweisführung werden Sie 
nichts einwenden können.

Der Ihnen gesandte Wein hat, wie Sie 
feststellen können, ein herrliches Aroma.

Viele Geschäfte befassen sich ausschließ
lich mit Ausfuhrartikeln.

Der wichtigste Einfuhrartikel unseres 
Platzes ist Kaffee.

Unsere Fabrikate erfreuen sich seit langer 
Zeit lebhafter Nachfrage an diesem Platze.

Ich überlasse die Zusammenstellung ganz 
Ihrem  Geschmacke.

Die von uns empfohlene Person wünscht 
der großen Auktion beizuwohnen, die dem
nächst an Ihrem Platze stattfinden soll. 
Wenn Ihnen mit Ausschuß gedient ist, werden 
w ir Ihnen das verlangte Quantum zusenden.

Der Anstifter dieser, für uns nachteiligen 
Gerüchte, ist uns bekannt.

Sie können bei Sicht auf uns abgeben.

Die Annahme Ihrer Tratte mußte ich 
verweigern, weil mir eine diesbezügliche 
Mitteilung ihrerseits noch nicht zugegangen ist

W ir haben die Ehre Ihnen mitzuteilen, 
daß wir Ihrem Wunsche entsprechend, 
4000 zt, eigene Order, auf Sie gezogen 
haben. 2. Das rapide Nachgeben der meisten 
Effektenkurse an der dortigen Börse ist 
uns bereits telephonisch mitgeteilt worden.

W ir hatten bis jetzt keine Veranlassung, 
an Sie zu schreiben.

W ir mußten ein kleines Aufgeld bezahlen.

Wachen Sie gefälligst über die Auswahl 
dieser Waren.

Die Vernehmung der Zeugen hat die An
k lage in ihrem vollen Umfange bestätigt.

Sie haben sich wegen dieser geringfügigen 
Sache zu sehr ereifert.

We appeal to your judgment and integrity. 
2. I shall appeal against this sentence

I am anxious to hear, if you agree with 
m y opinion ?

I agree to leave this matter to the decision 
of arbitrators.

The archives are not opened to the public 
in general.

We beg you will levy an attachment on the 
goods, when arrived under presentation of 
the enclosed power. 2. Embargo has been 
laid on all Russian ships in our harbour.

The Director of the Bank in this town was 
arrested to-day at his lodgings.

You will have nothing to object to this 
argument.

The wine I sent you has, as you will find, 
a splendid flavour.

Many commercial houses deal only in 
articles for exportation.

The chief article of import of our place is 
coffee.

Our articles have been in great demand at 
your place, for a long time.

I leave the assortment entirely to your 
taste.

This gentleman desires to attend the great 
auction, that is shortly to take place in your 
town.
If you have any use for unassorted goods (infer, 
sort) we shall send you the demanded quantity.

We know the instigator of the rumors so 
injurious to us.

You are at liberty to draw on us at sight.

I had to refuse the acceptance of your 
draft, because the advice has not reached 
me yet.

We have the honour to announce that we 
have drawn upon you, in accordance with 
your wish, 4000 zł, on our own order. 2. The 
rapid fall of most courses of effects at your 
exchange, has already been notified to us by 
telephone (fone).

We have had till now no occasion to write 
to you.

We had to pay a small earnest money.

We beg you carefully to watch over the 
selection of these goods.

The testim ony of the witnesses, has fully 
confirmed the accusation.

You have got too excited, about this trifle 
matter.
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Bagaż. Bagaż W Pana w ysłany jest po
śpiesznym pociągiem.

Bajecznie tanio. Nabyliśm y całą partję 
bajecznie tanio.

Balans, (przeciwwaga). Utworzy to balans 
przeciw jego żądaniom.

Balast. (ładunek bezużyteczny). Ponie
waż niedało się znaleźć ładunku, zmuszony 
był okręt wziąć balast, dążąc do portu 
W Pana.

Balon. Prosim y nam znów nadesłać, drogą 
wodną, 50 balonów kwasu siarczanego.

Bandera okrętowa, (flaga okrętowa).

Banderola, (opaska). Cennik W Pana 
otrzymałem pod banderolą (lepiej opaską).

Bank. Bank angielski zniżył stopę d y
skontową na 3% .
Bankrut. Bankrut został aresztowany 
z powodu usunięcia części towaru ze składu 
(bankrut od włoskiego banco rotto). Jeżeli 
dawniej kupiec zgłosił upadłość, łamano 
ławkę na znak jego niewypłacalności.

Bankructwo. Z powodu nadmiernej 
m asy długów bankructwo tej firm y jest 
nieuniknione.

Bankrutować. Osobistość, w mowie bę
dąca bankrutowała parokrotnie i dlatego 
nie cieszy się kredytem.

Bardzo. Za zadośćuczynienie mej prośbie 
będę Mu bardzo wdzięczny. 2. Bardzo 
żałuję tego opóźnienia.
Bardzo być może. Bardzo być może, 
iż prowadzić będziemy i ten artykuł.

Bądź CO bądź. Bądź co bądź towaru 
tego zużytkować nie możemy.

Bez. Odbiorą WPanowie towar bez uszko
dzenia. 2. Prosim y zwrócić nam tratę bez 
kosztów, na wypadek odmówienia zapłaty.

Beczka. Cena rozumie się z beczką (bez 
beczki).
Bednarka. Bednarka (robota bednarska, 
albo też żelazo — bednarka) nie jest jeszcze 
zapłacona.
Bela. W szystkie bele nadeszły nawskroś 
przemokłe.
Bez ceremonji. (ogródek). 
Bezcelowy. Zdaje się być bezcelowe 
dłuższe odkładanie sprawy. 
Bezinteresownie. Bezinteresowne dzia
łanie W Pana uznajem y z podziękowaniem.

Bezimienny. Utworzyło się bezimienne 
Two. (Sp. Akc.) celem prowadzenia dużej 
przędzalni.
Bezowocny. Nasze usiłowania, by skłonić 
dłużnika W Pana do zapłaty reszty należ
ności, były bezowocne.
Bezpiecznie. Trudno jest ulokować swój 
pieniądz bezpiecznie.

Vos bagages suivront par l’express.

Nous avons repris toute la partie à viE 
prix.

Cela formera un contre-poids à ses exi
gences.

Le navire a dû prendre du lest, n’ayant 
pas trouvé de fret pour votre port.

Veuillez nous envoyer de nouveau 50 ballons 
d’acide sulfurique par voie d’eau.

La banderole (la flamme) d’un navire.

J ’ ai reçu votre circulaire sous bande.

La  banque d’Angleterre a diminué son 
escompte à 3 % .

Le failli a été arrêté pour soustraction 
d’une partie des marchandises en magasin..

La faillite de cette maison ne pouvait 
être évitée, les dettes en étant trop énormes.

Le monsieur en question a fait faillite 
plusieurs fois et il ne jouit donc que de peu. 
de crédit.

Je  vous serai infiniment obligé de l’accom
plissement de ma demande. 2. Je  regrette 
fort ce retard.

Il se pourrait bien que nous nous déci
dassions à tenir aussi cet article.

Quoi qu’ il en soit, nous n’avons que 
faire de la marchandise.

Vous recevrez la marchandise en parfait 
état. 2. Renvoyez-nous la traite sans 
frais, en cas que l’acceptation soit refusée^

Le tonneau n’est pas compris (est compris) 
dans le prix.

Le tonnelier n’est pas encore payé.

Toutes les balles sont arrivées complète
ment trempées.

Sans préambule.
J ’ai jugé contraire à mon but de différer 

la chose davantage.
Vous avez agi d’une manière désintéressée* 

nous l’avouons volontiers, en vous remer
ciant.

Il s’est formé une société anonyme pour 
l ’exploitation d’une grande filature.

Nos tentatives pour engager votre dé
biteur à payer la somme qu’ il vous doit 
encore furent sans résultat.

On a de la peine à placer sûrement son», 
argent.
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Ihr Gepäck folgt mit dem Eilzug.

W ir haben die ganze Partie zu einem 
Spottpreise übernommen.

Dies wird seinen Ansprüchen ein Gegen
gewicht geben.

Das Schiff mußte Baiast einnehmen, da 
sich keine Fracht nach Ihrem Hafen darbot.

Belieben Sie uns wieder 50 Ballons Schwefel
säure per W asser zukommen zu lassen.

Der Wimpel eines Schiffes.

Ihre Preisliste habe ich unter Kreuzband 
empfangen.

Die Bank von England hat den Diskont
satz auf 3 %  herabgesetzt.

Der Gemeinschuldner wurde wegen Be
seitigung eines Teils des W arenlagers ver
haftet.

Der Konkurs dieses Hauses konnte bei der 
übermäßigen Schuldenmasse nicht verhin
dert werden.

Der Angefragte ist vielmals bankrott ge
worden und genießt deshalb wenig Kredit.

Für die W illfahrung meiner B itte werde 
ich Ihnen recht dankbar sein. 2. Diese 
Verzögerung tut mir sehr leid.

Es könnte wohl sein, daß wir uns diesen 
Artikel auch noch beilegen.

In jedem Falle können wir die W are nicht 
verwenden.

Sie empfangen die Ware ohne Beschädigung. 
2. Senden Sie uns die Tratte ohne Kosten zu
rück, falls deren Annahme verweigert wird.

Dieser Preis versteht sich ohne (mit) Faß.

Der Böttcherlohn ist noch nicht bezahlt.

Sämtliche Ballen kamen ganz durchnäßt 
an.

Ohne Umschweif.
Ich hielt es für unzweckmäßig, die Sache 

noch länger hinauszuschieben.
Ihr uneigennütziges Handeln erkennen wir 

dankend an.

Zum Betrieb einer großartigen Spinnerei 
hat sich eine anonyme Gesellschaft (Aktien- 
Gesellschaft) gebildet.

Unser Bemühen, Ihren Schuldner zur 
Zahlung des noch rückständigen Betrages zu 
bestimmen, blieb erfolglos.

Man hat Mühe, sein Geld sicher anzulegen.

Your luggage follows by the express train.

We bought the lot at a dead bargain.

This is a set off to counterpoise his pre
tensions.

As no freights were offered for your port, 
the ship was forced to take in ballast.

Please send us again 50 carboys of sulfuric 
acid, by water.

The pennon of a ship.

I have received your pricelist under open 
cover.

The Bank of England has lowered the 
discount to 3 % .

The bankrupt was arrested, for having 
removed part of the goods in stock.

The failure of this house could not be 
prevented, the mass of the debts being too 
enormous.

The person in question has failed several 
times and enjoys therefore little credit.

I shall be very thankful to you, if you will 
comply with m y wish. 2. I regret this delay 
very much.

It is not unlikely, that we decide upon 
selling this article too.

Let it be as it m ay, we cannot make use 
of the goods.

Y ou  will get the goods free from damage. 
2. Please return us the draft free of charge, 
in case it should be refused without accep
tance on presentation.

These prices are to be understood cask 
included (exclusive of cask).

The cooperage has not yet been paid.

All the bales arrived wet through and 
through.

W ithout circumlocution.
I thought it undesirable, to defer thhe ting 

a longer time.
You have acted disinterestedly, which we 

gratefully acknowledge.

For the working of a grand spinningmill, 
an anonymous society was established.

All our endeavours to persuade your 
debtor to pay the sum still owing, were 
unsuccesful.

It costs much trouble to place one’s money 
safely.
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Bezprzestannie. Niemogliśmy dotąd od 
dłużnika Pańskiego L . ani grosza odebrać, 
mimo to czynimy dalej starania bezprze
stannie.
Bezpowrotnie. Je st to bezpowrotnie 
stracone.
Bezpośrednio. Okręt opuszcza jutro 
naszą przystań i płynie bezpośrednio do 
Nowego Orleanu (New-Orleans).

Bezpośrednia komunikacja, z dniem
i -ym maja zaprowadzona została bez
pośrednia kom unikacja pomiędzy naszem 
miastem i R.
Bezprzykładny, Ta bezprzykładnie nie
dbała kontrola powinna być najsurowiej 
ukarana.
Bezskuteczny. Starania nasze, b y móc 
sprzedać karuk W Pana na tutejszym  rynku, 
b yły niestety, bezskuteczne.

Bezsilny. W tej sprawie jestem bezsilny 
(nic zrobić nie mogę).

Bez wątpienia. Musiał W Pan słyszeć już 
bezwątpienia o zawieszeniu w ypłat firm y B. ?

Bezwiednie. Do kroku tego zostałem 
bezwiednie popchnięty.

Bezwstydny. Podobne bezwstydne żą
dania muszę odrzucić.

Bezwarunkowo. Co się dotyczy świe
żości barw, to daję bezwarunkowo pierwszeń
stwo poprzedniej dostawie W Pana. 2. Je st  
bezwarunkowo potrzebne, aby. . .

Bezwartościowy. Nadesłane mi do 
sprzedaży akcje są zupełnie bezwartościowe.

Bezzwłocznie. Z apytujem y niniejszem, 
czyby nie można było w ynająć bezzwłocznie 
w porcie W Panów okręt szwedzki sto- 
tonowy, lub większy ?

Bić W OCZy. W ynikające z tego korzyści 
b iją w oczy!
Bić monetę. Na podstawie rozporzą
dzenia Rządu będą bite nowe m onety ze 
starych, wycofanych monet.

Bieg. Handel nasz przybrał znów swój 
zwyczajny bieg od 3ch tygodni.

Biegłość. Pragniem y zaangażować star
szego człowieka, posiadającego biegłość ob
chodzenia się z klientelą.

Biegły. Obok innych fabrykantów  jest 
i nasz p. F. w ybrany w tym  sporze jako 
biegły.
Bieg sprawiedliwości. Wobec powol
nego biegu sprawiedliwości, nie należy 
spodziewać się szybkiego wyroku.

Bielone płótno. Zamówione przez W Pana 
bielone płótno wysłane zostanie w przyszłym  
tygodniu.
Bieżący. Postaram y się dostarczać W Panu 
wszystkie bieżące wiadomości.

Bilans. Przy zestawianiu bilansu wyszedł 
na jaw  błąd w księgach.

Ju sq u ’à présent nous n’avons pas pu 
recevoir d’argent de votre débiteur L., 
néammoins nous continuons nos efforts 
sans relâche.

C’est perdu sans retour.

Le navire partira demain et ira directe
ment à la Nouvelle-Orléans.

Il y a une communication directe entre 
H. et notre ville depuis le 1er mai.

Ce contrôle d’une négligence inouïe mérite 
le plus sévère châtiment.

Nos efforts pour vendre votre colle de 
poisson sur notre place sont restés infruc
tueux.

Le traité a été mis hors de vigueur.

Vous aurez déjà appris, sans doute, la 
faillite de la maison B. ?

J ’ai été involontairement forcé à cette 
démarche.

Je  n’ ai qu’à refuser une demande aussi 
impudente.

Pour ce qui regarde la fraîcheur des 
couleurs je préfère décidément votre envoi 
précédent. 2. Il est absolument nécessaire 
q u e ...

Les actions que vous m ’avez envoyées 
pour les vendre sont absolument sans valeur.

Nous prenons la liberté de vous demander 
s ’il y  a possibilité d’affréter, sans délai, 
dans votre port un navire suédois de 100 
tonneaux et plus ?

L ’avantage qu’en résulte saute aux yeux.

Le gouvernement fait frapper de nouvelles 
monnaies avec les anciennes qui ont été 
retirées.

Depuis trois semaines notre commerce 
va  son train ordinaire.

Nous avons besoin d ’un homme d’un 
certain âge qui possède beaucoup d’adresse 
pour servir les clients.

Notre M. F. avec d ’autres fabricants 
a été nommé arbitre dans ce différend.

Etant donnée la marche traînante de la 
justice, on ne peut s’attendre à un prompt 
verdict.

La toile blanchie que vous avez com
mandée, vous sera expédiée dans le courant 
de la semaine prochaine.

Nous tâcherons de vous tenir au courant.

En faisant l ’extrait du bilan nous avons 
découvert une erreur dans les livres.
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Von Ihrem Schuldner L. konnten wir bis 
jetzt kein Geld erhalten, dessen ungeachtet 
setzen wir unsere Bemühung ununterbrochen
fort.

Es ist unwiderruflich verloren.

Das Schiff verläßt morgen unseren Hafen 
und segelt unmittelbar nach New-Orleans.

Seit dem i . Mai ist eine direkte Verbindung 
zwischen hier und H. hergestellt.

Diese beispiellos nachlässige Kontrolle 
sollte auf das schärfste bestraft werden.

Unsere Bemühungen, Ihre Blasen hier am 
Platze zu verkaufen, waren leider erfolglos.

Der Vertrag ist außer K raft gesetzt.

Ohne Zweifel haben Sie von der Zahlungs
einstellung des Hauses B . schon gehört ?

Zu diesem Schritte wurde ich unwillkür
lich veranlaßt.

Eine so unverschämte Forderung muß ich 
einfach zurückweisen.

In Bezug auf Farbenfrische muß ich Ihrer 
vorigen Lieferung unbedingt den Vorzug 
geben. 2. Es ist unbedingt nötig, daß. . .

Die mir zum Verkauf gesandten Aktien 
sind ganz wertlos.

Wir fragen hiermit an, ob es möglich 
wäre, in Ihrem Hafen ein schwedisches 
Schiff von ioo Tonnen und darüber sofort 
zu befrachten ?

Die sich daraus ergebenden Vorteile sind 
augenscheinlich.

Aus den eingezogenen alten Münzen läßt 
die Regierung neue prägen.

Unser Handel nimmt seit 3 Wochen 
wieder seinen gewöhnlichen Gang.

Wir haben unser Augenmerk auf einen 
älteren Mann gerichtet, der große Gewandt
heit im Umgang mit der Kundschaft besitzt.

Unser Herr F. ist nebst anderen F ab ri
kanten zum Schiedsrichter in dieser Streit
sache ernannt worden.

Bei dem langsamen Rechtsverfahren ist 
eine baldige Entscheidung nicht zu erwarten.

Die von Ihnen bestellte gebleichte Lein
wand wird im Laufe der nächsten Woche 
zum Versand gebracht.

Wir werden Sie auf dem Laufenden zu 
halten suchen.

Bei der Bilanzaufstellung hat sich ein 
Irrtum  in den Büchern herausgestellt.

Till now we could not get any money from 
your debtor Mr. L ., nevertheless we do not 
cease in our exertions.

It is irretrievably lost.

The vessel will leave our port to-morrow 
and will sail to New-Orleans direct.

Since 1st May, a direct communication 
between here and H. has been established.

This unprecedented negligence (in checking 
accounts), merits the severest punishment.

Our exertions, to sell your isinglass at 
this place, have unfortunately been without 
any success.

The contract has been cancelled.

Y ou have doubtlessly heard of the insol
vency of the house B. ?

I was involuntarily forced to take this 
step.

I must sim ply reject such an impudent 
claim.

W ith regard to the freshness of colour
I give the preference to your last consign
ment unconditionally. 2. It is absolutely 
neccessary, that. . .

The shares you sent me for sale, are ab
solutely worthless.

We take the liberty of inquiring, if it 
were possible to charter immediately in your 
port a Swedish vessel, of 100 tons and more. ?

The advantages thereof are palpable.

The government is having new coins min
ted out of the old ones.

Our trade continues, as it was three weeks 
ago.

We wish to engage a person of a certain 
age, who has a good address.

Our Mr. F . is with other manufacturers 
appointed umpire in this dispute.

Considering the slow course of justice, a 
considerable time is lik ly  to elapse before a 
decision is arrived at.

The bleached linen you ordered of us, will 
be forwarded to you in the course of the next 
week.

We shall endeavour to inform you of what 
is going on at our m arket.

On making out the balance, an error in 
the books was discovered.

23http://rcin.org.pl/ifis



Biuro wywiadowcze. Wiadomość tę 
otrzymaliśmy z biura wywiadowczego 
w Pańskiem mieście.
Biżuterja. W biżuterji jest efekt na pierw
szym planie, a m aterjał na drugim.
Błahy. Pan Z. odmówił zapłaty naszej 
traty  pod błahym  pozorem.
Błąd. Zdaje mi się, iż W Pan znajduje 
się w błędzie. 2. Prosim y sprostować 
ten błąd.
Blaknąć. Żądaliśm y wstążek o trwałych 
kolorach, tym czasem  nadesłane nam są 
zblakłe.
Blanko - kredyt (kredyt bez zabezpie
czenia). Chętnie udzielam y W Panu żądanego 
blanko-kredytu.
Blanko * akcept (akcept bez pisania 
sumy). Na blanko-akcept nie ryzykujem y. 
Blanko «* żyro. Znajduje się na wekslu 
wiele żyr blanko.
Bliski. Oferta W Panów jest bliska w cenie 
otrzymanej od konkurencji.
Bliższa wiadomość. Bliższą wiadomość 
dam zapewnie za parę dni.
Blokada (zamknięcie). Od 8miu dni 
zatoka jest w stanie blokady.
Bogactwo. Głownem źródłem bogactwa 
naszej okolicy jest handel produktów ogrod
nictwa.
Bogaty. Nasza tegoroczna kolekcja jest 
nader bogata. 2. Posiadam y bogaty wybór 
przędzy po tanich cenach.
Ból. Z głębokim bólem zniewolony jestem 
zawiadomić W Pana, iż nadeszła chwila, 
w której zmuszony jestem  zawiesić w ypłaty. 
Bonifikacja. (opust). Spodziewam się, 
że W Pan przyzna mi stosowną bonifikację. 
BonifikowaĆ. Będziem y bonifikować 
W Panu zwykłe \y2 %  prowizji.
Brać.
Brać się ostrożnie do . . .  Niech W Pan 
bierze się ostrożnie do tej sprawy.
Brać za złe. Proszę nie brać mi za złe 
uwagi zrobionej w dobrej myśli.
Brak. B rak wielu spłat sprawia nam 
kłopot. 2. Tak znacznego braku nie możemy 
pominąć milczeniem.
Brakować. B rakuje nam dotąd pokwi
towania W Panów na naszą wpłatę z 3 go bm. 
Brakowny. Proszę nie nadsyłać mi 
brakownych sztuk.
Brak pokrycia. B rak pokrycia przyniósł 
w ystaw cy tra ty  wiele przykrości.
Brak pieniędzy. Brak pieniędzy prze
dłuża się i daje się odczuwać coraz więcej. 
* Branża (gałąź). Trzym am y wszystkie 
towary, należące do naszej branży i po
lecamy je W Panu.
Broszurowany (zeszyty). W szystkie tom y 
są jedynie broszurowane, nie oprawne. 
Bruljon (pisać na nieczysto). Załączam do 
niniejszego bruljon mego poprzedniego listu.

Nous avons reçu cette nouvelle d ’un 
bureau de renseignements de votre ville.

Pour le bijoux l’apparence est l’essentiel, 
la matière souvent accessoire.

Sous de vains prétextes Z. a refusé notre 
traite sur lui.

Il semble que vous soyez dans l’erreur. 
2. Veuillez rectifier cette erreur.

Les couleurs de ces rubans sont passées, 
tandis que nous avons exigé des couleurs 
très vives.

Nous avons le plaisir de vous ouvrir le 
crédit en blanc demandé.

Nous ne pouvons pas consentir à  des 
acceptations à découvert.

Il y  a sur la lettre de change plusieurs 
endossements en blanc.

Votre offre est à peu près au même prix 
que celle qu’on nous a faite d ’un autre côté.

J ’espère pouvoir vous donner prochaine
ment des détails.

Le port est en état de blocus depuis 
8 jours.

Les produits d ’horticulture sont les 
principales richesses de notre province.

Notre collection est très riche cette 
année. 2. Nous avons un riche assortiment 
de fils à des prix très modérés.

Je  vous informe avec la plus profonde 
douleur que je me trouve aujourd’hui dans la 
triste nécessité de suspendre mes paiements.

J ’espère que vous m’accordez une boni
fication.

Nous vous créditons de la commission 
usuelle de 1% % .

Prendre.
Allez à la besogne avec précaution.

Veuillez ne pas trouver m auvais la 
remarque que j ’ai faite dans votre intérêt.

Nous sommes embarrassés par le manque prolongé de 
baucoup de créances. 2. Le déficit est trop considérable 
pour que nous puissions le passer sous silence.

11 nous manque encore la quittance du paiement que 
nous vous avons fait le 3 du mois passé.

Prenez garde qu’il n’y  ait pas de pièces 
défectueuses.

Le manque de moyens de paiement 
a causé de grands embarras au tireur.

La rareté du numéraire continue et se 
fait sentir de plus en plus.

Nous vous recommandons vivem ent tous 
les articles de notre branche.

Tous les volumes ne sont que brochés et 
non reliés.

Je  joins à la présente le brouillon de 
ma dernière lettre.

24 http://rcin.org.pl/ifis



Diese Mitteilung erhielten wir von einer 
dortigen Auskunftei.

Viel E ffekt ist bei Geschmeide die H aupt
sache, der Stoff oft Nebensache.

Unter einem nichtigen Vorwande hat Z. 
unsere Tratte zurückgewiesen.

Sie scheinen sich im Irrtum  zu befinden. 
2. Wir bitten, diesen Fehler (Rechenfehler) 
zu berichtigen.

Die Farben dieser Bänder sind ver
schossen, während wir recht lebhafte Cou
leurs verlangten.

Den beanspruchten Blankokredit räumen 
•wir Ihnen gerne ein.

Auf Blankoakzept lassen wir uns nicht ein.

E s befinden sich auf dem Wechsel mehrere 
Blankogiros.
Ihr Anerbieten kommt dem Preise nahe, der 
•.uns schon von andrer Seite geboten wurde.

Das Nähere hoffe ich Ihnen in einigen 
Tagen mitteilen zu können.

Der Hafen befindet sich seit 8 Tagen im 
Blokadezustand.

Haupteinnahmequellen für unsere Gegend 
sind Erzeugnisse der Kunst- und Handels- 
.gärtnereien.

Unsere diesjährigen Muster sind äußerst 
reichhaltig. 2. In Garnen besitzen wir eine 
reichhaltige Auswahl zu sehr billigen Preisen.

Mit tiefem Schmerz muß ich Ihnen mit- 
•teilen, daß ich mich heute veranlaßt gesehen 
habe, meine Zahlungen einstellen zu müssen.

Ich hoffe, daß Sie mir eine entsprechende 
Gutschrift bewilligen.

W ir vergüten Ihnen die üblichen 1%  %  
Provision.

Nehmen.
Gehen Sie recht vorsichtig zu Werke.

Verübeln Sie mir diese Äußerung nicht, 
isie ist wohlgemeint.

Die vielen Ausständen bereiten uns Ver
legenheit. 2. Über • ein so starkes Manko 
können wir nicht stillschweigend hinweggehen 
W ir vermissen noch Ihre Bescheinigung über 
d ie Ihnen am 3. v. M. gemachte Anschaffung.

Achten Sie gefl. darauf, daß ich keine 
fehlerhaften Stücke erhalte.

Mangel an Deckung haben dem Aussteller 
der Tratte große Verlegenheiten bereitet.

Die Geldknappheit hält an und wird 
•fühlbar.

Alle in unser Fach einschlagenden Artikel 
Ihalten wir Ihnen bestens empfohlen.

Sämtliche Bände sind nur broschiert, 
nicht gebunden.

Ich schließe das Konzept meines vorigen 
Schreibens bei.

We got this intelligence from an inquiry- 
office at your place.

The principal thing with jewels is plenty of effect and 
the material is often a secondary matter.

Under idle pretences Z. has refused our 
draft upon him.

Y ou seem to be m istaken. 2. Please to 
correct this error of calculation.

This ribbons have changed their hue, al
though we ordered bright colours.

We willingly open you the demanded blank 
credit.

We cannot bring ourselves to grant 
acceptances in blank.

There are several blank endorsements on 
the bill of exchange.

Your offer is about the same price, as has 
been offered us from other sides.

I hope to be able, to give you further 
particulars in some days.

The harbour has been in a state of blockade 
these 8 days.

The products of art and market gardening, 
are the chief sources of wealth in our dis
trict.

Our year’s collection is very abundant. 
2. We have a rich and carefully selected 
choice of yarns at very  cheap prices.

It is with the greatest grief, that I am 
compelled today to inform you of m y in
solvency.

I hope, you will make me an allowance.

We will allow you the 1 l/ 2 %  usual 
commission.

To take.
Be very careful in setting about it.

Do not take this remark amiss, it is well 
meant.
The want of many outstandings is perplexing 
for us. 2. This dificiency is so considerable, 
that we cannot pass it over without comment

We still miss your ackowledgment of the 
payment made to you on the 3rd of last month

Take care that there are no defective 
pieces.

The want of means of reimbursement, has 
given great embarassment to the drawer.

The stringency in money, continues and 
makes itself very perceptible.

We beg leave to offer you all articles of 
our line.

All the volumes are only stitched, not 
bound.

I enclose draft of m y last letter.
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Brutto. (waga z opakowaniem). Waga 
brutto wynosi 20 kg mniej niż podano 
w fakturze W Pana.
Bruździć, (przeszkadzać.) Propozycja ta 
bruździ moim planom.
Brzeg. Część ładunku wyrzucona została 
na brzeg.
Brzmieć. Najświeższe wiadomości o re
zultacie zbiorów brzmią wogóle dobrze. 
Budowa. Budowa tej drogi żelaznej nie 
jest jeszcze rozpoczęta.
Budować. Zamierzamy budować jeszcze 
jeden budynek fabryczny.
Burza. Okręt przebył silną burzę. 
Burzliwy. ,,G “  nie mógł wpłynąć do portu 
z powodu burzliwego morza.
Butelka. Prawdziwy portwein, ściągnięty 
w butelki, możemy oddać bardzo tanio. 
Butelkować. (Ściągać w butelki). 
Bynajmniej. Podobne postępowanie b y
najmniej nie przyszło nam na myśl. 2. Nie 
m amy bynajmniej zamiaru odradzać (do
radzać), niech W Pan działa według swego 
uznania. 3. B y n a jm n ie j...

Cały. Kapitan twierdzi, iż jutro zabierze 
cały ładunek.
Całkowicie. Dwa duże okręty z bawełną 
zatonęły całkowicie. 2. W szystkie nasze 
fabryki po większej części są całkowicie 
zajęte.
Cedent. Odnosimy się z pretensją do 
cedenta.
Cedować. Weksel został cedowany na 
mnie.
Ceduła kursów. (v. kurszetel giełdowy). 
Cel. Niniejszy list ma na celu zawia
domić W Pana o nadejściu świeżego ładunku 
cynamonu „ Ja w a “ . 2. Tym  sposobem cel 
nasz zostałby osiągnięty.
Cena. Znajdujem y tę cenę nieco za w y
soką. 2. Za olej anyżowy trzeba płacić 
sprzedawcom nazbyt wysokie ceny.
Cena Stała. Interes spokojny, przy sta
łych cenach!
Cena dawna. Za średnie gatunki pła
cono chętnie dawne ceny.
Cena zwyżkowa. Zbywano po zwyż
kowych cenach olej rzepakowy, zwłaszcza 
na późniejszą dostawę.
Cena najniższa. Podaliśm y W Panu 
najniższą cenę.
Cena kosztu. Aby prędzej pozbyć się 
towaru, obliczymy go po cenie kosztu. 
2. Cena kosztu.
Cena fabryczna. Sprzedawaliśmy ten 
m aterjał zawsze po cenie fabrycznej.
Cena jazdy. Mówią, iż ceny jazdy 
wkrótce cokolwiek zostaną podwyższone. 
Cena targowa. (rynkowa). Cena tar
gowa u nas wykazuje pewną zniżkę. 
Cenić. Z tego osądzą WPanowie, jak 
wysoko cenimy stosunek z Nimi.

Le poids brut montre 20 kilos de moins 
que ne l’ indique votre facture.

Cette proposition m’a beaucoup con
trarié.

Une partie de la cargaison fut jetée sur 
le rivage.

Les récents rapports sur la nouvelle récolte- 
sont favorables en général.

La construction de cette ligne n’a pas 
encore commencé.

Nous avons l’ intention de construire 
encore un établissement.

Le navire a essuyé une tourmente affreuse.
La ,;G .“  ne pouvait pas relâcher parce 

que la mer était trop houleuse.
Le vin d’ Oporto véritable mis en bou

teilles, nous vous laissons à très bon marché.
Mettre en bouteilles.
Il ne nous est jam ais venu à l ’ idée d’ag ir 

ainsi. 2. Nous ne voulons nullement vous 
dissuader (persuader), agissez selon votre 
idée. 3. Du tout. . .

Le capitaine espère pouvoir prendre toute 
la cargaison demain.

Deux grands navires chargés de coton 
ont péri corps et bien. 2. La  plupart des 
fabriques de c.-v. sont complètement occu
pées.

Nous nous en tiendrons à l ’endosseur 
de la traite.

La lettre de change m’a été cédée.

Le bulletin de bourse.
Le but de la présente est de vous annoncer 

l’arrivée d’un nouvel envoi de cannelle 
de Ja v a . 2. Ainsi notre but serait atteint.

Nous trouvons ce prix un peu trop élevé. 
2. Il faut payer les prix plus élevés des 
vendeurs d’huile d’anis.

Les affaires restèrent calmes et les prix 
étaient fermes.

On paie volontiers les anciens prix pour 
des qualités moyennes.

Les transactions en huiles de colza 
à livraison, à des prix tendant à la hausse 
sont animées.

Nous vous avons limité les derniers prix..

Pour nous défaire promptement de l’ar
ticle, nous le facturons au prix de revient. 
2. Prix  d’achat.

Nous avons toujours vendu cette étoffe 
au prix de fabrique.

On dit, que les prix de voyage seront 
prochainement un peu augmantés.

Notre prix courant fait voir une baisse 
considérable.

Vous voyez par là, combien nous appré
cions nos relations avec vous.
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Das Bruttogewicht beträgt 20 K ilo weni
ger, als in Ihrer Faktura angegeben ist.

Dieser Vorschlag kommt mir sehr un
gelegen.

Ein Teil der Ladung wurde an die Küste 
gespült.

Die letzten Nachrichten über die neue 
Ernte lauten im allgemeinen gut.

Der Bau dieser Bahn hat noch nicht be
gonnen.

E s ist unsere Absicht, noch ein Fabrik
gebäude zu bauen.
Das Schiff hat einem heftigen Sturm getrotzt.

Die ,,G “  konnte wegen stürmischer See 
nicht einlaufen.

Echten Portwein auf Flaschen gefüllt 
können wir Ihnen sehr billig abgeben.

Auf Flaschen füllen.
Ein solches Vorgehen kam uns gar nicht 

in den Sinn. 2. Wir wollen Ihnen durchaus 
nicht zureden, handeln Sie nach Ihrem Gut
dünken. 3. Nicht im gerin gsten ...

Der Kapitän hofft morgen seine Ladung 
vollständig einnehmen zu können.

Zwei große Schiffe mit Baumwolle sind 
mit Mann und Maus untergegangen. 2. Die 
meisten unserer hiesigen Fabriken sind 
vollauf beschäftigt.

Wir halten uns an den Zedenten des 
Wechsels.

Der Wechsel wurde an mich zediert 
{abgetreten).

Börsenbericht. K ursblatt. Kurszettel.
Der Zweck dieses ist, Sie von der Ankunft 

einer neuen Sendung Java-Z im m t in Kennt
nis zu setzen. 2. Damit wäre unser Zweck 
erreicht.

Wir finden, daß der Preis etwas zu hoch 
ist. 2. Für Anisöl müssen die höheren For
derungen der Eigner bewilligt werden.

Das Geschäft blieb ruhig bei festen Preisen

Für Zwischensorten bezahlt man gern die 
früheren Preise.

Rüböl wird, namentlich auf Lieferung, zu 
steigenden Preisen gehandelt.

Bei Feststellung des Preises gingen wir bis 
zur äußersten Grenze.

Um mit dem Artikel schnell zu räumen, 
berechnen wir ihn zum Selbstkostenpreis. 
2. Kaufpreis.

Wir haben diesen Stoff jederzeit zu Fabrik
preisen verkauft.

Die Fahrpreise sollen, wie es heißt, in 
nächster Zeit etwas erhöht werden.

Unser Marktpreis weist einen namhaften 
Rückschlag auf.

Sie ersehen daraus, wie sehr wir den Ver
kehr mit Ihnen wertschätzen.

The gross weight amounts to 20 kilos, less 
than you have quoted in your invoice.

This proposal has thwarted m y plans.

A  portion of the cargo has been washed 
ashore.

The last reports of the new crop are fa
vourable in general.

The construction of this railw ay is not 
yet commenced.

We intend to build another factory.

The ship has experienced a violent storm.
The ,,G “  could not enter the port on 

account of the heavy sea.
We can offer you genuine portwine bot

tled, at a very  cheap price.
To bottle.
We had no such proceeding in mind. 

2. We will on no account dissuade (persuade) 
you, act according to your conviction. 3. Not 
in the least...

The captain hopes, to be able to take in 
all his cargo to-morrow.
The two large vessels laden with cotton 
have foundered with every soul on board. 
2. Most of the factories here are fully 
occupied.

We shall come upon the endorser of the bill.

The bill has been ceded to me.

Report of money-market. Exchange list. List of rates.

The object of these lines is to inform you, 
of the arrival of fresh consignments of Ja v a  
cinamon. 2. Our aim is attained thereby.

We find the rate a little to high. 2. The 
raised demands of the holders of aniseed oil 
must be conceded to.

Business remained quiet and prices steady.

Buyers willingly paid the former prices for 
middling quality.

Rape-oil sells at rising prices, especially 
on delivery.

We have fixed you the very  cheapest 
price.

In order to clear off this article we only 
charge the cost price. 2. Prime cost.

We have always sold this stuff at cost- 
price.

It is said, that the fares will be raised 
a little shortly.

Our market-price shows a fall.

B y  that you see, how highly we prize the 
connection with you.
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Genny. Proszę i nadal nie odmawiać mi 
swego zaufania, cenne dowody czego stale 
dotąd otrzymywałem.
Cennik. Załączam przy niniejszem żądany 
cennik, prosząc o łaskawe zamówienia. 
2. Cennik z kolekcją prób.
Centrum handlu, (środowisko handlu). 
Miasto to przez solidność i energję mieszkań
ców stało się centrum handlu.
Certyfikat. (poświadczenie). W załą
czeniu znajdzie W Pan stosownie zlegali- 
zowany certyfikat.
*) Cesja, (odstąpienie żądań). Cesja natra
fiła na trudności.

Charakter. Szef jest człowiekiem uczci
wym  i z dobrym charakterem.

Chciwy. Nie jestem bynajmniej chciwy 
na to kupno!

Chciwie. Chciwie są nabywane zapasy 
jęczmienia.

Chcieć. Nie chcemy krzyw dy W Pana. 
2. Chcemy chętnie wejść w stosunek han
dlowy z W Panami.

Chęć. Za szczere chęci W Pana służenia 
mi na wypadek potrzeby składam miłe 
podziękowanie. 2. Przy najlepszych chęciach 
nie m oglibyśm y wykonać nowych zamówień 
przed jesienią.

Chętnie. Niżej wymienione firm y udzielą 
W Panu chętnie wiadomości o moich sto
sunkach.

Chociaż, (jakkolwiek). Chociaż warunki 
W Pana są ciężkie, akceptuję je jednak.

Choroba. Donosimy W Panu, że z po
wodu choroby musieliśmy zwolnić naszego 
dotychczasowego komiwojażera p. W.

Chwalić. Chwalono nam częstokrotnie 
fab rykaty  W Pana.

Chwalić się. Nie chwaląc się przyznaję, 
iż interes ten zawdzięcza dojście do skutku 
mej działalności.

Chwalebnie. Firm a ta odznaczyła się 
chwalebnie w ostatnich latach.

Chwila. Obecna chwila nadaje się do spe
kulacji wełną.

Chwilowo. Nie jesteśm y zdecydowani 
chwilowo zmieniać naszego planu.

Chwiać się. Ceny chwieją się między 
14  a  i5 tu  zł., przy stale ożywionym po
pycie. 2. Nie będę taił, iż zaufanie moje do 
W Pana zaczyna chwiać się.

Chwiejność. Ceny tych papierów nara
żone są na ciągłą chwiejność.

Chwytać się. (korzystać). Z przyjem 
nością chwytam  się obecnej korzystnej 
sposobności.. .

Chybić. Niestety, przedsiębiorstwo to zu
pełnie chybiło.

Chybić celu. Przez to chybiliśm y celu.

Veuillez aussi à l’avenir m’honorer de la 
confiance, dont vous m’avez déjà donné 
tant de preuves.

Nous ajoutons le prix-courant que vous 
avez désiré et vous prions d’en faire fréquem
ment usage. 2. Le carnet d’échantillons.

Cette ville est devenue par l’honnêteté 
et l’energie de ses habitants, un centre 
pour le commerce.

Vous trouverez ci-inclus le certificat 
dûment légalisé.

La cession a rencontrée des difficultés.

Le chef (patron) est un homme sûr et. 
d’un bon caractère.

Je  ne suis du tout âpre à cet achat.

Les provisions d’ orge s ’achètent avide
ment.

Nous ne voulons pas vous causer une 
perte. 2. Nous souhaitons de bien bon 
coeur de nous lier d’affaires avec vous.

Je  vous remercie tout particulièrement 
de votre promesse d’ intervenir pour moi 
en cas de besoin. 2. Malgré la meilleure 
volonté nous ne saurions exécuter de nou
veaux ordres avant l’automne.

Les maisons indiquées au bas de la pré
sente vous donneront volontiers tous les 
renseignements sur mon honorabilité.

J ’accepte vos conditions quoiqu’elles soient 
dures.

Nous vous informons que nous avons 
été obligés de congédier notre voyageur 
Mr. L. pour cause de maladie.

Vos articles nous ont été recommandés 
à plusieurs reprises.

Sans me vanter je peux dire que cette 
affaire a été seulement effectuée par mon 
intermédiaire.

Cette maison s’est bien distinguée dans 
ces dernières années.

Le moment actuel serait favorable pour 
une spéculation en laine.

Nous n’avons pas l’ intention de changer 
notre plan pour le moment.

Les prix varient entre z\ 14  et 15 , le 
marché étant continuellement animé. 2. J e  
ne vous cache pas, que ma confiance en 
vous commence à chanceler.

Les cours de ces valeurs sont sujets à des 
variations continuelles.

C’est avec plaisir que je profite de cette 
occasion favorable.

Malheureusement cette entreprise a  
échouée complètement.

De cette manière nous manquerions notre but.
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Schenken Sie mir auch künftig Ihr Ver
trauen, wo Sie mir schon so wertvolle Be
weise hierfür gegeben haben.

Das gewünschte Preisverzeichnis füge ich 
zur recht häufigen Benutzung bei. 2. Die 
Musterkarte.

Diese Stadt ist durch die Solidität und 
T atkraft ihrer Bürger ein Emporium des 
Handels geworden.

Inliegend empfangen Sie das entsprechend 
legalisierte Certificat.

Die Zession ist auf Schwierigkeiten ge
stoßen.

Der Chef ist ein zuverlässiger Mann, von 
gutem Charakter.

Ich bin auf diesen K auf gerade nicht 
erpicht.

Die Vorräte an Gerste werden mit Be
gierde aufgekauft.

Ihren Nachteil wollen wir nicht. 2. Wir 
wünschen aufrichtig, mit Ihnen in Ver
bindung zu treten.

Ihre Bereitwilligkeit für mich, im Notfälle 
zu vermitteln, erkenne ich mit besonderem 
Dank an. 2. Neue Aufträge vermögen wir 
beim besten Willen vor dem Herbst nicht 
auszuführen.

Auskunft über meine Solidität werden 
Ihnen die untenstehenden Firmen bereit
willig erteilen.

Ich nehme Ihre Bedingungen an, obgleich 
sie hart sind.

W ir teilen Ihnen mit, daß wir unseren 
bisherigen Reisenden, Herrn W ., wegen 
Krankheit entlassen mußten.

Ihr Fabrikat wurde uns gegenüber schon 
mehrfach gelobt.

Ohne mich zu rühmen kann ich sagen, daß 
dieses Geschäft nur durch meine Mitwirkung 
zustande kam.

Diese Firm a hat sich in den letzten Jahren  
rühmlich hervorgetan.

Zu einer Spekulation in Wolle ist der 
gegenwärtige Augenblick günstig.

Wir sind vorerst nicht gesonnen, unseren 
Plan zu ändern.

Die Preise bewegen sich bei fortwährend 
lebhaften Umsätzen zwischen 15  und 14 zi. 
2. Ich verschweige es nicht, daß mein Ver
trauen zu Ihnen zu wanken beginnt.

Die Preise dieser Wertpapiere sind fort
während Variationen unterworfen.

Mit Vergnügen ergreife ich die sich mir 
darbietende günstige Gelegenheit.

Leider ist dieses Unternehmen vollständig 
mißlungen.

Dadurch würden wirunserenZweck verfehlen.

I solicit a continuation of the confidence, 
of which you have given me so many proofs.

I enclose the price-list you wished and 
beg you will frequently make use of it. 
2. The pattern-card.

This town has become a staple-place (an 
emporium) by the activity and circum
spection of her citizens.

Enclosed we hand you the certificate 
legally authorised.

The session has met with difficulties.

The principal is an honest man of good 
character.

I am not at all eager to buy this article

The supplies of barley are purchased with 
the greatest avidity.

We do not wish you to suffer any losses. 
2. We sincerely wish to enter into connection 
with you.

I ackowledge with many thanks your 
readiness to interfere for me in case of need. 
2. W ith the best of intentions we are not able 
to undertake any further commissions before 
next autumn.

The firms named at foot of this letter will 
readily give you any informations concerning 
m y respectability.

I accept your conditions, although they 
are arbitrary.

We beg to inform you, that we have dis
missed our travelling clerk Mr. L. on account 
of illness.

We have heard your articles repeatedly 
praised.

I can, without boasting, assert, that this 
business has only been done by my inter
ference.

This house has distinguished itself of late 
years.

The present moment is suitable for 
a speculation in wool.

For the present we do not intend altering 
our plan.

Prices are fluctuating from 14 to 15  zf, 
traffic continuing animated. 2. I do not 
conceal from you that m y confidence in you 
begins to get shaken.

The prices of these securities are subject 
to continual fluctuations.

I w illingly embrace the opportunity that 
offers.

This undertaking has unfortunately been 
a failure.

We should thereby fail to attain our object.
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Chylić się ku spadkowi. K ursa pa
pierów chylą się ku spadkowi.
Ciągle. (bez przerwy). Staram y się ciągle 
ulokować znajdujący się u nas krochmal 
W Pana.
Ciąg dalszy. Korzystając ze sposobności, 
proszę o dalszy ciąg łaskawych zamówień. 
Ciążyć. Nieszczęśliwa gwiazda ciąży nad 
tem przedsiębiorstwem.
Cicho. Na rynku cicho i interesa są ogra
niczone.
Ciekawy. Ciekawi jesteśm y usłyszeć od 
W Pana o rezultacie tej sprawy.
Ciemny. Ciemne kolory, zwłaszcza brą
zowy i niebieski, są tu pożądane. 
Cierpliwość. Niespełniając swych przy
rzeczeń, wyczerpał W Pan mą cierpliwość. 
Cieśnina. Okręt ,,W “  przebył już 
cieśninę Gibraltarską.
Cieszyć się. Cieszy nas, że mogliśmy 
przysłużyć się WPanu.
Ciężko. Byłoby bardzo ciężko ofiarować 
niższą cenę.
Ciężar. Awizowaną nam tratę na 3000 zł, 
zlecenie L. H., honorowaliśmy na ciężar 
r-ku W Pana w tej wysokości.
*Cif. (z angielskiego [cost — insurence — 
freight], — znaczy: koszta — asekuracja — 
przewoźne włącznie).
Cios. Upadek tego interesu jest dla 
mnie silnym ciosem.
Cisza. Gdy nastąpiła cisza opuściliśmy 
Gdańsk. 2. Niezwyczajna cisza panuje 
w interesach.
Cło. To cło zostało podwyższone d o . . .  
2. Nałożono nowe cło. 3. Cło wywozowe.
4. Cła ochronne.
Clić. Materje jedwabne i wiele innych 
zagranicznych wyrobów cli się obecnie 
wyżej niż poprzednio.
Codziennie. Oczekujemy codziennie 
świeżych dowozów śledzi i sardeli. 2. Co
dziennie (każdego dnia).
Co drugi dzień.
Cofnąć się. Nie dam się nakłonić do 
cofnięcia się od mej decyzji.
Cofnąć. Jeżeli W Pan nie może zaboni- 
fikować mi żądanego rabatu, to zmuszony 
będzie cofnąć swój towar z powrotem. 
Cofnąć słowo. Danego raz słowa nie 
cofam y!
Cofnięcie (wycofanie). Cofnięcie tego nie
możliwego do wykonania środka, było do 
przewidzenia.
Cokolwiek. Jeżeli tylko okoliczności 
cokolwiek dopomogą mi, to w yjdę dobrze 
na tem przedsiębiorstwie.
Co można, (co się da). Zrobim y co 
można. . .
Co się dotyczy . . . Oczekuję decyzji 
W Pana, co się dotyczy tej sprawy.
Co się stało odstać się nie może.

Les cours des effets inclinent à  la baisse.

Nous nous efforçons sans relâche de 
vendre votre amidon.

Je  profite de cette occasion pour vous deman
der de continuer à m’hono rerde vos ordres.

Une singulière fatalité est attachée à cette 
entreprise.

Le marché est calme et les transactions 
sont restreintes.

Nous attendons avec impatience vos 
nouvelles sur l ’ issue du procès.

Les couleurs foncées, surtout le brun 
et le bleu, sont en faveur ici.

Vous avez épuisé ma patience par des 
promesses, que vous n’ avez jam ais remplies.

Le navire ,,V “  a déjà passé le détroit 
de Gibraltar.

Nous somme charmés d ’avoir pu vous 
rendre un service.

L ’ obtenir à plus bas prix paraît difficile.

La traite avisée de 3000 zt à l’ ordre de 
Mr. L . H. a été honorée à votre débit.

Cif.

La faillite de cette maison est un coup 
sensible pour moi.

Nous partîmes de Danzig quand le calme 
fut rétabli. 2. Il règne un calme extra
ordinaire dans les affaires.

Ce droit de douane a été élevé à . . . 2. Nous 
sommes actuellement soumis à une nouvelle 
taxe. 3. Droit de sortie. 4. Droits protecteurs.

Les droits sur les soieries et beaucoup 
d’autres fabricats étrangers sont à présent 
plus élevés qu’autrefois.

Nous attendons journellement des arri
vages de harengs et de sardines. 2. De jour 
en jour.

Tous les deux jours.
Je  ne me laisserai pas détourner de mon 

projet.
Si vous ne pouvez pas m’accorder le 

rabais demandé, il faut que vous repreniez 
la marchandise.

Nous ne retirons pas une parole donnée.

On pouvait prévoir la révocation de 
cette mesure, qui n’était guère exécutable.

Si les circonstances me favorisent en 
quelque mesure, je trouverai mon compte 
dans cette entreprise.

Nous ferons notre possible.

Touchant cet objet j ’attends vos instruc
tions.

Ce qui est fait est fait.
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Die Effektenkurse geben eher nach.

Wir sind unablässig bemüht, Ihre bei uns 
liegende Stärke anzubringen.

Ich benutze diesen Anlaß, Sie um Fort
setzung Ihrer geschätzten Aufträge zu bitten.

Über diesem Unternehmen waltet ein Un
glücksstern.

Der Markt ist still und das Geschäft be
schränkt.

Wir sind neugierig, von Ihnen zu hören, 
v.ie die Verhandlung verlaufen ist.

Dunkle Farben, namentlich braun und 
blau, sind hier beliebt.

Sie haben meine Geduld durch unerfüllt 
gebliebene Versprechungen erschöpft.

Das Schiff ,,W “  hat bereits die Straße 
von Gibraltar passiert.

W ir freuen uns, daß wir Ihnen einen Dienst 
erweisen konnten.

Billiger anzukommen dürfte schwer halten.

Die uns avisierte Tratte von Z loty 3000, 
Order L. H., ist zu Ihren Lasten eingelöst 
worden.

Cif.

Der Sturz dieses Hauses ist ein harter 
Schlag für mich.

Nach eingetretener W indstille fuhren wir 
von Danzig ab. 2. Es herrscht hier un
gewöhnliche Stille im Geschäft.

Dieser Zoll ist auf . . . erhöht worden. 
2. Einer neuen Besteuerung sind wir unter
worfen. 3. Ausfuhrzoll. 4. Schutzzoll.

Seidenstoffe und viele andere ausländische 
Fabrikate sind jetzt höher besteuert als 
früher.

In Heringen und Sardellen erwarten wir 
täglich neue Zufuhren. 2. Von Tag zu Tag.

Einen T ag um den ändern.
Ich werde mich von meinem Entschlüsse 

nicht abbringen lassen.
Wenn Sie mir den verlangten R abatt 

nicht bewilligen können, so müssen Sie eben 
die Ware wieder zurücknehmen.

Ein gegebenes W ort nehmen wir nicht 
zurück.

. Die Zurücknahme dieser kaum durch
führbaren Maßnahme war vorauszusehen.

Wenn die Umstände nur einigermaßen 
günstig liegen, so werde ich bei diesem Unter
nehmen sicherlich meine Rechnung finden.

Wir werden das Unsere tun.

In dieser Sache eiwarte ich Ihre Dis
positionen.

K auf ist Kauf.

The rates of the stocks tend downwards.

We are unremittingly occupied with 
placing your starch.

I make use of this opportunity to solicit 
the continuation of your kind orders.

A singulary evil star is ruling over this 
enterprise.

The market is quiet and limited in busi
ness.

We are curious to hear the result of the 
m atter from you.

Dark colors, especially brown and blue 
are here in great favour.

You have exhausted my patience by un
fulfilled promises.

The vessel ,,V “  has already cleared the 
Straits of Gibraltar.

We have much pleasure in having been of 
some use to you.

It might be rather difficult to buy at 
a lower rate.

The draft of 3000 z\ to the order of L . H. 
which you advised us of, has been honoured 
to your debit.

Cif. (viz: cost-insurace-freigh).

The failure of this house was a cruel blow 
to me.

When a calm had set in, we left Danzig. 
2. Business is at an unusual standstill.

This duty has been raised to . . . 2. We are 
now subject to a new taxation. 3. Export 
duty. 4. Protective duty.

There is a higher duty on silks and many 
other foreign articles are now taxed (imposed) 
higher than formerly.

We are daily expecting new supplies of 
herrings and sardines. 2. From one day to 
the other.

E very  other day.
I shall not allow myself to be diverted 

from m y resolution.
If you cannot grant me the deduction

I claim, you must take back the goods.

We do not retract the word we have given.

There being scarcely any possibility of 
executing these measures, their withdrawal 
might have been foreseen.

If circumstances favour me in some degree 
only, this undertaking will offer me a fair 
profit.

We shall do our part.

Relative to this affair I await your in
structions.

A  bargain is a bargain.
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Co tylko możliwe. Uczynię, co tylko 
jest możliwe!

Cyfra. W rzymskich cyfrach. 2. Na
stępujące cyfry przekonają Go o prawdzi
wości mych twierdzeń.

Cyrkularz. (okólnik.) Powołujem y się na 
załączony cyrkularz.

Cytować, (przytaczać). Poniżej cytuję 
dosłownie. . .

Czas. Przez dłuższy czas nie mieliśmy 
sposobności, pisać do W Pana.

Czasem. Potrzebujem y czasem krótko
terminowych papierów na Londyn.

Czasowy, (chwilowy). Należy oczekiwać 
czasowej zwyżki tego artykułu.

Czek. Załączonym  czekiem proszę uregu
lować mój r-ek, potwierdzając.

Czekać. W Pan kazał mi długo czekać 
na remesy.

CzęŚĆ. Duża część ładunku nie jest jeszcze 
sprzedana.

Częścią. Nabyłem cały skład, częścią 
na własny, częścią na obcy r-ek.

Częściowo. Ładunek składa się częściowo 
z konopi.

Część dosztukowana do wekslu.
(alonża).' Dla dalszych żyr na wekslu, do
kleja się alonżę.

Często. Usilnie pragnę częstych zleceń 
W Pana.

Czuć się W  obowiązku. Czujem y się 
w obowiązku. . .

Czuwać. Zechce W Pan czuwać, by ten 
opieszały dłużnik dopełnił terminów, na
znaczonych przez niego samego.

Czujnie. Czujnie baczyć będziemy na 
przebieg spraw giełdowych.
Czynność. Dzięki pogodzie rozpoczęli 
robotnicy znów swe czynności.
Czynny. Je st  to jeden z najczynniej- 
szych kupców.
Czysty. Możemy oddać wiśniak w więk
szej partji, w czystym  gatunku po. . . 2. Za 
czysty (niefałszowany) towar chętnie pła
cim y wyżej.

Czysty przychód. Złożone u W Pana 
losy prosimy zbyć i przesłać nam czysty 
przychód z ich sprzedaży.
Czysta Strata. Odszkodowanie, jakiego 
W Pan żąda, byłoby dla mnie czystą (oczy
wistą) stratą.
Czysty Zysk. Po potrąceniu wszystkich 
kosztów czysty zysk w ynosi. . .
Czysty Smak. Za towar o czystym  smaku 
płacim y chętnie wyżej.
Czyścić. Zastrzega się wyraźnie, że wełna 
musi być m yta i czyszczona.

Je  ferai mon possible.

En  chiffres romains. 2. Les chiffres sui
vants vous convaincront de la vérité de 
mes assertions.

Nous nous référons à la circulaire ci- 
jointe.

Au bas de la présente je n o t ifie ...

Depuis longtemps nous n’avons pas 
eu l’occasion de vous écrire.

Nous avons parfois besoin de billets à 
courte échéance sur Londres.

On peut s’attendre à une hausse tempo
raire du prix de cet article.

Veuillez solder mon compte par le chèque 
ci-joint, en m’en donnant avis.

Vous m ’avez longtemps fait attendre des 
remises.

Une forte partie de la cargaison n’est pas 
encore vendue.

J ’ai acheté tout le dépôt, partie pour 
mon propre compte, partie pour celui 
d ’autres.

La cargaison consiste en partie en chanvre.

Il a fallu une allonge pour continuer les 
endossements. ^

Je  désire sincèrement que vous ayez 
souvent besoin de m’occuper.

Nous croyons qu’ il est de notre devoir 
de. . .

Veillez s’ il vous plaît à ce que ce dé
biteur négligent observe les termes de 
paiement, qu’il a fixés lui— même.

Nous serons attentifs à ce qui se passe 
à la Bourse.

Grâce à la température, les ouvriers ont 
déjà repris leur activité.

Il est un des plus actifs négociants que 
je connais.

Nous pouvons livrer de l’eau de cerises 
pure à . . . ,  si vous prenez une quantité 
considérable. 2. Nous paierons volontiers 
un prix plus élevé pour la marchandise 
toute bonne.

Nous vous prions de négocier les billets 
que vous avez en dépôt et de nous en re
mettre le produit net.

En vous dédommageant, je ferais perte 
sèche.

Déduction faite de tous les frais, le 
produit net est d e . . .

Nous payons volontiers un peu plus, 
pour la marchandise d’un goût pur.

Nous stipulons expressément, que la 
laine soit bien lavée et bien épurée.
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Alles Mögliche werde ich tun. I shall do m y best.

In römischen Zahlen. 2. Auf Grund der 
folgenden Ziffern werden Sie sich von der 
Wahrheit meiner Angaben überzeugen.

W ir nehmen Bezug auf beiliegendes 
Zirkular (Rundschreiben).

Nachstehend führe ich an. . .

Wir haben seit langer Zeit keine Ver
anlassung gehabt, an Sie zu schreiben.

Wir sind zuweilen in der Lage, kurz
fristige Papiere auf London zu gebrauchen.

Eine temporäre Steigerung der Preise 
dieses Artikels steht zu erwarten.

Mit inliegendem Scheck belieben Sie, meine 
Rechnung unter Anzeige abzuschließen.

Sie haben mich lange auf Rimessen warten 
lassen.

Ein großer Teil der Ladung ist noch un
verkauft.

Ich habe das ganze Lager teils für eigene, 
teils für fremde Rechnung übernommen.

Die Ladung besteht teilweise aus Hanf.

Für weitere Giros wurde eine Allonge dem 
Wechsel zugeklebt.

Ich wünsche aufrichtig, daß Sie sich häufig ver
anlaßt finden mögen, mich zu beschäftigen.

Wir halten uns verpflichtet, . . .

Wachen Sie gefl. darüber, daß dieser 
lässige Schuldner die von ihm selbst ge
stellten Zahlungstermine pünktlich einhält.

Wir werden ein wachsames Auge auf die 
Vorgänge an der Börse haben.

Die Arbeiter haben, dank der W itterung, 
ihre Tätigkeit schon wieder begonnen.

E r ist einer der rührigsten Geschäftsleute, 
die ich kenne.

Kirschwasser in reiner Qualität können 
wir bei größeren Abnahmen zu. . . liefern. 
2. Für reine unverfälschte Ware bewilligen 
w ir höheren Preis.

Die bei Ihnen hintergelegten Loose bitten 
w ir zu verkaufen und uns den Erlös zu 
übersenden.

Die Entschädigung, die Sie verlangen, 
würde für mich einen glatten Verlust be
deuten.

Nach Abzug aller Unkosten beträgt der 
Reingewinn. . .

Für reinschmeckende Ware legen wir 
gerne etwas mehr an.

Wir bedingen ausdrücklich, daß die Wolle 
gewaschen und gereinigt ist.

In Roman numbers. 2. The following 
figures will convince you of the veracity  of 
my assertions.

We refer to the enclosed circular.

At the foot of this I state. . .

For a long time we had not the occasion 
of writing to you.

Sometimes we are in need of short drafts 
on London.

A tem porary rise in the prices of this 
article is very  probable.

Please balance m y account by the enclosed 
cheque (check) and give me notice.

Y ou have kept me waiting for remittances 
a long time.

A great deal of the cargo is still unsold.

I have bought the whole stock p artly  for 
own account, p artly  for account of others.

The cargo consists partly of hemp.

To continue the endorsement, a  rider was
necessary.

I wish sincerely that you m ay make fre
quent use of m y services.

We feel ourselves obliged t o . . .

Please take care, that this slothful debtor 
keeps punctually to the terms of paym ents 
he has fixed himself.

We shall have a watchful eye upon the 
events on Change.

The workmen are active again the weather 
being favourable.

He is one of the most active men of 
business I know.

We can let you have cherry-water of a pure 
quality a t . . .  if you purchase a large quantity. 
2. We will readily pay a higher price for 
genuine and unadulterated goods.

We beg you to sell the loan-tickets you 
have in depot and to remit us the net 
proceeds.

The indemnification you ask would be a 
dead loss to me.

Deduction being made of all charges the 
net proceeds amount to. . .

For goods pure in taste we w illingly give 
a higher price.

We expressly stipulate, that the wool 
must be well washed and cleansed.
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Dać. Za tak  dobry towar daje mi W Pan 
za mało.

Dac a COIltO. Dam chętnie a conto na 
zastaw  złożonych u mnie papierów warto
ściowych.

Dać bieg interesowi. Możnaby tutaj 
dać pom yślny bieg interesowi z trykotażam i.

Dać do zrozumienia. W Pan daje mi 
do zrozum ien ia...

Dać dowód. Wzmiankowany interes 
dał jasny dowód swej solidności.

Dać możność. Dostateczne fundusze 
dają mi możność. . .

Dać pewność. Jeżeli W Pan da mi pe
wność . . .

Dać % . K apitał daje 6% .

Dać przykład. Zasady uczciwości, jakich 
„ E “  dał mi przykład. . .

Dać pierwszeństwo. Chętnie danijW P. 
pierwszeństwo. . .

Dać pochop. A by dać pochop do więk
szych z Nim interesów. . .

Dać się namówić. Nie dam y się namó
wić do wzięcia towaru, nieposiadającego 
dla nas wartości.

Dać się słyszeć. Zewsząd dają się sły
szeć w ieści,. . .
Dać sobie radę. On daje sobie radę 
i z mniejszemi dochodami.
Dać sposobność. Zechce W Pan dać 
nam sposobność. . .
Dać Sygnał. Paryż dał sygnał do dzisiej
szej znacznej zwyżki na lombardach.
Dać się UCZUĆ. Brak dowozów zboża 
daje się uczuć.
Dac Wiarę. Radzim y, nie dawać wiary 
tej zmyślonej wieści.
Dać Znać. Dam W Panu znać. . .
Dąć. Silny orkan północno-wschodni dmie 
na wybrzeżu.
Dalej —  dalszy. Pan X . będzie pod
pisyw ać d ale j. . .  2. Po wyładowaniu na 
brzeg poczty, udała się ,.W isła“  w dalszą 
podróż.
Dalszy C ią g . Prosimy o zaufanie i w dal
szym  ciągu. . . 2. W dalszym ciągu naszego 
listu .. . .
Daleko. Daleko jest jeszcze do urzeczy
wistnienia przebudowy naszej fabryki. 
Daleki. Obecne żniwo jest dalekie od 
pokładanych w niem nadzieji.
Daremny. Niestety, wszystkie moje usi
łow ania b yły daremne.
Darować. Podobnego wykroczenia daro
wać nie można. 2. Towar ten jest darowany 
po tej cenie.
Data. Kupony W Panów wysłaliśm y pod 
dzisiejszą datą.
Datowany. List datowany z. . .

Vous m’avez offert trop peu pour cette 
qualité supérieure.

Contre un dépôt de valeurs, je vous avan
cerai volontiers la somme dont vous avez 
besoin.

On pourrait bien faire ici un bon commerce 
de tricotages.

Vous avez fait com prendre...

La solidité de ladite maison s’est justifiée 
d’une manière éclatante.

Des fonds suffisants me mettent à m êm e. . .

Si vous me donnez la garantie. . .

Le capital rapporte six pour cent d’ intérêts

Les principes de probité, dont , ,E “  
m ’a donné l’exemple dans. . .

Je  veux bien vous donner la préférence. . .

Pour mettre en train une transaction 
plus grande avec vous. . .

Nous ne nous laissons pas persuader 
à acheter une marchandise qui n’ a pas 
de valeur pour nous.

Il court partout des bruits. . .

Il se tirera d’affaire même avec un 
revenu moindre.

Veuillez nous donner une occasion de. . .

Aujourd’hui il y  avait encore hausse pour 
les lombards, ce dont Paris a donné le signal.

Le manque des arrivages de grains se 
fait sentir.

Nous vous conseillons, de ne pas ajouter 
foi à ce bruit purement controuvé.

Je  vous avertirai. . .
Il fait un grand ouragan de nord — est 

à la côte.
Monsieur , ,X .“  continuera de signer. . . 

2. Le navire ,,Vistule“  a continué son 
voyage, immédiatement après le débar
quement de la poste.

Nous vous prions de vouloir bien nous 
continuer votre confiance. . . 2. Nous 
référant à notre dernière nous vous informons

La  reconstruction de notre fabrique est 
encore douteuse.

La  récolte n’a pas été telle que l’on avait 
espéré.

Malheureusement, tous mes efforts ont 
été en vain.

Un tel procédé est inexcusable. 2. A ce 
prix la marchandise est presque gratuite.

Nous vous remettons les coupons en 
date de ce jour.

Lettre datée du. . .
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Für eine so vorzügliche Ware haben Sie 
mir zu wenig geboten.

Gegen Hinterlegung von Wertpapieren, 
werde ich Ihnen die benötigte Summe gern 
vorstrecken.

In Trikotwaren ließe sich hier ein flottes 
Geschäft in Gang bringen.

Sie gaben mir zu verstehen, daß. . .

Die Solidität des in Rede stehenden 
Hauses hat sich glänzend bewährt.

Angemessene Fonds setzen mich in den 
S ta n d .. .

Wenn Sie mir Sicherheit leisten. . .

Das K apital verzinst sich mit 6 °/c.

Die Grundsätze von Korrektheit, mit 
welchen , ,E “  mir in Geschäften voranging...

Gerne werde ich Sie bevorzugen. . .

Um ein größeres Geschäft mit Ihnen an
zubahnen. . .

Wir lassen uns keine Ware andrehen, die 
auf Preiswürdigkeit keinen Anspruch machen 
kann.

Überall tauchen Gerüchte auf. . .

E r kommt auch mit kleineren Einkünften 
aus.

Bieten Sie uns bald Gelegenheit. . .

In Lom barden war heute starke Hausse, 
wozu Paris das Signal gab.

Die Zufuhrstockung bei Früchten macht 
sich fühlbar.

Wir raten, diesem erfundenen Gerücht 
keinen Glauben zu schenken.

Ich lasse Sie es w isse n ...
E in  heftiger Orkan aus Nordost wütet an 

der Küste.
Herr , ,X “  wird nach wie vor zeichnen . . . 

2. Die „W eichsel“  setzte nach Landung der 
Post ihre weitere Reise unmittelbar fort.

W ir bitten um Ihr weiteres Vertrauen. 
2. Im Verfolg unseres Schreibens. . .

Der Umbau unseres Fabrikgebäudes steht 
noch in weitem Felde.

Die diesjährige Ernte ist lange das nicht 
gewesen, was man hoffte.

Leider sind alle meine Bemühungen ver
gebens gewesen.

Ein solches Verfahren läßt sich nicht ent
schuldigen. 2. Zu diesem Preise ist die Ware 
geradezu verschenkt.

Unter heutigem Datum lassen w ir die 
Kupons an Sie abgehen.

Unser vom  . . . d. M. datiertes Schreiben ...

You offered me too little for such an 
excellent quality.

I shall willingly advance you the desired 
amount in cash on your depositing securities.

In tricot goods a flourishing business 
might be set on foot here.

Y ou hinted that. . .

The respectability of the house in question 
has been put to a splendid test.

Sufficient funds enable me to . . .

If you give me security. . .

The principal bears 6 %  interest.

The principles of probity with which ,,E “  
preceded me in business. . .

I shall with pleasure give you the pre
ference. . .

To open the w ay for a more important 
business with you. . .

We will not put up with materials that 
cannot be considered price-worthy.

Rumors arise everywhere to which. . .

He manages to live also on a small income*

Please, give me soon an opportunity of. . .

Lombards have briskly improved to-day 
following again the lead of the Paris Bourse.

The scarcity of corn delivery is felt.

We advise you not to attach any credit to 
this invented report.,

I shall let you know. . .
A  violent North-East hurricane is blowing 

on the coast.
Mr. , ,X “  will continue to sign. . . 2. The 

„V istu la”  immediately continued her passage, 
after having landed mails.

Hoping for a continuance of your con
fidence. . . 2. As sequel to our last re
spects. . .

The reconstruction of our m anufactory is 
still far off.

The harvest was not so abundant as we 
had hoped.

I am sorry to say, that all m y exertions 
have proved fruitless.

Such a proceeding does not admit any 
excuse. 2. At this price you get the article 
almost for nothing.

Under this date we forward you the 
coupons.

Our last letter dated t h e . . .
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Data płatności. Akceptujem y w ysta
wione na nas przekazy, oczekując wszelako 
ich pokrycia przed datą płatności.

Dążyć do upadku. Interes ten dąży 
szybko do upadku, z powodu nieudanych 
operacyj handlowych.
Debaty. Zgromadzenie przyjęło wniosek 
po krótkich debatach.
*) Debet. Należne W Panu koszta proszę 
wnieść na mój debet, zaznaczając ich 
wysokość.
Decyzja. Zebranie komitetu wydało przy
chylną decyzję co do wniosku. 
Decydować, (opowiedzieć się za.) Pro
sim y decydować się na jedno lub drugie. 
*) Deficyt, (niedobór). W ykryty deficyt 
okazał się nader znacznym.
Deklaracja. (oświadczenie.) Z powodu 
niedokładnej deklaracji, odstawił zarząd 
celny ładunek na stronę, dopóki bez przerwy 
w czynnościach nie został powtórnie zbadany. 
Deklarować. Towary skonfiskowano, gdyż 
część ich była deklarowana niedokładnie. 
Delikatny. Byłoby lepiej, gdyby W Pan 
nie naruszył tego delikatnego punktu. 2. To 
jest nader delikatna sprawa.
*) Delkredere. (gwarancja za zdolność 
kredytową.) Obciążamy W Pana 2 -m a°/o  
za przyjęte na się delkredere.
Depesza, (telegram.) Powołuję się na moją 
wczorajszą d ep eszę...
Depozyt, (przechowanie.) W szystkie nasze 
walory oddaliśm y w depozyt.
Detal. (szczegół.) Jedynie ogólnikowe w ia
domości mogliśmy zaczerpać z jego listu, 
gdyż w detale nie wchodził. . .
Detalicznie — detaliczny, (drobna 
sprzedaż.) Nie sprzedawaliśmy jeszcze deta
licznie tego artykułu. 2. Detalicznych szczegó
łów podać dziś nie możemy dla braku czasu.
Detalista.
Dla. Potwierdzamy to dla porządku. 
Dlatego. Dlatego pozwoliłem wydać to
war p. S.
Dług. Prosim y nareszcie uregulować ten 
stary dług.
Długi. Odzyskanie długów jest połączone 
z wieloma trudnościami.
Dług honorowy. Przedewszystkiem mu
szą być płacone długi honorowe.
DługO. Położenie to nie może i nie po
winno trwać długo.
DługOŚĆ. Długość drogi żelaznej wynosi 
. . . kilometrów.
Długotrwały. Jesteśm y znużeni tą dłu
gotrwałą sprawą.
Dłużny. Oczekujemy odpowiedzi, którą 
pozostał nam W Pan dłużny.
Do. Do dziś nie mamy odpowiedzi na nasz 
ostatni list.
Dobro. Jego dobro lub zło zależy do 
powodzenia tego przedsiębiorstwa.

Nous agréons vos traites sur nous, mais 
nous attendons que vous nous couvrerez 
avant l’échéance.

Par suite de spéculations manquées, 
cette maison est bien tombée.

L ’assemblée accepta la proposition après 
une courte discussion.

Veuillez passer à mon débit vos charges, 
et m ’en donner avis.

La motion du comité a été adoptée.

Décidez vous pour l ’un ou pour l ’autre.

Le déficit résultant est très considérable.

Pour déclaration défectueuse, la car
gaison a été mise de côté par la douane, 
jusqu’à ce qu’elle puisse être visitée sans 
dérangement.

Les douaniers ont saisi les marchandises, 
à cause d’une déclaration fausse.

Vous auriez mieux fait, de ne point 
toucher du tout ce point délicat. 2. C’est 
une affaire délicate.

Nous vous avons débité les deux pour 
cent (%) d’usage, pour le ducroire.

Je  m ’en rapporte à ma dépêche d’hier. . .

Nous avons déposé tous nos effets.

Sa lettre ne nous apprenait que des géné
ralités; elle n’entrait pas dans les détails.

Ju sq u ’ici nous n’avons pas vendu cet 
article en détail. 2. Le temps nous manque 
aujourd’hui, pour vous donner des détails 
minutieux sur l ’affaire.

Le détailliste.
Nous vous le confirmons pour la bonne règle.

C’est pour cela que je me suis dispensé 
de délivrer les marchandises à S.

Nous vous prions de régler enfin cette 
ancienne dette.

Le recouvrement des créances cause 
beaucoup de difficultés.

Il faut, qu’on paie avant tout les dettes 
d’honneur.

Cet état de choses ne peut durer longtemps.

La longueur du chemin de fer sera de 
. . . kilomètres.

Nous sommes enfin las de cette affaire 
traînante.

Vous nous devez encore une réponse, que 
veuillez nous envoyez instamment.

Ju sq u ’aujourd’hui nous sommes sans 
votre réponse, à notre dernière lettre.

Son sort dépend du succès de cette entre
prise.
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Wir genehmigen Ihre Ziehungen auf uns, 
erwarten aber vor Verfall Deckung.

Durch fehlgeschlagene Unternehmungen 
ist dieses Haus heruntergekommen.

Die Versammlung nahm den Antrag nach 
kurzer Debatte an.

Ihre Auslagen wollen Sie unter Angabe 
der Summe in mein Debet stellen.

Der Antrag des Ausschusses ist zum Be
schluß erhoben.

Entscheiden Sie sich für das Eine oder 
Andere.

Das Defizit, das sich herausstellte, ist 
sehr beträchtlich.

Wegen mangelhafter Deklaration wurde 
die Ladung vom Zollamt so lange zurück- 
gestellt, bis sie ohne Störung für andere Ab
fertigungen besorgt werden kann.

Da die Waren teilweise unrichtig deklariert 
waren, wurden sie mit Beschlag belegt.

Es wäre besser gewesen, Sie hätten diesen 
delikaten Punkt nicht berührt. 2. Dies ist 
eine sehr mißliche Angelegenheit.

Für das übernommene Delkredere belasten 
w ir Sie mit 2 % .

Unter Bezugnahme auf mein gestriges 
Telegramm. . .

W ir haben unsere sämtlichen Effekten in 
Depot gegeben (hinterlegt).

Wir konnten nur Allgemeines aus seinem 
Briefe entnehmen, da er nicht in Details 
einging.
Im  Kleinverkauf haben wir diesen Artikel bis 
jetzt nicht abgegeben. 2. Für heute ist es uns 
wegen Mangel an Zeit nicht möglich, eingehen
der über diese Angelegenheit zu berichten.

Kleinhändler. — Ausschnitthändler.
W ir bestätigen dies der Ordnung wegen.
Ich unterließ es deshalb, die Ware an 

Herrn S. auszuliefern.
W ir ersuchen Sie, diese alte Schuld doch 

endlich zu regeln.
Die Einziehung der Außenstände ist mit 

vielen Schwierigkeiten verbunden.
Ehrenschulden müßten vor allen ab

getragen werden.
Dieser Zustand kann und wird nicht lange 

dauern.
Die Länge der Bahnstrecke soll . . . K ilo

meter betragen.
W ir sind dieser langwierigen Geschichte 

überdrüssig.
Sie sind uns noch eine Antwort schuldig, 

um die wir dringend ersuchen.
W ir sind bis heute ohne Antwort auf unser 

letztes Schreiben.
Sein Wohl und Wehe hängt von dem E r

folg dieses Unternehmens ab.

We agree to your drawing on us, howewer 
we expect to be reimbursed before your 
drafts fall due.

Various strbkes of misfortune have quite 
ruined this house.

The assembly accepted the proposal aftejr 
a short debate.

Please place your expenses to m y debit 
and give me advice.

The proposition of the committee has been 
passed.

Please decide (choose) the one or the 
other thing.

The deficit discovered is a very consider
able one.

Owing to an insufficient declaration, the 
goods were put aside by the custom-house 
officers, till they could be despatched with
out hindering other despatchers.

The goods were seized being, in part 
falsly entered.

It would have been better you had not 
dwelled upon this delicate point. 2. This is 
a difficult matter.

We have charged your account for the 
delcredere with 2 % .

I refer to my yesterday’s despatch. . .

We have deposited all our securities.

We could only obtain general knowledge 
from his letter, as he entered into no parti
culars.

We have not yet sold this article by 
retail. 2. To-day we cannot give you a de
tailed report of the matter, for want of time.

Retail-dealer.
We confirm that for the sake of regularity

I therefore ommited to deliver the goods 
to Mr. S.

We urgently entreat you at length to 
settle this old account.

The collecting of the arrears is connected 
with great difficulties.

Debts of honour must be paid first.

This state of affairs cannot last much 
longer.

The length of the railroad is said to be. . . 
kilometers.

We are weary at last of this long and 
tedious affair.

You still owe us an answer which we 
urgently solicit.

As yet we are still without any answer to 
our last letter.

His weal and woe depends on the success 
of that enterprise.
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Dobroć. Sądzimy, że dobroć towaru w y
nagrodzi W Panu różnicę w cenie.

Dobro rachunku. Wniosłem tę sumę 
na dobro r-ku W Pana. 2. Na dobro rachunku 
W Pana przypada Mu odemnie teraz. . .

Dobrze. Proszę dobrze rozważyć, co o tem 
napisałem.

Dobry. Na dobrej drodze nic się nie 
wskóra z pańskiego dłużnika. 2. Dobry 
popyt.

Dobra wiara. Nie pracowali WPanowie 
z nami z tą dobrą wiarą, na jaką zasługi
waliśmy.

Dobrobyt. Żyje obecnie w dobrobycie.

Dobrodziejstwo. Umiem ocenić wyświad
czone mi dobrodziejstwo.
Dobrowolnie —  dobrowolny. Nie
może się zdecydować, by się porozumieć 
dobrowolnie. 2. Dobrowolna umowa nie 
doszła do skutku.
Dobudowanie. Zamierzamy powiększyć 
naszą fabrykę przez dobudowanie. 
Dochód. Dochody tego urzędnika do
chodzą rocznie d o . . .
Dochodzić. Oprócz tego dochodzi jeszcze 
przewoźne i asekuracja. 2. Nadto, dochodzi 
inna okoliczność. 3. Prawie codziennie 
dochodzą nas skargi. . .
Dochodzić prawnie. Niestety, zmuszeni 
będziemy dochodzić tego prawnie. 
Dodawać. Musimy jeszcze dodać, że. . . 
2. Skłonni jesteśmy, dodać do tego przed
siębiorstwa znaczniejszą sumę. 
Dodawanie. Znaleźliśmy błąd w doda
waniu wagi.
Dodatek. Z dodatkiem 10 %  zysku . . . 
Dodatkowo. Dodatkowo nadmieniamy 
jeszcze, ż e . . .
Dodatkowe ubezpieczenie.
Dogodny. Jeżeli ceny W Pana będą dla 
mnie dogodne. . .
Dogodność. Nikt takiej dogodności nie 
uczyni W Panu.
Dojrzały. W ykonaliśmy projekt dopiero 
po dojrzałej rozwadze.
Dojrzewać. Plan ten nareszcie dojrzał 
po wielu przeszkodach.
Dojść do wiadomości. Doszło do 
naszej wiadomości. . .
Dojść do Celu. Niewątpimy, iż W Pan 
tak postępując dojdzie do celu.
Dojść do skutku. Interes ten powinien- 
by szybko dojść do skutku. . .
Dokąd. Proszę donieść, dokąd wysłać 
skrzynię, otrzymaną od W Pana ? 
Doklejać. Zdaje się, iż doklejona do 
wekslu alonża oderwała się.
Dokładny, (pewny). A by posiadać do
kładne d a n e ... 2. Prosim y o dokładną 
wiadomość o jego środkach i charakterze.

Nous espérons que la bonne qualité de la 
marchandise vous dédommagera de la 
différence du prix.

J ’ai porté cette somme à votre avoir. 
2. Votre créance chez moi se monte à pré
sent à. . .

Faites bien attention à ce que je vous ai 
écrit sur ce sujet.

Il sera difficile d’obtenir à l’amiable 
quelque chose de votre débiteur. 2. Bonne 
demande.

Vous n’avez pas agi envers nous avec la 
bonne foi, à  laquelle nous avions droit.

Maintenant il est dans l’aisance.

Je  sais apprécier le bienfait que vous me 
faites par là.

Il ne peut pas se décider à un arrangement 
à l’amiable. 2. On n’a pas réussi à s’arranger 
à l’amiable.

Nous avons le projet d’ajouter une aile 
à notre fabrique.

Les revenus de cet employé se montent 
à. . .

En outre, il y  faut ajouter le fret et 
l ’assurance. 2. Il faut considérer encore 
un autre point. 3. On nous adresse presque 
tous les jours des plaintes. . .

Nous sommes forcés, à notre regret, de 
recourir à la loi.

Il nous reste encore à ajouter, que. . . 
2. Nous sommes disposés, à verser une 
somme considérable, dans cette entreprise.

Nous avons trouvé une erreur dans l’ad
dition du poids.

En ajoutant 10 %  de profit.
Pour compléter ce que nous avons dit, 

nous ajoutons q u e .. .
Une assurance additionnelle.
Si je trouve vos prix  convenables. . .

Personne ne vous accordera une pareille 
faveur.

Nous n’avons exécuté le projet, qu’après 
l ’avoir mûrement considéré.

Ce projet est arrivé à maturité, avec 
beaucoup de peine.

Nous avons appris que. . .

Nous ne doutons pas, que vous n’en 
veniez à bout.

L ’affaire se concluera probablement sous 
p e u .. .

Veuillez me dire bientôt, où je dois 
envoyer le ballot que j ’ai reçu de vous ?

Il semble que l’allonge qui était accolée 
à la lettre de change se soit détachée.

Pour avoir des points d’appui. . . 2. Nous 
vous prions de nous procurer des renseigne
ment positifs sur ses moyens et son caractère.
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Wir hoffen, daß die Güte der Ware Sie 
für den Unterschied im Preise entschädigen 
w ird .

Ich brachte diese Summe in Ihr Haben. 
2. Sie haben bis jetzt bei mir folgendes Gut
haben. . .

Beachten Sie wohl, was ich Ihnen darüber 
geschrieben habe.

Auf gütlichem Wege wird es Ihnen schwer 
gelingen, etwas von Ihrem Schuldner zu 
erhalten. 2. Gute Nachfrage.

Sie haben nicht mit jener Korrektheit uns 
gegenüber gehandelt, die wir verdienten.

E r lebt jetzt in Wohlstand.

Die m ir erwiesene W ohltat weiß ich zu 
schätzen.

E r kann sich zu einem Übereinkommen 
auf gütlichem Wege nicht entschließen. 
2. Ein außergerichtlicher Vergleich ist nicht 
zustande gekommen.

W ir beabsichtigen, unsere Fabrik durch 
einen Anbau zu vergrößern.

Das Einkommen dieses Beamten beläuft 
sich jährlich auf. . .

Außerdem kommt noch die Fracht und 
Versicherung hinzu. 2. Noch ein weiterer 
Umstand kommt hinzu. 3. Fast täglich 
laufen Klagen ein.. .

Leider sind wir genötigt, den Rechtsweg 
zu beschreiten.

W ir haben noch hinzuzufügen, daß. . . 
2. W ir sind nicht abgeneigt, zu dieser Unter
nehmung eine größere Summe beizuschießen.

W ir haben einen Fehler in der Addition 
des Gewichts gefunden.

Unter Zuschlag von 10 %  Gewinn. . .
Ergänzend fügen wir noch bei, daß. . .

N achversicherung.
Finde ich Ihre Preise annehmbar. . .

Eine solche Begünstigung kann Ihnen 
von keiner Seite zuteil werden.

E rst nach reiflicher Überlegung wurde 
zur Ausführung geschritten.

Nach langen Beratungen ist dieser Plan 
zur Reife gelangt.

E s  ist zu unserer Kenntnis gelangt,. . .

W ir zweifeln nicht, daß Sie die Sache 
durchsetzen werden.

Der Abschluß dürfte demnächst zustande 
kommen. . .

Wohin ich den mir von Ihnen zugekomme
nen Ballen senden soll, bitte mitzuteilen.

Die dem Wechsel angeklebte Allonge 
scheint sich losgetrennt zu haben.

Um genaue Anhaltspunkte zu haben. . . 
2. Wir erbitten eine zuverlässige Auskunft 
über dessen Mittel und Charakter.

We hope the fine quality of the article will 
indemnify you the difference in price.

I have placed this sum to your credit. 
2. There are in your favour. . .

Please mind well what I wrote you on the 
subject.

It will be difficult to obtain anything 
from your debtor am icably. 2. Good demand.

Y ou did not act towards us with the good 
faith, we deserved.

He is now in good circumstances (situation)

I know how to value the kindness you 
show me.

He cannot decide upon an amicable 
arrangement. 2. An extra-judicial arrange
ment has not been effected.

We intend to enlarge our manufactory by 
adding a wing.

The income of this officer amounts to. . . 
a year.

Add to this freight and insurance. 2. An
other circumstance has occured. 3. Com
plaints reach us daily. . .

We are infortunately obliged to go to law.

We have only to add the remark that. . . 
2. We are not disinclined to contribute 
a considerable sum to this undertaking.

We have found a mistake in the addition 
of the weight.
W ith the addition of 10 per cent (%) p ro fit. . .

We add to complete our statement, t h a t . . .

An additional insurance.
If I find your prices fair. . .

None of our competitors can procure you 
such an advantage.

We did not execute this plan, before we 
had m aturely considered the matter.

This plan is matured after incredible 
trouble.

It has come to our knowledge th a t. . .

We do not doubt that you will succeed 
in carrying the matter through.

The conclusion might soon be effected.

Please tell me soon where I am to send 
the bale I received from you ?

The rider attached to the bill of exchange 
seems to have come oif.

We should like to have an exact guide. . . 
2. We beg you to give us reliable information 
respecting his resources and character.
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Dokładność. Proszę liczyć na to, że 
każde zamówienie wykonam z dokładnością.

Dokument. Moje dane znajdują się w za
łączonym i legalizowanym dokumencie. 
Dolanie. Zaznaczamy o konieczności do
lania do pełna otrzymanej od nas beczki 
wina.
Dołączyć. Procenty są dołączone do 
kapitału. 2. Zapomniał W Pan dołączyć 
rachunku do swego listu. 3. Żądany duplikat 
dołączamy.
Dołożyć. Dokładamy do skrzyni 
próby. . . do wyboru. 2. Przekonają się 
W Panowie, że dołożymy wszelkich usiłowań 
przy wykonaniu Ich zamówień. 3. Jeszcze 
dużą sumę zmuszeni będą dołożyć wspólnicy 
fabryki (akcjonarjusze).
Dom Handlowy. Oddawna pragnę wejść 
w stosunek z domem handlowym W Pana. 
*) Domicyl. Proszę jednocześnie podać 
domicyl swego wekslu. 2. Domicylowany. 
Domysł. Wbrew wszystkim domysłom. . . 
Domyślać się. Niemogąc domyślić się 
treści listu W Pana, proszę o dokładniejsze 
wyjaśnienie.
Donosić. Listem naszym wczorajszym 
donieśliśmy W Panu żądaną wiadomość.
2. Doniosę w swoim czasie o skutkach mych 
zabiegów.
DopakowaĆ. Proszę jeszcze kazać do- 
pakować parę sztuk. . .
Dopełnić. Pragnąłbym  najśpieszniej do
pełnić brakujące przedmioty w ostatniej 
wysyłce W Pana.
Dopiero. Dopiero wczoraj interesy 
z pszenicą zaznaczyły się żywszym obrotem. 
Dopisać. Przy sprawdzaniu rachunku, 
znajduję dopisaną zbyteczną pozycję. 
Dopływać. Holenderskie parowce dopły
w ają do Southampton.
Dopłacać. Według mego rachunku winien 
mi W Pan dopłacić jeszcze. . .
Dopłata. Od pana E . wniesiona mi 
została dopłata dla W Pana w sumie. . . 
Dopomagać. Naszem usiłowaniem będzie, 
dopomóc W Panom do odzyskania Ich na
leżność^ o ile tylko będziemy w stanie. 
Doprowadzać do skutku. Mamy na
dzieję doprowadzić do skutku ten zamiar.
Doprowadzać do ostateczności, w in
teresie W Pana leży nie doprowadzać sprawy 
do ostateczności.
Doprowadzać do porządku. Prosiliśmy 
dzisiejszym listem p. N. o doprowadzenie 
do porządku sprawy z WPanem. 
Doprowadzać do celu. W ątpim y, by 
podobne postępowanie doprowadziło do celu. 
Dopuszczać. Opóźniony sezon nie do
puszcza do dalszej ekspedycji.
Doradzać. Niechcę W Panu ni doradzać 
ni odradzać.
Doręczać. Doręczyliśmy temuż rachunek.

Comptez que j ’exécuterai avec la plus 
grande exactitude, tout ordre que vous 
aurez la bonté de me donner.

Mes assertions sont confirmées dans 
le document légalisé ci-joint.

Nous vous rappelons le remplissage du 
tonneau de vin reçu de nous.

On a ajouté les intérêts au capital. 2. Vous 
avez omis de joindre à votre lettre le compte 
de vente. 3. Nous vous envoyons le dupli
cata demandé sous pli.

Nous ajoutons à la caisse des échan
tillons de. . . au choix. 2. Vous reconnaîtrez 
les soins avec lesquels nous exécutons 
les ordres dont nous sommes honorés.
3. Les actionnaires de la fabrique devront 
encore ajouter une assez grande somme.

Je  tâche depuis longtemps d’entrer en 
relations avec votre honorable maison.

Veuillez m’indiquer en même temps le 
domicile, que vous avez choisi. 2. Domicliée.

Contrairement à toute apparence. . .
Je  ne comprends pas du tout le sens de 

votre lettre, je vous prie donc de vouloir 
bien me l’expliquer.

Notre lettre d’hier vous donne les in
formations désirées. 2. Je  vous ferai savoir 
en son temps, le résultat de mes efforts.

Veuillez encore ajouter quelques pièces. . .

Il me serait fort agréable, si vous com
plétiez bientôt ce qui manquait à votre 
dernier envoi.

Les affaires en froment n’ont pu prendre 
une allure plus animée, que depuis hier.

En examinant le compte, je trouve que 
vous m’ avez trop noté.

Les paquebots des Pays-Bas touchent 
à Southampton.

Selon mon calcul, vous me devez encore. . .

Monsieur E . m’a fait un payement sup
plémentaire pour vous, en somme de. . .

Si nous pouvons vous aider à rentrer 
dans vos fonds, nous le ferons avec plaisir.

Nous espérons réussir dans l ’entreprise.

C’est dans votre propre intérêt, de ne 
pas laisser les choses en venir à cette ex
trémité.

Nous avons écrit par ce courrier à M. N., 
le priant de régler cet objet avec vous.

Un tel procédé n’aboutira guère, comme 
il nous semble.

La saison avancée, ne permettra proba
blement plus d’expéditions.

Je  ne voudrais vous conseiller, ni pour 
ni contre.

Nous lui avons fourni le compte.
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Rechnen Sie darauf, daß ich jeden Auf
trag mit gewissenhafter Genauigkeit aus
führen werde.

Meine Angaben sind in dem beifolgenden 
beglaubigten Dokument bestätigt.

Wir erinnern Sie an das Auffüllen des von 
uns empfangenen Fasses Wein.

Die Zinsen sind zum K apital geschlagen. 
2. Sie haben übersehen, Ihrem Schreiben die 
Rechnung beizufügen. 3. Das verlangte 
Duplikat legen wir bei.

W ir legen der K iste Proben von . . . zur 
Auswahl bei. 2. In der Ausführung Ihrer 
Aufträge werden Sie die Sorgfalt erkennen, 
die wir denselben angedeihen lassen. 3. Die 
Inhaber der Fabrik werden noch eine 
größere Summe zuschießen müssen.

Seit langer Zeit suche ich mit Ihrem 
Hause in Beziehung zu treten.

Belieben Sie mir zugleich anzugeben, wo 
der Wechsel domiziliert ist. 2. Domiziliert.

Wider alle Vermutung. . .
Den Sinn Ihres Schreibens verstehe ich 

nicht, erklären Sie sich deutlicher.

Unser Brief von gestern gibt Ihnen die 
gewünschte Auskunft. 2. Das Resultat 
meiner Bemühungen werde ich Ihnen zur 
gegebenen Zeit mitteilen.

Lassen Sie noch einige Stücke beipacken.. .

E s wäre erwünscht, das bei Ihrer letzten 
Sendung Fehlende zu ergänzen.

In Weizen konnte sich erst gestern ein 
etwas regerer Verkehr entwickeln.

Ich finde bei Durchsicht der Rechnung, 
daß Sie mir zu viel angeschrieben haben.

Die niederländischen Dampfer laufen 
Southampton an.

Nach meiner Berechnung haben Sie mir 
(noch) zuzuzahlen. . .

Herr E . hat für Sie eine Nachzahlung 
gemacht von. . .

Wenn wir Ihnen zu Ihrem Guthaben ver
helfen können, so werden wir es mit Ver
gnügen tun.

Wir hoffen, das Unternehmen zustande zu 
bringen.

Lassen Sie es nicht zum Äußersten 
kommen, es ist zu Ihrem eigenen Interesse.

Wir haben Herrn N. mit heutiger Post 
gebeten, diese Sache mit Ihnen in Ordnung 
zu bringen.

Ein solches Vorgehen wird schwerlich zum 
Ziele führen.

Weitere Verschiffungen wird die vor
gerückte Jahreszeit nicht zulassen.

Ich möchte Ihnen weder zu- noch abraten.

Wir haben ihm die Rechnung zugestellt.

You m ay be convinced that I shall 
effect every order you m ay kindly honour 
me with, conscientiously and exactly.

My assertions are confirmed in the enclo
sed legalized document.

We remind you of the filling up of the 
cask of wine youreceived from  us.

The interest has been added to the capital. 
2. You have omitted to enclose the account- 
sales in your letter. 3. The desired duplicate 
we enclose.

We added to the consignment some 
samples of. . . for choice. 2. Our execution 
of your orders will show you the care we 
bestow on them. 3. The partners of the 
m anufactory will have to come up for a con
siderable amount still.
I have long endeavoured to enter into business 
connections with your esteemed house.

Please also to inform me what domicile you have 
chosen for payment of your bills. 2. Domiciliated.

Contrary to all suppositions. . .
I cannot understand the sense of your 

letter and beg you therefore to express 
yourself more distinctly.

Y ou  will have found the information you 
wish for in our letter of yesterday. 2. I shall 
let you know the result of m y exertions in 
due time.

H ave some more pieces put in. . .

I should be pleased if you would soon make 
up what was wanting in your last parcel.

The transactions in wheat could not 
develope much before yesterday.

In examining the account I find that you 
have charged me too much.

The Netherland steamers call at Sout
hampton.

According to my calculation you have 
still to p ay me. . .

Mr. E . made me an after-paym ent for 
you amounting to. . .

We shall with pleasure help you to get 
your credit if we are able to do so.

We hope to bring about the undertaking.

It is in your own interest to render such 
extreme measures unnecessary.

We have by this post requested Mr. N. to 
adjust the same with you.

Such a proceeding will scarcely be crowned 
with success.

The advanced season will scarcely allow 
any further shipments.

I would rather not advise you either pro 
or contra.

We have furnished him with the account.
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Dosięgać. Cyfra tranzakcji, jakie zamie
rzalibyśm y przeprowadzić z W Panami, po
winna by dosięgnąć. . .
Doskonałość. Dokonana próba prze
kona W Pana o doskonałości naszych win 
m usujących.
Doskonały. Radzim y zaopatrzyć się w 
znaczniejszy zapas tego doskonałego towaru.

DoslaĆ. Doślemy w paru dniach. 
Dostać. Nieudało nam się dostać dobrego 
towaru podług limitu W Panów. 
Dostarczać. Dostarczony towar jest ku
rantowy i wart oznaczonej ceny. 
Dostarczać dowody. Nie dostarczono 
poważnych dowodów w tej sprawie. 
Dostarczać świadków. Przez dostar
czenie wiarogodnych świadków, położonoby 
kres procesowi.
Dostateczny —  dostatecznie. Po
siadam y dostateczne środki, by. . . 2. Proszę 
przed powzięciem decyzji rozważyć dosta
tecznie propozycję.
Dostawiać. Dostawimy najpóźniej w ciągu 
14 -tu dni znajdujący się w fabrykacji ada
maszek. 2. Dostarczono na rynek śledzie 
norweskie w dość znacznej ilości.

Dostawa. Rzadko się zdarza sprzedaż 
kaw y na dostawę.
Dostawca. Pan X . jest byłym  dostawcą 
Dworu Jego Cesarskiej Mości. 
Doświadczenie. Moje długoletnie do
świadczenie. . .
Doświadczony. Pan S. jest doświad
czonym kupcem.
Dosyć. Daliśm y dosyć dowodów cierpli
wości. 2. Dla ulokowania tak  znacznej partji 
nie posiadamy dosyć miejsca.
Dotąd. Pozostaję dotąd bez odpowiedzi 
na zapytanie z. . . 2. Stagnacja w interesach 
trwa dotąd. 3. Two X . istniejące dotąd, 
zostało rozwiązane.

Do tego Stopnia. Jesteśm y do tego 
stopnia zarzuceni zamówieniami. . .

Dotykać. Ubolewamy szczerze nad nie- 
szczęśliwemi wypadkam i, które W Pana dot
knęły i zniewoliły do tak  smutnego kroku. 
2. Lepiej by było, niedotykać tego delikat
nego punktu. 3. Musimy raz jeszcze dotknąć 
ten, tak ważny przedmiot.

Dotknąć czułej struny. Dotknęliśmy 
czułej struny naszego dłużnika, grożąc mu 
procesem.
Dotknąć się. Jeżeli W Pan dotknie się 
tego sukna, to przyzna mi słuszność. 
Dotkliwy. Nader dotkliwie odczułem 
uwagi, zawarte w liście W Pana z. . . 
Dotrzymywać. Spodziewamy się, że 
W Pan dotrzym a naznaczonego terminu. 
2. Nastajem y na punktualne dotrzymanie 
terminu płatności.

La  valeur des transactions, avec votre 
maison, pourrait s’élever à . . .

Un essai vous convaincra de l’excellente 
qualité de nos vins mousseux.

Vous ferez bien, de vous pourvoir encore 
d’une plus grande partie, de cette excel
lente marchandise.

Nous vous ferons parvenir sous peu de jours
Il nous a été impossible, d’obtenir à votre 

limite une marchandise vendable.
Les marchandises sont bien conditionnées 

et d ’un prix modéré.
On n’a pas fourni de raisons notables, 

dans cette affaire.
On terminerait vite le procès en produisant 

des témoins dignes de foi.

Nous avons les moyens suffisants pour. . . 
2. Je  vous prie de peser mûrement cette 
proposition, avant de prendre une résolu
tion.

Nous vous expédions les damas que nous 
faisons fabriquer, dans 14 jours. 2. On 
a importé une quantité assez considérable 
de harengs de Norwège.

Il est rare qu’on vende à terme le café, 
avant qu’ il soit arrivé.

Mr. X . est fournisseur (ci-devant) de
S. M. le Roi.

Mon expérience de plusieurs années. . .

Mr. S. est un commerçant très expéri
menté.

Nous avons eu assez d’ indulgence pour 
vous... 2 .Nous n’avons pas assez de place, pour 
emmagasiner une quantité aussi considérable.

Ju sq u ’à présent je me trouve sans 
réponse à ma lettre du. . . 2. La  stagnation 
dans les affaires qui s’est fait sentir, a con
tinuée jusqu’à présent. 3. La  maison X . 
existant jusqu’ ici, a été dissoute.

Nous sommes tellement surchargés de 
commandes, que. . .

Nous plaignons sincèrement les accidents, 
dont vous avez été atteint et qui vous ont 
forcé à faire une démarche grave. 2. Vous 
auriez mieux fait, de ne point toucher 
ce point délicat. 3. Il nous faut revenir 
de nouveau à ce point important.

Notre débiteur commence a toucher des 
cordes plus douces, depuis que nous l’avons 
menacé d’un procès.

Si vous touchez ce drap, vous trouverez 
mon reproche fondé.

Les remarques contenues dans votre 
lettre d u . . . ,  m’ ont vivem ent affecté.

Nous nous attendons à ce, que vous 
observiez le terme fixé. 2. Nous sommes 
obligés d’ insister, sur l ’observation ponctuelle 
des termes de paiement.
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Der mit Ihrem Hause in Aussicht ge
nommene jährliche Umsatz dürfte die 
Summe von . . . erreichen.

Von der Vorzüglichkeit unserer Schaum
weine wird Sie ein Versuch überzeugen.

Wir raten Ihnen, sich von dieser aus
gezeichneten W are einen größeren Vorrat 
anzulegen.

Wir werden in wenigen Tagen nachsenden.
Es war uns nicht möglich, zu Ihrem Grenz

preis eine gute Ware zu bekommen.
Die Ware ist gut beschaffen und auch 

preiswert.
Gewichtige Gründe sind nicht dagegen 

vorgebracht worden.
Die Beibringung glaubwürdiger Zeugen 

dürfte den Prozeß schnell beendigen.

W ir besitzen ausreichende Mittel, um. . . 
2. Ich bitte Sie, diesen Vorschlag reiflich zu 
erwägen, bevor Sie einen Entschluß fassen.

Die in Arbeit befindlichen Damaste 
werden wir in längstens 14 Tagen nach
liefern. 2. Norwegische Heringe wurden 
ziemlich reichlich dem Markte zugeführt.

Kaffee, der noch nicht angekommen ist, 
wird selten auf Lieferung verkauft.

Herr X . ist ehemaliger Lieferant (Hof
lieferant) S. M. des Königs.

Meine langjährige Erfahrung.

Herr S. ist ein sehr gewiegter Geschäfts
mann.

W ir haben lange genug Nachsicht geübt. 
2. Für die Unterbringung einer so großen 
Partie haben wir nicht genügenden Raum .

Ich bin bis heute ohne Antwort auf meine 
Anfrage vom. . . 2. Die ausgesprochene 
Geschäftsstille hält bislang an. 3. Die bisher 
bestehende Gesellschaft X . ist aufgelöst.

W ir sind mit Bestellungen dermaßen über
häuft, . . .

Aufrichtig beklagen wir die Unglücks
fälle, die Sie betroffen und zu diesem folgen
schweren Schritt genötigt haben. 2. Es wäre 
besser gewesen, Sie hätten diesen delikaten 
Punkt gar nicht berührt. 3. Auf diesen so 
wichtigen Gegenstand müssen wir nochmals 
zurückkommen.

Unser Schuldner zeigt sich nachgibiger, 
seitdem wir ihm mit Klage drohten.

Wenn Sie dieses Tuch anfühlen, so werden 
Sie meinen Tadel berechtigt finden.

Die in Ihrem Schreiben vo m .. .  enthaltenen 
Bemerkungen sind mir sehr nahe gegangen.

W ir erwarten, daß Sie den gesetzten Ter
min einhalten werden. 2. Auf pünktliche 
Einhaltung der Zahlungstermine müssen wir 
bestehen.

The transactions which we think to make 
with your house might reach the sum of. . .

A  trial will convince you of the superior 
quality of our sparkling wines.

We advise you to provide yourself with 
a considerable quantity of this excellent 
article.

We shall forward you in a few days.
We have not been so lucky as to purchase 

for you a saleable article at your limit.
The delivered goods are in excellent con

dition and quite priceworthy.
There have been no weighty reasons 

against it.
The adduction of trustworthy witnessess 

might put a speedy end to the lawsuit.

We have sufficient means to. . . 2. I beg 
you to take this proposition into considera
tion.

We shall deliver you the damasks which 
we have in work in a fortnight at latest. 
2. Norwegian herrings were imported on 
a considerable scale.

It is seldom that coffee which is not yet 
arrived is sold on delivery.

Mr. X . is purveyor to His M ajesty the 
King.

My long experience. . .

Mr. S. is a very experienced man of 
business.

We have had patience with you long 
enough. 2. We have not room enough to 
place so considerable a quantity.

I am, till now, without any answer to m y 
letter of. . . 2. The mentioned stagnation in 
business has continued up to date. 3. The 
company X . existing until now has been 
dissolved.

We have so many orders on hand. . .

We sincerely deplore the misfortune you 
have sustained and which has compelled you 
to this fatal step. 2. It would have been 
better you had not dwelled upon this deli
cate point. 3. We must once more touch 
upon this important subject.

Our debtor was taken down a peg or two, 
when we threatened him with an action.

If you touch this stuff, you will find my 
blame justified.

The remarks made in your last letter o f. . . 
have touched me deeply.

We rely on your keeping punctually to the 
terms of paym ent. 2. We must insist on the 
observance of the conditions of paym ent.
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Dotychczasowy. Wobec dość ożywio
nych obrotów, trzym ają się ceny w dotych
czasowej wysokości.

Dotyczyć. Znajdują się w tem różne 
przedmioty, dotyczące naszej branży. 2. We 
wszystkiem, co nas dotyczy, prosimy od
nosić się do. . .

Dowiadywać się. Z treści ostatniego 
listu W Pana dowiedziałem się, że. . . 2. Z ża
lem donosimy, że nic pozytywnego o K . do
wiedzieć się nie mogliśmy. 3. Dowiadujemy 
się z p rzy k ro śc ią ...

Dowód. W ystarcza mi przedstawiony 
przez W Pana dowód o słuszności Jego 
sprawy. 2. Za ten dowód zaufania oświad
czam W Panu szczere podziękowanie.

Dowodzić. To dowodzi jasno, że mój 
zarobek był u Niego na drugim planie.

Dowodzić słuszności. Piśmiennemi do
wodami dowiodę mej słuszności.

Dowództwo. Okręt oddany został pod 
dowództwo dzielnego kapitana.

Dowoli. Pozostawiam y dowoli W Pana 
sposób zadośćuczynienia nam.

Dowozić. Dowieziono niewiele skór i nie 
nastąpiły zmiany w ich cenie.

Dowóz. Znaczne dowozy drzewa budow
lanego ożywiły obroty. 2. R ynek nasz 
jest od pewnego czasu przepełniony olbrzy- 
miemi dowozami zboża.

Doznawać. Ceny na spirytus doznały 
w tych dniach zniżki. 2. Przy tej upadłości 
doznają wierzyciele znacznych strat.

Dozorca. Dozorca został boleśnie pora
niony przy pożarze.

Dozwalać. W arunki Pańskie nie dozwa
lają, niestety, na wykonanie zamówienia. 
2. Nie jest dozwolone przekroczenie terminu 
płatności.

Drobny. Zaledwie parę drobnych obro
tów notowano.

Droga. Proszę wysłać towar najtańszą 
i najszybszą drogą. 2. Drogą telegraficzną. 
3'. W połowie drogi nie stanę. 4. Drogą 
żelazną. 5. Drogą wodną. 6. Musi pójść 
z wielu względów innemi drogami.

Drogi. Nadesłany mi len jest wprawdzie 
piękny, lecz za drogi.

Drożyzna. Interesy wogóle cierpią wsku
tek nieustającej drożyzny.

Drugostronnie. Drugostronnie załącza
m y specyfikację.
Druk. Druk jest zupełnie świeży. 
Drukować. Kolor drukowanych perkali 
nie jest trw ały. 2. Zam ierzam y drukować 
nowy cennik.

Par suite d ’une assez grande activité 
des affaires, les prix se sont maintenus 
à la hauteur actuelle.

Il y  a dedans plusieurs articles, qui sont 
de notre ressort. 2. Nous vous prions de 
vous adresser à M r . . . . ,  pour tout ce qui 
nous concerne.

J ’ai pris bonne note du contenu de votre 
honorée que. . . 2 . A  notre regret, nous 
ne pûmes rien apprendre de bien sûr, sur 
Mr. K . 3. Nous sommes très fâchés d’appren
dre que. . .

La  preuve que vous avez produite suffit, 
pour me convaincre de vos justes deman
des. 2. Je  vous remercie beaucoup de la 
confiance que vous m ’avez témoignée.

Cela prouve clairement, que vous avez 
négligé mon intérêt.

Je  ferai valoir mon droit les preuves en 
main.

Le navire est donné sous la commande 
d’un brave capitaine.

Nous vous laissons le m aître, de prendre 
des mesures pour nous satisfaire.

On n’avait pas amené beaucoup de cuir 
et il n’y  avait pas de changements notables.

Des arrivages considérables en bois d ’ou
vrage animaient le marché. 2. Notre marché 
est déprimé depuis quelque temps, par des 
importations énormes de blé.

L ’esprit-de-vin subit ces derniers jours 
une tendance à  la baisse. 2. Les créanciers 
éprouvent de grandes pertes par cette faillite.

Un surveillant fut grièvement blessé 
dans l ’incendie.

Vos conditions ne permettent pas, m al
heureusement, d ’ exécuter votre commande. 
2. Il n’est pas admissible, de dépasser le 
terme de payement.

Il ne s ’est fait, que des transactions in
signifiantes.

Envoyez moi la marchandise par le chemin 
le plus court et le meilleur marché. 2. Veuillez 
nous télégraphier. 3. Je  ne voudrais pas 
m ’arrêter à moitié chemin. 4. Par chemin 
de fer. 5. Par voie d’eau. 6. Il a dû 
changer son itinéraire pour diverses raisons.

Le lin reçu est beau, mais beaucoup trop 
cher.

Les affaires languissent presque partout, 
à cause de la cherté.

Ci-contre nous vous remettons une spé
cification.

L ’impression est encore toute fraîche.
La couleur de calicots peints n’est pas 

durable. 2. Nous sommes en train de faire 
imprimer de nouveaux prix-courants.
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Bei ziemlich lebhaften Umsätzen, halten 
sich die Preise in der bisherigen Höhe.

E s sind darunter verschiedene Artikel, die 
in  unser Fach einschlagen. 2. Wir ersuchen 
Sie, in allem was uns anbelangt, sich an . . .  
zu wenden.

Von dem Inhalt Ihres letzten Schreibens 
habe ich Kenntnis genommen, daß . . .  2. Zu 
unserem Bedauern konnten wir nichts Zuver
lässiges über K . in Erfahrung bringen. 3. Wir 
sind von der Nachricht höchst unangenehm 
berührt, daß . . .

Der von Ihnen beigebrachte Beleg genügt, 
um mich von Ihren begründeten Ansprüchen 
zu überzeugen. 2 .Für diesen Beweis Ihres Ver
trauens sage ich Ihnen meinen besten Dank.

Dies beweist klar, daß Sie meinen Vorteil 
vernachlässigt haben.

Mit schriftlichen Beweisen werde ich mein 
Recht geltend machen.

Das Schiff ist der Führung eines tüchtigen 
K apitäns unterstellt.

Wir stellen es Ihnen anheim, welche Maß
nahmen Sie zu unserer Zufriedenstellung er
greifen wollen.

Leider war nicht viel Leder zugeführt 
worden und der Preis wies keine nennens
werte Veränderung auf.

Beträchtliche Anfuhren in Bauhölzern be
lebten das Geschäft. 2. Unser M arkt ist 
durch massenhafte Getreideeinfuhren seit 
■einiger Zeit gedrückt.

Spiritus verriet in diesen Tagen eine wei
chende Tendenz. 2. Bei diesem Konkurse 
dürften die Gläubiger ansehnliche Verluste 
erleiden.

E in  Aufseher wurde bei dem Brande 
schwer verletzt.

Ihre Bedingungen gestatten mir leider 
nicht die Ausführung IhresAuftrages. 2. Eine 
Überschreitung des Fälligkeitsterm ins ist 
nicht zulässig. *

E s  fanden nur einige unerhebliche Ver
käufe statt.

Senden Sie mir die W are auf dem billig
sten und schnellsten Wege. 2. Auf telegra
phischem Wege. 3. A uf halben Wege möchte 
ich nicht stehen bleiben. 4. Per Eisenbahn.
5. Zu W asser. 6. E r  muß aus mehrfachen 
Gründen seine Route ändern.

Der gesandte Flachs ist zwar schön, aber 
v ie l zu teuer.

Die Geschäfte stocken infolge der anhalten
den Teuerungen allerorts.

Anderseitig folgt eine Spezifikation.

Der Druck ist noch ganz frisch.
Die Farben der bedruckten K attune sind 

nicht dauerhaft. 2. W ir sind im Begriffe, 
neue Preislisten zu drucken.

Our market was very animated for some 
time and prices kept up.

Among them there are many articles 
which are in our line. 2. We beg you to 
apply in all that concerns us to M r.. . .

I have taken note of the contents of your 
last favour of. . . 2. We are sorry, not to 
have been able to get more positive in
formation about K . 3. We are sorry to 
h e a r .. .

The certificate you produced suffices to 
convince me of your legitimate claims. 
2. Accept m y best thanks for this proof of 
confidence.

This shows clearly that you have neglected 
m y interest.

I shall asert m y rights with written proofs 
in hand.

The vessel is already given under command 
of an able captain.

We leave it to your convenience, which 
measures you will take to satisfy us.

Of leather were no large arrivals and no 
change worth mentioning took place.

Considerable arrivals of timber animated 
business. 2. The enormous importation of 
grain has depressed the market.

The tendency for spirit has been declining 
for some days. 2. The creditors will certainly 
sustain a considerable loss by this failure.

An overseer was severely wounded by the 
fire.

Your conditions unfortunately do not 
permit me to execute your command. 2. It is 
not admissible to go beyond the term of 
payments.

There were only some trifling transactions.

Send me the goods by the cheapest and 
quickest w ay. 2. B y  wire. 3. I do not wish 
to stop half w ay. 4. B y  rail. 5. B y  water.
6. For different reasons he was obliged to 
change his route (steps).

The flax you sent me is beautiful but far 
too dear.

There is a stagnation in business every
where owing to the continuing dearth.

On the other side we give you a speci
fication.

The impression is quite fresh.
The color of printed calicoes is not fast.

2. We are going to get new price-lists printed.
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Duplikat, (wtórnik). Prosim y o śpieszne 
nadesłanie duplikatu  konosam entu wraz 
z rachunkiem . 2. Załączam y żądane dow ody 
z duplikatam i.

Duży. Nadeszło na targ  indygo w dużych 
partjach . 2. Interesy te są prowadzone na 
dużą ska lę .3. Duże zapotrzebow ania na szafran

Dymisja, (ustąpienie). D ym isja  R a d y  Z a 
rządzającej b y ła  do przewidzenia. 2. Prosić
o dym isję.
Dyrekcja. Stosownie do zawiadom ienia 
D yrek cji. . . 2. B ank pozostaje pod D y 
rekcją  kom itetu , złożonego z 5ciu  osób.

Dyskonto. Z powodu nagrom adzenia się 
zapasu gotow izn y, obniżono dyskonto na 3 % . 
Dyskontować. Nasz bank dyskon tu je 
dobre w alory  po 3 °/0.
Dyskrecja. Może W P an  liczyć na m oją 
dyskrecję. 2. S korzystam y z inform acji 
W P ana, zach ow ując ścisłą dyskrecję. 3. Dla 
dyskretnego u żytk u !

Dyskusja (rozprawa). Jesteśm y skłonni 
poddać się decyzji biegłych, n iew dając się 
w  dalszą dyskusję.
Dyspozycja (zarządzenie). Załączam  rachu
nek zw rotn y do d ysp ozycji W P an a. 2. S to 
sownie do d ysp ozycji W P a n a . . . 3. Zosta
w iam  do d ysp ozycji W P an a. . . 4. M am y do 
d ysp ozycji dostateczne środki. 
Dysponować. Proszę dysponow ać memi 
usługam i. 2. Prosim y chwilowo nie dyspo
nować.
Dysponent. D ysponent pow ażnego in
teresu zagrabił znaczną gotów kę i um knął.

Dystylacja. D y sty lacja  zajm uje wiele 
czasu.
Dystylator. D y sty lato rzy  chętnie zu
ży w a ją  odpadki, pozostałe od rafinerji cukru. 
Dywidenda. Płacono 18 zł dyw idendy 
z ak cji.
Dziać się. Prosim y inform ować nas, co się 
dzieje u W P an ó w  i może zainteresow ać nas.

Działalność. W dzięczni jesteśm y za Ich 
działalność w  tym  kierunku.
Działać. Zasięgając te wiadom ości, 
proszę działać z najw iększą ostrożnością.
2. Pełnom ocnictw o daw ać musi pełną sw o
bodę działania stosownie do okoliczności.
3. D ziałać stanow czo. 4. D ziałać szybko.

Dziękować. D ziękujem y jeszcze raz 
W P an u  za . . . 2. D ziękujem y za troskliw ość.

Dzięki . . .  D zięki dobrem u gatunkow i, 
w iększa część naszych zapasów  została  już 
sprzedana.
Dzień. W  ostatnich ośm iu dniach cofnął 
się p op yt. 2. W  ciągu paru d n i . . .

Nous vous prions, de nous fournir le plus 
tô t possible, le du p licata  du connaissem ent 
accom pagné du com pte des frais. 2. V ous 
recevez ci-inclus les docum ents dem andés 
en double.

Des quantités considérables d ’ indigo fu 
rent portées au m arché. 2. Ce com m erce se 
traite  sur une grande échelle. 3. Grands, 
besoins de safran.

La démission du conseil d ’adm inistration 
était à prévoir. 2. D onner sa démission.

Selon un avis des directeurs. . . 2. Les 
affaires de la banque sont adm inistrées par 
un com ité de 5 personnes.

Par suite de l ’abondance d ’argent l’es
com pte s’est réduit à 3 % .

Notre banque escom pte les effets solides, 
à 3% .

Vous pouvez com pter sur m a discrétion.
2. Soyez convaincu, que nous ferons l’usage 
le plus discret de vos renseignem ents.
3. Pour discret usage.

Sans entrer dans des explications plus 
détaillées, nous sommes disposés à nous, 
soum ettre à un arbitrage.

Je joins ici un com pte de retour, à votre 
disposition. 2. Suivan t l’ordre que vous 
nous avez donné. . . 3. Je laisse à v o tre  
disposition. . . 4. Des m oyens suffisants sont 
à notre disposition.

Disposer de m oi,. . . 2. Nous vous prions, 
de ne plus disposer sur nous pour le m om ent.

Le chef d ’un grand établissem ent est en 
fuite, ayan t soustrait d ’énormes sommes.

La distillation exige beaucoup de tem ps.

Les déchets des raffineries de sucre, sont 
volontiers accaparés, par les distillateurs.

On paiera 18 zl de dividende par action.

Faites nous part, de to u t ce qui se passe 
d’ intéressant sur votre  place.

Nous vou s rem ercions de l’a ctiv ité  que 
vous avez mise dans cette affaire.

Je vou s prie d ’agir avec prudence en 
p renant vos inform ations. 2. Le m andat 
doit donner plein pouvoir pour agir dans 
tous les détails. 3. Procéder sans m énage
m ent. 4. Se servir rapidem ent.

Nous vous remercions de nouveau pour. . .
2. Nous vous remercions bien des soins que 
vous avez pris dans cette  affaire.

Grâce à la bonne qualité, notre provision 
est presque vendue.

Dans ces derniers 8 jours, les dem andes 
étaient moins générales. 2. Dans quelques jours.
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W ir erbitten, uns baldm öglichst D uplikat 
des Konossem ents nebst Spesenrechnung zu 
übersenden. 2. Inliegend em pfangen Sie die 
verlangten  D okum ente in doppelter A us
fertigung.

Indigo kam  in großen Partien  an den 
M arkt. 2. Diese G eschäfte w erden im großen 
betrieben. 3. In Safran besteht großer Be- 

"  darf.
D as Zurücktreten des V erw altun gsrats w ar 

vorauszusehen. 2. Seinen R ü ck tritt nach
suchen.

Nach einer B ekanntm achung der D irek
tion .. . . 2. Die B an k steht unter der Leitung 
eines aus 5 Personen bestehenden A us
schusses.

Infolge des allgem einen Geldüberflusses 
ist der D iskontosatz auf 3 %  zurückgegangen.

G ute Papiere werden von der B an k zu 3 %  
diskontiert.

A u f meine Verschw iegenheit können Sie 
rechnen. 2. W ir werden von Ihrer A uskun ft 
unter W ahrung des Inform ationsgeheim 
nisses G ebrauch m achen. 3. Zum  diskreten 
G ebrauch.

Ohne uns in w eitere Erörterungen einzu
lassen, sind wir geneigt, uns dem G utachten  
Sachverständiger zu unterwerfen.

Ich füge eine Retourrechnung zur B e
nutzun g bei. 2. Ihrer Anordnung n a c h . . .
3. Ü berlasse ich Ihrer V erfügun g. . . 4. H in
reichende M ittel stehen uns zu G ebote.

V erfügen Sie über meine Dienste. 2. W ir 
bitten  Sie, vor der H and nicht zu disponieren.

Der Disponent eines ansehnlichen G e
schäftes hat nach U nterschlagung größerer 
Sum m en das W eite  gesucht.

Die D estillation nim m t viel Zeit in A n 
spruch.

Die R ückstände der Zuckersiedereien 
werden gerne von den Brennern aufgekauft.

A n Dividende sind 18 zl auf die A k tie  
gezahlt.

U nterrichten Sie uns von allem , was auf 
Ihrem  P latze vorgeh t und für uns von In
teresse ist.

W ir danken Ihnen für Ihre Bem ühungen.

Ich bitte  Sie, bei Ihren A uskünften  m it 
größ ter V orsicht zu W erke zu gehen. 2. Die 
V ollm ach t muß volle H andlungsfreiheit ge
ben, den U m ständen entsprechend zu han
deln. 3. Schonungslos vorzugehen. 4. R asch 
zugreifen.

W ir danken Ihnen nochm als für. . . . 
2. W ir sprechen Ihnen unsern D ank aus für 
die Sorgfalt.

D an k der guten B eschaffenheit ist der 
w eitaus größte Teil unserer V orräte bereits 
geräum t.

In den letzten 8 Tagen w ar die K au flu st 
w eniger allgemein. 2. Zu einigen Tagen . . .

W e beg you to  send us as soon as possible 
a copy of the bill of lading w ith  accou n t.
2. Enclosed we rem it you the dem anded 
docum ents in duplicate.

Considerable parcels of indigo cam e to the 
m arket. 2. This business is carried on a large 
scale. 3. G reat w ants for saffron.

The resignation of the board of adm ini
stration could be foreseen. 2. To ask  for 
dism issal.

A ccording to a proclam ation of the board 
of directors. . . 2. T he bank is placed under 
the direction of a com m ittee of 5 persons.

In consequence of the abundance of m oney 
the discount has fallen to 3 % .

The bank of th is tow n discounts good 
bills a t 3 % .

Y o u  m ay re ly  on m y discretion. 2. W e 
shall m ake use of your inform ation under 
the seal of secrecy. 3. For discreet use.

W ithout entering into further discussion, 
we subm it to the decision of an expert.

I enclose account of re-exchanges for you r 
use. 2. According to your d is p o s a l.. .
3. I keep at your d isp osal... 4. W e have 
sufficient m eans at our disposal.

Y o u  have but to comm and I shall be 
a lw ays at your service. 2. W e beg you  not to 
dispose for the moment.

The m anaging clerk of a considerable 
house has become fugitive  after having 
em bezzled greater sums.

The distillation  absorbs m uch tim e.

The w aste of sugar m anufactories is bought 
up at present b y  the distillers w illin g ly .

A  dividend of 18 zl. is to be paid per 
share.

Inform  us of anyth in g happening in you r 
tow n th at is of interest to  us.

W e th an k you  for the a c tiv ity  shown in 
this affair.

I beg you  to  act cautiously in obtain ing 
the inform ations. 2. The power of a tto rn ey  
m ust contain full power to act according to 
circum stances. 3. To proceed w ithout m ercy.
4. To m ake haste.

W e once more return you  our th an ks for. 
2. W e express our thanks for the care.

B y  v irtu e of their good qu ality  th e grea
test part of our provisions are a lread y sold.

In the last w eek the demand has declined.
2. W ithin  a few d ays. . .
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Dzierżawa. D obra królew skie ,,W “  nie 
będą w  przyszłości oddaw ane w  dzierżawę.

Dzisiaj. Pozw oliliśm y sobie, dzisiaj w y 
staw ić na W P an a p rzekaz na 2000 zł na 
zlecenie L . S. 2. D zisiaj okoliczności zm ie
niły się.

Dzisiejszy. Giełda dzisiejsza. 2. Treść 
depeszy dzisiejszej zanotow aliśm y.

Dziwić się. D ziwić się nie należy, że 
nadesłane tu ta j dla mnie c y try n y  i pom a
rańcze podług fak tu ry  z d n .. . . nadeszły 
napół zgniłe. 2. D ziw im y się m ocno. . .
3. Z adziw ia  mnie nader, że nie m am  dotąd 
odpow iedzi W P an a na list z . . .

Dziwny. D ziwne żądanie.

Efekt (wrażenie). T en m aterja ł niem a 
dosyć efektu , b y  zn alazł zb yt.

Egzemplarz. Proszę nadesłać m i drugi 
egzem plarz.

Egzystencja (byt). Jego interesy za
pew n iają  mu pew ną egzystencję. 
Egzystować. F ilja  nasza w  Londynie 
będzie stale  egzystow ać.
Ekspedjować. Zobow iążą mnie W P a- 
nowie, ekspedju jąc to  pierw szym  okrętem  
do . . .
Ekspedycja. W  celu uskutecznienia ubez
pieczenia, prosim y zaw iadom ić nas o dacie 
ek sp ed ycji oliw y. 2. N aszą głów ną czyn 
nością jest ekspedycja.

Ekspedytor. E k sp ed yto rzy  otrzym ali 
zlecenie w ystaw ien ia  tr a ty  na W P ana.
2. D aliśm y n atych m iast ham burgskiem u 
ekspedytorow i potrzebne inform acje. 3. E k s
p ed yto r upow ażnił mnie, w yd ać ten tow ar 
ty lk o  za pobraniem  zł . . .
Ekspert (biegły). N iestety, nie jesteśm y 
ekspertam i i sądu w tej mierze w yd aw ać nie 
m ożem y. 2. Sąd ekspertów . 3. W yrok  
ekspertów .
Ekspertyza (w ynik badania). O słusz
ności m ych  zarzutów  przekona W P an a  za
łączona ekspertyza.
EkspirowaĆ (kończyć się). Prokura dana 
naszem u p. X . ekspiruje z dniem  dzisiejszym . 
Eksploatacja (prowadzenie). E ksp loatacja  
p rzedsiębiorstw a połowu sielaw ek zaniechana 
została  ze w zględu na nikłe korzyści. 2. E k s
p lo ata cja  fabryk i.
Eksplozja (wybuch). W sku tek  eksplozji 
b u d yn ek  fa b ry czn y  został zburzony. 
Eksport. Eksport zad aw ala jący. 
Eksporter. T rw ała  niepogoda w strzy 
m uje francuskich eksporterów  od w yw ozu.

Eksportować (v. w yw ozić).
Elegancja. N ietylko dobroć i niskie ceny 
m ej p rodukcji, lecz nadto i elegancja w  opako
w aniu nie pozostaw iają  nic nadto do życzen ia

L e dom aine royal de ,,W “ , ne sera plus 
afferm é à  l’avenir.

A u jo u rd ’hui nous avons pris la  liberté 
de tirer sur vou s 2000 zl, à l ’ordre de L. S.
2. A u jo u rd ’hui, la situation  est autre (est 
changée).

L a  bourse d’au jou rd ’hui. 2. Nous avons 
pris bonne note, du contenu de votre  télé
gram m e d ’aujou rd ’hui.

Ce n ’est pas étonnant, que les oranges 
et les citrons facturés e n . . . ,  sont arrivés 
ic i à dem i pourris. 2. Il est étrange q u e . . .
3, Je suis frappé de ce que vou s n’ avez pas 
encore répondu à m a dernière lettre  d u . . .

U ne singulière prétention.

C ette étoffe fa it trop peu d ’effet, pour 
trou ver un bon débit.

A y ez la bonté de m ’en voyer un autre 
exem plaire.

Ses affaires lui assurent une bonne exi
stence.

N otre m aison de Londres continuera 
d ’exister sans changem ent.

Je vou s serai obligé, de les charger su r  
le Iej; bâtim en t qui p artira  pour. . .

V eu illez nous ave rtir  de la  date  d ’expé
dition de l ’huile d ’olive pour que nous 
puissions soigner l’assurance. 2. Nos affaires 
se bornent à l’expédition  des m archandises.

Les expéditeurs ont l ’ordre de tirer sur 
vous. 2. Nous avo n s im m édiatem ent donné 
à l’expéditeur de H am bourg les instructions 
nécessaires. 3. L ’expéditeur de la  m archan
dise m ’a chargé, de ne pas la délivrer, sans 
en avo ir reçu le paiem ent de z i. . .

Nous somm es, m alheureusem ent trop  
peu connaisseurs, pour porter un jugem en t. 
2. Jugem ent des experts. 3. Le verd ict 
du ju ry .

L ’expertise ci-incluse vou s convaincra 
du bien fondé de mes plaintes.

La  procuration  de notre sieur X .,  cesse 
d’exister dès aujou rd ’hui.

On a suspendu la pèche des sprots, à cause 
d’ insuffisance du rapport. 2. L ’ exploitation, 
de la m anufacture.

L ’ explosion a détruit les édifices de l’é ta
blissem ent.

L ’exp ortation  satisfaisante.
Le m auvais tem ps actuel, retient des 

exportateurs français de faire des con
signations.

E xp orter.
Non seulem ent la qu alité  et bas p rix  

de mes articles, m ais aussi l’élégance de 
l’em ballage, ne laissent rien à  désirer.
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Die V erp ach tu ng der königlichen Domäne 
,,W “  soll kü n ftig  unterbleiben.

W ir haben uns heute erlaubt, einen Check 
2,000 zi, Order L. S., auf Sie auszustellen. 
2. H eutzutage liegen die V erhältnisse anders.

Die heutige Börse. 2. Den Inh alt Ihres 
heutigen Telegram m s haben w ir zur K en n t
nis genomm en.

E s ist n icht zu verw undern, wenn die mir 
am . . . fakturierten  Zitronen und Orangen 
halbverfau lt hier ankam en. 2. Es m uß uns 
befrem den. . . 3. Es fä llt mir auf, daß Sie 
mein Schreiben vom  . . . noch n icht beant
w ortet haben.

Sonderbare Zum utung.

Dieser Stoff m acht viel zu w enig E ffekt, 
um  E ingang zu  finden.

H aben Sie die G üte, m ir ein zweites 
E xem p lar zukom m en zu  lassen.

Sein G eschäft sichert ihm  ein gutes F ort
kom m en.

Unser Londoner H aus w ird unverändert 
fortbestehen.

Ich w äre Ihnen verbunden, wenn Sie 
dieses m it dem ersten Schiffe verladen.

W ir bitten  Sie, uns zeitig N achricht von 
der Verschiffung des Olivenöls zu  geben, 
dam it wir die Versicherung vornehm en 
können. 2. W ir befassen uns hauptsächlich 
m it Spedition.

Die V erlader sind angewiesen, die T ratte  
auf Sie zu  ziehen. 2. W ir haben dem  H am 
burger Spediteur sofort die nötigen W ei
sungen gegeben. 3. Der Absender der W are 
tru g  m ir auf, diese nur gegen A ushändigung 
des Betrages v o n ...d e m  Besteller auszuliefern

W ir sind leider nicht Sachkenner und des
halb  außer Stande, ein U rteil zu  fällen. 
2. Schiedspruch der Sachverständigen. 3. Das 
U rteil von Sachverständigen.

D as beigefügte G utachten  wird Sie über
zeugen, wie begründet meine Beschwerde ist.

Die Prokura unseres H errn X . hört m it 
dem  heutigen T age auf.

W egen ungenügender A usbeute m ußte der 
Sprottenfan g eingestellt werden. 2. Der B e
trieb  der Fabrik.

D urch die Explosion  wurden säm tliche 
Fabrikgebäude zerstört.

E xp o rt zufriedenstellend.
D as vorherrschende schlechte W ette r hält 

v iele  französische E xporteure ab, W aren ab
zusenden.

E xportieren.
N icht nur die G üte und die Preise meiner 

Erzeugnisse, sondern auch die E legan z der 
P acku n g lassen nichts zu wünschen übrig.

The lease of the royal estate of ” W “  is to< 
cease in future.

W e have taken  leave to -d ay  to  draw upon, 
you  2,000 zt, to  the order of L . S. 2. N ow-a- 
day circum stances are quite different.

The to-days E xchange. 2. W e have tak en  
note of your telegram  of th is day.

It is not surprising th a t the lemons and 
oranges you  invoiced me on. . . arrived h a lf  
rotten . 2. W e are astonished t h a t . . . 3. I t  
strikes me th a t you  have not y e t answered- 
m y letter of. . .

A  strange demand.

T his stuff is of too little  effect to  be easily- 
introduced.

Please to send me another copy.

His business secures him  a good incom e.-

Our London E stablishm ent w ill rem ain 
unchanged.

I wish you to ship them  b y  the first vessel 
bound for. . .

K in d ly  inform  us in tim e of the shipm ent 
of the olive oil so th at we m ay effect in
surance. 2. Our business is m ain ly confined 
to  forw arding lines.

The shippers are ordered to draw on you. 
2. W e have given at once the necessary 
directions to  the H am burg forw arding 
agent. 3. The consigner of the goods has 
comm issioned me to deliver them  to th e 
buyer only on receipt of the am ount of zt. . .

W e regret not to  be experts and therefore 
not able to  give a satisfactory  opinion.
2. Judgm ent of experts. 3. The verdict of 
the ju ry .

The enclosed opinion w ill convince you  
th at m y  claim s are founded.

The procuration of our Mr. X . ceases th is 
day.

Owing to  insufficient yield the fishing of 
sprats had to  be stopped. 2. The w orking of 
the m anufactory.

A ll buildings of the m an ufactory were 
destroyed b y  the explosion.

E xp o rt business in conform ity.
The bad w eather detains French exporters 

from m aking consignm ents.

To export.
Not only the good q u ality  and low prices 

of m y articles but also the elegance of the 
packing are faultless.
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Emisja (wypuszczenie). Cena pożyczek  
nowej em isji ustalona została  na. . . 2. Bank 
jest upow ażn ion y do em isji pieniędzy pa
pierow ych. 3. Em isja  now ych ak cji.

Energja. Poprow adzim y tę spraw ę z całą 
energja.

Energiczny — energicznie, je d y n ie  
energiczne środki doprow adzą do celu.
2. W obec podobnego położenia spraw y 
działać n ależy  energicznie.

* )  En gros (v. hurtem ). Nie sprzedajem y 
sukna w detalu, prow adząc interes ,,en gros“ . 
Eskadra. Eskadra popłynęła w prost do 
A n tylów .
Eskorta (ochrona). Okręt , ,S “  płynie 
pod eskortą .

Etykieta (nalepka). K ażd a  sztuka jest 
zaop atrzon a w etykietę.
* )  Exclusive (oprócz). P raw d ziw y olej 
m akow y odstąpim y W P an u  p o . . . exclusive 
beczkę.

Fabryka. Nasze fabryki są zajęte  w y 
robem  dla zagranicy.
Fabrykacja. Głownem  naszem  zadaniem  
jest fa b ry k ac ja  tego produktu. 
Fabrykować. A rty k u ł ten fab ryk u jem y 
ju ż  d łu ższy  czas. 2. F abrykow ać. 
Fabrykant. K rajow i fabrykan ci w y ra 
b ia ją  wiele na w yw óz.
Fach. Jest pom iędzy tem  wiele a rty k u 
łów , d o ty czący ch  naszego fachu.
Fakt. Strona przeciw na zupełnie prze
isto czy ła  ten  fak t. 2. Jest n iestety  faktem . . .
3. W ym ieniłem  nagie fakta .

* )  Faktor ja (przedsiębiorstw a handlowe 
w  kolonjach.) A n glja  posiada znaczne 
faktorje .
Faktura (rachunek). W  załączeniu  prze
sy ła m y  faktu rę.
Falsyfikat (podrobienie). Sądow nie prze
śladow ać będziem y k a żd y  fa lsyfik a t na
szego w yrobu.
Fałszywy. W iadom ość o zatonięciu  okrętu 
„ X “  jest fałszyw a. 2. F ałszyw e perły.

Fałszerz. Została  naznaczona nagroda za 
sch w ytan ie  fałszerza.
Fałszować. (Fałszerstw o.) Fałszerstw o 
zostało w y k ry te .
Fanfaronada (szumne przedstaw ianie 
spraw y). Tego rodzaju fanfaronada staw ia 
W P a n a  w  śm iesznem położeniu. 
Farbować. Powszechnie u skarżają  się, 
że sukno to farbuje.
Faska (beczułka). Prosim y o nadesłanie 
faski m u sztardy, ja k  ostatnim  razem. 
Fatalny. (N ieprzyjem ny.) Jest fatalne, 
jeżeli. . .

Fermentować. W ina sk o ń czyły  ferm en
tow ać.

Le ta u x  d ’émission du nouvel em prunt 
est fixé  à . . . 2. L a  banque est autorisée 
à ém ettre des billets. 3. L ’émission de 
nouvelles actions.

Nous pousserons l ’affaire avec énergie 
(vigueur).

Des m esures énergiques seules, condui
ront au bu t. 2. En considération d ’ un tel 
éta t de choses, il fau t agir énergiquem ent.

Comme nous vendons seulem ent en gros, 
nous ne donnons pas le drap en détail.

L ’escadre n avigu a directem ent pour les 
A ntilles.

Le bateau  ,,S “  n avigue sous escorte.

T outes les pièces sont munies d ’une éti
quette.

Nous vous offrons de l ’huile de p avot à . . ., 
la futaille non comprise.

Nos m anifactures sont occupées pour 
l ’étranger.

L a fabrication  de ce produit est notre 
occupation principale.

Nous fabriquons cet article depuis long
tem ps. 2. Nous faisons fabriquer.

Les m anufacturiers de notre pays, tra 
vaillen t beaucoup pour l ’exportation.

Il y  a dedans plusieurs articles, qui sont 
de notre ressort.

Les faits on été entièrem ent dénaturées par 
le parti opposé. 2. Il est m alheureusem ent 
vrai que. . . 3. Je n’ai allégué que des faits.

L ’A ngleterre possède de grandes fac- 
tories.

Ci-inclus nous vous rem ettons la facture.

Nous poursuivrons en justice toute con
trefaçon de notre m arque.

L a nouvelle de la perte du navire , ,X “ 
est fausse. 2. Fausses perles.

Un p rix  est proposé, pour l’appréhension 
du faussaire.

La falsification  est découverte.

On se rend ridicule a u x  y e u x  des m ar
chands, par de telles fanfaronnades.

Ce drap déteint et l ’on s’en plaint.

E n v o yez nous de n ouveau une petite 
barrique de m outarde, de la dernière sorte.

Il est vraim en t très fâcheux, qu’on. . .

Les vins ont ferm enté m aintenant.
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Der Em issionspreis der neuen Anleihe ist 
laut B ekanntm achung auf . . . festgesetzt.
2. Die B an k  ist zur E m ittierung von Papier
geld befugt. 3. Die A usgabe neuer A ktien.

W ir werden die A ngelegenheit m it N ach
druck betreiben. '

D urchgreifende M aßregeln allein werden 
zum  Ziele führen. 2. Angesichts einer 
solchen Sachlage muß energisch gehandelt 
werden.

W ir verkau fen  kein Tuch im K leinhandel, da 
w ir nur m it Engrosgeschäften uns befassen.

Das G eschwader dam pfte direkt nach den 
A n tillen .

Der „ S “  segelt unter Bedeckung.

Säm tliche Stücke sind m it Preisauf
schriften  versehen.

E ch tes M ohnöl geben wir Ihnen zu . . . ,  
ausschließlich des Fasses ab.

Unsere Fabriken  sind für das A usland be
sch äftigt.

Die V erfertigung dieses Produkts ist 
unsere H auptbeschäftigung.

Diesen A rtik el produzieren wir schon 
längere Zeit. 2. V erfertigen. Fabrizieren.

Die inländischen Fabrikanten  arbeiten 
v iel für den E xp ort.

Es sind darunter viele A rtikel, die in unser 
Fach einschlagen.

Der T atb estan d  ist von der gegnerischen 
Seite vollstän d ig  entstellt worden. 2. Es 
ist leider T atsach e. . . 3. Ich habe nichts als 
T atsach en  angeführt.

E n glan d besitzt große Faktoreien.

Beifolgend F aktura.

Eine etw aige Nachahm ung unserer M arke 
werden w ir gerichtlich verfolgen.

Die N achricht von dem U ntergang des 
Schiffes , ,X “  ist falsch. 2. U nechte nach
gem achte Perlen.

A uf die Ergreifung des Fälschers ist ein 
Preis ausgesetzt.

Die F älschung ist bereits entdeckt.

Mit solchen Prahlereien m achen Sie sich 
lächerlich .

Dieses T uch  färb t ab, es werden deshalb 
häu fig  K lagen  laut.

Senden Sie uns wieder ein Fäßchen Senf 
w ie zu letzt gehabt.

Es ist doch höchst fatal, w enn. . .

Die W eine haben je tzt gegoren.

The issue of the new loan has been fixed accor
ding to  public advertisem ent at the rate 
of. . . 2. The bank is authorised to issue 
paper m oney. 3. The emission of new shares.

W e shall urge this m atter w ith  energy.

Energetic m easures alone w ill be of avail.
2. Under these circum stances one m ust act 
energetically.

H aving only a wholesale business we do 
not sell the cloth b y  retail.

The squadron sailed d irectly  for the 
A ntilles.

The ship ,,S “  sails under convoy.

E ach piece is labelled (ticketed) w ith  th e 
price.

W e can let you  have genuine p oppy-oil 
a t. . . excluding barrels.

Our m anufactories are em ployed for 
foreign countries.

The fabrication  of this produce is our 
chief business.

W e have been m anufacturing this article  
for a long tim e. 2. To produce.

Our home m anufacturers w ork m uch for 
export trade.

Am ong them  there are m any articles o f 
our line.

The facts have been quite distorted b y  our 
adversaries. 2. It is unfortun ately  a fac t. . .
3. I have alleged nothing bu t facts.

England possesses large factories.

Enclosed you  w ill find invoice of the 
goods.

A n y  im itation  of our tradem ark w ill be 
prosecuted b y  legal measures.

The news of the w reck of the vessel ” X . ‘ l 
has proved false. 2. Sham  pearls.

A  rew ard has been offered for th e appre
hension of the forger.

The forgery has already been discovered.

W ith  such bragging you  m ake yourself 
ridiculous in the eyes of every  m an.

The colour of th is cloth fades and m any 
com plaints are heard about it.

Send us again a firkin  of M ustard of the 
same q u ality  as the last.

It is v e ry  disagreable indeed th a t . . .

The wines have ceased to ferm ent.
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Figurować. Na koncie W P an a figuruje 
jeszcze drobna p ozycja  zł . . .

Fikcyjny. Te zyski uw ażać n ależy  za 
fikcyjn e. 2. F ik cy jn y  rachunek.

Filja. B an k posiada filje we w szystkich  
znaczniejszych m iastach Państw a.

Finanse. Finanse tego Pań stw a zn ajd u ją  
się w  kw itn ącym  (opłakanym ) stanie. 
Finansowy. Nie uczestniczę w  tem  
finansowem  przedsiębiorstw ie.
Firma. M ożem y ja k  najlepiej polecić 
w  mowie będącą firmę.

Flaga. O kręt żegluje pod angielską flagą.
2. Polska flaga. 3. N eutralna flaga.
Flota. Z n ajd u je  się w  drodze znaczna 
flo ta  z dużem i zapasam i.

* )  Fob. Z angielskiego (free on board) 
zn aczy: fco pokład okrętu. (U żyw ane we 
w szystkich  językach).

Forma. W  form ie praw nej. 

Formalność. Form alności m uszą b yć  
pilnie przestrzegane.

Formalny. Prosić m usim y przede- 
w szystkiem  o form alne pozwolenie.
Formularz. Z ałączony form ularz po w y 
pełnieniu proszę zwrócić odwrotnie. 
Forsować. Mimo n ajw iększych  starań, 
nie m ogliśm y forsować w ięcej sprzedaży 
tow aru.

* )  Forszus. (V. zaliczka.) Na rachunek 
ładunku okrętu  zaofiarow ać m ożem y W P an u  
. . .  zł forszusu (zaliczki).

* )  Fracht (przewoźne). Łącznie  z listem  
z  . . . otrzym ałem  fracht na tyto ń , w ysłan y  
okrętem  ,,S “ . 2. Proszę w ysłać tow ar 
drogą żelazną za zw ycza jn ym  frachtem . 
Franko, (fco.) W szystkie  lis ty  bez w y 
ją tk u  m uszą iść franko. 2. F rankatu ra.
3. Ceny są podane fco tu ta j. 4. Budulec 
oddajem y W P a n u  fco stacja  kolei.

Frazes. Tego rodzaju  czcze frazesy nie 
czynią  na mnie wrażenia.

Funkcja. Spełnia swe fun kcje  z w ielką 
punktualnością.

Gałęż przemysłu.
Ganić. Stanow czo m uszę zganić ta k  
haniebne postępow anie.
Gardzić. Gardzę odpow iedzią na nie
zasłużone zarzu ty.
Gatunek. D obry rezu ltat w y sy łk i 
W P an a zależyć będzie od gatunku od
praw ionego tow aru. 2. M am y zaw sze do
stateczn y  zapas tego gatunku. 3. Na słabe 
gatunki jest m ało popytu.
Gdyby. G d y b y  ten w yp ad ek się zd a
rzy ł. . .

Gdyby —  nie. G d yb y nie te p rze
szkody, b y ło b y . . .

Gdzieindziej. Zw róciliśm y się gdzieindziej.

Il reste encore une petite  somme en 
notre faveur à votre com pte, se m ontant à . . .

Il fau t considérer ce produit comm e tout 
à fa it im aginaire. 2. Com pte d ’achat sim ulé.

L a  banque a des succursales dans to u tes 
les villes de l ’empire.

Les finances de cet E ta t sont dans un 
é tat réglé (déplorable).

Je ne suis pas intéressé dans ces en tre
prises financières.

Nous ne pouvons, que vous recom m ander 
au m ieux, la maison en question.

Le navire fait voile sous pavillon  anglais.
2. Le pavillon  polonais. 3. Pavillon  neutre.

U ne flotte  considérable avec grandes 
provisions est en route.

Fob.

E n  forme légale.
Il faut que les form alités nécessaires 

soient exactem ent observées.
Nous fûmes obligés de dem ander d ’abord, 

une permission form elle.
V euillez rem plir le form ulaire inclus et 

le  renvoyer le plus tô t possible.

M algré toutes les peines que nous avons 
prises, nous ne pûmes pas forcer la  ven te  
de la m archandise.

Nous sommes prêts à vous faire une 
avance de zi. . . sur votre cargaison.

V otre honorée du. . . m ’apportait le cer
tifica t de chargem ent de tabac, chargé 
sur le navire , ,S “ . 2. E n voyez moi la m ar
chandise par chemin de fer, petite vitesse.

T outes les lettres doivent être affranchies 
sans exception. 2. Des frais d ’affranchisse
m ent. 3. Les p rix  s’entendent: m archandise 
prise ici. 4. Nous pouvons vous fournir le 
bois port payé jusqu ’à la gare.

De pareilles phrases vides de sens, ne 
font aucun effet sur moi.

Il rem plit ses fonctions avec une grande 
exactitude.

B ranche d’ industrie.
Je désapprouve un procédé aussi haineux.

Je dédaigne de répondre à des reproches 
non mérités.

Le résultat de votre envoi, dépendra de 
la qualité de votre m archandise. 2. Nous 
sommes toujours pourvus de cette sorte.
3. Les qualités inférieures ne sont dem andées.

Si ce cas a rrivait. . .

Sans ces obstacles, nous aurions. . .

Nous nous sommes adressés ailleurs.
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A uf Ihrem  K onto restiert noch ein kleiner 
B etrag  von . . .

Dieser E rtrag  m uß als rein im aginär be
zeichnet werden. 2. F ingierte Rechnung.

Die B ank hat in allen bedeutenden H an
delsstädten des Reiches Filialen (A bteilun 
gen —  Zweiggeschäfte).

Die Finanzen dieses Staates befinden sich in 
einem  geordneten(beklagenswertem )Zustande

Bei dieser finanziellen U nternehm ung bin 
ich nicht beteiligt.

Besagte Firm a können w ir bestens em p
fehlen.

Das Schiff segelt unter englischer F lagge. 
2. Polnischer Flagge. 3. N eutraler Flagge.

Eine große F lotte  m it beträchtlich en  V o r
räten befindet sich unterwegs.

FO B . (Fob).

In gesetzlicher Form .
Die Form alitäten müssen genau beobachtet 

werden.
W ir müssen zu vor um förm liche Erlaubnis 

nachsuchen.
Das beifolgende Schem a b itte  auszufüllen 

und mir postw endend zurückzusenden.
W ir konnten den V erkauf der W are trotz 

aller Mühe nicht erzwingen.

W ir sind bereit, Ihnen auf Ihre Schiffs
ladung einen Vorschuß zu gew ähren.

In Ihrem Schreiben vom  . . . erhielt ich 
Ladungsschein über T abak, per Schiff ,,S “  
verladen. 2. Versenden Sie die W are m it 
der Eisenbahn per gewöhnliche Frach t.

Alle Briefe ohne Ausnahm e müssen 
fran kiert werden. 2. F rankatu r. 3. Die 
Preise verstehen sich frei ab hier. 4. B auholz 
geben wir Ihnen franko V erladestation  ab.

Solche nichtssagend? R edensarten finden 
bei mir keine Beachtung.

Seine F unktion  versieht er m it großer 
P ü n ktlichkeit.

Erw erbszw eig.
E in  so gehässiges V erhalten  m uß ich en t

schieden m ißbilligen.
Ich verschm ähe es, auf unverdiente V o r

w ü rfe zu antw orten.
Der Erfolg Ihrer Sendung w ird von  der 

Beschaffenheit der W are abhängen. 2. Von 
dieser G attun g haben wir stets genügenden 
V orrat. 3. Für geringe Q u alität besteht 
w enig K auflust.

Sollte dieser F all e in tr e te n ...

Ohne diese H indernisse würde es. . .

W ir haben uns anderswohin gew endet.

Y o u r  account still shows a sm all sum 
am ounting to . . . zl.

These proceeds m ust be regarded as 
im aginary. 2. Proform a invoice.

The Bank has branch establishm ents 
in all im portant places of the empire.

The finances of this E state  are in a regu
lated (deplorable) state.

I do not participate in these financial 
operations.

The said firm  we can recomm end you  
w arm ly as deserving full confidence.

The ship bears the English flag. 2. Polish 
flag. 3. A  neutral flag.

A n  im portant fleet w ith considerable 
provisions is on w ay.

Fob. (viz: free on board).

In  legal (due) form.
T he form alities m ust be exa ctly  observed.

W e are obliged to  ask a form al perm ission 
beforehand.

Please fill out the enclosed form  and 
send it back as soon as possible.

W e cannot enforce the sale of goods in 
spite of all exertions.

W e are w illing to  grant you  an advance 
of z l. . . on your cargo.

Y o u r  letter of th e. . . brought me bill 
of lading for tobacco shipped per vessel 
” S “ . 2. Please forward the goods b y  h ea vy  
goods train.

A ll letters w ithout exception  m ust be 
pre-paid. 2. Postage. 3. Prices are to 
be understood for delivery here. 4. W e can 
let you  have this wood carriage paid per 
rail.

I do not care about such idle ta lk  (gossip).

He atten ds to his functions w ith  the 
greatest p u nctu ality.

T he branch of industry.
I m ust decidedly disapprove such an 

odious proceeding.
I do not condescend to answer to such 

unm erited reproaches.
The result of your consignm ent w ill 

grea tly  depend upon the nature of the 
goods. 2. Of this sort we have a lw ays a suf
ficient stock. 3. There is no desire to  bu y 
inferior qualities. *

If th is should happen. . .

B u t for these obstacles it w ould have 
b e e n . . .

W e have applied to another house.
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Giełda. Mówiono dzisiaj na giełdzie o nie
w ypłacaln ości domu X .

Gładki. Interes poszedł nadspodziewanie 
gładko. 2. Gładkie w stążki atłasow e.

Giansowany. Ten papier jest zam ało 
glansow any i dlatego tru d n y do zbycia.

Głęboki. Zbieg okoliczności w yw arł głę
boki w p ły w  na tutejsze interesy.

Głosować. W iększość głosowała za likw i
dacją  ban ku. 2. Głosowanie odłożono.

Głowa. Jego liczne interesy niem al mu 
głow y nie rozsadzą.

Głównie. Z ałatw iam y wiele interesów, 
głównie z produktam i. 2. G łównie. . .

Główny handel zbożowy.
Główny punkt zbytu. G łów nym  
punktem  zb ytu  baw ełny jest Liverpool. 
Główna treść. Przechodząc do głównej 
treści listu  W P a n a .. .
Główne zajęcie. Głownem  naszem  za
jęciem  je st. . .
Gniewać się. Proszę się nie gniewać, że. . . 
Godny Uwagi. Zrobiona przez W P an a 
pro p ozycja  jest godna uwagi.
Godzić się na CO. Zgodziliśm y się na to.

Gorąco wyczekiwać. D alszych infor- 
m acyj W P a n a  gorąco w yczekujem y.

Gorączkowy. To b ył n azb yt gorączkow y 
interes, za  k tó ry  teraz pokutujem y.

Gorliwość. W P an  ocenić zechce gorli
wość, z ja k ą  oddajem y się na usługi na
szych  klientów .
Gorliwie. Osoba, o którą  W P an  za
p ytu je, pracow ała u nas 6 lat gorliwie 
i uczciw ie.
Gorzelnia. Gorzelnia pana S. spaliła 
się ubiegłej nocy do szczętu.

Gorzki smak. (o oliwie —  słoninie). Nie 
mogę zu żytk o w ać tej oliw y z pow odu 
gorzkiego sm aku. 2. Gorzki.
G o tÓ W . Ł adu n ek okrętu ,,C “  jest 
gotów . 2. Z chęcią gotów jestem  prow adzić 
tu ta j in teresy W P ana. 3. Jesteśm y gotowi 
do w zajem n ych  usług. 4. Gotowe ubrania.

Gotowość. Ż ądaną sumę trzym am y w  go
towości.
Gotówka — gotowizna. Zw racam  
p rzy  niniejszem  ku pon y załączone do na
desłanej mi gotów ki. 2. Za  gotówkę. 3. Ł atw o 
jest zb yw ać obecnie p apiery wobec na
grom adzenia *się znacznych zapasów  goto
w izn y.
Gra na giełdzie. 2. Gra na giełdzie 
w zrasta  codziennie.
Gradobicie. Przez gradobicie zniweczona 
została  n adzieja  pom yślnych zbiorów.

On parlait aujou rd’hui à la bourse, de 
l’ insolvabilité de la maison X .

Contre toute atten te , cette  affaire  s’est 
v ite  arrangée. 2. Des rubans de satin  
unis.

Ce papier est m al satiné et pour cela 
difficile à vendre.

Les conjonctures ont exercé une influence 
incisive, sur les affaires d ’ ici.

L a  m ajorité  a voté  pour la liqu idation  
de la banque. 2. Le vote  a été ajourné.

Ses nom breuses entreprises, m enacent de 
lui passer par dessus la tête.

Nous faisons beaucoup d ’affaires, princi
palem ent en produits. 2. Surtout.

Les opérations générales en blés.

L iverpool est le m arché principal pour 
le coton.

Passant au contenu principal de v o tre  
lettre. . .

N otre principal occupation est. . .

Ne m ’ en veuillez pas, s i . . .
V otre proposition est digne d ’atten tion .

Nous nous sommes entendus sur cela.

Il nous tarde de recevoir vos a vis  u lté
rieurs.

C’éta it une action  inconsidérée, dont nous 
auront à nous repentir.

V ous apprécierez le zèle, avec lequel 
nous soignons les intérêts de nos am is.

L a personne en question, a servi avec  
zèle et fidélité, pendant 6 ans dans notre 
maison.

L a distillerie d ’eau-de-vie de Mr. S ., 
a été com plètem ent brûlée la nuit passée.

Je ne puis faire usage de cette huile, qui 
sent le rance. 2. Am er-ère.

Le navire ,,C “  a term iné son chargem ent. 
2. Je me charge avec  plaisir de soigner 
vos affaires sur notre place. 3. A vec  plaisir, 
nous vou s rendrons les pareils services.
4. Des vêtem en ts to u t faits.

Nous tenons la somm e, dont vous a ve z  
besoin, à votre  service.

Les coupons a joutés à votre envoi en 
espèces, se trou ven t ci-inclus. 2. Pour 
com ptant. 3. L ’argent com ptant étan t 
très abondant, il est facile de réaliser.

Le jeu de bourse. 2. L ’agiotage s’accroît de 
jour en jour.

L ’espoir d ’une bonne récolte a été  
anéanti par la grêle.

54 http://rcin.org.pl/ifis



Man sprach heute an der Börse von der 
Zahlungseinstellung der Firm a X .

Das G eschäft hat sich w ider alles E r
w arten g latt abgew ickelt. 2. G latte  A tla s
bänder.

Dieses Papier ist schlecht satin iert (ge
glättet) und deshalb schwer verkäuflich.

Die Zeitverhältnisse haben einen tiefein
schneidenden Einfluß auf die hiesigen G e
schäfte ausgeübt.

Die M ajorität stim m te für Liquidierung 
der B ank. 2. Die A bstim m ung wurde v er
ta gt.

Seine vielseitigen  G eschäfte drohen ihm 
über den K o p f zu  wachsen.

W ir m achen viele G eschäfte hau ptsäch
lich in Produkten. 2. Vorzugsw eise.

Der H aupthandel in G etreide.

Für Baum w olle gibt Liverpool den Ton an.

Zum  H auptthem a Ihres Schreibens über
gehend, . . .

Unsere H auptbeschäftigung besteht in . . .

Verargen Sie es m ir n ic h t , . . .
Der von Ihnen gem achte Vorschlag ist 

beachtensw ert.
W ir sind uns darin einig.

Ihrem  w eiteren B ericht sehe ich m it In
teresse entgegen.

E s w ar ein übereiltes G eschäft, das wir 
je tz t bereuen.

Sie werden den Eifer schätzen lernen, den 
w ir unseren K unden gegenüber zeigen.

Der A n gefragte hat bei uns 6 Jahre m it 
Fleiß und T reue gedient.

Die Branntw einbrennerei des H errn S. 
ist in vergangener N acht vollstän d ig nieder
gebrannt.

Dieses Öl kom m t für m ich seines ranzigen 
G eschm ackes wegen nicht in Frage. 2. B itter.

Die B eladung des Schiffes ,,C “  ist beendet. 
2. M it V ergnügen m ache ich m ich zur Be
sorgung Ihrer G eschäfte am  hiesigen P latze 
erbötig. 3. Zu  Gegendiensten sind w ir bereit.
4. Die abgepaßten  (fertigen) K leider.

W ir halten die benötigte Sum m e in Be
reitschaft.

Die Ihrer Barsendung beigefügten  K ou- 
pons folgen inliegend. 2. Gegen K asse. 3. Bei 
der starken  A nhäufung von  barem  Gelde 
sind Papiere leicht um zusetzen.

Börsenspiel. 2. Die A giotage nim m t tä g 
lich mehr überhand.

Die H offnung auf eine gute Ern te ist durch 
den H agelschlag vernichtet.

The insolvency of the house X . w as spo
ken about on Change to-day.

The business has been settled well beyond 
all expectations. 2. P lain  satin  ribbons.

The paper is bad ly  finished and is th ere
fore hard to sell.

T he conjunctures have deeply influenced 
the business of this place.

The m ajority  voted for liquidation of the 
B ank. 2. The division is adjourned.

H is m anifold businesses threaten  to 
ow erwhelm  him.

W e do m uch business prin cip ally  in 
produce. 2. P articu larly.

The run of trade in grain.

Liverpool is the chief m arket for cotton.

Concerning the chief contents of you r 
letter. . .

Our occupation is in the first place th e. . .

Do not be angry if. . .
The proposition you  m ade is w orth  con

sidering.

W e have agreed upon it.

W e are eagerly looking for your further 
inform ations.

W e have acted rashly and m ust now 
repent of having done so.

Y o u  w ill learn to  appreciate our zeal 
w hich we devote to  the interest of our 
custom ers.

The gentlem an in question, has served 
fu lly  6 years in our office w ith faithfulness 
and diligence.

The brandy distillery of Mr. S. w as bu rn t 
down last night.

I cannot m ake use of the oil because of 
its rancid taste. 2. B itter.

The ship ” C “  has finished loading. 2. I am  
v ery  w illing to  m anage you r affairs in 
this town. 3. W e shall have the pleasure 
in reciprocating our services. 4. R ead y  
made dresses.

W e hold the necessary sum in readiness.

The coupons you  sent me w ith  you r 
consignm ent in specie fallow  herew ith.
2. For cash. 3. Shares are easy to  realize 
owing to the great accum ulation of read y 
m oney.

S tock-jobbing. 2. S tockjobbing increases 
daily.

The hail has destroyed all hopes of a good 
harvest.
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*) GradllS (stopień). D ostarczona W Pa- 
nom w ódka posiada 48° gradusów. 
Granica. Dojść do ostatnich granic (o ce
nie). 2. Interesa w tych  sam ych granicach.

Gratis. P rób y na żądanie gratis i franko.

Gratyfikacja. K ap itan  zażądał zł. . . t y 
tułem  gratyfikacji.
GroSZ. W ątp im y, czy  ten dłużnik choć 
grosz zapłaci.
Grozić. O czekujem y spokojnie skargi, 
k tó rą  nam W P an  grozi. 2. D uży im port 
grozi przem ysłow i. 3. G rożące niebez
pieczeństw o w ojny.
Groźba. Nie ulęknę się groźby skargi.

Groźny. Groźne położenie polityczne. 
Grube Straty. Z w łaszcza jęczm ień p rzy 
niósł grube straty .
Grube sumy (znaczne). Nasze m iasto 
w ysta w ia  na P aryż grube sum y. 
Gruntownie. W sku tek  wiadom ości P ań 
skiej, poleciłem  zbadać tę  spraw ę gruntow 
nie.
Grzeczność. D ziękujem y za w yśw iad
czone nam  grzeczności. 2. Z góry  dziękuję 
za  grzeczność.
Gust. Załączone p róby są w najnow szym  
guście.
Gustowny. Muszę baczyć przedew szyst- 
kiem  na tow ar gustow n y i m odny. 
Gwałtowny. B urza b y ła  ta k  gw ałtow na, 
iż żadna łódź z pilotam i nie w a ży ła  się 
w yp łyn ąć. 2 G w ałtow n y w iatr w yrzucił 
okręt na brzeg.
Gwarancja. Nie udzielił mi W P an  żadnej 
pow ażnej gw arancji. 2. W  załączeniu  żądane 
pism o z gw arancją. 3. Bez tej gw arancji 
żą d a ją  u bezpieczający 10 % . 
Gwarantować. G atunek w ina jest zna
k om ity  i za trw ałość jego gw arantujem y. 
Gzyms. Zam ówione u nas gzym sy nie są 
jeszcze gotowe.

Hamować. Grożące niebezpieczeństwo 
w o jn y  ham uje handel.
Handel. Dom, o k tó ry  W P an  za p y
tu je, prow adzi rozległy handel. 2. O t
w orzyliśm y w  tutejszem  mieście handel.
3. H andel m orski. 4. H andel w yw ozow o- 
przyw ozow y. 5. H andel detaliczny (skle
pow y).
Handlowiec. P oszukujem y handlowca 
do prow adzenia ksiąg i korespondencji. 
Handlowy. Z punktu w idzenia handlo
w ego. . . 2. Ograniczam  się stroną handlową.

Hazardowny (spekulacyjny). Nie je
steśm y zw olennikam i interesów hazardow- 
nych.
Hermetyczny (bez dostępu pow ietrza). 
Zam knięcie herm etyczne.

L ’eau-de-vie que je  vous ai envoyée 
a 48“  degrés.

D ’aller jusqu ’aux plus hautes lim ites. 
2. Les affaires s’effectuent toujours entre 
les mêmes limites.

Des échantillons gratuitem ent, à  votre  
disposition.

Le capitaine exigea zi. . . de gratification-

Nous ne croyons pas, que vous obtiendrez 
un sou, de ce débiteur.

Nous attendons tranquillem ent le procès 
qui nous menace. 2. Les fortes im portations 
m enacent l’ industrie. 3. Le danger de guerre 
im m inent.

Je n’ai pas à craindre la m enace d ’un 
procès.

L a  situation politique m enaçante.
L ’orge surtout, a donné des pertes sen

sibles.
Notre place tire de fortes sommes sur 

Paris.
A u  reçu de vos com m unications, j ’ai fait 

exam iner la chose à fond.

Nous vous remercions de votre bonté. 
2. Je vous remercie d ’avance.

Les échantillons ci-joints, sont du dernier 
goût.

Je tiens a va n t to u t, à une m archandise 
m oderne et de bon goût.

L a  tem pête était si violente, qu ’aucun 
bateau  pilote ne pou vait risquer de partir. 
2. L a  tem pête était si violente, qu’elle je ta  
le navire sur la côte.

V ous ne m ’ avez donné aucune assurance 
positive. 2. La  garantie demandée, vou s 
p arvien t par la présente. 3. Sans cette 
garantie les assureurs exigent 10 % .

L a  qualité du v in  est excellente et nous 
la garantissons.

Les baguettes comm andées, ne sont pas 
encore achevées.

Le m enaçant danger de guerre enraie le 
comm erce.

L a  maison en question, fait un comm erce 
étendu. 2. Nous venons d’ établir en cette  
v ille  une maison de comm erce. 3. Com merce 
m aritim e. 4. Le com m erce d’exportation  
—  d ’ im portation. 5. Le comm erce de détail.

Nous cherchons un commis, pour tenir 
les livres et pour la correspondance.

A u  point de vue com m ercial. . . 2. Je ne 
m ’occupe, que de la partie qui concerne les 
affaires.

Nous n’aimons pas les entreprises hasar
deuses.

Ferm eture herm étique.
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Der Ihnen zugestellte Branntw ein  hat 
48 Grad.

Zur äußersten Grenze gehen. 2. Das Ge
schäft bew egt sich in denselben Bahnen.

Proben auf V erlangen gratis und franko.

A ls G ratifikation  forderte der K ap itän  
zt . . .

W ir glauben nicht, daß Sie von diesem 
Schuldner auch nur einen Pfennig erhalten.

Der uns angedrohten K lage  sehen w ir 
ruhig entgegen. 2. Die starken Einfuhren 
bedrohen unsere inländische Industrie. 3. Die 
drohende K riegsgefahr.

Die angedrohte K lage  habe ich nicht zu 
fürchten.

D ie bedrohliche politische Lage.
Eine starke Einbuße hat nam entlich Gerste 

erlitten .
G roße Sum m en werden von  hier nach 

P aris überwiesen.
Ich habe auf Ihre M itteilung hin eine 

gründliche U ntersuchung anstellen lassen.

W ir danken für Ihre Freundlichkeit. 2. Ich 
danke im  voraus für Ihre Bem ühungen.

B eifolgende M uster entsprechen dem neu
esten Geschm ack.

A u f moderne und geschm ackvolle W are 
m uß ich vor allem  achten.

Die G ew alt des Sturm es w ar so heftig, daß 
sich kein Lotsenboot hinauswagen konnte.
2. D urch den heftigen W ind w urde das 
Sch iff an Strand geworfen.

Sie haben mir keine genügende Garantie 
geboten. 2, Der verlan gte Bürgschaftsschein 
fo lgt anbei. 3. Ohne diese G ew ährleistung 
beanspruchen die Versicherer 10 % .

Die Q u alität des W eins ist vorzüglich  und 
für die H altbarkeit bürgen wir.

Die bei uns bestellten Leisten sind noch 
nich t fertig.

D ie drohende K riegsgefahr hem m t den 
V erkehr.

D as fragliche H aus treib t einen aus
gedehnten H andel. 2. W ir haben in hiesiger 
S ta d t eine Firm a errichtet. 3. Seehandel
4. A usfuhrhandel —  Einfuhrhandel. 5. A us
sch nitthan dlu ng (Ladenhandlung).

W ir suchen einen K om m is zur Führung 
der B ücher und Korrespondenz.

In kom m erzieller H insicht. 2. Ich be
schränke m ich auf den geschäftlichen Teil.

F ü r gew agte U nternehm ungen sind w ir 
n ich t zu  haben.

E in  herm etischer V erschluß.

T he bran dy I sent you has 48 degrees.

T o  exceed the lim its. 2. Business in the 
same lim its.

Sam ples are a t your services free of 
charge.

T he captain  asked a gratu ity  of . . .  zh

W e do not believe you  w ill receive one 
farth in g from your debtor.

W e look forw ard w ith  tran qu illity  to 
the action  w ith  which we are threatened.
2. T he large im portations threaten  in
du stry. 3. The threatening danger of war.

I need not fear the th reat of a su it.

T he threatening political prospects.
B arle y  in p articular has considerably 

receded.

H e a v y  sum s are drawn here on Paris.

In consequence of your com m unication
I had th e  m atter carefully exam ined.

W e are m uch obliged for your kindness.
2. I th an k  you  beforehand for all attentions.

T he anclosed p atterns are of newest 
fashion.

I p u t the greatest value on fashionable 
and ta stfu l articles.

T he storm  w as so violent th at no pilot 
ven tu red  to put out. 2. The vessel was 
cast ashore b y  the violent wind.

Y o u  have given me no positive assu
rance to  this affect. 2. The w arrant de
m anded follows. 3. W ith o u t this guarantee 
th e  insurers dem and 10 % .

The q u ality  of wine is excellent and we 
can w arran t its durability.

The curtain  rods you  ordered of us are 
not y e t ready.

The threatening danger of w ar para
lyses trade.

T he house in question carries on an 
exten sive  trade. 2. W e have form ed in 
th is c ity  a com m ercial establishm ent. 3. Ma
ritim e trade. 4. E x p o rt trade. Im port 
trade. 5. Retail-shop.

W e require a clerk for book-keeping and 
correspondence.

From  the com m ercial point. . . 2. I lim it 
m yself to  the part of business.

W e are not fond of hazardous enter
prises.

H erm etically  sealed.
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Hipoteka. Na żądanie dać m ogę gw a
rancję hipoteczną (na hipotece).

Holować. P ow racający  z X . s ta tek  A . 
został przyh olow any przez krzyżow iec B.

Honorować. Honorować będziem y tra ty  
tego dom u na r-ek W Panów . 2. T ra ta  
W P anów  została  honorowa p rzy  okazaniu  
(za okazaniem ).
Honorowy. H onorowe (sumienne) pro
w adzenie interesów zjednało im w ielu  k li
entów.
Hurtem. Sprzedajem y hurtem , b y  skład 
ja k  najprędzej opróżnić. 2. H u rtow y interes.
3. H u rtow y kupiec. 4. H urtow a cena.

Ideja. Załączone w zory dadzą W P an u  
ideję o m ych licznych w yrobach.

Idzie O. Idzie o nasz k red yt. . .
Ile? Ile może mi W Pan  dostarczyć ? 
Ilość. Znaczna ilość tran zakcji doszła 
do skutku. 2. O czekują w  tu te jszy m  porcie 
dużej ilości okrętów  z am unicją. 3. Zn aczn a 
ilość. 4. W  dużej ilości.

Iluzja. Pan X . w yleczył się już ze sw ych  
ilu zyj.
Imię. P rzyjm u jąc jego w płatę, prosim y 
pokw itow ać w naszem imieniu.

Imitacja. Ten tow ar nie jest p raw d ziw y 
i zdaje się być  im itacją.

*) Import (wwóz). Im port zagran iczn y.

Inaczej. Inaczej, będzie W P an  znie
w olony dysponow ać tow arem . 2. Spraw a 
przedstaw ia się zupełnie inaczej. 3. Inaczej.

*) „In blanko“ .
*) „Inclusive** (włącznie). . . . in k lu s iv e  
koszta transportu. 2. Inclusive.

Informacja. Z dziw iła  nas inform acja 
W Pana. 2. Prosim y o zrobienie dyskretnego 
u żytk u  z tej inform acji. 3. Zasięgać in
form acji.
Informować się. Proszę mi podać fir
m y, u k tórych  m ógłbym  się inform ować.

Inicjatywa. Już pow zięliśm y in icja tyw ę.

InkaSSO. Prosim y uskutecznić inkasso za łą 
czonych tra t na nasz rachunek. 2. Inkas- 
sem niechętnie zajm ujem y się.

Inkrustowany. Tow ar in kru stow any k o
ścią słoniową
Inny. T o jest rzecz inna. 2. Jesteśm y 
innych poglądów . 3. Innym  razem  usłużę 
lepiej W Panu.

*) Inserat. (Ogłoszenie). Zrobim y inserat 
w  kilku n ajp oczytn ie jszych  pism ach.

Instancja. Skarga p. M. w  obu in stan 
cjach odrzucona została.

Je p eu x  vous donner des hypothèques 
sur dem ande.

Le steam er A. ven an t de X . a été remorqué 
par le croiseur B.

Nous honorerons les traites de ces amis 
pour v o tre  com pte. 2. V otre tra ite  fut 
honorée à  présentation à votre charge.

Les services empressés et coulants, qui 
ont procuré beaucoup de clients à cette 
m aison.

Pour liquider notre dépôt en peu de 
tem ps, nous vendons en bloc. 2. Les affaires 
en gros. 3. Le négociant. 4. Le p rix  de la 
ven te en gros.

Les échantillons ci-joints, vous donneront 
une idée générale, de mes nom breux articles.

Il y  v a  de notre crédit. . .
Com bien pouvez-vous m ’en livrer ?
Un bon nom bre des transactions ont été 

effectuées. 2. On atten d dans notre port 
un nom bre de navires chargés de m unition 
de guerre. 3. Une quan tité  considérable.
4. En grand nom bre.

Mr. M. est revenu de ses illusions.

V euillez accepter ses paiem ents et les 
acqu ittez en notre nom.

Cette m archandise n ’est pas véritab le, 
mais im itée.

Les im portations étrangères.

Dans le cas contraire, vous devez disposer 
des m archandises. 2. L ’affaire est tout 
autre, que vous ne me l ’avez représentée,
3. A utrem ent.

En blanc.

. . .  y  compris les frais du transport.
2. Y  com prise.

V otre inform ation nous a bien surpris.
2. Veuillez faire un usage discret de la com 
m unication. 3. S ’ inform er.

Indiquez moi des m aisons qui puissent 
me fournir des renseignements.

Nous avons déjà pris l’ in itiative.

Nous vou s prions de soigner la rentrée 
des traites incluses, en portant le m ontant 
à  notre avoir. 2. Nous n ’aimons pas à nous 
occuper d ’affaires d’encaissem ent.

Les m archandises incrustées d ’ ivoire.

C’est autre chose. 2. Nous sommes d’ un 
avis to u t différent. 3. J ’espère pouvoir 
vous servir m ieux, une autre fois.

Nous insérons une annonce, dans quel
ques— uns des jou rn au x les plus répandus.

La p lainte de Mr. M. a été rejetée, en deux 
instances.
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A u f Verlangen kann ich eine H ypothek 
geben.

Das Schiff A . von  X . kom m end w urde von 
dem K reuzer B. ins Schlepptau genomm en 
(bugsiert).

W ir werden die T ratten  dieser Firm a für 
Ihre Rechnung einlösen. 2. Ihre T ra tte  
wurde bei der Vorzeigung eingelöst.

Eine kulante Bedienung hat ihnen viele 
A bnehm er zugeführt.

Um das Lager in kürzester Zeit zu  räum en, 
verkaufen  wir en bloc. 2. Engrosgeschäft.
3. Engroshändler. 4. Engrospreis.

Beifolgende M uster werden Ihnen eine 
Idee von meinen zahlreichen F abrikaten  
geben.

E s geht um unseren K r e d it ...
W ie v iel können Sie m ir davon liefern ?
E ine größere A nzahl von  Abschlüssen 

kam  zustande. 2. Man erw artet im hiesigen 
H afen eine A n zah l m it M unition beladener 
Schiffe. 3. Größeres Q uantum . 4. In großer 
Zahl.

Herr X . ist von seinen Illusionen ab
gekom m en.

Belieben Sie dessen Zahlung in unserem 
Nam en in Em pfang zu nehmen und zu be
scheinigen.

Diese W are ist nicht echt, sondern scheint 
nachgeahm t zu sein.

Frem de Im porte.

A ndernfalls müssen Sie über die W are v er
fügen. 2. Die Sache verh ält sich ganz 
anders. 3. S o n s t .. .

In blanco.

Einschließlich der Transportspesen. 2. E in 
schließlich.

Ihre N achricht hat uns nicht w enig über
rascht. 2. Belieben Sie von vorstehender 
M itteilung diskreten Gebrauch zu m achen.
3. Erkundigung einziehen.

Nennen Sie m ir H äuser, bei denen ich 
m ich inform ieren kann.

W ir haben bereits die In itiative  ergriffen

W ir bitten  das Inkasso inliegender T ratten  
für unsere R echnung zu besorgen. 2. M it 
Inkassogeschäften befassen w ir uns nicht 
gerne.

M it E lfenbein ausgelegte W aren.

D as ist eine andere Sache. 2. W ir sind 
anderer A n sicht. 3. Ein anderes Mal hoffe 
ich, Ihnen besser dienen zu können.

W ir werden ein Inserat in einige der ver- 
verbreitetsten  Zeitungen einrücken lassen

H err M. ist m it seiner K lage  in beiden 
Instanzen abgewiesen.

I can give you  on dem and a m ortgage 
security.

The steam er A . arrivin g from  X . has 
been taken  in tow  b y  the cruiser B.

W e shall honour the drafts of th ese 
friends for your account. 2. Y o u r d raft 
has been duly honoured on presentation.

T h ey  are liberal in transactions, and th ere
fore have m any friends.

In order to clear off our stock q u ick ly  
we sell in bulk. 2. W holesale-business.
3. W holesaledealer. 4. W holesale price.

The subjoined pattern s w ill give you  
a clear idea of m y  num erous articles.

It  a ffects our credit. . .
H ow m uch can you  send me of it ?
A  good num ber of transactions could b e  

concluded. 2. A  good num ber of sh ips 
laden w ith  am unition are aw aited in our 
harbour. 3. Considerable qu an tity . 4. In  
great num bers.

Mr. X . is cured of his illusions.

Please accept his payem ent and receip t 
for the am ount in our name.

These goods are not genuine but appa
ren tly  im itated.

Foreign im ports.

Otherwise you m ust dispose of the goods. 
2. T he affair is quite different from  w h at 
you  represented it to be. 3. E l s e . . .

In blank.

Inclusive of th e charges of transport. 
2. Including.

Y o u r inform ation has surprised us. 2. W e  
beg you to  be discreet in your use of th is  
inform ation. 3. M ake inquiries.

Please give me th e names of some houses 
of which I m ight get inform ation.

W e alread y h a v e  taken  the in itia tive.

Please get these drafts cashed to our 
credit. 2. W e do not like to engage in  
collection business.

A rticles inlaid w ith  ivory.

T h at is another th ing. 2. W e are of quite 
another opinion. 3. I hope to be more 
useful to  yo u  another tim e.

W e shall have the advertisem ent inserted 
in th e best known newspapers.

The su it of Mr. M. has been rejected in  
both instances.
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Instrukcja. Nie mogę działać w brew  o trzy
m anym  instrukcjom .
Interes. Interes zam orski kuleje od pe
wnego czasu. 2. Interesy cukrem  po
lep szy ły  się w bieżącym  tygodn iu . 3. S tag
nacja w  interesach. 4. Interes zbożow y.
5. Interes morski.
Interesować się. Sądzę, że się W Pan 
tą  upadłością nie interesuje.
Interesant. D ziałać n ależy zgodnie z w olą 
interesanta. 2. Interesant.
Interwencja (wystąpienie). Bez inter
w encji W P ana poniósłbym  zn aczn ą stratę. 
Interwenjować (w ystąpić). Prosim y in- 
terw enjow ać na naszą korzyść.

Inwentarz. Okręt jest w ysta w io n y  na 
sprzedaż z całym  inw entarzem . 2. Zajm ę się 
sporządzeniem  inw entarza mego składu.
Iść dobrze. O ile nam w iadom o, interes 
p. G. idzie dobrze. 2. Interesy idą dobrze.

Iść zle. Sprzedaż tego a rtyk u łu  idzie źle.

Iść naprzód. R o b o ty  nie wiele poszły 
naprzód. 2. W  ten sposób żaden kupiec 
nie pójdzie naprzód.

Iść W  górę. Zboże zaczyn a iść w  górę. 
Iść W  parze. Interesy m oje idą w  parze 
z interesam i W Pana.
Istnieć. Firm a nasza będzie istnieć 
ty lk o  do końca likw idacji. 2. Interes ten 
istnieć nie może, gd yż jest za daleko po
łożon y od stacji kolejow ej. 3. W ątpię, b y  
ten  interes długo jeszcze istniał.

Istotny. Oto istotne położenie sp raw y! 
Izba. P rzy jęto  p rojekt przedłożony Izbie.

Jak. . .  Jak d a w n ie j. . .
Jakiś. Jeżeli ty lk o  nie zajdzie jakiś 
n ad zw yczajn y w yp ad ek . . .
Jakkolwiek. Jakkolw iek  zaopatrzeni 
jesteśm y jeszcze w  dużą ilość araku . . . 
2. Jakkolw iek zarzuceni jesteśm y zam ó
w ieniam i. . .
Jako. Nie uw ażam  tego jako (za) zyskow ne.

Jakość. Zb iory nasze są pod w zględem  
ilości bogate, co do jakości różne.
Jasny— jasno. T eraz w id zim y ja s n o . . .  
2. T eraz jest jasne, że. . .

Jednakowy. W  jedn akow ym  kolorze. 
Jednobrzmiący. Nie m ogę uznać ra
chunku W P ana jednobrzm iąco z Nim . 
Jednocześnie. Jednocześnie zw racam y 
uwagę W P ana na to, że. . .
Jednogłośny. Podług jednogłośnego roz
strzygnięcia. . . 2. Jednogłośnie.
Jedno W  drugie. W liczono jedno w drugie. 
Jednomyślny. Po jednom yślnej decyzji 
ogólnego ze b ra n ia .. .

Je ne puis agir contre mon in struction .

Les opérations d’ outre-m er sont presque 
nulles depuis quelque tem ps. 2. Le sucre 
é ta it plus recherché cette sem aine. 3. Une 
stagnation  en affaires. 4. T ransactions en 
blés. 5. Commerce m aritim e.

J ’espère, que vous n ’êtes pas très in 
téressé, dans cette banqueroute.

Il fau t agir selon la volonté du com m ettant. 
2. Client intéressé.

Sans votre interm édiaire, j ’aurais eu à 
subir une perte sensible.

Nous vous prions d ’ intervenir en notre 
faveur.

Le navire est en ven te, avec to u t son 
inventaire. 2. Je ferai l’ in ventaire de mon 
m agasin.

A u tan t que nous le sachions, les affaires 
de Mr. G. sont assez prospères. 2. Les 
affaires von t bien.

L a  vente de cet article ne va  pas du to u t.

Les trav au x  ne sont pas très avancés. 
2. De telle façon aucun homme d’ affaires, 
ne peut avancer.

Le blé est en hausse.
Mes intérêts ne s’ opposeront pas au x  

vôtres (s’accorderont avec les vôtres).
Notre maison n’ existera que jusqu ’à la 

fin de la liquidation. 2. L ’établissem ent 
ne peut pas prospérer, dans un endroit qui 
est si éloigné du chemin de fer. 3. Il n ’ est 
pas probable, que cette maison se soutienne 
encore longtem ps.

V oilà  un vra i aspect des choses.
Le projet de loi présenté à la  Cham bre 

a passé.

Qu’autrefois.
Si des circonstances extraordinaires ne 

surviennent pas. . .
M algré que nous soyons suffisam m ent 

pourvus d ’arac. . . 2. Quoique surchargés 
d ’ o r d r e s .. .

Je ne puis considérer cela comme un 
avantage.

N otre récolte a été abondante, m ais les 
qualités sont très différentes.

Nous savons m aintenant nous expliquer 
pourquoi. . . 2. Cela se com prend m ain
ten an t, q u e . . .

De la même couleur.
Je ne peux pas vous créditer, conform é

m ent au m ontant de votre  com pte. . .
Nous vous faissons aussi rem arquer que. . .

D ’après la décision u n a n im e ... 2. U na
nim em ent.

L ’ un dans l ’autre.
D ’après la résolution unanim e, de l’ assem

blée générale. . .
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Gegen meine Instruktionen kann ich nicht 
handeln.

Das überseeische G eschäft ist seit einer 
Z e it lahm  gelegt. 2. Für Zucker zeigte sich 
in  dieser W oche regeres Interesse. 3. S till
stan d im G eschäft. 4. G etreidegeschäft.
5. Seefrachtengeschäft.

Ich hoffe, daß Sie an dieser Zahlungs
einstellung nicht interessiert sind.

Man muß nach dem W illen des A u ftrag 
gebers handeln. 2. Der K unde.

Ohne Ihr Eingreifen wäre m ir ein em pfind
licher Verlust erwachsen.

W ir bitten Sie zu unseren G unsten zu in
tervenieren.

D as Schiff steht m it dem  gesam ten In
ven ta r zum V erkauf. 2. Ich werde eine In
ven tu r meines Lagers m achen.

Soviel uns bekannt ist, geht das G eschäft 
des Herrn G. gut. 2. Die G eschäfte stehen 
ziem lich gut.

Der A bsatz dieses A rtikels entw ickelt sich 
n icht besonders gut.

Die A rbeiten  sind nicht sehr w eit vor
geschritten. 2. A u f solche W eise kann ein 
Geschäftsm ann nicht vorw ärts kom m en.

Getreide beginnt in die Höhe zu  gehen.
Meine Interessen werden m it den Ihrigen 

nicht kollidieren.

Unsere Firm a w ird nur noch bis zur Be
endigung der Liquidation  fortbestehen. 2. A n 
einem  von der Bahn so w eit entfernten Ort 
kann dieses G eschäft nicht bestehen. 3. Daß 
sich dieses H aus noch lange halten  wird, 
bezw eifle ich sehr.
D ies sind Dinge von wesentlicher B edeutung

D as in der K am m er eingebrachte G esetz 
wurd« angenom men.

W ie früher. . .

Wtmn nicht etw a ein außerordentliches 
Ereignis e in tritt. . .

Obgleich w ir noch lange ausreichenden 
V o rrat in A rak  haben. . . 2. W enngleich m it 
A u fträgen  überhäu ft. . .

Ich halte das für keinen Vorteil.

Unsere Ernte ist q u an tita tiv  reichlich, 
q u alita tiv  verschieden ausgefallen.

Es ist uns je tz t erklärlich. . . 2. E s ist er
klärlich, d a ß . . .

Von einerlei (gleicher) Farbe.
Für Ihren B etrag kann ich Sie nicht 

gleichlautend erkennen.
W ir m achen Sie zugleich (gleichzeitig) 

d a ra u f aufm erksam , d aß . . .

N ach dem einhelligen B eschluß. . .  2. E in 
stim m ig.

Eins ins andere gerechnet.
Nach dem einm ütigen Beschlüsse der 

H a u p tversam m lu n g...

I cannot act against the directions I have 
received.

Transm arine business has been dull for 
a long tim e. 2. Sugar was more in demand 
this week. 3. Stagnation  of the tran s
actions. 4. Transactions in corn. 5. Shipping 
business.

I hope you  are not deeply involved iu 
this failure.

One is obliged to act according to the 
orders of the constituent. 2. Client.

W ithout your intervention I should have 
sustained considerable loss.

W e beg to  intervene in our favour.

The vessel is to be sold w ith  a ll her 
inventory. 2. I shall take stock of m y 
warehouse.

As far as we know  the business of Mr. G. 
is going on p retty  well. 2. The affairs are 
in good state.

The sale of this article is dull.

The w ork has not advanced m uch as 
yet. 2. T his is not the w a y  for a man of 
business to  th rive.

Corn begins to  rise in price.
M y interests w ill not come into collision 

with yours.
Our firm  will only continue to exist 

to the end of liquidation. 2. A t a place so 
far rem oved from the railroad such a bu
siness cannot succeed. 3. I doubt, if th is 
house w ill hold out m uch longer.

These matters are certainly of much consequence.

The law presented to the Cham ber was 
passed.

A s in a form er tim es. . .
Unless som ething v ery  extraord in ary  

takes p la ce . . .
A lthough we have still a considerable 

stock of a r r a c . . .  2. A lthough (though) 
overcharged w ith orders. . .

I do not consider th is as an advantage.

Our harvest is abundant but the qu ality  
varies.

Now  we can understand. . . 2. It is a 
m atter of course th a t . . .

Of one color.
I cannot book in con form ity the account 

of you r invoice. . .
W e beg you  at the same tim e to observe, 

th a t. . .
A ccording to the unanim ous resolution. . .  

2. Unanim ous.
On an average.
In consequence of the unanim ous reso

lution of th e  General M eeting. . .
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Jedno z dwojga.
Jedyny. On jest jed yn ym  właścicielem  
tego dużego przedsiębiorstw a. 2. Jed yn ym  
celem naszego listu jest. . .

Jesień. Spodziew am y się aż do nad
chodzącej jesieni taniej poczynić zak u p y.

Jeszcze. Jestem  jeszcze bez odpow iedzi. 
2. Proszę jeszcze o cierpliwość. 3. Jeszcze 
raz.

Język obcy. Jeżeli polecony W P an a p o
siada obce język i uw zględnim y go.

Jeżeli . . . Jeżeli W P an  w  ciągu tygodn ia  
nie odwoła n in ie js ze g o ...

Już W P an  już w yczerpał m oją cierpli
wość. 2. U bezpieczenie ju ż zrobione.

Kajuta. Przejazd do A u stralji w  kaju cie  
i-e j k la sy  k o s z tu je .. .

Kalkulacja. Podług prow izorycznej k a l
k u lacji. . .

Kalkulować. W P an  kalkulow ał k oszty  
inaczej ja k  ja .
Kanał. P rzy  p ierw szym  pom yślnym  w ietrze 
m iniem y kanał.
Kantor. W spom niany m łodzieniec p rzeb ył 
w  naszym  kantorze 5 lat.
Kapitał. K a p ita ł budow lany. 2. Zna
czne k a p ita ły  pozostające do naszej dyspo
z y c ji . . . 3. T ran zakcje  zagranicznym i 
k a p ita ła m i...  4. D ostateczn y k a p i t a ł . . .
5. K a p ita ł a k cyjn y . 6. K a p ita ł zakład ow y. 
Kapitalista. Nasi kapitaliści nie mogli 
korzystniej ulokow ać sw ych kapitałów . 
Kapitan. Poniew aż kapitan  uchodzi 
za dośw iadczonego żeglarza. . . 2. Jeżeli 
kapitan  z a a k c e p tu je ...  3. Jeden z n aj
zdolniejszych kapitan ów . . .
Kara. O m yłka ta  ściągnęła na nas ciężką 
karę.
Karjera. w czasie mej długoletniej 
k arjery  h a n d lo w ej. . .
Kartka. Na załączonej kartce zn ajd uje 
się w ym ieniona firm a.
Kasa. W p ła ty  p rzy jm u ją  się w  kasie 
naszego T-wa.
Kasacja (zniesienie w yroku). Prośba do 
kasacji nie odniosła skutku.
Katalog (cennik). K a ta lo g  w zorów i cen. 
2. K a ta lo g  z cenami.
Katastrofa. B yło  do przew idzenia, że 
nastąpi ta  katastrofa.
Kategorja. Do tej k ategorji za licza ją  
rów nież. . .
Kazać. K azaliśm y jeszcze dziś na
szem u b an k ierow i. . .  2. Dopóki W P an  
w yraźn ie nie każe. . . 3. K azan o okrętow i 
zw rócić się do naszej p rzystani. 4. Z żalem  
donosim y, że zm uszeni b yliśm y kazać pro
testow ać weksel. 5. W iadom ości z ryn ku 
W P an a k ażą  spodziewać s ię ...

L ’un des deux.

Il est le seul propriétaire de ce grand 
établissem ent. 2. L ’ ob jet de la présente 
est uniquem ent de. . .

Nous croyons pouvoir faire jusqu ’à l’au
tom ne prochain des achats à m eilleur marché»

Je suis encore sans réponse. 2. Je vous 
prie de patienter encore. 3. Encore une 
fois.

Si votre protégé possède des langues- 
étrangères nous prendrons sa dem ande en 
considération.

A  moins, que vous ne nous donniez de 
contre-ordre dans la huitaine. . .

V ous avez vraim ent abusé de m a patience. 
2. L ’assurance déjà soignée.

Le p rix  du passage d ’ ici à la N ouvelle- 
H ollande est d e . . . ,  dans la prem ière 
cabine.

D ’après un calcul approxim atif. . .

Vous avez calculé autrem ent que moi 
les dépenses.

Nous passons la M anche dès que le ven t 
sera favorable.

Le jeune homme en question a travaillé  
cinq années dans notre bureau.

Le capital de contruction. 2. Des m oyens 
suffisants nous m ettent à m ê m e ... 3. L es 
transactions en fonds étrangers. 4. Des 
cap itau x suffisants. 5. Le fonds social.
6. Le fond social.

Nos capitalistes ne trouveraient pas de 
m eilleur placem ent pour leurs cap itau x.

Le capitaine étan t connu comme n avi
gateur très h a b ile . . .  2. Si le capitaine 
accepte les conditions. . . 3. Un des m arins 
des plus habiles. . .

Nous avons encouru une forte amende* 
par suite de cette erreur.

Pendant toute m a longue carrière com
m erciale. . .

V ous trou vez le nom de la maison en 
question sur le bulletin  ci-inclus.

Les versem ents seront reçus à la caisse 
de notre compagnie.

La  dem ande en cassation fut rejetée.

Une carte d ’échantillons avec n otation  
des prix. 2. Le prix-courant.

On p ou vait s’attendre à cette catastrophe.

. . .  à  cette catégorie appartiennent de 
m êm e. . .

Nous donnerons l ’ordre aujourd’hui m êm e 
à notre b a n q u ie r ...  2. . . . s a n s  y  être 
autorisés par vous. 3. Le navire a reçu 
l’ordre de p artir pour notre port. 4. N ous 
serions fâchés d’être forcés de protester 
la lettre  de change. 5. Les rapports de  
votre  m arché font espérer. . .
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Eins von beiden.

Er ist der alleinige B esitzer dieses großen 
Etablissem ents. 2. Unser Schreiben dient 
einzig dazu . . . (nur dazu). . .

W ir glauben bis zum  nächsten H erbst 
billigere E in käufe m achen zu können.

Ich bin noch ohne A n tw ort. 2. W ollen Sie 
sich noch kurze Zeit gedulden. 3. Nochm als.

W enn Ihr Em pfohlener Sprachkenntnis 
besitzt, so w erden w ir ihn berücksichtigen.

W enn Sie binnen einer W oche nicht 
anders verfü gen . . .

Sie haben meine Geduld nachgerade m iß
braucht. 2. Die Versicherung bereits be
sorgt.

Die Ü berfahrt nach A ustralien  in einer 
K a jü te  1. K lasse k ostet. . .

Nach einem ungefähren Ü b e rs c h la g ...

Sie haben die U nkosten anders aus
gerechnet (berechnet —  kalkuliert) als ich.

Beim  ersten günstigen W inde werden wir 
den K an al passieren.

Der erw ähnte junge Mann hat 5 volle 
Jahre in unserem K o n tor gearbeitet.

B au kap ita l. 2. H inlängliche G eldm ittel, 
die uns zu G ebot stehen. 3. D as G eschäft 
in  ausländischen Fonds. 4. Ein hinlängliches 
K a p ita l. 5. A k tien k ap ita l. 6. Das G rund
kap ita l.

Eine vorteilh aftere A nlage könnten unsere 
K a p ita listen  nicht m achen.

D a der K a p itä n  für einen erfahrenen See
m ann g ilt. . . 2. W enn der Schiffsführer sich 
den Bedingungen u n terw irft. . . 3. Einer der 
geschicktesten  Seem änner (Seeleute).

Dieser V erstoß  hat eine em pfindliche 
S tra fe  nach sich gezogen.

W ährend meiner langjährigen  kaufm än n i
schen T ä tig k e it . . .

A u f beifolgendem  Z ettel finden Sie den 
Nam en des betreffenden Hauses.

E inzahlungen können bei der K asse un
serer G esellschaft gem acht werden.

Die B erufung w ar erfolglos.

M usterkarte m it Preisen. 2. Preisliste.

D aß diese K atastrop h e eintreten wird, ist 
vorauszusehen.

Zu dieser K ategorie  zählen auch. . .

W ir beauftragten  unsern B an kier noch 
h e u t e . . .  2. Ohne von Ihnen beordnet zu 
sein . . . 3. D as Schiff ist nach unserem  H afen 
beordert w orden. 4. W ir bedauern, den 
W echsel zu Protest gehen zu lassen. 5. Die 
N achrichten  von Ihrem  M arkte berechtigen 
zu  der Annahm e.

One of the two.

H e is the sole proprietor of this large 
establishment.. 2. The only purpose of the 
present is. . .

N ext autum n purchases will certain ly 
be cheaper than now.

I am  still w ith o u t an answer. 2. Please 
have more patience. 3. Please reconsider 
a little  more.

If your „p ro tég é “  has a fair knowledge 
of languages we shall take notice of him.

P rovided you  give no con trary order 
w ithin  a w eek. . .

Y o u  have exhausted m y patience now.
2. The insurance has been effected.

The passage from  here to  A ustralia  
costs. . . first cabin.

A ccording to  an approxim ative calcu
lation. . . .

Y o u  have calculated the expenses d iffe
ren tly  than I.

W e shall clear the Channel w ith the first 
favourable wind.

The said young m an has been w orking 
at our office for fu lly  5 years.

The building capital. 2. Sufficient capital 
a t our disposal. . . 3. Business in foreign 
f u n d s .. .  4. Sufficient m e a n s ...  5. The 
joint-stock. 6. The actual capital.

Our capitalists could not m ake a better 
investm ent of their capital.

A s the captain  is kown to be a skilful 
sailor. . . 2. As soon as the captain  subm its 
to  the conditions s t ip u la te d ...  3. One of 
the m ost a ctive  seamen.

W e have incurred a h eavy  p en alty  b y  
this m istake.

D uring m y long com m ercial career. . .

On the enclosed slip of paper you  w ill 
find the name of the house in question.

Instalm ents are to  be m ade at th e cash- 
office of our Com pany.

The appeal to the Court of A p p eal was 
w ithout result.

A  pattern-card w ith  prices. 2. List of 
current prices.

It w as to be foreseen th at this catastrophe 
would occur.

To this category  belong also. . .

W e shall direct our banker this very  
d a y . . . 2. W ithout having been ordered 
b y  you . . . 3. The ship has got orders for 
our port. 4. W e should regret to  be obliged 
to have the bill protested. 5. The news 
from  your m arket lead us to hope. . .
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Każdorazowy. Proszę zaw iadam iać mnie
0 k ażd o razow ych  zm ianach.
Każdy. Proszę zapakow ać każde 10 sztuk  
w  oddzielną pakę. 2. K a żd y  raz.

Kiedy. K ie d y  przyjedzie  tu ta j Pański 
k o m iw o ja że r?  2. Na k ied y m ożem y się 
tego spodziew ać ?
Kiedykolwiek. Nie przypuszczam , b y  S. 
w d ał się k iedykolw iek w  podobne p rzed
siębiorstw o.
Kierować się. K ierow ać się będziem y 
radam i W P a n a . 2. Stosow nie do inform acji 
kierow ać się będziem y. 3. W idziano barkę, 
k ieru ją cą  się do przystani.
Kierować. K ieru jąc  dom em  moim 10 la t 
z sum iennością. . . 2. Interes ten jest 
k ierow an y przez ludzi inteligentnych.

Kierunek. N adać kierunek p rzyjem n y
1 zysk ow n y. 2. B arka X , pożaglow ała dalej 
w  kierunku północnym . 3. K ierunek z w y ż
k o w y  —  zn iżkow y.
Klejmo fabryczne, P rod ukcja  nasza 
bez w y ją tk u  nosi klejm o febryczne. 
Klęska. Podobnej klęski nie p rzew id y
w ano!
Klijent. T a sprzedaż zadow olni naszego 
k lijen ta . 2. N ajstarszy  klijent.
Kłaść nacisk. K ład ziem y zw łaszcza na 
ty m  punkcie n acisk. . .
Kłócić się. W idzim y, że W P an  lubi się 
kłócić.
Kłopot. Zdaje się, że interes ten  m a 
k ło p o ty . 2. Z n ajd u jem y się w  chw ilow ych 
k łopotach . 3. Proszę mi podać rękę w  tem  
kłopotliw em  położeniu.

Kodycyl. Zastrzeżenia ustanowione ko
d ycylem  spełniono zaledwie częściowo. 
Kolej. W ielki p ożytek  przyniesie ta  kolej, 
łącząca  się z sąsiedniemi.
Kolejno. Z ałatw iać zam ów ienia kolejno. 
*) Koili (sztuka). Ładu n ek z 10-ciu kollis- 
Kolizja (utarczki). Jakiś czas m ieliśm y 
kolizje  z ty m  domem.
Kolonja. Spraw ozdania o zbiorach w  ko- 
lonjach  brzm ią pom yślnie. 2. K olon je w  A zji 
w schodniej.
Kolonista. K oloniści w  nowych osied
lach zn ajd ą  korzystne w arunki bytu . 
Kolonjalny. N asz handel kolon jaln y 
jest zn aczn y.
Kolor. K olor nienaturalny. 2. K o lor 
p raw d ziw y  i trw ały . 3. K olor m atow y. 
Komis. Nasz głów ny interes polega na 
przyjm ow an iu  tow aru  w kom is. 
Komisowe. Zadaw alniam  się 2%  kom i
sowego i 2%  delkredere.
Komisjoner. W iadom em  być musi W P ., 
że jeżeli kom isjoner sprzeda tow ar niżej 
oznaczonej m u ceny zb ytu , to  w łaściciel 
tow aru  jest w  prawie w ym agać w yrów nania 
przezeń straconej różnicy.

V eu illez me tenir au  courant de chaque 
changem ent.

F aites em baller 10 pièces dans chaque 
caisse. 2. Chaque fois.

Quand votre  vo yag eu r vien dra-t-il ici ? 
2. Ju sq u ’à quand p ouvon s nous com pter 
jà dessus ?

Je ne suppose pas, que S. se soit lancé 
dans une telle entreprise.

N ous voulons bien nous laisser guider 
par vos conseils. 2. V os inform ations nous 
serviront de gouverne. 3. On v it  la  barque 
se diriger vers le port.

Après d ix  années d ’une gestion honorée 
de m a m aison de com m erce. . .  2. C ette 

am aison est gérée par des commerçants, 
ussi lo ya u x  q u ’ intelligents.

Rendre des relations profitab les et agréa
bles. 2. La  barque X . naviguai t vers le 
Nord. 3. Une tendance à  la hausse, —  à la  
baisse.

Nos articles, sans exception, sont munis- 
de m arque de fabrique.

On ne p ou vait pas prévoir une telle  cala
m ité.

C ette ven te  satisfera notre com m ettant.
2. Un des plus anciens clients.

Nous appuyons su rtou t sur ce p oin t.

V ous devez trou ver p laisir à vous disputer.

Selon to u t ce que nous apprenons, cette  
maison p araît être dans la gêne. 2. Nous 
somm es dans des em barras m om entanés.
3. Je vou s prie de me tirer de la position 
em barrassante, où je me trou ve en ce m om ent.

Les dispositions du codicille ne furent 
observées, qu ’en partie.

Ce chem in de fer de jonction, sera trè s  
avan tageu x  pour notre place.

E ffectu er les com m andes peu à peu.
La cargaison de 10 colis.
Nous avons eu des différends avec cette 

maison, il y  a quelque tem ps.
Les rapports sur les récoltes des colonies 

sont favorables. 2. Les colonies dans l ’A sie 
orientale.

Les colons des terres nouvellem ent acqui
ses, trouveront du trav ail lucratif.

Notre com m erce d ’articles coloniaux est 
d ’une grande im portance.

L a  couleur peu naturelle. 2. La  couleur 
vraie et durable. 3. La  couleur m atte.

N otre principal com m erce consiste dans 
la comm ission.

Je me contente de 2 %  de commission et 
2%  de ducroire.

V ous savez, que dans le cas où le con- 
signataire ven d la m archandise au — dessous 
du p rix  lim ité, il est obligé d ’ indemniser 
le consignateur de la perte, résultant de la 
différence des prix.
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B elieben Sie m ich von den jedesm aligen 
Veränderungen in K enntnis zu setzen.

Lassen Sie je io  S tü ck  in eine K iste  
packen. 2. Jedesm al.

W ann w ird  Ihr Reisender hierher kom 
men ? 2. B is w ann dürfen w ir darauf rech
nen ?

Ich zw eifle, daß S. sich jem als in solche 
G eschäfte eingelassen hätte.

W ir werden Ihren R a t befolgen. 2. W ir 
werden uns dieselben als R ichtschnur dienen 
lassen. 3. Man sah die B arke auf den Hafen 
zusteuern.

N achdem  ich 10 Jahre meinem H ause m it 
Ehren vorgestand en . . . 2. Dieses G eschäft 
wird von intelligenten Leuten geleitet.

Eine angenehm e und nutzbringende R ich
tung geben. 2. Die B ark  X . segelte in der 
R ichtun g nach Norden w eiter. 3. Steigende, 
weichende R ichtung.

Unsere F ab rik ate  sind ohne Ausnahm e 
m it unserer Schutzm arke versehen.

Eine solche K a lam itä t konnte m an nicht 
voraussehen.

Dieser V erk a u f wird unsern K o m itten t 
zufriedenstellen. 2. Der älteste K unde.

W ir heben diesen Pun kt besonders h e rv o r...

Sie müssen viel Vergnügen am  Streiten 
haben.

Die Bedrängnis dieses H auses s c h e i n t  

groß zu  sein. 2. W ir befinden uns in m om en' 
tan er V erlegenheit. 3. Ich bitte, mir aus 
meiner gegenw ärtigen Verlegenheit zu  helfen.

Die Bestim m ungen des K odizills wurden 
nur teilw eise eingehalten.

Diese V erbindungsbahn wird von  großem  
N utzen sein.

Die B estellungen nach und nach besorgen.
Eine Sendung von  10 K olli.
W ir haben m it diesem Hause einm al eine 

M einungsverschiedenheit gehabt.
Die E rnteberichte aus den K olonien lauten 

günstig. 2.. Die Siedlungen in Ostasien.

Die Ansiedler in den neu erworbenen 
Ländereien werden lohnende A rb eit finden.

Unser K olonialhandel ist von großer B e
deutung.

U nechte Farbe. 2. Die Farbe ist echt und 
haltbar. 3. M attfarbe.

Unsere H auptgeschäfte bestehen in K o m 
missionen.

Meine Bedingungen sind 2 %  K om m ission 
und 2 %  D elkredere.

Sie wissen, daß, wenn der K om m issionär 
u nter dem  vorgeschriebenen Preise v erk au ft, 
der K onsignant berechtigt ist, die E n t
schädigung für den M inderertrag zu  v e r
langen.

Please inform  me a lw ays of the a ltera 
tions th at take place.

H ave xo pieces packed in each box. 
2. E v e ry  tim e.

W hen w ill your traveller come here ?
2. T ill when can we reckon upon it ?

I do not suppose th a t S. ever engaged 
in such an undertaking.

W e shall subm it to  be being guided b y  
you r advice. 2. Y o u r inform ation shall 
serve for our guidance. 3. The bark was 
seen steering tow ards the harbour.

H avin g for ten years carried on business 
of m y  house. . . 2. This business is directed 
b y  m erchants who are as intelligent as 
th ey  are honourable.

T o  m ake the relations agreeable and 
profitable. 2. The barque X . sailed on in 
a northerly direction. 3. U pw ard (rising) 
tendency. —  Falling tendency.

A ll our articles are provided w ith o u t 
exception  w ith  our tradem ark.

T his w as an altogether unexpected cala
m ity .

T his sale w ill sa tisfy  our custom er. 2. The 
oldest custom er.

W e la y  especial stress upon this p oin t. . .

Y o u  m ust be v ery  fond of disputing.

T his house is as far as we hear in great 
distress. 2. W e are in a tem porary em bar
rassm ent. 3. Please relieve me from  m y 
present em barrassm ent.

T h ey  did but p a rtly  adhere to  the stip u 
lations of the codicil.

This junction  railw ay w ill be of great usa 
for our place.

The execution of orders can be done by degrees only.

The load of ten bales.
W e came into collision w ith  th is house 

some tim e ago.
The harvest reports from  the colonies are 

favourable. 2. Settlem ents in E ast-A sia.

T he settlers in the lands new ly acquired 
w ill find rem unerative w ork.

T he trad e of our colonies is of great 
im portance.

N ot genuine colour. 2. Genuine and 
durable colour. 3. The dull colour.

Our chief business lies in com m ission 
lines.

M y conditions are 2 %  commission and 
2%  delcredere.

Y o u  m ust know  th a t the consigner is 
authorised to  claim  an indem nification if 
the consignee sells under the price prescribed.
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Komitet. W ybran o kom itet p row izoryczny.

Kompetentny. Chętnie zgodzę się na 
orzeczen ie kom petentnego sędziego.

Kompetencja. D yrek cja  —  zd aje  się —  
p rzek ro czy ła  sw ą kom petencję.

Komunikacja. W sku tek  rozlew u rzek 
w strzym an o kom unikację na koleji.

Komunikować się. Z tą  firm ą kom uni
k u je m y  się już od wielu lat.

Koncentrować się. Ten handel kon
cen tru je  się w yłączn ie w  X .
Koncesja. R ząd odm ówił udzielenia kon= 
cesji na budowę tej p ryw atn ej kolei.

Kończyć się. M oje zapasy sody kończą się. 
*) Kondolencja (współczucie). Serdecznie 
d z ięk u jem y  za gorące w y ra zy  kondolencji. 

Konferencja (narada). Celem odbycia 
kon feren cji przybędzie do portu  W Pana. 
Konfiskata (zajęcie). W ysy łam y  doku
m en ty , odnoszące się do kon fisk aty  okrętu. 
Koniec. T endencja na giełdzie b y ła  silna 
d o końca. 2. D oprow adzić do końca. 3. K o 
niec czerw ca.
Konkurent (współzawodnik). Z pom iędzy 
w szy stk ich  konkurentów  daliśm y pierszeń- 
stw o  W P an u . 2. Nie obaw iam y się konku
rentów . 3. T ak  dobrze usłużę ja k  i kon 
kurenci.

Konkurencja (współzaw odnictwo). W o
bec dużej konkurencji. . .
Konkurować. T ym  artyku łem  konkuro 
w ać  m ożem y z k ażdą firm ą.
*) Konosament (dokum enty okrętow e). 
P r z y  następnym  liście nadeślem y konosam ent 
Konsekwencja (następstwa). T y lk o  z 
kon sekw en cją dadzą się zastosow ać te  środki. 
Konserwy z  O W OCÓW . S łużyć m ożem y 
konserw am i z owoców.
Konsumcja (zużycie). K onsum cja  w ęgla 
kam iennego znacznie w zrosła. 2. K onsum cja 
m iejscow a.
Konsument. K onsum enci zw łóczą z za
m ów ieniam i.
Kontentować się (v. zadaw alniać się). 
K o n ten tu je m y  się m ałym  zyskiem .
Konto. D la w yrów nania mego konta 
za łączam . . . 2. Na końce W P a n a . . .

Konto-korent (konto bieżące). W  za 
łączen iu  konto-korent.. . .
Kontrabanda (towar przem ycany). W ięk 
sza  część ty ch  tow arów  pochodzi z kon tra
ban dy.
* )  Kontrahent (strona druga). K o n tra 
henci doszli do porozum ienia.
Kontrakt (umowa). Stosow nie do na
szego k on trak tu . . . 2. Zerw anie kon traktu .
3. K o n tra k t kupna. 4. K o n tra k t najm u.

On a élu un com ité provisoire.

Je me soum ets volontiers à la décision 
d ’un juge com pétent.

Il semble, que les directeurs ont dépassé 
leur com pétence.

Les com m unications du chem in de fer 
durent être interrom pues, les rivières étant 
débordés.

Nous sommes déjà  depuis bien des années 
en relation avec cette m aison.

Ce comm erce se concentre principalem ent 
dans X .

Le gouvernem ent a refusé la concession, 
pour la construction de cet em branchem ent.

Mes provisions de soude sont en déclin^
Nous vous rem ercions de tout notre 

coeur de vos condoléances.
Il touchera à votre port pour conférer 

avec vous.
Nous faisons suivre les docum ents sur la 

prise du navire.
Les cours se sont tenus jusqu ’à la clôture 

de la bourse. 2. A rriver à un term e. 3. F in  
juin.

Sur beaucoup de concurrents, c’est à vou s 
que nous avons donné la préférence. 2. N otre 
m anière honnête de servir nos clients, 
nous m et à l ’abri de to u te  crainte concer
nant la concurrence. 3. Je vous servirai 
aussi bien que mes concurrents.

La  concurrence é tan t très grande sur 
notre p la c e .. .

D ans cet article nous pouvons concourir 
avec chaque maison.

Le connaissem ent su ivra dans notre 
prochaine lettre.

Il est difficile d’exécuter de telles m esures 
sans inconséquence.

Nous pouvons vous servir au m ieu x 
avec les fruits conservés.

L a  consom m ation de l ’huile a beaucoup 
augm enté. 2. Les besoins du pays.

Les consom m ateurs se tiennent en ré
serve.

Nous nous contentons d ’un m odeste 
bénéfice.

Pour régler (solder) mon com pte, j ’a i 
l’honneur de vous rem ettre c i- in c lu s ...
2. Sur votre c o m p te .. .

Ci-joint le com pte-courant.

L a  plus grande partie de ces m archan
dises est de la contrebande.

Les con tractan ts se sont arrangés.

Selon notre c o n tr a t . . .  2. La  v io lation  
du contrat. 3. Le contrat de vente. 4. L e  
bail.
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Es wurde ein provisorischer V orstand ge
w ählt.

Dem  U rteil eines kom petenten Richters 
unterw erfe ich mich gerne.

Die D irektion  scheint ihre K om petenz 
ü berschritten  zu haben.

Der V erkehr auf der Bahn m ußte, da die 
Flüsse über ihre U fer traten, eingestellt 
werden.

W ir verkehren seit vielen Jahren m it 
diesem  Hause.

Dieser H andel konzentriert sich ausschließ
lich in X .

Die Erlaubnis (Konzession) für den Bau 
einer P rivatb ah n  w urde von  der R egierung 
nicht erteilt.

Mein V o rrat an Soda geht zur Neige.
Für Ihr warm es Beileidsschreiben sagen 

w ir Ihnen innigen D ank.
E r w ird Ihren H afen anlaufen, um  R ü ck 

sprache zu  nehmen.
Die D okum ente über die W egnahm e des 

Schiffes lassen w ir folgen.
Bis zum  Schlüsse der Börse w ar die 

H altu n g fest. 2. Zu Ende zu führen. 3. U lti
mo Juni.

W ir haben Ihnen unter vielen K o n 
kurrenten  den V orzu g gegeben. 2. W ir 
brauchen unsere K onkurren ten  nicht zu 
fürchten. 3. Ich kann Sie eben so gut be
dienen wie m eine K onkurrenten.

Bei der ungeheuren K onku rren z. . .

In diesem A rtik el können wir m it jedem  
H ause konkurrieren.

D as Konossem ent fo lgt m it unserem 
nächsten Schreiben.

Solche M aßregeln lassen sich nur schwer 
m it K onsequenz durchführen.

M it eingem achten Früchten können wir 
Ihnen andienen.

Der Kohlenkonsum  hat sehr zugenom m en.
2. D er örtliche Bedarf.

Die Konsum enten halten m it ihren A u f
trägen  zurück.

W ir nehmen auch m it einem bescheidenen 
N utzen  vorlieb.

Zur A usgleichung meines K ontos füge ich 
bei. . . 2. A u f Ihrem  K o n to . . .

B eifolgend K ontokorren t. . .

Der größte T eil dieser W aren ist K ontre- 
bande.

Die K ontrahenten  sind übereingekom m en.

L au t unserem V ertra g . . . 2. Der K o n 
trak tb ru ch . 3. Der K au fbrief. 4. Der M iet
kon trak t.

T h ey  appointed a provisional director.

I w illin gly subm it to the sentence of an y  
com petant judge.

It appears th a t the direction have gone 
beyond their com petence.

The traffic  of the railw ay had to be discon
tinued, the rivers having overflow ed.

W e have tran sacted business w ith  th is 
house for years already.

T his line of business is chiefly concen
trated  at X .

The concession for constructing th is 
p rivate  ra ilw ay has not been granted b y  
governm ent.

M y stock of soda is on the decline.
W e return you  our best thanks for you r 

letter of condolence.
He will pu t into your harbour to  confer 

w ith  you.
W e send you  the docum ents on th e cap 

ture of the vessel.
The firm  tone on change was m ain tain 

ed till the close. 2. To bring to a close.
3. E nd of June.

W e have given you  the preference am ong 
m an y com petitors. 2. W e do not fear our 
rivals. 3. I can serve you  quite as w ell 
as m y com petitors.

B y  the great riv a lry . . .

In this article we can com pete w ith  
an y house.

W e shall send you  the bill of ladin g in 
our next letter.

It  w ill be difficu lt to pursue these m ea
sures consistently.

W e can serve you  well w ith  preserved 
fruits.

The consum ption of coal has m uch 
increased. 2. Home consum ption.

Consumers hold back w ith their orders.

W e content ourselves w ith  a m oderate 
profit.

To balance m y account I rem it you  
enclosed. . . 2. In you r account. . .

Inclosed the account-current. . .

The greatest part of these goods are 
sm uggled.

The contractors came to an arrangem ent.

B y  (according to) our con tract. . . 2. The 
breach of the con tract. 3. B ill of sale.
4. The lease.
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Kontraktowo.
KonwenjowaĆ (odpowiadać). D am  za 
mówienie, o ile w arunki będą m i konwen- 
jow ać. 2. T akie  w arunki nie kon w en jują  nam . 
Kopalnia. K op aln ia  w inna dać dziennie 
łaszt w ęgla. 2. E ksp loatacja  kopalni. 
Koperta. Proszę o nadesłanie kuponów  
w  kopercie. 2. K operta.
Kopja (odpis). W  załączeniu  przesyłam  
legalizow alną kopję.
Korespondent. L iczb a n aszych kore
spondentów. . .  .
Korespondencja. Będzie mi przyjem nie 
prow adzić k o resp o n d en cję ... 
Korespondować. K orespondujem y od 
w ielu lat z tą  firm ą.
Koronka. Suknia ozdobiona koronkam i. 
Korowody (v. trudności). . . . g d y b y  do 
tego nie było  p rzyw iązane ty le  korow odów .

Korsarstwo (rabunek m orski). T en  rodzaj 
statk ów  słu ży  w yłączn ie do korsarstw a. 
Korsarz (rabuś morski). O kręt szczęśliwie 
uniknął korsarzy.
Korzyść. Pracow ać bez korzyści. 2. N a 
m oją korzyść. 3. Proszę być  pew nym , że 
m ieć będziem y na oku korzyść W P an a.
4. . .  . nie bacząc na m oją korzyść. 
Korzystny. Lepsze wiadom ości z B razylji 
oddziały  wuj ą na korzystn ie jszą  sytu ację .
2. Obecna chw ila jest korzystną. 
Korzystnie. Proszę sprzedać nasiona ta k  
korzystnie ja k  ty lk o  m ożna.
Korzystać. K o rzy stam y  z te j o k a z ji. . .
2. K o rzy sta ją  z dużego k red y tu . . .
Kosz. Pięć k oszy  w ina „M a lag a “ . 
Kosztorys.
Kosztować. W ięcej niż 3 zł za  kilo koszto
w ać nie pow inno.
Koszty. O dbiorca m a do uregulow ania 
k oszty . 2. Proszę potrącić rzeczyw iste 
k oszty . 3. Oszczędzić zb yteczn ych  kosztów .
4. O bciążyć kosztam i. 5. K o szty  budow y.
6. K o szty  najm u okrętu. 7. K o sz ty  na
praw y. 8. K o szty  ogłoszeń. 9. K o szty  
procesu. 10. K o szty  produkcji. 11. K o szty  
sądowe. 12. K o szty  w yładow ania.

Kosztem. Zastrzegłem  sobie m ożność 
anulow ania kosztem  1/ 2 %  bonifikacji.

Kotwica. „C eres“  leży  na k otw icy  na 
rzece. 2. „M “  zarzucił kotw icę w  kanale.
3. Okręt , ,D “  ty lk o  co podniósł kotw icę. 
Kra. Poniew aż kra już sp łyn ęła. . . 
Kraciasty. K raciaste  w schodnio-indyjskie 
perkale.
Krajać. Ten m aterja ł jest tw ard y  w  k ra 
janiu.
Kraj. Z b y t naszych a rtyk u łów  ogranicza 
się głównie na nasz kraj.
Krajowy. Ceny krajow ego ż y ta  nie 
pod sko czyły  w  cenie. 2. Przędza krajow a.

Selon le contrat.

A u  cas où cela me conviendrait, je  vo u s 
donnerai mes ordres. 2. Ces conditions ne 
nous conviennent pas.

L a  houillère doit produire . . . charges de 
charbon par jour. 2. L ’exploitation  de mines.

Veuillez me faire parvenir les coupons 
sous enveloppe. 2. L ’enveloppe.

Je vous rem ets ci-inclus une copie l é '  
galisée.

Le nom bre de nos correspondants. . .

Il me sera agréable d ’entretenir une 
correspondance avec vous. . .

Nous sommes en correspondance avec  
cette  maison depuis plusieurs années.

U ne robe garnie de dentelles.
. . s’il n ’y  a va it pas tan t de diffi

cultés à  surm onter.

Les navires de ce systèm e servent exclu 
sivem ent à la course.

Le navire a heureusem ent échappé a u x  
corsaires.

Vendre sans profit. 2. En m a faveu r,
3. Soyez assuré, que nous prendrons soin 
de votre  intérêt. 4. . . sans s’occuper de 
mes intérêts.

De meilleurs rapports du Brésil, pro
duisirent une disposition favorable. 2. Le 
présent m om ent est favorable.

V endez la semence avec le plus de profit 
possible.

Nous profitons de l’occasion. 2. Jouissan t 
d ’un grand crédit. . .

5 paniers de v in  de M alaga.
Projet. —  E valuation .
Le kilo ne doit pas coûter plus de 3 z L

Le client est obligé de rem bourser les 
frais. 2. Veuillez déduire les frais éventuels.
3. D ’épargner des frais iuntiles. 4. D ébiter 
des frais. 5. Les frais de construction. 6. L es 
frais de charte-partie. 7. Les frais de répa
ration. 8. Les frais d’ insertion. 9 Les fra is  
du procès. 10. Les frais d ’exploitation. 11. Les 
frais de justice. 12. Les frais du débarquem ent

Je me suis réservé la faculté d ’annulle- 
m ent m oyennant y2 % •

L a  „C eres“  est à  l ’ancre dans le fleuve. 
2. L a  M. a jeté  l’ancre dans la M anche. 3. L e  
navire D. vien t de lever l ’ancre.

L a  débâcle étant p assée. . .
Les calicots rayés des Indes orientales-

Cette étoffe est dure à la coupe.

L ’écoulem ent de nos articles, se borne 
principalem ent à la consom m ation intérieure

Les p rix  du seigle du pays, n ’ ont pas 
éprouvé de hausse. 2. Fils de laine du p ays-
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K o n trak tlich .
Bei K on ven ien z werde ich Ihnen meinen 

Bedarf aufgeben. 2. Solche Bedingungen 
sagen uns n ich t zu.

Die Zeche soll tä g lic h . . . L ast K ohlen  
fördern. 2. Die A usbeute von Gruben.

Die K oupons w ollen Sie mir unter K o u vert 
zugehen lassen. 2. B riefum schlag.

Inliegend fo lgt eine beglaubigte A bsch rift 
(Kopie).

Die Zahl unserer K orrespondenten. . .

Es w ird m ir ein V ergnügen sein, eine 
K orrespondenz zu  führen.

W ir korrespondieren seit Jahren m it ge
nanntem  H ause.

Ein m it Spitzen  besetztes K leid .
W enn nicht so viele W eitläufigkeiten  

dam it verbun den  w ären. . .

Diese A rt v on  Schiffen dient ausschließlich 
der K aperei.

Das S ch iff ist den K apern  glücklich ent- 
onnen.

Ohne N utzen  zu arbeiten. 2. Zu meinen 
G unsten (V orteil). 3. Seien Sie überzeugt, daß 
w ir auf Ihren V o rteil B edacht nehm en werden 
4 ....ohne sich um  m einen V orteil zu  küm m ern

Bessere B erich te aus B rasilien bedingten 
eine günstigere Lage. 2. Der A ugen blick  ist 
außerordentlich günstig.

V erkaufen  Sie die Säm ereien so vorteil
haft wie m öglich.

W ir nutzen  die Gelegenheit a u s .. . .  2. Sie 
genießen einen großen K red it.

Fünf K örbe ,,M alagaw ein“ .
Anschlag.
Mehr als 3 zt darf das K ilo  nicht kosten.

Die U n kosten  m uß der Em pfänger ver
güten. 2. E tw aige  K osten  w ollen Sie in 
A bzu g bringen. 3. Die unnützen K osten  zu 
ersparen. 4. M it Gebühren zu belasten.
5. Die B aukosten. 6. Prim geld —  Prim age.
7. Ausbesserungskosten. 8. Insertions
gebühren. 9 .P rozeßkosten. 10. Betriebskosten. 
11 . G erichtskosten. 12. A usladungskosten.

Ich behielt m ir vor, m it y2 %  wieder an
nullieren zu können.

Die ,,Ceres“  liegt auf dem  Flusse v or A nker.
2. Die ,,M “ ging im K a n a l vor A nker. 3. Das 
S ch iff ,,D “  hat soeben den A n ker gelichtet. 
N achdem  der E isgan g nunm ehr vorü ber i s t ...

G estreifte ostindische K attu n e.

Dieser S toff ist hart im A nschnitt.

U nser A bsatzgebiet beschränkt sich hau p t
sächlich auf das Inland.
D iePreise des inländischenR oggens haben kei
ne E rhöhung erfahren. 2.Einheim ische Garne.

B y  contract.
I shall give you  an order a t convenience. 

2. Such conditions do not suit us.

The mine is said to  produce. . . last of 
coal a day. 2. To w ork out of the m ines.

L e t me have the w arrants under cover. 
2. E nvelope.

Enclosed you  w ill find a certified cop y.

T he num ber of our correspondents. . .

I t w ill afford me a pleasure to  carry  on 
a correspondence. . .

W e have kept up a correspondence w ith  
said house for years.

A  dress trim m ed w ith  lace.
. . .  if so m any difficulties were not con

nected w ith  it.

Such ships are exclu sively  used for 
privateerin g.

T he vessel has h a p p ily  escaped the 
p irates.

T o w ork w ithout having an y profit. 2. In 
m y  favour. 3. R est assured th at we shall 
have care of you r interest. 4. . . .w it h o u t  
p ayin g an y regard to  m y interest.

B etter reports from  B rasil caused a more 
favourable situation. 2. T he present m om ent 
is favourable.

Sell the seeds as p ro fitab ly  as possible.

W e avail ourselves of the op p o rtu n ity . . .
2. E n jo y  a considerable credit.

5 ham pers of M alaga wine.
Estim ation. —  T axation .
The kilo m ust not cost more than three zi.

The receiver defrays the expenses. 2. To 
charge for the fees. 3. To spare the needless 
expenses. 4. Please deduct the expenses 
incurred. 5. The expenses of construction.
6. The charter-party. 7. The cost of repairs.
8. The expenses of advertising. 9. The 
expenses of the law suit. 10. T he costs of 
working. 11 . The law  expenses. 12. The 
expenses of discharging.

I have reserved the privilege of annuling 
b y  forfeiting %  % •

The ’ ’Ceres“  is ly in g  a t anchor in the 
river. 2. The ” M “  anchored in the channel.
3. The ship ,,D “  has ju st weighed anchor.

The drifting of the ice having finished. . .

Striped Indian calicoes.

T his cloth is hard to  cut.

Our business is p rin cip ally  confined to 
the interior (country).

T he prices of inland rye have not in
creased. 2. Hom e yarns.
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Krążyć. Parę angielskich okrętów  k rąży  
koło w yb rżeży  francuskich.

Kredyt. Nie kupuję na k red yt. 2. B lanko 
k re d y t. 3. Podług naszych ksiąg k red yt 
W P a n a  w y n o s i . . .  4. W P a n  stracił u nas 
k re d y t. 5. O d zyskał k red yt przez sw ą su
m ienność i pracow itość. 6. K red y t w ekslow y.

Kredytor (wierzyciel). K red y to rzy  zgodzili 
się na dalsze prowadzenie przędzalni.

Kredytować. Zrujnow ał się, k red ytu jąc  
(biorąc na kredyt) za wiele.

Krępować. Nie krępuję W P an a  w a
ru n kam i. . .

Krok. Do tego kroku zniew ala mnie 
przesilenie finansowe. 2. Proszę uwolnić 
mnie od tego niem iłego kroku.

Krótki. W eksle krótkoterm inow e. 

Krótko. A b y  tę  spraw ę krótko za łatw ić. . . 
Kryć się. K ry je  się jeszcze ze sw ym  
projektem .

Krytyczny. Obecne położenie interesów 
jest nader krytyczn e.
Krytyk. Nie chcem y mieć nic wspólnego 
z ta k im  k ry tyk iem !
Krytykować. K r y ty k u ją  pow szechnie p o
stępow anie tej firm y.
* )  Kryzys (przesilenie). K rysy s, k tó ry  ty lk o  
co ucichł, n akazuje  n ajw iększą ostrożność. 
2. Ciągle jeszcze trw a  k ry zy s finansow y. 
Krzywda. U trzym u jąc przeciwnie czyni 
m i W P a n  krzyw dę.

Krzyżykowa robota. Chustki jedw abne 
k rzyżyk o w ej roboty.

Książka. P rzegląd ając nasze książki 
handlow e. 2. Podług naszych książek. . . 
Księgować. Prosim y zaksięgow ać tę 
różnicę zgodnie z nami. 2. T a  p ozycja , nie
p o jęty m  sposobem, nie b y ła  u nas księgo
w ana. 3. Proszę mnie zaw iadom ić, czy  nasze 
księgow anie jest zgodne ? (czy księgujem y 
zgodnie z sobą) ?

K tó ry . . .  którem i proszę rozporządzić. 
Kultura. K u ltu ra  tej ziem i spraw ia wiele 
trudności.
Kupiec. Z n am y p. S. jako zdolnego 
i obrotnego kupca. 2. Z jaw iło  się wielu 
kupców .
Kupno. U dało się to  kupno W Panu.
2. N iestety , anulow ać tego kupna nie m ożna.
3. Nie czuję się w  obow iązku dotrzym ać 
kupna. 4. K upno sym ulacyjn e! 
Kupować. Jedynie z pierwszej ręki 
k u p u jem y zapasy. 2. M am y sposobność 
kupić. 3. Proszę kupić dla m nie. . . 
Kupujący. Zn ajdow ać chętnych ku pu 
jący ch . 2. Nie zn alazły  k u p u jących . . . 
Kupon (odcinek). K u p on y są płatne 
i-g o  m aja  i i-go  listopada.
Kurjer (pociąg kurjerski). P rzybędzie  
k u r jerem .

Plusieurs navires anglais croisent sur la 
côte française.

Je n ’achète pas à crédit. 2. C rédit à dé
cou vert. 3. D ’après nos livres, v o tre  avoir 
chez nous se m onte à . . . 4. V o u s avez 
forfait votre  crédit chez nous. 5. Il a en
tièrem ent rétabli son crédit, p ar sa probité 
et son a ctiv ité . 6. Le crédit d ’acceptation.

Les créanciers ont décidé de continuer 
la  filature.

Il s’est ruiné à  force d’em prunter.

Je ne v eu x  pas vous astreindre à  des 
conditions. . .

L a  crise financière actuelle me force 
à  recourir à  ce pas. 2. Dispensez m oi de 
cette  mesure si désagréable.

L ettres de change à courte échéance (vue).

Pour sim plifier la c h o s e .. .
Il dissim ule encore son intention.

L a  situation  actuelle du com m erce est 
critique.

Nous ne voulons rien avoir à  faire avec 
un chicaneur.

Le procédé de cette  maison est critiqué 
de to u t le monde.

L a  crise, à  peine passée, doit in viter 
à la précaution. 2. L a  crise financière 
continue.

Si vous soutenez le contraire, vou s me 
faites tort.

Des fichus de soie croisée.

En parcourant nos l iv r e s . . .  2. D ’après 
nos livres. . .

Nous vous prions de passer écriture 
conform e de ces différences. 2. Nous ne 
com prenons pas com m ent cet article a pu 
échapper à l’enregistrem ent dans nos livres.
3. V euillez m ’ inform er si nos écritures sont 
conformes.

. . . dont vous voudrez disposer.
L a  culture de ce sol est soum ise à de 

grandes difficultés.
Nous connaissons Mr. S. comm e un 

com m erçant habile et prudent. 2. Il est 
arrivé beaucoup d ’acheteurs.

Vous avez fa it un bon ach at. 2. Noüs 
regrettons de ne plus p ouvoir annuler 
l’ach at. 3. Je ne suis pas obligé de tenir 
le m arché. 4. A ch at simulé.

Nous n ’achetons nos besoins que de 
prem ière m ain. 2. Nous avons l ’occasion 
d ’acheter. 3. Veuillez acheter pour m oi. . .

T rou ver des am ateurs d ’ach at. 2. Ne 
trouvèren t pas de preneurs. . .

Les coupons sont payables le 1̂  m ai 
et le I "  novem bre.

A rrivera  par l ’express.
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An der französischen K ü ste  kreuzen 
m ehrere englische Schiffe.

A u f K red it kaufe ich nicht. 2. B lan ko
kredit. 3. Nach unseren Büchern beträgt 
Ih r G uthaben. 4. Sie haben Ihren K red it 
bei uns verw irkt. 5. D urch seine Gewissen
haftigkeit und R ü hrigkeit hat er seinen 
K red it w iederhergestellt. 6. A kzep tk red it.

Die Fortführung der Spinnerei wurde von 
den Kreditoren beschlossen.

Das viele Borgen hat ihn zugrunde ge
richtet.

Ich binde Sie an keine Bedingungen.

Zu diesem Schritte zw ingt mich eine 
schlim m e G eldkalam ität. 2. B itte  mich von 
diesem  so leidigen Sch ritte  zu  befreien.

W echsel auf kurze Sicht.

U m  die Sache kurz abzum achen. . .
E r hält m it seiner A bsicht noch hinter dem 

Berge.
Die gegenw ärtige G eschäftslage ist äußerst 

kritisch.
M it einem solchen Schikaneur w ollen wir 

n ich ts zu schaffen haben.
Das Vorgehen diese Hauses wird allseitig 

sch arf kritisiert.
Die kaum  beendete K risis m ahnt jeder

m ann zur größten Vorsicht. 2. Die G eld
krisis hält noch imm er an.

W enn Sie das Gegenteil behaupten, so 
tu n  Sie mir U nrecht.

Die geköperten Seidentücher.

Bei der D urchsicht unserer B ücher. . .
2. N ach unseren B üchern. . .

W ir ersuchen Sie, diese D ifferenzen gleich
lauten d buchen zu  lassen. 2. Dieser Posten 
ist unbegreiflicher W eise unserer B uchung 
entgangen. 3. W ollen Sie mir b itte  mit- 
teilen, ob unsere Buchungen übereinstim m en.

. . .w om it Sie disponieren wollen.
Die K u ltu r dieses Bodens m acht viele 

Schw ierigkeiten.
W ir kennen H errn S. als einen gew andten, 

um sichtigen G eschäftsm ann. 2. Es haben 
sich viele K äufer eingefunden.

Sie haben einen guten K a u f gem ach t. 2. 
Leider können wir den K a u f nicht m ehr rü ck 
gängig machen. 3. Ich bin nicht v e rp flic h 
te t, den K a u f zu halten. 4. Der S ch ein k au f.

W ir kaufen für unsern B edarf nur aus 
erster Hand. 2. W ir haben G elegenheit zu 
kaufen. 3. Belieben Sie für mich zu k a u fen ...

W illigen  Abnehm er finden. 2. Fanden 
keine Abnehm er. . .

Die K oupons sind am 1. Mai und 1. N o
vem ber fällig.

W ird m it dem D -Zug (Schnellzug —  K u 
rierzug) hier eintreffen.

Several English ships are cruising on th e 
French coast.

I do not b u y  on credit. 2. B lank-credit.
3. A ccordin g to  our books your credit 
am ounts to . . . 4. Y o u  have lost all credit 
with us. 5. He has reestablished his credit, 
b y  his consciousness and a ctiv ity . 6. Blank- 
credit.

The creditors have determ ined to con 
tinue the spinning mill.

H is tak in g  so m uch on credit has ruined 
him. s

I do not confine you  w ith  an y conditions.

The m onetary crisis forces me to th is 
step. 2. Dispense me from  tak in g  this 
disagreable step.

B ills at short date.

To m ake the m atter short. . .
H e is reserved as to his intention.

The present condition of com m erce is 
v ery  critical.

W e w ill not have anyth in g to do w ith  
such a swindler.

The mode of dealing of this house is sh arp ly 
criticised b y  every  one

T he scarcely finished crisis warns e very  
body to be prudent. 2. The m onetary crisis 
continues.

Y o u  w rong me if you  assert the con trary.

The tw illed  silk clothes.

In m aking up our books. . . 2. A ccording 
to our b o o k s .. .

W e request you  to book these differences 
conform ably. 2. The said lot (article) has 
been om itted in our books, in an inconcei
vable  m anner. 3. Please let me know  if 
we are in conform ity.

w ith  which please to follow, the instruction.
The cu ltivation  of this soil offers great 

difficulties.
W e know  Mr. S. to be a v ery  clever and 

prudent m an of business. 2. M any buyers 
have appeared.

Y o u  have m ade a good bargain. 2. W e 
regret th at we cannot recede from  th e 
purchase. 3. I am not bound to keep to  the 
purchase. 4. Sham  purchase.

W e alw ays b u y  from  first hand only.
2. W e had an op p ortun ity of buying. 3. Please 
to b u y  for m e. . .

To find ready buyers. 2. W ere w ith o u t 
buyers.

The coupons are due on the 1st M ay  
and 1st of N ovem ber.

W ill arrive b y  express.
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* )  Kurantowy (m ający p op yt). Interesuje 
nas jedyn ie tow ar kuran tow y.
Kurs. Codziennie w  pism ach p ubliko
wane są  ku rsy  pieniężne. 2. K u rsy  spadły 
nieco. 3. K u rsy  trzy m a ją  się w  mierze.
4. K u rsy  p rzy jm ą pożąd an y kierunek.
5. K u rs dzisiejszy.

Kursować (obiegać). K u rsuje  wieść że. . .
2. K u rsu ją  nowe 5-cio frankow e m onety.
3. B ędą kursow ać. . .
*) Kurszettel —  Giełdowy, (notowania 
giełdowe.)
KurtaŻ. K u p u ją cy  płaci k u rtaż 
Kwadratowy. K a żd a  sztu k a  mieści 
w  sobie 25 centim etrów  k w adratow ych. 
Kwalifikacja (uzdolnienie). Posiada 
w szystkie  kw alifikacje.
Kwalifikować się (nadawać się). Mój 
protegow an y kw alifiku je  się na to  stano
wisko.
Kwarantanna (badania lekarskie). O kręty  
m uszą przechodzić kw arantannę.
Kwestja. G d yb y w y n ik ły  jeszcze jakieś 
kw estje, to  zaw iadom ię W P a n a . 
Kwiecisty. K w ieciste  adam aszki spodo
bały  się.
Kwit. Z ałączon y kw it udow odni w płatę. 
2. K w it tym czaso w y. 3. K w it na w ydanie 
tow aru.

Kwita. A  zatem  m iędzy nam i k w ita! 
Kwitnąć. H andel i przem ysł kw itną. 
2. W  k w itn ącym  stanie.
Lecz. O dradzaliśm y to W P anu , lecz po
słuchu u Niego nie znaleźliśm y. 
Legalizować (prawnie zatw ierdzać). 
Legitymacja (dowód tożsam ości). N i
niejsze w y sta rczy  dla leg itym acji W P ana. 
Lekceważyć. N iechaj W P a n  tego nie lek
cew aży.
Lekcja. Zdarzenie to będzie dla nas lekcją. 
Lekkomyślność. Lekkom yślności W P an a  
p rzyp isać n ależy  tę  nieudaną spekulację. 
Leniwy. Leniw em u biegow i interesów za
w d zięczam y ty lk o  częściow ą zw yżkę. 
Lepiej. B y ło b y  lepiej poczekać nadejścia 
i w yładow an ia  okrętu. 2. Lepiej.
Leżeć na sercu. Prosim y w ierzyć, iż 
Jego interes leży  nam  na sercu.
Leżeć na składzie. Znaczne zap asy wi- 
niaka leżą tu  na składzie.
Leżeć W  planie. Nie leży  w n aszym  pla
nie...
Lichwiarz. . .  w sk u tek  czego w padł w  ręce 
lichw iarzy.
Licytacja (przetarg). N ależy przew idyw ać, 
iż dzisiejsza lic y ta c ja  będzie ożyw iona.
2. P u bliczn a licytacja .
Licytować. N astępujące p artje  indygo 
b y ły  licytow an e. . .
Liczny -  licznie. Liczne zam ów ienia 
nadchodzą. . . 2. Licznie zgrom adzono się.

Nous ne tenons que des articles recher
chés (m archandise qui s’écoule facilem ent).

Les cours d’espèces paraissent dans les 
jou rn au x chaque jour. 2. Les cours ont, 
fléchi un peu. 3. Les cours se m aintiennent.
4. Les cours suivront une tendence désirée.
5. Change du jour.

Le bruit court que. . . 2. De nouvelles 
pièces de cinq francs sont en circulation.
3. Seront m is en circulation . . .

Le bulletin  de bourse.

Le courtage est à la charge de l’acheteur.
T outes les pièces sont de 25 centim ètres 

carrés.
Il possède les qualifications nécessaires.

L a  personne que je  vous recom m ande e st 
bien qualifiée pour rem plir ce poste.

Les navires doiven t faire quarantaine.

S ’ il y  a v a it encore des difficultés, je  
vous en donnerai avis.

Les dam as à  fleurs ont trou vé appro
bation.

V ous verrez par la qu ittan ce incluse, qu e 
le payem en t a été effectué. 2. L e reçu 
provisoire. 3. L ’ordre de délivraison de la  
m archandise.

Avec- cela nous somm es qu ittes à présent.
Le com m erce et l’ industrie sont dans ur* 

é ta t florissant. 2. F lorissant.
Nous avons tâch é de vous le dissuader, 

m ais vous ne nous avez pas écouté.
Légaliser.
L a  présente vous servira de légitim ation..

Ne m éprisez pas cela.

Ce cas nous servira de leçon.
V o tre  légèreté est la  cause de la non 

réussite de la spéculation.
U ne reprise des affaires n ’est pas encore 

devenue générale.
Il faudra m ieux atten dre l ’arrivée et le  

déchargem ent du navire. 2. M ieux.
V ous pouvez croire que nous avons v o tre  

intérêt à coeur.
Il y  a ici des provisions considérables d e  

tartre  en m agasin .
Il n ’entre pas dans nos vu es de . . .

Ceci l ’a fa it tom ber dans les m ains des 
usuriers.

Il est vraisem blable, que la  vente a u x  
enchères d ’au jou rd ’hui sera bien anim ée. 
2. L a  licitation  (la vente) a u x  enchères.

Les parties d ’indigo su ivantes furen t 
vendues à l ’encan p u b liq u e m e n t.. .

D es ordres en m asse (nom breux) viennent-
2. On s ’est rassem blé en m asse.
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W ir interessieren uns nur für gangbare 
W are.

Die G eldkurse erscheinen täglich in den 
Zeitungen. 2. Der K urs ist etw as gewichen.
3. Die K u rse behaupten sich. 4. Der Stand 
der K u rse  wird eine unsern W ünschen an
gemessene W endung nehm en. 5. Tageskurs.

Es kursiert das G erü ch t. . .  2. Zirkulieren 
neue 5 F rankstücke. 3. W erden in U m lauf 
g e se tz t...

Börsenbericht. —  K u rsb la tt. —  K u rs
zettel.

Die M aklergebühr hat der K ä u fer zu zahlen.
Jedes S tück  m ißt 25 C entim eter im  Qua

drat.
Er besitzt die nötigen Eigenschaften.

Für diesen Posten dü rfte  sich mein 
Em pfohlener qualifizieren.

Die Schiffe müssen die Q uarantäne durch
machen.

Sollten sich noch A n stän de ergeben, so 
werde ich Sie davon in K en ntnis setzen.

Die geblüm ten D am aste haben Beifall 
gefunden.

A us beifolgender Q uittun g werden Sie die 
Zahlung ersehen. 2. Interim sschein. 3. A us
lieferungsschein.

D am it sind w ir m it einander q u itt.
H andel und G ewerbe blühen. 2. Ist im 

Flor.
W ir haben Ihnen davon abgeraten, allein 

Sie hörten nicht auf uns.
A m tlich  bescheinigen lassen. (Legalisieren.)
G egenw ärtiges wird zu Ihrer Legitim ation  

genügen.
Schlagen Sie das nicht in den W ind.

Dieser Fall wird uns zur Lehre dienen.
Diese m ißglückte Spekulation  ist Ihrer 

Unbesonnenheit zuzuschreiben.
Bei dem  trägen G eschäftsgänge ist ein 

A ufsch lag noch nicht allgem ein geworden.
W arten  Sie lieber die A n k u n ft und A u s

ladung des Schiffes ab. 2. Besser.
D aß uns Ihr N utzen am  H erzen liegt, 

können Sie uns glauben.
V on  W einstein lagern hier bedeutende 

V orräte.
In unserem Plane liegt es n ic h t . . .

. . . dadurch ist er den W ucherern in die 
H ände gefallen.
^  D aß die heutige A uktion  einen lebhaften 
V erlau f nehm en wird, ist vorauszusehen.
2. Eine öffentliche V ersteigerung.

In  Indigo wurden folgende P artien  ver
steigert (verauktioniert).

Zahllose (zahlreiche) Orders laufen e i n . . .
2. M assenhafte Versam m lung.

W e tak e  an interest in special (salable) 
artic les only.

T he exchanges and all the courses of effects 
appear d a ily  in the newspapers. 2. E x ch a n 
ges were declining. 3. The rates of shares 
are firm . 4. The exchange rates w ill tu rn  out 
favorable. 5. The bill a t to d a y ’s exchan ge.

A  report is circulated th a t . . .  2. N ew  fiv e  
franc - pieces have been in c ircu lation .
3. . . .  w ill be issued.

R eport of the m oney-m arket. —  E xch an ge 
list. —  L ist of rates.

T he buyer is bound to p ay  the b rok erage .
E ach piece m easures 25 square cen tim eters.

He is endowed w ith  all q u alificatio n s.

T he person I recom m end is sp ecia lly  
qualified for this place.

A ll vessels m ust pass quarantine.

If a n y  difficulties should arise I sh all let 
you  know.

The flowered dam asks (stuffs) have found 
ap p roval.

From  the enclosed receipt you  w ill see the 
paym en t. 2. Interim -receipt. 3. D elivery  
order.

T his m akes us even w ith  you  now.
T rade and Industry are flourishing.

2. In a flourishing condition.
W e dissuaded you  from  it, bu t you  d id  

not listen to  us.
L ega lly  authorize. Legalize. To render v a lid .
T he present lines w ill serve for you r 

legitim ation.
D on’t neglect th at.

T his will be a w arning to  us.
The failure of th is speculation is due to 

you r thoughtless rashness.
In the stagnan t state  of trade a rise has 

not y e t becom e general.
Y o u  had better aw ait th e a rr iv a l and 

discharge of the vessel. 2. B ette r .
Y o u  m ay be convinced, th at w e sh a ll 

endeavour to prom ote your in terests.
Large quantities of ta rta r are s t ill  on hand 

here.
W e do not intend to tak e  p a r t . . .

B y  th is m eans he fell into the handsJof 
usurers.

It is to  be expected, th a t to -d a y ’s auction  
w ill tak e  a v ery  liv e ly  course. 2. Public 
sale.

T he follow ing parcels of indigo w ere sold 
b y  a u c t io n .. .

Innum erable orders are com ing i n . . .
2 . A  great num ber have come.
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Liczyć.
Liczyć się. Procenta liczą  się od. . . do. . . 
Liczyć się z okolicznościami. N ależy
liczyć się z okolicznościam i!
Liczyć n a CO... Niema co liczyć na obiet
nice W P a n a . 2. L iczy m y  na to. 3. L iczy m y  
na rekom endację W Pana.

Liczba* Z aliczym y W P an a  z przyjem nością  
do liczb y  naszych klientów . 2. . . .  w  pełnej 
liczbie. . .
Likwidacja (zwinięcie). M niem am y, iż 
lik w id acja  interesu. . . 2. L ikw idacja .

Likwidować. W szystkie  in teresy firm y 
będą likw idow ane.
* )  Limitum (ściśle określona cena). Proszę 
zastosow ać się ściśle do mego lim itu.
Lina podmorska.
Lin ja Żeglugi. P ro jek tu ją  now ą linję że
glugi (parowej).
List. L ist W P an a  z. . . jest w  moich rękach.
2. Z zadowoleniem  potw ierdzam  odbiór listu  
W P an a  z . . . 3. Mam przed sobą, celem  od
pow iedzi, Jego list z . . . 4. L ist p o lecający . . .

Listonosz.
Listownie. Za parę dni nastąpi listow ne 
zawiadom ienie.
Literalnie. Nie n ależy  tego brać literalnie.

*) Liwerant (v. dostawca).
Lód. Poniew aż rzeka nasza wolna jest od 
lodu i n aw igacja  jest rozpoczęta. . .

Loko (loco). Loko u nas. . . 2. Cena. . . na 
m iejscu odbioru (loko).
Lokal. L okal naszego interesu mieści się 
obecnie na jednej z najw ięcej ożyw ion ych  
ulic m iasta.
Lokata. Nowa p ożyczka jest dobrą lo k atą  
dla kapitalistów .

Lokować. Fundusze, którem i dysponuje
m y, lokujem y w  dobrych i pew nych papie
rach.

Los. O los p. N. może b y ć  W P an  obecnie 
zupełnie spokojnym . 2. Los (w  loterji).

Luksus (v. zb ytek). Nie m ożem y sobie 
pozwolić na tak i luksus.
Lutować. W oda m orska w darła  się do 
skrzyń, gd yż b y ły  źle lutow ane.
Luzem. Ten gatunek m elasy sprzedaje się 
luzem.

Ładunek. Ilość ładunków , będących w  dro
dze do E u rop y, ob liczają  na. . . . 2. A n 
gielski parow iec z ładunkiem  i pasażeram i 
odpływ a.

Ładować. S tatek  ,,E “  został za ład ow an y 
do portu W P ana.

Com pter.
Les intérêts courent du . . .  à fin . . .
Il faut tenir com pte des circonstances.

Il semble, qu ’on ne puisse se fier à votre 
prom esse. 2. Nous com ptons sur . . .
3. Nous com ptons sur votre  recom m an
dation.

C ’est avec plaisir, que nous vous adm et
tons au nom bre de nos correspondants. 2. 
. . .  en plein nom bre . . .

D ’après notre avis, la liqu idation  des 
affaires . . .  2. D ’opérer la liquidation.

Nous avons convenu de dissoudre les 
affaires de la maison.

Q uant à ma lim ite, je vous prie de la 
suivre exactem ent.

Le câble sous-m arin.
On projette  d ’établir une nouvelle ligne 

(de n avigation  à vapeur).
Je suis en possession de votre lettre 

du . . . 2. C ’est avec plaisir que je  vous 
accuse réception de votre estim ée du . . .
3. J ’ai à répondre à votre honorée du . . .
4. Je prends la liberté d ’introduire auprès 
de vous le porteur de cette lettre  et . . .  
(L ettre de recom m andation.)

Le facteur.
V ous recevrez des nouvelles dans quel

ques jours.
Il ne fau t pas prendre cela au pied de 

la lettre.
Le fournisseur.
Lorsque la rivière fut débarrassée des 

glaces et que la navigation  fut reprise . .  .

Prise ici. 2. Rendue ici (en ville).

N otre m agasin se trouve m aintenant dans 
une des rues les plus fréquentées de la ville.

Le nouvel em prunt offre une bonne 
occasion au x  capitalistes, de placer a va n ta 
geusem ent leurs fonds.

Nous ne plaçons nos fonds disponibles 
que dans des papiers sûrs.

Vous pouvez m aintenant être p arfa ite
m ent tranquille sur le sort de Mr. N. 2. Le 
lot.

Nous ne pouvons nous perm ettre un 
lu xe sem blable.

Les caisses étaient m al soudées, de sorte 
que l ’eau de m er y  pénétra.

Cette sorte de cassonade se ven d sans 
em ballage.

On estim e les cargaisons flottan tes pour 
l ’Europe à . . . 2. Le steam er anglais chargé 
de m archandises et de voyageu rs fera 
voile . . .

Le navire , ,E “  est en charge pour votre 
port.
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Rechnen (anrechnen).
Die Zinsen laufen vom . . . bis. . .
Den Verhältnissen  m uß m an Rechnung 

tragen.
A u f Ihr Versprechen ist nicht zu bauen.

2. W ir rechnen d a r a u f . . .  3. W ir rechnen 
auf Ihre Em pfehlung.

M it V ergnügen werden wir Sie unter die 
Zahl unserer G eschäftsfreunde aufnehm en.
2. . . .vo llzäh lig .

Nach unserem  D afürhalten dürfte die A b 
w ickelung des G eschäfts. . . 2. Die L iqui
dation.

A lle G eschäfte der Firm a werden li
quidiert.

W ollen Sie sich genau nach meinem Lim it 
richten.

Das unterseeische K abel.
E s w ird eine neue Linie (Schiffslinie) 

geplant.
Ihr B rief vom . . . ist in meinem Besitz.

2. M it Vergnügen bestätige ich Ihnen den 
E m pfan g Ihres geschätzten Schreibens vom
3. Ich habe Ihr W ertes vom . . . (Ihre werten 
Zeilen) zur B eäntw ortu ng vor mir. 4. E m p 
fehlungsbrief.

B riefträger.
In einigen Tagen folgt briefliche M it

te ilu n g .
Im  buchstäblichen Sinne dürfen Sie es 

n ich t nehmen.
Der L ieferant.
Nachdem  unser F luß  vom  Eise befreit ist 

(eisfrei) und die Schiffahrt wieder begonnen 
h a t. . .

A b  hier. 2. Der Preis gilt loko. . . (am 
Platze).

Unser G eschäftslokal befindet sich je tzt 
in einer der belebtesten Straßen der Stad t.

Durch die neue Anleihe wird den K a p i
talisten  eine gute G eldanlage geboten.

W ir legen unsere disponiblen Gelder nur 
in unbedingt soliden Papieren an.

Ü ber das Schicksal des H errn N. können 
Sie je tz t beruhigt sein. 2. Das Los.

Solchen L u xus dürfen w ir uns nicht 
leisten.

Die K isten  waren schlecht verlötet, in
folgedessen drang das Seewasser ein.

Diese Sorte M elasse (Melis) w ird lose (un
verp ack t) verkau ft.

Die schwim m enden Ladungen für Europa 
werden au f. . . veran schlagt. 2. Der englische 
D am pfer m it F rach t und Reisenden geht 
am . . . ab.

Das Schiff , ,E “  nim m t L adun g nach 
Ihrem  H afen.

To count.
The interest runs from th e. . . to  the end 

of. . .
One m ust m ake allowance for c ircu m 

stances (pay w ith  regard to  circum stances).
W e cannot rely  on your prom ises. 2. W e 

tru st t h a t . . .  3. W e rely  upon yo u r re
com m endation.

W e shall w ith pleasure count you  am ong 
our correspondents. 2. . . . f u l l y . . .

It is our opinion, th a t the liquidation  of 
business. . . 2. G iving up the business.

A ll the concerns of the firm  w ill be w in 
ding up.

A s to m y lim its please observe th em  
carefully.

The subm arine cable.
T h ey  intend to construct a new line (to 

establish a new line) of steamers.
Y o u r letter of th e. . . inst. is in m y hands.

2. I have the pleasure of acknow ledging 
receipt of your esteem ed favour of ............
3. Y o u r favour of. . . inst lies before me for 
being replied to . . . 4. L e tte r of recom m en
dation.

Postm an.
In some days the m atter shall be replied to  

b y  letter.
Y o u  m ust not take it too literally.

The contractor. —  The purveyor.
Our river being now free from  ice and 

navigation  having begun again.

D elivered here. 2. On the spot, of the 
price. . .

Our premises have been rem oved to one 
of the m ost frequented streets of the city.

The new loan offers a safe investm ent to 
capitalists.

W e in vest the m oney we dispose of, only 
in papers of doubtless security.

Y o u  m ay now be p erfectly  easy, w ith 
regard to  the fate of Mr. N.

W e cannot go to such expenses (luxury).

The cases were bad ly  soldered, so th at 
the salt w ater penetrated.

This sort of brown sugar is sold in bulk 
(unpacked).

The sw im m ing cargoes for Europe are 
estim ated a t. . . 2. The English steam er 
sails o n . . . w ith  freight and passengers.

The vessel “ E “ is takin g in goods for your 
port.
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Łagodność. Z dłużnikiem  naszym  prosi
m y postępow ać z łagodnością.
Ł a s k a w y . Z  przyjem nością  dow iadujem y się, 
że W Panow ie byli łaskaw i. . . 2. Polecam y 
naszą tra tę  łaskaw ej pam ięci. 3. L icząc na 
łaskaw ą odpowiedź. 4. W  nadziei na łaskaw e 
w zględ y W P a n a  i na p rzy szło ść . . .

Łatwo —  łatwość. Obecne słabe dow ozy 
zb yw ają  się łatw o. 2. Podobna sposobność nie 
zd arzy się ta k  łatw o. 3. Z łatw ością  zbędą 
W Panow ie teraz te papiery. 4. Ł a tw y  do 
rozbicia. 5. Ł atw o u leg ający  zepsuciu.

Ława piasku. O kręt uderzył o ław ę piasku. 
Łódź. Zaledw ie pozostało ty le  czasu, a b y  
spuścić łódź na m orze na nasz ratunek.
2. Podróżni zostali po w iększej części do
wiezieni do lądu w  łodziach.
Łowić. Sardele łowiono w  r. b. w  w ielkiej 
ilości.

Łudzący. W idoki nie są nader łudzące. 
Łączyć. N ow o-otw orzona kolej łą czy  się 
z północną. 2. W ino to łą czy  w  sobie dobroć 
gatunku z taniością. 3. Łączność solidarna 
nie m a m iejsca pom iędzy tem i dw om a 
domami.
Magazyn. Jedynie parę beczek tego tow aru 
posiadam y w  m agazynie. 2. Tow ar u szko
dzony został w  m agazynie. 3. H erbata  zn a j
duje się jeszcze w  m agazynie. 4. Loko 
m agazyn . . . (skład).
Majątek. Stracił ca ły  m ajątek . 2. O ceniają 
jego m ajątek  n a. . . 3. D użego m a jątk u  nie 
posiada. . .
Majętny. Pan D. jest dość m ajętny. 
Makler. P ow ierzyliśm y sprzedaż tow arów  
jednem u z n ajczyn n iejszych  tu te jszy ch  m a
klerów.
Maksymum. N iestety, m usiałem  przekro
czyć nieco m aksym um  W P an a. 2. Ceny 
doszły do m aksym um .

* )  Malwersacja (oszustwo —  kradzież). 
W  jedn ym  z tu te jszy ch  banków  od kryto zn a
czną m alw ersację.
Mały. M ała podaż i s łab y  p op yt. 2. Z a
potrzebow anie bardzo m ałe. 3. M ały im port.

Mało. Mało zm ian. 2. Mało ożyw iony.
3. M ałoznaczny. 4. P rzy  pow ażnem  przed
siębiorstwie mało zn aczą  drobne koszty .

Manipulacja (postępowanie —  w yró b k a  
np. drzewa). Tego rodzaju  m anipulacja  nie 
odpow iada m ym  zasadom .
* )  Manko (brak). Nie pojm ujem y p rzy czy n y  
tego m anka na w adze.
Manufaktura. Nasz skład jest przepeł
niony m anufakturą.
Margines (brzeg —  tło). O znaczono i nu
m erowano ja k  na marginesie.
Marka (v. gatunek). O liwa w ysoko cenionej 
m arki (gatunku).

Agissez envers notre débiteur avec in
dulgence.

C ’est avec plaisir que nous apprenons, 
que vous avez eu la  bonté . . .  2. Nous 
recom m andons notre traite  à  votre  bon 
acceuil. 3. Espérant recevoir une bien
veillan te réponse . . .  4. J ’espère que vous 
me conserverez votre bienveillance pour 
l ’avenir . . .

Les arrivages restreints se ven den t facile
m ent. 2. Une pareille occasion ne se pré
sentera plus de sitôt. 3. Il vou s sera facile 
de réaliser m aintenant ces valeurs. 4. Fra
gile. 5. S ujette  à la détérioration.

Le navire a touché sur un banc de sable.
Nous eûm es à peine le tem ps de m ettre 

la chaloupe à la mer. 2. On a  mis à  terre 
la p lupart des voyageu rs, au  m oyen de 
bateaux.

On a pris cette année une quantité 
considérable de sardines.

Les perspectives ne sont pas séduisantes.
Le chem in de fer nouvellem ent inauguré, 

ab ou tit à celui du Nord. 2. Ce v in  réunit 
la  m odicité du p rix  à la bonne qualité.
3. Les deux maisons ne sont pas liées so
lidairem ent.

Nous n ’en avons en m agasin que quel
ques tonneaux. 2. La  m archandise a  souffert 
en m agasin. 3. Le thé se trouve encore en 
entrepôt. 4. A  l ’entrepôt.

Il a perdu toute sa fortune. 2. On estim e 
sa fortune à . . . 3. Il n ’est pas riche . . .

M. D. est assez à son aise.
Nous avons remis la ven te de la m ar

chandise à un des courtiers des plus habiles.

Je fus m alheureusem ent obligé de dé
passer un peu le m axim um  de votre  lim ite.
2. Les p rix  ont a tte in t leur m axim um .

Des grandes m alversations ont été dé
couvertes dans une banque d ’ici.

Les offres insignifiantes et la dem ande 
faible. 2. La  consom m ation très mince.
3. Les affaires d ’im portation  de peu d ’im 
portance.

Peu de changem ent. 2. Peu anim é.
3. Insignifiant. 4. D ans une entreprise 
im portante, les faux-frais insignifiants 
n ’entrent pas en considération.

La m anipulation de ce genre est contraire 
à mes principes.

Nous ne saurions nous expliquer la  cause 
du déficit dans le poids.

Notre m agasin est surchargé d ’articles 
m anufacturés.

Signé et num éroté com m e il est indiqué 
en m arge.

L ’huile (de Provence) très en faveur.
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G ehen Sie gegen unsern Schuldner mit 
Schonung vor.

Mit V ergnügen  erfahren wir, daß Sie so 
freundlich w aren. 2. W ir em pfehlen unsere 
T ratte  Ihrer gefälligen Erinnerung. 3. A uf 
Ihre w ohlw ollende A n tw ort hoffend. . . 4. A u f 
Ih r geschätztes W ohlw ollen auch in Z ukun ft 
b a u e n d .. .

Die knappen Zufuhren werden schlank 
geräum t. 2. E ine solche G elegenheit findet 
sich nicht so leicht wieder. 3. Diese Papiere 
je tz t zu realisieren w ird ein Leichtes sein.
4. Zerbrechlich. 5. Leicht dem Verderben 
ausgesetzt.

Das Sch iff geriet auf eine Sandbank.
Es blieb kaum  Zeit, das B oot zu unserer 

R ettu n g  auszusetzen. 2. Die Reisenden 
w urden zum  größten Teil auf K ähnen ans 
Land gebracht.

Sardellen sind dieses Jahr in großer Menge 
•gefangen w orden.

Die A ussichten  sind nicht sehr verlockend.
Die neu eröffnete Bahn m ündet in die 

nördliche aus. 2. Der W ein ist billig und gut.
3. Es besteht keine Solidarität zwischen 
beiden H äusern.

Es befinden sich davon nur einige Fässer 
im  K eller. 2. Die W are hat auf dem  Lager 
gelitten . 3. Der Tee befindet sich noch im 
E n trep ot (im M agazin). 4. Loko Lager.

Seine ganze H abe ging ihm  verloren. 
2. M an sch ätzt sein Verm ögen a u f. . . 
_3. Großes Verm ögen besitzt er n ich t. . .

H err ,,D “  ist ziem lich w ohlhabend.
W ir haben den V erkauf der W are einem 

d e r tü ch tigsten  hiesigen M akler übertragen.

Leider m ußte ich das M axim um  Ihres 
L im its  um  weniges überschreiten. Die 
P reise haben ihren H öhepunkt überschritten .

In einer hiesigen B an k wurden große 
U nterschleife entdeckt.

K leines A n gebot und schwache N achfrage
2.  Der V erbrauch  ist sehr gering. 3. D as 
Im portgesch äft ist klein.

W enig V eränderung. 2. W enig belebt.
3. G eringfügig. 4. Bei einem großen U n ter
nehmen können unbedeutende N ebenkosten 
n ich t in B etrach t kom m en.

D erartige M anipulationen stim m en nicht 
m it m einen G rundsätzen überein.

D as M anko an G ew icht wissen w ir uns 
n ich t zu erklären.

Unser L ager ist m it M anufakturw aren 
ü b e rfü llt.

G ezeichnet und num eriert, wie am  Rande 
angegeb en .

Tafelöl einer sehr beliebten M arke.

Proceed against our debtor w ith  com 
punction.

W ith  great pleasure we heard th at you  
have been so good. . . 2. W e recom m end our 
draft to  your kind protection. 3. H op ing to 
be favoured w ith  a kind answ er. . . 4. I trust 
you  will continue your friendship to m e.

The sm all supplies are being cleared off 
brisk ly. 2. Such an op p ortun ity  w ill not 
be so easily found again. 3. It  w ill d o u b t
lessly be easy to  realize these funds now.
4. Fragile. 5. Perishable.

The vessel stru ck  on a shoal.
W e had scarcely tim e to save ourselves b y  

launching the boat. 2. The greatest p art of 
th e passengers were brought ashore in 
barges.

Sardines have been caught in great 
quantities th is year.

Prospects are not tem pting.
The new ra ilw ay  joins the nothern branch*

2. The wine com bines cheapness w ith  good 
q u ality . 3. No join t lia b ility  exists betw een 
the tw o houses.

W e have only a few casks more of them  
in our warehouse (m agazine). 2. The goods 
have been injured in warehouse. 3. T he tea 
is still in bond. 4. A t the warehouse.

He has lost all his property. 2. H is pro
p e rty  is estim ated at no less th an . . . 3. He 
does not possess a large fortune. . .

Mr. D . is p re tty  w ealthy.
W e have entrusted the sale of goods to one 

of the m ost a ctive  brokers.

I am  sorry to have been obliged to  go 
rather beyond you r lim its. 2. The prices 
have reached th eir highest pitch.

G reat frauds were detected in a b an k  here.

Offers sm all and the dem and dull. 2. The 
consum ption is v ery  trifling. 3. Im portation  
business of little  im portance.

N ot undergone a n y  im portan t change.
2. Less business. 3. Trifling. 4. T he sm all 
expenses do not come into consideration, in 
an undertaking of im portance.

Such dealings are con trary to  m y prin
ciples.

The deficien cy in the w eight we are unable 
to account for.

Ous stores are overwhelm ed w ith  m an u 
factures.

M arked and num bered as in the m argin.

Olive-oil of a v ery  favorite  brand.
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Markować (v. znaczyć). W szystkie  beczułki 
są m arkowane (znaczone).
Marka pocztowa (znaczek pocztow y). Za
łączam y parę m arek (znaczków).
Martwić się. M artwi mnie, że. . . 
Martwy kapitał. Ten papier uważać 
m ożna za m artw y kapitał.
Marynarka. M arynarka nasza doszła do 
pow ażnego znaczenia.
Masa upadłościowa. Przedstaw iać mogę 
W P an a u zaw iadow cy m asy upadłościow ej. 
Masami (w m asach —  w zn aczn ych  ilo
ściach).
Maszt. O kręt ,,H “  pow rócił z podróży 
m orskiej straciw szy m aszty. 2. W ielki 
m aszt. 3. M usiano ściąć m aszty.

Maszyna. M aszyny nasze p rzygoto w u ją  to
w ar dla w ykonan ia  otrzym an ych  zam ów ień.

Materjał. M aterjały  m uszą być  znakom itej 
dobroci. 2. M aterjał musi być  bez zarzutu.
3. M aterjał p ro d u kcyjn y. 4. M aterjał 
opałow y.

Meldować. O statnia depesza z B razylji 
m elduje znaczne dow ozy kaw y. 2. Słusznie 
postąpi W P an , m eldując się n atych m iast 
w  spraw ie ubezpieczenia.
Mgła. T rzym asztow iec norweski , ,R “  zatopił 
podczas gęstej m gły okręt H.

Mianować. Pan , ,S “  m ianow any został 
syn d ykiem  m asy upadłości.

Mianowicie. Na ten p u nkt m ianowicie 
proszę skierow ać uwagę. 2. Sprzedaliśm y po
nownie wiele, a m ianow icie. . . 3. Spraw a 
przedstaw ia się zgoła inaczej, a m ianow icie. . . 
Miara. O bliczona przez W P a n a  m iara nie 
zgadza się z m oją. 2. W  m iarę sp rzedaży. . .

Miarkować. O ile m iarkuję z ostatniego 
listu  W P a n a . . . 2. Z tego cośm y pow ie
dzieli, m oże W P an  m iarkow ać. . .
Miasto. Od pewnego czasu m ają nasze 
m iasta fabryczn e ob fitą  pracę.
Mieć cenę (być w  cenie). D obry gatunek 
m a zaw sze dobrą cenę.
Mieć cierpliwość. Proszę o cierpliwość, 
gd yż nie ponoszę w in y  w  mem nieszczęściu. 
Mieć do czynienia. Nie chcem y z tą  
firm ą nic więcej mieć do czynienia.
Mieć kłopot . . .a b y m  nie m iał k łopotu .... 
Mieć miejsce (zajść). Potem , co m iędzy 
nam i z a s z ło . . .  (miało m iejsce). 2. Znaczne 
tran za k cje  m iały  m iejsce. 3. Musi tu  jakieś 
nieporozum ienie mieć m iejsce.
Mieć na oku. Mieć będę na oku ten in
teres.
Mieć na sercu. P u n ktu aln ą  spłatę k a 
p ita łu  m ieć będziem y na sercu.

Mieć opinję. Pochlebia mi, iż W P an  m a 
ta k  dobrą o mnie opinję.

Tous les tonneaux sont p ourvus d e  
m arques.

Le tim bre-poste. —  Nous a jouton s quel
ques tim bres-poste.

Je suis fâché que . . .
Un papier sem blable est un cap ita l oisif.

Notre m arine a a tte in t une im portan ce 
considérable.

Je suis prêt à vous représenter dans la  
faillite.

A bondam m ent. —  En qu an tités con
sidérables.

Le navire ,,H .“  est rentré a ya n t perdu 
ses m âts. 2. Le grand m ât. 3. Il fallut 
couper les m âts.

Des com m andes considérables que nous 
avons acceptées occupent toutes nos m a
chines.

Il faut que les étoffes soient de qualité 
excellente. 2. La  m atière doit être irré
prochable. 3. Le m atériel d ’exp lo itation.
4. Com bustibles.

Le dernier télégram m e du Brésil annonce 
des arrivages plus cosidérables de café.
2. Vous ferez bien d ’annoncer l ’assurance 
aussitôt.

Pendant un brouillard épais, le trois- 
m âts norvégien ,,R .“  coula à fond le 
navire H.

Le tribunal a nommé Mr. S. syn dic de 
faillite.

J ’attire  votre attention, surtout sur cette 
circonstance (ce point). 2. Nous avons de 
nouveau fa it des ventes, à savoir . . .
3. Il en est to u t autre; comm e suit . . .

Je ne puis accepter la mesure que vou s
m ’avez notée. 2. A u  fur et à mesure des 
ventes.

Il résulte de votre dernière lettre  que . . .  
2. D ’après ce que nous avons dit, vo u s 
pouvez concevoir . . .

Il règne depuis peu de tem ps une a ctiv ité  
dans nos v illes m anufacturières.

L a  bonne qualité attein t toujours u n  
bon prix.

A yez patience et pensez que je ne suis 
pas cause de mon malheur.

Nous ne voulons plus rien avoir à faire 
avec cette maison.

. .  . pour ne pas me causer d ’em barras . . .
D ’après ce qui est survenu entre nous . . . 

2. De fortes transactions eurent lieu. 3. Il; 
fau t qu ’une méprise a it eu lieu.

Je ne perdrai pas de vue ce sujet.

Nous aurons à coeur, de rem bourser 
ponctuellem ent le capital.

Je suis très flatté  de la bonne opinion, 
que vous avez de moi.
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Säm tliche Fässer sind m it Brandzeichen 
versehen.

B riefm arke. —  Einige Freim arken fügen 
w ir bei.

Es verd rieß t m ich, d aß . . .
Ein solches Pap ier ist als totes K a p ita l zu 

betrachten.
Unsere M arine ist je tz t von großer Be

deutun g.
Ich b itte  Sie, m ich bei der Fallitm asse 

zu  vertreten .
In M assen. —  M assenhaft.

Das S ch iff ,,H “  kam  m it V erlu st der 
M asten von  der See zurück. 2. Der große 
M ast. 3. Die M asten m ußten gekappt 
werden.

Die von  uns übernom m enen A ufträge  be
sch äftigen  unsere säm tlichen M aschinen.

Die Stoffe  m üssen von vorzüglicher B e
schaffenheit sein. 2. Das M aterial m uß un- 
tad e lh after G üte sein. 3. Das Betriebs
m aterial. —  Der S toff. 4. Brennm aterial. —  
H eizm aterial.

Die letzte  Brasildepesche m eldet große 
K affeezu fu h ren . 2. Sie werden gut tun, 
sogleich  die Versicherung anzum elden.

Bei einem starken  Nebel w urde das Schiff 
,,H “  von  dem  norwegischen D reim aster , ,R “  
geram m t.

H err S. ist vom  G ericht zum  V erw alter 
der K onkursm asse bestellt worden.

A u f diesen U m stand m ache ich Sie be
sonders aufm erksam . 2. W ir haben w ieder 
mehrere V erkäufe  getätigt, näm lich. . . 3. Die 
Sache verh ält sich ganz anders und zw ar. . .

M it dem  m ir berechneten M aße erkläre ich 
m ich nicht einverstanden. 2. N ach M aßgabe 
der V erkäufe.

W ie aus Ihrer letzten  Zuschrift erhellt. . . 
2. Sie m ögen aus dem  G esagten erm essen. . .

In unseren F ab rikstädten  herrscht seit 
kurzer Zeit große T ätigk eit.

Schöne Q u alität verspricht im m er einen 
guten Preis.

H aben Sie G eduld, denn ich bin nicht 
schuld an m einem  U nglück.

W ir w ollen m it diesem  Hause nichts m ehr 
zu schaffen haben.

. . . dam it ich n icht in V erlegenheit kom m e.
Nachdem  das zwischen uns vorgefallen  

ist. . . 2. G roße U m sätze haben s ta t t
gefunden. 3. Es m uß hier ein V erstoß  v o r
liegen.

Ich werde dieses G eschäft im A uge be
halten.

W ir werden uns die pünktliche R ü ck 
zahlung des K a p ita ls  angelegen sein lassen.

Ich fühle m ich geschm eichelt, daß Sie eine 
gu te M einung von mir haben.

Stam p. —  W e enclose some postage- 
stam ps.

It vexes me, th a t. . .
Such a security  m ay be looked upon as 

a dorm ant capital.
Our n a v y  is at present of a great im por

tan ce.
I offer you  m y services to represent you  

in the m atter of ban kru p tcy.
In great quantities.

T he vessel .,H “  returned to port w ith  
loss of all her m asts. 2. M ain m ast. 3. T h ey  
were obliged to cut aw ay  the m asts.

Considerable orders we obtained are 
em ploying all our engines (machines).

The stuffs ought to be of excellent q u ality .
2. The m aterial m ust to be faultless. 3 W or
king m aterial. 4. Com bustibles. —  Fuel.

All barrels are branded.

T he last B razil telegram  reports large 
arrivals of coffee. 2. Y o u  had better 
announce the assurance at once.

T he N orw egian three-m aster , ,R “  ran 
down the steam er H. during a dense fog.

Mr. S. has been appointed trustee over 
th e a s s e ts . . .

I direct yo u r particu lar attention  to  this 
point. 2. W e have again sold m any goods, 
v iz . . . 3. The m atter stands differen tly, 
v iz . . . (nam ely).

T he m easure you  counted differs from 
m ine. 2. In accordance w ith  the purchases.

A s it appears from  you r last le tte r. . .
2. Y o u  m ay easily conclude from th is. . .

Our m anufacturing tow ns have been in 
full a c tiv ity  for some tim e.

Fine q u ality  will a lw ays fetch good price.

H ave patience in m y m isfortune, w hich 
is no fau lt of mine.

W e do not like to have anyth in g m ore to 
do w ith  this house.

. . .th a t  I do not get into difficulties.
A fter w h at has taken  place betw een u s . . .

2. Considerable transactions have taken  
place. 3. A n  extraord in ary blunder m ust 
have been made.

I shall have an eye upon th at subject.

W e shall m ake it a point to rep ay the 
cap ita l p u nctu ally .

T he good opinion you  have w ith  regard 
to me is v e ry  flattering.
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Mieć pierwszeństwo. A k cje  kolejow e 
m ia ły  pierw szeństw o na dzisiejszej giełdzie.

Mieć podejrzenie. Poniew aż urzędnicy 
kom ory celnej m ieli podejrzenie. . .

Mieć podstawę. Powodem , dla którego 
dalsza zw y żk a  cen nie m a p odstaw y, jest. . .

Mieć pojęcie. Trudno mieć pojęcie o po
dobnej nieuw adze.

Mieć prawo. M am y praw o do tego żą 
dania. 2. Sądzim y, iż m am y praw o do za
ufania W P a n a . 3. Przypuszczam , że m am  
praw o do tego w ynagrodzenia. 4. W P an  ma 
praw o za  sobą.

Mieć powód. M am dostateczn y p o w ó d . . 
Mieć przed oczyma. M ając przed o- 
czym a urzędow e c y fry . . .
Mieć śmiałość (pozwolić sobie). M ieli
śm y dzisiaj śm iałość.
Mieć sobie za zaszczyt. M am y sobie 
za za szczyt w ejść w stosunek z W P an em . . . 
Mieć sobie za obowiązek. M iałem so
bie za  obow iązek zaw iadom ić W P a n a . . . 
Mieć S ię  dobrze (sytuow an y dobrze). Na 
zap ytan ie  donosim y, iż p. ,,D “  m a się obecnie 
bard zo dobrze.
Mieć się ku końcowi. Mój zapas sody
m a się ku  końcow i.
Mieć się inaczej. T a  spraw a m a się zu 
pełnie inaczej.
Mieć się na ostrożności. Nie m ieliśm y 
się dostateczn ie  na ostrożności.
Mieć się za szczęśliwego. W P an  w i
nien m ieć się za  szczęśliw ego. . .
Mieć sposobność. M am y obecnie spo
sobność. . .
Mieć stosunek. Już od w ielu la t m am y 
stosunki z tą  firm ą.
Mieć swobodę. W P a n  m a sw obodę do 
rozporządzenia tem  w  k ażd ym  czasie.
Mieć szanse (widoki). P rojekto w an y 
plan m a szanse przyjęcia.
Mieć udział. Zdecydow ałem  się mieć 
udział w  tem  przedsiębiorstwie.
Mieć wątpliwość. G d y b y  W P an  m iał 
w ątpliw ość, to  dam y piśm ienny dowód. 
Mieć współczucie. Poniew aż m am  
w spółczucie nad jego położeniem . . .
Mieć wygląd. S y tu a cja  obecna m a tak i 
w y g lą d . . .
Mieć wzięcie (prosperować dobrze). N a
sze fa b ry k i m a ją  w zięcie.
Mieć zapas. Nie posiadam y obecnie za
pasu lepszego tow aru.
Mieć za stosowne (uw ażać za stosowne). 
M am y za  stosow n e. . .
Mieć za złe. N ie m oże W P a n  mieć mi 
za z ł e . . .
Między. R óżn ica  m iędzy tem i dw om a ga
tu n kam i je st m ała. 2. M ów iąc m iędzy nam i
3. . . .m ię d zy  którem i zn ajd uje się. . .

A  la bourse d ’aujou rd ’hui, la p lu p art des 
transactions se sont faites en actions de 
chem in de fer de l ’E tat.

Les em ployés de la douane a y a n t conçu 
des soupçons . . . .

L a  raison pour laquelle une nouvelle 
hausse ne p ou vait pas prendre pied . . .

Il est difficile de se faire idée d ’une 
pareille inattention.

Nous avons droit à cette  dem ande.
2. Nous croyons avoir droit à votre  con
fiance. 3. Je crois avoir droit d ’exiger 
cette  bonification. 4. V ous a vez  la  lo i 
pour vous.

J ’ai to u t sujet de . . .
A  vu e des chiffres officiels . .  .

A u jo u rd ’hui nous avons pris la  liberté . .  _

Nous attach on s grand p rix  à  l ’h o n n eu r 
d ’entrer en correspondance avec vous.

Il é ta it de mon devoir de vous faire cette  
com m unication . . .

E n  réponse à v otre  dem ande, nous 
pouvons vous assurer que M. D . se tro u ve  
actuellem ent dans une très belle position.

Mes provisions de soude sont en déclin.

Il en est to u t autre.

Nous ne nous somm es pas assez pré
cautionnés.

V ous pouvez vous estim er h eu reux 
d ’avoir . . .

Nous avons m aintenant l ’occasion . . .

Nous sommes déjà depuis bien des années 
en relations avec cette maison.

V ous pouvez en disposer librem ent en, 
to u t tem ps.

Le plan projeté a la chance d ’être accepté.

Je me suis décidé à prendre p a rt à  cette  
entreprise.

Si vous aviez des doutes, nous vou s 
produirons des preuves écrites.

Parce que je prends p art à  sa situation, 
(difficile) . . .

Il y  a toute apparence au jou rd ’hui . . .

Nos fabriques prospèrent bien.

N ous n ’avons pas pour le m om ent de- 
m archandise de prem ière qualité.

Nous pensons qu ’il est prudent . . .

V ous ne pouvez me blâm er de ce que . . .

La  différence entre les deux sortes e st 
minime. 2. Soit dit entre nous. 3. P a rm i 
lesquels il s ’en trou ve . . .
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A n der heutigen Börse standen im V order
gründe S taatsbahnaktien.

Da die Zollbeam ten V erd acht schöpften. . .

Der Grund, daß eine w eitere Steigerung 
sich nicht entw ickeln k o n n te ...

V on einer solchen U n achtsam keit kann 
m an sich kaum  einen B egriff m achen.

W ir glauben, zu dieser Forderung R ech t 
zu  haben. 2. W ir glauben auf Ihr V ertrauen 
rechnen zu dürfen. 3. Ich glaube diese V er
gü tu ng beanspruchen zu  können. 4. D as 
R ech t ist auf Ihrer Seite.

Ich habe alle U r s a c h e ...
M it den am tlichen Ziffern vor A ugen . . .

H eute waren w ir so frei. . .

W ir rechnen es uns zur Ehre an, m it 
Ihnen in V erbindung zu treten.

Ich hielt es für meine P flicht, Ihnen M it
teilu ng zu machen.

W ir antw orten auf Ihre A nfrage, daß 
H err D. je tzt sehr gut situiert ist.

Mein V orrat in Soda geht zur Neige.

Die Sache verhält sich ganz anders.

W ir haben uns nicht genug vorgesehen.

Sie dürfen sich glücklich schätzen.

W ir  haben je tz t G e le g e n h e it...

W ir verkehren schon seit vielen Jahren 
m it diesem Hause.

Die V erfügung darüber steht Ihnen jeder
ze it frei.

D er entworfene P lan hat A ussicht auf 
A nnahm e.

Ich  habe beschlossen, m ich an der U nter
nehm ung zu beteiligen.

Sollten Ihnen Zw eifel aufkom m en, so 
legen wir schriftliche Beweise vor.

. . . weil ich für seine peinliche Lage 
v o lles Verständnis habe.

E s hat den A n sch ein ...

Unsere Fabriken gedeihen gut.

Bessere W are haben w ir gegenw ärtig nicht 
vorrätig .

W ir halten es für geraten. . .

Sie können es mir nicht verdenken, d aß . . .

D er U nterschied zwischen beiden Sorten 
ist gering. 2. U nter uns gesagt. 3. W orunter 
befindet sich. . .

The chief business on to -d ay ’s Change w as 
done in S tate  R ailw ay  Shares.

A s the custom -house officers entertained 
suspicion. . .

The reason w h y a further rising of prices 
has not got a footing is. . .

I t is only w ith  d ifficu lty  th at one can 
form  an idea of such carelessness.

W e are entitled to  this claim . 2. W e 
believe to  have right to  your confidence.
3. I believe to  have a right to  this com pen
sation. 4. The right is on your side.

I have all reason t o . . .

A ccording to the official figures before 
us. . .

W e have this d ay  taken  the liberty  of. . .

W e feel honoured b y  entering into corre
spondence w ith  you.

I thought it m y d u ty  to  give you  this in
form ation.

In reply to  you r in quiry we beg to state 
th a t Mr. D. enjoys at present a v ery  good 
position.

M y stock of soda is on the decline.

The m atter stands b y  no means as you  
said.

W e have not been sufficien tly  cautious.

Y o u  m ay congratulate yourself on ha
v in g . . .

W e have now an opportun ity o f . . .

W e have transacted business w ith  this 
house for m any years already.

Y o u  have th e disposal of it at an y  tim e.

T he plan devised has a chance of being 
accepted.

I have resolved upon tak in g  part in the 
enterprise.

Should a n y  doubts arise in your m ind, 
w e give you  w ritten  proof.

Because I feel sym p ath y  in his distressing 
situation.

There is some appearance, now. . .

Our m anufactories have been prospering 
w ell.

F or the present we have no first q u ality  
in stock.

W e th in k it advisable to . . .

Y o u  cannot blam e me for. . .

The difference betw een the 2 descriptions 
is bu t a  v e ry  slight one. 2. Betw een you  and 
m e. . . 3. . . .am ong which there is one. . .
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Miejsce. . . .n a  jego m iejsce w stą p i. . .  2. 
N a m iejscu W P a n a . . . 3. M iejsce pob ytu .
4. M iejsce przeznaczenia. 5. M iejsce rozbicia 
okrętu  oznaczono pływ akiem .

MiejsCOWOŚĆ. Poniew aż W P a n  zam ie
szkuje w  tam tej m ie jsc o w o ści...

Miejscowy. M iejscowe p otrzeb y  nie są 
znaczne.

Mierzyć. Po nadejściu kazaliśm y m ierzyć 
w szystk ie  sztuki.

Mierzyć się (konkurować). W yro b y  nasze 
m ogą m ierzyć się z w yrobam i naszej kon
kurencji.

Miesiąc. W  p rzyszłym  m iesiącu odeślem y 
należność W Pana.

Mieszać się. Do cudzych spraw  nie m ie
szam y się.

Mieszany. M ieszany tow ar.

Mieszanina (m ieszanka). M ieszanina składa 
się z gatu nków  „ K u b a “ i „ J a w a “ .
M ijać. M inęły 3 miesiące. 2. M inął term in.
3. O b y  minęło przesilenie.

Milczeć. Nie m ożem y m ilczeć wobec takich 
n iezasłużonych zarzutów .
Milczenie. Nie p ojm ujem y pow odu m il
czenia W P an a ?
Miło. Miło mi będzie usłyszeć zapatryw anie 
W P a n a  w  tej sprawie.
Mimo (pomimo). Interesy bez zm iany niezłe, 
m im o panującego u nas zaniepokojenia 
w sk u tek  nieporozum ień m iędzy naszym  
krajem  a Rosją.
Mimowoli. Zostałem  popchnięty mimo- 
woli do tego kroku.
M inim um . . . . stosownie do m inim um  
lim itu  Pańskiego.
Mniej (v. mało). Mniej w y d ajn y . 2. Mniej 
ja k  100 funtów  nie sprzedajem y. 3. Mniej —  
w ięcej.
M n ie jszO Ś Ć .M n ie jszo ść  kredytorów  (w ierzy
cieli) jest za likw idacją.
Mniemanie. Proszę działać podług swego 
m niem ania. 2. Jakie jest mniemanie W P an a
o stan ie  tej spraw y ?
Mnożyć się (zwiększać się). M nożą się nasze 
p rzew id yw an ia. . .
Moc. Odwrócenie tego ciosu nie było w  mej 
m ocy.
Móc .W P an n ajlep ie j osądzić m oże. . 2. W P an  
może m ieć słuszność na ty m  punkcie, lecz. . .
3. Zaledw ie w ierzyć m ożem y. . . 4. Nie 
m ogę dozw olić. . . 5. M ógłby sobie W P an  
oszczędzić tego trudu. 6. M ógłbym  b y ł 
uniknąć te j s tra ty . . .

Moda. M aterjał ten n igdy nie podlegał 
m odzie.

Model —  Modelowany.
Modny. M aterjały  te są obecnie bardzo 
w  m odzie (modne).

. . .  à sa place entrera . . .  2. A  votre 
place . . .  3. Le dom icile. 4. L a  destination.
5. L a  place des débris est m arquée par 
une bouée.

E tan t sur les lieux (sur place) . . .

Les besoins de cette  place ne sont pas 
grands.

Nous avons fait mesurer toutes les pièces 
après leur arrivée.

Nos fabricats p euvent soutenir la con
currence de ceu x des autres m anufactures.

V otre créance vous sera remise le mois 
prochain.

Nous ne nous m êlons pas des affaires 
d ’autrui.

Une m archandise mêlée.

Le m élange se compose de sortes de Java  
et de Cuba.
. . .  3 mois se sont écoulés. 2. L e term e est 
échu. 3. Puisse la  crise se passer . . .

Nous ne pouvons pas garder le silence 
en présence de pareils reproches injustes.

Nous ne saurions nous expliquer votre 
silence inaccoutum é.

Je serais bien aise d ’apprendre votre 
opinion sur l ’affaire.

Les affaires se tiennent ferm es, m algré 
les inquiétudes à cause des différends entre 
notre p ays et la Russie.

J ’ai été involontairem ent forcé â cette 
démarche.

. . .  au m inim um  de votre lim ite . . .

Moins abondant. 2. Nous ne vendons 
pas à moins de 100 livres. 3. Plus ou moins.

L a  m inorité des créancieis pousse à  la 
liquidation.

Agissez comme bon vous sem blera. 
2. Que pensez vous de cette affaire  ?

Les apparences augm entent . . .

Il é ta it im possible de detourner ce coup 
fatal.

Vous êtes à même d ’apprécier le m eilleur. . 
2. Il se peut que vous ayez raison sur ce 
point, m ais . . .  3. Nous pouvons à peine 
croire . . .  4. Je ne puis accepter . . .  5. V ous 
auriez pu vous épargner cette peine.
6. J ’aurais pu éviter cette perte, si . . .

Cette étoffe n ’est jam ais soum ise à  la 
mode.

La façon. —  Façonné.
Ces étoffes sont à  présent fort en vogue.
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. . . a n  seine Stelle t r i t t . . .  2. A n Ihrer 
Stelle. . . 3. Der A ufenthaltsort. 4. B e
stim m ungsort. 5. Die Lage des W raks ist 
durch eine B oje bezeichnet.

D a Sie auf dortigem  P latze  sind. . .

Der P latzb edarf ist nicht groß.

W ir ließen säm tliche Stücke nach ihrer 
A n k u n ft messen.

Unsere Fabrikate können sich m it den
jenigen der K onkurrenten  messen.

Ihr G uthaben folgt nächsten M onat.

W ir beküm m ern uns um  die Angelegen
heiten  anderer nicht.

G em ischte W are.

Die M ischung besteht aus Jaw a- und 
K u ba-S orten .

Es sind 3 M onate verflossen (vergangen). 
2. Term in ist verstrichen. 3. Möge die gegen
w ärtige  K risis vorübergehen.

Solchen ungerechten Vorw ürfen  gegenüber 
können w ir nicht schweigen.

W ir können uns Ihr Stillschw eigen nicht 
erklären.

Lieb w ird es mir sein, Ihre A n sicht darüber 
zu  vernehm en.

D as G eschäft bleibt fest, tro tz  der hier 
herrschenden Unruhen wegen M ißhelligkeiten 
zw ischen unserem Lande und R ußland.

U nw illkürlich wurde ich zu diesem S chritte 
veran laß t.

. . . Ihrem  M inim allim it gem äß (zu fo lg e) .. .

M inder ergiebig. 2. U nter 100 Pfund 
geben wir nicht ab. 3. M ehr oder weniger.

Die M inorität der K reditoren  dringt auf 
L iquidation .

H andeln Sie nach Ihrem  G utdünken. 
2. W elches ist Ihre M einung über die Sach
lage ?

Unsere A nzeichen m ehren sich . . .

Diesen Schlag abzuw enden stand nicht in 
m einer K raft.

Sie verm ögen es am  besten zu b eu rteilen . . .
2. Sie mögen in diesem P u n kte R ech t haben, 
a llein . . . 3. W ir können kaum  glauben. . .
4. Ich kann m ir nicht gefallen lassen. . .
5. Diese Mühe h ätten  Sie sich ersparen 
können. . . 6. Ein V erlust w äre von m ir ab 
gew endet worden, w enn. . .

D ieser S toff ist niem als der Mode u nter
w orfen.

Die Fasson. Fassioniert.
Diese Stoffe sind gegenw ärtig äußerst 

b eliebt.

. . . a n d  his place is taken  b y . . .  2. In 
you r place. . .  3. T he residence. . 4. D esti
nation. 5. The situation  (spot) of the w reck 
is m arked buoy b y  a.

A s you  are on the s p o t . . .

Our local w ants are not great.

W e had all pieces measured after their 
a rrival.

Our m anufactures can com pete w ith  those 
of our com petitors.

Provision w ill be m ade to you in the 
course of next m onth.

W e do not trouble ourselve sw ith affairs of 
others.

M ixed goods.

The m ixture consists of Java  and Cuba 
sorts.

Three m onths have elapsed. 2. T he term  
has elapsed. 3. M ay the present crisis pass 
over.

W e cannot rem ain silent w ith  regard to  
such unjust reproaches.

W e are a t a loss to account for y o u r 
unusual silence ?

I shall be glad to hear your opinion abou t 
th is m atter.

Trade rem ains quiet n otw ithstanding th e  
disturbance felt here on account of d iffe
rences betw een our country and Russia.

I w as in vo lu n ta rily  forced to ta k e  th is 
step.

. . .accord ing to  you r low est lim it. . .

Inferior (less lucrative). 2. W e do not 
sell under 100 pounds. 3. More or less.

The m in ority  of the creditors dem ands 
a  liquidation.

A ct as you  m ay  th in k  proper (the best)*
2. W h at is you r opinion on the state  of the 
m a tter ?

The signs are increasing.

It has not been in m y pow er to w ard off 
th is h e a vy  blow.

Y o u  are able to judge the best. . . 2. Y o u  
m ay be right in this point b u t . . .  3. W e 
cannot believe th a t. . . 4. I cannot suffer.
5. Y o u  m ight have spared yourself th is  
trouble. 6. I should have escaped th e loss, 
if. . .

This stuff never follows th e fashion.

Fashion. —  Figured.
These stuffs are m uch in fashion a t 

present.
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Monit (przypom nienie). Na m onit nasz z. . . 
nie otrzym aliśm y ani odpow iedzi, ani za
p ła ty . 2. G d y b y  b y ł zw racał uw agę na mo- 
n ita  sw ych  p rzy jació ł. . .

*) Monitować. M onitujem y (upom inam y) 
dziś W P a n a  po raz ostatni.

Monopol. Zniesiony został m onopol na ten 
arty k u ł. 2. M onopol ty ton iow y.

Morze. Już od pewnego czasu jest okręt na 
m orzu. 2. Na pełnem  m orzu. 3. S tatek  
puścił się dziś na morze. 4. R zucono w  morze.

Motywować (uzasadniać).

Mowa. O mej niew ypłacalności m ow y być 
nie może. 2. W  mowie będący dom . . .

Mówić. O ta k  n ieznacznym  obrocie i mówić 
nie w arto. 2. M ówią, że. . . 3. M ówią od 
paru dn i. . . 4. M ówią, że cen y biletów  
k olejo w ych . . . 5. M ówiąc otw arcie. . . 
6- Są to  m ówiące dow ody żyw otn ości in
teresu. . .

Może. M ożebyśm y ewentualnie zdecydow ali 
się. . .  2. B yć  może, że. . .

Możność. Nie było w  mej m ożności. 2. Nie 
b yło  m ożności. . .

Możliwy —  możliwie. Za m ożliw e stra ty  
odpow iadać nie m ożem y. 2. N iem ożliwe było 
wcześniejsze dostarczenie. . . 3. B ardzo m oż
liwe, i ż . . .  4. U czyn im y w  te j spraw ie 
w szystk o  m ożliwe. 5. N iem ożliw y do speł
nienia.

Mróz. W iele ucierpiały  winnice w sku tek  
m rozów.

Musieć. M usim y nalegać na uregulowanie 
nakoniec rachunku. 2. Zboże m usiało być 
sprzedane n iż e j. . .

Myśl. Nie było  to  m yślą (w myśl) naszej 
depeszy. 2. N igd y mi nie p rzyszło na m yśl. . .

Myśleć. Długo m yśląc nad założeniem . . .
2. Musi W P an  m yśleć o innych środkach.

Mylić się. M yli się W P an, sądząc. . . 2. Je
żeli się nie m ylę . . . 3. Jeżeli się m ylę . . .
4. Zdaje się, że W P an  się m yli.

Mylny —  mylnie. N adesłany nam  w yciąg  
rachunku jest m yln y. 2. P o zy cja  została  
m ylnie zapisana. 3. To p rzypuszczenie jest 
m ylne.

Na. Pow ołuję się na mój l i s t . . .  2. K ła 
dziem y w iększą w agę na dobroć niż na cenę.

Nabywać (v. kupować). Z am ierzam y n ab yć.
2. Sposobność n abycia  ak cji niżej pari.
3. Tego a rty k u łu  n abyć tu ta j nie m ożna.

Nacisk. Na ten punkt muszę położyć n acisk 
w  kontrakcie. 2. Ceny p ozostały  pod na
ciskiem .

Notre som m ation du . . .  n ’a été suivie 
ni de payem ent ni d ’une réponse. 2. S ’il 
eût su ivi les exhortations de ses am is . . .

Nous vous rappelons au jou rd ’hui notre 
dû pour la dernière fois.

Le monopole de cet article a été aboli.
2. Le monopole du tabac.

Le navire est en m er depuis quelque 
tem ps. 2. E n  pleine mer. 3. Le vap eu r à pris 
le large a ujou rd ’hui. 4. On a jeté  à la mer.

Dém ontrer.

Il ne peut pas être question de mon 
insolvabilité. 2. L a  maison en question.

Le débit est faible et il ne v a u t pas la 
peine d ’en parler. 2. Le bruit court que . . .
3. On parle depuis quelques jours . . .
4. On d it que les p rix  de v o y a g e  . . .
5. A  parler franchem ent . . .  6. Ce sont 
des preuves palpables de la v ita lité  de la 
maison.

Nous serions éventuellem ent disposés par 
cette  perspective . . .  2. Il se pourrait 
bien que . . .

Il ne me fut pas possible. 2. Il n ’y  a va it 
aucune possibilité . . .

Nous ne pouvons pas prendre la responsa
bilité de pertes possibles. 2. Il ne nous 
a pas été possible de livrer plus tô t . . .
3. Il se peut bien que . . .  4. Nous soi
gnerons le nécessaire dans cette  affaire.
5. Pas réalisable.

L a  gelée a fait beaucoup de m al à  nos 
vignobles.

Il fau t que nous exigions m aintenant le 
règlem ent de com pte. 2. Le p rix  du seigle 
a dû être dim inué pour pouvoir le vendre.

Ce n ’é ta it pas là le sens de notre té lé
gram m e. 2. Je ne me suis avisé que . . .

A près avoir eu depuis longtem ps la 
pensée d ’établir une . . .  2. Il fau t que 
vous songiez à d ’autres expédients . .  .

V ous vous trom pez, si vous croyez . . . 
2. Si je ne me trom pe . . .  3. Si je suis 
dans l ’erreur . . .  4. Il me sem ble que vou s 
vous trom pez.

V o tre  relevé de com pte est in exact.
2. L ’article a été porté par erreur à  . . .
3. Cette supposition est fausse.

Je me rapporte à ma lettre  . . .  2. Nous 
attach on s une plus grande valeu r à  la q u a 
lité q u ’au (bon marché) prix.

Nous sommes sur le point d ’acquérir . . .
2. L ’occasion d ’acheter des actions au- 
dessous du pair. 3. On ne p eut obtenir cet 
artic le  ici.

Je dois expressém ent accentuer ce poin t 
dans le con trat. 2. Les p rix  ont éprouvé 
une dépression
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A u f unsern M ahnbrief vom . . . ist weder 
Z a h lu n g  noch A n tw ort erfolgt. 2. H ätte  er 
auf die Erm ahnungen seiner . Freunde ge
ach tet.

W ir m ahnen Sie heute zum  letzten  Mal.

Das Monopol für diesen A rtik el ist auf
gehoben worden. 2. Tabak-M onopol.

Das Schiff ist schon seit einiger Z eit auf 
See. 2. A u f der hohen See. 3. Der D am pfer 

is t  heute in See gegangen. 4. In die See 
gew orfen.

M otivieren.

V on meiner Insolvenz kann nicht die Rede 
sein. 2. Das besagte Haus.

Der U m satz ist gering und kaum  der Rede 
w ert. 2. Es geht die R ede. . . 3. M an spricht 
seit einigen T agen . . . 4. Die Fahrpreise 
sollen, w ie es heiß t. . . 5. A u frich tig  ge
sprochen. . . 6. Dies sind sprechende B e
weise für die Lebensfähigkeit des G eschäfts.

F ü r Abschlüsse sind w ir even tuell zu 
gä n g ig . . . 2. Es könnte w ohl sein, d a ß . . .

. .  .stan d nicht in meiner M acht. . . 2. Es 
w a r keine M öglich keit. . .

F ür etw aige Verluste können w ir nicht 
«instehen. 2. Eine frühere Lieferung w ar 
n ich t m öglich. 3. Es ist m öglich, daß. . .
4 . W ir werden in der Sache das M öglichste 
tu n . 5. N icht ausführbar.

D urch die Fröste haben die W einberge 
seh r gelitten.

W ir müssen auf endgültige A brechnung 
dringen. 2. R oggen m ußte billiger gelassen 
werden.

D as war nicht der Sinn unseres T ele
gram m s. 2. Ist m ir nie in den Sinn ge
kom m en.

N achdem  w ir uns längst m it dem Ge
d an ken  der E inrichtung befreundet haben. . . 
2.  Sie müssen auf andere M ittel sinnen.

Sie irren sich, wenn Sie glauben. . . 2. Irre 
ic h  mich n ich t. . . 3. Sollte ich m ich irren.*. .
4 . Sie scheinen sich zu täuschen.

Der uns eingesandte A uszu g ist unrichtig. 
2 . Der Posten w ar irrig eingetragen. 3. Diese 
Voraussetzu n g ist irrig.

Ich  berufe m ich auf mein Schreiben. . .
2. A u f vorzügliche Q u alität legen w ir mehr 
W ert als auf billigen Preis.

W ir sind im B egriff zu  akquirieren 
^kaufen). 2. A k tien  unter pari aufkaufen.
3 . Dieser A rtikel ist hier (am Platze) nicht 
zu  bekommen.

Ich muß diese Stelle im V ertra g  nach
d rücklich  betonen. 2. Die Preise waren 
»einem weiteren D ruck ausgesetzt.

Y o u  have neither answered nor paid us, 
after our letter of. . . 2. I f he had listened 
to the adm onitions of his f r ie n d s .. .

This is the last tim e we rem ind you .

The m onopoly of th is article has been 
abolished. 2. M onopoly of tobacco.

The ship kep t out a t sea for some tim e.
2. On the open sea. 3. The steam er sailed 
to-d ay. 4. Throw n into th e sea.

A ssign the reason.

N ot a word need be said as to  m y  sol
ven cy. 2. The house in question.

The returns are sm all and n ot w orth 
speaking of. 2. A  report is circulated th a t . . .
3. H as been spoken of for some d a ys now.
4. It is said th a t the fares. 5. T o speak 
can did ly . . . 6. These are con vin cing proofs 
of th e v ita lity  of this house.

W e m ight perhaps a g r e e .. .  2. I t  is not 
unlikely  th a t. . .

It was not in m y pow er. 2. There w as no 
possible. . . (no possibility).

Of course we cannot be responsible for 
occuring losses. 2. It  w as im possible to 
deliver before. 3. It is possible th a t . . . 4. W e 
shall do in this affair w h atever m a y  be best.
5. Cannot be executed.

The vines have been m uch in jured b y  the 
frosts.

W e m ust urge you  to settle a t la st. 2. R ye  
had to be sold at cheaper rates.

T his w as not the m eaning of our tele
gram . 2. It never occured to  m e . . .

H avin g long since fam iliarized ourselves 
w ith th e idea of establishing a  m a n u fa c to ry . . .
2. Y o u  m ust th in k  of other m e a n s ... .

Y o u  are m istaken if yo u  believe th a t . . .
2. If I am  not m istaken. . .  3. Should I be 
m istaken. . . 4. It appears th a t y o u  are 
m istaken.

The statem ent of accounts yo u  sent us is 
incorrect. 2. The item  w as erroneously en
tered in your account. 3. T h a t is an errone
ous supposition.

I refer to  m y letter of th e . . .  2. W e 
appreciate good q u ality  m ore th an  cheap 
prices.

W e are about to  acquire. . .  2. A n  opportu
n ity  of bu yin g the shares below  par. 3. This 
article is not to  be got here.

I am  obliged to la y  particular stress on 
this point of the contract. 2. The prices have 
suffered a further pressure.
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Naciskać. Nie chcem y naciskać W P ana, 
lecz m usim y prosić. . . 2. Nie zam ierzam y 
naciskać, lecz. . .

Na czas (w w łaściw ym  czasie). Nie straci
liśm y w iele, zd ążyw szy  w ycofać się na czas 
z ty c h  interesów. 2. Na czas w łaściw y.
3. Nadeszło na czasie.

Na czele. Od czasu ja k  p. S. stoi na czele 
in teresó w ...

Nadawać. Rząd nadał T-w u praw a korpo
racji. 2. Nie nadaje się.

Nadchodzić. Z nadchodzącym  N ow ym  R o
kiem  załączam  najserdeczniejsze życzen ia  
pom yślności, prosząc równocześnie o nie- 
odm awianie mi nadal sw ych łaskaw ych 
w zględów . 2. Przed nadejściem  now ych 
dostaw . . . 3. Jak  ty lk o  nadejdzie ładniejsza 
pogoda. . . 4. Nadeszłe dotąd w iadom ości. . .

Nader. W  nader dobrym  gatunku.

Na długo. Jesteśm y obficie na długo 
zaopatrzeni.

Nadmiar —  nadmierny. N adm iar pro
du kcji jest p rzyczyn ą  k ryzysu . 2. Nie 
w yłożę nadm iernej ceny. 3. Nadm ierne 
ceny. 4. Nadm ierne żądanie.

Nadmieniać. W inniśm y jeszcze nad
m ienić. . . 2. N akoniec n adm ieniam y. . . 
Nad możność. M ówią, że ci panowie 
spekulow ali akcjam i nad możność.
Nadpis (v. etykieta). B łąd należy przypisać 
fałszyw em u nadpisowi.
Nadsyłać. Proszę o nadesłanie mi kilku 
prób. 2. O trzym aliśm y 10 bel w ełn y na
desłanej nam  okrętem  S.
Nadto. N adto dodać należy, że . . . 
Nadużywać. Poniew aż W P a n  nadużył 
udzielonego Mu przezem nie k red ytu . . .
2. N igdy nie n ad u żyjem y położonego w  nas 
zaufania. 3. W P an  n adużyw a naszej cier
pliwości.
Nadużycie. Proszę mi w ierzyć, że nie 
zrobię n ad użycia  z otrzym anej od Nich w ia
domości.
Na dużą skalę. Pan B. prow adzi swój 
interes na dużą skalę.
Nadwaga. O dpow iadając na zap ytan ie  ko
m u n ikujem y, iż p rak tyk o w an a  w  wielu 
m iejscow ościach zw yżk a  na w adze zowie się 
„n a d w a g ą “ .
Nadzieja. Jestem  pełen nadziei, że W P an  
w ypełn i m oją  prośbę.
Nadzór. R obota  w ykonan a została  pod 
moim ścisłym  nadzorem .
Nadzwyczaj. T ranzakcie  b y ły  n ad zw yczaj 
nędzne. 2. E ksport n ad zw yczaj się obniżył.

Nadzwyczajny. Posiadacze żądają  nad
zw y cza jn y ch  cen. 2. N adzw yczajnem  zja w i
skiem  j e s t . . .

Nous ne voulons guère vous presser, m ais 
nous sommes obligés de vous prier . . .
2. Nous ne voulons pas vous peiner, m ais . . .

Notre perte n ’éta it pas considérable, car 
nous nous étions tirés d ’affaire à tem ps.
3. Venu bien à propos.

Depuis que M. S. est à la tête des affaires. ..

Le gouvernem ent a donné à  la Société  
les droits de corporation. 2. Ne convient 
pas.

A  l ’approche du nouvel an, je vous 
présente tous mes meilleurs vo e u x  en v o u s 
priant en même tem ps, de bien vou loir me 
conserver votre  bienveillance 2. A va n t
l ’arrivée de nouvelles p ro vis io n s..............
3. A ussitôt que le tem ps sera plus favo
rable . . .  4. Les rapports que nous avons, 
reçus ju sq u ’ici . . .

Q ualité supérieure (extraordinaire).

Nous sommes pourvus pour longtem ps 
surabondam m ent.

L ’excès de production  (indensée), est la 
cause de la crise actuelle. 2. Je n ’ai pas 
envie de p ayer un p rix  exagéré. 3. Des 
p rix  très exorbitan ts. 4. U n désir qui 
passe la mesure.

Il nous reste encore à ajouter . . .  2. Nous 
term inons en vous faisan t observer . . .

On dit, que ces m essieurs ont spéculé 
par trop en actions.

L ’erreur doit être im puté à ce q u ’on 
a faussem ent étiqueté.

F aites m ’en parven ir quelques échan
tillons. 2. Nous avons reçu les 10 b a lles 
de laine expédiées par le navire S.

A jou tez y  que . .  .
Comme vous avez forfait votre  crédit . . . 

2. Nous n ’abuserons jam ais de la  confiance,, 
dont vous nous honorez. 3. V ous lassez 
notre patience.

V ous pouvez être sûr que je  n ’abuserai 
pas de vos com m unications.

«

, M. B. fait ses affaires sur une vaste  
échelle . . .

On appelle ,,surpoids“  une bonification 
de poids en usage dans bien des p la ces 
com m erciales; ce que nous vou s faison s 
savoir en réponse à  votre  dem ande.

J ’ai l ’espoir que vous accorderez m a 
prière.

Le travail a  été exécuté sous ma stricte  
surveillance.

Les transactions étaien t extrêm em ent 
faibles. 2. L ’export a considérablem ent 
baissé.

Les propriétaires dem andent des p r ix  
exagérés. 2. C ’est une chose extraord in aire.
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W ir w ollen Sie gerade nicht drängen, 
m üssen Sie aber b itten . . . 2. W ir wollen 
auf Sie keinen D ruck ausüben.

U nser V erlust war, da w ir uns bei Zeiten 
au s der Schlinge gezogen, nicht beträchtlich . 
2.  R ech tzeitig . 3. K am  m ir sehr gelegen. . .

Seitdem  H err S. an der Spitze der G e
sch äfte  s t e h t . . .

Es sind der G esellschaft von  der R e
gierung K orporationsrechte verliehen. 2. Es 
e ign et sich nicht.

Zur bevorstehenden Jahreswende bringe 
ich  Ihnen meine besten G lückw ünsche dar, 
indem  ich Sie zugleich um  Ihr weiteres 
W ohlw ollen  bitte. 2. Bis neue Zufuhren ein- 
treffen . 3. Bei E in tritt günstigerer W itte 
ju n g . 4. Die bis je tz t eingelaufenen B erichte.

W e do not w ant to press you, y e t m ust beg 
y o u . . . 2. W e w ill not be hard upon y o u . . .

Our losses were not considerable as we 
had e xtricated  ourselves in tim e. 2. In  due 
tim e. 3. . . .  came v ery  convenient.

Since Mr. S. is at the head of business. . .

T he G overnm ent has conferred on the com
p a n y  the rights of corporation. 2. Is not 
convenient.

A ccep t m y  heartiest wishes on the occasion 
the ensuing new -year and please to 

continue favorin g me w ith  your custom . 
2. Before new  arrivals come in. . . 3. A t  the 
beginning of the fair season. 4. T he reports 
re ce iv ed . . .

In e xtra  feiner G üte (Sorte).

W ir sind auf lange hinaus überreichlich 
'versehen.

Die K risis hat in einer m aßlosen Ü ber
produ ktion  (Überspekulation) ihren Grund. 
2. E inen so überm äßigen Preis habe ich 
keine L u st anzulegen. 3. Preise über die 
M aßen hoch. 4. Ü ber Gebühr.

W ir haben nur noch hinzuzufügen. 
2. Schließlich bem erken w ir n och. . .

Man sagt, daß diese Herren w eit über ihre 
K rä fte  in A ktien  spekuliert hatten.

Der Irrtum  ist einer falschen A uszeichnung 
rzuzuschreiben.

Lassen Sie mir einige M uster zukom m en. 
2. W ir haben 10 Ballen W olle erhalten, die 
Sie uns m it dem Schiffe S. zusandten.

H ierzu kom m t noch, daß. . .
D a Sie den K red it bei m ir verw irkt 

h aben . . . 2. W ir werden das V ertrauen, 
w elches Sie in uns setzen, niem als m iß
brauchen. 3. Sie m ißbrauchen unsere 
G eduld .

Verlassen Sie sich darauf, daß ich von 
Ihrer M itteilung keinen M ißbrauch m achen 
w erde.

Herr B. betreibt sein G eschäft in großem  
M aßstabe.

„A u fsch la g“  w ird eine an m anchen 
H andelsplätzen übliche G ew ichtsvergütung 
gen an n t, was w ir Ihnen auf Ihre A n frage 
erwidern.

Ich gebe mich der H offnung hin, daß Sie 
m einer B itte  nachkom m en werden.

Die A rb eit wurde unter strenger A ufsich t 
v o n  meiner Seite gem acht.

Die U m sätze blieben äußerst unzufrieden
stellend (geringfügig). 2. Die A usfuhr ging 
außerordentlich zurück.

Die Besitzer fordern übertriebene Preise. 
2. Eine außergewöhnliche Erscheinung is t. . .

Of superfine q u ality  (exceedingly).

W e are provided w ith  it beyond our 
requirem ents.

T he crisis is caused b y  an enorm ous excess 
of production. 2. I do not p ay  such an exorbi
ta n t price. 3. E xceedin gly  high prices.
4. Im m easurable demand.

W e have to add. . . 2. W e finally  beg to 
s t a t e . . .

These gentlem en are said to have specula
ted  far beyond m eans in shares (stocks).

T he error is to be ascribed to a m istake in 
labelling.

L et me soon have some samples. 2. W e 
received the 10 bales wool shipped on board 
of the steam er S.

A d d  to this, t h a t . . .
A s y o u  have forfeited your credit w ith  me, 

I m u st. . . 2. W e never shall abuse the con
fidence w ith  w hich you  honoured us. 3. Y o u  
w ear out our patience.

Be sure th a t I shall m ake no im proper use 
of you r com m unication.

Mr. B. carries on his business on a v ast 
scale. . .

„S u rp lu s“  is called a bonification of w eight, 
used in  m an y com m ercial places, as w e in
form  y o u  in reply to  you r question.

I live  in hopes, th a t you  will fu lfil m y 
requ est.

T h e  w o rk  has been done under m y own 
strict supervision.

T h e returns were extraord in arily  in signi
ficant. 2. E x p o rt declined extrem ely.

T he holders dem and exorb itan t prices. 
2. A n  uncom m on occurence is. . .
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Nagana. Jedynie słowa nagan y w yrazić 
m ogę W P an u  wzam ian za Jego zachowanie 
się. 2. Nie zasłu żyliśm y na naganę. 3. N a
ganne postępow anie.

Nagle, Poszukiw ane śledzie szkockie pod
sk o czy ły  nagle w  cenie. 2. K u rsy  papierów 
p oszły  nagle w  górę. 3. Z pow odu naglącej 
sp raw y zw ołano zgrom adzenie już na nad
ch o d zący piątek.

Nagromadzać się. Coraz w iększe w ierzy
telności nagrom adzają się z roku na rok. 
2. Z  tam tej strony rzeki leży  nagrom adzone 
drzewo.

Nagromadzenie się. Nagrom adzenie się 
ty lu  tow arów . . .

Najem. O k ręty  starają  się darem nie o na
jem .

Najdalej. Spodziewam  się, iż najdalej 
w  końcu bieżącego m iesiąca. . .

Na jedno wychodzi.
Najlepiej —  najlepszy. N ajlepszą rzeczą 
będzie odebranie tow aru z pow rotem . 2. P o 
staram y się, a b y  ja k ' najlepiej w ykonać 
zlecenie.
Najmniej. Spodziewam  się, że W P an  
osiągnie za  leżący  u Niego szafran n aj
m niej . . .
Najmocniej. D ziękujem y najm ocniej za. . . 
Najmować. U pow ażniono nas nająć okręt. 
2. N ajęliśm y inny lokal.

Najpóźniej. Spodziew am y się otrzym ać to 
w ar n a jp ó źn ie j. . .
Najprzód. N ajprzód m uszę się uskarżać. . . 
Najważniejsza rzecz. Przezorność jest 
n ajw ażn iejszą  rzeczą p rzy  tem  przedsię
biorstw ie.
Najwięcej dający (na licytacji). Odda się 
to w ar najw ięcej dającem u.
Najwyżej. M ożem y n ajw yżej zapłacić. . .

Nakazywać (v. kazać). Proszę n akazać 
sw ym  ludziom  troskliw e opakow anie.
Na każdym punkcie. Nie mogę zgo
dzić się z W P an em  na k ażdym  punkcie. 
Nakłaniać. Proszę nakłonić p. D. do na
szego planu. 2. Nie w ątp im y, że ta  cena na
kłoni W P a n a . . . 3. Jego m ilczenie nakłoniło 
mnie do w ystąpien ia  sądownego.

Na korzyść. U pewniam , że ty lk o  na Jego 
k orzyść działać będę.
Nakoniec. N akoniec proszę W P a n a . . .
2. Spór został nakoniec rozstrzygn ięty . 3. N a 
koniec p rzysy łk a  nadeszła. 4. N akoniec n ad
m ien iam y. . .
Nakład —  nakładca (w ydaw nictw o —  
w yd aw ca).
Naładować. O kręt p rzyb ije  do G dyni dla 
naładow ania tow arów . 2. Zatop ion y okręt 
b y ł n aładow an y zbożem .

Je ne puis m ’em pêcher de vous avouer,, 
com bien je désapprouve une pareille con
duite. 2. Nous n ’avons pas m érité de 
blâm e. 3. Une conduite répréhensible.

Les harengs d ’Ecosse, qui étaient en 
bonne dem ande, ont haussé rapidem ent.
2. Les cours des valeurs ont haussé tout 
à coup. 3. A  cause de l ’urgence de l ’affaire, 
l ’assem blée a été convoquée pour vendredi 
prochain.

Les postes non payés s ’accum ulent 
d ’année en année. 2. Le bois se trou ve 
entassé au delà de la rivière.

L ’accum ulation  de ta n t de m archandises. .

Les navires cherchent en vain  à  ob ten ir 
du fret.

J ’espère, au plus tard , à la fin de ce  
mois . . .

Cela revient au m êm e.

Le m ieux sera de reprendre la m ar
chandise . . .  2. Nous soignerons au mieux,, 
l ’exécution  de votre ordre.

J ’espère que vous obtiendrez au moins . .  .  
pour le safran en votre  m agasin.

Nous vous remercions v ivem ent de la
Nous sommes chargés de louer un n avire .

2. Nous avons pris un autre m agasin.

Nous désirons recevoir la m archandise 
au plus tard  . . .

D ’abord j ’ai à me plaindre . .  .
L a  chose principale dans cette entreprise» 

c ’est de la prudence.

L ’adjudication  sera faite au dernier 
enchérisseur.

Nous ne pouvons pas p ayer plus que . . . 
(plus de).

Veuillez recom m ander à  votre m onde 
d ’em baller soigneusem ent.

Je ne saurais être d ’accord avec vou s 
en tous point.

Tâchez de persuader M. D. de se ranger 
à notre projet. 2. Nous ne doutons pas, 
que le p rix  favorable vous encourage à  . . .
3. Son silence m ’a poussé à des dém arches 
judiciaires.

Vous pouvez être assuré que je n ’agirai 
que dans vos intérêts.

A  cet effet, je  vous prie . . .  2. Le diffé
rend s’est term iné définitivem ent. 3. L ’envoi 
est enfin arrivé. 4. Finalem ent, nous 
observons . . .

La  publication. —  Un éditeur.

Le navire touchera à G dynia, pou r 
y  prendre des m archandises. 2. Le n avire  
som bré était chargé de blé.
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Ich kann Ihnen nur meine M ißbilligung 
über ein solches Benehm en ausdrücken.
2. W ir haben keinen Tadel verdient. 3. T a 
delnsw ertes Benehmen.

Schottische H eringe, die lebhaft gefragt, 
sind rapid gestiegen. 2. Die K urse der W ert
papiere sind p lötzlich  in die Höhe gegangen.
3. Die Versam m lung w urde wegen D ring
lichkeit der Tagesordnung schon auf den 
nächsten F reitag einberufen.

Die A usstände häufen sich von  Jahr zu 
Jahr im m er m ehr an. 2. Das H olz liegt 
jenseits des Flusses aufgeschichtet.

Die A n häufun g so v ieler G üter.

Vergeblich suchen die Schiffe F rach t zu 
bekom m en.

Ich hoffe bis längstens Ende dieses 
M onats. . .

Es läuft auf eins hinaus.
W ir halten das Zurücknehm en der W are 

für das beste. 2. Die A usführung Ihres A u f
trags werden w ir bestens besorgen.

Ich hoffe, daß Sie für den bei Ihnen 
liegenden Saffran  m indestens. . . erlösen.

W ir danken Ihnen bestens fü r. . .
W ir sind beauftragt, ein Schiff zu chartern.

2. W ir haben ein anderes G eschäftslokal 
gem ietet.

Sehr erw ünscht wäre uns der E m pfang der 
W are bis lä n g s te n s ...

Zunächst m uß ich bem än geln ,. . .
H auptsache bei diesem U nternehm en ist 

große Vorsicht.

Dem M eistbietenden ist die Partie  zu
geschlagen.

W ir können höchstens anlegen. . .

Eine sorgfältige V erpackun g w ollen Sie 
Ihren Leuten  anbefehlen.

In allen Stücken kann ich Ihnen nicht bei
stim m en.

Suchen Sie Herrn D. zu bestim m en, daß 
er sich unserem Plane anschließt. 2. W ir 
zw eifeln nicht, daß dieser Preis Sie bestim m t.
3. D urch sein Schweigen ließ ich m ich zu 
gerichtlichen Schritten  verleiten.

Sie dürfen versichert sein, daß ich nur zu 
Ihrem  Besten handeln werde.

E ndlich b itte  ich Sie. 2. Der S treit wurde 
endgültig entschieden. 3. Die Sendung ist 
endlich eingetroffen. 4. Schließlich be
m erken w ir. . .

D er V erlag. —  Der Verleger.

D as Schiff wird in Gdingen anlegen, um 
daselbst F rach tgu t zu nehmen. 2. D as ge
sunkene Schiff war m it G etreide beladen.

I cannot but express m y disapprobation 
of such conduct. 2. W e are not to be blam ed.
3. Reprehensible conduct.

Scotch herrings w hich were in brisk  
dem and, have risen rapidly. 2. The rates 
of securities have risen suddenly. 3. In 
consideration of the urgen cy of the m atter, 
the assem bly w as a lread y called to-gether 
for F rid ay  n ext.

T he outstanding debts accum ulate from  
y e a r to year. 2. The w ood lies piled up on 
th e other side of the river.

T he accum ulation of so m any goods.

The ships endeavour in vain  to get freight.

I hope before the end of this m onth a t 
la s t . . .

It is one and the same thing.
W e th ink best to  tak e  back  the goods.

2. W e shall execute the order to  the best.

I hope you  w ill obtain  a t least. . . for the 
saffron  you  have in store.

W e are v e ry  m uch obliged for. . .
W e have been comm issioned to charter 

a vessel. 2. W e have taken  other prem ises.

It should be v ery  agreable to have the 
goods at la te s t . . .

F irst of all I m ust co m p la in ...
The principal m atter in this u ndertaking 

is great precaution.

T he parcel w ill to be sold to the h ighest 
bidder.

W e can at the most p a y . . .

W ill you  k in d ly  charge your people to 
p a ck  carefully.

In all things I cannot agree w ith  you.

E n deavour to  induce Mr. D. to join our 
project. 2. W e do not doubt th at th is price 
w ill induce you . . . 3. H is silence induced 
me to take legal steps.

Y o u  m ay be assured th at I sh all only a ct 
in you r interest.

F or this purpose I beg you . . . 2. T h e 
dispute w as fin a lly  settled. 3. The consign
m ent has fin a lly  arrived. 4. A t  last (in 
conclusion) we ob serve. .  .

The publication. —  T he publisher.

The vessel w ill call a t G dynia to take in 
goods. 2. T he sunken vessel w as laden w ith  
corn.
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Naładowanie. W  tej chw ili skończono na
ładow an ie. 2. Naładow anie nastąp i. . .

Nalepiać. N ależy nalepić e ty k ie ty  na 
butelki.

Należność. Z a jęty  jestem  ściąganiem  na
leżności. 2. Sum a należności z dnia. . . 3. N a
leżności. 4. Należność w yró w n yw a ją cą  zło
ż y m y  ju tro . 5. M am y w iele za legających  na
leżności. 6. Pańska należność jest w  niebez
pieczeństw ie.
Należny. N ależną W P an u  sumę. 2. Pro
sim y okazać p. M. należne w zględ y.

Należeć. W ysłaliśm y skrzynię tow aru, na
leżącą do p. X . 2. Sąd o tem  nie n ależy  do 
nas.
Należeć się. A  zatem  n ależy mi się jeszcze.
2. N ależy  mi się jeszcze. 3. T y lk o  to, co nam 
się n ależy, zam ieściliśm y w  rachunku. 
Należycie. Nie mogę rozp atrzyć się nale
ży c ie  w  tej zawiłej spraw ie 2. Z ałączon y 
obok w eksel nie jest należycie w ypełniony.

Należy obawiać się. N ależy obaw iać 
się, że upadek tego dom u. . .
Nakładać. N ajw yższa  cena, jak ą  nałożyć 
(naznaczyć) m ożem y, je st. . . 2. Nałożono 
na nas najsurow sze zobow iązanie m ilczenia.
3. N ałożony na mnie obow iązek. . . 4. W y 
sokie cło przyw ozow e jest nałożone na ten 
a rtyk u ł. 5. Na koszta w y sy łk i proszę na
ło żyć zaliczenie.
Namacalny (w znaczeniu przenośnem ). 
N am acalne dow ody (środki).
Namawiać (skłaniać). Nam ówię go do p rzy 
jęcia  na siebie części s tra ty  poniesionej przez 
W P an a. 2. N am ów iliśm y nareszcie p. W . do 
p rzy jęcia . . . 3. Nie nam aw iam  W P a n a . . .

Na miejscu (2 znaczenia). Na Pańskiem  
m iejscu. . . —  Loko (loco).
Na moją korzyść. A  zatem  p rzyp ada 
jeszcze na m oją k orzyść. . .
Namyślać się. Jeżeli W P a n  nam yśli się 
nad tem . . .
Na nowo.
Naoczny. B yliśm y naocznym i św iadkam i 
tego sm utnego zdarzenia.
Na ostrzu miecza.
Napełniać. Proszę kazać beczki zaraz na
pełnić. . . 2. N apełniać butelki.
Napewno. Pow iedzieć o tem  dzisiaj na- 
pewno nie m ożem y. 2 Napewno przed te r
m inem . . .
Na pierwszy rzut oka. W ezw an y ek s
p ert od krył fałszerstw o na p ierw szy rzu t oka. 
Napływać. Zam ów ienia n ap ływ ają  ze 
w szystkich  stron.

Na pniu. Zn aczn iejszą część zboża  sprze
dano na pniu.

NapOCZynaĆ. Dopiero dzisiaj kazaliśm y 
napocząć beczkę. . . 2. N ap oczęta . . .

L e  chargem ent des m archandises vient 
d ’avoir lieu. 2. L ’em barquem ent aura 
lieu . . . .

Il fau t coller des étiquettes sur les bou
teilles.

Je suis occupé à  l ’encaissem ent de cré
ances. 2. Le m ontant de l ’article  échu 
le . . . 3. Les créances. 4. L a  con tre-valeur 
sera versée dem ain. 5. Nous avons beaucoup 
de postes dûs depuis longtem ps. 6. V otre 
créance est en danger.

L a  somme que je vous dois . . .  2. V euillez 
faire à M. les honneurs q u ’il con vien t.

Nous avons fait p arvenir la caisse de m ar
chandises apparten ant à  X . 2. Ce n ’est 
pas à nous d ’en juger.

P a r conséquent, il me revien t encore . . . 
2. V ous me devez encore . . .  3. Nous ne 
vou s avons com pté, que ce qui nous revien t.

Je ne vois pas clair dans cette  affaire 
em brouillée. 2. L a  lettre de change ci- 
incluse n ’a pas été tirée en form e due.

Il est à craindre, que cette  faillite  . .  .

Le p rix  le plus élevé, que nous puissions 
fixer, est . . .  2. On nous a enjoint le silence, 
le plus sévère. 3. L ’obligation im posée sur 
m oi . . .  4. Il y  a de hauts droits d ’entrée 
sur cet article. 5. Veuillez vous rem bourser 
de vos frais . . .

Des preuves palpantes.

Je l ’engagerai à  se charger d ’une partie  
de votre perte. 2. Nous avons enfin disposé 
M. W ., à prendre la partie . . .  3'. Je ne 
v e u x  pas vous persuader . . .

Sur votre place. —  En gare (en ville).

P ar conséquent, il me revien t encore . . .

Si vous y  réfléchissez . . .

De nouveau.
Nous avons été tém oins oculaires de ce 

triste  accident.
Pousser la chose ju sq u ’au bout.
Faites de suite rem plir les ton n eau x.

2. M ettre en bouteilles.
Nous ne pouvons pas encore vous dire 

exactem ent. 2. A v a n t l ’échéance, en to u t 
cas.

L ’expert a reconnu du prem ier coup 
d ’oeil la falsification.

De tous côtés les ordres affluent.

L a  plupart du blé a déjà  été vendu en 
herbe.

Ce n ’est q u ’a ujou rd ’hui, que nous avon s 
mis en perce une barrique. 2. Mis en perce. . .
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Die E inladung hat soeben stattgefunden.
2. Die Einschiffung e r fo lg t .. .

Man m uß den Flaschen E tik etten  auf- 
kleben.

Ich bin beschäftigt, meine A ußenstände 
einzuziehen. 2. Der R echnungsbetrag v o m ...
3. Ausstehende Gelder. 4. Den Gegenwert 
erlegen wir m orgen. 5. W ir haben viele 
Posten ausstehen. 6. Ihre Forderung steht 
schlecht.

Der Ihnen schuldige B etrag . . . 2. W ir 
bitten, H errn M. die geziem ende Ehre zu 
erweisen.

Die Herrn X . gehörende K iste  haben w ir 
zustellen lassen. 2. E in  U rteil hierüber steht 
uns nicht zu.

Es kom m t m ir daher noch zu . . .  2. Sie 
schulden m ir n o c h . . .  3. N ur w as uns 
gebührt, haben w ir in Anrechnung gebracht.

In dieser verw orrenen Sache kann ich 
mich nicht zurecht finden. 2. D er einliegende, 
zurückfolgende W echsel ist nicht richtig (in 
gehöriger Form) ausgestellt.

Es ist zu  befürchten, daß dieses Fallim ent 
(Fallissem ent). . .

Der höchste Preis, den w ir anlegen können, 
ist. . . 2. Es ist uns strengste V erschw iegen
heit auferlegt. 3. Die m ir auferlegte V er
bindlichkeit. . . 4. Dieser A rtik el ist m it 
einem hohen Eingangszoll belegt. 5. B e
lieben Sie Ihre Spesen nachzunehm en.

K lare Beweise.

Ich werde ihn veranlassen, einen T eil des 
Ihnen erwachsenen Schadens zu  tragen . 
2. W ir haben H errn W . endlich v eran laß t 
(verm ocht) zu ü b e rn eh m e n ... 3. Ich w ill 
Ihnen nicht zureden. . .

A n  Ihrer S t e l le . . .  — A m  P latze  (Loko).

Dem nach habe ich noch g u t . . .

W enn Sie darüber nachdenken. . .

Neu.
W ir waren A ugenzeugen dieses betrüben 

den Ereignisses.
A ufs Ä ußerste ankom m en lassen.
Lassen Sie die Fässer sofort anfüllen.

2. A u f Flaschen füllen.
W ir können heute noch nicht m it B e

stim m theit sagen. 2. U nbedingt v or V er
fall.

Der hinzugezogene Sachverstän dige er
kannte die Fälschung auf den ersten B lick .

Von allen Seiten ström en die Bestellungen*

Der größere Teil des G etreides ist au f dem 
H alm  verkau ft.

E rst heute ließen w ir das F aß  anstechen-
2. A n g e za p ft...

The goods have been shipped just n ow . 
2. T he shipping will tak e  place. . .

The bottles m ust be labelled.

I am  occupied in collecting m y arrears.
2. The am ount of the item  due o n . . .
3. O utstanding claim s. 4. W e shall p ay  to 
m orrow the counter-value. 5. W e have 
m any old outstandings. 6. Y o u r claim  is 
im perilled.

The sum I owe you . 2. W e beg you  to 
receive our friend w ith  due honour.

W e have forw arded the case of goods 
belonging to  Mr. X . 2. W e are not com pe
ten t to  judge of it.

Therefore, is y e t due to m e. . . 2. Y o u  
still owe m e. . . 3. W e on ly charged you  
w h at w as due to us.

I cannot find m y w a y  through this in
tricate  affair. 2. The enclosed bill returned 
to you, is not filled up in due form.

It is to  be feared th at this failure. . .

The highest price we can afford to  p a y  
is. . . 2. S trict secrecy has been imposed 
on us. 3. T he obligation  laid on m e. . .
4. H igh im port duties are laid on th is 
articles. 5. Please tak e  forw ard you r e x 
penses.

A ctu a l events.

I shall prevail upon him  to ta k e  over 
part of the dam age caused you. 2. W e have 
a t length induced Mr. W . to tak e  th e. . .
3. I do not persuade you.

On you r p lace. . . On the spot (at th is 
place).

I consequently have still in m y favou r. . .

I f you  reflect on i t . . .

A fresh.
W e were eye-witnesses of this afflicting 

occurrence.
To drive the m atter to  an extrem ity.
G et the casks filled up at once. 2. To 

bottle.
W e cannot say  p ositively  at present. 2. Do 

the needful when due.

T he sum m oned expert detected the for
gery  a t first sight.

Orders com e pouring in, from  all sides«

A  great deal of corn w as sold when still 
green.

T o-d ay  we tapped th e first barrel. 2. B ro
ach ed. . .
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Napomnienie. D aliśm y napom nienie, jed
nakże . . .

Napotykać. N apotkaliśm y wiele niedo
kładności, kontrolu jąc kon tokurent W Pana.

Naprawiać. Z ysk  osiągn ięty z tego inte
resu nie może napraw ić poniesionej straty .

Na próbę. K u p u jem y na próbę. 
NaprÓŻno. W alczyłem  długo z prze
ciw nościam i, lecz, n iestety, napróżno.
Naprzykład.
Naprzykrzać się. T a k  długo nam  się na
p rzykrzał, aż ustąpiliśm y. 2. D łużej na
p rzyk rzać się nie będziem y. . . 3. Pozw olę so
bie jeszcze n ap rzyk rzyć się W P a n u . . .
Na przyszłość. Starać się będziem y, b y  
podobne zajścia  na przyszłość nie pow tó
rz y ły  się.

Narada. N arada ak cjon arju szy  nie dopro
w adziła  do porozum ienia.

Naradzać się. N aradzaliśm y się od
nośnie. . .
Naraz. Nie żądam , b y  W P an  w ysła ł całą 
p artję  naraz.
Narażać. W sku tek  tego nie narazi W P an  
swego honoru. 2. Zw rot tow aru  n araziłb y  
nas na. . . 3. Jego szorstki charakter naraził 
mnie na wiele nieprzyjem ności.

Narażać się. Na żadne niebezpieczeństw o 
W P a n  nie naraża się.
Na raty (ratam i). Z gad zam y się również na 
sp łatę  na raty .

Na rachunek. M iały m iejsce pow ażne 
za k u p y  „ in d y g o “  na rachunek A n glji. 

Nareszcie. Prosim y odesłać nam  nareszcie 
naszą należność.
Narosnąć. Saldo rachunku Jego narosło 
dotąd d o . . .

Naruszać. W  ten sposób narusza W P an  
nasze interesy.

Narzucać. D alecy jesteśm y od narzucania 
tego tow aru. 2. Nie chcę W P an u  narzucać 
m oich przekonań. 3. Proszę mi nie narzucać 
to w aru. . .
Na skutek. Na sku tek  życzen ia  p. X .  . . 
2. N a sk u tek  tego d o k u m en tu ... 

Naśladować. T rud n oby było  naśladować 
ten artyk u ł.

Nastąpienie zmiany roku.

Nastawać. W  podobnych okolicznościach 
m usim y n a sta w a ć . . .
Następca. Prosim y okazać naszem u na
stępcy to  samo z a u fa n ie ...

Następny. N astępny nasz list. . . 2. W  na
stępn ym  tygodn iu . . .
Następujący. N astępujące to w ary. 2. Z n aj
du jem y n astępujące błęd y. . .
Na Szczęście. Na szczęście ob aw y m oje b y ły  
płonne.

Nous avons fait des rem ontrances, m ais. . .

En exam inant votre com pte-courant, nous 
y  avons trouvé plusieurs erreurs.

Le bénéfice que cette  affaire a rapporté, 
ne peut pas réparer la perte.

Nous n ’achetons, q u ’à titre  d ’essai.
J ’ai lu tté  longtem ps contre le triste  état 

des choses, m ais en vain .
Par exem ple: . . .
Il nous a ta n t tourm enté, que nous 

avons consenti. 2. Nous nous garderons 
de vous im portuner davan tage. 3. Je prends 
la liberté de vous déranger encore . . .

Nous prendrons soin, que de pareilles 
choses n ’aient plus lieu à l ’avenir.

Les délibérations des actionnaires n ’ont 
am ené aucun accord.

Nous avons conféré en regard . . .

Je ne dem ande pas que vous expédiez 
toute la partie à la fois.

Vous ne dérogerez pas par là  à  votre 
honneur. 2. Le renvoi de la m archandise 
nous causerait de . . . 3. L a  rudesse de son 
caractère m ’a déjà causé bien des dé
sagrém ents.

Vous ne courrez pas de risque.

Nous acceptons aussi des payem en ts 
à term e.

De forts achats „ d ’indigo“  eurent lieu 
pour com pte anglais.

Nous vous prions de nous rem ettre enfin 
le m ontant de notre com pte.

Le solde de votre com pte s ’augm entera 
m aintenant à . . .

P ar cela, vous portez un préjudice à nos 
intérêts.

Nous sommes loin de vous contraindre 
à prendre cette m archandise. 2. Je ne 
v eu x  pas vous imposer mon opinion. 3. Ne 
me forcez pas à prendre une m archandise . . .

D ’après le désir de M. X . . . .  2. En 
vertu  de ce docum ent . . .

Il sera difficile d ’im iter ce fabricat.

R enouvellem ent de l ’année.

Dans ces circonstances nous devons 
exiger . . .

Nous vous prions de reporter la  confiance, 
dont vous nous avez honoré, sur notre 
successeur.

Notre prochaine lettre  . . .  2. L a  sem aine 
prochaine . . .

Les m archandises su ivan tes . . .  2. Nous 
trouvons les erreurs ci-après . . .

H eureusem ent, mes craintes etaient sans 
fondem ent.
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W ir m achten V orstellungen, a lle in . . .

Bei der D urchsicht Ihres K ontokorren ts sind 
w ir auf mehrere U nrichtigkeiten  gestoßen.

Der Gewinn, den dieses G eschäft a b 
geworfen hat, kann den erlittenen V erlust 
nicht aufwiegen.

W ir kaufen nur versuchsweise.
Gegen diese w idrigen U m stände habe ich 

leider lange um sonst angekäm pft.
Zum  Beispiel: —  E tw a . . .
Er hat uns so lange zugesetzt, bis w ir ein- 

w illigten. 2. W ir m öchten nicht m ehr lästig 
fallen. 3. Ich erlaube mir, Sie noch einmal 
zu behelligen.

W ir werden Sorge tragen, daß ähnliche 
Vorkom m nisse in der Folgezeit sich nicht 
wiederholen.

Die B eratungen der A ktionäre haben zu 
keiner E inigung geführt.

W ir habenR ücksprache genomm en wegen...

Ich verlange nicht, daß Sie die ganze 
Partie auf einm al absenden.

Sie werden dadurch Ihrer Ehre nicht v er
geben. 2. Die R ücksendung der W are 
würde uns verursachen. . . 3. Sein schroffer 
C harakter hat für mich U nannehm lichkeiten 
zur Folge gehabt.

Sie laufen keine Gefahr.

W ir stim m en auch einer Teilzahlung zu.

„In d ig o “  wurde von Seiten E nglands stark  
gefragt.

W ir bitten  um  nunm ehrige Einsendung 
des Betrages.

Der Saldo Ihres K ontos ist nunm ehr a u f . . .  
angewachsen.

Sie verletzen dadurch unsere Interessen.

W ir sind w eit entfernt, Ihnen diese W are 
aufzudrängen. 2. Meine M einung w ill ich 
Ihnen nicht aufdrängen. 3. Nötigen Sie mir 
nich t diese W are auf.

Gem äß dem W unsche des H errn X .  . .
2. A u f Grund dieser U rkunde. . .

Dieses Fabrikat dürfte schwer nach
zuahm en sein.

Jahreswechsel.

U nter solchen U m ständen müssen wir 
dringen. . .

H aben Sie die G üte, das uns bewiesene 
V ertrauen auch auf unsern N achfolger zu 
übertragen.

M it unserem nächsten Schreiben (N äch
sten). . . 2. N ächste W oche. . .

Nachstehende G üter. . . 2. W ir finden 
folgende Irrtüm er. . .

Meine Besorgnisse waren glücklicher
w eise  unbegründet.

W e have m ade all sorts of rem onstrances 
but.

On looking through you r account-current 
we found several errors.

The profit this affair has left, cannot m ake 
up for the loss.

W e b u y  b y  w a y  of trial.
I have for a long tim e struggled against 

circum stances, but in vain .
For instance. . . (viz) nam ely.
He torm ented us so m uch th at we consen

ted. 2. W e do not w ish to put you  longer 
to the trouble. 3. I beg leave to ask you  
a question. . .

W e shall take care, to prevent such 
occurences in future.

The debate of shareholders has not 
brought about an agreem ent.

W e have confered abou t. . .

I do not w ant you  to send the w hole 
q u an tity  at once.

No aspersions can be cast on you  for th at.
2. Sending the goods) back  would cause us. . .
3. His rough character has caused me m uch 
annoyance.

Y o u  do not run an y risk.

W e also accept paym ents in rates.

„In d ig o “ w as in good demand on the part 
of English buyers.

W e solicit a final rem ittance of our 
dem and.

The balance of your account now am ounts 
to . . .

Y o u  harm  our interests thereby.

W e are far from forcing upon you these 
goods. 2. I w ill not force m y opinion upon 
you. 3. Y o u  are not going to force upon me 
g o o d s .. .

A t the desire of Mr. X . . . .  2. B y  th is 
d o cu m en t...

It would be difficu lt to im itate th is 
article.

The com ing of the new year (the turn  of 
the year).

Under such circum stances we m ust in
sist. . .

H ave the kindness to  transfer the con
fidence you  have shown us, to our successor.

Our n ex t. . . 2. N ext w eek. . .

The follow ing goods. . . 2. W e find follo
w ing erro rs...

M y fears have fortun ately  been needless.
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Natchnąć zaufaniem. Podobne postępo
wanie nie może natchnąć zaufaniem .

Na tej samej stopie. Interes prow adzić 
zam ierzam y na tej samej stopie.

Natężona uwaga. W yn ik  procesu oczeki
w a n y  jest z  natężoną uwagą.
Natłok. N atłok  publiczności celem  su bskryp
cji b y ł n ad zw yczajn y .

Natrętny. Nie chciałbym  okazać się n atręt
nym . 2. W P a n  jest za natrętny. 

Naturalnie. Naturalnie, w szelkie koszta 
p rzy jm u jem y na siebie. 2. N aturalnie, nie 
m am  zam iaru w iązać W P a n a  tą  prem ją. 
Natychmiast. N atychm iastow e zapotrze
bowanie. 2 .P rzy  otworzeniu paki natychm iast 
zau w ażyliśm y. . .

Naumyślnie. Zapew niać nie potrzebu
jem y, że w yp a d ek  ten nie zaszedł naum yślnie. 
Nawał. N aw ał interesów. 2. N aw ał tow arów .

Nawet. Żądana przez W P a n a  cena jest za 
w ysoka, n aw et. . . 2. . . .n aw et z m niejszym  
zyskiem .

Nawigacja. G d y ty lk o  naw igacja  się roz
pocznie. . . 2. N aw igacja  jest otw arta. 
Naznaczać. Proszę n azn aczyć d z ień . . . 
2. N azn aczam y W Panom  um iarkow any 
kred yt. 3. Jeżeli W P an  n azn aczy  niskie 
cen y. . . 4. N aznaczać pensję.
Netto. Sum a netto.
Neutralny. O kręt żaglu je  pod neutralną 
flagą.

Nić. Nici tego m aterjału  są nader ordynarne.

Nic. Nie b y ło b y  nic dziw nego. . . 2. N ic nie 
zn aczy . . . 3. N ic pewnego. . . 4. Nic więcej 
na dzisia j. . . 5. Nic z tego nie będzie.

Niebezpieczeństwo. Bez wszelkiego nie
bezpieczeń stw a. . . 2. W P an  w ystaw ia  się 
na niebezpieczeństw o. . . 3. Nie naraża się 
na n ajm n iejsze n iebezpieczeństw o... 
Niebezpieczny. Położenie jest nader nie
bezp ieczn e.

Niebyły. Prosim y uw ażać nasze zlecenie za 
niebyłe.
Niechaj (oby). Niechaj n ajlepszy sku tek  
uw ieńczy przedsięwzięcie W Pana.
Niechęć. Z w ie lk ą  niechęcią przystąp iłem . . .

Niechętnie. Jakkolw iek niechętn ie, zd ecy
d u jem y się. . .

Niecierpliwość. Z niecierpliwością oczeku
jem y  odpow iedzi W Pana.

Nie cofać słowa (dotrzym aćsłow a). N ie  
cofnę słow a. . .
Nieczynny (bezczynny). T ym czasem  nie 
b y liśm y  nieczynni. 2. Nieczynność. 
Niedaleki. Polepszenie jest niedalekie. 
Niedawno. Niedawno podniosły się ceny 
owsa. 2. N iedaw no.

Une pareille manière d ’agir ne p eu t 
inspirer confiance.

Nous continuerons les affaires sur le 
même pied . . .

T oute l ’atten tion  est fixée sur le résultat 
du procès.

L a  concurrence, pour la souscription,, 
a été extraordinairem ent anim ée.

Je ne voudrais pas vous im portuner. 
2. V ous m ’im portunez trop . . .

Cela v a  sans dire, que nous rem bourserons 
les frais. 2. N aturellem ent (il s ’entend), je  
ne v eu x  pas vous astreindre a cette  prim e.

Le besoin du m om ent. 2. E n  ou vran t 
la caisse nous aperçûm es aussitôt.

Nous n ’avons pas besoin de vous assurer, 
que cela n ’a pas été fait avec intention.

Surchargem ent d ’affaires. 2. A ccu m u 
lation  de m archandises.

Le p rix  dem andé par vous est trop- 
élevé, même . . .  2. . . .  quand m êm e le 
profit est petit.

A ussitôt que la navigation  sera ouverte.
2. L ’eau n avigable est libre.

Veuillez fixer un jour . . .  2. Nous v o u s  
accordons le crédit m odéré. 3. Si v o u s  
fixez des p rix  m odérés . . .  4. F ixer un 
salaire.

N et. —  Nets.
Le vaisseau n avigue sous pavillon  neutre.

Les fils de cette étoffe sont extrêm em ent 
gros.

Il n ’y  aurait pas à  s ’étonner . . .  2. C ’e st 
sans conséquence (cela ne fa it rien). 3. O n  
ne peut encore rien dire de certain. 4. R ien  
de plus pour a ujou rd ’hui . . .  5. H p a ra ît  
que cela n ’aboutira à rien.

Sans aucun danger. 2. V ous risquez de 
perdre le capital et les intérêts. 3. Il n e  
risque rien.

La situation  est très périlleuse.

Veuillez regarder notre ordre com m e 
non-venu.

Puisse un heureux succès couronner v o tre  
entreprise.

Ce n ’est pas sans hésitation (quoique 
à  contre-coeur), que je me suis décidé.

Nous accepterons, quoique à  con tre
coeur . . .

Nous attendons votre réponse avec im 
patience.

Je tiendrai m a parole.

E n  atten dant, nous n ’avons pas é té  
inactifs. 2. Inaction  (inactivité).

Une am élioration p araît im m inente.
Les p rix  de l ’orge ont éprouvé une h au sse  

dernièrem ent. 2. Depuis peu (naguère).
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E ine derartige H andlungsweise kann kein 
V ertrauen  erwecken.

W ir beabsichtigen, das G eschäft in der 
bisherigen W eise fortzuführen.

M it Spannung sieht m an dem Ausgang 
dieses Prozesses entgegen.

Der A ndrang zur Subskription w ar außer
gewöhnlich groß.

Ich m öchte nicht zudringlich erscheinen. 
2. Sie sind allzu aufdringlich.

D aß w ir Ihre A uslagen auf uns nehmen, 
ist natürlich. 2. Selbstredend w ill ich Sie 
durch diese Präm ie nicht gebunden wissen.

Der sofortige Bedarf. 2. Bei Ö ffnung der 
K iste  fielen uns sofort auf. . .

D aß dies nicht w issentlich geschah, 
brauchen wir nicht zu versichern.

Der G eschäftsandrang. 2. G üterandrang.

Der von Ihnen geforderte Preis ist zu 
hoch, s e lb s t . . .  2. . . . s e lb s t  wenn er nur 
einen geringeren N utzen bringt.

Sobald das W asser eisfrei w ird. . . 2. Das 
W asser ist offen.

Belieben Sie einen T ag anzuberaum en.
2. W ir räum en Ihnen einen m äßigen K redit 
ein. 3. W enn Sie die Preise billig ansetzen. . .
4. Ein G ehalt aussetzen (auswerfen).

N etto. —  N ettobetrag.
D as Schiff fährt unter neutraler Flagge.

Die Faden dieses Stoffes sind sehr grob.

Es wäre kein W under. . . 2. Es tu t nichts 
zu r Sache. . . (es hat nichts zu  sagen).
3. M it Sicherheit ist nicht zu sagen. 4. N ichts 
w eiteres für diesmal. 5. Es scheint nichts 
daraus werden zu wollen.

Ohne alle Gefahr. 2. Sie setzen sich der 
Gefahr aus. 3. N icht die geringste G efahr 
laufen .

Die Lage ist höchst gefahrvoll (gefährlich).

W ir b itten, unseren A u ftrag  als un
geschehen zu betrachten.

Möge ein glücklicher E rfolg Ihr U nter
nehm en krönen.

Ich habe mich m it W iderw illen en t
schlossen. . .

W ir wollen, wenn auch ungern, uns dazu 
entschließen. . .

Mit Ungeduld sehen w ir Ihrer A n tw ort 
entgegen.

Ich werde mein W ort halten (ich bleibe 
beim  W ort).

U n tätig  sind wir in der Zw ischenzeit nicht 
geblieben. 2. U n tätigkeit.

EineBesserung dürfte nicht m ehr ferne sein.
Die Gerstenpreise haben neuerdings an

gezogen. 2. Unlängst.

Such a mode of action cannot inspire con
fidence.

W e shall continue the business in th e  same 
w a y  as. . .

The result of the law suit is eagerly  aw aited .

The rush to the subscription w as beyond 
all expectation .

I should not wish to appear im portunate. 
2. Y o u  are too im portunate. . .

W e shall of course reim burse for your 
expenses. 2. It is a m atter of course th at 
I do not intend lim iting you  to the prem ium .

Im m ediate consum ption. 2. On opening 
the b o x  we observed d irectly  some injured 
pieces.

W e need not tell you , th a t the even t has 
not been done on purpose.

The pressure of business. 2. A ccum ulation  
of goods.

The price quoted b y  you  is too high, e v e n ... 
2. . . . even  if the returns be less favourable.

A s soon as n avigation  is opened. . . 2. The 
fair w a y  has been free. . .

Please appoint a d a y . . . 2. W e gran t you  
a m oderate credit. 3. If you  charge a reaso
nable price. 4. To fix  a salary.

N et. —  proceeds.
The ship sails under a neutral flag.

The threads of this stuff are exceed in g ly  
coarse.

It w ould not be surprising if. . . 2. It does 
not m a tter . . . 3. N othing certain . . .
4. N othing more for to -d ay . . . 5. It  seems, 
it w ill com e to no end.

W ith o u t a n y  risk. 2. Y o u  are exposed to 
the d an ger. . . 3. He did not run the least 
risk. . .

The situation  is v ery  perilous (dangerous)

Please consider our order as cancelled 
(annuled).

M ay great success crown you r under
tak in g.

I h ave  on ly re lu ctan tly  consented (un
w illin g ly  decided).

T hough u nw illingly  we con sen t. . .

W e im p atien tly  aw ait you r answer.

I shall stick  to m y offer. . . (rely upon m y 
keep in g m y word).

W e h ave  not been idle m eanwhile. 2. In ac
tiv ity .

A n  im provem ent m ay soon be expected.
The prices of barley have risen of late. 

2. A  short tim e a g o ...
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Niedbalstwo —  niedbały. Pańskie nie
dbalstw o p rzy  w ykonan iu  ostatniego zam ó
w ien ia. . . 2. N iedbalstw a p rzyp isyw ać nam  
nie n ależy. 3. Niedbałe w ykonan ie. 4. Nie 
dbać n a leży  o takie  gadaniny.

Niedogodność. Jakaś niedogodność była  
praw dopodobnie p rzy czy n ą. . . 2. M usim y 
zw rócić uw agę W P an a pow tórnie na tę nie
dogodność.

Nie do odszukania. Źródło tych  fałszy
w y ch  w ieści jest nie do odszukania.

Nie do odzyskania. W ierzytelności nie 
do odzyskan ia.

Nie do osiągnięcia. N aszem  zdaniem  cel 
W P a n a  je st nie do osiągnięcia.

Nie do przyjęcia. P ro p o zy cja  Pańska jest 
nie do p rzy jęcia .

Nie do pogardzenia. P rzew idyw an y 
zy s k  na ty m  interesie jest nie do pogardzenia. 
Nie do przebycia. W sk u tek  bezustannych 
deszczów  drogi są nie do przebycia. 
Niedoręczony. D epesza została  niedorę- 
czona w sk u tek  nieodnalezienia adresata. 
Nie dorównywać. T egoroczny zbiór 
chm ielu n ieznacznie nie dorów n yw a zeszło
rocznem u.
Niedostateczny. N iedostateczne środki. 
2. T e  p ap iery  są niedostateczne.
Nie dostrzegać. Nie m ogę nie dostrzec. . .

Nie do użycia. W sk u tek  w ilgoci stał się 
to w a r nie do użycia.
Niedowierzanie. W zbu d zić  niedowie
rzanie.
Nie do wykonania. Zlecenie jest nie do 
w yk o n an ia. 2. P ro jek t nie do w ykonania. 
Niedozwolony. T a k  nadm ierna stopa 
procen tow a jest niedozw olona.
Niedługo (niebawem ). R o b o tn icy  zm u
szeni będą niedługo przerw ać robotę. 2 P o 
winno niedługo nastąpić polepszenie w  in
teresach.
Niedyskretny (zdradliw y). Nie zrobim y 
n ied yskretn ego u żytk u .
Niefałszowany. N iefałszow an y tow ar.

Niegdyś. T en ta k  k o rzy stn y  niegdyś handel, 
j e s t . . .
Niegrzeczny. Zachow anie się W P a n a  
w zględ em  m nie jest niegrzeczne. 
Niegustowny. Ten fason jest n iegustow ny 
i d latego nie m a pow odzenia.
Niekiedy. Zd arza  się n iekiedy, ż e . . .
Nie koniec na tem. O baw iam  się, że 
na tem  nie koniec m ych strat. 
Niekorzystny. Tego rodzaju  lokata  k a 
p ita łu  je st n iekorzystna.
Nieład. N ie n ależy  pow iększać i ta k  już 
znacznego nieładu.
Niema czasu. Nie m am  c z a s u . . .  

Niema mowy.

L ’insouciance, avec laquelle nos derniers, 
ordres ont été exécutés . . .  2. On ne p eut 
pas nous im puter une négligence. 3. L ’exé
cution  négligente. 4. Il faut m épriser de 
tels bavardages.

U n certain m alaise fut cause probable
m ent . . .  2. Il nous faut, de nouveau,, 
diriger votre attention  sur cet inconvénient»

On n ’a pu .découvrir ju squ ’ici la source 
des fau x  bruits répandus.

Les créances non recouvrables.

Selon nous, l ’objet où vous tendez e st 
irréalisable.

V otre proposition n ’est pas acceptable.

C ette affaire donnera probablem ent un. 
bénéfice, qui ne sera pas à dédaigner.

L a  pluie continuelle rend les voies im 
praticables.

Le télégram m e est tom bé au rebut, parce 
que le destinataire n ’était pas à découvrir.

L a  récolte du houblon de cette  année 
ne sera pas beaucoup inférieure à  celle d e  
l ’année dernière.

Les m oyens insuffisants. 2. Ces p a p iers  
sont insuffisants . . .

Je ne puis me dispenser de vo u s faire  
observer . .  .

L a  m archandise a ya n t été exposée 
à  l ’hum idité, n ’est plus bonne à rien.

E x citer la m éfiance.

L ’ordre est inexécutable. 2. L e p ro je t 
est im praticable.

Le droit ne me perm et pas de form er u n e 
dem ande d ’intérêts aussi exagérée.

Nos ouvriers seront obligés de suspendre 
leur travail sous peu. 2. Il est probable 
que les affaires prendrons bien tôt une 
meilleure tournure.

Nous ne ferons pas l ’usage indiscret.

L a  m archandise pure et v éritab le  (non , 
falsifiée).

Ce commerce, au p aravan t si lu cratif, n ’est 
plus que . . .

V o tre  conduite envers moi est impolie.

C ette façon est de m auvais goût et n ’a 
trouvée aucune approbation.

Il arrive quelquefois que . .  .
Je crains que mes pertes n ’aient pas 

encore atte in t le comble.
C ’est certainem ent un placem ent désa

van tageu x.
L a confusion estJ déjà  assez grande e t  

n ’a  pas besoin d ’augm entation.
Le tem ps me m anque . . .
Il ne peut pas être question.
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Ihre Sorglosigkeit bei A usführung unseres 
letzen A u f tr a g e s .. .  2. Saum seligkeit kann 
uns n icht zur L ast gelegt werden. 3. Die 
m angelhafte A usführung. 4. Ü ber solches 
Gerede m uß m an sich hinwegsetzen.

Eine gewisse U nstim m igkeit w ar die U r
sache. . . 2. A u f diesen M ißstand müssen 
w ir Sie w iederholt aufm erksam  m achen.

Die Quelle der hier um laufenden falschen 
G erüchte ist n ich t ausfindig zu m achen.

U neinbringliche Ausstände.

W ir halten das, was Sie anstreben, nicht 
für erreichbar.

Ihre Proposition (Ihr Vorschlag) ist un
annehm bar.

Es steht bei diesem  G eschäft ein Gewinn 
in A ussicht, der n icht zu verachten  ist.

Der anhaltende Regen m acht die Straßen 
unwegsam .

Das Telegram m  w ar unbestellbar, da der 
A dressat nicht aufzufinden war.

Die diesjährige H opfenernte dürfte der 
vorangegangenen nicht v iel nachstehen.

U nzulängliche M ittel (B etriebsm ittel). 
2. Diese Papiere sind unzureichend.

K an n  ich n icht unbeachtet lassen.

Die W are ist durch Feuchtw erden (Feuch
tigkeit) unbrauchbar geworden.

M ißtrauen erregen (erwecken).

D er A u ftrag  ist unausführbar. 2. Der P lan 
ist unausführbar.

Eine so überm äßige Zinsforderung ist 
u n statth aft.

Die A rbeiter w erden dem nächst die A rb eit 
einstellen müssen. 2. Eine Besserung in den 
G eschäften dürfte in nicht ferner Zeit ein- 
treten.

W ir werden keinen indiskreten Gebrauch 
m achen.

U nverfälschte W are.

Dieser ehemals so gute H andel is t . .  .

Ihr Benehm en gegen m ich ist unhöflich.

D ie Form  ist geschm acklos und dafür ohne 
Interesse.

E s kom m t m itun ter v o r . . .
Ich  fürchte, daß Verluste noch nicht das 

höchste M aß erreicht haben.
Eine solche K ap ita lan lage  ist u n vorteil

h a ft.
D ie V erw irrung ist schon groß genug und 

bed arf keiner neuen N ahrung.
E s gebricht an Z eit. . .
K an n  nicht die Rede sein.

Y o u r  carelessness b y  executing last 
orders. . . 2. Negligence cannot be laid to  
our charge. 3. N egligent execution. 4. Y o u  
m ust p a y  no a tten tion  to such talk.

A  certain  depression (uneasiness) was the 
cause perhaps. . . 2. W e m ust rep eated ly 
direct you r atten tion  to this evil.

I was unable to  discover the origin of th e 
false rum ors in circulation.

T he arrears not to be realised.

Y o u r aim , it seems to us, is not a tta in ab le .

Y o u r proposal is not accep tab le.

The tran saction  w ill probably y ie ld  
a profit, th at is n ot to be despised.

T he incessant rain  renders the roads im 
passable.

T he telegram  w as dead, because the c o n 
signee w as not to  be traced.

T his y e a r ’s crop of hops w ill fa ll m uch 
short of last y e a r ’s.

S ca n ty  m eans. 2. These papers are in 
sufficient.

I cannot avoid observing. . .

T he goods h avin g  becom e w et, are qu ite  
useless.

To excite  the suspicion (distrust).

The order is not executable. 2. T he p lan  
is incapable of execution  (im praticable).

Such an exorb itan t rate of interest is n ot 
allowed.

Our workm en w ill sh ortly  be ob liged to  
stop w ork. 2. A n  im provem ent in  business 
m ust soon take place.

W e shall not m ake an indiscreet use o f. . .

A n  u nadulterated merchandise.

T his trade once so lu crative  has. . .

Y o u r conduct tow ards me is im p olite.

T his fashion is not in good tast (tastefu l) 
and therefore found no ap p roval.

N ow  and then it  h ap p en s...
I fear th a t m y  losses have not y e t  reached 

their full m easure.
Such an investm ent is u n profitab le.

T he confusion is quite great enough and 
needs no further addition.

I lack  th e tim e (I have no tim e).
N ot a w ord need be said.
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Niema popytu. Na ten a rty k u ł niem a 
p op ytu .
Niema l*acjl. Niema racji w ątp ić  w  za
pew nienie W Pana.
Niemożliwość. Należało p rzynajm niej za
w iadom ić mnie o niem ożliwości honorowa
nia (wykupienia) wekslu. 2. Niem ożliwość 
zap łacenia  należności.
Niemożliwy. R ozw iązanie um ow y jest nie
m ożliw e. 2. Niem ożliwem  jest obliczenie po 
niższej cenie. 3. Nie mogę (nic innego 
u czyn ić), ja k  w yrazić zd ziw ien ie ...
Nie należeć. Nie n ależy do W P an ó w  u- 
dzielanie nam  in strukcyj.
Nie naruszać. Zgodziliśm y się na ten 
kom prom is, nie naruszając praw  W Panów . 
Nie na tyle. Interesy jego nie są na ty le  
złe, ja k  sądzono.
Nienormalny. Położenie handlu jest 
nienorm alne.

Nieobecność. Podczas mej nieobecności 
zd arzyło  się to nieszczęście. 2. W  nieobec
ności szefa. . . 3. G d y b y  nie m oja nieobec
ność . . .
Nie obejrzeć. Nie chciałbym  kupow ać 
tego tow aru  nie obejrzaw szy go. 
Nieoclony. Po czem u p oliczy  mi W P a n  
za  śledzie szkockie nieoclone ?
Nie odmawiać. L iczę na to, że W P a n  
nie odm ówi mi w  tej sp raw ie . . .

Nieodpowiedni. Te p róby nie są odpo
w iednie (stosowne) dla naszego rynku. 
Nieograniczony. N ieograniczony k red yt. 
2. Nieograniczone zaufanie.
Nie Otrzymywać. Już od dłuższego 
czasu  nie otrzym u jem y zleceń W P an a, co 
nas m ocno zasm uca. 2. . . .  lecz za łączn ika  
nie otrzym ałem .
Nieoznaczony. Term in odpłynięcia sta tk u  
M. jest nieoznaczony.
Nieożywiony. R yn ek  nasz b y ł dzisiaj 
n ieożyw iony.
Niepewny. Niepewnem  jest to, o czem  się 
dow iedziałem . 2. W  dzisiejszych niepew nych 
c za s a c h .. . .
Niepewność. Proszę nie pozostaw iać
m nie dłużej w  niepewności o d n ośn ie ............
2. Niepewność w  in te re sa c h ... 
Niepochlebny. W iadom ości o P. brzm ią 
niepochlebnie.
Nie poczuwać się do. . .  Nie poczu w a
m y  się do w iny.
Nie podobać się. Nie podoba mi się p o
wolność tego rodzaju. 2. Postępow anie 
W P a n a  od pewnego czasu nie podoba nam  się. 
Niepodobnem jest. Jest to  niepodob- 
nem  w  zw y k ły ch  okolicznościach.
Nie pojmować. Nie pojm ujem y! 2. Nie 
p ojm u jem y, że W P an  własnego błędu nie 
dostrzega. 3. Nie pojm ujem y, z jakiego t y 
tu łu  roszczą sobie W Panow ie pretensje do 
procen tów  ?

L ’article est peu demandé.

Il n ’y  a pas de raison de douter de votre 
assurance.

Vous auriez dû au moins m ’ave rtir  de 
l ’incapicité de faire honneur au billet. 2 .L ’im 
possibilité de payer le solde de com pte.

L a  révocation  du traité  est inadm issible.
2. Il est impossible de com pter un p rix  plus 
bas. 3. Je ne p eux qu ’exprim er mon 
étonnem ent.

V ous n ’avez pas à nous faire de p re
scriptions.

Nous avons passé cet accord, sans porter 
atte in te  à vos droits.

Ses affaires sont loin d ’être aussi dé
labrées q u ’on les présum ait.

L a  situation du m arché est anorm ale.

C et accident a eu lieu en mon absence.
2. En l ’absence du chef. 3. Si je  n ’avais 
pas été absent . . .

Je n ’aim erais pas à acheter ces artic les, 
sans en avoir vu.

A  quel p rix  me fournirez vous des harengs 
d ’ Ecosse, les droits de douane non com pris?

Je v eu x  espérer que vous ne me refuserez 
pas dans cette affaire.

Ces échantillons ne conviennent pas pour 
notre m arché.

Un crédit illim ité. 2. Une confieanc 
absolue.

Nous regrettons de m anquer de vos 
ordres, déjà depuis quelque tem ps. 2. . . .  
m ais l ’incluse m anquait.

Le jour du départ du bateau M. n ’est 
pas encore fixé.

Notre m arché é ta it calm e aujou rd ’hui.

Ce que j ’ai pu apprendre n ’est pas 
encore certain. 2. Dans ces tem ps in
certains . . .

Ne me laissez pas plus dans l ’incertitude 
sur . . .  2. L ’incertitude du commerce . . .

Les inform ations prises sur P. sont 
défavorables.

Nous n ’y  sommes pour rien (ce n ’est pas 
notre faute).

Une pareille lenteur n ’est pas de m on 
goût. 2. V otre conduite nous déplaît depuis 
quelque tem ps.

A u x  conditions ordinaires, cela n ’est pas 
praticable.

Nous ne comprenons pas. 2. Il est in- 
conpréhensible pour nous, que vous ne 
reconnaissiez pas votre erreur. 3. Nous ne 
concevons pas, com m ent vous pouvez croire 
avoir droit à des intérêts.
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Für diesen A rtik el besteht keine Frage.

Ein Grund, an Ihrer Versicherung zu 
zweifeln, liegt nicht vor.

Sie hätten  m ich von Ihrem  U nverm ögen, 
den W echsel einzulösen, w enigstens in 
K enntnis setzen können. 2. Eine U nm ög
lichkeit, den B etrag zu bezahlen.

Die K ünd igu ng des V ertrags ist un
zulässig. 2. Einen niedrigeren Preis zu be
rechnen ist unm öglich. 3. Ich kann nicht um 
hin, mein Befrem den zu erkennen zu geben.

Es steht Ihnen nicht zu, uns V orschriften 
zu  m achen.

U nbeschadet Ihrer R echte sind w ir den 
Vergleich eingegangen.

Seine Lage ist bei w eitem  nicht so schlim m  
als man verm utete.

Die Lage des M arktes ist anorm al.

Dieses U nglück hat sich w ährend meiner 
Abw esenheit zugetragen. 2. In Abw esenheit 
des Chefs. 3. W äre ich nicht abwesend 
gewesen. . .

Ungesehen m öchte ich diese W are nicht 
kaufen.

W ie w ollen Sie m ir schottische H eringe 
u nverzollt berechnen ?

Ich darf hoffen, daß Sie mir Ihre Zu
stim m ung in der Angelegenheit nicht ver
w eigern werden.

Für unsern M arkt passen diese M uster 
nicht.

Der unbegrenzte K red it. 2. Das un
beschränkteste V ertrauen.

W ir verm issen zu unserm  Leidwesen schon 
seit längerer Zeit Ihre A ufträge. 2. . . . aber 
die Einlage verm ißt.

A n  w elchem  T age das Schiff ,,M .“  den 
H afen verlassen wird, ist unbestim m t.

Unser M arkt verkehrte heute leblos.

W as ich darüber in E rfahrung brachte ist 
u nverbürgt. 2. In jetzigen  unsicheren 
Z e ite n . . .

Lassen Sie m ich über das Schicksal des. . .  
n ich t länger in U ngew ißheit. 2. Die U n
sicherheit in den Verhältnissen.

Die über P. eingezogenen E rkundigungen 
lauten ungünstig.

W ir sind uns keiner Schuld bew ußt.

E ine solche Verschleppung gefällt m ir 
nicht. 2. Ihr Benehm en gefällt uns sei<- 
einiger Zeit nicht.

U nter gewöhnlichen B edingungen ist es 
untunlich.

W ir begreifen nicht! 2. D aß Sie Ihren 
Irrtum  nicht einsehen, ist uns unbegreiflich.
3. Es ist uns unerfindlich, au f G rund wessen 
Sie sich zu  einer Zinsforderung berechtigt 
halten .

The article m et w ith  no demand.

There is no reason for doubting you r 
assertion.

A t least you  ought to  have given  me 
notice of you r in cap acity  to  honour the bill.
2. Im possibility to  settle the balance.

The annulm ent of the contract is not 
adm issible. 2. It is im possible to  deduct 
a n yth in g  from the price. 3. I cannot, bu t 
express m y astonishm ent.

It does not becom e you  to d ictate  to  us.

W e have m ade the com prom ise w ith o u t 
prejudice to your rights.

His circum stances are not so bad as be 
presum ed.

The positition of the m arket is altogether 
anom alous.

This m isfortune happend during m y 
absence. 2. In the absence of the p rin cip al. ..
3. If I had not been absen t. . .

I should not like to bu y the goods unseen

H ow  can you  let me have Scotch herrings, 
d u ty  free ?

I hope you  w ill not refuse me in th e  
m atter.

These p atterns are not suitable for our 
m arket.

U nlim ited credit. 2. The most im plicit 
confidence.

W e are sorry to  have missed you r orders 
for som e tim e now. 2. . . . b u t  m iss the 
enclosure.

It is uncertain  on which d ay  the vessel 
M. w ill leave our port.

Our m arket w as dull to-day.

W h at I have learned is not ye t confirm ed. 
2. In the prevailin g u n certa in ty. . .

Do not leave me in suspense respecting. . . 
2. T he u ncerta in ty  of business.

The inform ation we received about P. are 
unfavourable.

W e feel free from  all blam e.

Such protraction  does not suit me. 2. W e 
are m uch displeased w ith  you r conduct 
la te ly .

It is not practicable  on the usual term s.

W e do not com prehend. 2. W e do not 
com prehend th at you  do not perceive you r 
own m istake. 3. W e cannot im agine w h at 
m ay induce you  to believe, you  are entitled  
to  c laim  interest.
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Niepokój. Niepokój w y n ik ły  w  belgijskich 
kopaln iach w ęgla trw a ciągle.

Niepokoić. W yb a czy  W P an, że Go nie
p okoim y tem  zapytaniem . 2. P rzych od zi mi 
znów  niepokoić W P an a dzisiaj n astępującą 
p r o ś b ą .. .

Niepokryty. Zm uszeni jesteśm y prosić
o uregulowanie niepokrytej dotąd p ozycji 
z 20 sierpnia. 2. N iep okrytych  akcep tów  nie 
honorujem y.

Niepokupny. Nadesłał mi W P an  tow ar 
zep su ty  i n iepokupny. . .

Niepomyślny. O debrały nam  odwagę nie
pom yślne wiadom ości z A n glji. 2. Nie jest 
wiadom em  W P anu , ja k  dalece p rześladow ały 
mnie niepom yślności.
Nieporównany. K o n ja k  nieporównanej 
dobroci od dam y p o . . .
Nieporządek. Monit W P an a dowodzi nie
porządku w  Jego księgach. 
Nieporozumienie. Twierdzenie W P an a  
w y n ik a  z nieporozum ienia. 2. Nieporozum ie
nia różnego rodzaju  sp o w o d ow ały ...
Nie posiadać. N asz rynek nie posiada, 
w  tej chw ili tego pożądanego artyk u łu . 
Niepotrzebny. A b y  oszczędzić W P an u  
niepotrzebnych kosztów . . . 
Niepowetowany. W sku tek  tej śm ierci 
sp otkała  nas n iepow etow ana strata . 
Niepowodzenie. T o niepowodzenie ode
brało mi chęć do dalszych w ysyłek . 
Niepozorny. W sku tek  długiego leżenia na 
składzie to w ar ten stał się niepozornym . 
Niepożądany. K am ień w in n y b y ł d łu gi 
czas n iep o żąd an y...
Nie pozostaje do wyboru jak . . .  Nie
w ątpię, że przeciwne okoliczności nie pozo
staw ią  Im  nic innego do w yboru, j a k . . .
Nie poznać się na . . . Nie m ożem y nie 
poznać się na trudnościach. . . 
Niepożyteczny. K a ż d y  dalszy krok u w a
ża m y  za n iepożyteczny. 
Nieprawdopodobny. D alsza zniżka cen 
zboża  jest niepraw dopodobną.
Nieprawny. P rzyw łaszczyć sobie coś nie
prawnie. 2. W ystaw ienie w ekslu  przez nie
letniego uw ażane jest urzędowo za czyn  nie
praw ny.
Nieproporcjonalny. Z ysk  ten  jest niepro
p orcjonaln y do ryzyk a .
Nieproszony. Spodziewam  się, że W P an  
obn iży cenę nieproszony o to.

Nieprocentujący się. N ieprocentujące się 
p apiery —  k a p ita ły .
Nieprzewidziany. N ieprzew idziana oko
liczność w yw a rła  wrażenie na nasz rynek. 
Nieprzydatny. D la n aszych potrzeb jest 
ta k  pośledni tow ar n iep rzydatn y. 
Nieprzyjęcie (odm owa). Ze zdziwieniem  
odebrałem  wiadom ość o n ieprzyjęciu  przez 
W P an a mej tra ty .

Les troubles, dans les districts des mines 
de charbon en Belgique, continuent . . .

Veuillez nous excuser, si nous vou s im 
portunons d ’une dem ande. 2. Je suis dans 
la nécessité de vous déranger au jou rd ’hui 
par une dem ande . . .

Le lot du 20 août est encore en souffrance 
et nous sommes obligés de vous en dem ander 
le paiem ent. 2. Nous ne nous lançons pas 
dans des acceptation s à découvert.

Vous m ’avez envoyé une m archandise 
gâtée et invendable.

Les m auvaises nouvelles du m arché 
anglais nous ont découragé. 2. Vous 
ignorez, com bien l ’adversité m ’a poursuivi.

Nous pouvons livrer du cognac d ’une 
qualité incom parable au . . .

V otre réclam ation me fait supposer, qu ’il 
y  a du désordre dans vos livres.

V otre affirm ation doit venir d ’un m al
entendu. 2. Des m alentendus de toutes 
sortes ont am ené . . . .

Notre m arché est to u t à fa it dépourvu 
de cet article recherché en ce m om ent.

Pour vous épargner des frais superflus . . .

Ce décès est pour nous une perte irré
parable.

Ce m auvais résultat m ’a découragé de 
me livrer à des consignations ultérieures.

L a  m archandise, étan t restée trop long
tem ps en m agasin, a perdu en apparence.

Le tartre a été négligé pendant long
tem ps . . .

Je ne doute pas que des circonstances de 
force m ajeure ne vous laissent aucun autre 
choix.

Nous ne m éconnaissons pas les diffi
cultés . . .

Nous croyons inutile toute autre dé
m arche.

Il n ’est guère probable que les p rix  du 
blé baissent encore davan tage.

S ’approprier quelque chose illégalem ent. 
2. U n engagem ent par billet de la p art 
d ’un m ineur est légalem ent sans valeur.

Le gain n ’est pas en com paraison du 
danger.

J ’espère que si vous pouvez accorder une 
réduction du prix, vous le ferez spontané
m ent.

Fonds cap itau x  qui ne rapportent poin t 
d ’intérêts.

Une circonstance im prévue a agité notre 
m arché.

Une pareille m archandise inférieure ne 
saurait nous convenir.

A  mon étonnem ent, j ’appris la non- 
acceptation  de m a traite  sur vous.
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Die Unruhen in den belgischen Kohlen- 
•distrikten dauern fort.

Entschuldigen  Sie, wenn w ir Sie m it 
«dieser A nfrage behelligen. 2. Ich m uß Sie 
heute mit einer B itte  in A nspruch nehmen 
(inkom m odieren, lästig fallen).

D er Posten vom  20. A ugust ist ungedeckt 
und müssen wir Sie um  Einsendung des 
B etrages bitten . 2. A u f ungedeckte A kzep te 
lassen wir uns nicht ein.

Sie haben mir eine ganz verdorbene und 
unverkäufliche W are gesandt.

Die ungünstigen M arktberichte aus E n g
la n d  haben uns entm utigt. 2. W ie sehr ich 
vom  M ißgeschick heim gesucht worden bin, 
ist Ihnen unbekannt.

Cognac in unübertrefflicher Q ualität 
liönn en  w ir zu . . . liefern.

Ihre M ahnung läßt auf U nordnung in 
Ihren Büchern schließen.

Ihre Ä ußerung scheint auf einem M iß
verständnis zu beruhen. 2. M ißhelligkeiten 
a ller A rt haben. . . herbeigeführt.

Von diesem gangbaren A rtikel ist unser 
M arkt gegenw ärtig entblößt.

Um  Ihnen unnötige K osten  zu e rsp a re n .. .

Dieser Todesfall ist für uns ein unersetz
lich er Verlust.

Dieser M ißerfolg hat m ir den M ut zu 
w eiteren  K onsignationen benom men.

D urch das Lagern ist die W are unansehn
lich  geworden.

W einstein w ar längere Zeit unbegehrt.

Ich zweifle nicht, daß zwingende U m 
stän d e  Ihnen keine andere W ah l ü brig 
lassen.

W ir verkennen die Schw ierigkeiten n ic h t . . .

W ir halten jeden weiteren Sch ritt für 
nutzlos.

Ein weiteres Sinken der Getreidepreise ist 
unwahrscheinlich.

Sich etw as w iderrechtlich aneignen. 2. Die 
A usstellung eines W echsels seitens eines 
M inderjährigen ist gesetzlich nicht s ta tth aft.

Der Gewinn steht nicht im V erhältnis zum  
jRisiko.

Ich hoffe, daß Sie die Preiserm äßigung 
unaufgeford ert gewähren.

U nverzinsliche Papiere —  K ap ita lien .

Ein unvorhergesehener U m stand hat un- 
sern  M arkt in A ufregung versetzt.

Eine so geringe W are ist für unsern Z w eck  
untauglich.

Zu meinem Befrem den vernahm  ich von  
-der N ichtannahm e der auf Sie gezogenen 
T ra tte .

The disturbances in B elgian coal d istricts  
are continuing.

E xcuse our troubling you  w ith  a re q u e st. . .  
2. I m ust trouble you  to -d ay  w ith  a  dem and.

T he item  of the 20th of A ugust is n ot y e t  
covered and we m ust beg you  to  send us 
this am ount. 2. W e cannot agree to  u n co
vered acceptances.

Y o u  have sent me quite spoiled and unsa
leable merchandise.

T he unfavourable reports from  E n glan d  
have discouraged us. 2. Y o u  are still ign o
rant of the m isfortune th a t has befallen  m e.

W e can let you  have cognac of u nequalled  
q u ality  a t. . .

Y o u r  rem inding us seems to result from  
w ant of order in your books.

There m ust be some m isunderstanding in 
your assertion. 2. M isunderstandings of a ll 
kinds have occasioned. . .

Our m arket is quite void of th is saleable 
article at present.

To save you  superfluous c h a rg e s .. .

This demise inflicts upon us an  irre
parable less.

This w ant of success (bad luck), has robbed 
me of all courage for further consignm ents.

B y  long storage the article has lost an 
appearance. . .

T artar has not been required for long 
tim e.

I do not doubt th a t pressing circu m 
stances w ill not leave you  an y  choice, as.

W e do not underrate the d ifficu lties. . .

W e consider all further steps of no use.

It  is im possible (im probable) th a t the 
prices of corn w ill fall still more.

T o appropriate some th ing to  one’s self 
unlaw fully. 2. The draw ing of a b ill b y  
a m inor, is not legally  adm issible.

T he profit is not adequate to th e  risk.

I hope you  w ill grant a reduction  of th e  
price on you r own accord.

Securities-capitals bearing no in terest 
(w ithout interest).

U nforeseen circum stances have a g ita te d  
our m arket.

Such inferior q u ality  is not su ita b le  for 
our purpose.

I am  astonished to hear, you  h ave  refused 
acceptance of m y d ra ft.
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Nieprzyjemny. Nie zaniedbaliśm y niczego, 
b y  zak oń czyć tę  nieprzyjem ną spraw ę. 2. Ten 
n iep rzyjem n y w yp ad ek . . . 3. N ieprzyjem nie 
nam . . .

Nieprzyjemność. Są to n iep rzyjem 
ności. ..

Nieprzyzwoity (niedopuszczalny). Nie 
zaniedb aliśm y zwrócić uwagę p. P . na tę 
n ieprzyzw oitość (niedopuszczalność).

Nieregularnie. Spraw ozdania Pańskie 
nadchodzą nieregularnie.
Nierówny. Sztuki (towaru) są nierównej 
dobroci.

Nierozsądnie. B yło b y  nader nierozsądnie, 
działać w  ten  sposób.

Nierozważnie. P rzytem , działał nader nie
rozważnie.

Nieruchomość. Nie zam ierzam y sprze
daw ać obecnie nieruchom ości. 2. Ruchom ości 
i nieruchom ości.

Nierzetelny. K,W  ten sposób postąpił W P an  
nierzetelnie. 2. B yło b y  nierzetelnie z mej 
stro n y. . .

Nieskazitelny. Osoba, o którą W P a n  za
p y tu je , posiada nieskazitelną reputację.

Nieskończenie. Jesteśm y nieskończenie 
w dzięczni.

Niesłusznie. Zgoła niesłusznie żąda W P an  
zrzeczenia się m ych pretensji. 

Niesłuszność. Nie m ożem y zarzucać 
W P a n u  niesłuszności.

Niesortowany. N iesortow ana w ełna. 2. 
N iesortow ane drzewo.
Niespełniony (niew ykonany). Pozostaw ił 
w szystkie  nasze zam ów ienia niespełnione. 
Niespodziewany. T ranzakcje  chm ielem  
dosięgły niespodziewanego obrotu. 2. W iad o
m ość ta  nadeszła zupełnie niespodziewanie.

Niesprawiedliwy. B yło b y  zatem  rzeczą 
n iespraw iedliw ą. . . 2. Nie m ożem y p o
chw alić takiego niespraw iedliw ego postępo
w ania.

Niesprzedany. . .  z któ rych  jeszcze 50 
sz tu k  pozostało niesprzedanych.
Niestały. C eny bieżącego sezonu są niestałe.

NiestarannoŚĆ. Jestem  zm uszony po
sk a rżyć  się na niestaranność W Pana. 
Niestety. N iestety  dotąd p ozostajem y bez 
odpow iedzi. . .

Niestosowny. Zarządzenia W P an a  uw aża
liśm y za niestosowne.
Niestrudzony. Jest niestrudzony i stale 
czyn n y. 2 Przez niestrudzoną czynność.
Nie Szczędzić. Nie będę szczędzić trudu. 
2. N ie będziem y szczędzić ofiar. . . 

Nieszczęście. W spółczu jem y gorąco Pań 
skiem u nieszczęściu.

Nietknięty. Pozostaw ię tow ar n ietkn ięty  do 
c z a s u . . .  2. Nie d o ty k a m y  treści listu  od
nośnie przedm iotów  już om ów ionych. . .

Nous n ’avons rien négligé pour m ettre  
fin à  cette pénible affaire. 2. Ce fâcheux; 
incident . . .  3. C ’est désagréable pour nous. .

Ce sont des désagrém ents . . .

Nous n ’avons pas m anqué de faire re
m arquer à  M. P., que ce n ’est pas perm is 
(tout à  fa it inadm issible, inconvenant).

V os avis nous parviennent très irrégu
lièrem ent.

L a  qualité des pièces est différente.

Il est évident qu ’il serait im p ru d en t 
d ’agir ainsi.

Il a agi en outre fort inconsidérém ent.

Les im m eubles ne seront pas encore m is 
en ven te. 2. M eubles et im m eubles.

P ar cela, vous vous êtes rendu cou p ab le  
d ’une action déloyale. 2. Je serais m al
honnête si . . .

L a  personne en question est un hom m e 
jouissant d ’une réputation  irréprochable.

Nous sommes infinim ent obligés . . .

Il est injuste de votre part d ’exiger q u e  
je renonce à m a dem ande.

Nous ne saurions vous donner tort.

L a  laine inassortie. 2. Le bois non trié^

Il n ’a rem pli (exécuté) aucune de n o s 
commissions.

Les transactions en houblon ont p ris  
une étendue, à laquelle on ne s ’a tte n d a it 
pas du tout. 2. Cette nouvelle est ven u  
inattendue.

J ’aurais fait une in justice . . .  2. N o u s 
ne saurions approuver une action  aussi 
injuste . . .

. . . dont il ne reste plus que 50 pièces, 
invendues.

D ans la saison actuelle les p rix  so n t 
irréguliers.

J ’ai à me plaindre de votre insouciance^

M alheureusem ent nous sommes (fâchés,, 
d ’être) encore sans réponse.

Vos dispositions nous paraissent to u t  
à fait impropres.

Il est in fatigable et actif sans relâch e. 
2. P ar une a ctiv ité  infatigable . . .

Je n ’épargnerai aucune peine . . .  2. N o u s 
ferions un sacrifice . . .

Nous prenons sincèrem ent part à v o tre  
malheur.

Je ne touche pas a u x  m archandises 
a va n t . . .  2. Nous passons sous silence ce 
que nous regardons comm e étant en règle.
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W ir haben nichts verabsäum t, um  diese 
unerquickliche A ngelegenheit zu  beendigen. 
2. Dieser bedauerliche V organg. 3. Es ist 
uns (nicht lieb) unangenehm . . .

Es sind dies U nannehm lichkeiten. . .

W ir unterließen es nicht, Herrn P. auf 
das U n statth afte  aufm erksam  zu machen.

Ihre B erichte kom m en unregelm äßig.

Die Stücke sind von ungleicher Güte.

So zu handeln wäre höchst unklug.

Er ist dabei sehr unbesonnen zu  W erke 
gegangen.

Die Im m obilien sollten vorerst n icht zum  
V erkauf kom m en. 2. Bewegliche und un
bewegliche G üter.

Sie haben sich dadurch einer unredlichen 
H andlung schuldig gem acht. 2. Es wäre 
unredlich von m ir. . .

Derjenige, über den Sie anfragen, genießt 
einen guten R u f.

W ir sind sehr verbunden.

Ihr Verlangen, auf meine Ansprüche V er
zicht zu leisten, ist unbillig (unberechtigt).

W ir können Ihnen nicht U nrecht geben.

U nsortierte W olle. 2. U nsortiertes H olz.

Er hat alle unsere A ufträge  unbesorgt 
(unerfüllt) gelassen.

Der V erkehr in H opfen h a t eine un
geahnte Ausdehnung angenom m en. 2. Diese 
N achricht ist ganz unverm utet (unerwartet) 
zugekom m en.

Es wäre daher ungerecht. . . 2. Eine 
solche widerrechtliche H andlung verm ögen 
wir nicht zu billigen.

. . . von denen noch 50 S tück u nverkau ft 
geblieben sind.

Die Preise sind in der jetzigen  Jahreszeit 
unregelm äßig.

Ich m uß m ich über Ihre Sorglosigkeit 
beschweren.

Leider sind w ir bis je tz t ohne A n tw ort 
geblieben.

Ihre D ispositionen erschienen uns un
zw eckm äßig.

E r ist unerm üdlich tä tig . 2. D urch rast
lose T ä t ig k e it . . .

Ich werde keine Mühe sparen. 2. W ir 
scheuen größere Opfer n ich t. . .

W ir nehmen an diesem U nfall (Unglück) 
den wärm sten A nteil.

Ich lasse die W are unberührt liegen, bis 
zu r Z e i t . . .  2. W ir lassen unberührt, was 
als erledigt zu betrachten  is t. . .

W e have neglected nothing, to  w ind u p  
this unpleasant affair. 2. T his disagreeable 
occurence. . . 3. It is not agreeable to  us. . .

This is a disagreeable (unpleasant) fa c t. . .

W e did not neglect rem inding Mr. P ., o f  
its being quite inadm issible.

Y o u r reports arrived irregularly.

The pieces are of unequal q u ality .

It would be actin g v ery  im p rud en tly .

Besides,he has gone to w ork v ery  tho u g th t-  
lessly.

W e do not intend to sell the im m ovab les 
at present. 2. R eal and personal p ro p e rty .

Y o u  have m ade yourself gu ilty  of a d isho
nest action. 2. I should act d ishonestly if. . .

The gentlem an in question enjoys th e b est 
reputation.

W e are in fin itely  o b lig e d ...

It is unreasonable of you  to requ ire, 
I should relinquish m y claim .

W e cannot blam e you  for being in th e  
wrong.

The unassorted wool. 2. U nassorted wood 
(timber).

He has left all our orders unexecuted .

The transactions in hops have reached an  
unexpected im portance. 2. W e received th e 
news unexpectedly.

It would therefore be u n ju s t . . .  2 . W e 
cannot approve such unlaw ful dealing.

. . . o f  which only 50 pieces rem ained 
unsold.

Prices are fluctu atin g in the season.

I have to com plain about you r careless* 
ness.

W e are, sorry not to  have received  y o u r  
answer till to-day.

Y o u r dispositions appeared to us to  be 
inappropriate for the purpose.

He is unrem ittin gly active. 2. B y  restless 
a c tiv ity . . .

No endeavours on m y p art w ill be sp a re d . . .  
2. W e do not shun greater sacrifices. . .

W e sincerely sym pathise w ith  y o u , on th e  
occasion of you r m isfortune.

I shall leave th e goods untouched u n til. . • 
2. W e pass over, w h at m ay  be looked upon» 
as settled .
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Nie trzymać wagi. Te m on ety nie trzy 
m a ją  określonej wagi.
Nietylko, lecz także, w ten sposób jest 
sprzedaż n ietylko utrudniona, lecz naw et 
(także) niem ożliw a. 2. . . .  n ietylko  p rzy
jem nie, lecz tak że  korzystnie. . . 
Nieubezpieczony. N iestety, ca ły  ładunek 
zatopionego okrętu  b y ł n ieubezpieczony.

Nie udawać się. U czynię W P a n a  odpow ie
dzialnym  na w yp adek, g d y b y  to  przed
sięwzięcie nie udało się. 2. N ieudana speku
la cja .
Nie ufać. Nie utrzym uję, bym  m iał nie 
ufać w  szczerość Pańskich przekonań. 2. Nie 
m a W P a n  pow odu nie ufać mi.

Nieumyślnie. Proszę w ierzyć, iż ta  om yłka 
zaszła  nieum yślnie.
Nieunikniony. Jego upadek jest nieunik
niony. 2. Nie pozostaje nam  nic innego, ja k  
poddać się tem u, co jest nieuniknione. 
Nieupoważniony. Interpelacja  W P an a 
nie będącego upow ażnionym . . . . 
Nieuprzywilejowany. N ieuprzyw ilejo- 
•wani k red yto rzy  nie dostali nic. 
Nieuregulowany. P o zycję  tę pozostaw ił 
W P a n  nieuregulow aną.
Nieurodzaj. Spodziewać się n ależy, że nie
urodzaj w płynie na zniżkę kursów. 
Nieusprawiedliwiony. Z a rzu ty  W P an a  
są  nieusprawiedliwione.
Nieustanny. Nieustanne deszcze w p łyn ęły  
na zniżkę cen.
Nieuszkodzony. W szystkie  bele odeszły 
stąd  nieuszkodzone.
Nieuwaga. W sku tek  nieuw agi mego spedy
to ra . . .  2. Przez nieuwagę mego korespon
d e n ta  zaszła  ta  om yłka. 
Nieuzasadniony. Podług mnie p rzy to 
czone przez W P an a pow ody są nieuzasadnione. 
Nieużyteczny. O trzym ałem  od W P an a 
to w ar uszkodzony i n ieu żyteczny. 
Nieużywany. T a  m aszyna b y ła  jeszcze 
n ieużyw ana.
Nie wahać się.. .  w skutek  tego nie w aham y 
sic w yku p ić  towar.
Nie warto mówić. Nie w arto mówić. 
2.  Nie w arto trudu (zabiegów).
Nie wątpić. Nie w ątpi?! 
Niewątpliwie. N iew ątpliw ie! 2. C eny ba
w e łn y  pozostaną n iew ątpliw ie na obecnym  
poziom ie.
Nieważny. Ten weksel jest n iew ażny z p o
w odu  nieform alności w  tekście. 
Niewiadomo. D otąd było  mi niew ia
dom o. . .
Niewinny. P rzekon ał się W P an , iż 
jestem  niew inny i błędu tego nie popełniłem . 
Nie W porę. W  nadziei, że nie zgłaszam  
się nie w  porę, pozw alam  sobie. . . 2. W y 
staw ił W P a n  na mnie przekaz nie w  porę. 
Nie wspominać. P rzy  tej okazji nie 
m ogę nie wspom nieć o tej sprawie.

Ces monnaies n ’ont pas le juste  poids.

L a  ven te n ’est pas seulem ent rendue 
d ifficile par cela, m ais même impossible. 
2. . . . aussi agréables qu ’avantageuses.

P ar m alheur, to u te  la cargaison du navire 
avarié  n ’éta it pas assurée.

Si l ’entreprise ne réussissait pas, c'est 
vou s qui en seriez responsable. 2. Entre
prise échouée.

Je ne doute pas de la sincérité de vos 
sentim ents. 2. V ous n ’avez pas de raison 
de vous méfier de moi.

Vous pouvez me croire que cette  erreur 
a été faite sans intention.

Sa faillite est inévitable. 2. Il ne nous 
reste, q u ’à  nous soum ettre à  ce qui est 
inévitable.

V otre intervention, à laquelle vous 
n ’étiez pas autorisé . . .

Les créanciers non privilégiés n ’obtiennent 
rien.

Vous avez laissé cette partie en souffrance.

L a  m auvaise récolte doit nécessairem ent 
occasionner une baisse.

Vos reproches sont tout à fait injustes.

Des pluies continuelles ont produit une 
baisse dans les prix.

T outes les balles ont été expédiées d ’ici 
sans avarie.

P ar l ’inadvertance de mon expéditeur . .  . 
2. Ce n ’était qu ’une négligence de mon 
correspondant.

Selon m a conviction, les raisons que vous 
donnez ne sont pas valables.

V ous m ’avez envoyé une marchandise 
défectueuse et pas nécessaire.

Cette m achine est encore toute neuve.

. . .  en conséquence, nous n ’hésitons pas 
à  la délivraison de la m archandise.

Il ne v au t pas la peine d ’en parler. 2. Il 
ne v au t pas la peine de s ’en occuper.

Je n ’ai aucun doute.
Incontestablem ent. 2. Il est indubitable 

que les p rix  du coton se m aintiendront.

N ul et non-avenu. —  2. L a  traite  n ’est 
pas valable  faute de form alités.

J ’ignorais ju sq u i’ici que . . .

Vous vo yez  que je  suis innocent de cette 
erreur.

D ans l ’espoir de ne pas vous être inpor- 
tun, je prends la liberté . . .  2. V ous avez 
choisi une m auvaise époque pour tirer sur moi.

A y a n t l ’occasion, je ne v eu x  pas passer 
cet incident sous silence.
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D adurch ist der V erkauf nicht allein er
sch w ert, sondern unm öglich gem acht. 
2 . . . . ebenso angenehm  wie nutzbringend. . .

U nglücklicherw eise w ar die ganze Ladung 
des gestrandeten Schiffes unversichert.

W enn das U nternehm en fehlschlagen 
sollte, so sind Sie dafür veran tw ortlich . 2. Ein 
verfehltes U nternehm en.

Ich habe keinen A n laß, an der A ufrichtig
keit Ihrer Gesinnung zu zweifeln. 2. Sie 
haben keinen Grund, mir nicht zu trauen.

D aß  dieser Fehler ohne A bsich t gem acht 
w urde, wollen Sie mir glauben.

Sein F all ist unabw endbar. 2. W ir müssen 
uns freilich in das U nverm eidliche fügen.

Die unbefugte E inm ischung I h r e rs e its ...

Die nicht bevorzugten  G läubiger gehen 
leer aus.

Sie haben diesen Posten unberichtigt 
gelassen.

Die M ißernte wird hoffentlich ein Sinken 
■der K urse zur Folge haben.

Ihre Vorw ürfe sind u ngerechtfertigt.

A n haltender Regen bedingte ein Sinken 
d e r Preise.

Säm tliche Ballen gingen von hier un
besch äd igt ab.

A us U n vorsichtigkeit meines Expedienten. 
2. Es ist ein Übersehen meines K orrespon
denten  gewesen.

Die von  Ihnen angeführten Gründe sind 
nach meiner Ü berzeugung unhaltbar.

Sie sandten mir eine beschädigte und un
brauchbare W are.

Diese Maschine w ar noch gar n icht im 
G ebrauch.

...d e m g e m ä ß  nehmen w ir keinen A n 
stan d , die W are einzulösen.

Es ist kaum  nennenswert (der Rede w ert).
2. Es verlohnt sich nicht der Mühe.

U nstreitig. —  Es ist unzw eifelhaft.
Ich hege keinen Zw eifel. 2. Es ist un

zw eifelh aft, daß die Baum w ollpreise sich 
au f dem  jetzigen  Stande halten werden.

Null und nichtig. 2. D er W echsel ist un
gü ltig , da er einen Form fehler aufw eist.

Es w ar mir bisher unbew ußt (unbekannt)...

D aß ich an diesem V erstoß  unschuldig bin, 
haben Sie nun eingesehen.

In der H offnung, Ihnen nicht ungelegen 
zu  kom men, erlaube ich m ir. . . 2. Sie haben 
zu r  richtigen Zeit auf m ich gezogen.

Ich w ollte diesen V orfall bei dieser G e
legenheit nicht unerwähnt lassen.

Diese Münzen sind zu leicht geprägt.

B y  this m easure the purchase has not on ly  
been rendered more difficu lt, but also im 
possible. 2. . . .  as agreeable as profitable.

U nhappily, the cargo of the stranded vessel 
w as not insured.

Y o u  are answerable if the u ndertaking 
should turn out badly. 2. E xertion s (enter
prise) w ithout success.

I do not distrust the sincerity  of your 
sentim ents. 2. Y o u  have no cause to  d i
strust me.

Y o u  m ay believe, th at this m istake was 
com m itted unintentionally.

H is failure has becom e inevitable. 2. W e 
m ust subm it to w h at cannot be avoided.

This unauthorised interference on your 
p a rt. . .

The non-privileged creditors get nothing.

Y o u  have left this item  unpaid.

A  decline of the exchange, m ust be th e 
consequence of the failure of crops.

Y o u r reproaches are not justified  at a ll.

The continuous rain has caused a fallin g 
of prices.

A ll the bales left here undam aged.

Through the carelessness of m y w are
house-keeper. . . 2. I t  was on ly  an oversight 
of m y correspondent.

I am  of opinion, th a t you r argum ents are 
unsustainable.

The m erchandise you  sent me is dam aged 
and useless.

The engine has not ye t been used (in use).

. . .  in consequence we do not hesitate  to  
redeem  the goods.

Not w orth  speaking of. 2. I t  is not w orth  
the trouble.

I have no doubt.
Incon testab ly . 2. The prices of cotton  w ill 

rem ain on their present level, there is no 
doubt.

N ull and void. 2. The bill is void owing 
to some inform alities.

I w as not aware before th a t . . .

Y o u  have seen th a t I am  blam eless, w ith  
regard to  the error.

H oping th a t I do not inconvenience you ,
I beg leave to . . . 2. Y o u  have draw n on me 
very  unseasonably (not at the proper tim e).

I do not w ant to  leave this occurance u n 
m entioned, on this occasion.

These coins are short of weight.
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Nie W  S w o i m  Czasie. Nie w  swoim  
czasie. 2. O trzym ałem  tow ar nie w  swoim  
czasie.

Niewygasły. Proszę być pew nym  mej 
niew ygasłej wdzięczności.

Niewygoda. Jest to w ielka niew ygoda. 
Nie Wypadać. Przypuszczam , że nie w y 
pada za p y ty w a ć  o to  naprzód. 
Niewypłacalność. W ielkie stra ty , jakie 
ponieśli pp. X ., spow odow ały tę  n iew ypła
calność. 2. Zn ajd uję się w  sm utnej ko
nieczności ogłoszenia niew ypłacalności.

Niewypłacalny. Pan L ., naciskany 
przez w ierzycieli, ogłosił się niew ypłacalnym . 
Nie wypuszczać Z ręki. R adzę, nie 
w ypuszczać z rąk tego tow aru. 

Niewystarczający. Środki, jakiem i roz
porządza S., zd ają  się być  n iew ystarcza
jące.

Niewzruszony. U w ażano ogólnie dotąd 
k redyt dom u X . za niew zruszony. 
Niezadowolenie. Ton ostatniego listu 
W P an a w yw o łał m oje niezadowolenie.
2. O św iadczam y W P an u  n iezad o w o len ie ...
3, O statnia w y sy łk a  tow aru  przez W P an a  
nie zadow oliła  mnie.
Niezadawalający. N iezad aw alający  re
zu ltat.

Nieżądany. Nie zd ecydu jem y się na 
p rzyjęcie  nieżądanego tow aru. 2. Nie 
żą d a łb y m . . .

Nie zależeć na. Nie zależy  mi na pod
w yższeniu  c e n y . . .
Niezależnie. Niezależnie od tego w y 
p a d k u . . .
Niezałatwiony. P rzykro nam, że ten spór 
jest dotąd niezałatw iony.
Nie Żałować. Nie p ożału jem y ani trudu, 
ani kosztów !
Niezamożny. Słyszeliśm y, ja k o b y  K . 
b y ł zgoła niezam ożnym . . .
Nie zaniedbać. Nie zaniedbam  nic, b y  
w yrato w ać choć częściow o. . .  
Niezapłacony. Zwrócono nam  dzisiaj nie
zap łacon y. . . 2. Niezapłacenie.

Nie zaprzeczać. Jest niezaprzeczone, że 
W P an  nie działał w  tej spraw ie stosownie 
do okoliczności. 2. W ażność dokum entu 
jest niezaprzeczona.
Nie zasługiwać. W ieść ta  nie za
sługuje na wiarę. 2. N iezasłużone w y rzu ty . 
Nie Zastosować się. Żąd am y odszko
dow ania z pow odu niezastosow ania się do 
naszych zleceń.
Niezbędny. Nie wiedziałem , że niezbędna 
jest urzędowo pośw iadczona plenipotencja. 
2. N iezbędna potrzeba. 3. N iezbędny. 
Niezbity dowód. W obec ty lu  n iezbitych 
dowodów opór W P a n a  jest bezskuteczny. 
Niezdecydowany. Jesteśm y jeszcze nie
zdecydow ani, co uczynić.

Cela v ien t mal à propos. 2. V o u s m ’avez 
envoyé la m archandise hors de saison.

Soyez assuré de mon éternelle gratitude.'

C ’est un grand inconvénient . . .
Je ne crois pas, qu ’il soit convenable de 

prendre d ’abord des inform ations.
L ’insolvabilité de Messieurs X . a été 

am enée par des pertes considérables. 2. Je 
me vois dans la triste nécessité de déposer 
mon bilan.

M. L. poussé à l ’extrêm e par ses créan
ciers, a déclaré son insolvabilité.

Ne vous dessaisissez pas de la  m ar
chandise.

Il p a ra ît que les m oyens dont S. dispose,, 
ne suffisent pas de beaucoup près.

Ju sq u ’à présent on a cru, que le crédit 
de la maison X . est inébranlable.

Je suis m écontent du ton que vous em ploy
ez dans votre dernière lettre. 2. N ous 
somm es bien m écontents. 3. V o tre  dernier 
envoi ne m ’a pas satisfait.

U n résultat peu satisfaisant.

Nous ne pouvons pas nous décider 
à prendre de la m archandise non dem andée. 
2. Je ne dem anderai pas . . .

Une hausse de p rix  ne m ’im portera 
guere.

Indépendam m ent de cet accident . . .

Nous ne pouvons que regretter, que ce 
différend ne soit pas encore term iné.

Nous n ’épargnons ni peine ni dépense.

Nous avons appris, que K . n ’é ta it p a s 
suffisam m ent riche.

Je ne négligerai rien pour sauver a u  
moins une partie . . .

A u jo u rd ’hui on nous l ’a retourné n on  
p ayée . . .  2. Le non paiem ent.

V ous ne pouvez pas contester que v o u s 
avez agi sans tenir com pte des circonstances 
dans cette  affaire. 2. L a  v a lid ité  du do
cum ent est indiscutable.

L a  nouvelle m érite peu de foi. 2. D es 
reproches non m érités.

Il nous fau t vous dem ander un dédom m a
gem ent à cause de l ’in exécution  de nos 
instructions.

J ’ignorais q u ’il fa llû t un p ouvoir légalisé*
2. Il est indispensable . . .  3. A bsolu m en t 
nécessaire. »

En  présence de ta n t de preuves irré
futables, votre  résistance est inutile.

N ous sommes encore indécis, que faire.
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Zur Unrechten Zeit. 2. Sie haben m ir diese 
W are nicht zur richtigen Zeit gesandt.

Seien Sie m einer dauernden D ankbarkeit 
versichert.

Dies ist ein großer Ü belstand.
Eine vorherige A nfrage halte ich nicht für 

ratsam .
G roße V erluste, welche die Herren X . 

erlitten  haben, führten diese Insolvenz 
herbei. 2. Ich sehe mich in die traurige Lage 
v ersetzt, meine Zahlungseinstellung an
zum elden.

H err L. hat sich, von seinen G läubigern 
gedrän gt, für insolvent erklärt.

Lassen Sie die W are nicht aus der H and.

Die M ittel, über welche S. verfü gt, 
scheinen bei w eitem  unzureichend zu sein.

M an hielt den K red it des H auses X . bisher 
allgem ein für unerschütterlich.

Der Ton Ihres letzten  Briefes hat mir nicht 
gefallen. 2. W ir müssen Ihnen unsere U n 
zufriedenheit (M ißvergnügen) ausdrücken.
3. Ihre letzte  Sendung der W are ließ mich 
to ta l unbefriedigt.

Unerfreuliches Ergebnis.

Zur Annahm e unverlangter W aren können 
w ir uns night entschließen. 2. Ich würde 
n ich t in Anspruch nehm en. . .

A u f eine Preiserhöhung kom m t es mir 
n ich t an.

U nabhängig von diesem Fall.

W ir können nur bedauern, daß dieser 
S treitgegenstand noch im m er unerledigt ist.

W ir scheuen w eder Mühe noch K osten.

W ir hörten, daß K . ganz u nbem ittelt sei. . .

Ich werde nichts unversucht lassen (ver
säum en), um  wenigstens teilweise . . .  zu 
retten .

E s ist heute unbezahlt zurü ckgekom m en . . .  
2. Die N ichtbezahlung.

D aß Sie nicht den U m ständen en t
sprechend gehandelt haben, ist u nbestreit
bar. 2. Die G ültigkeit der U rkunde ist un
bestritten.

D as G erücht verdient w enig G lauben. 
2. U nverdiente V orw ürfe.

W egen N ichtbefolgung unserer V orschrift 
müssen w ir Schadenersatz fordern.

D aß eine am tlich beglaubigte V ollm ach t 
erforderlich ist, w ar m ir nicht bekannt.
2. Der notwendige Bedarf. 3. U num gänglich.

Ihr W iderstand ist angesichts so v ieler 
unwiderleglicher Beweise nutzlos.

W ir sind noch unentschieden, w as w ir tu n  
sollen.

A t the w rong tim e. 2. Y o u  sent me the 
goods out of season.

R est assured of m y eternal gratitud e.

T his is a great inconvenience. . .
I do not th in k  it practicable  to  inquire 

about it first.
G reat losses which Messrs. X . had to suffer, 

have caused the insolvency. 2. I am  in the 
sad necessity of declaring m y insolven cy.

Mr. L. has declared him self in so lven t, 
being pressed b y  his creditors.

Do not part w ith  the goods (do not let the 
goods leave your hands.

The means S. disposes of do not seem to 
be sufficient.

I t  was th ou gth  im possible to shake the 
credit of the house X .

The tone you  used in you r last letter has 
displeased me. 2. W e cannot but express 
you  our displeasure (discontentm ent). 3. Y o u r 
last consignm ent did not give me satis
faction.

A n  unsatisfactory  result.

W e cannot decide upon ta k in g  goods we 
have not ordered. 2. I should not ask . . .

I do not m ind a rather higher price.

N otw ithstanding this unfortunate occu
rence. . .

W e can only regret, th a t this dispute is 
still unsettled.

W e grudge neither pains nor expenses.

W e have heard, th a t K . is quite w ithout 
means.

I shall stu d y  every  means to save but 
p a r t . . .

H as been returned to us unpaid. . . 2. The 
non paym ent.

Y o u  m ust own, th a t you  have not acted 
according to the circum stances you  cannot 
deny. 2. The v a lid ity  of the docum ents is 
doubtless.

T he rum ors deserve little  credit. 2. R e
proaches not m erited.

A s you  did not com ply w ith  our orders, 
we m ust claim  com pensation.

I did not know  th a t an auth enticated  po
w er w as necessary. 2. U n avoid ab ly  ne
cessary. . . 3. A bsolu tely  necessary.. . .

In v iew  of the num ber of indisputable 
proofs, you r opposition is useless.

W e are as y e t undecided w h at to  do.
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Niezdolny. Uznano okręt jako niezdolny 
do od b ycia  podróży.

Nie zgadzać się. N adesłany mi w yciąg  
nie zgad za  się z memi księgam i.

Niezgodny. Działalność ta k a  b y ła b y  
n iezgodną z  naszem i zasadam i.

Niezgorzej. Na bankructw ie dom u , ,P “  
w y szliśm y jeszcze niezgorzej.

Niezliczony. N iezliczone s tra ty  po
nieśliśm y w skutek  nieurodzaju.

Niezmniejszony. Niem a nadziei, b y  
nie zm niejszono żądań w ierzycieli.

Niezmienny. Term in n aznaczony przez 
nas jest niezm ienny.

Niezmiernie mi przykro.
Nieznany. . . . poniew aż p. S. jest nam  
zgoła  n ieznany. 2. . . .  nieznana nam 
sy tu a c ja . . .
Nieznaczny. N ieznaczny zapas. 2. A k ty w a  
u padłego w  stosunku do pasyw ów  są nie
znaczne. 3. N ieznaczną sumę m oże mu 
W P a n  p ow ierzyć.
Nieznilżenie. . . .  z nieznużoną w y trw a 
ło ścią  dbał o nasze spraw y. 
Niezręczność. Zniszczono parę sztuk  
przez niezręczność robotników . 
Niezrozumiały. Jest to dla mnie nie
zrozum iałe.
Niezupełnie. N adesłany mi jęczm ień 
niezupełnie odpow iada pozostaw ionej próbie. 
Niezwłocznie. Proszę w ysłać nie
zw łocznie. . . 2. O czekuję niezwłocznej 
w ia d o m o ś c i...  3. . . .  wprow adzę W P an a 
n iezw łoczn ie . . .
Niezwykły. Do niezw ykłej w ysokości 
p odn iosły  się k o szty  eksploatacji.
Nikt. Nie zn am y nikogo, k to b y . . . 
2. N ik tb y  nie pom yślał, b y  ta k  pow ażn y 
człow iek  dopuścił się podobnego czynu. 
Niniejszy. Niniejszem  donoszę . . .
2. N iniejsze w ręczy W P an u  p. R .. . .
3. Z ap raszam y W P ana niniejszem . . .

Niszczyć (v. zniszczyć)
Niwelacja (wyrównanie). N iw elacja tego 
grun tu  pociągnie za sobą znaczne k oszty . 
Niski. W obec niskich cen spirytusu. . .
2. Sądzim y, że akcje osiągły swój n ajn iższy 
kurs. 3. Cokolw iek n iż e j . . .  4. N ajniższa 
cena. 5. N iżej za łączam y rachunek. 6. Niżej 
położone grunta. 7. Niżej w zm iankow any 
dom . . . 8. . . .  niżej ja k  . . . nie m ożna 
b yło  n ab yć. 9. Niżej ceny kosztu. 10. Niżej 
lim itu. 11 . Niżej podpisany . . .  12. Niżej 
p ari.

NiskoŚĆ. Niskość cen skłoniła mnie 
do zn aczn iejszych  zakupów . 2. Niskość 
k ursów  pow strzym u je nas od w ykonania 
zlecenia W P anów .

Le navire a été jugé (déclaré) in cap ab le 
de tenir la mer.

L ’extra it envoyé n ’est pas d ’accord avec- 
mes livres.

Une telle manière d ’agir serait incon
ciliable avec nos principes.

Nous en avons été quittes encore à bon 
m arché dans la faillite de la maison P .

Les pertes que nous avons essuyées p ar la  
m auvaise récolte sont incalculables.

Il n ’y  a pas d ’espoir que les créanciers- 
obtiennent l ’entier payem ent de leurs- 
créances.

Le term e de paiem ent que nous v o u s  
avons fixé est invariable.

C ’est à mon grand regret.
. . . parce que M. S. nous est to u t à fait, 

inconnu . . .  2. L a  situation nous é ta n t 
inconnue . .  .

Les provisions pas considérables.
2. L ’actif, en com paraison du  passif, est 
sans im portance. 3. V ous pouvez bien lu i 
confier une somme insignifiante.

. . .  il chercha constam m ent à  sauvegarder 
nos intérêts.

Quelques pièces ont été gâtées par la  
m aladresse des ouvriers.

Cela m ’est inexplicable.

L ’orge envoyée est d ’une autre q u alité  
que l ’échantillon laissé.

F aites moi passer de suite . . .  2. F aites 
moi savoir par retour du courrier . . .
3. . . .  je  vous introduirai de suite.

Les frais d ’exploitation  augm entèrent 
d ’une somme inquiétante.

Nous ne connaissons personne qui . . .
2. On n ’aurait pas cru que cet homm e si 
respecté fut capable de ce forfait.

Par la présente, j ’ai l ’honneur de v o u s 
écrire que . . .  2. M. R . aura l ’honneur de 
vous rem ettre la présente. 3. Nous vo u s 
invitons par la présente . . .

Détruire.
Le nivellem ent du sol coûtera beaucoup 

d ’argent.
Les p rix  de l ’esprit-de-vin  étan t bas . . .

2. Le cours des actions doit avoir a tte in t 
son m inim um . 3. U n peu plus bas. 4. L e  
p rix  le plus bas. 5. Ci-bas vous trou verez 
la note. 6. Les cultures inférieures. 7. L a  
m aison nom mée ci-dessous. 8. . . .  ne se 
négocie pas au-dessous de . . . 9. Par 
dessous le m arché (à v il prix). 10. A u - 
dessous de la lim ite. 11. Le soussigné. 12. A u - 
dessous du pair.

Les bas p rix  m ’ont engagé à faire des 
ach ats plus considérables. 2. Les cours 
faibles nous em pêchent d ’exécuter v otre  
ordre.
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Das Schiff w urde für seeunfähig erklärt. T he ship has been declared u n seaw orth y.

Der mir eingesandte A uszu g stim m t m it 
m einen Büchern nicht überein.

Eine solche H andlungsweise w äre m it 
unseren G rundsätzen unvereinbar.

Bei dem  B an krott des H auses P. sind w ir 
noch so leidlich weggekom m en.

Die uns durch die M ißernte entstandenen 
Verluste sind sehr groß (unzählbar).

Es ist nicht zu hoffen, daß die G läubiger 
ungeschm älert befriedigt werden können.

Der Ihnen gegebene Zahlungsterm in ist 
unabänderlich.

Zu m einem  Leidw esen. . .
..  .d a  Herr S. uns ganz unbekannt is t. . .  

2. . .  .m it den Verhältnissen nicht v e r tra u t ...

U nbeträchtlicher V orrat. 2. Die A k tiv a  
des F alliten  sind den Passiven  gegenüber 
unbedeutend. 3. Eine kleine Sum m e können 
Sie ihm  anvertrauen.

Er w ar unverdrossen bem üht, unsere 
Interessen zu wahren.

Durch U ngeschicklichkeit der A rbeiter 
sind einige Stücke verdorben.

Das ist mir unerklärlich.

Die gesandte Gerste stim m t nicht genau 
m it der vorliegenden Probe überein.

Lassen Sie mir u nverzüglich  zukom m en. . . 
2. Teilen Sie mir um gehend m i t . . .  3. Ich 
werde Sie unverzüglich e in fü h ren ...

Die Betriebskosten steigerten sich zu einer 
bedenklichen Höhe.

Es ist uns niem and bekannt, der sich. . .
2. Man hätte  diesen angesehenen M ann einer 
solchen T at nicht fähig gehalten.

Ich benachrichtige Sie hierdurch. . .  2.H err 
P. w ird Ihnen G egenw ärtiges aushändigen.
3. W ir laden Sie hierm it e i n . . .

Vernichten.
Die N ivellierung des Boden w ird v iele  

K osten  nach sich ziehen.
Bei dem niedrigen Stande der Spiritus

preise . . .  2. Die K urse der A k tien  dürfen 
ihren niedrigsten Stand erreicht haben.
3. . . . etw as niedriger. 4. Der billigste Preis.
5. W ir erlauben uns hier unten die N ota 
beizufügen. 6. Die tiefer liegenden K u l
tu ren . . . 7. Das unten erw ähnte H a u s .. .  
8. U nter. . . nicht anzukom m en w ar. 9. U nter 
dem G estehungspreis. . . 10. W eit unter 
dem Grenzpreis. 11 . U n te rz e ich n e te r ... 
12. U nter pari.

Die billigen Preise haben m ich zu größeren 
K äufen  veran laßt. 2. Der niedrige Stan d der 
K urse hält uns ab, Ihren A u ftrag  auszu
führen.

The abstract you  send me, does not agree 
w ith  m y books.

Such a w a y  of actin g  would be irreconci
lable w ith  our principles.

In the b an k ru p tcy  of the house P ., w e  
have come off w ith  a m oderate loss.

T he losses caused us b y  the failure of th e  
crop are innum erable.

There is no prospect th at the cred ito rs 
will receive their claim s.

T he term  nam ed you  is unalterable.

I regret to sa y . . .
. . .  as Mr. S. is p erfectly  unknow n to u s. . .

2. T he circum stances unknow n to us. . .

T riflin g  stocks. 2. T he assets are b u t in
sign ifican t in com parison to th e debts.
3. Y o u  m ay tru st him  w ith  a triflin g sum .

H e w as indefatigable in his endeavours» 
to  further our interests.

Som e pieces are dam aged b y  the un
skilfulness of the workm en.

It appears to me unaccountable.

T he q u ality  of barley  yo u  sent me, d iffers 
from  th e sam ple before m e.

Please forw ard w ith o u t d e la y . . . 2. W rite  
me w ord w ithout delay. 3. I shall introduce 
you  im m ediately.

T he cost of w orking reached a dangerous 
height.

W e do not know  an y b o d y  w ho. . . 2. One 
would not have th ou gh t this honoured m an 
capable of such a deed.

B y  th is I beg to advise you . . . 2. Mr. R . 
w ill have the honour of handing you  th e  
pres ent letter. 3. W e in vite  you  h e re w ith .. .

To destroy.
The levelling of the ground w ill cause 

m uch expense.
A s th e prices of spirit are so low . . . 2. T h e  

rates of shares ought now  to have reached 
their low est point. 3. A  shade lo w e r ...
4. T he low est price. 5. W e beg leave th e  
statem en t. 6. Low er districts. 7. T he house 
nam ed at foot. . . 8. . . .an d  w as not to  be 
had under. . . 9. U nder cost (into th e  
bargain). 10. U nder lim it. 11. U n d e sig n e d ... 
12. U nder par.

T he cheapness of prices has induced m e, 
to b u y  considerable parcels. 2. T he lowness 
of exchan ge p reven ts us from  executin g y o u r 
orders.
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Nominalny. Nie mogę p rzy ją ć  nadesła
n y ch  mi sztu k  złota  po cenie nom inalnej.
2. O bliczyłem  akcje  po kursie nom inalnym .
3. W artość nom inalna bez zm iany.

Notować (oznaczać). Po n otow anym  
kursie. 2. . . .  nie dopuszcza do niższych 
n otow ań. . . (niżej notow ać). 3. Urzędowe 
notow ania d y s k o n ta .. .
Nowina. Nowina, jak ą  W P an  nam  zako
m unikow ał, w praw iła  nas w  podziw . 
Nowy. To nie jest nic nowego! 2. N ow y 
a rty k u ł. 3. Pragniem y przez to  dać now y 
dowód naszej życzliw ości. 4. Nic nowego!

NOWOŚĆ. Załączona próba jest no
w ością. 2. N adeślem y p róby nowości.

Nowy Rok. Proszę p rzyjąć m oje serdeczne 
życzen ia  z N ow ym  Rokiem .
Numer. Prosim y zw racać uw agę na 
num er.
Numerować. K u p o n y  są num erowane 
kolejno.
O .  . . W  ciągu paru dni doniosę W P an u
o proponow anym  mi interesie. 2. O panu 
G .. .  . 3. O nim . . .

Obarczać. Zanosząc tę  prośbę, pojm uję, 
iż obarczam  W P an a ciężarem .
Obawa. Przyszłość pokaże, czy  nasza 
obaw a jest słuszna lub nie. 2. Nie zgodzi
liśm y się na propozycję W P an a  z o b a w y .. .

Obawiać się. Przekon an y jestem , że 
W Panow ie nie m ają się czego obaw iać. 
2. N iestety, obaw iają  się. . .
Obchodzić się. . . . nie m ożem y ob
chodzić się ta k  długo bez. . . 2. Z daje  nam  
się, iż niedosyć ostrożnie obchodzono się 
z towarem .
Obciążać. O bciążam y W P a n a  sum ą. . . 
2. Nie powinien mnie W P a n  obciążać tą  
stratą . 3. Praw dopodobnie obciążeni zo
stan iem y kosztam i. 4. W ielką  odpow iedzial
nością obciążyłem  się w ten sposób.

Obcy. Ten dział handlu jest mi zupełnie 
ob cy. 2. O b cy rachunek.
Obdarzać. W dzięczni jesteśm y za za
ufanie, jakiem  W P a n  nas obdarzał. 
Obdłużać się. Nie może być  m ow y, b y  
dom  ten m iał się znacznie obdłużyć. 
Obdhlżony (zadłużony). . . . jest mocno 
obdłużony. . . 2. . . .  nadm iernie obdłu- 
żony.

Obecnie. Nie m ożem y obecnie sko
rzysta ć. .'.
Obecność. W  m ojej obecności. 2. Pod
czas ostatniej obecności zastęp cy Pańskiego. 
Obecny. Czas obecny. . . 2. Prosim y 
donieść, c zy  W P an  będzie obecnym  u siebie 
w  p rzyszłym  tygodn iu  ? 3. Nie byłem  
obecnym .

Je ne p eux pas accepter à leur valeur 
nom inale, les pièces d ’or que vous m ’avez 
envoyées. 2. J ’ai calculé les papiers (effets) 
à  la  valeur nom inale. 3. Les cotes doivent 
être considérées comm e nom inales.

A  son cours (au cours coté). 2. . . .  ne 
perm et pas une cote plus modérée. 3. Les 
cotes officielles de l ’escom pte.

L a  nouvelle que vous nous donnez, nous 
a  surpris.

Ce procédé n ’est pas du nouveau. 2. Un 
nouvel article. 3. De cette  m anière, nous 
désirons vous donner une nouvelle preuve 
de notre am itié. 4. Rien de nouveau!

L ’échantillon ci-joint est une n ouveauté. 
2. Nous vous enverrons les échantillons de 
nouveautés.

Veuillez agréer to u t mes vo eu x  les plus 
sincères de nouvelle année.

Nous vous prions de vous m arquer les 
numéros.

Les coupons sont num érotés.

Je vous répondrai dans peu de jours sur 
l ’affaire proposée. 2. . . . sur M. G. 3. . .  . 
sur lui.

Je sens bien que je vous im pose une 
lourde charge par cette dem ande.

On verra bientôt si nos craintes étaient 
fondées ou non. 2. Nous n ’avons pas 
accédé à  votre proposition de peur . .  .

Je suis convaincu que vous n ’avez rien 
à craindre. 2. M alheureusem ent on 
appréhende . . .

Nous ne pouvons pas nous passer si 
longtem ps de. . . .  2. Il nous semble, 
que la m archandise n ’a pas été traitée 
avec précaution.

Nous vous débitons de . . . 2. Ce n ’est 
pas à moi que vous devez im puter cette  
perte. 3. V raisem blablem ent, nous res
terons grevés des frais. 4. C ’est une grave 
responsabilité que celle, dont je me suis 
chargé.

Je n ’entend rien du to u t à cette  branche 
du comm erce. 2. Le com pte d ’autrui.

Nous vous rem ercions de la  confiance, 
dont vous nous avez honoré.

Il ne peut être question de dettes écra
santes de cette maison.

. . .  est fort endetté. 2. . . . est criblé de 
dettes.

Nous ne pouvons pas faire usage pour 
le m om ent . . . .

En m a présence . . .  2. Lors du dernier 
séjour ici de votre voyageu r . . .

Le tem ps actuel . . .  2. Veuillez me faire 
savoir, si vous serez visible chez vous la 
semaine prochaine ? 3. Je n ’ai pas assisté.
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Die mir eingesandten G oldstücke kann 
ich n icht für vollw ertig  annehm en. 2. Ich 
habe die Papiere nach dem  N ennw erte be
rechnet. 3. Die N otierungen sind nominell 
unverändert.

. . . zum  notierten K urse. 2. . . . läßt eine 
billigere N otierung nicht zn. 3. Die am tliche 
D iskontnotiz (N otierung des Diskontos).

Die uns m itgeteilte N achricht (gem achte 
Eröffnung) hat uns in E rstaunen gesetzt.

Dieses V erfahren ist keineswegs neu. 2. Der 
neue A rtikel. 3. W ir wünschen hierm it einen 
neuen Beweis unserer Freundschaft zu 
geben. 4. N ichts neues.

Eine N euheit bildet beifolgendes M uster. 
2. N ovitäten  lassen w ir Ihnen zugehen.

Nehmen Sie beim  Jahresw echsel meine 
aufrichtigsten  G lückw ünsche entgegen.

W ir bitten  auf die Num m er zu ach ten.

Die Coupons sind fortlaufend num eriert.

In einigen Tagen werde ich Ihnen au f das 
vorgeschlagene G eschäft antw orten. 2.. .üb er 
H errn G .. . . 3. . . .ü b er ihn. . .

D aß ich Ihnen m it dieser B itte  eine Last 
aufbürde, fühle ich wohl.

Ob unsere B efürchtung begründet ist oder 
nicht, wird die Z ukun ft beweisen. 2. W ir 
sind auf Ihren V orschlag nicht eingegangen 
aus F urcht.

D aß Sie nichts zu fürchten haben, bin  ich 
überzeugt. 2. Leider steht zu befürchten.

. . .w ir  können nicht so lange entbehren. . .
2. Es scheint uns, daß m it der W are nicht 
vorsich tig  genug um gegangen w urde.

W ir belasten Sie m it. . . 2. Dieser V erlust 
kann mir nicht zur L ast fallen. 3. W ir 
werden die U nkosten wohl tragen müssen.
4. Ich habe mir dam it eine schwere V erb ind
lichkeit auferlegt.

Dieser G eschäftszw eig ist mir völlig  frem d.
2. Frem de Rechnung.

W ir danken Ihnen für das V ertrauen, das 
Sie uns geschenkt haben.

V on  einer Ü berschuldung dieses H auses 
kann keine Rede sein.

. . . i s t  stark verschuldet. 2. ist über
schuldet (ganz verschuldet).

W ir können vorderhand keinen G ebrauch 
m achen.

In meinem Beisein. 2. Bei der letzten  
A nw esenheit Ihres Vertreters.

Der gegenwärtige Z e itp u n k t. . . 2. Teilen 
Sie mir gefälligst m it, ob Sie nächste W oche 
zu  Hause sein werden ? 3. Ich w ar nicht 
anwesend.

I cannot accept in full th e gold coins y o u  
sent me. 2. I have charged the bonds a t  
nom inal value. 3. Q uotations n om inally  
unchanged.

A t the quoted rate. 2. . . . and prevents 
quoting lower rates. 3. Public quotations o f  
the discount.

The news contained in your favou r h as 
am azed us. . .

This proceeding is b y  no means n e w
2. New article. 3. T hus we wish to g iv e  
yo u  additional proof of our friendship..
4. N othing fresh.

The enclosed pattern  is a n ovelty . 2. W e 
shall send you  pattern s of novelties.

Receive (please accept) m y sincerest 
wishes for the new Y ear.

Please indicate the numbers.

The coupons are num bered successively.-

I shall give you  a decisive answer a b o u t 
the affair you  proposed w ithin  a few days.
2. . . . conserning Mr. G. . . . 3. . . . a b ou t 
him . . .

I feel, th at w ith  this request I impose 
a burden on you.

It w ill soon be shown, w hether our 
apprehensions are founded or not. 2. W e 
have not agreed to you r proposal for fear 
of. . .

I am  fu lly  convinced th at you  have 
nothing to fear. 2. It is to be feared un
fortu n ately. . .

W e cannot spare for such a long tim e a s  
we have also. . . 2. It seems to us, th a t  
the goods have not been treated carefu lly  
enough.

W e debit you  w ith . . . 2. Y o u  cannot 
la y  this loss to  m y charge. 3. W e shall 
likely  be burthened w ith the charges.
4. I have burdened m yself w ith  a h e a v y  
responsibility thereby.

I am  not a t all acquainted w ith  th is  
branch. 2. For account of others.

W e th an k  you  for the confidence w ith  
which you  have honoured us.

It is out of question th at this house is  
in an y  w a y  involved in debt.

. . .  is m uch in volved in debt. 2. . . .  is 
over head and ears in debts.

W e cannot ava il ourselves for the present»

. . .  in m y presence. 2. On th e occasion 
of your travellers last v is it. . .

The present m om ent. . . 2. Please let us. 
know, if you  w ill be a t home n ext w eek ?■
3. I w as not present.
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Obedrzeć. Nie udało mu się obedrzeć 
nas.

Obejmować. Interes mój o b e jm u je ...  
2. O bejm ujem y interes w  p o s ia d a n ie ...

OberŻnięty. M ennica p rzyjm uje  oberżnięte 
m onety złote i srebrne, jedynie z po
trąceniem  brakującej w agi nom inalnej.

Obfity. Zaofiarow anie ż y ta  w  bież. 
tygodn iu  było  bardzo obfite. 2. N ader 
ob fite  zap asy  herbaty  zn ajd u ją  się obecnie 
na ryn ku. 3. Skład nasz jest obficie za 
opatrzon y w  . . .
Obfitość. K orzenie zn ajd ow ały  się na 
targu  w  w ielkiej obfitości.
Obiecywać. O czekujem y obiecanego po
krycia. 2. Obiecane p apiery w yślem y. . .

Obieg. Od niedawnego czasu jest w  obiegu 
znaczna ilość złota. 2. M oneta w ycofan a 
z obiegu.
Obierać. Prosim y nam  doradzić, k tó rą  
z tych  dw óch dróg obrać w inniśm y ? 
Obietnica. U cieszyła  mnie obietnica 
W P a n a . . .  2. Stosownie do danej ob iet
n icy . . .

Obijać. O bydw a ok ręty  są obite m iedzią.

Objaśnienie. Pom im o licznych starań, 
nie dostaliśm y objaśnienia o ty m  w yp adku .

Objeżdżać. Nasz p. X . objeżdża regu
larn ie  dw a razy  rocznie Pań ską okolicę. 
Obliczać się. O b liczym y się z W P a n e m . . .
2. O b liczyłb ym  się już daw no z W P a 
n e m .. . ,  lecz nie otrzym uję od N ie g o . ..  
Obligacja. W ylosow ane obligacje na
le ży  przedstaw iać w  kasie Państw ow ej 
w  cztery  tygodn ie po ciągnieniu, celem  
otrzym an ia  należności.
ObmawiaĆ. O ile się nie m ylę, to  zo
sta łem  obm ów iony przed W Panem . 
Obmyślać. Obm yśliłem  już sposób 
u czynienia zadość W P anu . 2. Poniew aż 
Pańskie przedsiębiorstw o jest dobrze ob
m yślone, przeto w ezm ę w  niem udział. 
Obniżać się. Ceny baw ełn y ob n iżyły  
się . 2. W P an  winien obniżyć cenę. . .
3 . W alo ry  zagraniczne w ogóle ob n iżyły  się 
w  cenie. 4. O bniżka ceny.
Obojętny. O pinja W P an a o nas nie jest 
nam  obojętną.
Obok (w załączeniu). . . . obok zw ra
cam y. . . 2. . . .  obok przesyłam y . . .
3. Z ałączam y obok. . .
Obowiązek. C zujem y się w  obow iązku. . .
2. Spełniliśm y już nasz obow iązek . . .
3. U czyn iliśm y zadość naszem u obow iąz
kow i . . .  4. U w ażaliśm y za nasz obo
w iązek . . .

Obowiązkowo. W inniśm y obow iązkow o 
donieść o tem  W Panu.
Obowiązywać się. O bow iązuję się za 
p o w yższą  cenę . . .  2. O bow iązaliśm y się.

Il n ’a pas réussi à nous surfaire.

Ma maison em brasse . . .  2. N ous prenons 
possession du com m erce . . .

L a  m onnaie ne reprend les pièces d ’or et 
d ’argent usées q u ’avec perte.

L ’offre du blé é ta it abondante cette 
semaine. 2. Le thé est actu ellem en t en 
abondance sur le m arché. 3. N otre m agasin 
est très riche en articles.

Il y  a va it superflu d ’épices sur le m arché.

Nous attendons le paiem ent promis. 
2. Nous vous ferons passer les docum ents 
promis.

Depuis peu de tem ps, un grand nom bre 
de pièces d ’or sont en circulation. 2. M onnaies 
hors de circulation.

Veuillez nous dire, laquelle des d eu x  voies 
nous devons préférer ?

J ’accepte de grand coeur la promesse 
que vous me donnée . . .  2. Selon la  pro
messe . . .

Les deux navires sont cuirassés en cuivre.

M algré bien des recherches, nous n ’avons 
pu obtenir d ’éclaircissem ents sur cette 
affaire.

Notre sieur X . voyage régulièrem ent dans 
votre contrée 2 fois par an.

Nous réglerons notre com pte avec vou s . . .
2. J ’aurais déjà réglé mon com pte avec 
vous, mais il me fau t encore . . .

Un mois après le tirage, les obligations 
sorties doivent être présentées pour le 
paiem ent à la caisse de l ’E tat.

Il p araît q u ’on m ’a calom nié auprès de 
vous.

J ’ai déjà  pris mes dispositions pour vous 
satisfaire. 2. V otre entreprise étan t bien 
fondée, je n ’hésite pas à y  prendre p art.

Les p rix  du coton ont baissé. 2 II vou s 
fau t dim inuer les prix. 3. Les fonds étran 
gers ont en général un peu cédé. 4. D i
m inution du prix.

V otre opinion de nous ne nous est pas 
indifférente.

Ci-joint, nous vous retournons . . .  2. P ar 
la présente nous vous rem ettons . . . .
3. Nous vous rem ettons ci-inclus . . .

Nous nous empressons . . .  2. Nous avons
déjà rempli nos obligations (envers) . . .
3. Nous avons com pté pour notre devoir . . .
4. Nous avons tenu pour notre devoir . . .

Nous vous en avertissons dûm ent.

Je m ’engage au susdit p rix  . . .  2. N ous 
nous sommes engagés . . .
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Sein Versuch, uns zu  prellen, ist ihm  nicht 
gelungen.

Mein G eschäft u m faß t. . . 2. W ir über
nehmen das G e s c h ä ft . . .

A bgeschnittene Gold- und Silberm ünzen 
nim m t die Münze lediglich unter A brechnung 
des fehlenden G ew ichts entgegen.

D as A n gebot in Roggen w ar in dieser 
W oche dringend. 2. Tee ist gegenw ärtig in 
Hülle und Fülle am  M arkte. 3. Unser Lager 
ist reichhaltig.

Gewürze waren im Ü berfluß am  M arkte.

Der uns zugesicherten D eckung sehen wir 
entgegen. 2. Die versprochenen Papiere 
folgen m it unserem N ächsten.

Es sind seit einiger Zeit viele G oldm ünzen 
im  U m lauf. 2. M ünzen, die aus dem V erkehr 
gezogen sind.

W elchem  von den beiden W egen der V o r
zu g zu  geben ist, b itten  w ir uns zu  sagen.

Ihre Zusage hat mich sehr erfreut. 2. In 
E rfü llung unseres Versprechens. . .

Die beiden Schiffe sind m it K u p fer be
schlagen.

T rotz vielfacher E rkundigungen verm och
ten  w ir keinen A ufsch luß  über diesen V o r
gang zu erlangen.

Unser H err X . bereist Ihre Gegend regel
m äßig zweim al im  Jahre.

W ir werden m it Ihnen a b re c h n e n ... 
2. Ich hätte schon längst m it Ihnen a b 
gerechnet, allein ich verm isse n o c h . . .

Die ausgelosten O bligationen sind 4 W o
chen nach der Ziehung bei der Staatskasse 
zu r Einlösung zu präsentieren.

Es scheint, daß ich bei Ihnen verleum det 
worden bin.

Ich bin mir dessen schon schlüssig, wie 
Ihnen eine G enugtuung zu gewähren ist. 
2. Ich schließe m ich Ihrem  U nternehm en 
an, da es gut eingeleitet zu sein scheint.

Die Baum wollpreise haben nachgegeben.
2. . . .  müssen Sie im Preise heruntergehen.
3. Ausländische E ffek ten  sind im allgem einen 
gefallen. 4. Preisnachlaß.

W elche M einung Sie von uns haben, ist 
uns keineswegs gleichgültig.

. . . folgt inliegend zurück. 2. W ir über
senden beifolgend. 3. Anliegend f o l g t . . .

W ir fühlen uns v e r a n la ß t .. .  2. W ir 
haben unsere P flicht getan . . . 3. W ir haben 
-es für unsere Schuldigkeit gehalten. . .
4. W ir erachten es als unsere P flich t. . .

W ir m achen Ihnen pflichtgem äß die A n 
zeige.

Zu obigem Preise verpflichte ich m ich. . . 
2 . W ir haben uns v erp flich tet. . .

He attem pted to cheat us but has not 
succeeded.

M y business com prises. . . 2. W e shall 
undertake the business on. . .

Clipped gold and silver coins are accepted 
in the m int only w ith  loss.

The offers in rye were urgent this w eek. 
2. T ea  is at present in abundance in the 
m arket. 3. Our stock is v ery  copious of. . .

There were p len ty  of spices in the m arket.

W e are aw aiting the rem ittance you 
prom ised us. 2. The prom ised docum ents 
w ill fo llow . . .

A n large qu an tity  of gold coins has been 
in circulation  late ly . 2. Coins w ith draw n  
from  circulation.

Please, tell us, to which of the tw o roads 
we are to  give the preference ?

I w as glad to  hear. . . 2. In order to  fu lfil 
our prom ise. . .

B oth  vessels have copper sheathing.

N otw ithstanding m an y inquiries we m ade, 
no explan ation  of the incident could be 
obtained.

Our Mr. X . travels in your part of the 
cou ntry regularly  tw ice a year.

W e shall settle accounts w ith  y o u . . . 
2. I should have settled accounts w ith  you  
long ago, but y o u r . . .  is still w anting.

The bonds draw n are to be presented for 
redem ption w ithin  4 w eeks after the draw ing 
at th e N ational Bank.

It seems to me, th at I have been calum nia 
ted  to  you.

I have a lread y taken  steps to sa tis fy  you  
soon. 2. I shall be glad to join you  in your 
enterprise, as your plans are w ell form ed.

The prices of cotton  have gone down.
2. Y o u  m ay  lower the price. . . 3. Foreign 
securities in general have in some m easure 
declined. 4. A batem en t of the price.

It is b y  no means indifferent to  us, w h at 
opinion yo u  have of us.

Enclosed we send you  back. . . 2. E n 
closed we hand you . . . 3. S ubjo in ed . . .

W e feel induced to return you  ou r.'. .
2. W e have now  fulfilled our ob ligation s 
(duty). 3. W e have done our d u ty . . .
4. W e th ou gh t it our d u ty . . .

W e herew ith d u tifu lly  advise you  it.

I engage a t the above nam ed price. . .
2. W e have engaged. . .
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Obracać. W zm iankow ana firm a obraca 
rocznie blisko m iljonem . 2. W aloram i nie
wiele obracano. 3. R yn ek  nasz obraca . . .

Obrachunek (rachunek). Podług mego 
obrachunku . . .

Obraza. Nie zn ieślibyśm y spokojnie 
podobnej obrazy.

Obrażać (Zrażać). Przypuszczam , że 
te w arunki nie zrażą W P ana. 2. A b y  nie 
obrażać W P ana, nie odm aw iam  Jego 
prośbie. 3. Zdaje mi się, że W P an  je st 
obrażony.

Obręb. Posiadam y agenturę T ow a
rzystw a na cały  obręb Państw a.

Obrońca (adw okat).

Obrót. M iesięczny obrót tu tejszego 
banku w y k a za ł . . .  2. Nie aw izujem y 
w iększych obrotów  . . .  3. N ależy się nie
bawem  spodziewać innego obrotu tej spraw y.
4. P om yślny obrót.

Obrzask. O trzym ane od W P a n a  wino 
m a n ieprzyjem ny obrzask.
Obsadzać. D ziękując za ofiarow anie 
nam  sw ych  usług, zaw iadam iam y, że w a 
k u jąca  posada została  już obsadzona.
2. . . . odnośne m iejsce nie jest obsadzone. . . 
Obstałować (zam awiać). O bstalow ane 
u W P an a to w a ry  . . .
Obstalunek (zam ówienie). Prosim y
o zaszczycanie nas w  dalszym  ciągu łaska- 
wem i obstalunkam i. 2. D odatkow e ob- 
stalunki. 3. Polecam  mój obstalunek.
4. Cofnąć obstalunek.
Obstawać. . . . obstaję p rzy  swej od
m owie. 2. O bstaję p rzy  swem  żądaniu . 
Obszerny. Stosunki tego domu są bardzo 
obszerne. 2. Ze w zględu na stan m ajątk ow y 
tego domu, nie jest bezpiecznem , udzielenie 
mu obszernego kredytu.

ObudzaĆ. T ylk o  niedowierzanie obudzić 
może ta k  uporczyw e m ilczenie. 2. Podobne 
niedbalstwo nie m oże obudzić zaufania. 
Oburzać się. O burzony jestem  brakiem  
w zględów  ze strony W P ana.
Obustronny.
Obwiniać. W P an  obwinia mnie o nie
dbalstw o . . .  2. W szak  o ten błąd obwiniać 
nas nie należy. 3. Nie chcę obwiniać 
W P an a . . .

Oby . . .  O by interes ten dał niebaw em  
pochop do now ych przedsięw zięć. 2. O b y 
zaw iązał się m iędzy nam i p rzy jem n y i k o
rzystn y  stosunek.

Obznajamiać się (poznajam iać się). 
S zybko poznajom ił się (obznajm ił się) z  obcą 
m u dotąd branżą. 2. O bznajom iony. 
Ocalać. Zdołano ocalić w iększą część 
tow arów  z rozbitego okrętu. 2. Zaw artość 
skrzyn i została, szczęściem , ocalona od ze
psucia.

Les affaires de cette  maison s ’é lèven t 
environ à un m illion par an. 2. Il s ’est fa it 
peu d ’affaires en valeurs. 3. N otre p lace 
fa it transactions . . . .

Selon mes calculs . . .

Nous ne saurions supporter un pareil 
a ffron t.

J ’espère que ces conditions ne vou s 
contrarient pas. 2. J ’accepte votre dem ande 
pour ne pas vous offenser. 3. Il me sem ble 
que vous êtes indignés.

Nous avons l ’agence de la Société sur 
toute l ’étendue de l ’Em pire.

A vo ca t. —  L ’avoué.

La situation  de la banque d ’ici a pré
senté . . .  2. Nous n ’avons pas rap p orter 
plus grandes transactions. 3. On p eu t 
s ’attendre bientôt à  une autre tournure de  
cette  affaire. 4. Bonne tournure.

Le v in  que vous avez envoyé a un 
arrière goût désagréable.

Nous vous rem ercions de votre  offre, la  
place vacan te  étan t déjà  occoupée. 2. L a d ite  
place est encore vacan te.

Les m archandises com m andées auprès de  
vous (chez v o u s ) . . . .

V eu illez nous honorer de vos ordres 
ultérieurs. 2. Les ordres com plém entaires.
3. Je recom m ande mon ordre. 4. D ’ann u ler 
l ’ordre.

. . .  il persiste dans son refus. 2. Il m e 
fau t persister dans m a dem ande.

C ette maison a des relations très étendues.
2. Un crédit d ’une telle étendue est dan 
gereux, en égard de la situation  de c e tte  
maison.

U n silence si persistant ne peut q u ’éveiller 
la  m éfiance. 2. Une telle  négligence ne p e u t 
inspirer aucune confiance.

Je suis indigné de votre  m anque d ’égards.

De p art et d ’autre (des deux côtés).
Vous m ’accusez d ’une négligence . . .

2. On ne saurait m ettre cette  erreur à  n o tre  
charge. 3. Je ne vou s im puterai pas . .  .

Que cette opération donnera bien tôt lieu  
à de nouvelles affaires. 2. Puisse s ’engager 
entre nous des relations aussi agréab les 
qu ’anim ées.

Il s ’est prom ptem ent fam iliarisé a v e c  
cette branche lui étan t ju sq u ’à p résen t 
jnconnue. 2. Versé. —  Mis au courant.

On a pu sauver la  plus grande partie d e s  
m archandises du n avire  échoué. 2. H eu 
reusem ent, le contenu de la  caisse n ’a p a s  
été endom m agé.
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Das erw ähn te Haus dürfte jährlich gegen 
i  Million um setzen. 2. In W erten  wurde 
w enig u m gesetzt. 3. Unser P la tz  v erk eh rt. . .

Meiner B erechnung n a c h . . .

Eine solche B eleidigung konnten  w ir nicht 
ruhig hinnehm en.

H offen tlich  sind Sie durch diese B e
dingungen n ich t verletzt worden. 2. Um  
Sie n ich t zu  beleidigen, schlage ich Ihre 
B itte  n ich t ab. 3. Es scheint nur, als ob 
Sie u ngehalten  wären.

W ir haben  die V ertretu ng der G esellschaft 
fü r das ganze Reich.

R ech tsan w alt.

Der m onatliche Ausw eis der hiesigen B an k 
ergab. . . 2. Größere U m sätze sind nicht zu 
berichten. 3. E s steht zu  erwarten, daß  die 
Sache bald eine andere G estalt annehm en 
w ird. 4. G ünstige W endung.

Der v on  Ihnen erhaltene W ein hat einen 
unangenehm en Nachgeschm ack.

Für Ihr A n erbieten  müssen w ir danken, 
da  die bei uns offen gewesene Stelle besetzt 
ist. 2. . . .  die betreffende Stelle ist noch 
nicht besetzt.

Die bei Ihnen bestellten W a r e n . ..

Beehren Sie uns auch in der Folge m it 
Ihren gefälligen  Bestellungen. 2. N ach
bestellungen. 3. Ich em pfehle m einen A u f
trag . 4. B estellung zurücknehm en.

. . .  er beharrt bei seiner W eigerung.
2. A u f dieser Forderung m uß ich bestehen.

Die V erbindungen dieses H auses sind 
sehr ausgedehnt. 2. E in  K red it von  solcher 
A usdeh nu ng ist bei diesem H ause w egen 
seiner G eschäftslage bedenklich.

E in so beharrliches Stillschw eigen kann 
nur M ißtrauen erwecken. 2. E ine solche 
S aum seligkeit kann kein V ertrauen erwecken.

Ü ber Ihre R ü cksichtslosigkeit bin ich en t
rüstet.

B eiderseitig.
Sie beschuldigen m ich der F ahrlässig

k e it. . .  2. Dieser V erstoß  kann doch nicht 
uns zur L a st gelegt werden. 3. Ich w ill 
Sie n ich t beschuldigen.

Möge dieses G eschäft recht bald V e r
anlassung zu  weiteren geben. 2. Möge sich 
ein ebenso angenehm er wie auch ersprieß
licher G eschäftsverkehr zwischen uns en t
w ickeln.

E r h at sich rasch in diesen ihm  frem den 
G esch äftszw eig eingearbeitet. 2. V ertrau t.

M an kon n te den größten T eil der W aren 
aus dem gestrandeten Schiff bergen. 2. Der 
In h alt der K iste  blieb glücklicherw eise un
versehrt.

The annual returns of the nam ed house, 
m ay am ount to about a m illion. 2. There 
has been little  doing in securities. 3. Our 
p lace d e a ls . . .

A fter m y c a lc u la t io n ...

W e could not q u ietly  pu t up w ith  such 
an offence.

I hope these conditions did not offend 
you . 2. I do not refuse you r request lest 
I should g ive  you  offence. 3. It  seems to 
me as if you  were angry.

W e have the agency of the com pan y for 
whole of the Em pire.

L aw yer.

The m on thly returns of the ban k of th is 
place have p r o v e d . . .  2. There are no 
im portant transactions to  be m entioned.
3. It  is to be hoped th e m atter w ill soon 
assum e another appearance. 4. A  good 
turn.

The wine I received from  you  has a bad 
after-taste.

W e m ust decline you r offer w ith  thanks, 
as the v acan cy  in our house has a lread y 
been filled up. 2. T he situation  referred 
to, is still vacan t.

T he goods we ordered of you . . .

K in d ly  honour us w ith  you r orders in 
futu re. . . 2. Later orders. 3. I recom m end 
m y order. 4. To w ithdraw  the order.

. . .  he adheres to his refusal. 2. I m ust 
persist in m y  dem and.

The connections of this firm  are v e ry  
extensive. 2. A  credit of such an e xten t is 
dangerous, in consideration of th e position 
of this house.

Such persistent silence cannot bu t excite  
our distrust. 2. Such carelessness cannot 
aw aken confidence.

I am  indignant a t you r w ant of consi
deration.

M utual (on both sides).
Y o u  charge m e w ith  carelessness. . .

2. Y o u  cannot blam e us for th is m istake.
3. I w ill not accuse y o u . . .

M ay th is transaction  soon give occasion 
for further business. 2. Our relations m ay 
becom e agreeable and prosperous for both 
of us.

He has m ade him self qu ickly  acquainted 
w ith  th is new branch. 2. Conversant.

The greatest part of the shipwrecked 
goods could be saved. 2. H ap p ily  the 
contents of cases rem ained undam aged.
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Oceniać. U m iemy  ocenić ten postępek!
2. O ceniają obrót zeszłego tygodn ia  ... .
3. W P a n  potrafi ocenić gorliwość naszą . . .
4. Nie n ależy oceniać ta k  nisko m ych 
starań.

Ociągać się (zwłóczyć). Pojm ie W P an  
nasze położenie, spowodowane przez Jego 
ociąganie się.
Ociężale. Gorsze gatunki zbyw ano na
der ociężale.
Oclić. Prosim y oclić tow ar na m iejscu, po
nieważ tu ta j jest ta  form alność utrudniona.

Oczekiwać. W brew  oczekiw aniom  ku rsy  
ob n iżyły  się. 2. O czekujem y niebaw em  
odpow iedzi. 3. O czekują nowej p odw yżki 
cen kaw y. 4. O czekujem y na przyobiecane 
nam  rim essy. 5. U padłość ta  nie zadziw iła 
nas, gd yż oddaw na jej oczekiw aliśm y.

Oczekiwanie. Zadowolił m oje oczekiwania. 
Od. . .  Od ośmiu dni . . .
Odbierać. Odbiorę aw izow aną skrzynię 
i w yślę do m iejsca przeznaczenia.

Odbierać długi. O dbiór długów jest 
p ołączon y z w ielom a trudnościam i. 
Odbierać nadzieję. U staw iczna nie
pogoda odebrała nadzieję pom yślnych zbio
rów.
Odbierać zaufanie. Liczn e ban kru ctw a 
odbierają zaufanie do handlujących. 
Odbiór. Potw ierdzam  odbiór listu . . .
2. W obec ty ch  okoliczności nie m ożem y 
zdecydow ać się na odbiór tow aru.

Odbiorca. O dbiorców na ten arty k u ł nie 
znajdzie W P an  naw et po najniższej cenie.
2. Odbiorca.
Odbudowywać. Odbudowanie spalonego 
bu dyn ku  w ym aga znacznej sum y. 
Odbywać się. Ogólne zebranie odbędzie 
się • ja k  corocznie . . .  2. Nasz jarm ark, 
o d b yw a jący  się ty lk o  raz do roku . . .
3. Parowiec X . od był drogę z . . .

Odcinać. K om u nikacja  z okolicą W P an a 
odcięta została w skutek w ylew ów . 2. O d
cięliśm y kupony od w alorów  W P ana. 3. K a 
zaliśm y odciąć próby, które za łączam y.

OdcyfrowaĆ. Nie zdołałem  dokładnie od- 
cyfrow ać treści listu W P an a.
Od czasu » do czasu. Od czasu mego 
ostatniego spraw ozdania . . .  2. Od czasu 
zam knięcia naw igacji . . .  3. Od czasu do 
czasu. 4. Jesteśm y od czasu do czasu ta k  
zasypani zam ówieniam i . . .  5. Proszę 
pozw olić od czasu do czasu . . . 
Odczuwać. Ten niedobór da się odczuć 
podw ójnie w  roku p rzyszłym . 2. . . . k tó ry  
dotkliw ie odczułem  . . .  3. Zaledwie od
czuto wrażenie, uczynione tą  wiadom ością.

Nous savons bien apprécier une te lle  
action. 2. On évalu  les transactions de la 
dernière semaine à . . . 3. Vous apprécierez 
notre zèle . . .  4. Il ne fau t pas faire trop 
peu de cas de mes efforts.

Vous com prendrez notre position dé
sagréable où nous m et votre refus obstiné.

Les sortes inférieures ne s ’écoulèrent que 
lentem ent

Nous vous prions de payer les droits 
d ’entrée (droits de douane) pour la m archan
dise là-bas, car cette m anipulation  ici trou ve 
des difficultés.

Contrairem ent à toute a tten te, les cours 
ont baissé. 2. Nous attendons prochaine 
réponse. 3. Une nouvelle hausse du p rix  
du café est im m inente. 4. Nous attendons 
les remises promises. 5. Cette faillite ne 
nous a pas surpris, l ’a ya n t prévue dep u is 
longtem ps.

Il a satisfa it à mon atten te.
Depuis 8 jours.
J ’accepterai la caisse avisée et l ’exp édierai 

a sa destination.

Le recouvrem ent des créances cau se  
beaucoup de difficultés.

Le m auvais tem ps continuel, a an éan ti 
l ’espoir d ’une bonne récolte.

Les nom breuses faillites détruisent la  
confiance dans le com m erce.

J ’ai l ’honneur de confirm er la réception  
de l ’honorée d u . . .  2. Dans de pareilles 
circonstances, nous ne pouvons nous décider 
à accepter votre m archandise.

Même à des p rix  les plus modérés, v o u s  
ne trouverez pas d ’acheteurs pour cet 
article. 2. L ’acheteur. —  Le client.

L a  reconstruction de l ’édifice brûlé exige  
une somme considérable.

L ’assem blée générale aura lieu cette année 
com m e l ’année passée. 2. Notre foire, q u i 
se tien t chaque année une fois, . . .  3. L e  
vapeur X . a fait le tra je t de . . .

Les grandes inondations nous ont enlevé 
la com m unication avec vous. 2. Nous a vo n s 
détaché de vos obligations les coupons 
échus. 3. Nous laissons couper des échan
tillons que nous vous envoyons ci-joint.

Je n ’ai pas com plètem ent déchiffré le  
contenu de votre  lettre.

Depuis mon dernier avis . . .  2. D epuis 
que la saison de n avigation  est passée . . .
3. De tem ps en tem ps . . .  4. De tem p s 
en tem ps, nous sommes si surchargés d ’ordres.
5. Perm ettez nous de tem ps à autre . . .

Ce m anque se fera sentir doublem ent 
l ’année prochaine. 2. . . .  qui m ’a coû té 
cher. 3. Cette nouvelle n ’a pas produit une 
impression bien perceptible.
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W ir wissen diese H andlungsweise abzu 
schätzen. 2. Die U m sätze der vergangenen 
W oche sind au f . . .  zu  veranschlagen.
3. Sie werden den Eifer schätzen  lernen.
4. Sie dürfen m eine Mühe so gering nicht 
ausschlagen.

Sie werden unsere L age, in die uns diese 
hartnäckige W eigerung versetzt, begreifen.

Geringere Q ualitäten  gingen nur schwer 
ab.

W ir b itten, die W are dort zu  verzollen, 
da dies hier erschw ert ist.

Die Kurse sind w ider Erw arten  gewichen.
2. W ir w arten auf Ihre baldige A n tw ort.
3. Ein neuer A ufsch lag der K affeepreise ist 
bevorstehend. 4. Den uns versprochenen 
Rim essen sehen w ir entgegen. 5. Dieses 
Fallissem ent hat uns nicht überrascht, da 
w ir es längst vorausgesehen haben.

H at meine Erw artun gen  n ich t getäuscht.
Seit 8 Tagen.
Die mir angezeigte K iste  w erde ich in 

Em pfang nehm en und an ihren Bestim m ungs
ort w eiter befördern.

Die Einziehung der A usstände ist m it 
vielen Schw ierigkeiten verbunden.

Die H offnung auf eine gute E rn te ist 
durch die anhaltend schlechte W itteru n g 
ganz vernichtet.

Zahlreiche B an kerotte  untergraben das 
V ertrauen zur G eschäftsw elt.

Ich bestätige den E m pfang Ihrer Z u 
sch rift. . . 2. U nter solchen U m ständen 
können w ir uns zur A nnahm e Ihrer Sen
dung nicht verstehen.

Selbst zu den niedrigsten Preisen finden 
sich gegenw ärtig keine Abnehm er für diesen 
A rtikel. 2. Der Em pfänger.

Der A ufbau  des abgebrannten G ebäudes 
erfordert eine große Summ e.

Die G eneralversam m lung w ird wie a ll
jährlich am . . . abgehalten. 2. Unsere Messe, 
die jährlich nur einm al abgehalten  w i r d . . .
3. Das Schiff X . hat die F ah rt von . . . 
zurückgelegt.

Die V erbindung m it Ihrem  B ezirk  ist 
durch die Ü berschw em m ung gestört. 2. Von 
Ihren W ertpapieren  haben w ir die Zins
scheine abgetrennt. 3. W ir ließen M uster 
abschneiden, die anliegend folgen.

Den Inhalt Ihres Briefes konnte ich nicht 
ganz entziffern.

Seit m einem  letzten  B erich t. . . 2. Seit
dem  die Zeit der Verschiffung vorüber ist. . .
3. A b  und zu. 4. W ir sind zeitw eise m it 
A ufträgen ü b e r h ä u ft .. .  5. G estatten  Sie 
von  Zeit zu Z eit. . .

Dieser A usfall wird sich im nächsten Jahr 
fühlbar m achen. 2. . . .  den ich b itter 
em pfinden m ußte. 3. Der E in d ruck  dieser 
N achricht w ar kaum  zu verspüren.

W e know how to appreciate such an 
action. 2. The transactions of last w eek m ay 
be estim ated a t . . .  3. Y o u  w ill learn to 
appreciate our z e a l . . .  4. Y o u  m ust not 
underrate m y work.

Y o u  will com prehend our situation  b y  
th is obstinate refusal of him.

Poorer descriptions found buyers v e ry  
h eavy.

W e beg you  p ay  d u ty  on the goods there,, 
as the clearance here is attended w ith  
difficulties.

C on trary  to  all exp ectation s the rates- 
have fallen. 2. W e are aw aitin g your speedy“ 
rep ly. 3. Coffee is susceptible to a further 
rise in price. 4. W e are still looking forw ard 
to th e  prom ised rem ittances. 5. This failure 
did not surprise us, as we have been aw aiting 
it for a  long lime.

F u lly  answered m y  expectations.
For a week.
I shall receive the case advised m e, and 

forw ard it to its destination.

T he collecting of arrears is connected 
w ith  great difficulties.

T he continued bad w eather, has destroyed 
all hopes of a good harvest.

N um erous bankruptcies destroy confi
dence of m erchants.

I acknow ledge the receipt of your letter. . .
2. U nder such circum stances we cannot 
accep t the m erchandise.

E v en  at the lowest prices there are no 
purchasers for this article . 2. The con
signee.

T he re-building of th e house burnt down, 
requires a considerable sum.

T he general m eeting w ill be held as 
u su al. . . 2. Our fair is held but once a year.
3. T he steam er X . has m ade the passage 
from . . .

T he connection w ith  you r d istrict, is cut 
off b y  great floods. 2. W e have detached 
from  you r deposited bonds the coupons.
3. W e have cut off sam ples, w hich we 
enclose.

I could not decipher the contents of your 
letter.

Since m y last report. . . 2. Since the close 
of the Shipping season. . . 3. Now and 
then. 3. W e are a t tim es overstocked w ith  
orders. . . 4. Perm it us now and then. . .

T his bad issue w ill becom e more sensible 
next year. 2. . . .  w hich I had to  repent 
b itte rly . 3. The effect of this news was 
alm ost im perceptible.
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Oddawać. Chętnie gotow i jesteśm y oddać 
Im  w  przyszłości część naszych zam ówień.
2. O ddaję W P an u  całą  p artję  hurtem  za. . .
3 . Zam ierzam y oddać W P an u  p a rtję  w ełn y 
do sprzedaży (na konsygnację  —  w  kom is). .  .
4. Nie m am y zw ycza ju  oddaw ać bez za 
robku , lecz zarabiać um iarkowanie.

Oddawca. Polecam y oddawcę tych  
w ierszy . . .  2. P ozw alam y sobie oddawcę 
niniejszego p. S. przedstaw ić . . .

Oddawna. Oddawna p ozostajem y z ty m  
dom em  . . .  2. O ddaw na sprow adzam y 
sp irytu alja . 3. Oddawna nie p am iętają  . . .

Od dnia. Od dnia i-g o  lipca . . . 
Oddział. O ddział to w arow y dał pom yśln y 
rezu lta t.
Oddziaływać. W yp a d k i p olityczne 
niewiele od działa ły  na naszą m iejscow ość. 
2. O koliczność ta  oddziałała do pewnego 
stop n ia  na . . .  3. N aturalnie, w ieść ta  
od d zia ła ła  reakcyjn ie  na kursa. 
Oddzielać. Nie uw ażam  za stosowne od
dzielać dobry gatu nek od średniego.

Oddzielnie. Proszę nadesłać oddzielnie. 
Od dzisiaj. L icząc od dzisiaj . . . 
Odejmować. Niepow odzenie odjęło nam  
odw agę do dalszych spekulacji.

Odejście. Przed odejściem  n in ie js ze g o ... 
Odgadywać. Nietrudno było odgadnąć 
zam iar W P an a.

Odgrywać rolę. W yrób  ten wcześniej 
c z y  później odegra w  handlu w ażn ą rolę. 
Odjeżdżać. Z a parę dni odjadę do 
L ondynu. 2. W  chwili, gd y  zam ierzałem  
od jechać . . .  3. Od czasu odjazdu (gdy 
odjechał) niem a odeń wiadom ości.
Odkąd. Odkąd została w prow adzona nowa 
ta ry fa , ożyw ił się handel.

Odkładać. W sk u tek  podróży, któ ra  nie 
daje się od łożyć. . . 2. Proszę nie odkładać 
dłużej przyobiecanej za p łaty . 3. . . . n i e  na
le ży  odkładać na ostatn ią  chwilę. 4. O d
ło żyć do lepszych czasów. 5. O dłożyć 
chw ilow o. 6. . . .  4 sztuki z braku, które 
kazałem  odłożyć na stronę (na bok). 7. 
B rak u jąca  skrzyn ia  została  prawdopodobnie 
odłożona na stronę.

Odkrywać. Nareszcie od kryto  sprzenie
w ierzenie. 2. Nie od kryto  sprzeniewierzenia 
przed rew izją  książek. 3. R ad byłb ym , 
g d y b y  W P a n  od krył tę  tajem nicę. 
Odklipować. Jeżeli otrzym am  zniżkę 
ceny, to  odkupię od W P an a  w iększą p artję .
2. Z astrzegam y sobie m ożność odkupienia 
w  ciągu dwóch m iesięcy.

Odległy. Odległa to jest rzecz w yk o n a 
nie tego projektu.

Nous sommes volontiers disposés à vous 
donner à l ’avenir une partie de nos ordres.
2. Je vous céderai toute la p artie  en bloc 
à  . . . 3. Nous avons l ’intention  de vous 
donner une partie de laine en consignation.
4. Il n ’est pas dans nos habitudes de vendre 
à  v il prix, m ais de réaliser un modeste 
bénéfice.

Nous recom m andons (à votre bon accueil) 
le porteur de la présente. 2. Nous nous 
perm ettons d ’introduire chez vou s le por
teu r de la présente M. S.

Il y  a fort longtem ps que nous sommes 
en relations avec  cette  maison. 2. Nous 
vendons les liqueurs depuis bon nombre 
d ’années. 3. Depuis longtem ps, on ne se 
souvient pas . . .

Dès le 1e r Juillet . . .
L a  section des m archandises a donné un 

bon résultat.
Les événem ents politiques ont exercé 

à peine une influence sur notre place. 2. Cet 
événem ent à porté quelque préjudice à  . . .
3. Ce bruit a dû nécessairem ent réagir sur 
les cours.

Je ne crois pas convenable de séparer 
la bonne qualité de la m édiocre.

V euillez me faire p arvenir séparém ent.
Dès a ujou rd ’hui. —  A  p artir d ’aujou rd ’hui.
L a  m ésaventure nous a ôté l ’envie de 

faire d ’autres opérations.
A va n t le départ de la  présente . . .
Il n ’éta it pas difficile de deviner votre 

intention.
Cet article jouera, tô t ou tard , un rôle 

brillant.
Je p artirai ces jours-ci pour Londres. 

2. A u  m om ent, où j ’étais sur le point de 
partir, . . .  3. On n ’a pas de nouvelles 
depuis son départ.

Depuis l ’introduction du nouveau  tarif, 
le com m erce s ’est anim é.

Un voyage, que je ne puis rem ettre, 
exige . . .  2. N ’allez pas différer plus long
tem ps le paiem ent promis. 3. . . .  on ne 
doit pas rem ettre au dernier moment.
4. R em ettre à une époque plus favorable.
5. R em ettre à un autre instant. 6. . . 4 pièces 
défectueuses que j ’ai fait m ettre à p art. 
7. La  caisse qui m anque a été mise de côté 
quelque part.

Enfin  la fraude fut découverte. 2. On 
ne s ’aperçut pas de la fraude avant la 
révision des livres. 3. Je souhaite que 
vous réussissiez à  découvrir ce secret.

Si vous réduisez le prix, j ’achèterai une 
plus grande partie. 2. Nous nous réservons 
le rachat dans l ’espace de 2 mois.

La  réalisation de ce p rojet est encore 
problém atique.

1 1 8 http://rcin.org.pl/ifis



W ir sind gern geneigt, Ihnen kü n ftig  
einen Teil unserer A ufträge zu überweisen. 
2. Ich überlasse Ihnen die ganze P artie  in 
B ausch und Bogen zu . . . 3. W ir haben die 
A bsich t, Ihnen eine Partie  W olle zu  kon- 
signieren. 4. W ir schleudern nicht, sondern 
verkau fen  m it bescheidenem  N utzen.

Den Ü berbringer dieser Zeilen em pfehlen 
wir. 2. W ir erlauben uns, den Ü berbringer 
dieses, Herrn S., bei Ihnen einzuführen.

W ir stehen m it diesem Hause seit langer 
Z e it. . . 2. Spirituosen führen w ir seit einer 
Reihe von Jahren. 3. Seit längerer Zeit 
erinnert man sich n icht. . .

V o m  1. Juli ab . . .
Die W aren-A bteilung gab ein befriedi

gendes R esultat.
V on den politischen Ereignissen ist unser 

P la tz  kaum  berührt worden. 2. Dieses E r
eignis w irkte einigerm aßen auf. . . 3. Dieses 
G erücht m ußte notw endig auf die K urse 
zurückw irken.

Ich halte es nicht für zw eckm äßig, die 
gute Q ualität von der geringen abzu 
sondern.

W ollen  Sie mir gesondert zugehen lassen.
V on  heute an gerechnet. . .
Dieser M ißerfolg hat uns den M ut zu 

w eiteren  U nternehm ungen genomm en.
V o r A bgan g des G eg e n w ä rtig e n ...
Ihre A bsicht w ar unschwer zu  erraten.

Dieses F ab rikat dürfte früher oder später 
eine w ichtige Rolle spielen.

In einigen Tagen werde ich nach London 
abreisen. 2. Im Begriffe, von hier a b 
zureisen. . . 3. Seit seiner Abreise ist keine 
N achricht angelangt.

N achdem  der neue Z olltarif eingeführt 
ist, ze igt sich im H andel neues Leben.

Infolge einer Reise, die sich n icht au f
schieben läßt. . . 2. Schieben Sie die v e r
sprochene Zahlung nicht länger auf. 3. . . a u f  
den letzten  A ugen blick  soll n icht a u f
geschoben werden. 4. A u f eine günstigere 
Z e it verschieben. 5. V orerst zurücklegen.
6. . . .  4 defekte Stücke, die ich zurücklegen 
ließ . . . 7. Die fehlende K iste  ist irgendwo 
auf die Seite gebracht worden.

E n d lich  kam  der B etrug ans T ageslicht. 
2. M an wurde des B etruges vor D urchsicht 
der Bücher nicht gewahr. 3. Ich w ünsche, 
d a ß  es Ihnen gelingen möge, dieses G e
heim nis zu lüften.

B ei billigerer Berechnung w erde ich 
Ihnen einen größeren Posten abkaufen.
2. W ir  behalten uns den R ü ck k au f innerhalb 
zw eier M onate vor.

D ie V erw irklichung dieses P ro jek ts ist in 
unabsehbare Ferne gerü ckt.

W e are glad ly  inclined to  transfer a p art 
of you r orders in future to  you. 2. I w ill 
let you  have the whole lot, at a lum p sum  
of. . .  3. W e are inclined to  consign to  y o u  
a parcel of wool. 4. W e do not undersell* 
but we sell w ith  a m oderate profit.

W e recomm end to you r kind a tten tion  
the bearer of the present. 2. W e beg to  
introduce to you  the bearer of these lines 
Mr. S.

W e have long been connected w ith  th is  
house. . . 2 W e have sold liquors for a series 
of years. 3. . . .  as some tim es ago.

From  the 1st of J u ly . . .
T he goods-departm ent yielded a satis

factory  result.
Our place has hard ly  been affected b y  

political events. 2. This event influenced 
our m arket, in some degree. 3. This rum our 
could not fail to  react upon the exchange»

I do not th in k  it proper, to separate the 
good q u ality  from  the inferior.

Let me have separately.

From  to-day.
The ill-success has robbed us of all cou rage 

for further operations.
. . . before this had been dispatched.
It w as not difficu lt to  guess your intention»

T his article w ill be in great favou r sooner 
or later.

W ithin  a few  days I shall start for Lon 
don. 2. . . .  when on the point of settin g 
off.  . . 3. Since his departure no news has 
arrived.

Since new d u ty-tariff has been in force, 
a general stir has m anifested itself in 
comm erce.

In consequence of a journey which 
can no longer be postponed. . . 2. Do not 
postpone the prom ised paym en t. 3. Should 
not be postponed to the last m om ent.
4. To postpone to  a more convenient time»
5. To postpone for a short tim e. 6. . . . four 
defective pieces I have had laid aside. 
7. The m issing case has been pu t aside 
som ewhere.

The fraud w as a last discovered. 2. T h ey  
did not discover the fraud, before the 
revision of books. 3. I wish you  m ay be 
able to find out this secret.

A t reduced prices I shall b u y  (take) 
a larger q u an tity . 2. W e reserve th e right 
of repurchase, for the term  of 2 m onths.

It is still a m atter of doubt, w h eth er 
this pro ject be realized.
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Odleżały. Ż ądaliśm y odleżałego tow aru.

Odliczac. Przeoczyli W Panow ie odliczyć 
prow izję. 2. Proszę odliczyć. 3. Odliczone 
koszta zapisane zo sta ły  na dobro rachunku 
W P ana.

Odłączać. Na sku tek  tej zm iany, od
łączone zostaną operacje naszego tu tejszego 
dom u od tych że  w  A n tw erpji.
Odmienny. Odm ienna opinja (odmienne 
zdanie).

Odmawiać. Z  przykrością  nam  p rzy 
chodzi odm ówić łaskaw ej p ropozycji W P ana. 
2. N iestety  prośbie Pańskiej m uszę od
m ówić. 3. Prosim y nie odm aw iać nam  
w  przyszłości sw ych łaskaw ych  w zględów.
4. W sza k  W P an  nie odm ówi mi kom pen
sa ty  m ych  kosztów .

Odmowa. Na w yp adek odm ow y p rzy 
jęcia . . .

Odmownie. W brew  m emu oczekiwaniu, 
otrzym ałem  odm owną odpowiedź W P an a 
(odpowiedział mi W P a n  odmownie). 
Odnajdywać. Skradzione w  tu te jszym  
banku p apiery odnalazły się. 2. Podobna 
sposobność nie prędko się odnajdzie (zdarzy 
się).

Od niedawna.
OdnajmowaĆ (w ynajm ow ać). Zam ierza
m y odnająć nasze m agazyn y  (składy). 
Odnawiać. P rosim y odnowić niebaw em  
zam ówienie. 2. P o p yt na bawełnę odnowił 
się ponownie.

Odnoga kolei. L in ja  naszej kolei m a 
w iele odnóg.
Odnosić się. Co się ty c z y  mej w y 
płacalności, to  proszę odnieść się do p. E . 
po inform acje. 2. A rty k u ły  odnoszące się 
do naszej bran ży . . .  3. Odniesiem y się do 
W P ana, gd y  nadejdzie term in płatności 
Jego trat.
Odnośnie. Odnośnie asekuracji tow aru . . .  
2. Odnośnie ceny . . .

Odnotować. O dnotow aliśm y łaskaw e 
zlecenie. 2. Odnotowałem  odwołanie zle
c en ia  . . .
Odpadki. O dpadki są dla nas b ezu ży
teczne. 2. O dpadki p rzy  fab ryk acji cukru.

OdpakowywaĆ. K azaliśm y odpakow ać.
2. P rzy  odpakow aniu . . .

Od paru dni. Od paru dni p opraw iły  
■się widoki.

Oci pewnego czasu. Nasz handel, k tó ry  
od pewnego czasu ożyw ił się . . .

Odpierać. Nietrudno b y  mi było  ode
przeć zdanie W P ana. 2. M usim y odeprzeć 
za rzu ty  W P an a jako nieuzasadnione.
3. Dowodzenie W P an a  jest n azb y t śmie- 
sznem, b y  potrzeba je było odpierać (by 
p otrzebow ało odparcia).

Odpływ morza. G d y nastąpił odpływ  
morza, kap itan  odjechał.

Nous avons dem andé une m archandise 
mûrie.

V ous avez oublié de déduire la  provision.
2. Veuillez déduire . . .  3. Les frais déduits 
ont été portés à votre crédit.

Ce changem ent séparera les intérêts de 
notre maison d ’ici, de la  maison d ’Anvers.

Un avis tout contraire.

Nous regrettons d ’être forcés de décliner 
votre  offre . . .  2. Je suis obligé à mon 
regret de vous refuser cette  demande.
3. Nous espérons que vous ne nous retirerez 
pas votre bienveillance à l ’avenir. 4. Vous 
ne me contesterez pas la com pensation de 
mes débours.

E n  cas de refus d ’acceptation  . . .

Contrairem ent à mon attente, vous avez 
refusé m a demande.

Les effets volés à la banque de cette  ville 
ont été retrouvés. 2. Une telle occasion 
pourrait bien ne pas se représenter de sitôt.

Depuis peu de tem ps.
Nous sommes en train  de louer nos m a

gasins.
V euillez nous renouveler b ien tôt vos 

ordres. 2. L a  dem ande pour les cotons 
a retrouvé une nouvelle anim ation.

Notre chem in de fer a plusieurs em
branchem ents.

Q uant à ma solvabilité, veu illez vous 
adresser à M. E . 2. Les articles de notre 
branche . . .  3. A  l ’échéance de vos traites, 
nous nous rem bourserons sur vous.

Concernant l ’assurance de la m archandise
2. A  l ’égard du p rix  . . .

Nous avons pris bonne note de votre 
com m ande. 2. J ’ai pris note de la révo
cation  de votre ordre.

Les déchets n ’ont aucune valeur pour 
nous. 2. Les déchets des raffineries de 
sucre.

Nous avons fait déballer . . .  2. . . .  au 
déballage . . .

D epuis quelques jours les perspectives se 
sont améliorées.

Notre com m erce qui a va it acquis depuis 
quelque tem ps une certaine a ctiv ité  . . .

Je n ’aurais pas de d ifficu lté  à réfuter 
vos raisons. 2. Nous protestons contre vos 
reproches non fondés. 3. V o tre  assertion 
vraim ent ridicule n ’a pas besoin de ré
futation.

Le capitaine a fait voile, dès que la m arée 
fu t basse.
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W ir verlangten  abgelagerte W are. W e ordered seasoned goods.

Sie haben übersehen, die Provision  ab
zurechnen. 2. W ollen Sie abschreiben. 3. Die 
abgezogenen Spesen sind Ihnen gutgeschrie
ben.

D urch diese Veränderung w erden die 
Operationen unseres hiesigen H auses von 
denjenigen in A ntw erpen getrennt.

Die entgegengesetzte Meinung.

Ihr gefälliges A nerbieten müssen w ir zu 
unserem  Bedauern ablehnen. 2. Leider 
m uß ich Ihre B itte  abschlagen. 3. Sie 
w erden uns hoffentlich Ihr W ohlw ollen in 
Z u k u n ft nicht entziehen w ollen. 4. Den 
E rsa tz  meiner A uslagen werden Sie doch 
nicht streitig  machen.

Bei W eigerung der A nnahm e. . . (im Falle 
-der W eigerung. . .).

Sie haben mir w ider Erw arten  abschlägig 
geantw ortet.

Die in der hiesigen B an k  entw endeten 
Papiere sind herbeigeschafft worden. 
.2. E ine solche Gelegenheit dürfte sich nicht 
so  bald wiederfinden.

Seit kurzer Zeit.
W ir stehen im B egriff, unsere Lager

rä u m e zu verm ieten.
Erneuern Sie bald Ihre schätzbaren  A u f

träge. 2. Die N achfrage nach Baum wolle 
h a t sich w ieder eingestellt.

Unsere H auptbahn hat mehrere A b 
zweigungen.

Belieben Sie sich in betreff m einer Z a h 
lu n gsfäh igkeit an H errn E . zu  wenden.
2. In unser F ach einschlagenden A r t ik e l . . .
3 . Bei Verfall ihrer T ratten  werden w ir uns 
-auf Sie remboursieren (beziehen).

H insichtlich der V ersicherung der W are. . .  
2. In Bezug auf den Preis. . .

W ir haben Ihren gefälligen A u ftrag  in 
N o ta  genommen. 2. Den W iderruf Ihres 
A u ftrages habe ich zur K en ntnis genomm en.

F ür A bfälle  haben w ir keine Verw endung.
2. Die Abgänge der Zuckersiedereien.

W ir haben auspacken lassen. 2. Beim  
A u sp ack en . . .

Seit einigen Tagen haben sich die A u s
sich ten  gebessert.

Unser H andel, der seit einiger Zeit an 
L eb h aftig k eit gewonnen h a tte . . .

E s w ürde m ir nicht schw er fallen, Ihre 
Gründe zu widerlegen. 2. Ihre Vorw ürfe 

m üssen  w ir als unbegründet zurückw eisen.
3. Ihre w ahrhaft lächerliche B eh au p tu ng 
b ed a rf keiner W iderlegung.

M it E in tritt der E bbe segelte der K a p i
tä n  ab.

Y o u  have forgotten  to deduct the com 
mission. 2. Please deduct. 3. The charges 
deducted, have been placed to  your credit.

This charge w ill separate the interests of 
this house, from  th at of A ntw erp.

The con trary opinion.

W e are sorry not to be able to  m ake use 
of your kind offer. 2. I am sorry to  have 
to refuse yo u r request. 3. W e hope th a t you  
w ill not w ithdraw  your goodw ill for the 
future. 4. Y o u  w ill certain ly not con test 
the com pensation of m y disbursem ents.

If the acceptance (of the bill) be refused. . .

Y o u  have answered m y question in th e  
negative, against m y expectation.

The papers stolen from  the bank of th is 
place have been recovered. 2I Such an 
op p ortun ity m ight not be easily found 
again.

For some tim e.
W e are going to  let our form er w are

house.
Please soon to renew you r orders. 2. T he 

dem and for cotton  has becom e liv e ly  again .

Our rail-road has several branch-lines.

R especting m y  so lven cy please to  a p p ly  
to Mr. E. 2. A rticles of our line. . . 3. W e 
shall reim burse ourselves on you, when th e 
draft has fallen  due.

R espectin g th e insurance of the goods. . .
2. Concerning the price. . .

W e have d u ly  noted your order. 2. I have 
taken note of th e revocation of order.

The parings are of no use to  us. 2. T h e 
waste of th e sugar m anufactories.

W e had unpached. 2. A t the u npackin g. . .

The last few  days the chances have  
im proved.

Our trade w hich of late had acquired 
some a c tiv ity . . .

I should h ave  no d ifficu lty  in refuting 
your reasons. 2. Y o u r reproaches, being 
w ithout foundation  we m ust repudiate 
them . 3. Y o u r  tru ly  laughable assertion 
does not require a n y  refutation.

The captain  pu t to  sea b y  the ebbtide.
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Odpływać (dalej). P artir. —  R epartir. —  M ettre à la voile.

Odpowiadać. W  odpow iedzi na list 
z . . . 2. Nie m ogliśm y wcześniej od
pow iedzieć . . .  3. . . .  śp ieszym y od
pow iedzieć . . .  4. Zanim  odpow iem y na 
list . . .  5. Nie chciałem  odpow iedzieć na 
list . . .

Odpowiadać czemu . . . W ysła n y  W P anu  
ostatnio gatu nek tow aru  będzie, ja k  są
dzim y, odpow iadać jego w ym aganiu.
2. Proszę być  pew nym , że odpow iem  godnie 
życzen iu  W P ana.

Odpowiadać za CO. Z przyjem nością  
gotów  jestem  odpow iadać za  dom, w  mowie 
będący. 2. W P an  odpow iadać będzie za 
zapłatę  . . .  3. . . . p rzyjd zie  Mu odpow iadać 
za  to . . . 4. Jeżeli spekulacja  nie powiedzie 
się, to  W P an  odpowie za to.

Odpowiedni. Ten środek nie u w ażam y 
za  odpowiedni. 2. Jeżeli W P a n  w yszuka 
dla mnie coś odpowiedniego . . .  3. A rty k u ły  
te  nie są odpowiednie dla naszej m iejsco
wości. 4. P rzytoczone przez W P a n a  prawo 
nie jest odpow iednie (do zastosowania) 
w  danym  w yp adku . 5. W P a n  uzna tę 
propozycję za odpow iednią . . .

Odpowiedź. List Pański nie potrzebuje 
odpow iedzi. 2. O dpowiedź na list W P an a  
odłożona została  . . .  3. L ist W P a n a  w y 
m aga śpiesznej odpow iedzi. 4. W  odpo
w iedzi na w czorajszy  list W P a n a  . . .
5. O czekujem y na śpieszną i stanow czą 
odpowiedź.

Odpowiedzialność. D ostarczam y tej 
wiadom ości bez naszej odpow iedzialności za 
nią. 2. Odpow iedzialność spada z pow ro
tem  na niego. 3. Pociągać do odpow ie
dzialności.

Odpowiedzialny. M usim y uczynić W P an a 
odpow iedzialnym . 2. A k cep tan t wekslu 
jest osobiście odpow iedzialnym  za w p ływ  
tegoż.

Odprawiać. Ł adun ki zo sta ły  już od
prawione. 2. Zm uszeni b y liśm y odprawić 
część naszych robotników . 3. On odpraw ia 
nas do w y sta w cy  wekslu.

Odraczać. K onferencja została  od
roczona (odłożona) do nieokreślonego ter
m inu. 2. W iększością  głosów odroczone 
zostało posiedzenie.

Odradzać. Nie chciałbym  W P an u  ni 
doradzać, ni odradzać.

Odrywać się od . . . Literalnie nie m o
głem oderwać się od zajęcia.
Odrzucać. Zm uszony jestem  odrzucić 
żądanie W P an a  jako niesłuszne. 2. Od
rzucenie jego skargi było do przew idzenia.
3. T akie  w ym aganie m usim y odrzucić.
4. Przytoczone pow ody odrzucam y.

Odsprzedawać. Nietrudno będzie od
sprzedać ten w yb oro w y tow ar.

E n répondant à votre  honorée du . . .
2. Il nous éta it im possible de répondre . . . 
plus tô t . . .  3. . . . nous nous em pressons 
de répondre. 4. A va n t de répondre à votre  
lettre  . . .  5. Je ne voulais pas répondre 
à votre lettre . . .

L a  qualité que nous vous avons envoyée 
dernièrem ent répondra, nous l ’espérons, 
à vos désirs. 2. Soyez assuré que je satis
ferai vos exigences.

C ’est avec plaisir, que je réponds de lad ite  
maison. 2. Vous êtes garant du paiem ent.
3. . . . vous répondrez des suites . . .  4. V o u s 
aurez à répondre de la non-réussite de 
l ’entreprise.

Nous ne croyons pas que cette m esure 
soit à propos. 2. Si vous trouvez quelque 
chose qui me convienne . . .  3. Ces a rtic les 
ne conviennent pas pour notre contrée.
4. L a  loi que vous m entionnez, ne sau rait 
être applicable au cas présent. 5. Vous, 
trouverez cette proposition acceptable.

Votre honorée n ’a pas besoin de réponse. 
2. L a  réponse à votre lettre  est en suspension. 
3 V o ttre  lettre dem ande une prom pte 
réponse. 4. En réponse à votre honorée 
d ’hier . . .  5. Nous exigions une réponse 
prom pte et positive.

Nous vous donnons ces renseignements,, 
sans garantie de nous. 2. La  responsabilité 
retom be sur lui. 3. Dem ander com pte.

Nous somm es forcés de vous rendre 
responsable . . .  2. L ’accepteur d ’une le ttre  
de change devient personnellem ent respon
sable du m ontant.

Les m archandises ont déjà été expédiées. 
2. Nous fûm es forcés de donner con gé 
à une partie de nos ouvriers. 3. Il n ou s 
renvoie au tireur.

L a  discussion fût ajournée à une époque 
indéterm inée. 2. L ’ajournem ent de la  
discussion fû t décidé par la m ajorité des 
voix .

Je ne voudrais vous conseiller ni pour n i 
contre.

A  mon regret, je ne pouvais me dérober 
à mes affaires.

Je dois refuser votre  dem ande p arce  
q u ’elle est injuste. 2. Nous avons prévu qu e 
sa dem ande ne serait pas reçue. 3. N ous 
ne pouvons que repousser une pareille  
exigence. 4. Nous rejetons les raisons 
alléguées.

Il ne sera pas difficile de revendre c e t te  
excellente m archandise.

122 http://rcin.org.pl/ifis



W iederabsegeln. 2. A bsegeln. 3. A b 
fah ren.

In E rw iederung auf Ihr gefälliges Schrei
ben . . . 2. Es w ar uns nicht m öglich, früher 
zu  a n tw o r te n ...  3. . ..b e e i le n  w ir uns, zu 
bean tw orten . . . 4. Um  auf Ihren B rief zu 
a n t w o r te n .. .  5. Ich w ollte Ihr Schreiben 
nich t beantw orten. . .

Die Ihnen zu letzt gesandte Sorte wird, 
w ie  w ir hoffen dürfen, Ihren W ünschen 
entsprechen. 2. Seien Sie versichert, daß 
ich  Ihren A nsprüchen gerecht werde.

M it Vergnügen stehe ich für das fragliche 
H aus gut. 2. Für Zahlung haben Sie zu 
haften. 3. Sie haben für die Folgen ein
zustehen. 4. Sie haben es zu verantw orten, 
w enn das U nternehm en fehlschlägt.

W ir  halten  diese M aßregel n icht für 
zw eckm äßig . 2. W enn Sie etw as Passendes 
fü r m ich finden. . . 3. Diese A rtik el sind nicht 
fü r unsere Gegend geeignet. 4. A u f den 
vorliegen den  F all ist das von  Ihnen an
gefüh rte G esetz nicht anw endbar. 5. Sie 
w erden diesen V orschlag annehm bar finden.

Ihre Zuschrift .bedarf keiner Erw iderung. 
2. die B eantw ortung Ihres Schreibens ist 
aufgeschoben w o r d e n . . . .  3. Ihr Brief 
drin gt au f eine A n tw ort. 4. In B eantw ortung 
Ihres Briefes von gestern. . . 5. W ir müssen 
a u f eine schleunige und bestim m te A n tw ort 
dringen.

W ir geben Ihnen diese A uskun ft ohne 
jede V erbindlichkeit. 2. Die V eran tw o rt
lich k eit fä llt auf ihn zurück. 3. Zur V er
an tw ortu n g ziehen.

W ir müssen Sie für alle Folgen ver
an tw ortlich  m achen. 2. Der A k zep ta n t 
eines W echsels ist für dessen B etrag per
sönlich haftbar.

Die Ladungen sind bereits abgefertigt. 
2. W ir w aren genötigt, einen T eil unserer 
A rb eiter zu entlassen. 3. E r verw eist uns 
a n  den A ussteller.

Die Verhandlung wurde auf unbestim m te 
Z e it v ertag t. 2. Die V ertagun g der B eratun g 
w urde durch Stim m enm ehrheit beschlossen.

Ich m öchte Ihnen weder zu- noch abraten  
(zuraten  —  abraten).

E s w ar m ir leider unm öglich, von  m einen 
G eschäften  abzukom m en.

Ihre Forderung m uß ich, weil sie un
begrün det ist, abweisen. 2. Die A bw eisung 
seiner K lage w ar vorauszusehen. 3. F ür eine 
solche Zum utung müssen w ir uns bedanken.
4. Die angeführten G ründe m üssen wir 
verw erfen .

D er W ied erverkauf dieser auserlesenen 
W are  dürfte nicht schw ierig sein.

To sail aw ay. —  To set sail.

In rep ly  to  your favou r of. . . 2. W e did 
not find it possible to answer earlier to 
you r favou r. . . 3. W e hasten to answ er. . .
4. Before answering your letter. . . 5. I did 
not wish to  reply to your favour of. . .

The q u ality  last sent you  will, we hope 
m eet w ith  you r wishes. 2. Be assured th at 
I shall sa tisfy  you r claim s.

I w illin gly answer for the house in question. 
2. Y o u  m ust answer for the consequences 
(payem ent). . .  3. Y o u  m ust answer for 
i t . . .  4. Y o u  are to  blam e, if the under
takin g does not succeed.

W e do not th in k  this m easure to  be 
advisable. 2. . . .  if you  find anythin g 
(something) suitable for m e . . .  3. These 
articles are not suitable for our country.
4. In the case the law  you  m ention is not 
applicable. 5. Y o u  w ill find this proposal 
acceptable.

Y o u r favour requires no reply. 2. I have 
delayed answering you r esteem ed letter till 
now. 3. Y o u r last letter urges a speedy 
answer. 4. In answer to  your favou r of 
yesterd ay. . . 5. . . .  we m ust insist on a 
speedy and satisfactory  answer.

W e give you  this inform ation w ithout 
our guarantee. 2. R esponsiblity falls back 
upon him. 3. To call to  account.

W e m ust hold you  responsible. . . 2. The 
acceptor of a  bill of exchange becomes per
sonally liable for its am ount.

The cargoes have already been dispatched. 
2. W e have been obliged to dismiss several 
of our w orkm en. 3. He refers us too the 
drawer.

The m eeting w as adjourned to an in
definite period. 2. The postponem ent of the 
discussion w as resolved upon b y  a m ajority.

I w ould rather not advise you  either pro 
or contra.

I w as not able to  leave m y business.

I m ust reject your demand as unjust.
2. The w an t of success of his action could 
be foreseen. 3. W e m ust decline such 
a proposition. 4. W e reject the alleged 
reasons.

The resale of these selected goods w ill not 
be difficult.
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Odstępować. Nie m ożem y odstąpić to 
w aru  po niższej cenie. 2. O dstąpiłem  mój 
interes p. G. 3. O dstąpim y od dochodzenia 
sądow ego . . .  4. Z d ecydow aliśm y się od
stąpić (zrzec się) od tej sp ekulacji.

Odstraszać. K u p cy  nie d a ją  się od 
straszyć  w ysokiem i cenam i.
Odświeżać stosunki. A b y  stosunek 
nasz z dom em  W P an a znów  odśw ieżyć . . . 
Odsyłać. D rugi ładunek odeślę W P an u  
w  n astęp nym  tygodn iu . 2. . . .  o d syłam y 
W P a n a  do listu  Jego z dn ia . . .

Odszkodować. K to  mi zw róci tę  stra tę  ?
2. W sk u te k  tego zostaniem y częściow o od
szkodow ani. 3. S tarać się będ ziem y od
szkodow ać W P an a.
Odszkodowanie. Słusznie żądać mogę 
odszkodow ania za . .  . 2. Z ło ży liśm y  ju ż  
skargę sądow ą o odszkodow anie. 3. Proszę 
to u w ażać jako odszkodow anie za  pon ie
sioną stratę.
Odtąd. Ż yczę  sobie odtąd zaw iązać oży
w ioną i trw ałą  korespondencję.
Od tej chwili. Od tej chwili udało nam  
się . . .
Odwaga. To niepowodzenie odebrało mi 
odw agę . . .
Odważać się. Nie pow inien b y ł W P an  
odw ażać się . . .
Odwiedzać. Nasz p. L. odw iedzi M an
chester. 2. Proszę mnie odw iedzić w  ty c h  
dniach przechodząc m im o. 3. G iełda b y ła  
licznie odw iedzana. 4. Z am ierzając od
w ied zić  m iejscow ość, zam ieszkałą przez 
W P a n a , nie om ieszkam  odw iedzić Go oso
biście.
Odwiedźmy O czekuję odw iedzin P ań 
skiego podróżującego.
Odwilż. Zanim  nastąpi otw arcie żeglugi, 
n ależy  przeczekać odwilż. 2. G d y  ty lk o  
n astąp i odw ilż. . .
Odwlekać. W ysy łk a  śledzi odwlecze się 
jeszcze parę dni. 2. Prosim y W P a n a  nie 
odw lekać dłużej z załadow aniem  pszenicy.

Odwodzić. Spróbujem y odwieść p. W . 
od m ylnego pojęcia. 2. Odwieść od zam iaru.

Odwoływać. M oje in teresy  odw ołują 
mnie stąd  często. 2. Zebranie zostało od
w ołane. 3. W P an  odw ołał kupno, bez 
pow odów. 4. Sekw estracja  została  od
w ołana. 5. W iele dzienników  odwołało tę 
w iadom ość. 6. Odwołać zam ów ienie. 7. Je
żeli w  ciągu ośmiu dni nie odwołam  za 
m ówienia . . .

Odwoływać się do . . . Z n ajd u jem y się 
ponownie w  położeniu, które zniew ala nas 
do odw ołania się do w ypróbow anej ży czli
wości W P ana.
Odwołanie. Zniewolono R . do publicz
nego odwołania.

Nous ne saurions vendre la m archandise 
à m eilleur m arché. 2. J ’ai cédé à M. G. 
le com m erce que j ’ai dirigé. 3. Nous renon
cerons à une poursuite judiciaire
4. Nous nous somm es décidés à nous, 
désister de cette entreprise.

Les acheteurs ne se laissent pas décourager 
par les p rix  élevés.

Pour renouveler nos relations avec vou s . .

L a  sem aine prochaine, j ’expédierai un 
second envoi à votre adresse. 2. . . .  nous- 
vous envoyons à votre lettre  du . . . (nous- 
nous rapportons à).

Qui me dédom m agera de cette  perte ?'
2. . . .  cela nous dédom m agera un peu de 
la perte. 3. Nous tâcherons de vou s dé
dom m ager de la perte.

J ’ai le droit d ’exiger une indemnité- 
pour . . .  2. Nous avons déjà  déposé une 
plainte pour indem nité. 3. R egardez cela 
com m e une restitution  pour la perte.

Je désire entretenir dès à présent une: 
correspondance anim ée et suivie.

. . . depuis lors nous avous réussi . . .

Ce m auvais résultat m ’a ôté to u t cou
rage . . .

V ous n ’auriez pas dû pousser la har
diesse . . .

Notre sieur L. se rendra à  Manchester^
2. V euillez venir me v o ir ces jours-ci en  
passant. 3. La  bourse éta it très fréquentée.
4. A y a n t l ’intention de v isiter v otre  place» 
je ne m anquerai pas de vous rendre visite.:

J ’attends la visite  de votre  voyageu r.

Il fau t attendre le dégel du fleuve, avant, 
que les navires puissent m ettre à la  vo ile .
2. A  la fonte des glaces . . .

L ’expédition des harengs ne pourra avoir 
lieu que dans quelques jours. 2. Nous vous, 
prions de ne pas retarder le chargem ent du  
from ent.

Nous tâcherons de tirer M. W . de son  
erreur. 2. D étourner de dessein . . .

Mes affaires m ’éloignent souvent d ’ic i.
2. L ’assem blée a été contrem andée. 3. V o u s  
avez révoqué l ’achat sans raison. 4. L ’arrêt 
a été révoqué. 5. Beaucoup de jou rn au x  
ont dém enti cette nouvelle. 6. R évoqu er 
l ’ordre. 7. Si je  ne vous donne pas con tre- 
ordre dans 8 jours . . .

Nous sommes de nouveau obligés d e  
recourir à votre am itié éprouvée.

On obligea R. à une réfractation  pu bliqu e.
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U nter diesem  Preise können w ir die W are 
n ich t w eggeben (abgeben). 2. Mein G eschäft 
habe ich an H errn G. abgetreten . 3. V on 
einer gerichtlichen V erfolgung werden wir 
abstehen. . . 4. W ir haben uns entschlossen, 
von  diesem U nternehm en zu rü ckzu treten .

Die K äu fer ließen sich durch hohe Preise 
nicht abschrecken.

Um  unsere V erbindung m it Ihnen wieder 
aufzufrischen. . .

Eine zw eite Sendung w erde ich nächste 
W oche an Sie abschicken. 2. . . verweisen 
w ir Sie au f Ihr Schreiben vo m . . .

W er vergü tet mir den Schaden ? 2. Dies 
wird uns für den V erlust einigerm aßen 
schadlos halten. 3. W ir w erden Sie zu  ent
schädigen trachten . . .

M it R ech t kann ich eine Entschädigung 
für . . . beanspruchen. 2. W ir haben bereits 
eine E n tschädigungsklage bei G ericht ein
gereicht. 3. B etrachten  Sie dies als E rsatz 
für den erlittenen Verlust.

Ich wünsche von  nun an eine dauernde 
und lebhafte K orrespondenz zu  unterhalten.

. . . seitdem  ist es uns gelungen. . .

Dieser M ißerfolg hat m ir den M ut be
nommen . . .

Sie hätten  sich nicht erdreisten sollen. . .

Unser H err L. w ird sich nach M anchester 
begeben. 2. H aben Sie die G üte, dieser 
T age im Vorbeigehen bei m ir vorzusprechen.
3. Die Börse w ar zahlreich besucht. 4. Bei
m einer bevorstehenden Reise nach ............
werde ich nicht unterlassen, Ihnen meinen 
Besuch abzu statten .

Dem  Besuche Ihres Reisenden sehe ich 
entgegen.

D as A uftauen  m uß abgew artet werden, 
bevor die Schiffahrt w ieder frei ist. 2. Bei 
eintretendem  T a u w e tte r .. .

M it der Versendung der H eringe w ird es 
noch einige Tage dauern. 2. W ir ersuchen 
Sie, die V erladung des W eizens n icht länger 
zu verzögern.

W ir werden versuchen, H errn W . von 
seiner irrigen M einung abzubringen. 2. V on  
dem  Entschlüsse abzubringen.

Meine G eschäfte rufen m ich häufig von  
hier ab. 2. Die Versam m lung w urde a b 
gesagt. 3. Sie haben den K a u f ohne A ngabe 
des Grundes gekündigt. 4. Die B eschlag
nahm e ist wieder aufgehoben worden.
5. Dieser V o rfall w urde von  vielen  B lättern  
widerrufen. 6. Den A u ftrag  widerrufen. 
7. W enn ich Ihnen binnen 8 T agen keine 
Gegenordre g e b e . . .

W ir sind aberm als in der Lage, Ihre oft 
bew ährte Freundschaft in A nspruch zu 
nehmen.

M an n ötigte R . zu einem  öffentlichen 
W iderruf.

W e cannot part w ith  goods at a cheaper 
price. 2. I have ceded m y business to Mr. G .
3. W e shall abstain  from  legal proceedings 
if. . . 4. W e have resolved on desisting from  
this undertaking.

T he buyers were not discouraged b y  high 
prices.

T o reanim ate our business relations w ith  
y ou r house. . .

I shall forw ard you  another parce n ex t 
w eek. 2. . . .  we refer you  to  you r favou r 
of t h e . . .

W ho indem nifies me for the loss ? 2. T h is  
will in some measure m ake up for our loss.
3. W e shall tr y  to  indem nify you . . .

I can w ith  full right claim  an indem ni
fication  for. . .  2. W e already have brou gh t 
in an action  for com pensation. 3. R egard  
this as an indem nification for the loss y o u  
suffered.

I wish th at henceforth our correspon
dence m ay prove both lasting and liv e ly .

. . . and have since succeeded. . .

T his w an t of success has discouraged 
m e. . .

Y o u  ought not to  have dared. . .

Our Mr. L . w ill v isit M anchester. 2. H a v e  
the kindness to call on me one of these days, 
when passing by. 3. A tten dan ce on Change 
was num erous. 4. On the occasion of m y  
visitin g you r town, I shall not fail to  call 
on you.

I am  still looking forw ard to  the v isit of 
you r traveller.

The th aw ing of the river m ust take place, 
before the n avigation  can be opened.
2. A s soon as a th aw  sets in . . .

The sending of herrings m ust be pu t off 
for some days. 2. W e beg you  w ill no longer 
delay the shipm ent of the wheat.

W e shall endeavour to  reason Mr. W . 
out of his false opinion. 2. To shake th e  
resolution.

M y business calls me frequen tly  a w a y  
from  this place. 2. T he assem bly has been 
deferred. 3. Y o u  have annuled the bargain  
w ithout telling me reasons. 4. T he se
questration has been revoked (rem oved).
5. T he occurence has been disavow ed b y  
m any papers. 6. To cancel the order.
7. If I do not give you  a counter —  order 
w ithin a w eek. . .

W e are again  in a position of havin g  to  
recur to you r often tried kindness.

Mr. R . w as obliged to m ake a public 
denial.
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Odwracać cios. ^ c  nie zaniedbałem , 
b y  cios ten odw róci0-

Odwracać uwagę. W P an  odwrócił m oją 
uwagę od tej spraw y.

Odwrotna strona. Na odwrotnej stronie 
niniejszego znajdzie W P a n  . . .

Odwrotna poczta. Jeżeli W P a n  nie da 
mi odpow iedzi odw rotną p ocztą  . . . 
Odwrotnie. Odwrotnie za łączam y fak 
tu rę  . . .
Odwzajemniać się. G otow i jesteśm y 
zaw sze odw zajem nić się w zam ian za p rzy 
sługi W P an a. 2. Z n ajw iększą chęcią od
w zajem nię się.
Odziedziczać. . . . m a w krótce odzie
dziczyć zn aczn y spadek.
Odznaczać się. . . .  że usługi nasze 
od zn aczają  się taniością i punktualnością, 
p ośw iad czy  . . .  2. W yrób  nasz odznacza 
się gustem  i taniością.

Odzyskać. A b y  szybko i napewno 
od zyskać saldo W P a n a  . . .  2. Jest niem al 
pewnem  odzyskania salda.
Oferta. Życzliw ość dla W P an ó w  w strzy 
m u je nas od akceptow ania ofert, pocho
dzących  z innych źródeł. 2. U trzym u jem y 
naszą ofertę nadal ty lk o  do końca bież. 
tygodn ia . 3. Proszę o rozważenie korzyści 
tej oferty.
Ofiara. Jestem  skłonny do uczynienia 
drobnej ofiary. 2. Podobnej ofiary nie 
m oże W P a n  od nas w ym agać.
Ofiarować. Z praw dziw ą radością ofia
ruję W Panom  swe usługi. 2. Ofiarowane 
nam  (oferowane nam) 20 beczek. . . 3. Mo
żem y ofiarow ać W P anu  kakao po. . .

Ogień. C ały  ładunek stał się p astw ą 
ognia. 2. D iam ent posiada m ało ognia.
3. Ogień straw ił okręt w  drodze m iędzy 
naszym  portem  i R otterdam em .
Oglądać. Jeżeli W P an  ob ejrzy  do
kładnie m odel (próbę) . . .  2. . . .  w  celu 
obejrzenia nadeszłych do nas fab ryk atów  
japońskich . . .  3. Jeżeli W P a n  jeszcze raz 
dokładnie ob ejrzy  tow ar, to  napewno zm ieni 
zdanie.
Ogłaszać. Nowe praw o zostało ogłoszone 
w  . . .  2. Prosim y ogłosić w  paru n aj
p oczytn ie jszych  pism ach . . .  3. U padłość 
ogłoszona została sądownie.

Ogłoszenie. O upadku tego dom u w y 
wieszono ogłoszenie na giełdzie. 2. Ogło
szenie tej form alności . . .
Ogólnie. Ogólnie za p y tu ją  o . . .
2. . . . wogóle . . .  3. . . . wogóle bez zm iany.

Ograniczać. Nie chcem y ograniczać 
"WPana co do ceny. 2. O broty ryżem  
ograniczały  się do . . . 3. . . .  nie ograniczam  
m ego zlecenia.

Je n ’ai rien négligé pour parer le coup.

Vous avez détourné mon atten tion  de 
cette  affaire.

V ous trouverez de l ’autre côté de la pré
sente . . .

Si vous ne me répondez pas par retour 
du courrier . . .

A u  verso (de l ’autre côté) vous trouverez 
la facture . .  .

Nous serons toujours charm és de payer 
de retour votre am itié. 2. C ’est avec plaisir 
que je vous rendrai les services à  titre  de 
réciprocité.

. . .  m ais fera, d it-o n , un riche héritage 
prochainem ent.

. . . tém oignera que le bon m arché et la 
prom ptitude distinguent notre m anière de 
servir la clientèle. 2. Nos articles se distin
guent par le dessin de bon goût et les p rix  
m odérés.

Pour recouvrir prom ptem ent et sûrem ent 
votre  avoir . . .  2. Le recouvrem ent de 
créance est à peu près certain.

Notre affection que vous connaissez bien, 
nous a empêché d ’accepter des offres d ’un 
autre côté. 2. Nous ne nous tenons à  cette 
offre que ju sq u ’à la  fin de la semaine.
3. Suivez notre conseil et ne refusez pas 
cette  offre.

Je v eu x  bien donner une petite contri
bution. 2. Vous ne pouvez pas dem ander 
que nous fassions ce sacrifice.

Ce serait avec un vrai plaisir que je 
consacrerais mes services à votre maison.
2. . . . les 20 tonneaux que vous nous avez 
offerts . . .  3. Nous pouvons vous offrir le 
cacao à . . .

T oute la cargaison a été dévorée par les 
flam m es. 2. Le diam ant n ’a que peu de feu.
3. Le navire a pris feu entre notre port et 
R otterdam .

Si vous exam inez l ’échantillon m ieux . . .
2. . . .  pour exam iner les m archandises 
japonaises que nous venons de recevoir.
3. Vous changerez d ’avis, quand vous aurez 
encore une fois exam iné la m archandise 
exactem ent.

L a  nouvelle loi a été publiée dans le . . .
2. V euillez insérer dans quelques-uns des 
jou rn au x les plus répandus. 3. Le tribunal 
a publié la  faillite.

On a publié la  faillite de cette m aison 
à la bourse. 2. La  publication  de cette  
mesure . . .

Les dem andes des . . . sont générales.
2. En somme. 3. . . .  en résumé pas de 
changem ent.

Q uant aux prix, nous ne vous lim itons 
pas. 2. Les affaires en ris se sont bornées 
à . . . 3. . . .  je ne v eu x  pas lim iter mon 
ordre.

126 http://rcin.org.pl/ifis



Ich habe nichts versaumt, den Schlag 
abzuwehren.

Sie haben meine Aufm erksam keit davon 
abgelenkt.

Umstehend finden Sie. . .

Wenn Sie nicht umgehend antworten. . .

Umgehend (umstehend) erteilen wir Ihnen 
F a k tu r a .. .

Wir werden Ihre Freundschaftsdienste 
jederzeit gerne erwiedern. 2. Mit Ver- 
gniigen bin ich zu Ihren Gegendiensten.

soli in nachster Zeit eine reiche 
Erbschaft antreten.

. . . daB Billigkeit und Piinktlichkeit der 
Vorzug unserer Bedienung ist, wird Ihnen 
. . . bezeugen. 2. Unser Fabrikat zeichnet 
sich durch ansprechende Muster und billige 
Preise aus.

Um bald und sicher zu Ihrem Guthaben 
zu gelangen. . . 2. Die Wiedererlangung 
Ihres Guthabens ist ziemlich sicher.

Unser Wohlwollen Ihnen gegeniiber halt 
uns ab, Offerten von anderer Seite zu 
akzeptieren. 2. Wir halten uns an dieses 
Angebot bis Ende der laufenden Woche 
gebunden. 3. Lassen Sie diese Offerte 
nicht unberiicksichtigt.

Einem kleinen Beitrag werde ich mich 
nicht entziehen. 2. Ein solches Opfer kónnen 
Sie uns nicht zumuten.

Mit gróBtem Vergniigen werde ich Ihrem 
geachteten Hause meine Tatigkeit widmen.
2. Die uns offerierten 20 Fasser. . . 3. Kakao 
kónnen wir Ihnen zu . . .  anbieten.

Die ganze Ladung wurde ein Raub der 
Flammen. 2. Der Diamant hat wenig 
Feuer. 3. Das Schiff ist zwischen hier und 
Rotterdam  in Brand geraten.

Wenn Sie das Muster genau besehen 
werden. . . 2. Zwecks Besichtigung der bei 
uns angekommenen japanischen Fabrikate.
3. Sie werden Ihre Ansicht andern, nachdem 
Sie die Ware nochmals gepriift haben.

Das neue Gesetz ist im . . . veróffentlicht 
worden. 2. Wir bitten, in einige der ver- 
breitetsten Blatter eine entsprechende An- 
zeige einriicken zu lassen. 3. Der Konkurs 
ist von dem Gerichte bekannt gegeben.

Der Fali dieses Hauses ist durch Anschlag 
an der Bórse bekannt gemacht. 2. Der Ver- 
óffentlichung dieser MaBregel. . .

Die Nachfrage nach . . .  ist allgemein.
2. . . .  in Summa . . .  3. . . im GroBen und 
Ganzen unverandert.

W as die Preise anbelangt, so wollen wir 
Ihnen nichts vorschreiben. 2. In Reis fand 
nur ein beschranktes Geschaft statt.
3. . . .  ich will meinen A uftrag nicht be- 
grenzen.

I have neglected nothing to ward off 
the blow.

You have averted my attention from this 
matter.

On the back of the present you will find.

If you do not answer by the returning 
mail. . .

On the other side we hand you invoice. . .

We shall always be ready to reciprocate 
your friendly services. 2. I am always ready 
to reciprocate your services. . .

. . . but is said to come in for a rich 
inheritance in a short time.

will testify, that cheapness and 
punctuality mark our attendance to orders. 
2. Our manufactures excel by their tasteful 
patterns and moderate prices.

If you m ay recover your credit, safe and 
soon. 2. The recovery of the credit is almost 
certain.

Our attachment to you prevented us from 
accepting offers from other sides. 2. We do 
not think ourselves engaged by this offer 
longer than the end of this week. 3. Take 
this offer into consideration.

I shall not shirk from a smali contribution. 
2. You cannot wish us to sacrifice so much.

It would afford me great pleasure, to 
devote you m y time and services. 2. . . . the 
20 casks you offered us. . . 3. We can offer 
you cocoa at. . .

The whole cargo was destroyed by fire. 
2. The diamond has little brightness. 3. The 
ship took fire between here and Rotterdam .

If you carefully inspect the pattern. . .
2. . . .  to inspection of the Japanese articles 
we have re ce ive d ... 3. You will change 
your opinion, after having examined the 
article exactly once more.

The new law has been already published 
in the. . . 2. We beg you to insert a suitable 
advertisement in some of the best known 
newspapers. 3. The bankruptcy has been 
published by the court.

The failure of this house was published 
at the Exchange. 2. The publication o f 
this measure . . .

The demand for. . . is now pretty generał.
2. Total. 3. . . . in generał not altered.

As to the price we shall not limit you.
2. Business in rice was of a limited naturę.
3. I will not limit my order.
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Ograniczać się. Nasze zapasy ogra
niczają się do . . . 2. Interesy ograniczyły 
się do małych rozmiarów.
Ograniczenie. Ograniczenia zostały 
zniesione.
Ograniczony. Popyt ograniczony.

Ogromny. Trudno przyjdzie zbyć na- 
deszłe ogromne zapasy.

O  i l e . . .  O ile W Pan w ciągu ośmiu dni 
nie da innej dyspozycji . . .  2. O ile nam 
wiadomo . . .  3. O ile znamy osobę, o którą 
W Pan zapytuje . . .  4. O ile sądzę . . .
5. O ile wiem . . .  6. O ile się da . . .

Okazanie. Przy okazaniu tra ty  . . . 
Okaziciel. Okaziciel nie zauważył . . . 
Okazja. Niechaj W Pan nie zaniedba 
okazji tak korzystnego kupna. 2. Korzystna 
obecna okazja . . .  3. Korzystniejszej okazji 
znaleźć nie można.

Okazyjne kupno. Okazyjne kupno daje 
nam możność . . .
Okazywać. Okażemy weksel
2. Musimy okazać zdziwienie . . .  3. . . .  za 
okazane nam zaufanie . . .  4. . . .  za okazane 
mi współczucie . . .

Okazywać się. . . . okazuje się nieco 
więcej chęci . . .  2. Okaże się znaczny 
obrót. 3. Znaczny niedobór okazał się 
w  tym  interesie. 4. Bawełna okazała się 
tak  pośledniego gatunku . . .

Oko. Nie spuściłem z oka tej sprawy. 
.2. . . .  że mam jedynie Jego dobro na oku. . .
3. Jakkolw iek H. ma przed oczyma swą 
ruinę . .  .
Okolica. Tylko raz do roku objeżdża 
nasz podróżujący okolicę Pańską. 2. W oko
licy naszego miasta . . .
Okoliczność. W obecnych okolicznościach.
2. . . .  nie wiemy, jakiej okoliczności przy
pisać m amy . . .  3. Wobec tych okolicz
ności . . .  4. Zwykłem  działać stosownie do 
okoliczności.
Około. Saldo na nasze dobro u W Panów 
wynosi około . . .  2. Przy interesie tym  
tracim y około . . .  3. W Pan może udzielić 
panu X . kredytu około . . .  4. . . .  w cenie 
około . . .

Okrągły. Saldo wynosi okrągłą sumę . . .

Okręg (obwód). Len i konopie upraw iają 
w dziesięciomilowym okręgu . . .

Określać. Określono nam jego położenie 
jako smutne. 2. Zobaczywszy próbę, określę 
swe poglądy. 3. Określać.

Omamiać (zwodzić). Takie wieści roz
siewa się tylko celem omamienia pu
bliczności.

Notre provision se restreint a . . . 2. Les 
transactions etaient peu nombreuses.

Les restrictions ont ete abolies.

L a  demande limitee.

Les ąuantites enormes qui nous sont 
parvenues seront difficiles a vendre.

A  moins que vous ne nous donniez 
contre-ordre dans la huitaine . . .  2. Tant
que nous sa c h io n s .........  3. Tant que nous
connaissons la personne demandee
4. Tant que l ’on peut en juger . . .  5. Tant 
que je sache . . .  6. Autant que possible.

A la presentation de la traite . . .
. . .  a echappe au porteur.
Ne laissez pas passer cette occasion de 

faire un bon achat. 2. La conjoncture 
actuelle favorable . . .  3. Vous n ’auriez pas 
pu trouver une meilleure occasion.

Un achat d ’occasion nous met a meme . . .

Nous presenterons l ’effet . . .  2. Nous 
sommes obliges de faire part de notre 
surprise . . .  3. . . . pour la confiance dont 
vous nous honorez . . .  4. Pour votre 
temoignage de bienveillance pour moi . . .

On a manifeste un peu plus d ’inclination 
dans les demandes . . .  2. Les transactions 
seront tres considerables. 3. Cette affaire 
a occasionne une perte considerable. 4. Le 
coton se trouva d ’une qualite si mediocre . . .

Je  n’ai pas perdu de vue l ’affaire en 
question. 2. . . . que je n’ai en vue que votre 
interet. 3. Quoique H. soit menace de 
ruinę . . .

Je  ne fais voyager dans votre pays 
qu’une fois l ’an. 2. Dans les environs de 
notre ville . . .

Dans les temps actuels . . .  2. Nous ne 
savons pas a quoi attribuer. 3. Dans ces 
circonstances . . .  4. Je  suis accoutume 
a agir selon les circonstances.

Notre avoir chez vous s’eleve a en- 
viron . . .  2. Nous perdrons dans cette 
affaire a peu pres . . .  3. Vous pouvez 
accorder a M. X . un credit d ’environ . . .
4. Au prix approxim atif de . . .

Notre creance se monte a . . .  en chiffres 
ronds.

On cultive le lin et le chanvre dans un 
cercie de 10 lieues.

On nous a depeint sa position comme 
desolee. 2. Je  prendrai ma resolution 
aussitót que j ’aurai vu l’echantillon. 3. In- 
diquer.

On repand de pareils bruits pour tromper 
le publie.
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Unsere Vorrate beschranken sich auf. . .
2. Das Geschaft bewegte sich in engen 
Grenzen.

Die Beschrankungen sind aufgehoben 
worden.

Die Nachfrage ist von begrenztem Um- 
fange.

Die ungeheuren Vorrate, welche an- 
gekommen sind, werden schwer zu ver- 
kaufen sein.

Wofern Sie binnen 8 Tagen nicht anders 
verfiigen. . . 2. Soviel uns bekannt i s t . . .
3. Soweit wir den in Frage Kommenden 
kennen. . . 4. Soviel sich beurteilen laBt. . .
5 . Meines Wissens. . . 6. Tunlichst. . . 
((nach meiner Kraft).

Bei Vorzeigung der T r a t t e . . .
Dem Vorzeiger ist es entgangen. . . 
Lassen Sie diese Gelegenheit zu einem 

vorteilhaften Einkauf nicht unbenutzt. .
2. Die gegenwartige giinstige K onjunktur. . .
3. Einen giinstigeren Zeitpunkt hatten Sie 
nicht finden kónnen.

Ein Gelegenheitskauf setzt uns in den 
S tan d . . .

Wir werden den Wechsel vorzeigen lassen.
2. Wir miissen unser Erstaunen zum Aus- 
•druck bringen. 3. das uns entgegengebrachte 
Vertrauen. . . 4. Fiir die mir bewiesene 
Teilnahme. . .

. . . zeigte sich etwas mehr Neigung. . .
2. Der Umsatz wird sich ais erheblich heraus- 
stellen. 3. Es hat sich bei diesem Geschaft 
ein nahmhafter Verlust ergeben. 4. Die 
Baumwolle fiel so geringwertig aus. . .

Habe ich nicht aus dem Auge verloren .
2. DaB ich nur Ihr Bestes im Auge habe. . .
3 . Obwohl H. seinen Ruin vor Augen sieht. . .

Ihre Gegend bereist nur einmal im Jah re 
unser Reisender. 2. In der Umgegend un- 
ferer S t a d t . . .

Unter den gegenwartigen Zeitum standen. .
2. Wir wissen nicht, welchem Umstande wir 
dies . . . zuschreiben sollen. 3. Unter diesen 
Verhaltnissen. . . 4. Ich bin gewohnt, nach 
Lage der Dinge zu handeln.

Unser Guthaben bei Ihnen betragt an- 
n a h e rn d ... 2. Bei diesem Geschaft er- 
wachst uns ein Verlust von. . . 3. W ir 
glauben, daB Sie Herrn X . einen K redit von 
ungefahr . . . einraumen kónnen. 4. Zum 
ungefahren Preise von. . .

Das Guthaben betragt rund . . .

Flachs und Hanf werden in einem Umkreis 
von 10 Meilem angebaut.

Seine Lage ist uns ais triibe geschildert 
worden. 2. Meinen EntschluB werde ich 
fassen, sobald ich die Probe gesehen habe.
3. Bestimmen.

Solche Geriichte werden oftmals nur zur 
Tauschung des Publikums ausgestreut.

Our supplies are confined to. . . 2. Busi* 
ness did not exceed narrow limits.

The restrictions have been taken off.

The demand of a most limited character.

The immense supplies received, will sell 
with great difficulty.

Provided you give us no contrary order 
within a week. . . 2. As far as we know. . .
3. As far as we know, the gentleman in 
ąuestion. . . 4. As far as can be judged. . .
5. To my kn ow led ge... 6. As much as 
possible. . .

On presentation of the bill. . .
The presenter has escaped the n o t ic e .. .
Do not let slip so favourable an opportu- 

nity of an advantageous purchase. 2. The 
present juncture is favourable. . . 3. One 
cannot find a more favourable moment. . .

An incidental purchase places us in a po- 
sition. . .

We shall present the bill. . . 2. We must 
express our surprise (astonishment). . .
3. For the confidence you place in us. . .
4. For your sym pathy. . .

There was but little more animation for. . .
2. Returns will prove very considerable in- 
deed. 3. The result of this transaction was 
a considerable loss. 4. Cotton proves to be 
of so bad a ą u a l it y . . . .

I have not overlooked the m atter in 
ąuestion. 2. . . .  that I have only your 
interest in view. 3. Although H. sees himself 
brought to the very brink of ruin. . .

I send the traveller to your part of the 
country once a year only. 2. In the environs 
of our town. . .

Under present circumstances. . . 2. . . .  to 
what circumstance we are to attribute. . .
3. . . .  under these circumstances. . . .
4. I am accustomed to act according to 
circumstances.

The balance in our favour now due 
amounts t o . . .  2. B y  this transaction we 
sustain a loss of about. . . 3. You m ay 
grant Mr. X . a credit of a b o u t .. . 4. At 
the price of about. . .

Credit amounts to the round sum o f. . .

F la x  and hemp are cultivated in an area 
of 10 miles.

His situation has been described to us as 
a sad one. 2. I shall decide as soons as
I have examined the samples. 3. Prescribe.

Such reports are commonly spread for 
the purpose of deceiving the public.
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Omawiać. Omówiłem wczoraj szcze
góły . .
Omieszkać. Nie omieszkamy zawia
domić W Pana . . .  2. Proszę nie omieszkać 
zawiadomić . . .  3. . . . nie omieszkam . . .

Omylić się. Omylili się W Panowie 
bezwątpienia w swym liście . . .  2. Omylił 
się W Pan w swej fakturze o . . .
Omyłka. . . . lecz jest to prawdopodobnie 
omyłka . . .  2. . . .  ta mała om yłka . . .
3. Prosim y o wybaczenie za tę drobną 
omyłkę.
Omyłkowo. Różnica powstaje z omyłko
wego księgowania. 2. Zapewnie omył
kowo . . .
OpakowywaĆ. Proszę troskliwie opakować 
pomarańcze. 2. Należało opakować po
wtórnie. 3. . . .  opakowano niedbale . . .
4 . . .  dobrze opakowano . . . 
Opakowanie. Za bezwartościowe opako
wanie kosztów ponosić nie będziemy.
2. Postaraliśm y się o dobre ■ opakowanie.
3. Jedynie złemu opakowaniu przypisać 
należy uszkodzenie przędzy.

Opaska.
Operacja. Mało operacji. 2. Poważne 
operacje m ają ustawicznie miejsce ze zbo
żem. 3. Zachęcamy W Pana do tej operacji. .
4. Z ły  rezultat tej operacji odebrał mi chęć 
do dalszych spekulacji (operacji).

Opierać się. Opieram się na swych pra
wach. 2. Opierając się na doświadczeniu. . .
Opieszałość.
Opinja. Rad byłbym  usłyszeć opinję 
W Pana o tym  przedmiocie. 2. Podzielam 
opinję W Pana. 3. Załączam y do niniejszego 
opinję . . .  4. Liczę na to, że W Pan nie ma
o mnie niekorzystnej opinji.

Opis. . . . stosownie do opisu . . .

Opisywać. Trudno opisać . . .  2. . . .  
ogólnie opisują . . .
Opłata. N ie jest prawdopodobnem, by 
żądano w przyszłości dalszych opłat. 
2. Opłata cła już nastąpiła.

Opłata konsumcyjna. Pod wyrazem 
,,O CTRO I“  rozumie się podatek, nałożony 
na pewne produkta spożywcze i pobierany 
we Francji ze strony m iasta — o czem 
komunikujemy W Panom — nazywając po
datek ten inaczej „opłatą konsum cyjną“ . 
Opłakany. W opłakanym stanie. 
Opóźniać się. Pociąg opóźnił się. 2. Od
jazd kapitana opóźnił się znacznie. 3. Poczta 
z Anglji opóźniła się. 4. Bardzo mi było 
nieprzyjemnie, że opóźniłem się z wnie
sieniem należności. 5. W szystkie pociągi 
opóźniły się. 6. W yładunek okrętu opóźnił 
się.

J ’ai parle hier des details . . .

Nous ne manąuons pas de vous informer . . 
2. N ’oubliez pas d ’avertir . . .  3. . . .  je 
ne manąuerai pas . . .

Vous avez sans doute commis une faute 
dans votre lettre . . .  2. Vous vous etes 
trompe de . . . dans votre facture.

. . . mais il doit y  avoir erreur. 2. . . .  
cette petite erreur . . .  3. Veuillez nous 
pardonner cette meprise.

La  difference a pour cause une inscription 
erronee. 2. C’est par megarde . . .

Faites emballer les oranges soigneuse- 
ment. 2. II a fallu y  mettre un emballage 
neuf. 3. . . .e t a i t  emballee negligemment. . .

Bien emballee.
Nous ne payerons rien pour 1’emballage 

absolument sans valeur. 2. Nous avons 
bien soigne l ’emballage. 3. C’est l ’emballage 
neglige des fils, qui est la cause de l’en- 
dommagement.

Bandę.
Peu de transactions. 2. II se fait con- 

tinuellement des affaires considerables eni 
bies. 3. Nous vous invitons a cette operation.
4. La nonreussite de cette entreprise m ’a 
óte le courage pour des operations ulterieures.

Je  me repose sur mon bon droit. 2. Fort: 
d ’unejlongue experience . . .

Negligence.
Je  serais bien aise d ’apprendre votre 

opinion sur ce sujet. 2. Je  partage votre 
avis . . .  3. Nous ajoutons a la presente 
un certificat sur . . .  4. J ’espere que vous. 
n’avez pas un prejuge contrę moi.

Selon la description (l’avis) .. . .

II est impossible de decrire . . .  2. . . . .  
on se plait generalement . . .

II n ’est pas probable que 1’on exige 
prochainement de nouveaux versements.
2. Le payement des droits de douane vient 
d ’avoir lieu.

Vous paraissez ignorer qu’on entend p a r 
„O C T R O I“  en France l ’impót, espece de 
contribution indirecte, prelevee par la ville 
seule sur certains comestibles.

Dans un etat deplorable.
Le train retarda . . .  2. Le depart du 

capitaine s ’est beaucoup retarde. 3. Le 
courrier d ’Angleterre n ’est pas encore arrive..
4. C’etait tres deprimant pour moi de rester 
en retard chez vous avec mon payem ent.
5. Tous les trains ont ete en retard. 6. Le 
dechargement du navire a ete retarde.
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Wir versaumen es nicht, Sie zu benach- 
richtigen. . . 2. Verabsaumen Sie nicht, in 
Kenntnis zu setzen. . . 3. . . .  ich werde 
nicht verfehlen. . .

Sie haben sich in Ihrem Briefe ohne 
Zweifel geirrt. 2. Sie haben sich in Ihrer 
Faktura um . . . verrechnet.

. . . was auf Irrtum  zu beruhen scheint. 
2. . . .  dieser kleine VerstoB. . . 3. Wir 
bitten Sie, dieses Versehen zu entschul- 
digen.

Diese Abweichung riihrt von einer irr- 
tiimlichen Eintragung her. 2. Es beruht 
wohl auf einem Irrtum.

Lassen Sie die Orangen sorgfaltig ver- 
packen. 2. Sie haben neu verpackt werden 
mussen. 3. . . .  war mangelhaft verpackt.
4. . . .  ist gut verpackt.

Fiir die uns berechnete ganz wertlose 
Urnhiillung (Emballage) vergiiten wir nichts.
2. Fiir gute Verpackung haben wir Sorge 
getragen. 3. An diesem beschadigten Zu
stande der Garnę tragt die sorglose Ver- 
packung die Schuld.

Kreuzband. — Der Umschlag.
Wenig Bewegung. 2. In Getreide werden 

fortwahrend belangreiche Geschafte getatigt.
3. Wir ermuntern Sie zu dieser Operation.
4. Der MiBerfolg dieser Unternehmung hat 
mir den Mut zu ferneren Operationen be- 
nommen.

Ich stiitze mich auf mein Recht. 2. Ge- 
stiitzt auf vieljahrige Erfahrung. . .

Fahrlassigkeit.
Lieb ware es mir, Ihre Ansicht iiber diesen 

Gegenstand zu hóren. 2. Ich teile Ihre An
sicht. 3. Ein Gutachten iiber den Befund 
fiigen wir bei. 4. Hoffentlich hegen Sie 
keine nachteilige Meinung von mir.

DieBeschreibung. . . . nach derSchilderung.

LaBt sich nicht beschreiben. . . 2. . . . man 
schildert allgemein. . .

Weitere Einzahlungen diirften in nachster 
Zeit nicht verlangt werden. 2. Die K la- 
rierung hat soeben stattgefunden.

Unter ,,O CTRO I“  versteht man in Frank- 
reich eine stadtische Abgabe, eine indirekte 
Steuer, mit der gewisse Lebensmittel be- 
lastet werden, was Ihnen nicht bekannt zu 
sein scheint.

Im  b;klagenswerten Zustande.
Der Zug verspatete sich. 2. Die Ab- 

fertigung des Kapitans hat sich sehr in die 
Lange fgezogen. 3. Die englische Post ist 
noch im Riickstand. 4. Es ist mir sehr 
driickend gewesen, bei Ihnen im Riickstand 
bleiben zu mussen. 5. Samtliche Ziige haben 
sich verspatet. 6. Das Ausladen des Schiffes 
ist verzógert worden.

Ich habe gestern das Nótige besprochen.

We do not omit to inform you. . . 2. Do 
not neglect to inform. . . 3. I shall not 
fail. . .

You have no doubt made a mistake in 
your letter. . . 2. You have made a mis- 
calculation of. . . in the invoice.

. . . but this must be an error. 2. . . . this 
insignificant error. . . 3. We beg to be 
excused for this little error. . .

The difference arises from a false entry.
2. It must be a mistake.

Have the oranges packed up most care- 
fully. 2. It has been necessary to pack 
again. 3. . . .  packed very carelessly. . .
4. . . .  well packed.

We do not pay for packing charged; it 
being without value. 2. We took care that 
the packing was done carefully. 3. Careless 
packing is the only cause of the damaged 
state of yarns.

Open Cover.
Little business. 2. In corn considerable 

transactions are continually being con- 
cluded. 3. We encourage you to embark 
in this undertaking. 4. The ill sucćess of 
this enterprise deprived me of courage for 
further transactions.

I repose on m y good rights. 2. Relying 
on (upon) an experience. . .

The carelessness.
I should be pleased to hear your opinion 

about the m atter. 2. I agree with you that. . .
3. Annexed you will find the arb itrator’s 
opinion on. . . 4. I hope, you will not har- 
bour an unfavourable opinion of me.

. . . has been reported to us. . . (according 
to the report).

. . . is indescribable. 2. . . . has generally 
been described . . .  as . . .

Further calls will not be reąuired for 
some time to come. 2. The customhouse 
duty is paid.

It seems you are not aware, that by 
“ O CTRO Y“  in France is understood the 
town excise, an indirect duty only imposed 
on certain provisions.

I arranged yesterday what is necessary.

In a deplorable state.
The train was late. 2. The captain has 

been much longer in getting his orders than 
was expected. 3. The English mail is behind 
time. 4. It was very depressing for me to 
be in *arrears with m y paym ent. 5. All the 
trains have been delayed. 6. The discharging 
of the vessel has been retarded.
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Opóźnienie. Prosimy donieść, czy na
stąpiło opóźnienie w wysłaniu towaru ? 
2. Przez to opóźnienie . . .  3. Opóźnienie 
w zapłaceniu.
Opóźniony. Opóźniona dostawa. 2. Opóź
nione wykonanie. 3. Opóźniony sezon.

Oprawiać (drogie kamienie). Oprawa 
drogich kamieni.
O prÓ CZ. Sprzedałem wszystek sumak 
oprócz 10-ciu worków. 2. Loko tutaj, 
oprócz beczek. 3. . . . oprócz jęczmienia . . .
4. . . .  oprócz premji ubezpieczeniowej . . .

Opróżniać beczki.
Opublikować. Proszę odpowiednio opubli
kować.
Opuszczać. Wagę pojedynczych bel, 
jako zbyteczną, opuściliśmy w fakturze.
2. . . . nie opuszczę z naznaczonej ceny ani 
grosza . . .  3. Opuszczać za wiele z ceny.
4. Podróżujący W Pana już opuścił nasze 
m iasto.
Opuszczenie (zaniedbanie). Opuszczenie 
tego ważnego punktu w umowie . . .  2. . . . 
że nie popełniliśmy żadnego opuszczenia.

Ordynarny. Nie moglibyśmy zaofiarować 
tak ordynarnego towaru. 2. To sukno jest 
bardzo ordynarne.

Oryginał. W skutek tego, kopja równa się 
wartościowo oryginałowi. 2. Posłaliśm y 
W Panu oryginał . .  .

Osądzać. W Pan jest w stanie lepiej 
o są d z ić .... 2. Jeżeli W Pan osądzi (uzna) 
za stosowne . . .  3. Odłożono osądzenie tej 
spraw y.
Osiągnąć. Obrót był ożywiony i osią
gano wyższe ceny. 2. . . .  nie mogliśmy 
osiągnąć . . .  3. Liczym y na to, że W Pan 
osiągnie . . .  4. Trudno było osięgać dawne 
ceny.
Osiągnięcie. Osiągnięcie mego celu w y
maga pomocy mych przyjaciół.

Osiedlać się. Zdecydowany jestem, 
osiedlić się w mieście, zamieszkałem przez 
W Pana. 2. . . .  osiedlili się w tej kolonji.
O sile . . . koni. Maszyna o sile 40-tu koni. 
Oskarżać. Daleki jestem o oskarżanie 
W Pana o niesumienność. 2. Nie m am y 
zamiaru oskarżać W P a n a ...
Oskarżenie. Wniosłem już oskarżenie.

Oskarżony. Oskarżony apelował przeciw 
wyrokowi.
Oskarżyciel. Oskarżyciel i oskarżony 
muszą stawić się przed sądem.
Osłabnąć. W skutek niepomyślnych wia
domości z Nowego Yorku chęć do kupna 
osłabła. 2. Duże straty  osłabiły interesy.

Ośmielać. Wielokrotne dowody przy
jaźni W Pana ośmielają mnie . . .  2. Po
m yślny rezultat ośmielił mnie . .  .

Veuillez nous dire si l ’expedition de la 
marchandise a eprouve un retard ? 2. Par 
ce retard . . .  3. Retard du payem ent.

La  livraison retardee. 2. L ’execution 
tardive. 3. La saison avancee.

L ’enchassure des pierres (Les pierres 
montees).

J ’ai vendu sumac, sauf 10 sacs. 2. Prise 
ici, futaille non comprise. 3. . . .  a  l ’exclusion. 
de 1’orge. 4. . . . 1’assurance non comprise.

Vider les barils.
Faites publier un av is  convenable.

Nous avons cru superflu de noter dans 
la facture les poids des colis. 2. J e  ne 
rabattrai pas un sou du prix . . .  3. Vendre 
a vil prix. 4. Votre voyageur ava it deja 
ąuitte notre ville.

L ’omission de ce point im portant dans 
le traite . .  2. . . .  que nous n ’avons rien 
neglige.

Nous ne pourrions pas recommander une 
marchandise aussi inferieure. 2. Ce drap 
est tres grossier.

Par la, la copie a obtenu la meme validite 
que l’original. 2. Nous vous avons adresse 
1’original.

Vous serez mieux a meme de juger . .  .
2. Si vous le jugez necessaire . . .  3 . Le 
jugement a ete ajourne (differe).

Le debit etait v if et on a obtenu des prix 
plus eleves. 2. Nous ne pumes obtenir
3. Nous esperons que vous reussirez 
a realiser . . .  4. II fut difficile d ’obtenir 
les prix d ’autrefois.

Pour atteindre mon but, j ’ai besoin de 
1’assistance de mes am is.

J ’ai 1’intention de m ’etablir dans votre 
ville. 2. Ił s ’etablit dans cette colonie.

Une machinę de la force de 40 ch evau x.
Je  suis bien loin de vous accuser d ’une 

action deshonorable. 2. Nous ne vous 
faisons pas de reproches.

J ’ai deja depose une plainte.

L ’accuse a interjete appel du jugement

Le demandeur et le defendeur devront 
com paraitre en personne en justice.

En  consequence d ’avis defavorables de 
New York, le desir d ’acheter a diminue.
2. Des grandes pertes ont mis en deroute 
les affaires.

Beaucoup de preuves de votre am itie 
m ’encouragent a . . .  2. Le succes m ’a  
encourage a . . .
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Ob die Absendung der W are etwa eine 
Verzógerung erfahren hat, wollen Sie uns 
mitteilen. 2. Durch diese Verspatung.
3. Zahlungsverspatung.

Die verspatete Lieferung. 2. Die ver- 
zógerte Ausfiihrung. 3. Die vorgeriickte 
Jahreszeit (Saison).

Die Fassung der Steine (der Edelsteine).

Den Sumach habe ich nunmehr bis auf
10 Sacke untergebracht. 2. . . .  ab hier. . .  
Fasser extra berechnet. 3. . . . ausschlieBlich 
der Gerste . . .  4. . . .  mit AusschluB der 
Versicherungspramie. . .

Fasser leeren.
Lassen Sie es entsprechend bekannt 

machen.
Das Gewicht der einzelnen Ballen haben 

wir in der Faktura ais iiberfliissig weg- 
gelassen. 2. . . . lasse ich keinen Groschen 
vom Betrage ab . . . 3. Schleudern. 4. Ihr 
Reisender hat unsere Stadt schon ver- 
lassen.

Das Auslassen dieses wichtigen Punktes 
im Vertrag. . . 2. . . .  daB wir uns keines 
Versaumnisses schuldig gemacht haben.

Mit einer so ordinaren W are wiirden wir 
uns nicht empfehlen. 2. Dieses Tuch ist 
sehr grob.

Die Kopie hat dadurch die gleiche Giiltig- 
heit wie das Original. 2. W ir sandten Ihnen 
die Urschrift.

Sie sind es besser imstande zu beurteilen. 
2. Falls Sie es fiir nótig erachten. . . 3. Das 
Urteil ist hinausgeschoben worden.

Der Umsatz war lebhaft und es wurden 
hóhere Preise bedungen. 2. . . . wir konnten 
nicht erlangen. 3. W ir hoffen, daB Sie 
erreichen werden. . . 4. Die friiheren Preise 
waren schwer zu erzielen.

Um meine Absicht durchzusetzen, er- 
forderte es des Beistandes meiner Freunde

Ich beabsichtige, mich in Ihrer Stadt 
niederzulassen. 2. . . .  haben uns in dieser 
Kolonie angesiedelt.

Eine Maschine von 40 Pferdekraften.
Ich bin weit davon entfernt, Sie einer 

ehrlosen Handlung zu beschuldigen. 2. Wir 
wollen Sie nicht beschuldigen.

Eine Beschwerde habe ich bereits ein- 
gereicht.

Der Beklagte hat gegen das Urteil Be- 
rufung eingelegt.

K lager und Beklagter haben persónlich 
vor Gericht zu erscheinen.

Infolge ungiinstiger Berichte von New- 
Y ork  wurde die K auflust abgeschwacht
2. GroBe Verluste haben das Geschaft ab
geschwacht.

Die vielfachen Beweise Ihrer Freundschaft 
flóBen mir den Mut e in .. . 2. Der giinstige 
Erfolg hat mich e rm u tig t...

Please inform us whether there has been- 
any delay in forwarding of the goods?
2. B y  this delay. . . 3. The delay in pay~ 
ment.

The delay in goods-delivering. 2. The 
tardiness in execution. 3. The advanced. 
season.

The setting of precious stones.

I have sold all with the exception of
10 bags. 2. Delivered h e re ...  casks extra.
3. . . . with exception of the barley. 4. . . . 
insurance-premium excepted.

To turn out casks.
Please have an adeąuate advertisement 

published.
We did not mention the weight of single 

bales in the invoice, considering it to be 
superfluous. 2. . . .  I will not abate a penny 
of the price. 3. To undersell. 4. Your 
traveller had already left our town.

The omission of such an essential point 
in the contract. . . 2. . . . that we are not 
guilty of any negligence.

So inferior a ąuality would be but a poor 
recommendation for us. 2. Such a coarse 
cloth is. . .

The copy has thereby acąuired the same 
validity as the original. 2. The original was 
addressed to you.

You are in a better position to judge. . . 
2. Should you think it n ecessary .. . 3. The 
judgement has been deferred.

The transactions were animated and 
higher prices stipulated. 2. We could not 
obtain. . . 3. We hope you will obtain. . .
4. It was difficult to realise former prices..

The attainment of m y intention reąuires 
the assistance of m y friends.

I have the intention to establish a bu
siness in your town. 2. He have settled in 
this colony.

An engine of 40 horse-power.
I am far from accusing you of a dishono- 

rable action. 2. We have no intention of 
accusing you. . .

I have already lodged a complaint.

The defendant has appealed against the 
sentence.

The plaintiff as well as the defendant 
must appear in Court.

In conseąuence of unfavourable reports 
from New-York, the demand has diminished. 
2. H eavy losses have reduced the business.

The m any proofs of your friendship 
encourage me. . . 2. The favourable result 
has encouraged m e .. .

133-http://rcin.org.pl/ifis



Osobiście. Nie znam osobiście szefa 
tego domu.

Osobistość. Podobna osobistość nie jest 
stosowna na to stanowisko.

Osobisty. Odnośnie moich osobistych 
stosunków . . .

Ostatecznie (nakoniec). Ostatecznie po
zwalam y sobie jeszcze . . .

Ostateczność. Nie liczyliśm y na to, 
że W Pan dopuści do tej ostateczności. 
2. Nie powinien był W Pan uciekać się do 
tej ostateczności (alternatywy). 
Ostateczny. Proszę nie kazać nam 
dłużej oczekiwać na ostateczną odpowiedź. 
Ostatni. Ostatni list. 2. Podaliśmy 
ostatnią cenę. 3. To jest moje ostatnie 
słowo. 4. Ostatnio. 5. Pisaliśm y ostatnio . . .

Ostemplować. Ostemplować akta. — 
Beczki nie b yły ostemplowane. 
Ostrożnie. Należy nader ostrożnie przy
stępować do interesów.
Ostrożność. Niepewna sytuacja, trw a
jąca ciągle w  handlu, wym aga wielkiej 
ostrożności w interesach. 2. Na tutejszym  
rynku zbożowym zachowana była nad
zw yczajna ostrożność.
Ostrożny. Po takiem doświadczeniu 
staliśm y się ostrożni. 2. K upcy są ostrożni. .

Ostrzeżenie. Nie zaniedbamy zasto
sować się do ostrzeżenia.
Oświadczać. Prosim y wypowiedzieć swe 
zapatryw anie . . . (oświadczyć). 2. W Pan 
oświadczył swą gotowość . . .  3. Oświad- 
czm ay swą gotowość . . .  4. Oświadczamy 
podziękowanie.
Oświadczenie. Muszę prosić o wyraźne 
oświadczenie . . .
OswabadzaĆ. Spodziewamy się, że 
W Pan oswobodzi nas od tego zobowiązania. 
2. Z chęcią oswobodziłbym W Pana od tego 
ciężaru. 3. . . . oswobodził się zupełnie od 
długów. 4. . . .  jak  najszybciej radbym 
oswobodzić się (wybrnąć) od tej sprawy. 
Oszacować. Oszacowano budowę kolei 
na 3 miljony. 2. Taksatorzy oszacowali 
szkodę na . . .
Oszacowanie. Oszacowanie szkody, w y
rządzonej przez ogień, powierzone zo
stało przysięgłym  taksatorom. 2. Podług 
przybliżonego oszacowania . . . 
Oszczędność. Zalecam y na przyszłość 
największą oszczędność. 2. , Gdzie można 
zalecam y oszczędność.
Oszczędny. W roku ubiegłym był W Pan 
bardzo oszczędny.
Oszczędzać. Cieszy nas, że mogliśmy 
oszczędzić część limitu W Pana. 2. Proszę 
oszczędzić mi w przyszłości . . .  3. Nie 
m am y obowiązku oszczędzać dłużej W Pana. 
OsznurowaĆ. Bele nie były dobrze 
osznurowane.

Je  ne connais pas personnellement le 
chef de cette maison.

Un homme pareil ne convient pas a  cette 
place (ce poste).

A  l ’egard de ma personne . . .

Finalement (enfin) nous nous permet- 
tons encore . . .

Nous n ’aurions pas suppose que vous 
laisseriez porter 1’affaire a cette extremite. 
2. Vous ne devriez pas recourir a cette 
alternative.

Ne nous faites pas attendre une reponse 
definitive.

Derniere lettre. 2. Nous vous avons 
communiąue le dernier prix. 3. Voila mon 
ultimatum. 4. Dernierement. 5. Notre 
derniere lettre . . .

Timbrer. — Le timbrage. — Les barriąues 
n ’etaient pas etalonnees (jaugees).

II faut agir bien prudemment.

L a  situation critiąue du commerce de
mande de la prudence. 2. II y  ą une reserve 
extraordinaire observee sur notre marche 
au ble.

Ces experiences nous ont appris a etre 
prudents. 2. Les acheteurs sont reserves.

Nous ne negligerons pas de suivre l ’aver- 
tissement.

Ayez la bonte d ’emettre votre avis.
2. Vous nous avez fait comprendre que 
vous desirez . . .  3. Nous sommes prets 
a . . . 4. Nous vous remercions . . .

Je  demande la declaration categoriąue . . .

Nous esperons que vous nous dispenserez 
de cette obligation. 2. Je  vous aurais 
volontiers delivre de cette charge.... 3. . . .  
il s ’est libere de ses dettes. 4. Je  voudrais 
bien me debarrasser de cette affaire le 
plus tót possible.

L a  construction du chemin de fer est 
evaluee a 3 millions. 2. Le dommage fut 
evalue a . . . par les commissaires priseurs.

L ’evaluation du dommage cause par le 
feu a ete conferee a des commissaires 
priseurs. 2. Suivant une estimation approxi- 
mative.

Nous recommandons a l ’avenir la plus 
stricte economie. 2. Nous recommandons 
1’epargne ou elle sera possible.

L ’anneepassee, vous avez ete tres econome,

Nous sommes enchantes d ’avoir pu faire 
des economies sur votre limite. 2. Epargnez 
moi a l ’avenir . . .  3 . Ce n’est pas notre 
intention de vous menager plus longtemps,

Les balles n’etaient pas bien ficelees.
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Persónlich kenne ich den Chef des Hauses 
tncht.

Eine solche Persónlichkeit paBt fiir diesen 
.Posten nicht.

Betreffs meiner persónlichen Verha.lt- 
:nisse. . .

SchlieBlich erlauben wir uns n o c h ...

DaB Sie es aufs AuBerste ankommen 
lassen wiirden, hatten wir nicht vermutet. 
2. Diese Alternative sollten Sie nicht ge- 
wahlt haben.

Lassen Sie uns nicht langer auf eine 
definitive Antwort warten.

Letztes Schreiben. 2. Wir haben den 
auBersten Preis mitgeteilt. 3. Das ist mein 
letztes Wort. 4. Neuerdings (zuletzt).
5. W ir schrieben z u le tz t ...

Abstempeln. — Die Abstempelung. — 
Die Fasser waren nicht geeicht.

Man muB auBerst vorsichtig zu Werke 
gehen.

Der andauernde kritische Stand des 
Handels zwingt zu groBer Vorsicht. 2. Im 
_ganzen hiesigen Getreidehandel herrschte 
eine auBergewóhnliche Zuriickhaltung.

Durch solche Erfahrung sind wir vor- 
sichtig geworden. 2. Die K aufer sind 
-zuriickhaltend.

Diese W arnung werden wir nicht un- 
beachtet lassen.

Haben Sie die Giite, sich zu auBern.
2. Sie haben uns Ihre Absicht zu erkennen 
ge geb en ... 3. W ir erklaren uns bereit. . .
4. Wir sagen besten Dank.

Ich muB auf eine unbedingte Erklarung 
dringen.

W ir hoffen, daB Sie uns dieser Verpflich- 
tung entheben werden. 2. Recht gerne 
wiirde ich Sie von dieser Last befreit haben.
3. . . .  hat sich von Schulden freigemacht.
4. Ich móchte mir die Sache sobald ais 
móglich vom Halse schaffen.

Der Bau der Bahn ist auf 3 Millionen 
veranschlagt. 2. Der Schaden wurde von 
den Taxatoren auf . . . abgeschatzt.

Die Abschatzung des durch Feuer er- 
wachsenen Schadens ist beeidigten Taxa- 
toren iibertragen. 2. Nach einer ungefahren 
Schatzung. . .

W ir empfehlen kiinftig die gróBte Spar- 
■samkeit. 2. W ir empfehlen Ersparnis, wo 
es móglich ist.

Im  abgelaufenen Jah re waren Sie sehr 
sparsam.

E s freut uns, daB wir unter Ihrem Lim it 
bleiben konnten. 2. Verschonen Sie mich 
kiinftig. 3. Sie noch langer zu schonen, 
sind wir uns nicht veranlaBt.

Die Ballen Waren nicht gut geschniirt.

I am not personally acąuainted w ith the 
chief-partner of that house.

A  person of that stamp is not suited for 
this place.

Concerning m y personal circumstances. . .

F inally we beg to say. . .

We did not suppose, that you would drive 
the m atter to an extrem ity. 2. You should 
not have had recourse to this alternative.

Let us wait no longer for a decisive 
answer.

My our last respects of. . . 2. We have 
mentioned the lowest price. 3. That is m y 
last word. 4. Of late. 5. We last had the 
honour of writing you. . .

To stamp. — The stamping. — Casks 
were not gauged.

It is necessary to act with the greatest 
precaution.

The continual critical state of trade 
reąuires much precaution. 2. There is an 
extraordinary reluctance throughout our 
corn-market.

We have got cautious by such experience. 
2. Buyers are reserved.

We shall be mindful of your warning.

We beg you to speak your mind. 2. Y ou  
have expressed the w is h .. .  3. We are 
willing t o . . . 4. We return our best thanks.

I must urge a categoric assertion. . .

We hope you will release (disengage) us 
from our engagement. 2. I would willingly 
have released you from this burden. . . 3. He 
has freed himself of debts. 4. I should like 
to be rid of that business.

The construction of the rail-road is 
estimated to cost 3 Millions. 2. The damage 
was estimated a t. . . by the estimators.

The estim ating of the damage caused by 
fire, was entrusted to sworn appraisers.
2. At an approxim ate taxation (valuation).

We recommend you in futurę to use a ll 
possible economy. 2. . . .  if necessary to 
apply economy. . .

In the past year you were very sparing.

1 . We are happy to spare part of your 
limit. 2. Spare me in futurę. 3. We are 
not bound to spare you longer. . .

The bales were not corded sufficiently.
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Oszukiwać. Zostałem oszukany w ha
niebny sposób.
Oszust.
Oszustwo. Je st podejrzany o oszustwo. . .
2. Oszustwo podejrzanego o nie kasjera jest 
ustalone.

Otaksować. To nie może służyć za pod
stawę do sprawiedliwego otaksowania.
O tem . . .  O tO . . . Przypom inam y
o tem . . .  2. Proszę nie wątpić o tem . . .
3. Pom yślę o tem . . .  4. Starać się będziemy
o to . . . 5. Nie może się W Pan uskarżać
o to . . .  (na to).
Otrzymanie (odbiór). 2. Z chwilą otrzy
m ania niniejszego . . .
Otrzymywać. W szystkie otrzymane do
tąd zamówienia. . .  2. Otrzymałem cyrku- 
larz W Pana. . . 3. W tej chwili otrzym a
liśm y. . . 4. Spodziewam się otrzymać nie
bawem pomyślne wiadomości W Pana. 5. Po
staram  się otrzymać wyrok na X . 
Otwarcie. Przekonani jesteśm y, że W Pan 
wypowie otwarcie swe zdanie. 2. Mówimy 
otwarcie. . . 3. Otwarcie oświadczamy . . . .
4. Prosim y o zakomunikowanie nam otwar
cie swej opinji o p. X .
Otwarcie nawigacji. Należy się spo
dziewać, że po otwarciu nawigacji podniesie 
się handel.
Otwarty kredyt. Po przedstawieniu mi 
referencji, udzielę W Panu chętnie otwartego
kredytu. 2..............udzielić nam otwartego
kredytu . .  .
Otwarty rachunek. Posiadam w tej 
firmie od wielu lat otw arty rachunek. 
Otwierać. Każę otworzyć po nadejściu 
jedną ze skrzyń. 2. Otworzyłem w tutej- 
szem mieście dom komisowy. 3. Może W Pan 
być upewnionym, że otworzę Mu wyborne 
źródło zbytu. 4. Proszę mi donieść, na 
jakich warunkach mógłby mi W Pan otwo
rzyć konto ? 5. Po otworzeniu listu W Pana 
nie znaleźliśmy w nim wzmiankowanego 
aneksu.
ówczesny. . . . podług ówczesnego kursu.

Owładnąć. Panika owładnęła giełdą 
wskutek nagłej mobilizacji.

OwOC. 2. Nadeszły dotąd owoc jest mię
sisty i w pięknym gatunku.
Ozdobiony. Suknia ozdobiona koron
kami.
Oznaczać. Nie pojmuję, jak  mógł W Pan 
przekroczyć oznaczoną cenę. 2. . . .  po 
oznaczonym kursie . . .  3. Nie możemy 
dzisiaj jeszcze oznaczyć okrętu, na który 
załadujem y towar. 4 Prosim y o oznaczenie 
nam artykułów . . .  5. Mieliśmy zamiar 
oznaczyć (określić) to, co nam się naj- 
stosowniejszem wydaje.
Oznaczenie. O dniu naznaczenia terminu 
nastąpi publikacja. 2. Proszę o dokładne 
oznaczenie adresu.

J ’ai ete trompe d ’une maniere scandaleuser

Le trompeur.
On le soupęonne d ’etre un trompeur ..  .

2. Les soupęons de fraude contrę le caissier 
sont fondes.

On ne peut pas fonder la-dessus une 
estimation exacte.

Nous vous la rappelons . . .  2. Ne doutez 
pas que . . .  3. Je  reflechirai ąuant a cela,
4. Nous aurions soin que . . .  5. Vous ne 
pouvez vous en plaindre . . .

La  reception. 2. A  la reception de la 
presente . .  .

Les commandes que nous avons reęues 
jusqu’ici . . .  2. J ’ai reęu votre circulaire ..  .
3. Nous venons de recevoir . . .  4. J ’espere 
recevoir bientót de vous des nouvelles 
agreables. 5. Je  chercherai a obtenir un 
arret contrę X .

Nous sommes convaincus que vous nous 
dites franchement votre opinion. 2. Nous 
disons franchement. 3. Nous declarons 
ouvertement. . . 4. Nous vous prions de nous 
dire ouvertement votre opinion sur M. X .

II est probable que le commerce se 
relevera apres la reouverture de la navi- 
gation.

Je  vous ouvrirai volontiers le credit de
mande si vous me donnez des references.
2 ...........nous ouvrir un credit a decouvert,

J ’ai un compte ouvert dans cette maison r 
depuis beaucoup d ’annees.

Je  ferai ouvrir un des ballots apres 
l ’arrivee. 2. Je  viens d ’etablir dans cette 
ville une maison de commission. 3. Vous 
pouvez esperer que je vous ouvrirai un 
bon debit. 4. Veuillez me communiquer les 
conditions sous lesquelles vous etes dispose 
a m ’ouvrir un compte courant ? 5. En 
decachetant votre lettre nous n ’avons pas 
trouve 1’incluse mentionnee.

. . .  a son cours precedent.

Par suitę de la mobilisation, la bourse 
a ete saisie d ’une panique . . .

Fruit. 2. La  marchandise arrivee jusqu’a 
present est d ’une belle qualite charnue.

Une robe garnie de dentelles.

Je  ne comprends pas comment vous avez 
pu depasser la limite. 2. . . .  au cours 
indique. 3. II nous est impossible de 
designer aujourd’hui le navire, qui prendra 
la cargaison. 4. Veuillez nous indiquer les 
marchandises qui . . .  5. Nous ne voulions 
vous indiquer que ce qui nous semblait le 
plus juste.

On publiera la fixation du terme.
2. Yeuillez m ’indiquer exactement 1’adresse,
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Ich wurde auf eine schandliche Weise 
betrogen.

Der Betriiger. — Der Schwindler.
E r steht im Verdacht, einen Betrug ver- 

iibt zu haben. 2. Der Verdacht wegen De- 
fraudation gegen den Bankkassierer ist 
begriindet.

Fiir eine richtige Abschatzung kann dies 
keine Unterlage abgeben.

W ir erlauben uns, Sie daran zu erinnern. 
2. Zweifeln Sie nicht daran. 3. . . .  werde 
daran denken. 4. W ir werden dafiir sor- 
gen. . . 5. Sie kónnen sich dariiber nicht 
beklagen.

Der Em pfang. 2. Bei Ansicht dieses. . .

Die bis jetzt eingelaufenen Auftrage. . .
2. Ihr Rundschreiben habe ich empfangen. . .
3. Wir erhalten soeben. . . 4. Ich hoffe, bald 
erfreuliche Nachrichten von Ihnen zu ver- 
nehmen. 5. Ich werde versuchen, Arrest 
gegen X . zu erwirken.

Wir sind iiberzeugt, daB Sie sich ganz 
riickhaltslos aussprechen. 2. W ir sagen es 
ohne Hehl. 3. Wir sagen es rund heraus 
(unumwunden). 4. W ir bitten Sie, uns un- 
verhohlen Ihre Meinung iiber X . zu sagen.

Nach Wiedereróffnung der Schiffahrt 
steht zu erwarten, daB der Handel wieder 
aufleben wird.

Den verlangten Kredit werde ich Ihnen 
nach Aufgabe von Einpfehlungen gewahren 
(mit Vergniigen gewahren). 2. . . .  uns 
einen Blankokredit zu eróffnen.

Ich habe bei diesem Hause seit Jahren 
einen offenen Kredit.

Nach Ankunft werde ich eine der Kisten 
aufmachen lassen. 2. Ich habe am hiesigen 
Platze eine Firm a eróffnet. 3. Sie diirfen 
versichert sein, daB ich Ihnen ein gutes 
Absatzgebiet eróffnen werde. 4. Lassen Sie 
mich Ihre Bedingungen wissen, unter wel- 
chen Sie mir Kontokorrent eróffnen wiirden.
5. Beim  Óffnen Ihres Briefes fand sich die 
erwahnte Einlage nicht vor.

A uf dem damaligen Kursę.

Infolge der plótzlichen Mobilmachung hat 
sich der Bórse eine allgemeine Panik be- 
m achtigt.

Obst. 2. Die eingetroffene Ware zeigt 
schóne fleischige Frucht.

E in  mit Spitzen besetztes Kleid.

Wie Sie den vorgeschriebenen Preis iiber- 
schreiten konnten, begreife ich nicht.
2. . . . zum verzeichneten Kursę. 3. Welches 
Schiff die Ladung einnehmen wird, ver- 
mógen wir heute noch nicht zu bestimmen.
4. Wollen Sie uns die Artikel andeuten. . .
5. W ir hatten die Absicht, anzudeuten, was 
uns am zweckmaBigsten erscheint.

Die Anberaumung des Termins wird in 
den Blattern bekannt gemacht. 2. B itte 
um genaue Angabe der Adresse.

I have been deceived in an abominable 
manner.

A swindler. — The impostor.
He is suspected to be an Impostor. 

2. The suspicion of defraudation they had 
on the bank-cashier is founded.

That cannot serve as a basis for a correct 
estimation.

. . .  of which we beg to remind you. 
2. Do not doubt t h a t . . .  3. I shall reflect 
about it. . . 4. We shall take care of i t . . .
5. Y ou  cannot complain of it.

The receipt. — 2. On the receipt of this. . .

A ll orders that have come in till now. . .
2. I have received your favour of. . . 3. We 
just re c e ive d ... 4. I hope soon to have 
good news from you. . . 5. I shall obtain 
an attachment against X . . . .

We are convinced, that you will express 
yourself candidly to us. 2. We tell frankly . .
3. We tell that in plain terms. 4. Be kind 
enough to tell us openly your opinion 
respecting Mr. X .

After the re-opening of navigation, it is 
to be expected that business will revive 
from its depression.

I shall willingly grant you the credit you 
demand, if you give me references. 2. . . .  to 
accredit us. . .

I have been m any years in account- 
current with this house.

After arrival of the parcel, I shall have 
one of the bales opened. 2. I have established 
at this place a house for commission bu
siness. 3. Y ou m ay be sure, that I shall 
open you a good market, ą . Let me know 
your conditions, under which you are 
willing to open me an account-current ?
5. On opening your letter, the enclosure 
mentioned was missing.

has not undergone any change 
according to the former rate.

The sudden mobilisation has caused a panie 
on Change

Fruit. 2. The fruits arrived so far, seem 
of a good pulpy goods.

A  dress trimmed with laces.

I cannot imagine, how you could surpass 
the limited price. 2. . . .  at the exchange 
ąuoted. 3. We cannot yet say which ship 
will take in the cargo. 4. Please suggest 
what a rt ic le s .. . 5. We only wanted to 
intimate, what seems most suitable to us.

The term appointed will be advertised.
2. Please let me know the exact address.
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Oznaczony. Dywidenda za rok ostatni 
oznaczona została na 1 y2 %  od akcji.

Oznaka. Są to niewątpliwie oznaki nie
dalekiego przesilenia finansowego.

Ożywiać się. Handel naszego rynku 
ożywi się ponownie po otwarciu nawigacji. 
2. Nadzieja utrzymania pokoju ożywia 
stopniowo zachwiane zaufanie.

Ożywienie. Nigdy nie spodziewano się 
podobnego ponownego ożywienia interesów.
2. W bieżącym tygodniu handel koniczyną 
stracił na ożywieniu. 3. Wielkie ożywienie. 
Ożywiony. Interes zbożowy był nader 
ożywiony. 2. . . .  przy ożywionym obrocie. .
3. Ożywiony chęcią nadania naszemu in
teresowi więcej . . .

Paginować. W szystkie księgi (handlowe) 
są paginowane (mają numerowane strony). 
Paka (skrzynia). Proszę o troskliwe 
zapakowanie płótna w paki.
Pakiet. W załączeniu znajduje się 
zaadresowany pakiet (paczka).
Pakować. K upcy rozpoczęli już pakować 
tow ary przeznaczone na jarm ark.
Palić się. . . . źle się palą te świece . . . 
Pamięć. Niestety, wyszło mi zupełnie 
z pamięci . . .
Pamiętać. . . . kończąc niniejsze, 
prosimy pamiętać o nas. 2. Prosim y pa
miętać . . .  3. Mam jeszcze świeżo w pa
mięci . . .  4. Ponownie proszę o mnie pa
miętać.
Pamiętny. Dotąd jest dla mnie pamiętny.

Panika. Powstała na giełdzie panika.

Panować (trwać). Przy spekulacjach 
z chmielem panuje (okazuje się) większa 
chęć kupna. 2. W fabrykach panuje 
stagnacja.
Papiery (dokumenty). K apitan otrzy
mał swe papiery . . .  2. Radzibyśm y 
byli otrzymać wszystkie papiery, niezbędne 
dla zakończenia tej sprawy.
Papiery wartościowe. Spodziewany 
pokój spowodował zwyżkę papierów. 2. Re
komenduję jako pierwszorzędne następujące 
papiery wartościowe . . .  3. K ursy wielu 
papierów wartościowych podniosły się 
(spadły).
Paraliżować. Niepokoje polityczne 
paraliżują interesy . .  .
Para (kilka). Za parę dni . . .
*) Pari. Papiery publiczne stoją al 
pari; wyżej pari; niżej pari.
Partja. Towar zbywa się w partjach 
po 10 sztuk. 2. Part je żyta.
Pasmo. Przędziwo pasm jest zbyt 
ordynarne.
Pasywa. Mówią, że pasywa tej firm y. . .

Le dividende pour l ’exercice dernier est: 
fixe a 1 y2 %  par action.

Ce sont la des signes infaillibles cTune 
crise financiere.

Avec la reouverture de la navigation, 
notre place reprendra de 1’animation.
2. L ’espoir que la guerre sera evitee releve 
peu a peu la confiance diminuee.

On ne pouvait guere s ’attendre a cette 
reprise (amelioration) dans les affaires. 
2. La semence de trefle a perdu de son 
activite cette semaine. 3. Une grandę 
animation.

Le commerce de ble etait tres anime. 
2. . . .  le debit etant anime. 3. Anime du 
desir de donner a notre commerce une plus 
grandę extension . . .

Tous les livres sont pagines (numerotes),

Faites emballer soigneusement la toile 
dans des caisses.

Ci-joint un ballot (un paąuet) avec 
adresse.

Les marchands commencent deja a em
baller leurs marchandises pour la foire.

Ces bougies brulent tres mai.
. . .  a mon regret, absolument echappe 

de la memoire.
Nous terminons avec la priere de vouloir 

bien vous souvenir de nous. 2. . . .  veuillez 
vous souvenir . . .  3. J ’ai encore un sou- 
venir tres v if de . . . 4. Permettez moi de 
me rappeller de nouveau a votre souvenir.

II me rappelle encore aujourd’hui . . .

Une paniąue s ’etait repandue a la bourse.

Les demandes en houblon sont actuelle- 
ment plus vives. 2. II regne dans les manu- 
factures un calme.

Le capitaine a reęu ses expeditions. 
2. Nous recevrons avec plaisir tous les 
papiers qui nous sont necessaires pour 
terminer cette affaire.

Les aspects pacifiąues ont amene une 
amelioration dans les valeurs. 2. Je  vous 
recommande comme bonnes valeurs, les 
papiers ci-bas mentionnes . . .  3. Les cours 
de la plupart des effets ont hausse (baisse).

Les troubles politiąues paralysent les 
affaires.

Dans quelques jours.
Les papiers sont au pair; au-dessus du 

pair; au-dessous du pair.
Les marchandises se vendent en lots de

10 pieces. 2. Parties de seigle.
La  tramę est trop grossiere.

On dit que le passif de cette maison . . .
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Fiir das letzte Betriebsjahr ist die Divi- 
dende auf i 1/ ,  %  per Aktie festgesetzt.

Dies sind untriigliche Kennzeichen einer 
nicht fernen Geldkrisis.

Mit der W iedereróffnung der Schiffahrt 
wird unser Platz neues Leben gewinnen. 
2. Die Hoffnung auf Erhaltung des Friedens 
richtet das gesunkene Vertrauen allmahlich 
wieder auf.

Eine so plótzliche Wiederbelebung der 
Geschafte diirfte man kaum erwarten.
2. Der Kleesamenhandel hat in dieser Woche 
an Lebhaftigkeit eingebiiBt. 3. GroBe Auf- 
regung.

Der Getreidehandel war recht animiert.
2. . . .  bei belebtem Verkehr. 3. Von dem 
Wunsche beseelt, unserem Geschafte eine 
gróBere Ausdehnung zu geben.

Samtliche Biicher sind paginiert (haben 
numerierte Seiten).

Lassen Sie die Leinwand sorgfaltig in 
K isten verpacken.

Anbei ein Paket mit Adresse.

Die Verkaufer beginnen bereits mit dem 
Einpacken ihrer Messewaren.

Diese Kerzen brennen schlecht.
Zu meinem Leidwesen ist es mir ganz 

aus dem Gedachtnisse entschwunden.
Wir schlieBen mit dem Wunsche, daB Sie 

sich unser erinnern mógen. 2. . . .  haben 
Sie die Giite zu gedenken. 3. . . . ist mir 
noch frisch im Gedachtnis. 4. Erlauben 
Sie mir, mich aufs neue zu empfehlen.

E s ist mir noch erinnerlich. . .

Auf der Bórse hatte sich eine Panik ver- 
breitet.

Im Hopfengeschaft herrscht gróBere Kauf- 
lust. 2. In den Fabriken herrscht Stille.

Der Kapitan erhielt seine Papiere. 2. Es 
wird uns Vergniigen machen, alle Papiere 
zu erhalten, die uns nótig sind, um diese 
Sache zu beendigen.

Die friedlichen Aussichten haben zu einer 
Besserung der Werte gefiihrt. 2. Ais solide 
Papiere empfehle ich Ihnen fo lg en d e :...
3 . Die Kursę der meisten Effekten (Wert- 
papiere) sind gestiegen (gewichen).

Die politischen Wirren lahmen die Ge
schafte.

In ein paar T a g e n ...
Die Papiere stehen al pari, iiber pari, 

unter pari.
Die Waren kommen in Partien von

10 Stiick zum Verkauf. 2. Roggen-Posten.
Das Gewebe ist zu grob.

Die Passiva dieses Hauses sollen. . .

Last year’s dividend is fixed at 1% %  
per share.

These are certain signs of an approaching 
m onetary crisis.

After the re-opening of navigation bu
siness will revive in our town. 2. The hope 
that peace will be maintained revives gra- 
dually depressed confidence.

It was scarcely possible, to expect such 
a sudden revival of business. 2. Clover-seed 
business becomes less animated this week.
3. Great excitement.

Corn-trade was very animated. 2. . . .  
business being brisk. 3. Animated by a de- 
sire to extend our b u sin ess...

All the books are paged.

See that the linen is carefully packed in 
chests.

Hereby a paper-parcel with address.

The vendors are beginning to pack their 
market-goods.

These candles burn badly.
I had entirely fo rgo tten ...

. . . finally, we express our hopes that you 
will kindly remember us. 2. Please re- 
member. . . 3. I remember very well. . .
4. Allow me again to recall myself to your 
memory.

I can remember that. . . (I fully recollect 
till now.)

A panie broke out on Change.

A  brisker demand prevails in the hops- 
trade. 2. A  stagnation prevails in our 
manufactories.

The captain had received his dispatches. . .
2. We shall be happy to be furnished with 
all documents necessary to bring the bu
siness to a close.

The peaceful prospects have led to a rise 
in securities. 2. As first rate securities I can 
recommend the following:. . . 3. The rates 
of most stocks have risen (declined).

The political disorders paralyse all bu
siness.

In a couple of days. . .
The bills of exchange (loans) are at par; 

above par; under par.
The goods will be put up for sale in lots 

of 10 each. 2. Parcels of rye.
The weaving is too coarse.

The liabilities (debts) of this house are 
stated . . .
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Patent. W inszujemy W Panu otrzy
manego od rządu patentu. ■ 
Patentowany. Mój produkt jest pa
tentow any w . . .
Patrzeć n a  CO. Otrzymawszy to w y 
jaśnienie, patrzę na tę sprawę innemi 
oczyma.
Pełnomocnictwo. Zastępca nasz posiada 
pełnomocnictwo . . .  2. Załączone i po
świadczone przez władze pełnomocnictwo. . . 
Pełny — pełen. Jestem  pełen podziwu . . . 
2. Sztuki złota nie posiadające pełnej 
w agi . . .  3. Akcje wydane zostaną po pełnej 
wpłacie należnej sumy.

Pełznąć. Są to wszystko kolory łatwo 
pełznące . . .
Pensja. Oznaczono mu stałą pensję.
2. Naznaczam y W Panu . . .  zł rocznej 
pensji. 3. Dam y W Panu chwilowo . . .  zł 
pensji.
Per jod. Oby ten nowy per jod przyniósł 
W Panu szczęście.
Per procura. Pan X . podpisuje per 
procura.
Perswadować (tłumaczyć, wyjaśniać).

Pewność. Liczę z pewnością na spełnienie 
mojej prośby. 2. Chętnie udzielimy W Panu 
dalszego kredytu na 2 miesiące, m ając 
pewność, że przyrzeczenia Jego będą dotrzy
mane. 3 . Proszę żądać od wystawców sto
sownej pewności (gwarancji). ,

Pewny. Pewny jestem, iż wysłałem W Panu 
tow ar zgodny z próbą. 2. Nic pewnego 
jeszcze powiedzieć nie można odnośnie. . .
3 . . . . w  pewnych rękach. 4. On nie jest 
zupełnie pewnym.

Pieczęć. Nałożono na księgi handlowe 
pieczęcie sądowe.
Pieczętować. W szystkie pakiety (paczki) 
b y ły  źle opieczętowane.
Piękny. Spodziewam się, że otrzymam za 
wełnę piękną cenę. 2. Trudno znaleźć 
piękniejszy towar. 3. Piękny i lichy. 4. Ten 
interes przyniósł piękny zysk.

Pieniądz (gotówka). K ursy poszły w górę, 
ponieważ na rynku jest w  obiegu znaczny 
zasób pieniędzy (gotowizny).
Pieniężny. Na to nie pozwalają pie
niężne środki tej firmy.
Pierwszeństwo. Obowiązany jestem za 
dane mi pierwszeństwo. 2. Długi hipoteczne 
m ają  pierwszeństwo przed innymi długami. 
Pierwszorzędny. Osoba, o którą W Pan 
zapytu je, stoi na czele pierwszorzędnego 
domu handlowego.

Pierwszy. Chętnie płacim y wyższą cenę 
za tow ar w pierwszym gatunku. 2. Skorzy
stam y z pierwszej okazji, by zbyć chmiel 
W Pana.

Nous vous felicitons d ’avoir obtenu le  
brevet du gouvernement.

Mon fabricat est brevete en . . .

Apres vos eclaircissements, je vois l ’affaire 
sous un autre jour.

Notre representant est muni de nos 
pouvoirs. 2. La  procuration (mandat) 
legalisee ci-jointe . . .

Je  dois vous exprimer mon etonnement. . . 
2. Les pieces d ’or qui n’ont pas le poids 
legał . . .  3. Les titres seront delivres 
apres le versement total de la somme due.

Ce sont toutes des couleurs qui deteignent 
(passent).

On lui a assigne un traitem ent fixe. 
2. Nous vous donnerons zł . . . d ’appointe- 
ments par an. 3. Nous vous donnerons pour 
le moment zł . . .  de salaire . . .

Puisse cette nouvelle periode devenir un 
temps de prosperite pour vous.

M. X . signera par procuration.

Persuader (parler a q. pour 1’encourager,,. 
ou consoler).

C’est avec assurance que je compte vo ir 
realiser ma priere. 2. Nous vous accorderons 
volontiers un nouveau delai de 2 mois, si 
nous pouvons compter avec certitude sur 
votre promesse. 3. Nous vous prions 
d ’exiger une surete suffisante de? tireurs.

J ’ai la conviction de vous avoir expedie 
une marchandise conforme a l ’echantillon.
2. On ne peut encore rien dire de positif 
sur le resultat de l a . . .  3. . . .  en mains 
fermes. 4. On ne peut pas faire fond sur 
lui.

Les livres on ete mis sous scelles.

Tous les paquets ont ete mai scelles.

Je  compte que la laine me rapportera un 
bon prix. 2. II ne sera pas facile de trouver 
une qualite plus choisie. 3. La  belle et 
mediocre qualite. 4. Cette affaire a rapporte 
un bon profit.

Les cours ont ete pousses a  la hausse, 
parce qu’il y  a beaucoup d ’argent comptant 
sur la place.

La situation pecuniaire de cette maison 
ne le permet pas.

Je  suis tres oblige de la preference que 
vous m ’avez accordee. 2. Les dettes hypothe- 
caires ont la preference sur les autres.

Le commeręant en question est a  la tete 
d ’une maison de premier ordre.

Nous payons volontiers un prix plus eleve 
pour la premiere qualite. 2. Nous saisirons 
la premiere occasion pour placer vos hou- 
blons.
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Zu dem Ihnen von der Regierung er- 
teilten Patent gratulieren wir Ihnen.

Mein Fabrikat ist in . . . patentiert.

Nach der von Ihnen erhaltenen Auf- 
klarung sehe ich die Sache mit ganz anderen 
Augen an.

Unser Vertreter besitzt Vollmacht. 
2. Mitfolgende gerichtlich bestatigte Voll- 
m acht. . .

Ich mu 8 meinem Befremden Ausdruck 
geben. . . 2. Goldmiinzen, die nicht das 
volle Gewicht haben. . . 3. Nach geleisteter 
Volleinzahlung werden die Aktien aus- 
gehandigt.

Es sind durchgangig Farben, die gerne 
abschieBen (unhaltbar sind).

Es ist ihm ein Fixum  ausgesetzt worden.
2. Wir setzen Ihnen . . .  zł ais Jahresgehalt 
aus. 3. Wir bewilligen Ihnen vorlaufig ein 
Salar von zł . . .

Mogę dieser neue Zeitabschnitt ein recht 
segensreicher fiir Sie sein.

Herr X . zeichnet per P ro k u ra ...

Zureden.

Ich rechne mit Zuversicht auf die Ge- 
wahrung meiner Bitte. 2. Gern gewahren 
w ir Ihnen eine weitere Frist von 2 Monaten, 
wenn wir mit Sicherheit auf Ihre Zusage 
rechnen kónnen. 3. Ersuchen Sie, von den 
Trassanten hinlangliche Sicherheit zu ver- 
langen.

Ich bin sicher, Ihnen eine ganz muster- 
getreue Ware zugeteilt zu haben. 2. E s laBt 
sich noch nichts Gewisses iiber den. . . sagen.
3. . . . in festen Handen. 4. E r ist nicht zu- 
verlassig.

Die Biicher sind gerichtlich versiegelt.

Samtliche Pakete waren schlecht ver- 
siegelt.

Ich hoffe, daB die Wolle einen guten Preis 
bringen wird. 2. Eine schónere Ware diirfte 
nicht leicht aufzutreiben sein. 3. Schon und 
gering. 4. Bei diesem Geschaft wurde hiibsch 
verdient.

Dadurch, daB viel Geld am Platze ist, sind 
die Kursę in die Hóhe getrieben worden.

Die pekuniaren Verhaltnisse dieses Hauses 
erlauben es nicht.

F iir den mir eingeraumten Vorzug bin ich 
Ihnen sehr verbunden. 2. Hypotheken- 
schulden haben den Vorzug vor den andem.

Derjenige, iiber den Sie Auskunft ein- 
holen, steht an der Spitze eines Hauses 
ersten Ranges.

F iir prima Ware zahlen w ir gern einen 
hóheren Preis. 2. Fiir die Unterbringung 
Ihres Hopfens werden w ir die erste Ge- 
legenheit ergreifen.

We congratulate you on having received 
letters patent from government.

M y m anufacture is patented in . . .

A fter having received your information 
I have another view of the matter.

Our representative has fuli power to 
appear in our name. 2. The enclosed power 
of attorney authorizes you in all steps.

I must express m y astonishment. . .
2. Gold coins as are not of fuli weight. . .
3. Paym ents in fuli being made, you w ill 
receive the stocks.

They all are colours that easily fade

They have given him a fixed salary. 
2. We agree to give you a salary of . . .  zł 
per annum (yearly). 3. Y ou  will receive 
tem porally . . .  zł.

M ay this new period prove very pro- 
sperous for you.

Mr. X . signes b y procuration (proxy).

To persuade.

I rely with certainty upon the fulfilm ent 
of m y wish. 2. We willingly grant you 
a further respite of 60 days, if we can rely 
with certainty on your promise. 3. I reąuest 
you to exact a sufficient security from the 
drawers.

I feel conscious of having sent you mer- 
chandise corresponding exactly with patterns.
2. Nothing certain can yet be said concerning 
the. . . 3. . . .in  firm hands. 4. He is not 
to be depended upon.

The court has placed the books under seal.

All the parcels were not well sealed.

I hope the wool will fetch a handsome 
price. 2. A  finer ąuality could scarcely be 
found. 3. Superior and inferior. 4. This 
business has yielded a good profit.

As there was an abundance of specie the 
rates have risen.

The resources of this house will not allow it;

I am much obliged for the preference you 
have granted me. 2. Debts on mortgage have 
preference to the others.

The gentleman in ąuestion is at the head 
of a first rate house.

We w illingly p ay a higher price for first 
rate goods. 2. We shall use the first occasion 
to place your hops.
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Pilność. Rezultatem  niestrudzonej pil
ności R . są znaczne zasoby, jakiem i rozpo
rządza.
Pilny. Ponieważ najpilniejsze potrzeby 
przędzalni zostały pokryte. . .

Pilnować. Robotnicy moi są zawsze pil
nowani. 2. B y  zasłużyć sobie na zaufanie 
W Pana, pilnować będę sumiennie Jego 
interesów. 3. Pilnować.

Pisać. Mieliśmy przyjemność, pisać ostatnio 
do W Pana.. . .

Pismo. Przedewszystkiem zwracam y uwagę 
na ładne pismo ręczne. 2. Niniejszem odpo
w iadam y na pismo (list) W Pana z . . .  
Piśmienny. Załączam obok żądaną pi
śmienną deklarację.
Plama. Znaleźliśmy kilka sztuk pokrytych 
plamami.
Plamisty. Są to kolory nader plamiste. 
Plan. Niestety, plan tej spekulacji chybił.
2. Przesyłam y w załączeniu plan porozu
mienia się stron i radzimy go zaakceptować.
3. Plan jazdy (rozkład jazdy) kolejowej.

Plantacja — Plantator. 
Plenipotencja (pełnomocnictwo).
Płaca. Najważniejszą rolę przy fabrykacji 
tego produktu odgrywają płace robotnicze.
2. Podw yżka płacy.
Płacić. Za dobre gatunki płacą wysokie 
ceny. 2. . . .  za co nikt nie chce płacić. 3. 
W. jest znany jako zły płatnik. 4. Opieszały 
płatnik. 5. Płacący weksel.

Płatny. Płatny za 3 miesiące (a vista) za 
okazaniem 1 sierpnia. 2. Pozycja z 15  m aja 
będzie płatna 15  b. m. 3. Trzech miesięczne 
warunki płatności.
Płowieć. Kolor musi być naturalny i nie 
płowieć. 2. Ten kolor nie płowieje.

Płynąć. Płynęliśm y pod wiatr. 2. Widziano 
szczątki okrętu płynące do brzegu.

Płynny. Młody człowiek posiada płynny 
styl.
Płytki. Nasza rzeka jest za p łytka dla 
okrętów.
PobijaĆ (beczkę obręczami). Beczki, znaj
dujące się w złym stanie, kazaliśm y na nowo 
pobić obręczami. 2. Pobicie beczek obrę
czami.
Pobłażanie. O dalszem pobłażaniu mowy 
być nie może. 2. Prosimy o łaskawe pobła
żanie (o pobłażliwość).
Pobierać za zaliczeniem. 2. Moje 
koszty pobrałem za zaliczeniem. 
Pobudzać. Pobudzi to tem więcej naszą 
gorliwość. 2. Robiąc tak niską ofertę, mamy 
na celu pobudzić tem W Pana do. . .

Les moyens considerables dont R . dispose 
sont le resultat de son activite infatigable.

Depuis que les besoins les plus urgents 
de la filature sont couverts. . .

Mes ouvriers sont continuellement sur- 
veilles. 2. Ce sera par un soin consciencieux 
de vos interets que je tacherai de meriter 
votre confiance. 3. Veillez.

La derniere lettre que nous avons eu le 
plaisir de vous ecrire etait. . .

Avant tout nous prenons en consideration 
une belle ecriture. 2. Avec la presente nous 
repondons a votre honoree du. . .

Vous recevrez ci-joint la declaration 
desiree.

Nous avons trouve des taches a plusieurs 
pieces.

Ces couleurs se salissent aisement.
Le plan de l ’entreprise etait malheureuse- 

ment manque. 2. Nous vous envoyons 
ci-joint la minutę d ’un accord, auquel nous 
vous prions d ’acceder. 3. L ’horaire des 
chemins de fer.

La plantation. — Le planteur.
Le pouvoir.
Dans cet article ce sont principalement 

les salaires qu’il faut considerer. 2. L ’aug- 
mentation des salaires.

Toutes les bonnes sortes sont payees au 
pair. 2. . . .  qu’on n ’aime pas a payer.
3. W. est connu comme m auvais payeur.
4. Un peu lent (long) a payer. 5. Tire 
(payant).

Payable a trois mois, a  vue, a la re- 
ception, au Ie r Aout. 2. L ’article du 15  mai 
echoit le 15  de ce mois. 3. Paym ents qui 
sont a 3 mois de credit.

II faut que la couleur soit a  l ’epreuve et 
ne s ’altere pas. . . 2. Cette couleur ne passe 
pas.

Nous naviguames contrę le vent (vent 
debout, nous primes vent devant). 2. On 
vit les debris d ’un navire flotter vers la 
cóte.

Le jeune homme se distingue par (une 
main coulante) son style facile.

Notre riviere est trop basse pour les 
navires.

Nous avons fait cercler a neuf les barils 
defectueux. 2. Cercler les tonneaux.

II ne peut plus etre question d ’indulgence 
ulterieure. 2. Veuillez bien nous excuser 
(etre indulgent).

Rembourser. 2. J ’ai pris remboursement 
de mes frais.

Ceci stimulera d ’autant plus notre zele. 
2. Nous faisons une offre si favorable, 
seulement parce que nous esperons donner 
par cela une. . . (plus grandę extension 
a nos affaires).
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Die bedeutenden Mittel, iiber welche R . 
verfiigt, sind das Ergebnis seines unermiid- 
lichen FleiBes.

Nachdem die dringendsten Bedurfnisse 
der Spinnerei gedeckt sind. . .

Meine Arbeiter werden fortwahrend be- 
aufsichtigt. 2. Durch gewissenhafte Wahr- 
nehmung Ihrer Interessen werde ich mir Ihr 
Vertrauen zu verdienen trachten. 3. Wachen.

. . . hatten wir das Vergniigen, an Sie zu 
schreiben.

Auf eine schóne Handschrift nehmen wir 
vor allem Riicksicht. 2. Mit Gegenwartigem 
beantworte ich Ihre Zeilen vom. . .

Die gewiinschte schriftliche Erklarung 
folgt in der Anlage.

Wir haben an mehreren Stiicken Flecken 
entdeckt.

Diese Farben flecken leicht.
Leider war die Griindung des Unter- 

nehmens vóllig verfehlt. 2. Der Entw urf 
eines Vergleiches, zu dessen Beitritt wir Sie 
einladen, folgt anbei. 3. Eisenbahn-Fahr- 
plan.

Pflanzung. — Pflanzer.
Die Vollmacht.
Der Arbeitslohn kommt bei diesem Artikel 

hauptsachlich in Betracht. 2. Lohnerhóhung.

Alle guten Sorten wurden zu vollen 
Preisen gehandelt. 2. . . .wofiir man nicht 
gerne Geld anlegt. 3. W. ist ais schlechter 
Zahler bekannt. 4. Langsamer Zahler.
5. Der Bezogene.

Zahlbar in 3 Monaten, bei Sicht, bei 
Em pfang pr. 1. August. 2. Der Posten vom 
15. Mai wird am 15 . d. M. fallig. 3. Zahlungs- 
bedingungen lauten auf 3 Monate.

Die Farbę mufi echt sein und darf nicht 
verschieBen. 2. Diese Farbę bleicht nicht ab.

Wir fuhren gegen Wind (vor dem Windę). 
2. Man sah die Triimmer eines Schiffes an- 
treiben.

Der jungę Mann zeichnet sich durch einen 
flieBenden Stil aus.

Unser FluB ist fiir Schiffe zu seicht.

Wir lieBen den schlecht beschaffenen 
Fassern neue Reifen (Bander) umlegen.
2. Das Bereifen der Fasser.

Von einer weiteren Nachsicht kann keine 
Rede mehr sein. 2. Wir bitten um Ihre 
giitige Nachsicht.

Meine Spesen habe ich nachgenommen.

Dies wird unsern Eifer um so mehr an- 
spornen. 2. Wir machen Ihnen eine so billige 
Offerte nur in der Hoffnung, um Sie dadurch 
zu. . . anzuregen.

The considerable means R. disposes of, 
are the result of his unremitted industry 
(activity).

The most urgent wants of the spinning- 
mills being covered. . .

My workmen are continually controlled.
2. I shall strive to merit your approbation 
by a careful observation of your interests.
3. To watch.

We last wrote you on th e . . .

We lay a great value upon good hand- 
writing. 2. Answering your favour o f. . .

The written declaration you wish follows.

We have found out various spots in several 
pieces.

These colours soil easily.
Unfortunately the whole plan of the enter- 

prise had failed. 2. Enclosed we send you 
a plan of setlement and invite you to accede 
to it. 3. A time-table of the rail-road.

Plantation. — Planter.
Authority.
The price of labor comes chiefly into con- 

sideration with this article. 2. The rise in 
wages.

The sorts of good ąuality are paid up to 
par. 2. . . .  for which one does not like to 
pay. 3. W. is known to be a slow payer.
4. . . .slow in the payments. 5. The drawee.

Payable in 3 months at sight on receipt 
on the Ist of August. 2. The parcel of the 
i5th  May is due on the i5th  inst. 3. P ay
ments of three months term.

The dyes (colour) must be genuine and 
must not change. 2. This colour must not 
fade.

We sailed in a wind (with the wind-astern- 
close hauled). 2. They saw pieces of a wreck 
drifting ashore.

The young gentlemen writes a running 
hand (has an easy style).

Our river is too shallow for ships to enter.

We ordered the badly conditioned casks to 
be hooped afresh. 2. The hooping of casks.

There is no further ąuestion of any in- 
dulgence. 2. We must solicit your indulgence.

Take forward. 2. I have charged forward 
m y disbursements.

This will stimulate our zeal so much the 
more. 2. We only fixed you so Iow a price, 
in hopes of paving by it the w ay for more. . .
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Pobyt. Mój pobyt w Pańskiem mieście 
potrwa zaledwie parę dni. 2. Proszę okazać 
p. N. w czasie jego pobytu w mieście W Pana 
dowody gościnności.
Pochlebiać. Pochlebia mi niewypowie
dzianie ten dowód zaufania.
Pochlebny. Za pochlebne w yrazy uznania 
dla naszych wyrobów uprzejmie dziękujemy.

Pochłaniać. K apitały  nasze pochłonięte 
zostały, w większej części, przez to przed
siębiorstwo.
Pochodzić. Ponieważ jedna z pozycyj 
wprowadzona została na debet W Pana 
zamiast na Jego kredyt, stąd pochodzi, że 
nasze księgowania nie zgadzają się z sobą. 
Pochwalać. Jedynie pochwalić możemy. 
Pociąg. Pociąg zatrzymuje się w B. 
Pociągać do odpowiedzialności. Po
ciągnę za to do odpowiedzialności mego 
przedstawiciela.
Pociągać Za sobą. Ta upadłość pociągnie 
niewątpliwie i inne za sobą.
Pocieszać. Co się tyczy nowych zamówień, 
to muszę pocieszyć W Pana nadzieją lepszych 
czasów, które niewątpliwie nastąpią. 
Pocieszać się. Nie tak szybko pocie
szym y się po tej stracie.
Początek. Popyt na ten artykuł na po
czątku sezonu był bardzo ożywiony. 2. Spo
dziewam y się, że ten początek. . .

P 0 C Z ą t k 0 W 0 . Mieliśmy początkowo niewiele 
nadziei sprzedaży nasion W Pana. 2. Przę
dzalnia stanowiła początkowo własność p. L.

Początkujący. Pan G., jako młody począt
ku jący kupiec, powinienby rozporządzać 
większemi funduszami.
Poczekać. Poczekamy na odpowiedź 
W Pana, zanim w ydam y decyzję. 2. Proszę 
poczekać na mą dyspozycję odnośnie towaru.

Poczekalnia (na stacji kolejowej). Pakiet 
pozostał w poczekalni.
Poczta. Postaram y się wysłać próby na
stępną pocztą. 2. Prosim y odesłać odwrotną 
pocztą załączone pokwitowanie. 3. Nada
remnie oczekuję każdodziennej poczty. . .

Podanie (prośba). Podanie nasze do 
urzędu celnego, wbrew naszym oczekiwa
niom, odrzucone zostało.
Podatek (dochodowy). Podatek docho
dowy został w ostatnich czasach znacznie 
zwiększony.
Podawać. W następnym liście moim podam 
W Panu sumę z całą dokładnością. 2. Beczki 
w ażyły mniej aniżeli W Pan podał.

Podawać rękę. Dla przyjacielskiego po
rozumienia się z chęcią podamy rękę W Panu.

Podawać się do dymisji. K apitan 
był zmuszony podać się do dym isji.

Je  ne m’arreterai que peu de jours dans 
votre ville. 2. Je  vous prie d ’assister M. N., 
pendant son sejour dans votre ville . . .

Je  suis extremement flatte de cette 
preuve de votre confiance.

Je  suis bien flatte des compliments que 
vous nous faites pour nos produits manu- 
factures.

Nos capitaux sont fortement engages 
dans cette entreprise.

Si nos comptes ne sont pas d ’accords, 
cela provient de ce qu’une inscription a ete 
faite chez nous au debit, au lieu du credit 
de votre compte.

Nous n’avons qu’a vous louer de c e . . .
Le train s ’arrete a B.
J ’en demanderai compte a mon agent.

Cette faillite en entrainera sans doute 
d ’autres.

Pour des ordres ulterieurs je veux attendre 
un temps plus propice.

Nous ne nous consolerons pas si vite de 
cette perte.

Des le commencement de la saison la 
demande de cet article etait tres grandę. 
2. Nous esperons que ce commencement. . .

Au commencement nous esperions fort 
peu pouvoir faire vendre vos semences. 
2. Au commencement, la filature etait la 
propriete d ’un certain M. L.

E tant un jeune debutant, G. devait 
pouvoir disposer de fonds plus considerables.

Nous attendrons votre reponse, avant de 
nous declarer plus strictement. 2. Veuillez 
attendre mes dispositions a l ’egard de la 
marchandise.

Le petit paquet fut oublie dans la salle 
d ’attente.

Nous esperons pouvoir vous expedier les 
echantillons par le prochain courrier. 
2. Veuillez renvoyer la quittance ci-incluse 
par le prochain courrier. 3. J ’attends en 
vain de poste en poste. . .

Nous avons adresse une requete a la 
douane, mais elle a ete refusee, malgre nos 
attentes.

L ’impót sur le revenu a considerablement 
augmente dans ces derniers temps.

Je  vous indiquerai exactement le montant 
dans ma prochaine lettre. 2. Les barriques 
pesaient moins que vous ne l ’annonciez.

Nous preterons volontiers la main a un 
arrangement a 1’amiable.

Le capitaine a du prendre son conge.
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Mein Aufenthalt in Ihrer Stadt wird nur 
wenige Tage wahren. 2. Ich nehme Ihre 
Giite fiir Herrn N. wahrend seines dortigen 
Aufenthalts in Anspruch.

Durch diesen Beweis Ihres Vertrauens 
fiihle ich mich sehr geschmeichelt.

W ir danken Ihnen fiir alles Schmeichel- 
hafte, was Sie uns iiber unsere Fabrikate 
sagen.

Durch diese Fabrikunternehmung sind 
unsere Geldkrafte in Anspruch genommen.

DaB uiisere Buchungen nicht iiberein- 
stim m en, riihrt davon her, daB eine Ein- 
tragung bei uns in das Debet statt ins Kredit 
gestellt worden ist.

W ir konnen es nur loben.
Der Zug halt in B. an.
Ich werde meinen Vertreter dariiber zur 

Rechenschaft ziehen.

Dieses Fallissement wird zweifelsohne 
noch andere nach sich ziehen.

Wegen weiterer Auftrage muB ich Sie auf 
bessere Zeiten vertrósten, die auch nicht 
ausbleiben werden.

W ir werden diesen Verlust nicht so leicht 
verschmerzen.

Bei Beginn der Saison w ar die Nachfrage 
nach diesem Artikel auBerordentlich lebhaft. 
2. W ir geben uns der Hoffnung hin, daB 
dieser Anfang. . .

Wir hatten anfanglich wenig Hoffnung, 
Ihre Samen unterzubringen. 2. Die Spinne- 
xei w ar urspriinglich Eigentum des Herrn L.

Ais junger Anfanger sollte G. iiber gróBere 
M ittel verfiigen kónnen.

Bevor wir uns naher erklaren, wollen wir 
Ihre Antwort abwarten. 2. Belieben Sie 
meine Verfiigung iiber die Ware abzuwarten.

Das Paketchen blieb im W artesaal liegen.

Mit nachster Post hoffen wir die Muster 
an  Sie abgehen lassen zu kónnen. 2. Wollen 
Sie uns einliegende Quittung mit umgehender 
Post wieder zuriicksenden. 3. Von Post zu 
Post erwarte ich vergebens. . .

A uf unsere Eingabe an die Zollbehórde 
sind wir, gegen Erwartung, abschlagig be- 
schieden worden.

Die Einkommensteuer ist in neuester Zeit 
nam haft erhóht worden.

Den Betrag werde ich Ihnen in meinem 
Nachsten genau angeben. 2. Die Fasser 
wogen weniger ais Sie angaben.

W ir bieten gerne die Hand zur Ver- 
standigung.

Der Kapitan des Schiff es muBte abdanken.

M y sojoum in your place will last but a few 
days. 2. I solicit your kindness for Mr. N., 
during his stay in your town.

I feel extrem ely flattered by this m ark of 
confidence.

We return you our best thanks, for all 
compliments you paid us respecting our 
manufactures.

This industrial undertaking has conside- 
rably taxed our funds.

The cause of the nonconformity of our 
books is, that we have placed on entry of 
your account to your debit, instead of credit.

We can but commend. . .
The train stops at B.
I shall cali m y agent to account about it.

This failure will no doubt be followed by 
some others.

For further orders I must console you with 
the hope of better times, which surely will 
not fail to come.

We shall not easily get over this loss.

A t the commencement of the season there 
was great briskness in this article. 2. We 
venture to hope, that this trial will. . .

We had at first little hope to sell your 
seeds. 2. The spinning-mill originally be- 
longed to Mr. L.

As a young beginner, G. ought to have 
larger funds at his disposal.

We shall wait for your answer, before we 
give any further declaration. 2. Please to 
wait for m y disposal of the goods.

The parcel was left in the waiting room.

We hope to be able to send you patterns 
by the next post. 2. Please send back the 
enclosed receipt by return of pość. 3. I wait 
in vain from post to post.

Contrary to our expectation, we have 
received a refusal to our petition to the 
Custom’s Department.

The income-tax has lately been consi- 
derably augmented.

I shall surely state you the amount in m y 
next letter. 2. The barrels weighed less than 
you mentioned.

We willingly offer you our hand te 
arrange an amicable arrangement.

The captain has been obliged to quit the
service.
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Podaż. Na krajowe papiery publiczne 
jest w iększy popyt, jak  podaż.
Podczas. Podczas ostatnich trzech tygodni. 
2. Mieliśmy sposobność poznać W Pana 
z najlepszej strony, podczas naszego dłu
giego stosunku.
Poddawać się konieczności. Pod
dajem y się konieczności. . .
Poddawać się okolicznościom. Na
leży poddać się okolicznościom, jakkolwiek 
są one nader uciążliwe dla handlu. 
Poddawać się sądowi. Z chęcią pod
dam się sądowi biegłych. 2. Jesteśm y 
gotowi poddać się sądowi (decyzji) rzeczo
znawców.
Podejrzany. To mniemanie w ydaje nam 
się podejrzanem.
Podejrzenie. Jeżeli W Pan rozprószy jego 
podejrzenia, to będziemy Mu zato bardzo 
wdzięczni. 2. Moje podejrzenie nie było 
bezzasadne.
P o d e jr z liw y .W y b a c z y  W P., że Mu zarzucę 
podejrzliwość (że Go czynię podejrzliwym).

Podejrzewać. Nie zgadza się z naszemi 
zasadami podejrzewać drugich. 2. Oddawna 
już jego podejrzewano.

Podejmować się. Podejm ujem y się tej 
pracy. 2. Prosimy nas zawiadomić, na 
jakich warunkach podjąłby się W Pan zbytu 
naszych artykułów ?
Pod każdym względem. . .  że zado- 
wolnimy W Pana pod każdym względem. 
Pod koniec. . . Pod koniec dzisiejszej 
giełdy. . .
Podkopywać. Nieszczęśliwe spekulacje 
giełdowe podkopały kredyt tego domu.

Podkreślać. Prosim y zwrócić baczną 
uwagę na podkreślone słowa.

PodkupywaĆ. Zapłacim y za partję na
znaczoną cenę z obawy, aby kto inny nie 
ofiarował więcej (nie podkupił).
Podlegać. Produkt nasz podlega drobnej 
opłacie celnej.
Podług. Podług rachunku. . . 2. Podług 
załączonego wyciągu z rachunku. . . 3. Po
dług moich ksiąg handlowych. 4. Podług 
mego zdania. . . 5. Znajduję rachunek 
W Pana w porządku, podług którego winien 
Mu jestem . . . 6. Proszę działać podług 
swego przekonania. 7. Podług u m o w y ...

Podnosić (zainkasować). Bez dowodu 
kasowego nie moglibyśm y podnieść goto
wizny. 2. Podróżujący W Pana podniósł 
u mnie sumę. . .
Podnosić S ię . Ceny pszenicy będą się 
jeszcze podnosić. 2. Ceny znów podniosły 
się, wbrew oczekiwaniom. 3. Interesy 
z jęczmieniem ożywione i dobre gatunki 
podniosły się szybko w cenie. 4. Przy tej 
sposobności muszę podnieść kwestję, czy 
W Pan zgadza się na. . .

En effets publics du pays la demande 
depasse 1’offre.

Pendant les 3 semaines passees. . . 
2. Pendant le courant de nos affaires nous 
avons appris a vous connaitre du cote le 
plus avantageux.

Nous nous soumettons a la necessite.

II faut se soumettre aux circonstances 
quoiqu’elles soient deprimantes pour le  
commerce.

Je  me soumettrai volontiers au jugement 
des experts. 2. Nous sommes disposes 
a nous soumettre a un arbitrage.

Cette assertion nous parait suspecte.

Tachez de dissiper ses soupęons, nous 
vous en serions obliges. 2. Mon soupęon 
n ’etait pas sans fondement.

Permettez moi de vous dire que vous 
etes trop soupęonneux.

Nos principes ne nous permettent pas 
de rendre autrui suspect. 2. On l ’a soup- 
ęonne depuis longtemps.

Nous prendrons volontiers cette peine. 
2. Veuillez nous dire, sous ąuelles conditions 
vous vous chargeriez de la vente de nos 
articles ?

. . . que nous vous servirons a votre entiere 
satisfaction. . .

Vers la clóture de la bourse d ’aujourd’- 
hui. . .

Des speculations funestes de la bourse 
ont ruinę le credit de cette maison.

Nous vous prions de faire attention 
speciale aux mots soulignes.

Si l ’on ne rencherit pas sur nous, nous 
acheterons toute la partie au prix evalue»

Notre article est soumis a un minime 
droit de douane.

D ’apres le compte. . . 2. Selon l’extrait 
ci-joint. . . 3. D ’apres mes livres. 4. A  mon 
avis. . . 5. Je  trouve en regle votre compte 
suivant lequel je vous dois. . . 6. Agissez 
selon votre conscience. 7. . . .  selon le 
traite. . .

Nous ne pourrions pas toucher 1’argent 
sans mandat. 2. Votre voyageur a touche 
chez moi. . .

Les prix du froment hausseront encore 
davantage. 2. Les prix ont hausse de nou- 
veau, au dela de toute attente. 3. En orge, 
les affaires ont ete actives et les bonnes 
qualites monterent vite. 4. A  cette occasion 
je dois soulever la question, si vous etes 
d ’accord de. . .
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In inlandischen Effekten iibersteigt die 
Nachfrage das Angebot.

Wahrend der letzten 3 Wochen. . . 2. Wir 
haben Sie im Verlauf unserer Verbindung 
von der vorteilhaftesten Seite kennengelernt.

Wir fiigen uns in die Notwendigkeit.

Man muB sich in die Umstande finden, ob- 
gleich sie driickend fiir den Handel sind.

Ich werde mich gern dem Urteil der Sach- 
verstandigen unterwerfen. 2. W ir sind ge- 
neigt, uns dem Gutachten Sachverstandiger 
zu unterwerfen.

Diese Behauptung kommt uns verdachtig 
vor.

Suchen Sie ihm seinen Argwohn zu be- 
nehmen, Sie verpflichten uns dadurch. 
2. Der von mir geschópfte Verdacht war 
nicht grundlos.

Sie sind, erlauben Sie mir diese Bemer- 
kung, gar zu argwóhnisch.

E s laBt sich nicht mit unseren Grund- 
satzen vereinbaren, andere zu verdachtigen. 
2. Man hat schon langst Verdacht auf ihn 
geworfen.

Wir unterziehen uns gern dieser Miihe. 
2. Teilen Sie uns mit, unter welchen Be- 
dingungen Sie den Vertrieb unserer Fabri- 
kate zu iibernehmen willens sind ?

. . . daB wir Sie in jeder Hinsicht zufrieden- 
stellen werden. . .

Gegen SchluB der Bórse. . .

Ungliickliche Bórsenspekulationen haben 
den Kredit dieses Hauses untergraben.

Die unterstrichenen Worte bitten wir 
hauptsachlich zu beachten.

Fiir den Fali, daB man uns nicht iiber- 
bietet, werden wir die ganze Partie zum 
Anschlag kaufen.

Unser Artikel unterliegt einer kaum 
nennenswerten Zoll-Abgabe.

Laut Rechnung. 2. Laut unserer Rechnung 
mit folgender Aufstellung. . . 3. Nach Aus- 
weis meiner Biicher. . . 4. Meines Dafiir- 
haltens. . . 5. Ihre Rechnungsausstellung, 
wonach Ihnen noch. . . bei mir gutkommt, 
habe ich fiir richtig befunden. 6. Handeln 
Sie nach Ihrer besten Uberzeugung. 7. Ver- 
tragsmaBig.

Ohne einen Beleg kónnten wir das Geld 
nicht kassieren. 2. Ihr Reisender hat bei mir 
die Summę von zł. . . erhoben.

Die Weizenpreise werden noch mehr an- 
ziehen. 2. Die Preise haben iiber alle Er- 
wartung angezogen. 3. In Gerste ging das 
Geschaft lebhaft und gute Sorten stiegen 
schnell im Preise. 4. Bei diesem AnlaB muB 
ich die Frage aufwerfen, ob Sie damit ein- 
verstanden sind, daB. . .

The demand for home funds exceeds the 
supply.

. . . during the last 3 weeks. 2. During our 
connection we have got to know you in the 
most advantageous light.

We submit to necessity.

One must submit to circumstances, 
though they are hard upon trade.

I shall w illingly submit to the opinion of 
experts. 2. We submit to the decision of an 
expert.

This assertion awakes our suspicions.

Endeavour to remove his suspicion, you 
will oblige us by doing so. 2. The suspicion
I had was not without-foundation.

Allow me to observe that you are rather 
suspicious.

Rendering other people suspicious, is not 
in keeping with our principles. 2. They have 
long suspected him.

We shall willingly take this trouble upon 
ourselves. 2. Tell us, on what conditions you 
would undertake the sale of our articles ?

. . . that we shall satisfy you in every 
respect.

Towards the close of today’s Exchange.

The credit of this house is undermined in 
conseąuence of unfortunate speculations on 
Change.

Please mind especially the underlined 
words. . .

If we are not outbidden, we shall buy the 
whole lot at estimated price.

Our article is subject to a trifling custom- 
house duty.

As per invoice. 2. According to the enclo- 
sed statement of acco u n t... 3. According 
to the returns of m y books. . . 4. According 
to m y opinion. 5. I found your statement 
correct, according to which I owe you. . .
6. Act for me according to your best jud- 
gment. 7. . . . by contract. . .

W ithout a certificate we cannot raise the 
money. 2. Your traveller has taken up for 
me in cash. . .

The prices of wheat will rise further. 
2. Prices have risen again, beyond all ex- 
pectation. 3. For barley there was a good 
demand and superior ąualities rose ąuickly.
4. On this occasion I have to put the ąuestion, 
whether you will consent to. . .

147
http://rcin.org.pl/ifis



Podobny. Podobnemi interesami nie zaj
muję się. 2. W podobnym wypadku proszę 
mną dysponować. 3. Ten m aterjał podobny 
jest do jedwabiu.
Podpis. Proszę o łaskawe zwrócenie uwagi 
na mój podpis. 2. Firm a R . &  Ska zbierać 
będzie podpisy na pożyczkę.

Podpisany. J a  niżej podpisany zaświad
czam niniejszem. . .
Podpisywać. Prosim y W Pana o podpi
sanie w  naszem imieniu 5%  złotej Pożyczki 
Argentyńskiej, w ilości 20-tu akcyj po 
500 Pesos argentyńskich, na otwierającej 
się z dniem 15  bm. subskrybcji. 2. K w it 
jest podpisany przez niego własnoręcznie. 
Pod pozorem.. . . Pod pozorem w ysłania 
nam należności, odmówił W Pan zapłaty 
naszego przekazu. 2. Pod nikłemi pozo
ram i. . .
Pod przymusem. . . Jedynie pod przy
musem zdecydowaliśmy się na to.
Podrabianie.
Podróż. Jeżeli mi czas pozwoli, to 
przedłużę swą podróż, udając się do Kopen
hagi. 2. K apitan  skieruje swą podróż ku po
łudniowi.
Podróżować. W następnym tygodniu za
mierzam udać się w podróż przez Southamp- 
ton na Maderę. 2. Podróżuje dla naszego 
domu po Włoszech i Francji. 
Podróżujący. W ręczyliśmy wczoraj po
dróżującemu W Pana należną Mu sumę. 
Podrzędny. Sądzimy, iż ten podrzędny 
szczegół można pominąć milczeniem. 
Podstawa. Pozwoli W Pan, że zaproponu
jem y inną podstawę, celem uregulowania 
naszego stosunku. 2. Interesy prowadzone 
będą na poprzednich podstawach. 3. Główną 
podstawą naszego interesu było dotąd . . . 
Podstawiać. Panowie X . podstawiają ten 
wyrób za swój (jako swój) własny. 
Podstępny. Oskarżają p. X . o podstępne 
bankructwo.
Podtrzymanie (pomoc). Nie moglibyśmy 
i nie życzylibyśm y sobie, wdać się w to 
przedsiębiorstwo, nie mając podtrzymania 
(oparcia —  pomocy).
Podtrzymywać. Zmuszeni jesteśm y pod
trzym ać honor naszej firmy.
Podwajać. W przyszłości podwoimy 
uwagę.
Pod warunkiem. Kom unikujem y W Panu 
powyższe pod warunkiem tajem nicy.
Pod wodę płynąć.

Pod (tym) W Zględem (odnośnie). Prosim y 
zastosować się pod tym  względem (odnośnie 
— co do tego) do zleceń p. N. 
Podwyżka. Podwyżka cen bawełny zagra
nicą wpłynęła na ożywienie się spekulacyj. 
2. Ogólna podwyżka cen wełny. 3. Podwyżka 
pensyj.

Je  ne m ’occupe pas de ce genre d ’affaires.. 
2. Je  vous prie de disposer de mes services,. 
en pareille occasion. 3. Cette etoffe ressemble 
a la soie.

Veuillez prendre note de ma signature. 
2. R . & S. recevrons les souscriptions pour 
1 ’emprunt.

Je  soussigne atteste par la presente. . .

Nous vous prions de souscrire pour notre 
compte, pour 20 titres de 500 pesos, a la 
souscription de 1’emprunt en or 5 %  de la  
Republiąue Argentine, annoncee pour le 
15  cour. 2. La  deposition est signee par 
lui-meme.

Vous avez refusez 1’acceptation de notre 
traite sous pretexte de nous avoir fourni 
les fonds. 2. Moyennant des subterfuges 
futiles. . .

Quand nous avons pris ce parti, ce n’a. 
ete que forcement.

La  contrefaęon.
Si le temps me le permet, je pousserat 

mon voyage jusqu’a Copenhague. 2. L e  
capitaine continuera son voyage vers le sud.

J ’ai Tintention de partir la semaine 
prochaine pour Madere, en passant par 
Southampton. 2. II voyage en Italie et 
en France pour notre maison.

Nous avons paye hier a votre vo yageur 
le montant que nous vous devions.

Nous croyons ne pas devoir nous occuper 
de ce point secondaire.

Permettez nous de vous proposer une 
autre base pour nos operations. 2. Les. 
affaires seront continuees sur le meme pied 
qu ’avant. 3. Notre principale occupation 
etait jusqu’a present. . .

Messieurs X . font passer cet article pour 
leur propre fabricat.

On accuse M. X . d ’une banqueroute 
frauduleuse.

Nous ne pouvions, ni ne voulions 
entreprendre une telle affaire, sans appuu

II nous faut soutenir 1 ’honneur de notre 
maison.

A l ’avenir, nous redoublerons d ’attention.

Veuillez garder le secret sur tout ce que 
nous venons de dire.

Naviguer en amont (remonter le fleuve).

Veuillez a ce sujet suivre les instructions- 
de M. N.

L ’augmentation du prix de coton a 1’etran- 
ger n ’a pas ete sans influence sur l ’esprit 
de speculation. 2. Une hausse generale des 
prix de la laine. . . 3. Une augmentation 
d ’appointements.
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Mit dergleichen Geschaften befasse ich 
mich nicht. 2. Verfiigen Sie in ahnlichen 
Fallen iiber meine Dienste. 3. Dieser Stoff 
sieht aus wie Seide.

Ich bitte Sie, von meiner Unterschrift 
giitigst Notiz zu nehmen. 2. Die Anleihe 
wird von R . & Cie. zur Unterzeichnung auf- 
gelegt werden.

Ich Unterzeichner bekenne und beurkunde 
hierm it. . .

W ir bitten Sie, bei der fiir den 15 . d. M. 
angekiindigten Subskription auf die 5%  ige 
Goldanleihe der Argentinischen Republik 
20 Stiick zu 500 Pesos zu Lasten unserer 
Rechnung zu zeichnen. 2. Das Zeugnis ist 
von ihm selbst unterschrieben.

Unter dem Vorwand, uns den Betrag 
iiberwiesen zu haben, verweigerten Sie die 
Annahme unserer Tratte. 2. Unter nichtigen 
V orw anden .. .

Ais wir diesen EntschluB faBten, geschah 
es nur gezwungenerweise.

Die Nachahmung.
Wenn es meine Zeit erlaubt, werde ich 

die Reise bis Kopenhagen ausdehnen. 2. Der 
Kapitan wird seine Fahrt von hier weiter 
nach Siiden fortsetzen.

Ich beabsichtige, nachste Woche iiber 
Southampton nach Madeira zu reisen. 2. E r 
reist fiir unser Haus in Italien und Frank- 
reich. 4

W ir haben gestern Ihrem Reisenden den 
Ihnen zukommenden Betrag eingehandigt.

Diesen untergeordneten  ̂Punkt glauben 
wir iibergehen zu kónnen.

Erlauben Sie uns, Ihnen eine andere 
Basis fiir unsern Verkehr vorzuschlagen.
2. Die Geschafte werden auf derselben Basis 
fortgesetzt wie friiher. 3. Unser Haupt- 
geschaft bestand bis jetzt im. . .

Die Herren X . gehen diesen Artikel fiir ihr 
eigenes Fabrikat aus.

Man beschuldigt X . eines betriigerischen 
Bankrotts.

Ohne allen Riickhalt kónnen und móchten 
wir uns auf ein solches Unternehmen nicht 
einlassen.

Die Ehre unseres Hauses miissen wir auf- 
recht erhalten.

W ir werden kiinftig unsere Aufmerksam- 
keit verdoppeln.

W ir teilen Ihnen Vorstehendes unter dem 
Siegel der Verschwiegenheit mit.

Gegen den Strom (stromaufwarts, fluB- 
aufwarts) fahren.

Belieben Sie, damit (in dieser Riicksicht) 
die Ordre des Herm  N. zu befolgen.

Die Preissteigerung von Baumwolle im 
Auslande blieb nicht ohne EinfluB auf den 
Spekulationsgeist. 2. Ein allgemeines An- 
ziehen der Wollpreise. 3. Gehaltszulage.

I do not meddle with such affairs. 2. Com- 
mend m y services in similar case. 3. This 
stuff looks like silk.

Please take note of m y signature. 2. The 
house R . & Co. will receive subscriptions for 
the loan.

I, the undersigned, attest hereby. . .

We reąuest you to sign for our accunt at 
the subsription, that is to take place on the 
15  th inst., 20 Bonds at 500 pesos each, of the 
5%  Gold-loan of the Argentine Republic. 
2. The deposition is signed in his handwri- 
ting.

You refused accepting our draft, under 
pretence of having made us a remittance.
2. . . .  by em pty pretexts.

When we took this resolution we had no 
other choice.

The imitation.
If time permits I shall extend m y voyage 

to Copenhagen. 2. The captain will continue 
his voyage towards the south.

I am thinking of travelling to Madeira 
next week, by w ay of Southampton. 2. He 
travels for our house in Ita ly  and France.

Y esterday we paid to your traveller the 
amount we owed you.

We think, we can pass over this subordi- 
nate point.

Permit us to propose another basis for 
our transactions. 2. The business will be 
continued on the same footing as before.
3. Our chief business was until now.

Messrs. X . pretend this article to be of 
their own making.

X . is accused of fraudulent bankruptcy.

We should not like to embark in this enter- 
prise without some support.

We must preserve intact the honour of 
our house.

We shall redouble our attention in futurę.

We communicate you the above in strict 
confidence.

To sail against the current (up the stream).

Please adhere thereby to the directions of 
Mr. N.

The rise of prices for cotton in foreign 
countries, has not been without influence on 
speculators. 2. A  generał rising of prices 
for cotton. 3. An increase of salary.
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Podwyższać. Usilny popyt podwyższył 
ceny tego produktu. 2. Aby podwyższyć 
ceny tego artykułu. 3. Musieliśmy pod
wyższyć ceny .. . .  4. Ostatnie wypadki 
wpłynęły na znaczne podwyższenie się cen.

Pod względem. . . (co do.. . .). G dyby 
towar spodobał się nam pod względem 
gatunku (jakości), to nicbyśmy nie mieli 
odnośnie jego ceny.
Pod zastrzeżeniem wpływu. . .  zapisa
łem na dobro W Pana pod zwykłem  zastrze
żeniem wpływu. 2. . . .  pod zastrzeżeniem 
wpływu.
Podziękowanie. Za grzeczność W Pana 
ślemy mu podziękowanie. 2. Składam 
podziękowanie za wyświadczoną mi przy
sługę.
Podzielać. Na tym  punkcie podzielamy 
zdanie W Pana. 2. Nie chcielibyśmy tego 
podzielić na części. 3. K apitał akcyjny po
dzielony jest na akcje po 500 zł. 
Podzielić się. Rozumie się, że zyskiem 
podzielimy się wzajemnie.
Podziurkować. Wszystkie sztuki b yły po
dziurkowane w różnych miejscach. 
Podźwignąć się (ożywić się). Spodzie
w ajm y się, że ucichły handel znów się 
podźwignie. 2. Handel nie może się po
dźwignąć.
Pogardzać. 2. Nasz klijent wyraził się o nim 
dosyć pogardliwie.

Pogłoska. Wieści te opierają się jedynie 
na pogłoskach. 2. Pogłoski.
Pogoda. Nie było stałej pogody. 2. Brzydka 
pogoda. 3. W skutek pięknej pogody, kieł
ku ją wybornie oziminy. 4. Stała (piękna) 
pogoda.
Pogodzić Się. Jesteśm y na drodze do 
pogodzenia się z tym  dawnym klijentem. 
2. Niema możności do pogodzenia się z tym  
interesantem.
Pogorszyć się. Ja k  słyszeliśmy, interesy 
firm y X . pogarszają się z roku na rok. 
2. Nasza sytuacja pogarsza się coraz więcej.

Pochop. Spodziewam się, że ten drobny 
interes da pochop do zyskowniejszych.

Poinformować (się). W następnym 
naszym liście poinformujemy W Panów o sta
nie zbiorów żyta. 2. Proszę o poinformowanie 
mnie łaskawie o stanie m ajątkowym  wzmian
kowanego domu. 3. Poinformujemy się co 
do niego, poczem zakomunikujemy W Panu 
zebrane m aterjały.
Pojęcie. Podług naszych pojęć, słuszność 
jest nie po stronie W Panów, lecz po naszej,
o czem zapewnił nas nadto nasz adwokat. 
Pojednać się. Lepiej będzie, jeżeli W Pa
nowie pojednają się.
Pojedynczy. Za dubeltowem pokwito
waniem, stanowiącem ważność pojedyn
czego.

L a  forte demande a fait hausser les prix 
de cet article. 2. Pour elever la valeur de 
cet article. . . 3. Nous avons ete obliges 
d ’augmenter nos cotes. 4. L ’effet direct 
fut une hausse considerable des prix.

Si la ąualite de la marchandise ava it ete 
satisfaisante, nous n ’aurions rien dit a  1’egard 
du prix.

J e  vous ai credite sous la reserve d ’usage. 
2. . . .  sauf rentree.

Nous vous reiterons nos remerciments 
pour votre bonte. 2. Agreez l ’expression 
de ma gratitude, pour le service que vous 
m ’avez rendu.

Nous partageons votre maniere de voir, 
concernant ce point. 2. Nous n ’aimerions 
a la morceler. 3. Le fonds social est divise 
en actions de 500 zł.

II va  sans dire que nous partagerons.

Toutes les pieces etaient percees en diffe- 
rents endroits.

On croit que le commerce en souffrance 
se ranimera bientót. 2. Le commerce ne 
peut pas se remettre.

Dedaigner. 2. Notre correspondant 
s ’exprim a sur lui assez dedaigneusement.

Ceci ne repose que sur des oui-dire. 2. Les 
bruits d e . . .

Le temps a ete tres inconstant. 2. Le 
temps rude. 3. Par temps favorable, les 
semailles d ’hiver croissent admirablement.
4. Le beau temps.

Nous sommes en train de nous reconcilier 
avec cette ancienne pratique. 2. II n ’y  
a point de reconciliation possible avec ce 
client.

A ce que nous apprenons, les affaires de 
la maison X . declinent d ’annee en annee. 
2. L a  situation de notre marche empire de 
plus en plus.

J ’espere que cette affaire, quoique de 
peu d ’importance, conduira a d ’autres plus 
lucratives.

Nous aurons 1’honneur de vous entretenir 
de l ’etat du seigle dans notre prochaine 
lettre. 2. Veuillez me donner des renseigne- 
ments sur les moyens de la maison en 
question. 3. Nous prendrons des informations 
sur lui et communiquerons aussitót ce que 
nous aurons appris.

Selon notre avis, le droit est de notre cóte 
non pas du vótre, ce qui est aussi confirme 
par notre avocat.

Vous ferez mieux d ’arranger 1’affaire 
a 1’amiable.

Quittance double, ne valant que pour 
simple.
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Eine starkę Nachfrage hat die Preise 
dieses Artikels hinaufgetrieben. 2. Um den 
Wert des Artikels zu heben. . . 3. Wir 
miissen unsere Notierungen dafiir erhóhen. . .
4. Die nachste W irkung war, daB die Preise 
erheblich hóher gingen.

Wiirde uns die Ware qualitativ befriedigen, 
so hatten w ir des berechneten Preises wegen 
kein Wort verloren.

Ich habe Ihnen unter dem iiblichen Vor- 
behalt gutgeschrieben. . . 2. Unter Vor- 
behalt des Eingangs.

Wir sagen Ihnen fiir Ihre Giite unsern 
Dank. 2. Nehmen Sie meinen Dank entgegen 
fiir den mir geleisteten Dienst.

Wir teilen Ihre Ansicht iiber diesen Punkt. 
2. W ir móchten es nicht gerne zerstiickeln.
5. Das Aktienkapital ist in Aktien zu 500 zł 
eingeteilt.

Den Gewinn werden w ir selbstredend mit 
Ihnen teilen.

Samtliche Stiicke waren an verschiedenen 
Stellen durchlóchert.

Es ist zu erwarten, daB der darnieder- 
liegende Handel wieder aufleben wird. 2. Der 
Handel kann sich nicht wiederholen.

Verachten. 2. Unser Geschaftsfreund 
auBerte sich iiber ihn ziemlich wegwerfend 
(verachtlich).

Es beruht dies nur auf Hórensagen. 2. Die 
Geriichte.

Das W etter ist unbestandig gewesen. 2. Das 
rauhe Wetter. 3. Die W intersaat sproBt bei 
der giinstigen W itterung kraftig empor.
4. Die schóne W itterung.

W ir sind auf dem Wege, uns mit diesem 
alten Kunden auszusóhnen. 2. Die Móglich- 
keit einer Aussóhnung mit diesem Abnehmer 
ist abgesbhnitten.

Wie wir hórten, geht es mit dem Geschaft 
X . von Ja h r  zu Ja h r  riickwarts. 2. Die Lage 
unseres Platzes verschlechtert sich immer 
mehr.

Ich hoffe, daB dieses unbedeutende Ge
schaft zu gewinnbringenderen Veranlassung 
geben wird.

Uber den Stand des Roggens werden wir 
die Ehre haben, Ihnen mit unserem Nach- 
sten zu berichten. 2. Haben Sie die Giite, 
mir iiber die Mittel des angefiihrten Hauses 
AufschluB zu geben. 3. W ir werden uns nach 
ihm erkundigen und Ihnen das in Erfahrung 
Gebrachte mitteilen.

Nach unserer Auffassung sind nicht Sie, 
sondern wir im Recht, was auch unser An- 
w alt bestatigte.

Sie werden besser tun, die Sache in Giite 
beizulegen.

W ir bescheinigen hiermit doppelt fiir ein- 
fach giiltig.

In conseąuence of a considerable demand, 
the prices of this article have been run up 
higher. 2. To improve the value of these 
articles. 3. We were obliged to raise our 
ąuotations. . . 4. The next effect was a rapid 
rise of the prices.

I f  the ąuality of the goods received satis- 
fied us, we would not have mentioned any- 
thing about the price.

I have credited you under usual proviso. 
2. . . . reserving payment.

We return you our thanks for your kind- 
ness. 2. Accept m y thanks for the service you 
rendered me.

We are of your opinion on this point. 
2. We should not like to cut it into smali 
pieces. 3. The capital of. . . has been divided 
into shares of 500 zł each.

We shall of course let you have the half 
your share, in the profit we are expecting.

All pieces had many holes in different 
places.

There is a chance of trade reviving now. 
2. Trade is still unable to revive.

To neglect. 2. Our correspondent speaks 
of him in a rather disrespectful w ay.

We only know it by hearsay. 2. The 
rumors of. . .

The weather has been very unsettled. 
2. The rough weather. 3. The winter-corn 
is sprouting promisingly, during this fine 
weather. 4. The fine weather.

We are going to reconciliate with this 
old friend. 2. There is not any possibility of 
reconciliating with this client.

As we hear X  ’s business is going back- 
wards from year to year. 2. Our state of 
affairs become worse (is deteriorating) from 
day to day.

I hope that this transaction, though in- 
significant, m ay lead to others more remu- 
nerative.

About the state of rye crops we shall give 
you information in our next. 2. Be kind 
enough to give me information about the 
means of the said house. 3. We shall make 
inąuiries about him and let you know the 
results.

According to our conception, not you, but 
we, are right, which is also confirmed by 
our solicitor.

You will do better to settle this affair 
am icably.

Receipted in duplicate; one only counting.
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Pojmować. Nie pojm ujem y, jak można 
zyskać przy tak  niskiej cenie. 2. Czyniąc 
W Panu to ustępstwo, daję Mu pojąć, jak 
współczuję Jego przykremu położeniu.

Pójść W górę. Produkt ten bardzo spie
sznie poszedł w górę. 2. Zdaje się, że ten 
wyrób pójdzie w kierunku zwyżkowym 
(w górę).
Pojutrze.
Pokazywać się. Pan W. nie pokazał się 
u mnie od kwietnia r. b. 2. Pan B. nie 
pokazał się u nas dotąd.
Pokładać zaufanie. Pokładam y w Panu 
zupełne zaufanie.
Po kolei (po porządku). Zmuszeni je
steśm y wykonywać nadchodzące zamówienia 
po kolei.
Pokrycie (wpłata). Przykro mi,  ̂że 
muszę powtórnie przypominać W Panu o po
kryciu. 2. W Pan zrobił niewłaściwy podpis 
na wekslu, jakobym  miał zań już otrzymać 
pokrycie. 3. Akcept WPanów, płatny 
dzisiaj i domicylowany u nas, pozostaje 
dotąd bez Ich pokrycia. 4. Proszę być 
pewnym, że pokrycie nastąpi w swoim czasie.

Pokrywać (wpłacać). Pożyczka została 
czterokrotnie pokryta. 2. Wkrótce pokryję 
należne W Panu odemnie saldo. 3. Te remesy 
pokryw ają w zupełności akcepty W Pana.

PokrzywdzaĆ (źle wpływać). Było do 
przewidzenia, że zastosowanie tego środka 
pokrzywdzi znacznie nasz rynek (źle wpłynie 
na. . .) .

Pokrzyżować. W skutek tego systemu, 
plany moje zostały pokrzyżowane.
Pokup. Na obligacje jest zawsze pokup.

Pokupny. . . niepożądany i mało pokupny. 
2. Nie byłbym  przeciwnym wziąć całą 
partję oliwy, o ile jest ona łatwo pokupną.

Pokwitować. W Pan nie pokwitował nam 
jeszcze sum y, wpłaconej Mu w m aju. 
2. Uznaliśm y W Pana sumą nadesłanej nam 
gotówki, uważając za stosowne pokwitować 
Go niniejszem z odbioru tejże.

Pokwitowanie. Załączam y obok żądane 
pokwitowanie 2. Wzmiankowanego w liście 
W Pana pokwitowania nie znaleźliśmy.

Pole. Otworzyło się nam nowe pole działal
ności.

Polecać list. Kupony otrzyma W Pan 
w  poleconym liście.

Polecać. Polecam W Panu gorąco tę sprawę. 
2. Oddawcę niniejszego p. R . polecam n aj
usilniej względom W Pana. 3. Proszę polecić 
swemu pełnomocnikowi doprowadzenie do 
końca, możliwie szybko, tej sprawy.

Nous ne comprendrons pas qu’il y  ait 
encore un profit a faire sur ce prix. 2. Vous 
pourrez conclure de mon obligeance, que 
je prends part a votre facheuse situation.

Cet article a pris l ’essor le plus rapide. 
2. II parait que 1’article poursuivra sa 
tendance a la hausse.

Apres-demain.
Monsieur W. ne s ’est pas presente chez 

moi depuis le mois d ’avril ecoule. 2. Le 
sieur B . n ’est pas encore venu nous voir.

Nous mettons une entiere confiance en 
vous.

II nous faut expedier les ordres les uns 
apres les autres.

A  mon regret, je suis oblige de repeter 
ma demande precedente d ’etre rembourse. 
2. Vous avez mis sur la lettre de change 
la vaine remarque, que vous m ’aviez deja 
rembourse. 3. Votre acceptation echeant 
aujourd’hui et payable a notre domicile, est 
restee a decouvert. 4. Comptez-y que j ’aurai 
soin de vous couvrir a temps.

L ’emprunt a ete couvert quatre fois.
2. Je  vous couvrirai de mon solde dans 
peu de temps. 3. Ces remises suffisent pour 
couvrir vos acceptations.

Nous avons prevu que cette mesure ferait 
du tort a notre marche.

Cette mesure a contrecarre mon projet.

Le desir d ’acheter des obligations continue

. . . peu en demande et difficile k vendre.
2. Je  serais dispose a prendre toute la partie, 
si l ’huile etait facile a vendre.

Vous ne nous avez pas encore donnę 
quittance du payement que nous vous 
avons fait au mois de mai. 2. Nous certi- 
fions avoir reęu de vous une remise en 
especes portee a votre credit.

Nous vous envoyons ci-inclus la quittance 
demandee. 2. La  quittance que vous 
mentionnez dans votre lettre ne s ’est pas 
trouvee.

II s ’est ouvert un nouveau champ d’acti- 
vite pour nous.

Les coupons vous parviendront par lettre 
recommandee.

Je  vous recommande extremement cette 
affaire. 2. Je  vous recommande le porteur 
de la presente Mr. R . le plus ardemment.
3. Veuillez charger votre mandataire de 
terminer cette affaire, le plus vite possible.
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DaB bei diesem Preise ein Gewinn zu er- 
zielen ist, will uns nicht einleuchten. 2. Aus 
meinem Entgegenkommen konnen Sie ent- 
nehmen, daB ich an Ihrer miBlichen Lage 
teilnehme.

Dieser Artikel ist schnell in die Hóhe ge- 
gangen. 2. E s scheint, daB der Artikel seine 
steigende Tendenz verfolgen will.

Uebermorgen.
Herr W. lieB sich seit April d. J .  nicht bei 

m ir blicken. 2. Herr B . hat sich bis heute 
nicht bei uns sehen lassen.

Wir setzen volles Vertrauen in Sie.

W ir mussen die eingehenden Auftrage der 
Reihe nach ausfiihren.

Zu meinem Bedauern muB ich mein friihe- 
res Gesuch um Deckung wiederholen. 2. Sie 
haben die nichtige Bemerkung auf den 
Wechsel gemacht, daB Sie mir bereits 
Deckung gegeben hatten. 3. Ihr heute 
falliges Accept, zahlbar an unserem Wohn- 
sitz, ist noch ohne Ihre Deckung. 4. Ver- 
lassen Sie sich darauf, daB ich rechtzeitig 
fiir  Deckung sorgen werde.

Die Anleihe wurde vierfach iiberzeichnet.
2. Den Ihnen gutkommenden Saldo werde 
ich Ihnen demnachst zukommen lassen.
3 . Durch diese Rimessen sind Sie fiir Ihre 
Accepte hinreichend gedeckt.

DaB eine derartige MaBnahme unseren 
M arkt beeintrachtigen werde, war voraus- 
^usehen.

Durch diese MaBnahme wurde mein ganzer 
Plan durchkreuzt.

Fur Prioritaten zeigt sich fortwahrend 
K auflust.

.. .w e n ig  begehrt (gefragt) und schwer 
^erkauflich. 2. Ich ware geneigt, die ganze 
Partie zu ubernehmen, wenn das 01 leicht 
verkauflich ist.

Sie haben uns iiber die Ihnen im Mai ge- 
leistete Zahlung noch-nicht ąuittiert. 2. W ir 
bescheinigen Ihnen den Eingang Ihrer Bar- 
sendung, wofiir Sie erkannt sind.

W ir legen den gewiinschten Empfangs- 
schein bei. 2. Die in Ihrem Briefe erwahnte 
Quittung fand sich nicht vor.

E s hat sich uns ein neues Tatigkeitsfeld 
■erschlossen.

Die Kupons erhalten Sie in einem ein- 
geschriebenen Briefe.

Ich lege Ihnen diese Angelegenheit ans 
Herz. 2. Den Ijberbringer dieses, Herrn R ., 
empfehle ich Ihrer freundlichen Aufnahme 
angelegentlichst. 3. Beauftragen Sie Ihren 
Bevollm achtigten, diese Angelegenheit mog- 
lichst rasch zu Ende zu bringen.

We cannot see that any profit is to be 
derived from this price. 2. From m y meeting 
you in a friendly spirit you m ay conclude, 
that I sympathise with you in this unfortu- 
nate position.

This article has had a most rapid rise. 
2. It seems; that the article will follow its 
rising movement.

The day after to-morrow.
Mr. W. has not shown himself again at my 

office sińce April this year.

We repose entire confidence in you.

We must execute all orders in their tum .

I am sorry to be obliged to repeat my for- 
mer demand for paym ent. 2. You have 
placed the void remark upon the bill, that 
you have already sent me funds. 3. Your 
acceptance due to-day payable at our house, 
is still unprovided for. 4. Rely upon m y 
making you provision in due time.

The subscription exceeded the amount of 
the loan by fourfold. 2. I shall soon cover 
your balance. 3. Y ou  are sufficiently covered 
for your acceptances with these remittances.

It was to be foreseen, that such a measure 
must prejudice our market to a high degree.

This measure thwarted all my plans.

The demand for first mortgage bonds 
continues.

. .  . in little demand and hard to sell. 
2. I am inclined to take the parcel whole if 
the oil sells easily.

Y ou  have not yet given us a receipt for the 
paym ent we made you in the month of May. 
2. We acknowledge receipt of your remit- 
tance in cash of. . . ,  which we have placed 
to your credit.

We enclose the receipt you desired. 2. The 
receipt you mentioned in your letter was 
missing.

A new sphere of activity  has presented 
itself to us. _____ ..

We will send you the coupons by registered 
letter.

I recommend this affair to you most 
w arm ly. 2. I particularly recommend to 
you the bearer of the present Mr. R . 3. Please 
direct your assignee to terminate this affair 
as soon as possible.
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Polecać się. Posiadając niezbędne wia
domości i nieodzowne środki materjalne, 
mam honor polecić się W Panu, prosząc
o Jego zaufanie. 2. Przy zapotrzebowaniu 
na nasze artykuły polecamy się pamięci 
W Pana.
Polecenie. Wdzięczny jestem W Panu za 
łaskawe polecenie mnie. 2. Proszę ściśle 
kierować się mem poleceniem przy sprzedaży 
towaru.
Polegać. Polegamy na orzeczeniu eksper
tów.
Polepszać. Polepszono wynagrodzenie 
urzędników. 2 .. . . opuszcza naszą firmę celem 
polepszenia sobie bytu.
Polepszenie. Z powodu znacznych dowo
zów, polepszenie cen nie nastąpiło. 2. Ocze
kiwane jest polepszenie pensyj.
Policzyć. Spodziewamy się, że W Pan 
policzy nam najniższą cenę. 2. Policzoną 
mi prowizję znajduję za wysoką.
Polisa. Po wystawieniu polisy, nadeślę 
W Panu rachunek za asekurację.

Polubownie. Skazano go na zapłacenie 
polubownie. 2. Bylibyśm y radzi nie do
puścić do ostateczności w tej sprawie, lecz 
załatwić ją  polubownie.

PołączaĆ. Obie miejscowości są połą
czone między sobą linją kolejową. 2. Ż y 
czym y sobie uniknąć nieprzyjemności, po
łączonych z tą  sprawą.

Połów. W skutek pomyślnego rezultatu 
. ostatniego połowu, ceny śledzi znacznie 

spadły.

Połowa. Uwzględniając przykre położenie 
W Pana, zadowolimy się odbiorem połowy 
naszej należności. 2. Weksel płatny w po
łowie m aja.

Położenie. W naszem obecnem poło
żeniu, nie możemy zajmować się obcemi 
interesami. 2. Przy obecnem położeniu 
handlu, zniewoleni jesteśm y do zmniejszenia 
obrotów. 3. O ile nam wiadomo, znajduje 
się wzmiankowana firma w dobrem poło
żeniu. 4. Nie znając położenia interesów 
W Pana, nie mogę wykonać Jego łaskawego 
zlecenia. 5. Miejmy nadzieję, iż to poło
żenie (stan rzeczy) szybko się zmieni.

Półrocze. Ogólne w pływ y ostatniego pół
rocza dosięgły znacznej sumy. 2. Podług 
załączonego półrocznego obrachunku, należy 
mi się od W Pana. . . 3. . . .należny przeszło 
od pół roku (półrocza).

Połysk. Nietylko, że połysk tego atłasu 
jest prawie m atowy, lecz nadto i kolorem 
różni się od mej próby.

Pomagać. Tak mała suma, jaką jest 
2000 zł, pomóc nam nie może. 2. Niema 
sposobu pomożenia tej firmie, z powodu jej 
znacznych długów.

Pomazać. Okręt zostanie pomazany smołą.

Abondamment pourvu de tous les moyens 
et des lumieres nesessaires, je prends la 
liberte, de m ’en remettre a votre confiance. 
2. Nous nous rappelons a votre souvenir, si 
vous aviez de nouveau besoin de nos ar
ticles.

J e  vous suis infiniment oblige de votre 
bonne recommandation. 2. Veuillez suivre 
exactement les ordres a l ’egard de la vente 
des marchandises.

Nous nous reposons sur l ’arbitrage des 
experts.

Le salaire des employęs a ete augmente 
(eleve). 2. . . .  il ąuitte notre maison, de- 
sirant ameliorer sa position.

Par suitę des arrivages considerables, les 
prix ne purent monter. 2. On s ’attend 
a une augmentation du salaire.

Nous comptons que vous nous compterez 
les plus bas prix. 2. Je  trouve la commission 
mise en compte un peu plus elevee.

Quand la police sera conclue, je vous 
enverrai la note sur l ’assurance.

II a ete condamne a payer par jugement 
d ’arbitres. 2. Nous desirions que ce differend 
soit regle a 1’amiable, en ne le poussant 
a outrance.

Un chemin de fer relie ces deux places. 
2. Nous tachons d ’eviter les desagrem ents 
que cela entraine.

Le prix du hareng a considerablement 
baisse, par suitę de peche abondante.

En prenant part a votre penible situation, 
nous acceptons le payement de la moitie 
de notre creance. 2. La  traite echoit a la 
mi-mai.

Nous ne pouvons pas nous occuper dans 
la situation actuelle des affaires d ’autrui.
2. La situation actuelle des affaires nous 
engage a les reduire. 3. Autant que nous 
sachions, la maison en question est dans 
une bonne position. 4. Comme je ne connais 
pas votre situation, je regrette de ne 
pouvoir executer votre ordre. 5. Esperons. 
que cet etat de choses changera bientót.

Les recettes totales du dernier semestre 
ont atteint la somme considerable. 2. Selon 
la balance semestrielle ci-incluse, vous me 
devez. . . 3. . . . due deja depuis plus d ’une 
demi-annee. . .

Le lustre de ce satin n ’est non seulement 
faible, mais sa couleur differe aussi de celle 
de 1’echantillon.

La  petite somme de 2000 zł ne peut pas 
nous servir. 2. II n ’y  a plus moyen de re- 
lever cette maison a cause de ses dettes. 
exorbitantes.

Le navire sera goudronne.
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Mit den erforderlichen Kenntnissen und 
M itteln ausgeriistet, erlaube ich mir, auf 
Ih r Zutrauen Anspruch zu machen. 2. Bei 
Bed arf in unseren Artikeln empfehlen wir 
uns Ihrem Andenken.

Ich bin Ihnen fiir die gefallige Empfehlung 
zu dem gróBten Danke verpflichtet. 2. Be- 
folgen Sie beim Verkauf der Ware genau 
meine Anweisung.

W ir stiitzen uns auf den Ausspruch der 
Sachverstandigen.

Das Gehalt der Beam ten ist aufgebessert 
worden. 2. . ,.ve r la B t unser Haus, weil er 
sich zu verbessern wiinscht.

Infolge der groBen Zufuhren konnten die 
Preise keine Besserung erfahren. 2. Die Auf- 
besserung der Gehalter steht bevor.

W ir rechnen darauf, daB Sie uns die 
billigsten Preise berechnen werden. 2. Die 
•angerechnete Provision finde ich zu hoch.

Nach Ausfertigung der Police werde ich 
Ihnen die Assekuranzrechnung einsenden.

E r wurde schiedsrichterlich zur Zahlung 
verurteilt. 2. W ir móchten die Erledigung 
dieser Streitsache auf giitlichem Wege 
wiinschen, da wir es nicht zum AuBersten 
kommen lassen konnen.

Beide Platze sind durch eine Eisenbahn 
m iteinander verbunden. 2. Wir suchen die 
dam it verkniipften Unannehmlichkeiten zu 
vermeiden.

Heringe sind infolge giinstiger Fang- 
ergebnisse namhaft zuriickgegangen.

In  Beriicksichtigung Ihrer peinlichen Lage 
wollen wir uns mit der Halfte unseres Gut- 
habens begniigen. 2. Die Verfallzeit des 
Wechsels ist Mitte Mai.

In der gegenwartigen Lage konnen w ir uns 
m it fremden Angelegenheiten nicht befassen.
2. Bei dem gegenwartigen Stande des 
Handels ziehen wir es vor, die Geschafte ein- 
zuschranken. 3. So viel uns bekannt ist, 
befindet sich das erwahnte Haus in guter 
Vermógenslage. 4. Wegen Unkenntnis Ihrer 
Verhaltnisse vermag ich mich der Aus- 
fiihrung Ihres gefl. Auftrages nicht zu unter- 
ziehen. 5. Hoffen wir, daB dieser Zustand 
der Dinge sich bald andern werde.

Die Gesamteinnahmen des letzten Se- 
mesters erreichten die betrachtliche Hóhe 
vo n . . . 2. Nach beifolgender halbjahrlicher 
Abrechnung kommt mir bei Ihnen . . . gut.
3. . .  .iiber ein halbes Ja h r fallig.

Der Atlas ist nicht nur m att im Glanz, 
sondern weicht auch in der Farbę von 
meinem Muster ab.

Die kleine Summę von 2000 zł kann uns 
nicht helfen. 2. Man konnte diesem Hause, 
d er allzu groBen Schuldenlast wegen, nicht 
m ehr aushelfen.

Das Schiff wird mit Teer bestrichen.

Being am ply furnished with the reąuisite 
knowledge and means, I venture to solicit 
your confidence. 2. We shall be happy to 
receive your further orders for our articles.

I am much obliged to you for your having 
kindly recommended m y house. 2. Be kind 
enough to follow strictly m y directions as to 
the sale of goods.

We rely upon the opinion of experts.

The salary of officials has been raised. 
2. . . .wishing to get on, he leaves our house.

In conseąuence of great arrivals, prices 
could not rise. 2. An increase of salary is 
expected.

We rely upon your charging us the lowest 
prices. 2. I find the commission you charged 
to high.

As soon as the policy is agreed to, I shall 
send you note of insurance.

He has been condemned by arbitrators to 
make payment. 2. We must strive to 
arrange (settle) this affair am icably, as we 
cannot put it to the extreme.

The two places are connected b y a railway.
2. We endeavour to avoid the disagreeable- 
ness combined with it.

Herrings have fallen in prices in conse
ąuence of the favourable result of the new 
fishing.

In consideration of your painfull position 
we will be content with the half of our claim.
2. The bill is due in the middle of May.

In our present situation we cannot transact 
the affairs of others. 2. The present condition 
of business induces us to reduce our enga- 
gements. 3. As far as we know, the house in 
ąuestion is in good circumstances. 4. As
I do not know your circumstances I must 
decline executing your order. 5. We hope 
that this state of affairs will soon change.

The total receipts for the half year, 
reached a considerable amount. 2. According 
to the enclosed half-yearly account you owe 
me. . . 3. . . . fell due more than half a year.

The lustre of the satin is not only feeble, 
but also its colour deviates from m y patterns.

This smali sum of 2000 zł cannot be of any 
assistance to us. 2. This house could no 
more be assisted (helped) for its enormous 
debts.

The ship is being tarred.
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Pomiędzy. Pomiędzy niemi znajdują s ię ...
2. ...p o m ięd z y  któremi. . . 3. Pomiędzy 
nam i. . .
Pomięszać.
Pomijać. Można było pominąć lepiej 
adnotację zamieszczoną w końcu listu 
W Pana. 2. Nie pominę W Pana przy zapo
trzebowaniu towaru kolonjalnego. 3. Omó
wioną treść listu W Pana pom ijam y mil
czeniem.

Pomimo. Pomimo tego. . . 2. Pomimo 
usilnych starań. . . 3. Pomimo słabego 
zbytu, ceny muszkatelu utrzym ują się.
4. ...p o m im o  że. . . 5. Pomimo moich 
nalegań nie odesłał mi W Pan mej należności.

Pomoc. Spodziewam się, że W Pan nie 
odmówi mi Swej pomocy. 2. Przy pomocy 
zaprzyjaźnionego ze mną domu, uratowałem 
całe saldo. 3. Uprzejmie proszę o udzie
lenie mi swej pomocy. 4. Niechaj W Pan 
raczy udzielić wszelkiej łaskawej pomocy 
temu przyjacielowi (rekomendowanemu), 
celem osiągnięcia przezeń jego zamierzań.

Pomocny. Możeby W Pan mógł nam być 
pomocnym w tej sprawie ?

PomÓWlĆ. Wkrótce pomówimy z W Panem 
osobiście w tej sprawie. 2. ...pom ów iłem  
ju ż . . .

Pomyśleć. Trudno przychodzi nam nawet 
pomyśleć, by W Pan miał nas pominąć przy 
udzielaniu zamówień. 2. Proszę pomyśleć, 
że. . . 3. Proszę głęboko pomyśleć (zasta
nowić się — rozważyć), ile ofiar złożyć 
należy dla osiągnięcia celu.

Pomyślnie. W tej chwili przybył tutaj 
pomyślnie p. X .

Pomyślny. Mimo politycznych niejasnych 
zawikłań, znajduje się nasz handel w po
m yślnym  stanie.
Pomyślność. Otworzonemu przez W Pana 
interesowi życzym y wszelkiej pomyślności 
(powodzenia).
Ponad... Nie możemy udzielić w yż
szego kredytu ponad sumę. . .

Ponawiać. Ponawiam y zapewnienie sza
cunku.

Poniekąd. Można już teraz poniekąd 
przewidzieć rezultat tego interesu.

Ponieważ. Ponieważ W Pan życzy sobie 
tego. .  .
Poniżej. Załączam y poniżej adresy do
mów, w  których można zamówić. . . 2. Po
niżej komunikujemy W Panu rezultat. 3. Po 
cenach jak  poniżej.

Ponownie. Ponownie prosimy zawiadomić 
nas. . .

Popełniać. Liczym y na to, że personel 
W Pana nie popełni przy następnych za
mówieniach tego błędu. 2. Popełniłem 
błąd.

Ils s ’en trouvent entre elles. . . 2. Parm i 
lesąuels il s ’en trouve. . . 3. Entre nous. . .

Meler (melanger).

La  remarąue a la fin de votre lettre 
aurait pu etre omise sans inconvenient.
2. Quand j ’aurais besoin de denrees colo- 
niales, je ne vous priverai pas de mes ordres.
3. Nous passons sous silence le contenu 
regle de votre lettre.

Cependant. . . 2. Malgre tous les e ffo rts .. .
3. Le macisse tient ferme, malgre le peu 
d ’ecoulement. 4. M a lg re ... (quoique) . . .
5. Malgre mes instances, vous ne m ’avez 
pas remis mon avoir.

J ’aime a croire que vous voudrez bien 
me preter votre assistance. 2. Avec l ’aide 
d ’une maison de ma connaissance, j ’ai 
sauve tout mon avoir. 3. Je  vous prie de 
bien vouloir me preter votre appui. 4.Veuillez 
preter a cet ami toute assistance possible,. 
pour qu’il puisse realiser ses intentions.

Vous pourriez peut-etre nous aider dans 
cette affaire ?

Nous confererons bientót avec vous sur 
ce sujet personnellement. 2. J ’ai confere 
deja. . .

Nous ne pouvons croire que vous nous 
oubliez en donnant vos ordres. 2. Veuillez 
considerer que. . . 3. Veuillez considerer 
les grands sacrifices qu ’exige la realisation 
d ’un pareil projet.

Monsieur X . vient d ’arriver ici en bonne 
sante.

Notre commerce se trouve dans un etat 
de prosperite malgre 1’horizon politique 
menaęant.

Nous souhaitons que 1’etablissement que 
vous avez fonde reussisse bien.

Nous ne pouvons etendre au dela de 
cette somme le credit accorde.

Nous vous reiterons 1’assurance de notre 
consideration.

Maintenant, le resultat peut etre evalue 
en quelque sorte.

. . .  puisque vous le d es ire z ...

Nous ajoutons au bas de la presente le s  
adresses des maisons auxquelles on peut 
commander. . . 2. Ci-dessous, nous vous fa i- 
sons part du resultat. 3. . . .  aux p rix  
cotes au bas de la presente.

Nous vous prions -de nouveau de nous 
dire, si. . .

Nous esperons qu’a l ’avenir vos gens ne 
commettront plus de pareille faute. 2. J ’a l  
commis la faute. . .
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. . .s ic h  darunter befinden. . . 2. . ,.w o - 
runter sich befinden. . . 3. Zwischen uns. . .

Vermischen.

Die SchluBbemerkung in Ihrem Briefe 
hatte fiiglich unterbleiben kónnen. 2. Bei 
Bedarf in Kolonialwaren werde ich Sie nicht 
iibergehen. 3. Den geordneten Inhalt Ihrer 
Zuschrift iibergehen wir stillschweigend.

Dessen ungeachtet. . . 2. Ungeachtet aller 
Bemiihungen. . . 3. Macis halt sich sehr 
fest, trotz des schwachen Abzuges. 4. . . . ob- 
gleich. . . 5. Meiner dringenden Bitte un
geachtet, haben Sie mir den guthabenden 
Betrag nicht eingesandt.

Sie werden mir, wie ich hoffen darf, Ihren 
Beistand nicht versagen. 2. Durch die Hilfe 
eines mir befreundeten Hauses habe ich 
mein ganzes Guthaben gerettet. 3. Ich bitte 
Sie, mir giitigst Ihre Unterstiitzung an- 
gedeihen zu lassen. 4. Haben Sie die Ge- 
wogenheit, diesem Freunde zur Erreichung 
seiner Absicht jede Hilfe zu leisten.

Sie kónnten uns vielleicht in der Sache 
behilflich sein ?

W ir werden demnachst persónlich mit 
Ihnen iiber die Sache sprechen. 2. . . .  ich 
habe besprochen. . .

W ir kónnen dem Gedanken nicht Raum  
geben, daB Sie uns bei Erteilung Ihrer Auf- 
trage iibergehen sollen. 2. Bedenken Sie, 
daB. . . 3. W ir geben Ihnen die groBen 
Opfer zu bedenken, welche die Verwirk- 
lichung eines solchen Planes fordert.

Herr X . ist soeben wohlbehalten hier an- 
gekommen.

Unser Handel ist trotz des diistern politi- 
schen Horizonts in gedeihlichem Zustande.

Dem von Ihnen gegriindeten Geschafte 
wiinschen wir das beste Gedeihen.

Wir kónnen unsern Kredit nicht iiber diese 
Summę ausdehnen.

W ir erneuern die Versicherung unserer 
Hochachtung.

Das Ergebnis laBt sich jetzt einigermaBen 
iibersehen.

. . .da Sie es wiinschen. . .

Die gewiinschten Adressen zum Bezug 
von. . . fiigen wir untenstehend bei. 2. Nach- 
stehend teilen wir Ihnen das Resultat mit.
3. . . . z u  den unten bemerkten Preisen.

Wir ersuchen Sie wiederholt um Mitteilung,
ob. . .

W ir hoffen, daB Ihre Leute bei kiinftigen 
Sendungen nicht wieder einen solchen Fehler 
begehen. 2. . . . ich beging den Fehler.

There are among them. 2. . . .  among 
which there is. . . 3. Between us.

To mix.

The observation at the end of your letter, 
might as well have been omitted. 2. When 
in need of colonial goods, I shall not pass you 
over. 3. We pass over what is in order in 
your letter.

However. . . 2. In spite of (notwithstan- 
ding) all our efforts. . . 3. Notwithstanding 
the slow sale, nutmegs are firm. 4. . . . al- 
though. . . 5. Notwithstanding m y entreaties, 
you did not send me the amount owing to me.

I confidently hope, that you will not deny 
me your support. 2. I have saved all my 
credit by the assistance of a friendly house.
3. I reąuest you to afford me your counte- 
nance. 4. Have the kindness to lend this 
friend all possible assistance in gaining his 
end.

You could perhaps be serviceable to us in 
this m atter ?

We shall talk  the m atter over with you 
personally at convenience. 2. I spoke with 
about i t . . .

We cannot but suppress the idea, that you 
intend to overlook us in giving orders. 
2. I beg you to consider that. . . 3. We have 
to cali to your attention, the great sacrifices 
which the execution (realisation) of such 
a project reąuires.

Mr. X . has just arrived here in good 
health.

Our trade is in a flourishing state, in spite 
of the political troubles.

We sincerely wish your new establishment 
the best prosperity.

We cannot extend our credit beyond the 
sum of. . .

We repeat the assurance of our high 
respect.

Now the result of this business can be in 
some measure overlooked.

As you wish i t . . .  (according to your 
w ish). . .

The addresses for the purchase of. . . are 
subjoined below. 2. We give you the result 
below. 3. . . . at the prices noted at foot of 
this.

We again reąuest you kindly to inform us 
whether. . .

We hope that your people will not make 
such a m istake again, in futurę forwardings.
2. I haye committed a mistake.
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Popierać. Może W Pan liczyć na to, że 
poprzemy Jego interes wszelkiemi siłami.
2. Mam zaufanie do W Panów i liczę na Ich 
poparcie. 3. Gotów jestem me zeznania 
poprzeć przysięgą. 4. Poprzeć świadkami.
5. Chętnie poprę żądania W Pana.

Poplamić. Większa część transportu 
W Pana posiada poplamione sztuki. 
Popłynąć. Pan X . popłynął do Antwerpji 
na parowcu F.

Poprawiać. Prosimy o poprawienie tego 
wekslu, na którym  W Pan zapomniał umie
ścić swe żyro. 2. . . . które prosimy poprawić.
3. Poprawiać sobie b yt. . .

Poprawiać się. Kursa poprawiły się. 
2. Interesy tutaj zaczynają się poprawiać.

Poprzedni. Poprzedni list W Pana. . . 2. 
Poprzednia przesyłka. . . 3. Poprzedni 
żyrant.

Poprzednik. Mam zamiar, prowadzić mój 
interes, jak  mój poprzednik.

Poprzedzający. Towar oglądać można 
w dniu poprzedzającym licytację.

PoprzerzynaĆ. Cały kraj jest poprzerzy- 
nany kolejami.

Popsuty. Skrzynie nadeszły wczoraj zu
pełnie popsute.

Popyt. Ceny faryny poszły w górę, z po
wodu znacznego popytu. 2. Zauważyliśm y, 
że na rynku naszym zapanował silny popyt, 
wzamian zeszłotygodniowej ciszy.

Pora. Radzim y poczekać stosowniejszej 
pory. 2. Korzystna pora.

Poradzić się. Poradziwszy się przyjaciół 
W Pana, poleciliśmy nałożyć areszt na 
m ajątku dłużnika. 2. Poradzę się mego 
wspólnika, gdy powróci z podróży i zawia
domię W Pana o rezultacie.

Poręczać. Tylko o ile poręczy nam W Pan 
za trwałość koloru, zdecydujemy się do 
wzięcia większej ilości. 2. Za w pływ  sumy 
w terminie poręczyć nie mogę.

Poręczenie. Stosownie do znajdującego 
się w naszych rękach poręczenia W Pana, 
posiadamy Jego gwarancję do czasu zu
pełnego zaspokojenia nas.

Poręczyciel. Prosim y przedstawić nam 
odpowiedzialnego poręczyciela.

Porównanie. W yroby naszej fabrykacji 
mogą bez ujm y w ytrzym ać porównanie 
z angielskiemi. 2. W porównaniu z dawnemi 
la t y . . .

Porównywać. Jeżeli W Pan porówna naszą 
przędzę z przędzą pp. X , to wpadnie Mu 
w oczy odrazu różnica.

Soyez persuade que nous soignerons vos 
interets aussi bien que possible. 2. J ’ai 
confiance en vous que vous tacherez de 
soigner mes interets, autant qu’il sera en 
votre pouvoir. 3. Je  suis pret a confirmer 
mon assertion par serment. 4. Confirmer 
par des temoins. 5. J ’appuierai volontiers 
votre demande.

La plupart des pieces que vous m ’avez 
envoyees sont tachees.

Mr. X . s ’est embarque pour Anvers sur 
le steamer F.

La  lettre de change que vous nous aviez 
envoyee n ’est pas endossee, veuillez donc 
reparer cet oubli. 2. . . .  que nous vous 
prions de rectifier. 3. Ameliorer sa posi
tion.

Les cours se sont ameliores. 2. Les 
affaires d ’ici commencent a s ’ameliorer.

Votre lettre precedente. . . 2. . . . dernier 
envoi. . . 3. L ’endosseur precedent.

Je  continuerai les affaires comme mon 
predecesseur.

On peut voir la marchandise le jour qui 
precede la vente

Tout le pays est sillonne de lignes de 
chemin de fer.

Les caisses sont arrivees hier en mauvais 
etat.

Les prix de la cassonade reprennent 
faveur par suitę de fortes demandes.
2. A  l ’envers de la semaine derniere, il s ’est 
produit une forte demande sur notre marche.

Nous vous conseillons d ’attendre un 
meilleur moment. 2. Un moment avanta- 
geux.

Apres avoir demande le conseil de vos 
amis, nous avons fait saisir ses biens.
2. Aussitót que mon associe sera de retour, 
j ’irai le consulter et vous ferai savoir le 
resultat.

Nous ne pouvons nous decider a  prendre 
une quantite considerable que si vous en 
garantissez la couleur. 2. Je  ne puis vous 
garantir la rentree de 1’argent au terme.

Suivant la garantie signee par vous, vous 
nous demeurez ducroire jusqu ’a ce que nous 
soyons totalement couverts.

Donnez-nous un garant solvable.

Les articles de notre fabrication sou- 
tiennent toute comparaison avec ceux 
d’Angleterre. 2. . . .  en comparaison avec 
ceux des annees precedentes.

Si vous comparez nos fils avec ceux de 
Mrs. X ., la difference vous sautera aux yeux.

http://rcin.org.pl/ifis



Sie diirfen iiberzeugt sein, daB wir Ihr 
Interesse nach Kraften wahrnehmen. 2. Ich 
habe das Vertrauen zu Ihnen, daB Sie meinen 
Vorteil fórdern werden. 3. Ich bin bereit, 
meine Aussage durch einen Eid zu erharten.
4. .. .d u rc h  Zeugen bekraftigen. 5. Ich 
werde Ihr Anliegen gerne befiirworten.

Die meisten Stiicke Ihrer Sendung sind 
befleckt (fleckig).

Herr X . hat sich auf dem Dampfer F. nach 
Antwerpen eingeschifft.

Dem einliegenden uns eingesandten Wech- 
sel fehlt das Giro, weshalb Sie das Ver- 
saumte nachholen wollen. 2. . . . die Sie be- 
richtigen wollen. 3. . . .s ic h  zu verbessern.

Die Kursę haben sich gebessert. 2. Die 
hiesigen Platzgeschafte beginnen sich zu 
bessern.

Ihr vorhergehendes Schreiben. . . 2. Die 
(friihere) vorige Sendung. . . 3. Hintermann.

Ich beabsichtige, das Geschaft im Geiste 
meines Vorgangers fortzufiihren.

'
Die Ware kann an dem die Versteigerung 

vorhergehenden Tage besichtigt werden.

Das ganze Land ist von Eisenbahnen 
durchschnitten.

Die Kisten kamen gestern sehr iibel zu- 
gerichtet an.

Die Preise von Streuzucker ziehen an, da 
starkę Nachfrage herrscht. 2. Im Gegensatz 
zur Vorwoche, bemerken wir am M arkt eine 
starkere Nachfrage.

W ir raten Ihnen, einen besseren Zeitpunkt 
abzuwarten. 2. Giinstiger Zeitraum.

Nachdem wir Ihre Freunde zu R at ge- 
zogen, lieBen wir Arrest auf die Waren legen.
2. Nach Riickkehr meines Teilhabers werde 
ich mich mit demselben beratschlagen und 
Ihnen das Ergebnis mitteilen.

Nur wenn Sie fiir die Echtheit der Farbę 
garantieren, konnen w ir uns zur Abnahme 
einer gróBeren Anzahl verstehen. 2. F iir den 
rechtzeitigen Eingang des Geldes kann ich 
nicht garantieren.

Laut Ihrer in unseren Handen befindlichen 
Biirgschaftsurkunde bleiben Sie uns bis zu 
unserer vollstandigen Befriedigung Garant.

Stellen Sie uns einen zahlungsfahigen 
Biirgen.

W ir kónnen unser Fabrikat dem englischen 
ohne weiteres an die Seite stellen. 2. . . .  im 
Vergleich zu friiheren Jahren.

Wenn Sie unsere Garnę mit denen der 
Herren X X . vergleichen, so wird Ihnen der 
Unterschied sofort in die Augen fallen.

Y ou m ay rest assured, that we shall do 
our best to further your interest. 2. I trust 
you will promote m y interest as much as is 
in your power. 3. I am ready to confirm m y 
assertion by oath. 4. To corroborate by 
witnesses. 5. I shall willingly intercede for 
your petition.

Most pieces of your parcel are stained.

Mr. X . has embarked for Antwerp in the 
steamer F.

The enclosed bill you sent us is wanting 
your endorsement, we beg you therefore to 
rectify this error. 2. .. .w h ic h  please to 
rectify. 3. To get on.

The rates have ameliorated. 2. The busi
ness of this place begins to improve.

Your previous letter. . . 2. Y our preceding 
consignment. 3. Subseąuent endorser.

I shall continue the business according to 
the principles of m y predecessor.

The goods are exposed to view the day 
preceding the sale.

The whole country is intersected by rail- 
roads.

The cases arrived here yesterday in a bad 
state.

Prices of brown sugar are looking up; the 
demand for consumption being steady.
2. Contrary to last week we state, that there 
was a greater demand in our m arket.

We advise you to w ait for a better mo
ment. 2. Favourable time.

After having consulted, with your friends, 
we had an attachm ent levied on the pro- 
perty of the debtor. 2. On return of m y part
ner I shall consult with him on the subject, 
and then give you further information.

We only can agree to take a greater parcel 
if you warrant us the genuine colours.
2. I cannot warrant the prompt arrival of 
money in terms.

Till complete settlement of our claim, you 
are in accordance with your, bond our 
guarantee.

Please to produce us a solvent bail.

We m ay boldly place our m anufactures 
by the side of English goods. 2. Compared 
with former years . . .

If you compare our yarns with those of 
Messrs. X . the difference will at once strike 
you.
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Porozumienie się. Nie mniej zależeć musi 
W Panu, jak i nam, na przyjacielskiem po
rozumieniu się. 2. Nasz długoletni pra
cownik p. S. występuje z naszego interesu 
w końcu nadchodzącego miesiąca, po wza- 
jemnem porozumieniu się z nami. 3. Czynią 
się usilne starania mające na celu doprowa
dzenie do porozumienia się.
Poróżnić się. Nie życzyłbym  sobie po
różnić się z nim. 2. Takie drobnostki nie 
powinny nas poróżnić.
Porozumiewać się. Radzim y W Panu po
rozumieć się z G. w dobry sposób. 2. Od
nośnie kosztów porozumie się p. X . z W Pa- 
nem. 3. Dopiero po przyznaniu nam znacz
nego rabatu, porozumieliśmy się co do 
ceny. 4. A. zamierza porozumieć się zgodnie 
ze swymi wierzycielami. 5. Dobrze uczyni 
W Pan, porozumiewając się z tym  pieniaczem 
raz na zawsze.

Port. Okręt H., załadowany do Gdyni, 
opuści w tych dniach nasz port.

Portfel. Weksli na Paryż nie posiadamy 
chwilowo w naszym portfelu.

Porto (portorje). Zapisałem na dobro 
W Pana wydatki na porto. 2. Koszta por- 
torji proszę wnieść na moje dobro. 3. Porto.

Poruszać. Nasz cały rynek poruszyły 
wieści, nie mające żadnej podstawy. 2. 
Szorstki ton listu W Pana poruszył mnie do 
żywego. 3. Nie poruszam tego przedmiotu, 
jako już raz załatwionego.

Porządek. Nadesłany nam wyciąg zna
leźliśmy w porządku. 2. Upadłości i sprzenie
wierzenia są teraz na porządku dziennym.

Porządkowy. Kupony obligacyj są opa
trzone porządkowemi numerami. 
Porządny. Porządne prowadzenie ksiąg 
nie dopuszcza do różnic tego rodzaju. 
Porzucać. . . dla tej przyczyny powtórnie 
porzuciłem agenturę. 2. Porzuciliśmy ten 
zamiar oddawna.
Posada. W akująca u nas posada została 
obsadzona. 2. Ja k  słyszałem wakuje u W Pana 
posada wojażera. . . (podróżującego).

Posag. Posag nowozaślubionej wynosi. . .

Posądzać. Nie posądzalibyśm y nigdy tego 
człowieka o takie podstępne postępowanie.

Posiadać. Posiadamy słabą nadzieję ko
rzystnego zbytu nasion W Pana. 2. Firm a,
o której mowa, posiada ogólne zaufanie.
3. Jeżeli W Pan w tej chwili nie posiada 
gotówki. . . 4. Posiadając zapas potrzebnych 
(niezbędnych) w iadom ości...

Posiadający (posiadacz). Posiadający 
żądają tak wysokich cen, że nikt ich płacić 
nie chce. 2. Trzymać do dyspozycji posia
dacza. 3. Potrzebujem y młodego człowieka, 
posiadającego biegle angielski.

Vous ne tiendrez pas moins que nous 
a ce que ce differend soit arrange a 1’amiable.
2. D ’apres une convention mutuelle, notre 
collaborateur de baucoup d ’annee6 Mr. S., 
se retirera de nous a dater de la fin du 
mois prochain. 3. On fait de grands efforts 
pour arriver a un accord.

Je  le menage. 2. Une telle bagatelle ne 
nous brouillera pas.

Nous vous conseillons de vous arranger 
a 1’amiable avec G, 2. Mr. X . s ’arrangera 
avec vous, pour ce qui regarde les frais.
3. Ce n ’est qu’apres avoir accorde un grand 
rabais que nous sommes tombes d'accord 
sur le prix. 4. A. est sur le point de s ’arran- 
ger a 1’amiable avec ses creanciers. 5. Vous 
ferez bien, de vous entendre pour toujours 
avec ce chicaneur.

Le navire H en cargaison pour Gdynia, 
quittera notre port dans peu de jours

Les valeurs sur Paris manquent dans 
notre portefeuille pour le moment.

J ’ai porte a votre credit le port debourse.
2. Veuillez nous crediter du port. 3. Le 
port de lettres.

Des bruits sans fondement ont tenu 
notre marche en mouvement. 2. Votre ton 
brusque ne pouvait que me froisser. 3. Cette 
affaire etant reglee, je n ’y  touche plus.

Nous avons trouve en regle l ’extrait de 
compte que vous nous avez envoye. 2. Les 
faillites et les detournements sont mainte- 
nant a 1’ordre du jour.

Les coupons des obligations ont des 
numeros qui se suivent.

Une tenue de livres reguliere ne donnę 
pas lieu a de pareilles differences.

. . . c ’est pourquoi j ’ai abandonne 1’agence 
de nouveau. 2. Nous sommes revenus 
depuis longtemps de cet avis.

La place qui etait vacante chez nous est 
deja occupee. 2. Comme je viens d ’apprendre,
il y  a une place de voyageur vacante 
dans votre maison. . . .

La  dot de la nouveau-mariee se monte a. . .

Nous n’aurions pas cru cet homme capable 
d ’agir si perfidement.

Malheureusement, il n ’y  a que peu 
d ’espoir de vendre avantageusement votre 
semence. 2. La maison en question jouit 
d ’une confiance generale. 3. Si vous n ’etes 
pas en fonds pour le moment. . . 4. Abon- 
damment pourvu de tout les moyens 
nesessaires. . .

Les proprietaires demandent des prix fort 
eleves que personne ne veut payer. 2. Tenir 
a la disposition du teneur. 3. Nous avons 
besoin d ’un jeune homme qui possede par- 
faitemant 1’anglais.
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Es wird Ihnen an der giitlichen Beilegung 
des Streites nicht minder gelegen sein ais 
uns. 2. Unser langjahriger Mitarbeiter, Herr
S . wird im gegenseitigen Einverstandnis Ende 
des kommenden Monats bei uns austreten.
3. Um einen Vergleich zu erzielen, werden 
lebhafte Anstrengungen gemacht.

Ich mag es mit ihm nicht verderben.
2. Eine solche Kleinigkeit soli uns nicht ent- 
zweien.

Wir raten Ihnen, sich mit G. in Giite zu 
vergleichen. 2. Wegen der Spesen wird sich 
H err X . mit Ihnen verstandigen. 3. Erst 
nach Gewahrung eines hohen R abatts sind 
w ir iiber den Preis einig geworden. 4. A. ist 
im  Begriffe, sich mit seinen Glaubigern 
freundschaftlich auseinander zu setzen. 5. Sie 
werden gut tun, sich mit diesem Chicaneur 
fiir immer auszugleichen.

Das Schiff H., in Ladung nach Gdingen, 
wird in den nachsten Tagen unsern Hafen 
verlassen.

Wechsel auf Paris fehlen augenblicklich 
in  unserem Portefeuille.

Das ausgelegte Porto habe ich Ihnen gut- 
geschrieben. 2. Portoauslagen belieben Sie 
m ir gutzuschreiben. 3. Briefporto.

Grundlose Geriichte haben unsern Markt 
in Bewegung versetzt. 2. Der barsche Ton, 
den Sie anschlugen, muBte mich unangenehm 
beriihren. 3. Nachdem diese Sache erledigt 
ist, beriihre ich sie nicht mehr.

Den uns eingesandten Auszug haben wir 
vollkommen in Ordnung befunden. 2. Falli- 
mente und Unterschlagungen sind jetzt an 
der Tagesordnung.

Die Kupons der Obligationen haben fort- 
laufende Nummern.

Eine ordnungsmaBige Buchfiihrung lalit 
keine derartige Differenzen aufkommen.

. . . deshalb habe ich die Agentur wieder 
abgetreten. 2. Von dieser Ansicht sind wir 
langst abgekommen.

Der bei uns offen gewesene Posten ist be- 
reits besetzt. 2. Wie ich hórte, ist bei Ihnen 
die Stelle des Reisenden offen.

Das zugebrachte Vermógen (die Mitgift) 
der Ehefrau belief sich auf. . .

E in  solch hinterlistiges Verhalten hatten 
w ir diesem Mannę nicht zugetraut.

F iir einen vorteilhaften Verkauf Ihres 
Samens ist leider geringe Aussicht vorhanden.
2. Das in Rede stehende Haus besitzt all- 
gemeines Vertrauen. 3. Sollten Sie augen
blicklich nicht bei Kasse sein. . . 4. Mit den 
«rforderlichen Kenntnissen ausgeriistet. . .

Die Besitzer verlangen stark erhóhte 
Preise, die niemand bezahlen will. 2. Zur 
Verfiigung des Inhabers halten. 3. W ir be- 
diirfen eines jungen, der englischen Sprache 
vollkom m en machtigen Mannes.

The amicable arrangement of the pepding 
difference, will be just as agreeable to you 
as to us. 2. Mr. S. our collaborator for many 
years, retires from our firm at the end of the 
ensuing month according to our arrangement.
3. Great exertions are made in order to come 
to an arrangement.

I should not like to act on bad terms with 
him. 2. Such a trifle shall not set us at 
variance.

We recommend you to come to an amicable 
arrangement with G. 2. Mr. X . will arrange 
with you respecting the costs. 3. We did not 
agree about the price till they have allowed 
a high reduction. 4. A. is just about to 
settle with his creditors amicably. 5. You 
had better settle with this chicaner for ever.

The ship H., chartered for Gdynia, will 
leave our harbor in a few days.

Paris bills are wanting for the moment in 
our port-folio.

We have credited you with the expenses 
of postage. 2. Please credit us with the 
amount of our postage expenses. 3. Postage.

Unfounded rumors have been keeping our 
market in excitement. 2. The harsh tone 
you used could not but affect me unplea- 
santly. 3. After this m atter is settled, I shall 
not touch upon it any more.

We have found the account-current you 
sent us in order. 2. Failures and defrau- 
dations are at present, the order of the day.

The dividend-warrants (the coupons of 
the shares) have running numbers.

If books are kept with regularity, such 
differences can never occur.

. . .  I have therefore given up the agency 
again. 2. We changed our opinion long ago.

The vacant place in our house is already 
filled. 2. The situation of a traveller, in your 
house, being vacant, as I am told.

This wom an’s dowry amounted to. . .

We did not believe this man capable of 
being so deceitful.

We are sorry to say, that there is but little 
prospect of a profitable sale for your seeds.
2. The said house enjoys generał confidence.
3. If you should not be in cash for the 
moment. . . 4. Being am ply furnished with 
the reąuisite knowledge.

The holders demand greatly augmented 
prices, which nobody will pay. 2. Keep at 
the disposal of the owner. 3. We want 
a young man who is perfect in English 
language.
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Posiedzenie. Posiedzenia m ają miejsce 
raz na tydzień w środę.
Posiew. Nowy posiew nie pozostawia nic 
do życzenia. 2. Wiele posiewów przepadło.

Posługiwać się (posiłkować się). Posłu
giwaliśmy się ulepszoną maszyną. 2. Śred
nim gatunkiem towaru posługiwać się nie 
możemy. 3. . .  . posłużyć się firm ą W Pana, 
jako domicylem.
Pośpiech. Przez zbytni pośpiech zaszko
dził W Pan więcej sprawie, niż dopomógł.
2. Popełniono ten błąd wskutek pośpiechu.
3. Ja k ą  stratę przyniesie ten pośpieszny 
krok, nie da się dziś oznaczyć.

Pośrednictwo. 2. G dyby W Pan potrze
bował mego pośrednictwa, to chętnie mogę 
niem służyć. 3. . . .p rz e z  pośrednictwo 
W Pana. 4. Przy sprzedażach, jakie mieć 
będą miejsce przy pośrednictwie W Pana. . .

POŚredniczyĆ. Prosim y W Pana o łaskawe 
pośredniczenie w sporze pomiędzy nami
i p. X .
Pośrednik. Pośrednicy wykluczeni! 2. Po
średnika w tej sprawie nie potrzebowałem.

Postanawiać. 2. Pragnąc resztę życia 
spędzić w spokoju, postanowiłem zawiesić 
nadal m oją kupiecką działalność. 
Postanowienie. Stosownie do postano
wienia Rządu, m ają zostać banknoty tu te j
szego banku wycofane z obiegu w ciągu 
2ch miesięcy. 2. Podług postanowienia 
władzy celnej. . .  3. W myśl postanowienia. . .  
Postarać się. Proszę się postarać, by 
towar w razie potrzeby złożyć w suchej 
piwnicy. 2. . . .postaram  się usilnie. 3. Po
staram y się, by dłużnik W Pana dotrzym ał 
terminów płatności, przez nas oznaczonych.

Postęp. Budowa budynków fabrycznych 
czyni szybkie postępy.
Postępować... z którym i prosimy po
stąpić stosownie do dyspozycji. 2. Prosim y 
dać nam okazyjnie wskazówki, jak  m am y 
postąpić w tym  wypadku. 3. Budowa 
kanału postępuje szybko naprzód (powoli). 
Postępowanie. Sądzę, że W Pan pochwali 
moje postępowanie, gdy Go zawiadomię, 
że cena już od zeszłego tygodnia obniżyła 
się o 5% . 2. Niema wątpliwości, że zwyczaje 
handlowe nie dopuszczają do takiego po
stępowania, jak  W Pana. 3. Postępowanie 
W Pana zniewala mnie do zerwania z nim 
raz na zawsze.

Post-scriptum. W przedostatnim liście 
W Pana znajdowało się następujące post
scriptum. . .

PoSUWaĆ się. K apitan minął szczęśliwie 
Sund i spodziewamy się, że już znacznie 
posunął się naprzód w swej podróży. 2. W Pan 
posuwa tę sprawę zadaleko, wiedząc, że 
na to nie przystanę.

^es seances ont lieu les mercredis de  
chaąue semaine.

Les jeunes semences ont une tres belle 
apparence. 2. Beaucoup des semailles ont 
peri. . .

Nous nous sommes servis d ’une machinę 
perfectionnee. 2. Nous ne pouvons pas 
nous servir d ’une ąualite inferieure. 3. . . . de 
nous servir de votre maison comme domicile.

Vous avez fait par votre empressement 
plus de tort que de bien. 2. Cette erreur 
a ete faite par precipitation. 3. On ne peut 
juger aujourd’hui quelle perte causera cette 
demarche precipitee.

Intervention. 2. Si vous aviez besoin de 
mon intercession, je vous rendrais volontiers 
ce service. 3. . . .  de votre intervention.
4. . . .  pour les ventes faites par votre 
entremise. . .

Nous vous serions obliges de votre entre
mise dans le differend qui existe entre nous 
et Mr. X .

Refus de traiter avec des agents. 2. J e  
n’avais pas besoin de mediateur dans cette 
affaire.

Prendre des dispositions. 2. Le besoin de 
repos m ’a decide a abandonner mon 
activite commerciale.

D ’apres un decret du gouvernement, les 
billets de banque vont etre retires de la 
circulation en 2 mois. 2. Conformement 
a un decret de l ’autorite douaniere. 3. Su i- 
vant une ordonnance.. .

Veuillez prendre des precautions, pour 
que au besoin la marchandise soit remise 
dans une cave seche. 2. Je  soignerai avec 
zele. . . 3. Nous aurons soin que vo tre  
debiteur se conforme aux termes limites.

La  construction de l ’etablissement avance 
vite.

. . . dont vous disposerez suivant 1’ordre-
2. Ayez la bonte de nous communiquer 
a 1’occasion la ligne de conduite que nous 
devons suivre. 3. La  construction du canał 
avance rapidement.

J ’espere que vous approuverez mes de- 
marches, si je vous assure que depuis 8 jours 
le prix a baisse de 5% . 2. Si l ’on considere 
ce qui est de droit dans le commerce, il v a  
sans dire que vous n ’avez pas le droit d ’ag ir 
ainsi. 3. Votre procede me force de cesser 
toute relation avec vous.

Votre avant-derniere lettre contient le  
post-scriptum su ivant. . .

Le capitaine a heureusement passe le  
Sund et nous esperons qu’il est deja fort 
avance dans son voyage. 2. Vous allez tro p  
loin de penser que j ’etais capable d’approuver 
cet affaire.
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Die Sitzung findet jede Woche und zwar 
am  Mittwoch statt.

Die jungę Saat laBt nichts zu wiinschen 
iibrig. 2. Viele Saaten sind zugrunde ge- 
gangen.

Wir haben uns einer verbesserten Ma- 
schine bedient. 2. Mit einer geringeren 
Sorte kónnen w ir uns nicht behelfen. 3. . . uns 
Ihrer Firm a ais Zahlungsstelle zu bedienen.

Durch Ihre Eile haben Sie der Sache mehr 
geschadet ais geniitzt. 2. Dieser VerstoB 
ist  in der Ubereilung geschehen. 3. Welcher 
Verlust aus diesem voreiligen Schritt ent- 
stehen wird, laBt sich heute nicht be- 
messen.

Die Dazwischenkunft. 2. Sollten Sie 
meiner Fiirsprache bediirfen, bin ich gern 
bereit, Ihnen diesen Dienst zu erweisen.
3 . .. .d u rc h  Ihre Intervention. 4. . . . f i i r  
Verkaufe, die durch Ihre Vermittelung 
erfolgen. . .

Suchen Sie den Streit zwischen uns und 
Herrn X . zu vermitteln.

Verm ittler verbeten. 2. Einen Vermittler 
bedarf ich in dieser Angelegenheit nicht.

Verlangen nach Ruhe hat mich bestimmt, 
meine kaufmannische Tatigkeit zu be- 
schlieBen.

Einem  Erlasse der Regierung gemaB sind 
die Noten der hiesigen Bank binnen 2 Mo- 
naten einzuziehen. 2. Nach einer Verordnung 
der Zollbehórde. . . 3. Laut einer Verord- 
n u n g ...

Treffen Sie gefl. Vorsorge, daB die Ware 
im  Falle der Not in einem trocknen Keller 
Unterkunft findet. 2. . . .werde ich mich 
eifrig verwenden. 3. W ir werden dafiir 
sorgen, daB Ihr Schuldner die ihm von uns 
gestellten Termine piinktlich einhalt.

Der Bau der Fabrikgebaude macht raschen 
Fortschritt.

. . . womit Sie nach Bericht verfahren 
wollen. 2. Belieben Sie uns gelentlich mit- 
zuteilen, wie Sie es damit zu halten wiin- 
schen. 3. Der Kanalbau schreitet rasch 
(langsam) vorwarts.

Ich hoffe, daB Sie mein Vorgehen billigen, 
wenn ich Sie versichere, daB der Preis seit 
8 Tagen 5%  gefallen ist. 2. DaB Sie zu 
solchem Verfahren nicht berechtigt sind, 
ist nach dem, was im Handel rechtens ist, 
auBer Zweifel. 3. Ihr Benehmen veranlaBt 
mich, den Verkehr mit Ihnen fiir immer ab- 
^ubrechen.

In Ihrem vorletzten Schreiben ist folgende 
Nachschrift enth alten .. .

Der Kapitan hat gliicklich den Sund 
passiert und wir hoffen, daB er bereits weit 
au f seiner Reise vorgeriickt ist. 2. Sie 
treiben die Sache zu weit, ais daB ich im- 
stande ware, sie gutheiBen zu kónnen.

The meetings takes place on W ednesday 
every week.

The crops have a very fair aspect. 2. Many 
crops have been spoiled.

We have made use of an improved ma
chinę. 2. We want best ąuality, and cannot 
make shift with an inferior sort. 3. . . . t o  
avail ourselves of your firm as place of 
payment.

You have done more harm than good by 
your hastę. 2. This mistake has been made 
in hastę. 3. We cannot yet say what losses 
m ay result from this precipitation.

Intervention. 2. Whenever you should 
need m y intercession I am ready to render 
you this service. 3. . . .  by your intervention.
4. We allow you for all sales made through 
your meditation.

T ry to settle the difference between us 
and Mr. X . amicably.

No agents (need apply). 2. I want no 
mediator in this affair.

Make arrangements. 2. A  desire for rest, 
has induced me to close m y commercial 
activity.

The banknotes are to be withdrawn 
within 2 months, according to a decree of 
the government. 2. According to an order 
of the custom-house authorities. . . 3. Accor
ding to an order of the governm ent...

Take carer that in case of need, the goods 
be stored in a dry cellar. 2. I shall exert my 
best endeavours. . . 3. We shall take care, 
that your debtor keeps to the time of pay- 
ments we fixed him.

The building of the m anufactory makes 
good progress.

. . . with which you will act as per advice.
2. Please let us know occasionally how you 
wish to have it done. 3. The construction of 
the canal is going on ąuickly.

I hope you will approve m y measures 
when I assure you, that the price declined 
5%  (percent) in the past week. 2. According 
to the usual practice in commerce, there is 
no doubt, that you are not justified in 
acting thus. 3. Your conduct induces me to 
break off all intercourse with you for ever.

Your previous (antecedent) favour con- 
tains the following postscript. . .

The captain has safely passed the Sound 
and we hope that he is already much ad- 
vanced. 2. You carry this m atter so far that
I am not able to approbate it.
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Poświadczać. W załączeniu przesyłam y 
W Panu potrzebne pełnomocnictwo, po
świadczone notarjalnie. 2. Należy poświad
czyć podpis na plenipotencji, jeżeli ma 
być ważną.
Poświadczenie. Na swej plenipotencji, 
którą zwracam, zechce W Pan kazać umie
ścić urzędowe poświadczenie.
Poświęcać. B y  zakończyć ten spór, po
święcam y nasze prawa do prowizji, zrzekając 
się jej połowy. 2. Prosim y poświęcić tej 
okoliczności całą swą uwagę.

Poświęcać się. Poświęciliśmy się od
dawna wyłącznie tej branży. 2. W przy
szłości poświęcimy się handlowi zbożem.
3. Nie może W Pan wym agać, bym 
się dla niego miał poświęcić.

Posyłać (v. przesyłać). Poślemy jeszcze 
dzisiaj do p. F . po odbiór skrzyni. 
Poszczęścić się. Poszczęściło nam się 
w yratować część naszego salda. 
Poszukiwać. Len, który w r. z. tak 
usilnie b y ł poszukiwany, obecnie mało jest 
pożądany. 2. Każem y poszukiwać zaginioną 
pakę. 3. . . . prosimy poszukać. . .

Poszukiwanie. Należy odczekać rezul
tatu  dalszych poszukiwań. 2. Zarządziliśmy 
już poszukiwanie. 3 .. . .usilne poszukiwanie 
weksli n a . . .  (usilne pożądanie — popyt).
4. W skutek poszukiwania wierzycieli. . . 
Potłuc się. Prosim y dać dobre opako
wanie, b y  towar się nie potłukł.

Potrącać. W pływ ze sprzedanego sie
mienia lnianego, potrącając koszta sprzedaży
i komisowego, w sumie zł 782.— wpłaci
liśm y, stosownie do życzenia W Pana, do 
tutejszego banku. 2. . . .  potrącając 4%  
dyskonta. 3. Przy następnym obrachunku 
potrącim y nasze koszty.
Potrącenie. Jeżeli W Pan nie zgadza się 
na potrącenie. . .
Potrzeba. Coraz większa potrzeba tego 
produktu daje się odczuwać. 2. G dyby 
nasz protegowany potrzebował pomocy 
W Pana, to prosim y nie odmówić mu tejże.
3. G d yb y nasz przyjaciel znajdował się 
w  m aterjalnej potrzebie, to prosimy o w ypła
cenie mu żądanej kwoty. 4. Na wypadek 
gd yb y W Pan potrzebował jeszcze tego 
samego gatunku, proszę o śpieszne zawia
domienie.
Potrzebny. Potrzebny mi jest śpiesznie 
tow ar zamówiony u podróżującego W Pana.
2. Nie omieszkam załatwić tego, co potrzeba.
3. Nie potrzebne jest wysyłanie naraz całej 
partji.
Potrzebować. Nie potrzebujemy mówić, 
j a k . . .  2. ...p o trzeb u jem y ten olej d o . . .
3. Nie potrzebujem y zgoła towaru gorszego 
gatunku.
Potrzebujący (w potrzebie). Na w y
padek, gd yb y W Pan już teraz był potrze
bującym  (w potrzebie) pieniędzy. . .

Ci-inclus, nous vous remettons les pou- 
voirs necessaires legalises par le notaire.
2. II faut faire legaliser la signature de la 
procuration, si vous voulez qu’elle soit 
reconnue.

Veuillez faire legaliser votre procuration 
ci-incluse.

Pour terminer le differend, nous voulons 
faire un sacrifice de la moitie de notre 
provision. 2. Veuillez porter toute votre 
attention sur cette affaire.

Des le commencement, nous nous sommes 
occupes exclusivement de ce genre d ’affaires.
2. A  l’avenir, nous nous consacrerons au 
commerce de ble. 3. II est impossible que vous 
demandiez que je me sacrifie pour vous.

Nous enverrons chercher aujourd’hui 
meme la caisse chez Mr. F.

Nous avons reussi a sauver une partie de 
notre creance.

Le lin qui etait si recherche 1’annee passee, 
trouve peu d ’attention. 2. Nous ferons 
rechercher le ballot qui manque. 3 . . .  . veuil- 
lez tacher d ’obtenir. . .

II faut attendre le resultat de l ’examen.
2. Nous avons deja fait des recherches.. . .
3. Les effets sur. . . sont fortement deman
des. 4. A  la requete des creanciers. . .

Prenez gardę a ce que la marchandise 
soit bien emballee afin que rien ne se casse*

Conformement a votre desir, nous avons 
paye a la banque d ’ici le produit de vente 
de la semence de lin, se montant a 782 zł, 
defalcation faite de nos debours et de 
commission. 2. . . . a deduire 4 %  d ’escompte.
3. Au reglement prochain de notre compte,. 
nous deduirons nos frais.

Si vous n’accordez pas un rabais. . .

Le besoin de cet article se fait sentir de 
plus en plus. 2. Veuillez preter votre assi
stance a notre recommande en cas de 
besoin. 3. Si notre ami voulait recourir 
a votre caisse, veuillez lui faire les avances>
4. Si vous aviez des besoins de la meme 
sorte, veuillez communiquer rapidement.

J ’ai un besoin urgent des marchandises 
commandees a votre voyageur. 2. J e  ne 
manquerai pas de faire le necessaire. 3. II 
n ’est pas necessaire que vous expediez 
toute la partie a la fois.

Inutile de vous dire, que. . . 2. Nous 
nous servons de cette huile p o u r .. .  3. Nous 
n ’avons que faire de marchandise de qualite 
inferieure.

En cas que vous ayez deja m aintenant 
besoin d’a rg e n t .. .
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Inliegend empfangen Sie die benótigte 
Vollm acht, die wir von einem Notar be- 
glaubigen lieBen. 2. Die Unterschrift der 
Vollmacht ist zu beurkunden, wenn sie an- 
erkannt werden soli.

Die amtliche Beglaubigung Ihrer anbei 
zuriickfolgenden Vollmacht belieben Sie 
nachzuholen.

Um den Streit zu beenden, wollen w ir ein 
Ubriges tun, indem wir auf die Halfte 
unserer Provision verzichten. 2. W ir bitten, 
dieser Angelegenheit Ihre volle Aufmerk- 
samkeit widmen zu wollen.

W ir haben uns von jeher diesem Ge- 
schaftszweige ausschlieBlich gewidmet. 2. Wir 
werden uns kiinftig auf den Getreidehandel 
werfen. 3. DaB ich mich fiir Sie opfern soli, 
konnen Sie unmóglich verlangen.

Wir werden die K iste noch heute bei Herrn 
F . abholen lassen.

Es ist uns gegliickt, einen Teil unseres Gut- 
habens zu retten.

Der im vorigen Jah re so sehr gesuchte 
Flachs findet jetzt nur wenig Beachtung.
2. Wegen des fehlenden Ballens werden w ir 
nachforschen lassen. 3. . . .w ir bitten nach- 
zufragen (nachspiiren).

Was die nahere Untersuchung ergeben 
wird, ist abzuwarten. 2. Wir haben bereits 
Nachforschung angestellt. 3. ...W ech se l 
auf . . . sind stark begehrt. 4. Auf Ansuchen 
der Glaubiger. . .

Sorgen Sie fiir gute Verpackung, damit 
von der Ware nichts zerdriickt wird.

Den Erlós aus dem verkauften Leinsamen, 
abziiglich unsere Auslagen und Vergiitung 
in Hóhe von 782 zł, haben w ir Ihrem Wunsch 
gemaB an die hiesige Bank bezahlt. 2. . . .  ab 
4 %  Diskonto. . . 3. Bei nachster Abrechnung 
werden w ir unsere Auslagen abziehen.

Wenn Sie sich zu keinem Abzug (Nach- 
laB) verstehen...

Es macht sich dessen Bedarf bei uns tag- 
lich fiihlbarer. 2. Sollte unser Empfohlener 
Ihres Beistandes bediirfen, so bitten w ir Sie, 
ihm denselben zu leisten. 3. Sollte unser 
Freund Ihre Kasse in Anspruch nehmen 
wollen, so belieben Sie ihm das Benótigte 
auszuzahlen. 4. F iir den Fali, daB Sie noch 
mehr von der gleichen Sorte gebrauchen, 
bitte um baldige Aufgabe.

Die bei Ihrem Herrn Reisenden bestellten 
Waren habe ich jetzt dringend nótig. 2. Ich 
werde nicht versaumen, das Nótige zu be- 
sorgen. 3. Es ist nicht notwendig, die ganze 
Partie auf einmal zu versenden.

W ir brauchen nicht zu sagen, wie. . . 2. W ir 
verbrauchen dieses 01 zu. . . 3. Fiir geringe 
Ware haben wir keine Verwendung.

Sollten Sie das Geld jetzt schon ge
brauchen. . .

Enclosed we beg to hand you the ne
cessary power, which is confirmed by a no- 
tary . 2. The signature of the power of 
attorney should be legally attested, if you 
want it to be acknowledged.

Please to have the legał attestation added 
to your power, which I return enclosed.

To end the dispute we will do more than 
we need and give up half our commission.
2. We kindly reąuest you to give your 
attention to this affair.

We always devoted ourselves exclusively 
to this branch of business. 2. In futurę we 
shall principally devote ourselves to the 
corn-trade. 3. Y ou  cannot expect me to be 
a victim  for your sake.

We shall send this very day to Mr. F . for 
the case (box).

We have succeeded in saving a part of 
our credit.

F lax  which was much in demand last year, 
meets with little notice as yet. 2. We shall 
set inąuiries on foot, with regard to the 
missing bale. 3. . . .we reąuest you to look 
out fo r . . .

We must await the result of the investi- 
gation. 2. We already have made in ąu iries...
3. . . .  bills o n . . .  are in great reąuest (on 
a brisk demand). 4. At the reąuest of the 
creditors. . .

Take care that the packing is good, so 
that the goods are not crushed.

Conforming to your wish we have paid 
into the bank of our town, the produce of the 
lineseed we sold, after deduction of our 
expenses and commission, amounting to 
782 zł. 2 .. . .deducting 4% discount. 3. We 
shall deduct our expenses at the next settle- 
ment of account.

If you do not agree to a reduction...

The want of this article daily begins to 
be felt more and more. 2. If the gentleman 
we recommend should need your assistance, 
we beg you to render it him. 3. I f  our 
friend should need pecuniary help, please to 
advance him what he reąuires. 4. In case 
you want still more of this description, please 
let me know it soon.

I urgently want now the goods I ordered 
of your traveller. 2. I shall not fail to do 
the needful ąuickly. 3. It is not necessary to 
forward the whole parcel at once.

We need not say that. . . 2. . . .we make 
use of this oil fo r... 3. We cannot make use 
of inferior goods.

If you should be in a particular hurry for 
funds. . .
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Potwarz. Je st to potwarz w ym agająca za
dośćuczynienia.
Potwierdzać. Odpowiadam potwierdza
jąco (potwierdzając zapytanie) na zapy
tanie W Pana. 2. Proszę potwierdzić odbiór.
3. Potwierdzamy nasz cyrkularz z dnia. . .
4. Proszę dołączyć do następnego listu 
urzędowo potwierdzoną kopję. 
Potwierdzenie. Ta wieść potrzebuje 
jeszcze potwierdzenia. 2. W razie potwier
dzenia (mej pretensji), wystawię przekaz 
na należne mi saldo od W Pana.
Poufny— poufnie. Bardzo mnie zadowol- 
niła poufna informacja W Pana. 2. Zmuszony 
jestem poufnie zwrócić uwagę W Pana, że. . .

Powetować. Radzibyśm y byli powetować 
tę stratę przez jakąś nową korzystną spe
kulację. 2. Obiecujemy opóźnienie to nie
bawem powetować. 3. Powetujem y nie
bawem stracony czas. 4. Powetuję W Panu 
poniesioną stratę.

Powiedzieć. Przykro nam niewymownie, 
że musimy powiedzieć W Panu. . . 2. Dałoby 
się dużo powiedzieć za i przeciw temu. 
Powiększać. Zamiast powiększyć, życzy
m y sobie zmniejszyć nasz skład. 2. Nie 
zamierzamy zgoła powiększać liczby naszych 
odbiorców.
Po większej części. W ysyłam y ten pro
dukt, po większej części, na północ. 2. Indygo 
zostało po większej części wycofane (z han
dlu), ponieważ nie było na nie popytu. 
Powiększenie. Powiększenie naszej fa
bryki jest zależne od biegu interesów.

Powierzać. Proszę liczyć na to, że po
wierzone mi interesy punktualnie i sumiennie 
załatwię. 2. Kierownictwo naszej filji po
wierzyliśm y naszemu długoletniemu współ
pracownikowi p. R . 3. Każde zamówienie, 
powierzone nam, wykonam y z całą uwagą.

Powód. Powód (podżegaczem) do tej 
spraw y sądowej dał jeden z dawniejszych 
robotników. 2. Nie wiem y zgoła, jaki jest 
powód tej sprawy. 3. Jeszcze raz w strzy
muję się od wyłuszczenia powodów. 4. Oko
liczność ta nie będzie prawdopodobnie po
wodem.

Powodować. Mamy nadzieję, iż osiągnięta 
cena zadowoli _W Pana i powodować Go 
będzie do. . .

P owodzenie. Przedsiębiorstwu W Pana 
życzę najlepszego powodzenia.

Powodzić się. Nic pewnego dzisiaj jeszcze 
powiedzieć nie można, czy to przedsię
biorstwo powiedzie się lub nie. 2. Rzecz 
nader wątpliwa, czy spekulacja ta  po
wiedzie się.

Powoli. Ceny obecnie podnoszą się po
woli, lecz stale.

C’est une calomnie qui ne manąuera pas 
d ’entrainer sa vengeance.

J e  puis affirmer la ąuestion que vous me 
faites. 2. Veuillez m ’en certifier la reception.
3. Nous vous confirmons notre circulaire 
du. . . 4. Ajoutez a votre prochaine lettre 
une copie legalisee.

Le bruit n ’est pas encore confirme.
2. Dans l ’affirm ative, je prendrai la liberte 
de tirer sur vous.

Je  suis bien content d ’avoir reęu vos 
Communications confidentielles. 2. J e  dois 
vous faire remarąuer en confiance q ue ..  .

Nous cherchons a reparer la perte, par 
une nouvelle entreprise favorable. 2. Nous 
promettons de reparer bientót ce que nous 
avons neglige. 3. Nous rattrapperons 
bientót le temps perdu. 4. Je  vous de- 
dommagerai de la perte que vous avez 
eprouvee.

Nous regrettons d ’etre dans la necessite 
de vous dire. . . 2. II y  aurait beaucoup 
a dire pour et contrę.

Nous tachons de reduire nos affaires au 
lieu de les augmenter. 2. Nous n’avons pas 
1 ’intention d ’etendre le cercie de nos clients.

Nous envoyons cet article pour la plupart 
dans le Nord. 2. L ’indigo fut presque tout 
retire, parce que la demande en etait nulle.

L ’agrandissement de notre fabrique de- 
pend de la marche des affaires.

Vous pouvez compter sur ce que je 
m ’acquitterai ponctuellement et conscien- 
cieusement des ordres, dont mes commettants 
voudront m ’honorer. 2. Mr. R ., notre 
collaborateur depuis nombre d ’annees, a ete 
charge de la direction de notre succursale.
3. Nous soignerons de notre mieux toutes 
les affaires que vous voudrez bien confier 
a nos soins.

L ’instigation a cette poursuite judiciaire 
est partie d ’un ancien ouvrier. 2. Nous ne 
connaissons pas la naturę de cette affaire.
3. Je  m ’abstiens d ’alleguer de nouveau mes 
motifs. 4. J ’espere que cet incident ne vous 
engagera pas a . . . .

En  esperance que le prix que nous avons 
obtenu vous satisfera et engagera a . . .

Je  souhaite que vos entreprises aient bon 
succes.

II est encore fort douteux que l ’entreprise 
prospere. 2. II est douteux que 1’entreprise 
reussisse.

Les prix haussent maintenant faiblement 
mais surement.
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Dies ist eine Verleumdung, die sich rachen 
muB.

Die an mich gestellte Frage kann ich be- 
jahen. 2. Belieben Sie den Empfang zu be- 
scheinigen. 3. Wir bestatigen unser Rund- 
schreiben vom . . . 4. Fiigen Sie dem nachsten 
Briefe eine gerichtlich bestatigte Abschrift 
bei.

Das Geriicht bedarf noch der Bestatigung.
2. Im Bejahungsfalle werde ich mir erlauben, 
mein Guthaben auf Sie abzugeben.

Ihre vertrauliche Mitteilung war mir 
auBerst willkommen. 2. In vertraulicher 
Weise muB ich Sie darauf aufmerksam 
machen, daB. . .

W ir suchen den Verlust durch ein neues, 
giinstiger erscheinendes Unternehmen wieder 
einzubringen. 2. W ir versprechen, das Ver- 
saumte bald nachzuholen. 3. W ir hoffen, die 
Verspatung wieder einzubringen. 4. Fiir den 
erlittenen Verlust werde ich Sie schadlos 
halten.

Wir bedauern, Ihnen sagen zu miissen, 
daB. . . 2. Es laBt sich Vieles dafiir, aber 
auch dagegen sagen.

W ir suchen unser Lager zu verringern, 
anstatt zu vergróBern. 2. Es entspricht 
nicht unseren Wiinschen, die Zahl unserer 
Abnehmer zu vermehren.

W ir versenden diesen Artikel gróBtenteils 
nach dem Norden. 2. Indigo wurde meist 
zuruckgezogen, weil dafiir durchaus keine 
Frage bestand.

Die VergróBerung unserer Fabrik hangt 
von dem Fortgang der Geschafte ab.

Zahlen Sie darauf, daB ich die mir iiber- 
tragenen Geschafte piinktlich und gewissen- 
haft besorgen werde. 2. Mit der Leitung 
unseres Zweiggeschafts haben wir Herrn R., 
unseren vieljahrigen Mitarbeiter, betraut.
3. Der Ausfiihrung eines jeden Auftrags, den 
Sie uns gewahren, werden wir unsere be- 
sondere Sorgfalt widmen.

Der Anstifter zu dieser gerichtlichen Ver- 
folgung war ein friiherer Arbeiter. 2. Welche 
Bewandtnis es damit hat, wissen wir nicht.
3. Ich enthalte mich, alle meine Beweggriinde 
nochmals anzufiihren. 4. Dieser Vorfall wird 
hoffentlich keine Veranlassung sein, u m . . .

Der erlangte Preis wird Sie befriedigen, 
und wir hoffen, veranlassen. . .

Ihrem Unternehmen wiinsche ich einen 
guten Fortgang (Gedeihen).

Ob das Unternehmen gedeihen wird, ist 
fraglich. 2. Est ist zweifelhaft, ob das Unter
nehmen reussieren wird.

Die Preise gehen jetzt langsam aber sicher 
aufwarts.

That is a calumny which will be revenged 
by itself.

The ąuestion you ask me I can answer in 
the affirmative. 2. Please acknowledge the 
receipt. 3. We beg to confirm our circular 
of th e . . .  4. Please add to your next favour 
a legally certified copy,

The rumor wants confirmation. 2. In 
case of affirmation I shall take leave to draw 
on you.

Your confidential information has been 
very welcome to me. 2. I must inform you 
under the seal of secrecy that. . .

To make good the loss we sustained we 
should enter upon another more promising 
enterprise. 2. We shall soon recover the lost 
time. 3. We hope to be able to make up 
again for the neglected time. 4. I hope to 
make good again the loss you experienced.

We are sorry to tell you. . . 2. There is 
much to be said pro and contra.

We are endeavouring to reduce our stock 
instead of increasing it. 2. We do not intend 
to increase the number of our customers.

W e forward this article principally to the 
north. 2. Indigo was withdrawn for the 
greatest part, because there was not the 
least demand for it.

The enlargement of our manufactory de- 
pends on the success of our business.

You may rely upon my discharging with 
scrupulous punctuality the business entru- 
sted to my care. We have entrusted Mr. R. 
our long years’ fellow laborer, with the di- 
rection (management) of our branch-esta- 
blishment. 3. The execution of all orders 
you may intrust us with, will be the subject 
of our special care.

This law-suit is carried on at the instiga- 
tion of a former workman. 2. We do not 
know what is the reason of that. 3. I abstain 
from mentioning again all m y motives.
4. This occurence will not induce you,,
I hope, t o . . .

The price realised will satisfy you and we 
hope you will feel inclined to. . .

I wish your undertaking the best success.

It is still doubtful whether the enterprise 
will prosper. 2. It is very doubtful whether 
this undertaking will be successful.

Prices rise slowly but surely.

167
http://rcin.org.pl/ifis



Powolność. Musimy uskarżać się na po
wolność. . .
Powolny. Powolne w ykonyw anie. . . 
2. Usposobienie (handlu) słabe, zaś zbyt 
nader powolny. 3. Powolna usługa (usku
tecznianie zleceń).
Powoływać się. Powołuję się (od
wołuję się d o . . . )  na Pańską sprawiedli
wość. 2. Ta firma powołuje się na dom 
W Pana i dlatego prosimy o danie nam
o niej swej opinji. 3. Powołując się na naszą 
ustną rozmowę. . . 4. Odnośnie mej sy
tuacji, powołuję się na pp. X  tamże. 5. Od
nośnie mej wypłacalności, powołuję się na . .
6. Powołujemy się na nasz ostatni list. . .

Powracać. Proszę w ybaczyć, że jeszcze 
raz powracam do tego przedmiotu. 2. Jak 
tylko zaufanie i pewność powrócą, zastosu
jem y się chętnie do życzeń W Pana. 3. Nasz 
p. X . już w przyszłym tygodniu powróci 
z podróży. 4. Dziękując za propozycję, 
zastrzegam sobie powrócić do niej nie
bawem.

Powstawać. Uszkodzenie towaru powstało 
jedynie na skutek złego opakowania. 2. Po
wstała stąd strata jest bez znaczenia.

Powszechnie. Cła bywają powszechnie po
bierane od wartości.
Powtarzać. Wszystkie doszłe do mnie 
wiadomości powtarzają jedno i to samo. 
2. Pozwalam sobie powtórzyć mą prośbę
o nadesłanie mi pokrycia należnego mi salda. 
Powtarzać się. Nie prędko powtórzy się 
tak  korzystna sposobność zakupu. 
Powtarzanie. Bezużyteczne powtarzania 
nie zajm ują nas.
Powtórnie. Proszę powtórnie o po
twierdzenie mego ostatniego przekazu z . . . 
2. Proszę wybaczyć mą powtórną prośbę.

Powyższy. Służymy powyższem dla wia
domości. 2. . . .  po powyższej cenie. 3. Po
wołuję się na powyższy cyrkularz.

Pożądany. Powyższe firmy udzielą W Panu 
wszelkich pożądanych wiadomości. 2. Re
gularne wiadomości o stanie rynku W Pana 
są dla nas pożądane. 3. Najpożądańsze są 
zakupy z pierwszej ręki. 4. Nadesłany mi 
przez W Pana walor na Paryż był prze- 
zemnie nader pożądany, ponieważ miałem 
właśnie nań zapotrzebowanie.
Pozbawiać. WPanowie pozbawiają nas 
sposobności ofiarowania Im naszych usług. 
2. Proszę nie pozbawiać mnie swego za
ufania w chwili, w której najwięcej go 
potrzebuję.
Pozbaw iać się. W takim czasie, jak obecny, 
nie należy pozbawiać się gotowizny. 
Pozbyw ać się. Trudno będzie pozbyć 
się gorszego gatunku towaru tak długo, 
pokąd lepszy gatunek jest na oku. 2. Proszę 
pozbyć się po jakiejkolwiek cenie tej oliwy.

La lenteur nous oblige a en adresser des 
plaintes.

L ’execution lente. . . 2. Disposition 
lourde (faible) et ventes fort lentes. 3. Ser- 
vice lent.

J ’en appelle a votre sentiment d’equite. 
2. Cette maison donnę la vótre comme 
reference et nous vous prions de nous donner 
des renseignements sur elle. 3. Renouant 
la conversation que nous avons eu avec 
vous le. . . 4. Quant a ma solvabilite, je 
m ’en rapporte a Messieurs X . de votre 
ville. 5. Pour renseignements sur mon 
compte je me refere a . . . 6. Nous nous 
rapportons a notre derniere lettre. . .

Excusez, si je parle de nouveau de ce 
sujet. 2. Quand la confiance et la securite 
seront retablies, nous remplirons votre 
desir. 3. Notre Mr. X ., sera deja la semaine 
prochaine de retour de son voyage. 4. Je 
vous suis oblige de votre aimable offre et 
je me propose d’y  revenir bientót.

L ’endommagement de la marchandise 
ne provient que du mauvais emballage. 
2. La perte qui en resulte n’est d ’aucune 
importance.

Les droits sont invariablement peręus 
,,ad valorem“ .

Tous les renseignements que j ’ai reęus, 
confirment la meme chose. 2. Je me per- 
mets de renouveler ma demande, de me 
faire des remises pour ma creance echue.

Une occasion d ’achat si favorable ne se 
presentera pas de sitót.

Nous ne voulons pas entrer dans des 
repetitions inutiles.

Je vous prie de nouveau de m ’accuser 
reception de ma derniere remise du. . . 
2. Je vous prie d’excuser ma demande 
reiteree.

Que ce qui precede vous serve de gouverne.
2. . . .  au prix susdit. 3. Je me refere a la 
circulaire precedente.

Les maisons suivantes, vous donneront 
tous les renseignements que vous desireriez
2. Des avis reguliers sur l ’etat de votre 
marche nous seront agreables. 3. Des 
achats directs sont preferables. 4. Vos 
remises sur Paris me vinrent fort a propos, 
car je pouvais en faire un bon emploi.

Vous nous privez de 1’occasion de vous 
rendre des services. 2. Je v'ous prie de ne 
pas me priver de votre bienveillance dans 
le moment ou j ’en ai tant besoin.

Par le temps qui court, on ne peut pas 
se denuer d ’argent comptant.

II sera difficile de se debarrasser de la 
marchandise inferieure, tant qu’il y  aura 
une qualite meilleure au marche. 2. Tachez 
de vous defaire de cette huile a tout p r ix .
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Uber die Langsamkeit haben wir uns zu 
fceklagen.

Die saumige Ausfiihrung (Bedienung).
2. Stimmung m att und Absatz schleppend.
3. Langsame Bedienung.

Ich berufe mich auf Ihr Billigkeitsgefiihl.
2. In seinen Empfehlungen weist uns dieses 
Haus an Sie, weshalb wir Sie um Auskunft 
iiber dasselbe bitten. 3. Ankniipfend an 
unsere miindliche Unterredung. . . 4. In 
betreff meiner Verhaltnisse verweise ich Sie 
an die Herren X . dort. 5. Hinsichtlich meiner 
Zahlungsfahigkeit beziehe ich mich auf. . .
6. W ir berufen uns auf unser letztes Schrei- 
ben. . .

Entschuldigen Sie, wenn ich diese Frage 
aberm als anrege. 2. Sobald Vertrauen und 
Sicherheit wieder zuriickgekehrt sein werden, 
-sind wir gerne bereit, Ihrem Wunsche nach- 
zukommen. 3. Unser Herr X . wird schon in 
nachster Woche von seiner Reise zuriick- 
kehren. 4. Dankbar fiir Ihr Anerbieten, 
behalte ich mir vor, demnachst darauf 
zuriickzukommen.

Die Beschadigung der Ware riihrt nur 
von ihrer schlechten Verpackung her. 2. Der 
hieraus sich ergebende Verlust ist von keiner 
Bedeutung.

Die Zoile werden allgemein vom Wert 
erhoben.

Alle mir zugegangenen Nachrichten be- 
sagen ein und dasselbe. 2. Ich erlaube mir, 
meine friihere Bitte um Anschaffung meines 
Guthabens zu wiederholen.

Eine so giinstige Gelegenheit zum Einkauf 
diirfte so bald nicht wiederkehren.

In nutzlose Wiederholungen wollen wir 
uns nicht einlassen.

Ich bitte wiederholt um Empfangs- 
bestatigung meiner letzten Uberweisung 
vom . . . 2. Ich bitte, mein abermaliges Ge- 
such zu entschuldigen.

Lassen Sie sich Obiges zur Richtschnur 
<lienen. 2. . . . zu dem vorerwahnten (oben- 
genannten) Preise. 3. Ich beziehe mich auf 
vorstehendes Zirkular.

Obengenannte Hauser werden Ihnen jede 
wiinschenswerte Auskunft geben. 2. Regel- 
maBige Berichte iiber den Stand Ihres 
Marktes werden uns willkommen sein.
3. Direkte Einkaufe sind immer vorzu- 
ziehen. 4. Das mir gesandte Pariser Papier 
kam  mir ganz erwiinscht, da ich fiir solches 
gerade Verwendung hatte.

Sie berauben uns der Móglichkeit, Ihnen 
unsere Dienste zu widmen. 2. Ich bitte Sie, 
m ir Ihr Wohlwollen nicht zu entziehen in 
einem Augenblick, wo ich seiner so sehr be- 
darf.

In einer Zeit wie der jetzigen darf man sich 
n icht von baren Mitteln entblóBen.

Es wird schwer halten, diese minder- 
wertige Ware loszuwerden, so lange eine von 
besserer Giite auf dem Platze ist. 2. Suchen 
Sie dieses 01 zu jedem Preise loszuwerden.

We have to complain of the tardiness.

Slow may of executing. 2. Flatness stili 
prevails and sales sluggish. 2. Slow service.

I appeal to your sense of fairness. 2. This 
house refers us to you, and we beg you 
therefore to give us information. 3. Referring 
to our conversation. . . 4. Respecting m y 
position I refer to Messrs. X . of your place.
5. As to my solvency I refer to M r.. . .  6. W e 
refer to our last letter of. . .

Excuse our touching upon this subject 
again. 2. As soon as confidence and security 
prevail again, we shall be ąuite willing to 
fulfil your wishes. 3. Our Mr. X  will return 
from his journey next week. 4. Grateful 
for your kind offer I reserve to m yself the 
right of using it soon.

The damage of goods arises only from the 
bad packing. 2. The loss arising therefrom 
are of no importance.

Duties are invariably paid ad valorem.

All news that reached me about it say 
the same thing. 2. I beg to repeat m y former 
reąuest for restitution of m y due credit.

Such a favourable opportunity for purcha- 
sing might not return often.

We do not mean to enter into useless re- 
petitions.

I ask you repeatedly to advise me of the 
arrival of m y last remittance, of. . . 2. I beg 
you to excuse my repeated reąuest.

The above may serve you as a guide.
2. . . .a t the aforesaid price. . . 3. I refer to 
the above circular.

The following firms will give you any 
desirable information. 2. Regular reports 
about the state of your market will be 
welcome to us. 3. Direct purchases are 
always preferable. 4. The Paris paper you 
sent me was very welcome, as I had just 
a suitable purpose for it.

You deprive us of the occasion of devoting 
our services to you. 2. I beg you not to 
withdraw your confidence from me at 
a moment when I am so much in want of it.

In times like the present one cannot deprive 
oneself of funds.

It will be difficult to get rid of this inferior 
merchandise, till the better ąualities are 
exhausted. 2. Try to get rid of the oil at 
any price.
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Pozdrawiać. Mamy zaszczyt pozdrowić 
W Pana. 2. Zechce przyjąć W Pan nasze 
serdeczne pozdrowienie. 3. Proszę przyjąć 
moje pozdrowienie. 4. Przy tej sposobności 
pozdrawiam y W Pana i pozostajem y. . .

Pozew. Otrzymał właśnie pozew sądowy. . .
2. Mimo otrzymanego pozwu nie stawił się.
3. Już przed 8miu dniami doręczono pozew.

PozgamiaĆ. Pozgarnialiśmy wszystko, co 
dało się wyszukać na targu.
Poziom. Ceny obiecują dosięgnąć w yż
szego poziomu, niż w  r. z.
Późno. Być może później będziemy 
w  stanie usłużyć WPanu. 2. Nadeszło wiele 
zleceń na późniejszą dostawę. 3. Opóźniony 
sezon (późna pora roku) nie dozwala na. . . 
Pozór. Jest to tylko pozór celem uniknię
cia zapłaty należności. 2. Starają się nadać 
sprawie najlepszy pozór. 3. Z pozoru sądząc, 
(pozornie) w  dalszym ciągu trwa pomyślna 
tendencja na naszym rynku. 
Pozostały... pozostała drobna i lo ś ć ... 
Pozostawać. Ostatnie zbiory pod wzglę
dem ilości pozostały znacznie w tyle, w po
równaniu z zeszłorocznymi. 2. Nie możemy 
zgodzić się na warunki W Pana, ponieważ 
te pozostają w wyższej mierze jak kon
kurencji. 3. Pozostaję z szacunkiem ...........
4 . Zmuszeni jesteśmy pozostać przy naszej 
odmowie (stanowczo odmówić). 5. . . .  za
tem, pozostaje saldo na naszą korzyść 
w  sumie. . . 6. Operacje ze skórami po
zostały i w ubiegłym tygodniu ograniczone.
7. Nie pozostaje nam nic innego, jak. . .
8. Proszę mi natychmiast odesłać to, co 
pozostało do wysłania z mego poprzedniego 
zamówienia.
Pozostawiać. Jak słychać podobno po
zostawił p. X . nieznaczną fortunę. 2. Za
łatwienie tej sprawy pozostawiamy uznaniu 
W Pana. 3. Gatunek nadesłanego mi miodu 
pozostawia wiele do życzenia. 4. Pozostało 
z tego jakieś 50 sztuk.

Pozostawiać do dyspozycji. . .D ziw im y 
się, jak W Pan może pozostawiać nam do 
dyspozycji towar, znajdujący się już od 
3ch miesięcy w Jego posiadaniu.

Pozostawiać do wyboru. W ybór wzo
rów pozostawiamy W Panu, zaznaczając, iż 
gustowne desenie są nam naturalnie naj
bardziej pożądane.

Pozostawiać do Życzenia . . . W ykształ
cenie kupieckie tego młodzieńca pozostawia 
wiele do życzenia.

Pozostawiać tak, jak jest. . .  życzy m y  
sobie pozostawić tymczasowo tę sprawę tak, 
jak  jest.

Pozostawiać W  spokoju . . . Pozostawmy 
obecnie tę sprawę w spokoju.

Pozwać. Nie pozostaje nam nic innego, 
ja k  pozwać go sądownie.

Nous avons 1’honneur, Monsieur, de y o u s  
saluer respectueusement. 2. Agreez, Mon
sieur, nos salutations sinceres. 3. Agreez 
Monsieur, mes cordiales salutations.
4. Agreez, Monsieur, nos salutations em- 
pressees.

II a deja reęu une citation en justice.
2. II n ’a pas obei a la citation. 3. La citation 
a ete deja notifiee il y  a 8 jours.

Tout ce qui pu etre trouve sur la place 
fut rafie.

Les prix promettent d ’arriver a un niveau 
plus eleve que Tan passe.

Peut-etre que nous pourrons vous servir 
plus tard. 2. II est arrive beaucoup d ’offres. 
livrables a terme. 3. La saison si avancee 
nous empeche. . .

Ce n’est qu’un pretexte pour en eluder 
le payem en t.' 2. On cherche, a donner 
a l ’affaire une meilleure apparence. 3. Tout 
fait croire que 1’allure favorable de notre 
marche se maintiendra.

. . .  la quantite restante est negligeable. . .
La derniere moisson est au-dessous de 

celle de l ’annee derniere, sous le rapport de 
la quantite. 2. Nous ne saurions accepter 
vos conditions qui sont bien moins fa~ 
vorables, que celles d ’autres maisons. 3. Je 
vous presente, Monsieur, mes civilites em- 
pressees. 4. Nous sommes forces de persister 
dans notre refus. 5. . . .  il reste donc, un 
solde en notre faveur de. . . 6. Les affaires 
en peaux etaient restreintes la semaine 
passee. 7. . . .  il ne nous reste d'autre 
moyen que de. . . 8. Veuillez m ’envoyer 
immediatement le reste de mon ancienne 
commande.

On dit que Mr. X . n ’a laisse qu’une 
fortunę insignifiante. 2. Nous vous laissons 
le soin de regler cette affaire. 3. La qualite 
du miel envoye laisse beaucoup a desirer.
4. II en est reste encore a peu pres 50 pieces.

Nous nous etonnons que vous m ettiez 
a notre disposition des marchandises qui 
se trouvent deja depuis 3 mois entre vos 
mains.

Nous vous laissons le choix des echantillons 
il va  sans dire, que nous voudrions avoir 
des dessins de bon gout.

Les connaissances commerciales de ce 
jeune homme, laissent beaucoup a desirer.

Remettons pour le moment 1’affaire a un 
temps plus convenable.

Laissons encore cette affaire en repos.

II ne nous reste qu’a le faire citer au  
tribunal.
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Wir haben die Ehre, Sie achtungsvoll zu 
begriiBen. 2. Genehmigen Sie unsere Hoch- 
achtung. 3. Empfangen Sie meinen hóflichen 
GruB. 4. Bei der Gelegenheit griiBen wir Sie 
freundschaftlichst.

Eine gerichtliche Vorladung ist ihm bereits 
zugegangen. 2. Er hat der Vorladung keine 
Folgę geleistet. 3. Die Vorladung ist schon 
vor 8 Tagen erfolgt.

Was auf dem Platze zu finden war, haben 
wir zusammengerafft.

Die Preise versprechen einen hóheren 
Stand ais im Vorjahre zu erreichen.

Vielleicht konnen wir Ihnen spater einmal 
dienlich sein. 2. Fiir spatere Lieferung liegen 
viele Angebote vor. 3. Die spate Jahreszeit 
hindert. . .

Das ist nur ein Vorwand, um der Zahlung 
auszuweichen. 2 Man sucht der Sache einen 
guten Anschein zu geben. 3. Dem Anschein 
nach dauert die giinstige Stimmung an 
unserem Markte fort.

. . .das noch iibrige Quantum. . .
Die letzte Ernte ist, hinsichtlich der Quan- 

titat, hinter der vorjahrigen zuriickgeblieben.
2. Auf Ihre Bedingungen kónnen wir nicht 
eingehen, da sie hinter denen anderer 
dortigen Hauser bedeutend zuriickstehen.
3. Ich verbleibe mit Achtung. 4. W ir miissen 
bei unserer Weigerung verbleiben (be- 
harren). 5. . . . demnach verbleibt uns ein 
Saldo von. . . 6. Das Geschaft in Fellen 
blieb in der abgelaufenenWoche beschrankt.
7. Es bleibt uns nichts anderes iibrig ais. . .
8. W as von meinem friiheren Auftrage noch 
unerledigt ist, wollen Sie sofort an mich ab- 
gehen lassen.

Herr F. soli, wie man hórt, ein ganz un- 
bedeutendes Vermógen hinterlassen haben.
2. W ir iiberlassen die Regelung dieser An- 
gelegenheit Ihrem Ermessen. 3. Die Giite 
des mir gesandten Honigs laBt viel zu 
wiinschen iibrig. 4. Es sind etwa 50 Stiick 
davon iibrig geblieben.

W ir kónnen uns nicht genug wundern, daB 
Sie uns Waren zur Verfiigung stellen, die seit 
3 Monaten in Ihrem Besitze sind.

Die Wahl der Muster iiberlassen wir Ihnen; 
geschmackvolle Dessins sind uns selbstredend 
erwiinscht.

Die kaufmannische Bildung dieses jungen 
Mannes laBt vieles zu wiinschen iibrig.

Wir wollen die Sache vorlaufig auf sich 
beruhen lassen.

Lassen wir diese Angelegenheit vorlaufig 
ruhen.

Es bleibt uns nichts anderes iibrig, ais ihn 
vor Gericht zu laden.

We beg to present our best compliments.
2. Please to accept our best respects. 3. I re- 
main, Sir, yours very respectfully. 4. W e 
are yours very sincerely and remain. . .

He has already received a summons from 
the court. 2. He has not obeyed the sum
mons. 3. The summons were taken out 
8 days ago.

We have picked up all that was to be 
found on the spot.

Prices promise to reach a higher rate than 
last year.

Perhaps we m ay be of use to you later 
on. 2. Many orders for later delivery are 
on hand. 3. The lateness of the season 
prevents.

This is only a pretext to avoid paym ent.
2. They try  to give the matter the best 
appearance. 3. There is ever appearance of 
the favourable tendency of our market 
continuing (to prevail).

. . . the little ąuantity that remains. . .
The last crop has turned out inferior ta  

the former in ąuantity. 2. We cannot 
accede to your conditions, as they are far 
behind those of other houses. 3. . . .  I re
main your humble servant. 4. W e must 
abide by our refusal. 5. . . . you are there- 
fore due to us. . . 6. The business in skins 
remained restricted also, during the last 
week. 7. There is nothing left for us to 
do, but . . .  8. Have the kindnes to forward 
immediately the remainder of my old order.

We are told, that Mr. X . has left a very 
smali fortunę. 2. We leave it to you to  
settle this matter. 3. The ąuality of the 
honey you sent me is anything but desirable.
4. There remained about 50 pieces unsold.

We are highly astonished, that you put 
at our disposal goods, you have had in 
hands for three months.

We leave to you the choice of the samples,. 
of course we should be glad to have tasteful 
patterns.

The mercantile training of this young 
man leave much to be desired.

Let us leave the business as it is, for the 
moment.

We will let the matter rest for the mo
ment.

Nothing remains for us, but to have him 
cited before the court.
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Pozwalać. Ofiarujemy W Panu wszystkie 
korzyści, jakie gwarantują nam (na osią
gnięcie których pozwalają nam liczyć) 
środki, będące do naszej dyspozycji. 2. Pro
simy pozwolić nam. . . 3. Pozwoli W Pan, 
że zwrócę się do Niego w obecnej sprawie 
śmiało i otwarcie.
Pozwalać sobie. Pozwalamy sobie za
wiadomić W Pana, że nasz p. T. wkrótce 
Go odwiedzi. 2. Pozwalam sobie. . . 3. Po
zwalamy sobie zaofiarować W Panu nietylko 
taki sam towar, lecz nawet lepszy po 
cenie. . . 4. Pozwalam sobie prosić W Pana
o poparcie w  następującej sprawie.

Pozwolenie. Ponieważ W Pan wydał towar 
bez mojego pozwolenia, zatem czynię Go 
odpowiedzialnym za ewentualną stratę.
2. Szanowne pismo W Pana przyniosło mi 
pozwolenie wystawienia na Niego przekazu 
na zł. . . 3. Zgodziliśmy się na to żądanie, 
zastrzegając sobie pozwolenie ze strony 
WPana.
Pozycja. Pozwalamy sobie przypomnieć 
WPanu, że zapewne przez przeoczenie nie 
została dotąd nam uregulowana pozycja 
z 4 lipca, figurująca dotąd na debecie Jego 
rachunku. 2. . . .  że pozycja figurująca 
u nas w debecie zamiast. . . 3. Proszę 
stornować tę pozycję w swych księgach.
4. Pozycja, o którą W Pan rek lam u je ...
5. Ze względu na w ybitną pozycję, jaką 
firma W Panów zajmuje. . . 6. Spekulanci 
zajmują jeszcze ciągle wyczekującą pozycję.

Pożyczać. Zobowiąże mnie W Pan nie
wymownie, pożyczając mi na krótki czas 
drobną sumę. 2. Zakres mej działalności 
nie pozwala na pożyczanie gotowizny.
3. Tutejszy bank em isyjny pożycza od 
pewnego cza su .. .

Pożyczka. Ministerstwo Skarbu zawarło 
z jednem z Towarzystw nową pożyczkę 
kolejową. 2. Wielką przysługę w yświadczył 
mi W Pan tą  pożyczką. 3. Upraszam o ła
skawe udzielenie możliwie wysokiej pożyczki 
na złożone w magazynie tutejszym  towary 
za kwitem No. 2273. 4. K u ogólnemu 
zdziwieniu, została trzykrotnie pokryta naj
nowsza 3 %  pożyczka. 5. Losy pożyczkowe.

Pożyteczny. Będę nader szczęśliwym, 
mogąc być pożytecznym  W Panu.

Praca. Przysporzyliśmy W Panu wiele 
pracy przez tę niemiłą sprawę. 2. Jakkol
wiek przeciążeni jesteśmy pracą. . .

Pracować. Fabryki nasze zaczynają znów 
pracować od czasu, gdy przestano się 
obawiać wybuchu wojny. 2. Tymczasem 
pracujemy dalej. . .

Prąd. W ydaje się, jakoby jakiś silniejszy 
prąd miał ożywić naszą giełdę.

Praktycznie. Przestudjował interes prak
tycznie.

Nous vous ferons jouir de tous les avan- 
tages que nous permettent les moyens 
a notre disposition. 2. Permettez n o u s...
3. Je vous demande pardon de vous dire 
clairement mon opinion dans le cas present.

Nous prenons la liberte de vous avertir 
que notre sieur T. vous visitera bientót.
2. Je me permets. 3. Nous nous engageons 
a vous fournir une qualite, non seulement 
egale, mais encore meilleure, au prix de. . .
4. Permettez moi de solliciter votre assistance 
dans l ’affaire suivante. . .

Comme vous etes dessaisi de la marchan
dise, sans approbation, vous repondrez aussi 
de la perte, qui pourrait en resulter pour 
moi. 2. Votre estimee m ’autorise a tirer 
sur vous zł. . . 3. Nous avons consenti 
a cette demande sauf votre acceptation.

Vous avez sans doute oublie de payer 
1’article du 4 juillet qui est reste non paye 
dans nos livres, nous prenons donc la liberte 
de vous le rappeler. 2. . . .  cela provient 
de ce qu’une inscription a ete faite chez 
nous au debit, au lieu du. . . 3. Rayez ce 
poste dans vos livres. 4. L ’article que vous 
reclamez. . . 5. La position importante 
qu’occupe votre maison. . . 6. Les spe- 
culateurs continuent de garder une attitude 
expectative.

Je vous serais tres reconnaissant, si vous 
vouliez me preter une petit somme pour 
quelque temps. 2. II est contraire a mes 
principes de preter de 1’argent. 3. La 
banque d’emission d’ici prete depuis quelque 
temps. . .

Le ministere des finances a contracte 
avec une compagnie un nouvel emprunt de 
chemin de fer. 2. Vous m ’avez rendu un 
grand service en m ’accordant ce pret.
3. Je me permets de vous prier de bien vou- 
loir preter une somme aussi forte que 
possible, sur la partie de marchandises en- 
magasinee ici sous le chiffre 2273. 4. La 
souscription du dernier emprunt 3 % , a sur- 
passe du triple la somme demandee. 5. Les 
billets de 1’emprunt.

Je serai toujours charme, de vous etre de 
quelque utilite.

Nous vous avons cause beaucoup de 
peine par cette desagreable affaire. 2. Quoique 
nous soyons surcharges d ’occupation. . ,

Nos fabriques reprennent leur traveil, 
depuis que nous n’avons plus a craindre 
que la guerre eclate. 2. En attendant, nous 
continuons a faire travailler.

II parait en effet qu’une meilleure dispo
sition se fera pour la bourse.

II a appris le commerce par la pratique.
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W ir werden Ihnen alle Vorteile einraumen, 
welche uns die zu Gebot stehenden Mittel 
gestatten. 2. Erlauben Sie uns. . . 3. Ent- 
schuldigen Sie, wenn ich mich im vor- 
liegenden Falle frei und offen gegen Sie aus- 
spreche.

Wir erlauben uns, Sie zu benachrichtigen, 
daB unser Herr T. Sie demnachst besuchen 
wird. 2. Ich erlaube mir. . . 3. W ir erbieten 
uns, Ihnen nicht nur eine gleiche, sondern 
noch bessere Ware zu dem Preise von. . . zu 
iiefern. 4. Gestatten Sie mir, Ihren Beistand 
aus folgendem Grunde zu erbitten.

Da Sie die Ware ohne meine Bewilligung 
ausgeliefert haben, so haften Sie auch fiir den 
Verlust, der mir etwa erwachsen sollte 
^eventuellen Verlust). 2. Ihr wertes Schrei
ben erteilte mir die Erlaubnis, auf Sie zł. . . 
«ntnehmen zu diirfen. 3. W ir haben diesem 
Verlangen unter Vorbehalt Ihrer Genehmi- 
gung entsprochen.

Sie haben die Berichtigung des auf Ihrem 
Konto noch offenen Postens vom 4. Juli ohne 
Zweifel iibersehen, weshalb wir uns erlauben, 
Sie daran zu erinnern. 2. . . . daB eine Ein- 
tragung bei uns in das Debet statt ins. . .
3. Tilgen Sie (annulieren Sie —  stornieren 
Sie) diesen Posten in Ihren Btichern. 4. Der 
von Ihnen reklamierte Posten. . . 5. Die 
wichtige Stellung, die Ihr Haus in der 
Handelswelt einnimmt. . . 6. Die Speku- 
lanten nehmen noch immer eine zuwartende 
Stellung ein.

Sie werden mich zu groBem Dank ver- 
pflichten, wenn Sie mir mit einer kleinen 
Summę auf kurze Zeit aushelfen. 2. Gelder 
auszuleihen liegt auBerhalb meines Wirkungs- 
kreises. 3. Die hiesige Notenbank beleiht seit 
einiger Zeit. . .

Das Finanzministerium hat mit einer Ge- 
sellschaft eine neue Eisenbahnanleihe ab- 
geschlossen. 2. Mit diesem Darlehn haben Sie 
mir einen groBen Dienst erwiesen. 3. Ich 
bitte Sie um eine móglichst hohe Beleihung 
der sub 2273 im hiesigen Lagerhaus sich be- 
findlichen Waren. 4. Zur allgemeinen Uber- 
raschung ist das neueste 3%  Anlehen drei- 
fach iiberzeichnet worden. 5. Anleihelose.

Es wird mir Vergniigen machen, Ihnen 
niitzlich sein zu kónnen.

Wir haben Ihnen viele Miihe in dieser 
leidigen Angelegenheit verursacht. 2. Ob- 
gleich mit Arbeiten iiberhauft,. . .

Unsere Fabriken beginnen wieder zu 
arbeiten, seitdem der Ausbruch eines Krieges 
nicht mehr zu befiirchten ist. 2. Wir lassen 
vorlaufig noch fortarbeiten.

’ Es hat den Anschein, ais ob sich eine bessere 
Strómung fur die Bórse Bahn brechen 
wollte.

E r hat das Geschaft praktisch erlernt.

We shall grant all advantage which our 
means will allow. 2. Permit us to trouble
you w ith ...........  3. Excuse my speaking so
openly in this case.

We beg leave to apprise you that our 
Mr. T. will pay you a visit shortly. 2. I take 
the liberty. . . 3. We offer to supply you 
this article at the price of. . . and of a better 
ąuality even. 4. Permit me to ask your 
assistance in the following matter. . . .

As you have delivered the goods without 
m y consent, you are responsible for the loss 
I may happen to sustain. 2. Your favour 
of th e . . . authorizes me to draw on you 
. . .  zł. 3. We have agreed to this demand 
reserving your sanction.

You doubtlessly have overlooked the 
rectification of the parcel of the 4th July 
last, still open in your account, of which 
we beg to remind you herewith. 2. . . .that 
we have placed an entry of your account 
to your debit instead of. . . 3. Cancel this 
item in your books. 4. The item you cla im ...
5. The important position your house 
occupies in the commercial world. . . 6. Spe- 
culators are still waiting for an opportunity.

I shall feel very much obliged to you, if 
you will assist me with a smali sum, for 
a short time. 2. As for lending money that 
is not m y line of business. 3. The ” Noten- 
bank“ of this town has made cash advances 
for some time. . .

The ministry of finances has contracted 
a new railway loan with a company. 2. By 
this loan you have rendered me a great 
service. 3. I beg you will give (grant) a loan 
as high as possible on the goods stored in the 
ware-house of this place and numbered 
2273. 4. To the astonishment of everybody, 
the newest 3%  loan was subscribed three 
times over. 5. Loan-tickets.

I shall be always glad to be of any use 
to you.

We have made you much trouble in this 
disagreeable affair. 2. Although overcharged 
with orders. . . (labour-work). . .

Our establishments are taking up work 
again, sińce there is no longer any fear of 
war. 2. Meantime we shall allow the work 
to go o n . ..

It really seems, as if a more favourable 
tendency were likely to set in our Change.

He has learned the business practically.
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Praktyka. Odbył praktykę w domu ban
kierskim. 2. Długoletnia praktyka po
stawiła nas w możności. . .
Prasa. Nowe wydanie tego pomnikowego 
dzieła znajduje się pod prasą.
Prawda. Prawdą jest niestety. . . 2. Prawda 
jest naszym przewodnikiem. 
Prawdopodobieństwo. Według wszel
kiego prawdopodobieństwa, znajdzie ten 
produkt większy zbyt. 2. Według wszel
kiego prawdopodobieństwa. . . 
Prawdopodobnie. Przedsięwzięte roko
wania nie doprowadzą prawdopodobnie do 
żadnego pomyślnego rezultatu. 2. Zwyżka 
cen spirytusu jest nietylko prawdopodobną, 
lecz niemal pewną.
Prawdziwy. Proszę być pewnym, że ten 
towar jest prawdziwy. 2. Posiadam jedynie 
prawdziwe gatunki, zasługujące na ogólne 
uznanie. 3. Na prawdziwe gatunki mamy 
zawsze zbyt.
Prawidłowy. Dla prawidłowego (ożywio
nego) prowadzenia tego rodzaju interesu 
nie wystarczą małe środki.
Prawie. W  ostatnich 3 miesiącach, sprze
dano prawie 6000 beczek tytoniu amery
kańskiego. 2. Ładunek okrętu jest prawie 
kompletny.
Prawo. Jeżeli żądamy odszkodowania 
poniesionych strat, to posiadamy do tego 
pełne prawo. 2. Opublikowane zostało 
dzisiaj nowe prawo. 3. Tylko tego żądamy, 
do czego mamy zupełne prawo. 4. A by 
naszych praw do poprzednich żyrantów nie 
utracić, kazaliśmy zaprotestować (weksel).

Prawo dysponowania. Nie przysługuje 
nam prawo dysponowania towarem. 
Prawo własności. Zastrzegłem sobie 
prawo własności.
Prawomocny. W yrok stał się prawo
mocnym.
Premja. Nie ubezpieczyłem ładunku 
z powodu zbyt wysokiej premji.
*) Pretekst. Takiego pretekstu nie mo
żemy akceptować.
Pretensja (regres). Proszę zwrócić się 
z pretensją do kapitana. 2. Trudno zadość
uczynić w rzeczywistości pretensjom W Pana.
3. Ta arogancka pretensja zasługuje na 
surowe skarcenie.
Prezes. Wynagrodzenie prezesa jest dość 
znaczne.
Prima weksel. Załączony primaweksel pro
simy zaakceptować i zwrócić nam następnie. 
Próba. Ten obstalunek (zamówienie) 
zamierzam dać na próbę. 2. Zdaje się, 
że wysłana W Panu próba jęczmienia nie 
odpowiedziała Jego wymaganiom. 3. Po
lecamy uwadze W Pana załączone próby 
ostatnio otrzymanych materjałów zimowych.
4. Uskuteczniliśmy próbę, która wszelako 
nie zadowoliła nas. 5. Rzeczywista próba 
tej złotej monety wynosi 900/1000, to jest 
900 tysiącznych.

II a termine son apprentissage dans une 
maison de banąue. 2. Une longue praticue 
(carriere) commerciale, nous met a m em e.. .

Une nouvelle edition de cet ouvrage 
sensationel est sous presse.

II n ’est que trop vrai que. . . 2. Nous som
mes habitues a ne pas nous ecarter de la verite.

Selon 1’apparence, cet article trouvera 
un grand debit. 2. Selon toute apparence.

Le resultat des negociations ne sera pas 
satisfaisant, comme on peut le prevoir.
2. La hausse des prix de 1’alcool n ’est pas 
seulement probable, mais assez certaine.

Nous vous garantissons 1’authenticite (bon
ne ąualite) de la marchandise. 2. Je ne vends 
que des sortes veritables, qui sont recon- 
nues partout. 3. Nous pouvons toujours 
placer de la marchandise de bonne qualite.

Pour bien faire marcher (plus animer) un 
tel commerce, il faut beaucoup de moyens.

Pres de 6000 tonneaux de tabac americain 
sont vendus dans les 3 derniers mois. 2. La 
cargaison est presque complete.

Nous sommes incontestablement dans 
notre droit, lorsque nous demandons un 
dedommagement. 2. La nouvelle loi a ete 
publiee aujourd’hui. 3. Nous ne demandons 
que notre bon droit. 4. Pour ne pas perdre 
nos droits vis-a-vis de nos endosseurs 
precedents, il nous a fallu faire lever protet.

Nous n’avons pas le droit, de disposer 
de la marchandise.

Je me suis reserve le droit de propriete.

Le jugement a deja force legale.

La prime etant tres elevee, je me suis 
abstenu d ’assurer la cargaison.

Nous ne saurions accepter une telle 
excuse (pretexte).

Prenez pour cette raison votre recours 
sur le capitaine. 2. Vos pretentions, il est vrai, 
sont difficiles a satisfaire. 3. Cet empiete- 
ment a cette pretention merite une forte 
reprimande.

Les appointements du gerant sont assez 
eleves.

Veuillez faire accepter la premiere ci- 
incluse, en nous la renvoyant ensuite.

J ’ai 1’intention de faire un essai avec 
cet ordre. 2. II semble que l ’echantillon de 
l ’orge que je vous ai envoye, n ’ait pas 
repondu a votre demande. 3. Nous re
commandons a votre attention les echan
tillons ci-inclus d’etoffes d ’hiver, nouvelle- 
ment arrivees. 4. Nous avons fait l’essai 
sans en etre satisfaits. 5. Le titre de ces 
pieces d ’or est de 900/1000, ou 900 miliemes.
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Er hat in einem Bankgeschaft gelernt.
2. Durch eine vieljahrige Praxis sind wir in 
den Stand gesetzt,. . .

Eine neue Auflage dieses Epoche machen- 
den Werkes ist unter der Druckpresse.

Est ist nur zu wahr, leider,. . . 2. W ir sind 
gewohnt, bei der Wahrheit zu bleiben.

Allem Anschein nach wird der Artikel 
mehr Absatz finden. 2. Aller Wahrschein- 
lichkeit n a c h ...

Die Unterhandlungen fiihren voraussicht- 
lich zu keinem giinstigen Erfolge. 2. Das 
Hóhergehen der Spirituspreise ist nicht nur 
wahrscheinlich, sondern fast gewiB.

Auf die Echtheit der Ware diirfen Sie sich 
verlassen. 2. Ich fiihre nur echte Sorten, die 
iiberall Anerkennung finden. 3. Fiir echte 
Qualitat haben wir stets Verwendung.

Zu einem schwunghaften Betrieb eines 
derartigen Gaschafts reichen geringe Mittel 
nicht hin.

Von amerikanischem Tabak wurden in den 
letzten 3 Monaten nahezu 6000 FaB ein- 
gefiihrt. 2. Die Ladung des Schiffes ist fast 
(beinahe) vollstandig.

Wenn wir Entschadigung fiir den uns ver- 
ursachten Schaden verlangen, so sind wir 
gewiB in unserem Recht. 2. Das neue Gesetz 
ist heute veróffentlicht. 3. W ir verlangen 
nur, was wir mit Fug und Recht bean- 
spruchen konnen. 4. W ir lieBen zu Protest 
gehen, um unsere Anspriiche gegen unsere 
Indossenten nicht zu verlieren.

Ein Verfiigungsrecht iiber die Ware steht 
uns nicht zu.

Das Eigentumsrecht habe ich mir vor- 
behalten.

Das Urteil hat bereits gesetzliche Kraft 
erlangt.

Wegen allzuhoher Pramie unterlieB ich die 
Versicherung der Ladung.

Einen solchen Vorwand konnen wir nicht 
gelten lassen.

Machen Sie deshalb Ihren Regress gegen- 
iiber dem Kapitan geltend. 2. Ihre An- 
spriiche sind in der Tat schwer zu befriedigen.
3. Diese AnmaBung verdient eine derbe Zu- 
rechtweisung.

Die Besoldung des Vorstandes ist ziemlich 
hoch.

Beifolgenden Primawechsel belieben Sie zu 
akzeptieren u. uns sodann wieder zuzustellen.

Es ist meine Absicht, mit diesem Auftrag 
einen Versuch zu machen. 2. Die Ihnen ge- 
sandte Gerstenprobe scheint Ihren 
Anforderungen nicht entsprochen zu haben.
3. Beifolgende Muster von soeben ein- 
getroffenen Winterstoffen empfehlen wir 
Ihrer Beachtung. 4. W ir haben einen Ver- 
such angestellt, der uns aber nicht be- 
friedigt hat. 5. Der Feingehalt dieser Gold- 
munze ist 900/1000, oder 900 Tausendstel.

He served his apprenticeship in a banking- 
house. 2. A  commercial experience of many 
years enables us to. . .

A  new edition of this sensational work is 
in the press.

It is but too true that. . . 2. We are used 
to stick to the truth.

According to all appearances the article 
will sell better. 2. According to every pro- 
b ab ility .. . .

The negotiations will probably lead to no 
favourable result. 2. The rise in the prices 
of spirit is not only probable but rather sure.

I can garantee the genuineness of the 
article. 2. I have only genuine sorts which 
find approbation everywhere. 3. We always 
can sell a genuine ąuality easily.

Little means do not suffice to carry on 
such a business vigorously.

Nearly 6000 casks of American tobacco 
have been imported in the last 3 months. 
2. The cargo of the ship is nearly completed.

We have indeed a right to claim (demand) 
damages for the loss we suffered. 2. The new 
law has been promulgated to-day. 3. We 
only demand what we have a fuli right to 
claim. 4. We entered a protest, in order not 
to lose our claims on our fore-men.

We are not entitled to dispose of the 
goods.

I have reserved to myself the right of 
ownership.

The sentence has been put in force (exe- 
cution).

As the premium was too high I did not 
insure the cargo.

We do not accept such pretexts.

You will apply to the captain for regress.
2. It is difficult indeed to satisfy your de- 
mands. 3. This arrogance deserves a severe 
reprimand.

The salary of the president is rather high.

Please get the enclosed first of exchange 
accepted and send back to us then.

I intend making a trial by this order.
2. It seems as if the sample of barley I sent 
you did not answer your wishes. 3. We recom
mend to your attention the enclosed patterns 
of winter-stuffs. 4. We have made a trial, 
which however did not satisfy us. 5. The 
standard of this gold coin is 900/ioooth or 
900 milliemes.
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Próbny. Proszę nadesłać mi 30 centnarów 
próbnej (podług próby) melisy. 
Próbować. Próbowano kolor i znaleziono 
go trwałym. 2. Próbowaliśmy nadesłane 
nam wino, lecz nie znaleźliśmy go zgodne 
z próbą.

P r o c e d u r a  (postępowanie). Wprowadzona 
została procedura sądowa.
Procent (% odsetki). Te obligacje 
przynoszą wysoki procent. 2. Licząc pro
cent od procentu (składany procent).
3. Na procenty. 4. Doliczać %  do kapitału.
5. Spodziewamy się, że W Pan policzy nam 
ten sam procent (stopę procentową). 
Procentować się. Pierwszy gatunek 
procentuje się lepiej. 2. W kłady oprocen
tujem y W Panu obecnie po 4 % %  (w sto
sunku rocznym). 3. Nie należy wątpić
o procentowaniu się (korzystnem) tej fabryki 
wobec jej dużego zbytu.
Proces. Nie mamy chęci występować 
z procesem przeciw A.
Producent. Producenci wstrzym ują się 
z podażą.
Produkcja. Jest możliwe, że cyfra pro
dukcji ograniczy się jeszcze. 2. Sprawo
zdania o zbiorze buraków cukrowych ze 
wszystkich produkcyjnych (produkujących 
je) krajów brzmią bardzo pomyślnie. 
Produkować (wyrabiać —  hodować). 
Nasze fabryki wyrobów wełnianych pro
dukują mniej obecnie, aniżeli w dawnych 
latach. 2. Handel nasz obejmuje wszystkie 
wyroby, produkowane zagranicą. 3. Jak
kolwiek kraj nasz produkuje wiele zboża, 
to jednakże produkcja ta nie w ystarcza 
zgoła na potrzeby własne.
Produkt. Najważniejszym produktem tej 
kolonji jest kawa i cynamon. 2. Produkty, 
na które W Pan szuka nowych źródeł zbytu, 
mogą być tutaj nader korzystnie umie
szczane. 3. Produkty krajowe.

*) „Pro-forma“ (dla pozoru).

Projekt. W  ciągu przyszłego roku w y
konany zostanie projekt nowej drogi że
laznej stąd do. . . 2. . . .  to jednak nic nie 
zmienia w naszych projektach. 3. Niestety, 
upadł ten projekt.

Projektować. Są projektowane nowe 
koleje.
* ) „Pro i C O n traU (za i przeciw). 2. Pro
centy obliczym y pro i contra po 4 % .

Prokura. Donosimy W Panu,' że udzieli
liśmy z dniem dzisiejszym prokury naszemu 
długoletniemu współpracownikowi panu X.
2. Z dniem dzisiejszym unieważnia się pro
kura. . .

Prolongata. Udaję się z uprzejmą prośbą 
do W Pana o zaakceptowanie prolongaty 
mego sola wekslu, znajdującego się w Jego 
rękach, na 2 miesiące. 2. Znajdujemy się 
w przykrem położeniu, zniewalającem nas 
powtórnie prosić W Pana o prolongatę.

Veuillez m ’envoyer 30 quintaux du melis, 
comme 1’echantillon.

On a mis la couleur a l ’epreuve et on l’a 
trouvee fixe. 2. Nous avons goute le virt 
mais nous ne l’avons pas trouve conforme 
a 1’echantillon.

On a deja pris voie legale.

Ces obligations rapportent de gros in
terets. 2. En comptant les interets com- 
poses. 3. . . .  a interets. 4. Ajouter les 
interets au capital. 5. Nous esperons que 
vous nous porterez de meme en compte 
d ’interets.

La premiere ąualite rend mieux. 2. Nous 
vous calculons les interets au taux de 4 % % .
3. On ne peut douter que cette fabriąue 
soit d ’un rapport, vu le grand debouche de 
ses produits.

Nous n’avons pas 1’intention d ’intenter 
un proces contrę A.

Les producteurs restent dans la reserve.

II est possible que le chiffre de la pro- 
duction, se modifiera encore. 2. Les rapports 
sur la recolte de betteraves sont favorables 
dans tous les pays de production.

Nos manufactures en laine, produisent 
moins a present, que dans les annees pre- 
cedentes. 2. Notre commerce s ’etend a tous 
les produits importants, qui sont cultives 
a 1’etranger. 3. Quoique notre pays pro- 
duise beaucoup de cereales, il s’en faut de 
beaucoup qu’elle suffisent aux besoin du 
pays.

Les produits de cette colonie sont prin- 
cipalement le cafe et la canelle. 2. Vous 
trouverez ici un bon debit pour vos produits, 
pour lesquels vous cherchez de nouveaux 
marches. 3. Les produits du pays.

Pro-forma.

La nouvelle ligne de chemin de fer, 
qu’on a projetee d ’ici a . . ., sera executee 
au cours de 1’annee prochaine. 2. . . . cela 
neanmoins ne change rien a l ’intention que 
nous avions. 3. Malheureusement, le projet 
ne s’est pas realise.

On a projete des nouvelles lignes de 
chemins de fer.

Pour et contrę. 2. Les interets se calculent 
pour et contrę a 4 % .

Nous avons 1’honneur de vous informer, 
que nous venons de donner d’aujourd’hui 
la procuration a Mr. X . qui est dans notre 
maison depuis nombre d ’annees. 2. La 
procuration a dater de ce jour pris fin. . .

Recourant a votre indulgence, je vous 
demande une prolongation de 2 mois de 
ma seule lettre de change qui est dans vos 
mains. 2. Nous sommes dans la necessite 
de vous prier, de nous accorder de nouveau 
un sursis.
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Senden Sie mir von dem bemusterten 
Melis 30 Zentner.

Die Farbę ist probiert (gepriift) und ais 
haltbar befunden worden. 2. Den uns ge- 
sandten Wein haben wir versucht, aber nicht 
der Probe entsprechend gefunden.

Das gerichtliche Verfahren ist bereits ein- 
geleitet.

Diese Obligationen bringen hohe Zinsen.
2. Zinseszins gerechnet. 3. Auf Zinsen.
4. Die Zinsen zum Kapitał schlagen. 5. Wir 
hoffen, daB Sie uns denselben ZinsfuB ver- 
giiten werden.

Die erste Qualitat rentiert sich besser.
2. Einlagen verzinsen wir Ihnen gegenwartig 
mit 4 l/2% (jahrlich). 3. An der Rentabilitat 
dieser Fabrik ist bei ihrem groBen Absatze 
nicht zu zweifeln.

Einen ProzeB gegen A. anzustrengen sind 
wir nicht willens.

Die Produzenten halten mit Angeboten 
zuriick.

Es ist móglich, daB sich die Produktions- 
ziffer noch verringert. 2. Die Berichte iiber 
die Riibenernte lauten aus allen Produktions- 
landern sehr glinstig.

Unsere Wollwarenfabriken produzieren 
jetzt weniger ais in friiheren Jahren. 2. Unser 
Handel umfaBt alle Produkte, die das Aus- 
land erzeugt. 3. Obgleich in unserem Lande 
viel Getreide gebaut wird, reicht es zur 
Deckung des eigenen Bedarfs bei weitem 
nicht aus.

Die Produkte, die diese Kolonie erzeugt, 
sind hauptsachlich Kaffee und Zimt. 2. Die 
Produkte, wofiir Sie neue Absatzwege 
suchen, konnen hier vorteilhaft abgesetżt 
werden. 3. Landesprodukten.

Der Form wegen.

Das Projekt einer neuen Bahn von hier 
nach. . . kommt im Laufe des nachsten 
Jahres zur Ausfiihrung. 2. . . .  dies andert 
jedoch nichts an unserem Vorhaben. 3. Lei
der ist das Projekt ins Wasser gefallen.

Neue Bahnen sind projektiert.

Pro und contra. 2. Zinsen berechnen wir 
pro und contra zu 4% .

W ir erlauben uns, Ihnen mitzuteilen, daB 
wir unserem langjahrigen Mitarbeiter, Herrn 
X ., heute Prokura erteilt haben. 2. Die 
Prokura erlischt mit dem heutigen Tage.

Ich nehme Ihre Riicksicht in Anspruch, 
indem ich Sie um eine Prolongation meines 
in Ihren Handen befindlichen Solowechsels 
auf 2 Monate bitte. 2. Wir sind in der pein- 
lichen Lage, Sie abermals um eine Frist- 
verlangerung angehen zu mussen.

Send me 30 cents of the sampled lump- 
sugar.

The colors have been examined and found 
to stand the proof. 2. We have tasted the 
wine you sent us, but did not find it accor
ding to the samples.

Legał measures have been adopted.

These bonds pay a high interest. 2. Recko- 
ning interest upon interest. 3. .. .u p o n  
interest. 4. To add the interest (%) to the 
capital. 5. We hope you will allow us the 
same rate of interest.

First ąuality pays better. 2. We shall pay 
you a yearly interest of 4^2% f° r the money 
advanced. 3. That this manufactory is 
a paying one,-is proved by the extensive sale 
of its manufactures.

We are not willing to bring an action 
against A.

Producers keep back their offers.

It is possible that the cipher of production 
will still be modified. 2. The reports of the 
beetroot crops are favourable in all produ- 
cing countries.

Our manufactories of woollenstuffs pro
duce less now than in former years. 2. Our 
trade comprises all kinds of foreign pro
duce. 3. Though our country produces 
a great deal of corn, it does not suffice 
for the home demand.

The produces of this colony consist 
chiefly of coffee and cinnamon. 2. Your 
produces can be sold here to good advantage, 
as you are looking for new markets. 3. In- 
lands produces.

For form’s sake.

The project for the construction of a new 
railway from here t o . . . ,  will be executed 
in the course of next year. 2. This however 
makes no change in our intentions. 3. We 
are sorry to say that the intention could 
not be realized.

New railroads have been projected.

Pro and contra. 2. We reckon the interest 
pro and contra at 4%.

We beg to inform you, that we have this 
day entrusted with our procuration (proxy) 
Mr. X , our collaborator for many years.
2. The proxy conferred on Mr. . . is discon- 
tinued from this day.

I solicit your indulgance and beg you will 
kindly prolong my sole of exchange, which 
is in your hands, for 2 months. 2. We are 
in the painful situation of asking you 
again, for a prolongation of terms.
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Nous concedons volontiers a votre de
mande de prolonger de 3 semaines le terme 
de payement.

Je vous propose 1’arrangement su iv an t.. .
2. On n ’a pas donnę suitę a la proposition 
faite.

Les offres et les demandes sont dispro- 
portionnees de sorte, que les prix ont du 
necessairement baisser.

Dites-moi, si ma proposition vous con- 
vient ? 2. Une offre acceptable. 3. Prenez 
ma proposition en consideration et faites- 
moi savoir bientót votre decision.

A  mon regret, je suis pour le moment hors 
d ’etat de satisfaire a votre demande, de 
vous rembourser. 2. Nous vous prions. . .
3. Vous m ’obligerez fort par l ’acquiesce- 
ment a ma demande.

Nous vous prions de soigner 1’assurance 
de la marchandise, aussitót apres son char- 
gement, en ajoutant 12 %  et de nous en 
donner avis par facture. 2. Nous vous 
prions de nous faire vos commandes le plus 
tót possible, pour ne pas manquer le bon 
moment pour 1’achat. 3. La societe a deja 
demande la concession aux autorites.
4. Permettez moi de vous demander un ser- 
vice que vous me rendrez volontiers en 
qualite d ’ancien ami.

Je me suis procure le prospectus demande 
et je vous le remets ci-inclus.

Nous doutons que cette nouvelle entre- 
prise reussisse (prospere).

Je me procure cet article directement de 
New-York.

Vous m ’obligerez par tout ce que vous 
ferez pour mon recommande.

Si l ’on se refusait au payement, veuillez 
me renvoyer la lettre de change, sans lever 
protet.

Si l ’acceptation de la traite etait refusee 
veuillez faire lever protet. 2. Je suis etonne 
de ce que ma traite sur vous, a l ’ordre de 
M. S., me revient protestee. 3. Votre 
acceptation de 1000 zł nous fut retournee 
aujour’hui avec protet et nous sommes 
obliges de vous demander de nous en 
remettre de suitę le montant de 1008 zł 
en comptant.

Prolongować (przedłużyć termin). Chętnie 
zgadzamy się na prolongowanie o 3 tygodnie.

Proponować (ofiarować). Proponuję na
stępujące porozumienie się. . . 2. Nie 
uwzględniono proponowanego wniosku. 
Proporcja (stosunek). Ponieważ popyt 
i podaż stoją w nazbyt nierównej proporcji, 
przeto ceny musiały się obniżyć. 
Propozycja. Proszę powiedzieć, czy moja 
propozycja konwenjuje W Panu ? 2 Pro
pozycja do zaakceptowania. 3. Proszę roz
ważyć moją propozycję, zawiadamiając 
mnie niebawem o decyzji.
Prośba. Z żalem donoszę, że nie jestem 
w stanie uczynić zadość obecnie prośbie 
W Pana, dotyczącej odesłania Mu należności.
2. Z prośbą. 3. Zobowiąże mnie W Pan 
mocno, czyniąc zadość mej prośbie.

Prosić. Prosimy o ubezpieczenie towaru 
łącznie z 12 %  nadwyżki tegoż, zaraz po 
załadowaniu, zawiadamiając nas fakturą
o uskutecznieniu zlecenia. 2. Prosimy
o dostarczenie nam szybko swych zamó
wień, abyśmy nie opóźnili się z zakupem 
towaru w właściwym czasie. 3. Towarzy
stwo już prosiło władzę o koncesję. 4. Zechce 
W Pan pozwolić mi poprosić Go o grzecz
ność, do której jako długoletni klient roszczę 
sobie pewne prawa.

Prospekt. W ystarałem się o żądany pro
spekt i ślę go w załączeniu.

Prosperować (egzystować). Nieszczególnie 
będzie prosperować to nowe przedsiębior
stwo.

Prosto (wprost). Sprowadzam ten pro
dukt prosto z New-Yorku.

Protegowany. Będę niewymownie obo
wiązany W Panu za wszystkie grzeczności, 
wyświadczone memu protegowanemu.

Protest. Proszę o zwrot wekslu bez pro
testu; w razie niezapłacenia.

Protestować (weksel). W  razie od
mówienia zapłaty wekslu, prosimy pro
testować. 2. Ze zdumieniem otrzymałem 
z powrotem tratę moją na W Pana, w y
stawioną na zlecenie M. S., protestowaną 
z powodu niezapłacenia (nie honorowania 
jej). 3. Otrzymawszy w dniu dzisiejszym 
protesto . any akcept W Pana na sumę 
1000 zł, zmuszeni jesteśmy prosić Go
o natychmiastowe nadesłanie należnej nam 
zań gotowizny i kosztów protestu w łącznej 
sumie 1008 zł.

Protestować (przeciwko czemu. . .) Mu
simy protestować przeciw takim niezasłu
żonym zarzutom. 2. Protestowaliśmy na
tychmiast przeciwko tej zadziwiającej de
cyzji. 3. Musimy stanowczo protestować 
przeciw temu zachowaniu się. 4. Pro
testować.

II nous faut protester contrę de tels 
reproches sans fondement. 2. Nous avons 
immediatement proteste contrę cette deci
sion surprenante. 3. II faut que nous 
protestions energiquement contrę un pareil 
procede. 4. Protester.
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Ihrem Wunsche, die Verfallzeit um 3 Wo- 
chen zu prolongieren, kommen wir gerne 
nach.

Ich schlage Ihnen folgenden Vergleich 
vor. . . 2. Der Vorschlag wurde abgelehnt.

Nachfrage und Angebot stehen in einem 
so ungleichen Verhaltnisse, daB die Preise 
notwendig zuriickgehen muBten.

Sagen Sie mii*, ob mein Vorschlag Ihren 
Beifall findet ? 2. Ein annehmbares Gebot.
3. Ziehen Sie meinen Vorschlag in Er- 
wagung und teilen Sie mir Ihren EntschluB 
bald mit.

Zu meinem Bedauern bin ich augenblick- 
lich auBerstande, Ihrer Bitte um Ein- 
sendung Ihres Guthabens nachzukommen. 
•2. . . .m it  dem Ersuchen. . . 3. Sie ver- 
pflichten mich sehr, indem Sie meiner Bitte 
nachkommen.

W ir ersuchen Sie, die Ware sofort nach 
ihrer Verladung, einschlieBlich 12% Zu- 
schlag, zu versichern, und uns vom Ge- 
schehenen durch Faktura zu unterrichten.
2. W ir bitten um Ihre baldigen Auftrage, 
um den geeigneten Zeitpunkt zum Einkauf 
nicht zu versaumen. 3. Die Gesellschaft ist 
bereits bei der Behórde um Konzession ein- 
gekommen. 4. Gestatten Sie mir, Sie um 
eine Gefalligkeit anzugehen, die Sie mir ais 
langjahrigem Abnehmer wohl gern erweisen 
werden.

Den gewiinschten Prospekt habe ich mir 
verschafft und sende ihn einliegend.

Dieses neue Unternehmen wird schwerlich 
prosperieren.

Ich beziehe diesen Artikel direkt von 
New-York.

Sie werden mich durch alles, was Sie fur 
meinen Empfohlenen tun, sehr verpflichten.

Senden Sie den Wechsel ohne Protest zu- 
riick, wenn die Zahlung verweigert werden 
sollte.

Sollte die Annahme des Wechsels ver- 
weigert werden, wollen Sie ihn gefl. zu 
Protest gehen lassen. 2. Zu meinem Be- 
fremden ist meine Tratte auf Sie, Order 
M. S., mangels Zahlung, mit Protest zuriick- 
gekommen. 3. Ihr Akzept von 1000 zł er- 
hielten wir heute mit Protest zuriick und 
miissen wir Sie deshalb um sofortige Uber- 
sendung des baren Betrages von zł 1008 
ersuchen.

You wish us to prolong the term of pay- 
ment of our draft for 3 weeks to which we 
willingly agree.

I propose the following arrangement.
2. The proposal made was rejected.

Offers and demand are so uneąual in 
proportion, that the prices must decline.

Tell me whether my proposition meets 
with your approval ? 2. A  fair offer. 3. I beg 
you to consider my proposal and let me know 
your decision.

I am, to my regret, not in a position to 
accede to your reąuest to remit you your 
credit. 2. . . . reąuesting y o u .. .  3. You 
will oblige me greatly by agreeing to m y 
demand.

We reąuest you to insure the goods 
directly, after their being shipped, with the 
addition of 12% , and give us advice b y  
invoice. 2. We take the liberty of reąuesting 
your kind orders as soon as possible, that the 
favourable time for purchasing may not escape 
us. 3. The company has lately applied to the 
government for concession. 4. Allow me 
to ask a favour, which I am sure you will 
grant to me as an old customer of yours.

I have procured the prospectus you 
wished and remit it to you herewith.

This new enterprise will scarcely prosper.

I procure this article direct from New- 
York.

You will oblige me by all that you m ay 
do for the gentleman I recommend.

Please return the draft without protest, if 
the payment should be refused.

If the acceptance of the bill should be 
refused, please get it protested for non- 
payment. 2. To my great astonishment, 
my draft on you to the order M. S. has 
been returned to me with protest for want 
of payment. 3. Today we got back your 
acceptance of 1000 zł. with protest and 
therefore we must beg you to send us directly 
the amount of 1008 zł in cash.

Solche ungerechtfertigte Vorwiirfe miissen 
w ir von uns weisen. 2. Gegen diesen iiber- 
raschenden BeschluB haben wir sofort Ver- 
wahrung eingelegt. 3. Gegen dieses Ver- 
fahren miissen wir energisch Protest erheben.
4. Einspruch erheben.

We must protest against such unjust 
reproaches. 2. We have instantly protested 
against this surprising decision. 3. We must 
decidedly protest against such a procedure.
4. To protest.
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Prowadzenie (interesów). 2. Możemy 
tylko pochlebnie wyrazić się o takiem pro
wadzeniu interesów. 3. Prowadzenie filji 
naszej w B. zostało powierzone z dniem 
1 kwietnia p. X . 4. Ostrożność, z jaką 
prowadzona jest ta firma, zjednała jej 
ogólne zaufanie.
Prowadzić (handel). Osoba, o którą WPan 
zapytuje, prowadzi przeważnie handel chmie
lem i nie rozporządza dużym kredytem.

Prowadzić (d o ...) . Podobne kroki nie 
prowadzą do celu.
Prowizja. Od każdego interesu, zawartego 
za pośrednictwem WPana, bonifikować Mu 
będziemy 1 \ 2%  prowizji.

Prowizoryczny (tymczasowy). Wybrano 
prowizoryczny zarząd. 2. Akcje, prowi
zoryczne.
Pryncypał (szef). Pryncypałowie nie zga
dzają się na żądane podwyższenie płacy.

Przebieg (rezultat). Oto rzeczywisty 
przebieg sprawy! 2. Przebieg ostatniej 
licytacji był bez znaczenia. 3. Doniesie 
W Panu o przebiegu sprawy.

Przebiegać. Po wybudowaniu tej prze
strzeni, kolej przebiegać (przerzynać) będzie 
prawie cały kraj.
Przebierać miarę. W Pan przebrał miarę 
naszej cierpliwości.
Przebudowa. Przebudowa pochłonie 
znaczne koszty.
Przeceniać. Proszę wierzyć, że nie prze
ceniamy naszych usług.

Przechodzić na własność. Nie podnie
sione (odebrane) dotąd procenty przechodzą 
na własność Twa. 2. . . . przejdzie następnie 
na wspólnika.
Przechodzić oczekiwanie. Udało mi się 
zbyć wełnę W Pana po cenie, przechodzącej 
moje oczekiwanie.

Przeciąg czasu. Załatwimy tę sprawę 
w  przeciągu czasu (w międzyczasie), jaki 
nam zbywać będzie między jednym a dru
gim transportem. 2. Jeżeli W Pan w prze
ciągu tego czasu nie zaspokoi naszych w y
magań. . . 3. Pan L. bawił tutaj niestety 
tylko krótki przeciąg czasu.
Przeciążony. Będąc ustawicznie prze
ciążeni interesami. . .
Przeciętnie. 2. Możemy potrzebować ba
wełny tylko po przeciętnej cenie. . .  3. W pływ 
w  ciągu ostatnich 6 miesięcy wynosi prze
ciętnie . . .

Przeciwdziałać. G dyby W Pan nie był 
przeciwdziałał mym rozporządzeniom, b yły
b y  mi te przykrości zaoszczędzone.

Przeciwko. Jeżeli W Pan sprzeda pieprz 
workami, nie będę miał nic przeciwko temu.
2. Nie mam nic przeciw tej propozycji.
3. Zmuszony jestem najenergiczniej za
protestować przeciwko takim domniema
niom.

La gestion des affaires. 2. Nous ne pou- 
vons que louer cette maniere d ’agir. 3. La 
gestion de notre succursale a B., a ete 
confiee des le Ier avril a Mr. X . 4. La 
precaution avec laąuelle cette maison tra- 
vaille, lui a acąuis une confiance generale.

La personne en ąuestion fait princpa- 
lement le commerce de houblon, mais elle 
ne jouit pas d ’un grand credit.

Une telle demarche ne peut aboutir 
a un resultat favorable.

Nous vous accordons une commission 
de 1 % % , pour toute affaire que nous ferons 
par votre intermediaire.

On a elu un comite provisoire. 2. Les 
actions provisoires.

Les patrons refusent de consentir aux 
augmentations de gages demandees.

L ’affaire s’est passee comme suit! 2. La 
derniere vente a l ’encan se passa sans ani- 
mation. 3. II vous racontera comment 
1’affaire s’est passee.

Apres l ’achevement de cette ligne, le 
chemin de fer traversera presąue tout le 
pays.

Vous avez depasse toute mesure.

La reconstruction coutera des sommes 
considerables.

Soyez convaincu que nous ne vous sur- 
ferons pas.

Les interets qui ne seront pas encaisses 
jusąue la, seront devolus a la societe. 2.
. . . passera a son associe.

J ’ai reussi a placer votre laine a un prix 
qui surpassait mes esperances.

Dans l ’entre —  temps d ’une expedition 
a l ’autre, nous arrangerons 1’affaire. 2. Si 
vous ne nous contentez pas, nous prendrons 
le chemin qui. . . 3. Le sejour de votre sieur
I. ici fut, a mon regret, de courte duree.

Presses d ’affaires. . . (surcharges d ’af- 
faires.

En moyenne. 2. Nous ne pouvons faire 
usage du coton qu’au prix moyen d e . . .
3. Les recettes moyennes, dans les 6 derniers 
mois, se montent a. . .

Ces desagrements m ’auraient ete epar- 
gnes, si vous n’aviez pas agi contrairement 
a mon ordre.

Si vous vendez le poivre par balles je n’y  
trouve rien a dire contrę cette proposition.
3. Je n’ai rien a objecter a. . . cette propo
sition. 3. C ’est une audace, contrę laquelle 
je dois prostester avec fermete.
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Die Fiihrung der Geschafte. 2. tjber diese 
Handlungsweise konnen wir uns nur lobend 
ausdriicken. 3. Die Geschaftsfiihrung 
unseres Zweiggeschafts in B. ist seit dem
1. April unserem Mitarbeiter X  anvertraut.
4. Die Umsicht, mit der dieses Haus arbeitet, 
hat ihm allgemeines Vertrauen geweckt.

Derjenige, iiber den Sie Erkundigungen 
einziehen,betreibt hauptsachlich den Hopfen- 
handel, erfreut sich aber keines groBen 
Kredits.

Ein solches Beginnen wiirde zu nichts 
f  uh ren.

Von jedem unter Ihrer Vermittlung zu
stande kommenden Geschaft bewilligen wir 
Ihnen 1% %  Provision.

Es wurde ein interimistischer Vorstand 
gewahlt. 2. Interimsaktien.

Die Arbeitgeber weigern sich, auf die ver- 
langten Lohnerhóhungen einzugehen.

Dies ist der wirkliche Hergang der Sache.
2. Die letzte Auktion nahm einen schleppen- 
den Verlauf. 3. Er wird Ihnen den Vorgang 
der Sache mitteilen.

Die Bahn wird nach dem Ausbau dieser 
Strecke fast das ganze Land durchschneiden.

Sie haben jedes MaB und Ziel iiber- 
schritten.

Der Umbau wird bedeutende Kosten ver- 
ursachen.

Seien Sie versichert, daB wir unsere Dienste 
nicht iiberschatzen.

Die bis dahin nicht erhobenen Zinsen ver- 
fallen zugunsten der Gesellschaft. 2. . . .wird 
demnachst auf seinen Teilhaber iibergehen.

Es ist mir gelungen, Ihre Wolle zu einem 
Preise anzubringen, der meine Erwartungen 
iibertroffen hat.

In der Zeit zwischen einer Sendung und 
der anderen werden wir die Angelegenheit 
in Ordnung bringen. 2. Wenn Sie uns inner- 
balb dieser Zeit nicht befriedigen,. . . 3. Der 
Aufenthalt Ihres Herrn I. war leider nur von 
Jcurzer Dauer.

Mit Geschaften fortwahrend iiberhauft. . . *

Im Durchschnitt. 2. Wir konnen die 
Baumwolie nur zum Durchschnittspreise 
von. . . gebrauchen. 3. Die durchschnittliche 
Einnahme in den letzten 6 Monaten betragt...

Diese Unannehmlichkeiten waren mir 
erspart geblieben, wenn Sie meinen An- 
ordnungen nicht entgegen gehandelt hatten.

Wenn Sie den Pfeffer ballenweise ver- 
kaufen, habe ich nichts dagegen. 2. Gegen 
diesen Vorschlag finde ich nichts einzu- 
wenden. 3. Dies ist eine Unterstellung, 
gegen die ich mit aller Entschiedenheit 
Einspruch erheben muB.

Direction of business. 2. We cannot but 
praise the dealing of said house. 3. The mana- 
ging of our branchhouse in B. has been 
entrusted to Mr. X . sińce 1 st April. 4. The 
circumspection with which this house works 
has procured it generał confidence.

The gentleman in ąuestion carries on 
chiefly a business in hops, but does not 
enjoy much credit.

Such a steps would lead to nothing.

We grant you a commission of i y 2%  ^ r  
every transaction done by your inter- 
ference.

They appointed a provisional director.
2. Interim-shares,

The employers refuse to grant higher 
wages demanded.

This is how the thing has come to pass.
2. The last auction was rather duli in generał.
3. He will give you an account of the affair.

The railway will run through the whoel 
country almost, after the construction of 
this line.

This exceeds all bounds.

The renovation will cause great expenses.

Be assured that we shall not overcharge 
our services.

The interest not cashed till then is for- 
feited to the Company. 2. . . .w ill be made 
over to his partner.

I have succeeded in disposing of your 
wool at a price which exceeded my expec- 
tations.

In the interval between one shipment and 
the other, we shall settle matters. 2. If 
you do not satisfy us within that time, 
we shall. . . 3. The stay of your Mr. I. 
was unfortunately of short duration.

Being continually overloaded with work. . .

We can only make use of cotton at the 
average price of. . . 2. The average receipts 
of the last 6 months amount t o . . .

This unpleasantness would have been 
spared me, if you had not acted contrary 
to m y directions.

I have no objection to your selling the 
pepper by bale. 2. I have nothing to object 
to this proposal. 3. This is an imputation 
against which I must energetically protest.
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Przeciwna Strona. 2. Należy oczekiwać 
dowodów przeciwnej strony.

Przeciwnie. Chcę udowodnić WPanu, iż 
jest przeciwnie, jak sądzi. 2. Przypuszczamy, 
że WPan zgadza się z naszą propozycją, 
gdyż dotąd nie napisał nam W Pan nic prze
ciwnego. 3. W przeciwnym razie. . .

Przeciwnik. W yrok wypadł na korzyść 
naszego przeciwnika.
Przeczuwać (przewidywać). Nie prze
czuwałem bliskiego upadku tej firmy. 
Przeczyć. Nie chcemy temu przeczyć.

Przed. Depeszę z 8 bm. otrzymałem 
jeszcze przed zamknięciem giełdy. 2. Mam 
przed sobą list W Pana z. . . 3. . . .  przed 
otrzymaniem.
Przedawniać się. Pretensja przedawniła 
się i należy ją uważać za przepadłą. 2. Sąd 
ogłosił ten dług za przedawniony. 3. Wnie
sienie przezemnie skargi miało jedynie na 
celu uniknięcie przedawnienia.

Przedewszystkiem. Przedewszystkiem 
muszę zapytać o to agenta. 2. Przede
wszystkiem muszę zwracać uwagę na dobry 
gatunek. 3. Przedewszystkiem należy na
znaczyć cenę.
Przedłużać. Czyniąc zadość życzeniu 
WPana, przedłużamy jeszcze o 4 tygodnie 
termin zapłaty.
Przedmiot. Wstrzymuję się od poruszania 
powtórnie tego przedmiotu.
PrzedpłacaĆ (v. wpłacać). Akcjonarjusze 
maj ą tymczasowo tylko 20% do przedpłacenia. 
Przedrukować. Poleciliśmy przedrukować 
wiele egzemplarzy.
Przedsiębiorca. Przedsiębiorca ręczy za 
termin, oznaczony kontraktem. 
Przedsiębiorczość. Nie można odmówić 
szefowi tej firmy ducha przedsiębiorczości. 
P rzedsiębiorstwo. Oczekuj emy łaskawych 
wiadomości o powodzeniu tego przedsiębior
stwa. 2. Fabryka maszyn powołała do 
życia to przedsiębiorstwo akcyjne. 
Przedsiębrać. Byłoby teraz korzystnie, 
przedsięwziąć spekulację z lnem lub ko
nopiami.
Przedstawiać. Pozwalamy sobie przed
stawić W Panu odnośny plan tego przed
siębiorstwa, który prosimy przejrzeć. 2. Po
zwoli W Pan przedstawić sobie następującą 
prośbę. . . 3. Trata Pańska nie została 
mi dotąd przedstawiona do akceptu. 4. Pro
simy o pozwolenie przedstawienia WPanom 
oddawcy niniejszego listu p. W. 5. Ciekawi 
jesteśmy, co W Pan przedstawi na swoje 
usprawiedliwienie. 6. Nasz podróżujący 
będzie miał zaszczyt przedstawić W Panu 
za parę dni nasze najnowsze wzory. 7. Przed
stawiłem W Panu smutne położenie tej firmy, 
jak umiałem najlepiej.

Le parti oppose. 2. II faut attendre les 
preuves de partie adverse.

Je veux vous prouver le contraire de ce 
que vous pretendez. 2. Nous supposons 
que vous acceptez notre proposition, puisąue 
vous ne nous avez rien ecrit de contraire.
3. Dans le cas contraire. 4. . . . fa u t e  de 
quoi.

La decision a ete rendu en faveur de notre 
adversaire.

Je n’avais pas le moindre pressentiment 
de la faillite prochaine de cette maison.

Nous ne saurions vous donner tort.

Votre telegramme du 8 cr. me parvint 
encore avant la clóture de la bourse. 2. J ’ai 
sous les yeux votre honoree d u . . . 3. . . .avant 
reception. . .

La creance est surannee et il faut la re- 
garder comme etant perdue. 2. Les tri- 
bunaux ont reconnu la prescription de la 
dette. 3. Mon intention etait seulement, 
d ’interrompre par cette action la pre
scription de la dette.

Avant tout, je consulterai 1’agent sur 
cela. 2. II me faut avant tout avoir egard 
a une bonne qualite. 3. II faut avant tout 
indiquer le prix.

Selon votre desir, nous prolongeons 
d ’un mois le terme de payement.

Je m ’abstiens de m ’occuper plus long- 
temps de cette affaire.

Les actionnaires ne doivent payer qu’un 
acompte de 20% pour le moment.

Nous avons fait tirer un grand nombre 
d ’exemplaires.

L ’entrepreneur repond du terme fixe 
dans le contrat.

On ne peut nier que le chef de la maison 
possede un esprit d ’entreprise.

Nous attendons vos nouvelles sur le 
resultat de cette entreprise. 2. Une manu- 
facture de machines a provoque cette entre
prise en action.

Voici le moment d’entreprendre quel- 
ques transactions en lin ou chanvre.

Nous prenons la liberte de vous soumettre 
le plan de l’entreprise, que vous voudrez 
bien parcourir. 2. Permettez moi de vous 
adresser une priere. 3. Votre traite ne m ’a 
pas ete presentee a l ’acceptation jusqu’a 
present. 4. Permettez nous d ’introduire 
aupres de vous le porteur de la presente 
Mr. W. 5. Nous sommes curieux d ’entendre 
ce que vous avancerez pour vous justifier.
6. Dans quelques jours, notre voyageur 
aura l ’avantage de vous presenter nos 
derniers modeles. 7. Je vous ai represente 
la facheuse situation de cette maison le 
mieux possible.
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Die gegnerische Seite. 2. Es bleibt ab- 
zuwarten, welche Beweise die Gegenpartei 
beibringen wird.

Ich will Ihnen das Gegenteil von dem 
beweisen, was Sie behaupten. 2. Wir nehmen 
an, daB Sie mit unserem Vorschlag ein- 
verstanden sind, da Sie uns bis heute 
nichts Gegenteiliges schrieben. 3. Im 
entgegengesetzten F a lle .. .  4. . . .  wi- 
drigenfalls.. . .

Die Entscheidung fiel zu Gunsten unseres 
Gegners aus.

Ich hatte keine Ahnung von dem nahen 
Fali dieses Hauses.

Wir kónnen Ihnen nicht Unrecht geben.

Ihr Telegramm vom 8. ds. erhielt ich 
noch vor BórsenschluB. 2. Ich habe Ihre 
Zuschrift v o m ... vor mir. 3. . . .  vor 
E m p fan g.. .

Die Forderung ist verjahrt und ais ver- 
loren zu betrachten. 2. Die Gerichte haben 
die Schuld fiir verjahrt erklart. 3. Meine 
Absicht war nur, mit dieser Klage die Ver- 
jahrung zu unterbrechen.

Zunachst werde ich mich dariiber bei dem 
Agenten befragen. 2. Auf gute Qualitat 
muB ich vorzugsweise Riicksicht nehmen.
3. Vor allen Dingen haben Sie die Preise 
beizubringen.

Ihrem Wunsche, den abgelaufenen Zah- 
lungstermin noch um 4 Wochen zu ver- 
langern, kommen wir gem nach.

Ich enthalte mich, diesen Gegenstand 
nochmals zur Sprache zu bringen.

Die Aktionare haben vorlaufig nur 20% 
anzuzahlen.

Wir haben viele Exemplare abdrucken 
lassen.

Fiir die Einhaltung der im Vertrage fest- 
gesetzten Frist biirgt der Unternehmer.

GroBen Unternehmungsgeist kann man 
dem Chef des Hauses nicht absprechen.

W ir sehen Ihren gefl. Nachrichten iiber 
den Erfolg dieser Unternehmung entgegen.
2. Die Maschinenfabrik hat dieses Aktien- 
unternehmen ins Leben gerufen.

Die Gelegenheit, etwas in Flachs oder 
Hanf zu unternehmen, ware jetzt giinstig.

W ir erlauben uns, Ihnen den Plan be- 
ziiglich des Unternehmens zu unterbreiten, 
den wir Ihrer Durchsicht empfehlen. 2. Er
lauben Sie mir, Ihnen eine Bitte vorzu- 
tra g e n ... 3. Ihre Tratte wurde mir bis 
heute nicht zur Annahme vorgezeigt. 4. Ge- 
statten Sie uns, Ihnen den Uberreicher dieses 
Briefes, Herrn W ., vorzustellen. 5. Wir 
móchten gerne wissen, was Sie zu Ihrer 
Entschuldigung vorbringen werden. 6. Unser 
Reisender wird sich gestatten, Ihnen in 
einigen Tagen unsere neuesten Muster vorzu- 
legen. 7. Ich habe Ihnen die miBliche Lage 
dieses Hauses nach bestem Wissen dargestellt.

The adversaries. 2. It remains doubtful 
what proofs our opponents will produce.

I shall prove you the contrary of what 
you assert. 2. As you did not say anything 
to the contrary, we supposed you agree 
to our propasal. 3. O th erw ise... (in the 
other case). . . 4. Otherwise. . .

The decision was in favour of our ad- 
versary.

I did not foresee the failure of this house.

We cannot blame you for it. (to contra- 
d ict). . .  (be in wrong).

Your telegram of 8th inst. arrived before 
the close of exchange. 2. I have before 
me your favour of the. . . 3. . . .before the 
receipt.

The claim is superannuated and must 
be regarded as lost. 2. The court has 
declared the debt barred under the statutes 
of limitation. 3. I wanted only to prevent 
superannuation by the law suit.

First of all, I shall consult the agent 
about it. 2. Above all I must take care to 
have a good ąuality. 3. Above all you are 
to bring forth the price.

According to your wish, we prolong the 
term of payment by 4 weeks.

I will not pursue this topie any further 
(longer).

The shareholders need pay only 20% 
on account for the present.

We have had numerous copies printed.

The contractor answers for the term 
fixed in the contract.

One cannot deny that the head of the 
firm has a great spirit of enterprise.

We are awaiting news respecting the 
result of this undertaking. 2. An engine- 
factory has given rise to this jointstock 
enterprise.

It is just the right time to undertake 
transaction in flax or hemp.

We beg to make you to become acąuain- 
ted with the plan of the enterprise, which we 
enclose for your perusal. 2. Allow me to 
ask a favour of you. 3. Your draft has not 
yet been presented to me for acceptance.
4. Allow us to introduce to you the bearer 
of this letter Mr. W . 5. We are anxious to 
hear what you have to say in your justi- 
fication. 6. Our traveller will have the 
honour in a few day to lay before you 
a rich assortment of our newest patterns.
7. I have represented to you the dangerous 
(sorrowful) situation of this house, to the 
best of m y knowledge.
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Przedstawiać do akceptu. Załączam  
tratę  celem  przedstaw ienia jej do akceptu 
i zw rócenia mnie odwrotnie.

Przedstawiać próby. Podróżu jący  nasz 
przedstaw i W P an u  p róby podczas swej 
bytności w  Jego mieście.
Przedstawiać się inaczej. T a spraw a 
przedstaw ia się zupełnie inaczej. 
Przedstawiciel. W  m iejscow ości W P ana 
nie p otrzebu jem y przedstaw iciela.

Przedstawicielstwo. C zy W P an  nie b y łb y  
skłonny do pow ierzenia mi przedstaw iciel
stw a  Swego domu na B elgję ? 
Przedstawienie. Uprzejm ie prosim y w y 
ku pić (honorować) te tr a ty  p rzy  przed
staw ieniu (przy okazaniu). 2. Nie skąp i
liśm y trudu, b y  skłonić p. L. do p rzyjęcia  
oleju, mimo to w szystkie  nasze zastrzeżenia 
przedstaw ienia nie oddziałały  na niego.
3. Przedstaw ienie ksiąg handlow ych na
stąpiło  na żądanie sądu. 4. D ajem y pełną 
w iarę przedstaw ieniu sp raw y przez W P an a 
i ż y c zy m y  ty lk o . . .
Przedtem. Interesy ostatniego targu  nie 
b y ły  ta k  ożywione, ja k  przedtem . 2. Nie 
p rzy jm u jem y nigdy tow aru, nie zb adaw szy 
go przedtem . 3. Chcem y przedtem  poddać 
próbie Pański jęczm ień.

Przedwczesny. . . jako przedw czesny. . . 
Przedwczoraj.
Przeekspedjować. W  razie g d y b y  okręt 
, ,P “  przed nadejściem  4 skrzyń  tow aru w ełnia
nego odpłynął, to proszę przeekspedjow ać 
je następnym  parowcem  do Sztokholm u.

PrzefarbowaĆ. Celem łatw iejszego zb ytu  
sukna należało je jeszcze raz przefarbow ać.

Przeglądać. Przeglądając w yciąg  rachunku 
W P an a, skonstatow ano parę n iedokład
ności. 2. Znalazłem  w szystk o  w  porządku 
p rzy  przeglądaniu. 3. P rzejrzaw szy te 
w szystkie  s tra ty . . .
Przeistaczać. Ten fak t został zupełnie 
przeistoczony.
Przejeżdżać. . .p rzejeżd żając  przez m iasto 
W P a n a . . .
Przejściowy. P rzyp uszczam y, że obecna 
zw y żk a  cen zboża jest przejściow ą.

Przekaz. Prosim y nie w ystaw iać na nas 
przekazów  na przyszłość. 2. Proszę za- 
inkasow ać załączon y p rzekaz na m iasto 
W P ana, wnosząc sumę na mój k red yt.
3. Zanotow aliśm y przekaz W P an a na nas, 
na zlecenie L . B.
Przekazywać. W yku p ię (honorować będę) 
punktualnie p rzy  okazaniu przekazane na 
mnie zł. . . 2. Przekazaliśm y dzisiaj na 
zlecenie L. S. należne nam  od W P an a saldo 
na nasze dobro. 3. Prosim y p rzekazać 
pp. F. &  R. i obciążyć nasz rachunek w w y 
sokości 8000 franków, obliczając je nam  po 
najniższym  kursie. 4. Chcę p rzekazać 
W P an u  tę  należną Mu p ozycję.

Je vous remets la traite  incluse, en vou s 
p rian t de bien vouloir la présenter pour 
l ’acceptation  et de me la renvoyer ensuite.

N otre voyageu r vous présentera des 
échantillons à la visite q u ’il vous fera 
prochainem ent.

Il en est tout autrem ent.

Nous n ’avons pas besoin d ’un représen tan t 
dans votre ville.

Ne seriez-vous pas disposé à me confier 
la représentation de votre m aison, p our 
la Belgique ?

Nous vous prions d ’honorer ces tra ite s  
à présentation. 2. Nous avons fa it to u t 
notre possible pour engager L. à accep ter 
l ’huile, mais cet homme est inaccessible 
à toute représentation. 3. La  p rodu ction  
des livres a eu lieu sur l ’ordre du tribu n al.
4. Nous ajoutons pleine foi a votre  exp o
sition et nous désirons seulem ent que. . .

Les affaires au m arché dernièrem ent 
n ’étaien t pas si anim ées q u ’au p a ra va n t.
2. Nous n ’acceptons pas de m archandise 
sans l ’avoir à l ’avance exam inée. 3. N ous 
voulons d ’abord faire un essai de votre orge»

Comme anticipée. . .
A van t-hier.
Si à la réception des 4 caisses d ’artic les 

de laine le navire , ,P “  était déjà  p a rti, 
veuillez les expédier par le prochain b ateau  
à  vap eur pour Stockholm .

Il a fallu reteindre le drap pour q u ’il 
trou ve un m eilleur débit.

En exam inant votre extra it de com p te  
on trou va  plusieurs différences. 2. J ’ai 
trouvé tout en ordre lors de mon exam en.
3. Quand on considère toutes ces pertes. . .

Les faits ont été entièrem ent dénaturés»

En passant par votre v ille . . .

Il est probable que la hausse actuelle des 
prix  du blé n ’est que passagère.

Nous vous prions de ne plus tirer s u r  
nous à l ’avenir. 2. V euillez encaisser à m on 
crédit la  traite  sur votre v ille. 3. Nous a v o n s  
pris bonne note de votre disposition su r 
nous, ordre L. B.

Je payerai les zi. . .tirés sur moi à présen
tation. 2. Nous venons de tirer sur v o u s  
notre créance échu, ordre L. S. 3. V eu illez 
rem ettre pour notre com pte à Mrs. F. & R . 
8000 Frs. et nous en débiter au cours le  
plus bas. 4. Je vous déléguerai cette d ette .
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Inliegende T ra tte  sende ich Ihnen zur 
A nnahm e m it dem Ersuchen, m ir sie so
dann w ieder zurücksenden zu wollen.

U nser Reisender w ird Ihnen bei seinem 
nächsten Besuche m it Proben aufw arten.

Die Sache verh ält sich ganz anders.

W ir bedürfen keines V ertreters in Ihrer 
Stadt.

W ären Sie nicht geneigt, m ir Ihre V er
tretun g für Belgien zu  übertragen ?

W ir bitten, diese T ratten  bei der V o r
zeigung gütigst einlösen zu  wollen. 2. W ir 
haben uns alle Mühe gegeben, H errn L. 
zur Ü bernahm e des Öls zu veranlassen, 
allein dieser Mann ist jeder V orstellung 
unzugänglich. 3. Die V orlegung der Ge
schäftsbücher ist auf gerichtliche Anordnung 
erfolgt. 4. W ir schenken Ihrer D arstellung 
vollen Glauben und w ünschen nur. . .

D as G eschäft w ar am  heutigen M arkte 
n icht so belebt wie bis dahin. 2. W ir über
nehmen keine W are, ohne sie vorher genau 
geprüft zu  haben. 3. M it Ihrer Gerste 
w ollen w ir zuvor einen kleinen Versuch 
machen.

. . .  als verfrü h t. . .
Vorgestern.
Sollte der D am pfer „ P “  schon vor A n 

ku n ft der 4 K isten  W ollwaren in See ge
gangen sein, so ersuche ich Sie, diese m it 
einem der nächsten D am pfer nach S tock
holm  w eiter zu befördern.

Man m ußte das T uch  der leichteren V er
käuflich keit wegen nochm als auffärben.

Beim  Durchgehen Ihres Rechnungsaus
zugs haben sich mehrere A usstände ergeben.
2. Ich habe bei der D urchsicht alles in 
Ordnung gefunden. 3. Ü berblickt man 
alle diese Verluste. . .

D er T atbestand ist vollstän d ig entstellt 
worden.

. . .au f der Durchreise durch Ihre S tad t. . .

Die jetzige Hausse der Getreidepreise 
dürfte  nur vorübergehend sein.

W ir ersuchen Sie, Ziehungen auf uns 
in der Folge zu unterlassen. 2. Belieben 
Sie beifolgende Anw eisung auf dort ein
zuziehen und in mein H aben zu bringen.
3. V on  Ihrer A bgabe Order L. B. haben 
w ir V orm erkung genom m en.

Die auf mich abgegebenen z\. . . werde 
ich bei Vorkom m en pünktlich  einlösen.
2. Unser fällig  gewordenes G uthaben bei 
Ihnen haben wir heute Order L. S. auf 
Sie überwiesen. 3. Belieben Sie den Herren 
F. &  R ., für unsere R echnung, 8000 Franken 
zu  überweisen und uns dafü r zum  niedrigsten 
K u rse zu belasten. 4. Ich  w ill Ihnen diesen 
Schuldposten überweisen.

I rem it you  enclosed a draft w ith  th e  
request to  get it accepted and to send it 
b ack  to  me.

Our traveller w ill offer you  sam ples 
(patterns) on his next visit.

This affair is quite different.

W e do not require representative in you r 
c ity .

W ould  you  not be inclined to  tran sfer 
me th e representation of your house for 
Belgium  ?

Y o u  w ill k in dly  honour those bills on 
presentation. 2. W e have done all to  induce 
Mr. L . to  tak e  the oil, bu t he is inaccessible 
to  rem onstrances. 3. The court decided, th a t 
the books m ust be subm itted for inspection.
4. W e fu lly  credit your statem en t and 
m erely w ish. . .

A t to —  d a y ’s m arket, business w as n ot 
so brisk as before. 2. W e do not ta k e  a n y  
goods in the warehouse, w ith o u t having 
first convinced ourselves of their value.
3. W e w ill to give your barley a tr ia l first.

. . .  as being too early.
T he d a y  before yesterd ay.
Should the steam er “ P .“  have p u t to 

sea before arrival of the 4 cases of w ool 
goods, I beg you  to forw ard them  to S to ck 
holm , b y  one of the next steam ers.

The cloth  had to be re-dyed in order to  
be sold easily.

On looking over you r account-current, 
several differences have come to light.
2. In exam ining I found all in regu larity .
3. Looking at all th is losses. . .

This fact has been quite distorted.

. . .w hen  passing through yo u r c ity  
(tow n ). . .

The present rising of the corn prices is 
lik e ly  to  be but tem porary.

W e request you  to  avoid draw ing on us 
in future. 2. Please cash to m y credit the 
enclosed order on you r place. 3. W e have 
tak en  due note of your draft, order L . B.

I shall honour the zl. . . drawn upon me, 
on presentation. 2. W e have assigned to -d ay  
the credit in our favour fallen due, order 
L. S. upon you. 3. Please rem it to  Messrs 
F. & R . 8000 Frs. for our account and debit 
us th erew ith  at cheapest rate. 4. I w ill 
assign you  this debt.
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Przekładać. Przekład am y raczej nie za
w ierać tego interesu, ja k  zaw rzeć go po 
żąd an ych  cenach.
Przekonanie. M ożem y go polecić z pełnem 
przekonaniem . . . 2. Nic nie zaniedbałem , 
b y  mu w poić m oje przekonanie.

Przekonywać. Załączona próba przekona 
W P an a o dobroci tow aru. 2. N akoniec dał 
się przekonać. 3. Pańskie dane nie prze
kon ają  mnie.

Przekonywać się. Ja k  w ysoko cenim y 
stosunek z W Panem , przekona Go nasz 
sposób postępow ania. 2. Że nadesłana nam 
bawełna jest tow arem  o lichej w artości, 
przekona W P an a załączona ekspertyza.
3. W  ten sposób przekona się W P an, że 
nie m am  zw ycza ju  robić trudności. 4. Prze- 
dew szystkiem  m usim y się przekonać o auten
tyczn ości podpisu.

Przekonywujący. D ow odzenia W P an a nie 
są  przekonyw ujące.
Przekraczać. P rzypom inam y W Panu, że 
o znaczon y Mu k red yt został już p rze
kroczony. 2. Nie ży czy lib y śm y  sobie 
widzieć tę  cenę przekroczoną. 
Przekroczenie. U w ażam  za stosowne od
szkodow anie mnie ze stro n y W P an a za 
stratę , w y n ik łą  przez przekroczenie term inu 
dostaw y.
Przekształcać. W sku tek  niepokojących 
wiadom ości, została sytu a cja  na giełdzie zu 
pełnie przekształcona.

Przelanie. Ż ąd am y legalnego przelania 
Pańskiego udziału.

Przelewać. N ależy bez zwłoki przelać 
wino w  inne beczki. 2. K azaliśm y wino 
n atych m iast przelać.

Przeliczać. P rzeliczyłem  mu sztuki do
kładnie.

Przeładować. W sku tek  tego w ypadku, 
m usiał tow ar zostać przeładow any. 2. P rze
ładow anie tow aru  spraw iło wiele trudności.

Przełamywać trudności. Nakoniec osią
gnęliśm y cel po przełam aniu wielu trudności.

Przemawiać. W praw dzie ten tow ar nie 
przem aw ia za sobą sw ym  bladym  kolorem , 
le cz . . . 2. To są przem aw iające dow ody.

Przemierzać. Po przem ierzeniu aksam itu  
okazał się brak Sciu  łokci. 2. K azaliśm y 
p rzem ierzyć dw ukrotnie każd ą  sztukę.
3. Zaczęto już przem ierzać nową linję kolei.

Przemijać. Do czasu zaw arcia now ych 
d o staw  przem inie 2— 3 m iesięcy.

Przemokły. Fakturow ane mi 30 bel korzeni 
nadeszły dziś zupełnie przem okłe.

Nous aimons m ieux ne pas faire l ’affaire 
que de la conclure au p rix  prescrit.

Nous pouvons bien vous le recomm ander, 
selon notre conviction. 2. J ’ai fa it toutes 
les ten tatives possibles pour lui faire pré
valo ir mon opinion.

L ’échantillon inclus servira à vous assurer 
de la qualité de la m archandise. 2. Enfin 
il s ’est laissé persuader. 3. Je n ’entends pas 
vos raisons.

V ous reconnaîtrez par notre manière 
de vous servir, com bien nous tenons à  nos 
relations avec vous. 2. Com me vou s verrez 
par l ’expertise ci-incluse, le coton que vous 
nous avez envoyé, est d ’une m auvaise 
qualité. 3. V ous vous convaincrez par cela 
que je n ’aime pas à faire des difficultés.
4. A va n t tout, il nous fau t vérifier l ’authen
ticité  de la signature.

Vos m otifs ne sont pas très forts.

Nous croyons devoir vous rappeler que 
le crédit, que nous vous avons ouvert, 
est déjà dépassé. 2. Nous ne désirons pas 
que vous dépassiez ce prix.

Il n ’est que juste que vous m ’indemnisiez 
du dom m age que vous m ’avez causé, en 
dépassant le term e de livraison.

Les dernières nouvelles ont changé tout 
à fait la  physionom ie de la bourse.

Nous dem andons la transm ission légale 
de votre part.

Il est urgent que le v in  soit soutiré 
sans délai. 2. Nous avons fait décanter 
le vin de suite.

Je lui ai com pté les pièces soigneusem ent.

Par suite de cet accident, les m archan
dises durent être recharger. 2. Le rechar
gem ent de la m archandise a donné beaucoup 
de peine.

Après avoir surm onté bien des d iffi
cultés, nous avons enfin atte in t le bu t.

La  m archandise ne p la ît pas à cause de 
sa couleur pâle, m ais. . . 2. Ce sont des 
preuves palpables.

En m esurant le velours, nous avons con
staté q u ’il m anque 5 m ètres. 2. Nous avons 
fait auner, deux fois, toutes les pièces.
3. On a déjà  comm encé à faire l ’arpentage 
de la nouvelle ligne de chem in de fer.

Il pourrait encore se passer 2 ou 3 mois» 
jusqu ’à l ’obtention de nouvelles com m an
des (fournitures).

Les 30 balles d ’épices que vous m’a vez  
facturées, sont arrivées aujou rd’hui en tiè
rement mouillées.
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W ir ziehen vor, das G eschäft nicht zu 
machen, als es zu  den lim itierten Preisen 
abzuschließen.

. . . w i r  können Ihnen denselben nach 
voller Ü berzeugung em pfehlen. 2. Ich ließ 
nichts unversucht, m it m einer M einung 
durchzudringen.

Beifolgende Probe wird Sie von der 
B eschaffenheit der W are überzeugen. 2. Er 
hat sich schließlich überreden lassen. 3. Ihre 
Gründe leuchten m ir nicht ein.

A n unserer B edienung werden Sie er
kennen, w elch hohen W ert w ir auf eine 
Verbindung m it Ihnen legen. 2. W ie Sie 
aus m itfolgendem  G utach ten  ersehen werden, 
stellt die uns gesandte Baum w olle sehr 
geringe W are dar. 3. Sie werden daraus die 
Ü berzeugung gewinnen, daß ich kein Freund 
von  Schw ierigkeiten  bin. 4. V or allem  
müssen w ir uns von  der E ch th eit der U nter
schrift vergewissern.

Ihre Gründe sind nicht überzeugend.

W ir müssen Ihnen in Erinnerung bringen, 
daß  der Ihnen eingeräum te K red it bereits 
überschritten ist. 2. W ir wünschen nicht 
diesen Preis überschritten zu sehen.

Es ist nicht m ehr als billig, daß  Sie 
mich für den durch Ü berschreitung des 
Lieferungsterm ins erwachsenen V erlust ent
schädigen.

Die Physiognom ie der Börse ist durch die 
beunruhigenden N achrichten to ta l um 
gestaltet worden.

W ir wünschen die gesetzliche Ü bertragung 
Ihres Anteils.

Es ist dringend nötig, daß der W ein ohne 
A ufschub in andere Fässer abgelassen wird.
2. W ir haben den W ein sofort um füllen 
lassen.

Ich habe ihm  die Stücke genau v or
gezählt.

Infolge dieses U nfalls m ußten die G üter 
überladen werden. 2. Die U m ladung der 
W are hat nicht die geringste Mühe .ver
ursacht.

Nach Ü berw indung v ieler Schw ierigkeiten 
ist es nun endlich gelungen, den Z w eck zu 
erreichen.

Die W are spricht ihrer blassen Farbe 
wegen nicht an, ist aber. . . 2. . . .  dies 
sind sprechende Beweise.

Beim  Nachm essen des Sam ts hat sich 
ergeben, daß 5 M eter fehlen. 2. W ir ließen 
säm tliche Stücke zw eim al ausmessen. 3 Mit 
der Ausm essung der neuen Eisenbahn
strecken ist bereits begonnen worden.

Bis zum A bsch luß  neuer Lieferungen 
werden 2 bis 3 M onate vergehen.

Die mir faktu rierten  30 B allen G ewürze 
sind völlig durchnäßt heute angelangt.

W e would rather not do th a t business, 
than conclude it at the prices prescribed.

. . . w e  can recomm end him, to our full 
conviction. 2. I did not neglect anyth in g 
to acquire agreem ent w ith  m y  opinion.

The annexed pattern  w ill enable you  to  
convince yourself of the q u ality  of th e 
article. 2. A t last he allowed himself to  be 
persuaded. 3. Y o u r reasons are not con
vincin g to me.

In the execution of our orders you  w ill 
acknow ledge how  m uch w e value the 
connection w ith  your house. 2. From  the 
enclosed opinion you  see, th a t the cotton  
you  sent us consists of an inferior qu ality.
3. Y o u  w ill be convinced b y  this, th at I do 
not like to m ake difficu lties. . . 4. F irst 
of all we m ust assure ourselves of the authen
tic ity  of the signature.

Y o u r reasons are not v ery  striking.

W e m ust remind you th at the credit 
w e granted you  is a lread y overdraw n. 2. W e 
should not wish to  see th is price exceeded.

It is more than right, th at you  in dem n ify 
me for the loss I have sustained b y  y o u r 
exceeding the term  of delivery.

The late alarm ing news has en tire ly  
changed the aspect of our m oney m arket.

W e desire a legal transfer of your interest.

It is urgen tly  necessary, th a t the w in e 
is soon draw n off into other casks. 2. W e  
had the wine packed im m ediately.

I carefully  counted him  the pieces.

In consequence of th is accident, th e  
goods were to be transhipped. 2. T he 
transhipm ent of the goods has given  m uch 
trouble.

A fter having overcom e m an y difficu lties, 
we at last succeeded in a tta in in g our aim .

The goods do not please on account 
of their pale colour, ye t th ey  are. . . 2. These 
are convincing proofs.

In re-. . . m easuring the v e lv e t w e found 
th at 5 m eters were wanting. 2. W e had all 
the pieces m easured tw ice. 3. The su rv e y  
of the new ra ilw ay track  has a lread y begun.

Tw o or three m onths m ay still elapse, 
before we shall again be able to contract 
for new deliveries.

The 30 bales of spices you  invoiced m e, 
have arrived to d a y  w et through.
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Przemycać. Są to po większej części prze
m ycane to w ary .

Przemysł.Nasze cła ochronne p rzyczyn iają  
się wiele do rozwoju handlu i przem ysłu. 
2. P rzem ysł fabryczn y.
Przemysłowy. 2. Jest to znaczne przed
siębiorstwo przem ysłow e, na które zw ra
cam y  szczególną uwagę W Panów . 
Przenikać (odgadywać). P rzenikam y nie
koniecznie godziw e Pańskie zam iary. 
Przenosić. Nie m ożem y spokojnie prze
nieść niezasłużonych zarzutów . 2. M ały 
zy sk , jak i daje ten produkt, nie przenosi 
w ysokich kosztów . 3. Z am ierzam y p rze
nieść nasz m agazyn d o . . .
Przenosić na drugą stronę (transport).

Przenosić saldo. Prosim y spraw dzić 
zgodność i przenieść na now y rachunek. 
2. Saldo z przeniesienia. 3. Z ałączony w yciąg  
rachunku proszę spraw dzić i przenieść saldo 
zgodne ze m ną na now y rachunek. 
Przeoczyć. Zw rócony nam  dom icylow an y 
w eksel op atrzon y akceptem , m usim y, nie
ste ty , pow tórnie zw rócić W Panu, gd yż prze
oczone zostało na nim w skazanie domi- 
cyljan ta . 2. Przeoczenie term inu w ym ó
w ienia jest Pań ską winą.
Przepakować. N ależało koniecznie prze
pakow ać bele, gd yż zo sta ły  zm oczone.

Przepełniony. T u te jszy  ryn ek jest obec
nie przepełniony zupełnie.
Przepisywać (zalecać). Odnośnie ter
minu dostaw y, nic nie przepiszę (zalecę —  
polecę) W P an u .
Przepowiadać. T ak  się właśnie stało, 
ja k  przepow iedziałem . 2. M ożna zgó ry  prze
p ow iedzieć. . .
Przerażać. N iem ało przeraziła nas w ia
domość W P a n a  o zawieszeniu w y p ła t firm y 
X . 2. G iełda przeraziła się. . .

Przerobić opinję. Nie udało mi się prze
robić jego opinji.
Przerwa. Przyp uszczam y, iż nie w y 
niknie p rzerw a w  biegu interesów. 
Przerywać. Żałujem y, że ten w yp ad ek 
przerw ał na pewien czas naszą korespon
dencję.
Przesadzać. Nie m ożem y zdecydow ać 
się na ta k  przesadzone i niesłychane ż ą 
danie. 2. Z gad zam y się na to, że m ogła 
b y ć  m ała p rzym ieszka p iasku w  nasionach, 
reszta  zaś jest przesadą.
Przesąd. U w ażam  to za przesąd ze strony 
W P ana.
Prześcigać. T y m  sposobem prześcignę
liśm y naszą konkurencję.

Przesiewać. Troskliw ie przesiane nasiona 
osiągają  w ysokie  ceny.
Przestarzały dług.

C ’est pour la plupart de la contrebande.

N otre tarif des droits protecteurs con
tribue beaucoup au développem ent du 
com m erce et de l ’industrie. 2. L ’industrie 
m anufacturière.

Industriel. 2. C ’est une entreprise in
dustrielle im portante sur laquellle nous 
appelons spécialem ent votre  attention.

Nous pénétrons vos intentions, rien m oins 
q u ’honnêtes.

Nous ne pouvons pas accepter de repro
ches que nous ne m éritons pas. 2. Le béné
fice insignifiant de cet article ne balance 
pas les frais élevés. 3. Nous avons l ’in tention  
de transférer notre m agasin à . . .

R eport.

Veuillez passer en conform ité, après 
l ’avoir trou vé exact. 2. Solde de l ’ancien 
com pte (à nouveau). 3. V euillez exam iner 
le com pte ci-joint et après l ’avoir tro u vé  
exact, en porter le solde à mon avoir.

Nous sommes obligés de vous rendre la 
lettre  de change domiciliée, que vous nous 
avez renvoyée avec acceptation, parce que 
vous avez omis d ’indiquer le dom icile. 
2. C ’est votre faute, si vous avez m anqué 
le term e de révocation.

Il fa llu t nécessairem ent changer l ’em bal
lage des ballots, parce q u ’ils étaient m ouillés.

N otre place est littérallem ent encom brée.

Je ne v eu x  rien vous prescrire qu an t 
au term e de livraison.

Ma prédiction s ’est réalisée à la le ttre . 
2. On peut prédire que. . .

V o tre  nouvelle sur la  faillite de la m aison 
X ., nous a déoncerté assez bien. 2. L a  
bourse a été consternée.

Je n ’ai pas réussi à  le faire changer 
d ’opinion.

Nous ne prévoyons pas d ’in terruption  
dans le commerce.

Nous regrettons fort que cet incident 
a it interrom pu notre correspondance, p en 
dant quelque tem ps.

Nous ne pouvons prendre votre dem ande 
en considération parce q u ’elle est exagérée 
et inouïe. 2. Nous adm ettons qu ’un peu  
de sable a it été mêlé à la  m archandise, 
m ais vous exagérez.

Il me sem ble que vous donnez dans des 
préjugés. 1

P ar cela, nous avons un grand a va n tag e  
sur nos concurrents.

On paie volontiers de bons p rix  pou r 
de la  semence soigneusem ent criblée.

Une dette surannée.
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E s sind dies größtenteils eingeschm uggelte 
W aren.

Unser S ch utzzolltarif träg t v iel zum  A u f
blühen von H andel und Gewerbe bei.
2. Fabrikwesen.

Industrielle. 2. Dies ist ein gewerblich 
bedeutendes Unternehm en, auf das wir 
besonders aufm erksam  m achen.

W ir durchschauen Ihre nichts weniger 
als redliche A bsicht.

U nverdiente Vorw ürfe können wir nicht 
ruhig über uns ergehen lassen. 2. Der 
geringe N utzen an diesem A rtik el erträgt die 
hohen K osten nicht. 3. W ir beabsichtigen, 
unser Ladengeschäft n ach. . . zu verlegen.

Der Transport (von einer Seite auf die 
andere).

Belieben Sie nach R ichtigfinden konform en 
V e rtra g  m it uns zu  m achen. 2. V o rtrag von 
alter Rechnung. 3. M itfolgenden A uszug 
b itte  ich zu prüfen und dessen Saldo richtig
findend, zu m einen G unsten vorzutragen.

Den uns m it A ccep t zurückgesandten 
Dom icilwechsel müssen w ir Ihnen wieder 
zurückgeben, da Sie den D om iciliaten an
zugeben übersehen haben. 2. D aß Sie die 
K ündigungszeit verp aß t haben, ist Ihre 
Schuld.

Die Ballen m ußten notwendigerweise 
um gepackt werden, da sie feucht (naß) 
geworden waren.

Der hiesige P la tz  ist gegenw ärtig über
flutet.

B etreffs der Lieferungszeit w ill ich Ihnen 
nichts vorschreiben.

Es ist genau eingetroffen, wie ich es 
voraussagte. 2. Es läßt sich Vorhersagen. . .

Ihre M itteilung von der Zahlungsunfähig
k eit des Hauses X . hat uns nicht w enig be
stü rzt. 2. Die Börse ist bestürzt.

Es ist mir nicht gelungen, ihn um zu
stim m en.

W ir glauben, daß keine U nterbrechung 
im  Laufe der G eschäfte stattfin d en  wird.

W ir können nur bedauern, daß dieser 
V orfall unsere Korrespondenz einige Zeit 
unterbrochen hat.

Ihre Forderung erkennen wir nicht an, 
da  sie überspannt und unerhört ist. 2. Etw as 
Beim ischung von Sand geben w ir zu, allein 
Sie übertreiben.

E s scheint mir, daß Sie von  Vorurteil 
befangen sind.

W ir haben dam it einen bedeutenden 
V orsprun g v or unseren K onkurrenten  ge
wonnen.

F ür sorgfältig gesiebten Sam en werden 
annehm bare Preise bezahlt.

Eine veraltete  Forderung.

A  great q u an tity  of these goods are 
sm uggled.

Our preven tive d u ty-tariff contributes 
much to the prosperity of com m erce and 
industry. 2. M anufacturing industry.

Industrial. 2. This is an im portant 
industrial undertaking, to w hich we espe
cially  direct you r attention.

W e see through your intention, which 
is not at all an honest one.

W e can on no account pu t up qu ietly  
w ith undeserved reproaches. 2. T he sm all 
profit on this article does not w eigh up the 
great charges. 3. W e intend to  rem ove 
our business t o . . .

Brought forw ard. —  Carried forw ard.

Please carry  forw ard in conform ity, when 
found correct. 2. B alance carried forw ard.
3. Please to  exam ine the enclosed account 
and to carry the balance forw ard after 
finding it correct.

W e are obliged to  return you  th e dom ici
liated bill which you  sent us furnished w ith  
acceptance, as you  have om itted to  nam e 
the firm  th ey  are dom iciled w ith . 2. T hat 
you have let the term  for givin g warning 
slip by , is you r fault.

The bales having becom e w et, th ey  had 
necessarily to  be repacked.

Our m arket is quite overstocked just 
now.

I do not m ean to prescribe anyth in g to 
you, respecting the term  of delivery.

It happened p erfectly  according to m y 
prediction. 2. It m ay be a n t ic ip a te d ...

Y o u r com m unication of the insolvency 
of the house X . has startled  us greatly. 
2. The E xchange is in a state  of great 
alarm . . .

I have not succeeded in m aking him  alter 
his opinion.

W e th in k th a t there w ill be no interrup
tion in the regular course of business.

W e regret th at this occurrence has 
caused an interruption of our correspon
dence.

W e shall not agree to  such an extra 
vagan t and unheard of dem and. 2. W e 
concede th a t there has been a little  sand 
m ixed up w ith  goods, but you r assertion 
is exaggerated.

It seems to me th a t you  are prepossessed

B y  this we have gained a start upon 
our com petitors.

Carefuly sieved seeds fetch acceptable 
prices.

A  superanuated claim .
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Przestroga. Ten w yp adek będzie nam 
na przyszłość przestrogą.
Przestrzegać. Przestrzegam  W P an a przed 
ty m  człowiekiem , k tó ry  w idzi w  Nim  ostatnią 
deskę swego ratunku.
Przestrzeń. Niema jeszcze żeglugi na tej 
przestrzeni.
Przesyłać. Proszę mnie zaw iadom ić, czy  
m am  przesłać Mu należność, czy  też do
godniej będzie W P anu  trasow ać na mnie ? 
2. Proszę przesłać nam  niebaw em  w iększą 
próbę swego koniaku. 3. Przesyłam  W P anu  
p rzy  niniejszem  zł. . . z prośbą o zd yskon 
tow anie tych że  i zapisanie w p ływ u  na moje 
dobro, aw izując o w ykonan iu  zlecenia.
4. M am y honor przesłać W P an u  rachunek 
na sprzedane tu ta j 100 w orków  Jego ko
n iczyn y. 5. Prosim y o przesłanie załączn ika 
panu W . 6. Przesłane W P an u  dzisiaj po
ciągiem  pośpiesznym  3 skrzynie tow aru 
szklanego proszę zatrzym ać na składzie do 
mej dalszej dyspozycji.
Przesyłka. B ardzo nas zadow oli przesyłka 
tygodn iow ych  spraw ozdań tow arow ych.
2. K o rzy sta ją c  z okazji przesyłki cynam onu, 
proszę przysłać mi tak że  resztę zam ówionej 
w anilji. K om unikuję o nadejściu prze
syłk i gotow izny, którą  zapisałem  z po
dziękowaniem  na dobro rachunku W Pana. 
Przeszkadzać. Lód, p o k ryw ają cy  dotąd 
naszą rzekę, przeszkadza statkom  dochodzić 
tu ta j. 2. S tara się przeszkodzić w ykonaniu  
niekorzystnego dlań kon traktu.

Przeszkoda. Jest to trudna do usunięcia 
przeszkoda. 2. Sądzim y, że interesy nie 
doznają przez to  żadnej przeszkody. 
Przeszło (więcej niż). Pom iędzy nadesła- 
nemi mi pom arańczam i jest przeszło połow a 
zepsutych i n iezdatnych do sprzedaży. 
Przeszły rok. T egoroczny sezon jest o wiele 
w cześniejszy, ja k  w przeszłym  roku. 
Przeszukiwać. Proszę przeszukać tow ar 
jeszcze raz dokładnie.

Przetłumaczyć. Sądzę, że W P an  nie 
p rzetłum aczy sobie źle (nie weźm ie mi za 
złe), treści mego ostatniego listu. 2. Nie 
um iem y sobie przetłum aczyć (nie m ożem y 
pojąć), treści listu W Pana.
Przeto. O ferta niniejsza w iąże mnie przeto 
ty lk o  d o . . .

Przetapiać. S tary  bilon winien być w y 
cofan y i przetopiony.

Przetrzymywać. Nie p rzetrzym ają  już 
nas W Panow ie dłużej Swem i niespełnianem i 
obietnicam i. 2. H andel nasz szczęśliwie 
p rzetrzym ał zakoń czon y obecnie kryzys.

Przeważać. R yn ek cukrow y notow ał zniż
kow ą tendencję, gd yż podaż przew ażała 
p opyt. 2. N a p oczątku  tygodn ia  przew ażała 
stagnacja. 3. P rzew ażają  na targu  dobre 
średnie gatu nki. 4. B eczki zostały  prze
ważone przed załadow aniem . 5. K azaliśm y 
p rzew ażyć.

Cet incident nous servira d ’avertissem ent 
pour l ’avenir.

Je vous avertis de vous méfier de cet 
homme, qui croit trouver en vous sa planche 
de salut.

Cette étendue voie (section) n ’ est pas 
encore praticable.

Faites-m oi savoir, si je dois vous rem ettre 
le m ontant, ou si vous préférez tirer sur 
moi ? 2. Veuillez nous envoyer bientôt un 
plus grand échantillon de votre cognac.
3. J ’ai l ’honneur de vous rem ettre ci-joint 
z l . . . ,  en vous priant de bien vouloir les 
escom pter et de me créditer du m ontant, 
sous avis. 4. Nous avons l ’avantage de 
vous rem ettre le com pte de vente, de 100 
sacs de graine de trèfle vendu. 5. Nous vous 
prions de faire passer l ’incluse à Mr. M.
6. V euillez réserver ju squ ’à ce que j ’en 
dispose les 3 caisses de verrerie que je vou s 
ai envoyées au jou rd ’hui par grande vitesse.

L ’envoi régulier des avis hebdom adaires, 
nous sera agréable. 2. A  l ’occasion de 
l ’envoi de la canelle, veuillez m ’expédier 
aussi le restant de vanille. 3. V otre remise 
en espèce est arrivée et elle a été portée 
à votre crédit.

Notre rivière étant encore prise, les navires 
ont été empêchés de venir ici. 2. Il s ’efforce 
de contrecarrer la réalisation du con trat 
qui n ’est pas à son avantage.

C ’est un obstacle qu ’on aura peine à écar
ter. 2. Nous espérons que les affaires n ’éprou
veront par cela aucune interruption.

Plus de la m oitié des oranges envoyées 
est gâtée et invendable.

La  saison est plus avancée cette fois que 
l ’année dernière.

Faites exam iner exactem ent encore une 
fois la m archandise.

E xpliquer. —  Traduire. 2. V ous ne 
prendrez pas en m auvaise p art, j ’espère, 
le contenu de ma dernière lettre. 3. Nous ne 
savons pas com m ent interpréter le contenu 
de votre lettre (relative à cette affaire).

Je ne m aintiens cette offre que ju squ ’au . . .

Les anciennes seront retirées et refon
dues.

Nous ne voulons plus nous laisser am user 
après tan t de vaines promesses. 2. N os 
com m erçants ont heureusem ent échappé 
à la crise, enfin passée.

L a  tendance au m arché du sucre bru t, 
tendait à la baisse, les offres excédant la 
demande. 2. L a  stagnation  prévala it au 
com m encem ent de la semaine. 3. L es 
bonnes sortes m oyennes continuent à do
m iner sur le m arché. 4. Les tonneaux on t 
été pesés a va n t le chargem ent. 5. N ous 
fûm es peser.
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Fur die Zukunft soli uns dieser Vorgang 
zur Warnung dienen.

Ich warne Sie vor diesem Mannę, der 
Sie ais letzten Notanker gebrauchen will.

Diese Strecke ist noch nicht fahrbar.

Teilen Sie mir mit, ob ich Ihnen den 
Betrag iiberweisen soli, oder ob Sie es vor- 
ziehen, auf mich zu trassieren ? 2. Von 
Ihrem Cognac wollen Sie uns bald eine 
gróBere Probe senden. 3. Ich beehre mich, 
Ihnen hierbei zł. . . mit der Bitte zu iiber- 
senden, dieselben zu diskontieren und mir 
den Betrag unter Anzeige gutzuschreiben.
4. Wir senden Ihnen Verkaufsrechnung 
iiber Ihre hier verkauften 100 Sacke Klee- 
samen. 5. W ir bitten Sie, Herrn N. die 
Einlage zukommen zu lassen. 6. Die Ihnen 
heute per Eilzug zugesandten 3 Kisten 
Glaswaren wollen Sie bis zu meiner weiteren 
Verfiigung aufbewahren.

Die Zusendung des wóchentlichen Waren- 
berichts wird uns angenehm sein. 2. Bei 
Gelegenheit der Ubersendung des Zimts 
belieben Sie mir auch die noch riickstandige 
Vanille zugehen zu lassen. 3. Ihre gefl. Bar- 
sendung ist eingetroffen und Ihnen dankend 
gutgebracht.

Die Schiffe sind verhindert worden, 
hierher zu kommen, da unser Strom noch 
zugefroren ist. 2. Er sucht das Zustande- 
kommen des fiir ihn unvorteilhaften Ver- 
trags zu hintertreiben.

Dies ist ein schwer zu beseitigendes 
Hindernis. 2. Die Geschafte werden dadurch, 
wie wir hoffen, keine Stórung erleiden.

Von den mir gesandten Orangen ist 
iiber die Halfte verdorben und unverkauflich.

Die Saison ist diesmal viel friiher eróffnet 
worden ais im vorigen Jahre.

Lassen Sie die Waren nochmals genau 
durchpriifen.

Verdolmetschen. 2. Sie werden mir 
hoffentlich den Inhalt meines Schreibens 
nicht iibel auslegen. 3. Wir kónnen uns den 
diesbeziiglichen Inhalt Ihrer Zuschrift nicht 
erklaren.

An diese Offerte halte ich mich mithin 
nur bis. . . gebunden.

Die alten Scheidemiinzen sollen ein- 
gezogen und umgeschmolzen werden.

Nach so vielen unerfiillt gebliebenen 
Yersprechungen wollen wir uns nicht langer 
von Ihnen hinhalten lassen. 2. Unser 
Handelsstand hat die nun beendigte Krisis 
gliicklich iiberstanden.

Am Zuckermarkt war die Tendenz 
weichend, da das Angebot die Nachfrage 
iiberwog. 2. Am Wochenanfang nahm eine 
flaue Stimmung die Oberhand. 3. Gute 
Mittelsorten beherrschen den Markt. 4. Die 
Fasser sind vor der Verladung nachgewogen.
5. W ir lieBen verwiegen.

This occurence will be a warning to us 
for the futurę.

I caution you against that man, who 
probably means to make use of you as his 
last resource.

This track (tract) is not yet practicable 
(No navigation on this distance).

Please let me know if I am to remit you 
the amount, or if you prefer to draw upon 
me ? 2. Please forward us at your earliest 
convenience, a somewhat larger sample 
of your cognac. 3. I beg leave to remit you 
enclosed. . .  zł which you will please to 
get discounted and credit me with the 
proceeds, giving due advice. 4. We have 
the honour to hand you account sale of 
your 100 sacks of clover-seed, sold here.
5. We reąuest you to transmit the enclosure 
to Mr. W. 6. Please keep at my special 
disposal the 3 cases of glassware, I sent 
you to-day by express-train.

You will oblige us, by sending in your 
weekly market-reports. 2. When you send 
the cinamon, please add also the vanilla 
you have still in note. 3. Your remittance 
in specie has come to hand and been passed 
to your credit with thanks.

Our river being still frozen, ships have 
been prevented from coming here. 2. He 
tries to prevent the realisation of the un- 
favourable contract.

This is a very difficult impediment to be put 
aside. 2. It is to be hoped, that business 
will suffer no interruption by this event.

Over half of the oranges you sent me were 
spoiled and unsaleable.

This time of the season is much earlier 
than it was last year.

Have the goods examined carefully once 
more.

To transfer (to translate). 2. You will 
not take amiss, I hope, the contents of my 
last letter. 3. We are at a loss to construe 
the tenor of your letter.

I only hołd myself bound to this offer 
till. . .

The old coins are to be withdrawn and 
reminted.

After so many unfulfilled promises, we 
cannot be kept waiting any longer by you.
2. Our trade has now ricovered from the 
crisis.

Raw sugar was declining, the offers sur- 
passing the demand. 2. In the beginning 
of the week a downward tendency prevailed.
3. Good average ąualities continually rule 
the market. 4. The casks were re-weighed 
before being shipped. 5. We had all weighed.
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Przeważnie. I na tej licytacji odbiorcami 
byli przeważnie angielscy konsumenci. 2. Ceny 
skłaniały się przeważnie ku spadkowi.

Przewidywać. Tej katastrofy nie mogliśmy 
przewidzieć. 2. Po opisie, jaki zrobiłem, 
przyznają WPanowie, że stałem się ofiarą 
wypadków, których nie mogłem przewidzieć.
3. Nie można przewidzieć, dokąd dopro
wadzi ta ciągła stagnacja.

Przewinienie. Nie może W Pan udowodnić 
zarzucanego nam przewinienia. 
Przewlekać. Niechaj W Pan nie przewleka 
dłużej tej sprawy. 2. Przez to, iż WPan 
sprawę tak długo przewlekał, narażony zo
stałem na straty.
Przewodniczyć. Pan X . przewodniczy tej 
firmie jako szef. 2. Stan mego zdrowia nie 
pozwala mi dłużej przewodniczyć memu do
mowi handlowemu. 3. Pan A. przewodniczy 
od lat sądowi handlowemu.

Przewóz. Jest to najniższa cena przewozu, 
jaką mogliśmy osiągnąć.
Przewracać ziarno. Policzym y nasze w y
datki za przewracanie ziarna.
Przewyżka. Przewyżka dochodów tej linji 
wynosiła w r. ub. pół miljona. 2. Mamy do 
zapłacenia na kolei za przewyżkę wagi.
3. Ewentualną przewyżkę proszę zapisać na 
moje dobro, awizując. . .

Przewyższać. Zbyt przewyższa znacznie 
dostawę. 2. Wielostronnie przyznawano, że 
nasze fabrykaty przewyższają nawet an
gielskie. 3. Otrzymana od W Pana ostatnio 
malaga przewyższa znacznie gatunkowo 
odebraną poprzednio. 4. Produkcja W Pana 
przewyższa o wiele inną.

Przez. Wolimy drogę na Gdynię, gdyż jest 
polskim portem. 2. Ta sprawa załatwiona 
została przez ugodę. 3. Przez co. . . 4. Dał 
nam W Pan przez to dowód. . . 5. . . . przeto 
jest sprzedaż. . .
Przezimować.
Przezorność. Może W Pan liczyć na to, że 
poprowadzimy sprawę z całą przezornością.
2. Moja przezorność uchroniła mnie od 
szkody. 3. Przezorność w prowadzeniu 
interesów.

Przezornie. Radzę postępować przezornie, 
by osiągnąć pożądany cel.

Przeznaczony. Towar przeznaczony dla 
W Pana został wczoraj załadowany. 2. . . .do 
przeznaczonego p o rtu .. .

Przezwyciężać ...w s k u te k  czego stawia 
mnie W Pan w  stanie łatwiejszego przezwy
ciężenia stagnacji. 2. Nie umiem opisać, ile 
miałem trudności do przezwyciężenia.

Przodować. Miejscowość Pańska przoduje 
pod tym  względem. 2. W  materjałach przezna
czonych dla niższych sfer muszą przodować 
żywe barwy.

Les consommateurs anglais etaient aussi 
cette semaine les preneurs principaux.
2. La tendance des prix est plutót a la 
baisse.

Nous ne pouvons pas prevoir ce cas (cette 
catastrophe). 2. Vous conviendrez, apres 
cette explication, que je suis la victime 
d ’evenements que je ne pouvais pas prevoir.
3. On ne saurait prevoir, a quoi cette crise 
interminable aboutira.

Vous ne pouvez pas prouver 1’accusation 
que vous nous imputez.

Ne trainez plus 1’affaire en longueur. 
2. II est tres prejudiciable pour moi que 
vous trainer la chose en longueur.

Mr. X . remplit les fonctions de gerant 
dans cette maison. 2. L ’etat de ma sante me 
defend de diriger plus longtemps mon 
commerce. 3. Mr. A. preside le Tribunal 
de commerce beaucoup d ’annees.

C’est le fret le plus bas que nous avons 
stipule.

Nous vous chargerons de nos debours 
pour avoir remue le ble.

L ’excedent de recette de cette ligne se 
montait l ’annee passee a un demi million. 
2. II nous faut payer du surpoids au chemin 
de fer. 3. Veuillez me crediter de l ’excedant, 
s’il y  a lieu, et m ’en donner avis.

Les transactions conclues excedent de 
beaucoup les arrivages. 2. II est reconnu 
de bien des cótes, que nos articles surpassent 
meme ceux d ’Angleterre. 3. Le malaga 
que j ’ai reęu dernierement de vous est bien 
superieur a l ’autre qualite. 4. Vos produits 
1’ont emporte sur beaucoup d ’autres.

Nous preferons la route de Gdynia, celle-ci 
etant un port polonais. 2. Cette affaire 
& ete arrangee par compromis. 3. . . . ce q u i. . .
4. Vous nous avez donnę par la une preuve. . .
5. . . .par cela la vente est. . .

D ’hiverner.
Nous userons de la plus grandę pre

caution, compter la-dessus. 2. Ma pre
caution m ’a gardę de dommage. 3. Circon- 
spection des affaires.

Usez de circonspection, pour que vous 
ayez le succes desire.

Les marchandises a votre destination, 
ont ete chargees hier. 2. . . .  jusqu’au port 
de destination.

Vous me mettez a meme par cela, de 
surmonter plus facilement la crise. 2. Je 
ne saurais vous dire toutes les contra- 
rietes que j ’ai eprouvees.

Dans ce cas, c ’est votre place qui a donnę 
le bon exemple. 2. II est necessaire que les 
couleurs brillantes dominent dans les 
etoffes destinees aux classes inferieures.
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Kaufer waren auch auf dieser Auktion 
weitaus iiberwiegend englische Konsumenten. 
2. Die Preise verrieten vorwiegend weichende 
Tendenz.

W ir konnten diesen Fali nicht vorher- 
sehen. 2. Nach dieser Schilderung werden 
Sie zugeben, daB ich das Opfer von Er- 
eignissen geworden bin, welche ich nicht 
voraussehen konnte. 3. Wohin diese an- 
dauernde Krisis fiihren wird, ist nicht 
abzusehen.

Die Beschuldigung, die Sie gegen uns 
erheben, kónnen Sie nicht begriinden.

Ziehen Sie die Sache nicht mehr in die 
Lange. 2. Dadurch, daB Sie die Sache 
so lange hinziehen, bin ich sehr in Nachteil 
geraten.

Herr X . fungiert ais Geschaftsfiihrer in 
diesem Hause. 2. Mein Gesundheitszustand 
verbietet mir, meine Geschafte selbst weiter 
zu fiihren. 3. Herr A. fiihrt seit mehreren 
Jahren den Vorsitz beim Handelsgerichte.

Es ist die niedrigste Fracht, die wir 
bekommen konnten.

Unsere Auslagen fiir Umstiirzen der Frucht 
berechnen wir.

Die Mehreinnahme dieser Linie betrug 
im abgelaufenen Jahr gegen %  Million. 
2. Auf der Eisenbahn haben wir Uber- 
fracht zu zahlen. 3. Den etwaigen Uber- 
schuB wollen Sie mir unter Anzeige gut- 
bringen.

Die Umsatze iibersteigen die Zufuhr 
bedeutend. 2. Von vielen Seiten ist es an- 
erkannt, daB unsere Fabrikate die eng- 
lischen iibertreffen. 3. Die von Ihnen zu
letzt empfangene Malaga ist der friiher 
erhaltenen Qualitat bedeutend iiberlegen.
4. Ihre Fabrikate haben anderen den Rang 
abgelaufen.

W ir ziehen die Route iiber Gdingen vor 
weil sie polnisch ist. 2. Vermóge eines 
Vergleichs ist diese Angelegenheit bei- 
gelegt worden. 3. . . . wodurch. . . 4. Sie 
haben uns damit einen Beweis gegeben. . .
5. ...d a d u rch  ist der Verkauf. . .

Uberwintern.
W ir werden, verlassen Sie sich darauf, 

mit der gróBten Umsicht zu Werke gehen. 
2. Meine Behutsamkeit bewahrte mich vor 
Schaden. 3. Umsichtige Geschaftsfiirhung.

Gehen Sie, um den erwiinschten Erfolg 
zu erzielen, recht behutsam zu Werke.

Die fiir Sie bestimmten Giiter sind gestem 
verladen worden. 2 . . . .  zum Hafen seiner 
Bestimmung.

Sie setzen mich dadurch in den Stand, 
die Krisis leichter zu iiberwinden. 2. Wie 
viele Schwierigkeiten ich zu iiberwinden 
hatte, vermag ich nicht zu beschreiben.

Ihr Platz ist in dieser Beziehung mit 
gutem Beispiel vorangegangen. 2. In den 
fiir die unteren Klassen bestimmten Stoffen 
miissen lebhafte Farben vorherrschen.

A t this auction also the greatest part of 
the purchases was made by English con- 
sumers. 2. A downward tendency is pre- 
vailing.

It was impossible for us to foresee this 
event. 2. After this statement you will 
allow, that I have become the victim  of 
events, I could not possibly foresee. 3. It is 
impossible to foresee what this crisis will 
end in.

You cannot prove the imputation you 
charge us with.

Do not protract the matter any more.
2. I have been put to a disadvantage b y  
your protracting the matter.

Mr. X . is entrusted with the management 
of this house. 2. The state of m y health 
prevents me from m anaging m y business 
longer. 3. Mr. A. has been chairman of tht 
Court of Commerce for many years.

It is the cheapest freight that we have 
stipulated.

We shall charge your account with 
expenses for turning the grain.

This line shows an increase of a y2 million 
in the past year. 2. We have to pay over- 
weight on the railway. 3. Please credit 
me with an eventual surplus, under advice.

The transactions by far surpass the arri- 
vals. 2. It has freąuently been acknowledged, 
that our articles surpass even English 
goods. 3. The malaga-wine I last got from 
you, is much superior to what I received 
formerly. 4. Your manufactures have got 
the start of many others.

We prefer the route via Gdynia because 
it is Polish harbour. 2. This affair has been 
settled by an agreement. 3. . . . whereby. . .
4. You have given us by this a proof of. . .
5. . . .  by this measure the purchase. . .

To lay up during the winter.

Be assured that we shall act with the 
greatest caution. 2. My circumspection 
has saved me from injury (damage). 3. Cir
cumspection in business.

Go to work very cautiously if you wish 
to attain a favourable result.

The goods intended for you were shipped 
yesterday. 2. . . .to the port of destination.

You will enable me by this to surmo unt 
the present crisis more easily. 2. I cannot 
give you a fuli account of all the obstacles
I had to overcome.

In this respect your place set a good 
example. 2. Very lively colours must 
prevail in the stuffs intended for the lower 
classes.
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Przy. Przy tej sposobności. . . 2. . . .przy 
tej cenie. . . 3. Usposobienie giełdy przy 
końcu było korzystniejsze. 4. . . .  przy 
otwarciu. 5. Prosimy dysponować nami 
wzajemnie przy sposobności.
Przybierać . . .wskutek tego przybrała 
sprawa inną postać. 2. Przerwana produkcja 
przybiera znów obecnie pomyślny obrót.

Przybijać (kupno na licytacji). Prawo 
kupna przypada przybijającemu, najwięcej 
dającemu.
Przybliżony Załączam obok dla wyrówna
nia należności w przybliżeniu. 2. . . .  w przy
bliżeniu. . .
Przybycie. Zaledwie w końcu października 
liczyć można na przybycie nowego transportu 
ziarna. 2. Oby nasz dzisiejszy transport 
przybył szczęśliwie na miejsce przezna
czenia.
Przybytek (wzrost). Nowy przybytek. 
Przybywać. Znaczne partje rosyjskich ko
nopi przybyły w zeszłym tygodniu. 2. W krót
ce przybędą do W Pana zamówione u nas 
3 beczki faryny. 3. Proszę odebrać beczki 
jak tylko przybędą.

Przychód. Przychód z tych plantacyj ma 
być bardzo skromny. 2. Nadspodziewanie 
zmniejszyły się przychody. 3. Roczny przy
chód banku.
Przychodzić do skutku. W ątpim y 
w przyjście do skutku tego interesu. 
Przychodzić Z łatwością. Przyjdzie 
WPanu z łatwością zadośćuczynić mej 
prośbie.
Przychodzić na myśl. Nie przyszło mi 
nigdy na myśl nic podobnego. 
Przychylny. Nie prędko zdarzy się znów 
tak przychylna sposobność. 2. Liczym y na 
przychylność W Pana przy naszych zabie
gach. 3. W  oczekiwaniu przychylnej odpo
wiedzi. . .
Przyciągać publikę. Obiecuje, iż przy
ciągnie do siebie całą publikę. 
Przyciśniony potrzebą. . .  Przyciśniony 
potrzebą, muszę uciec się do W Pana o przy
jacielską pomoc.
Przyczyniać się. Nadchodzące zbiory 
przyczyniają się do zwyżki cen. 2. Cieszę się, 
żem się przyczynił. . .
Przyczem.
Przyczyna. Byłoby na miejscu, gdyby 
W Pan wyjaśnił mi przyczynę zwłoki. 2. Nie 
tak łatwo wyjaśnić przyczynę braku go
towizny.

Przydawać się (n a c o ...) . Przyda mu się 
obecnie wielostronne doświadczenie. 2. Nie
chaj WPan zwróci się do sądu, o ile to przyda 
Mu się na co.

Przygotowanie. Poczyniono przygoto
wania na ten wypadek. 2. Uczyniliśmy 
odpowiednie przygotowania.

En meme temps. . . 2. . . .sur ce prix. ..
3. La bourse etait dans une meilleure 
disposition vers la fin. 4. . . . au commen- 
cement... 5. Veuillez disposer de nous 
a l ’occasion.

Par la 1’affaire a repris un autre aspect.
2. La production interrompue reprend 
deja un cours favorable.

L ’adjudication sera faite au dernier 
encherisseur.

Comme contre-valeur approximative, je 
vous remets ci-inclus. . . 2. approximati- 
vement.

On ne peut compter sur l ’arrivee du 
nouveau grain avant la fin d’octobre.
2. Nous souhaitons que notre envoi d ’au- 
jourd’hui arrive a bon port.

Un nouvel accroissement.
Des grandes ąuantites de chanvre russe, 

sont arrivees la semaine derniere. 2. Les 
3 barriąues de cassonade que vous avez 
eu la bonte de commander, arriveront 
ces jours-ci chez vous. 3. Veuillez soigner 
la reception des barriąues a leur arrivee.

On dit que le rendement des plantations 
est tres petit. 2. Les recettes sont restees 
bien au-dessous de toutes attentes. 3. Les 
recettes annuelles de la banque.

II est douteux que 1’affaire soit conclue.

Vous n’aurez aucune difficulte a accom- 
plir mes desirs.

Une pareille idee ne m ’est jamais venue 
a 1’esprit.

Une occasion si propice ne reviendra pas 
de sitót. 2. Soyez bon pour nous aider dans 
nos efforts. 3. Dans 1’attente d’une reponse 
favorable.

II menace d ’attirer a lui toute la pratique.

La necessite me pousse a vous demander 
un service d ’amitie.

La recolte prochaine entre dans la hausse 
des prix. 2. Je suis charme de pouvoir 
seconder (contribuer) a. . .

Pres de quoi ?
Vous auriez du me faire part de la cause 

du retard. 2. On ne saurait dire au juste, 
ce qui a cause la rarete de 1’argent dis- 
ponible.

Sa longue experience lui vient a present 
a propos. 2. Adressez-vous au tribunal 
competent, si vous le jugez a propos.

Les preparations necessaires ont ete 
faites dans cette eventualite. 2. Nous avons 
pris les mesures necessaires.
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Bei diesem A n laß . . . 2. Bei diesem 
Preise. . . 3. Die Börse w ar in günstiger 
Stim m ung gegen Schluß. 4. Bei der E r
öffnung. . . 5. V erfügen Sie vorkom m enden 
Falles gegenseitig über uns.

D adurch hat die Sache ein anderes A us
sehen gewonnen. 2. Die unterbrochene 
Produktion  nim m t bereits w ieder einen 
günstigen V erlauf.

Die W are soll in B ausch und Bogen dem 
M eistbietenden zugeschlagen werden.

Als beiläufigen G egensatz überm ache ich 
Ihnen einliegend. . . 2. Annähernd.

A uf die A n k u n ft neuer F rucht darf kaum  
vor Ende O ktober gerechnet werden. 2. U n
serer heutigen Sendung wünschen w ir eine 
glückliche A n kun ft.

Ein neuer Zuwachs.
V on russischem  H anf wurden vergangene 

W oche große Posten eingebracht. 2. Die 
uns gü tigst bestellten 3 Fässer Farin werden 
dem nächst bei Ihnen anlangen. 3. Belieben 
Sie die Fässer bei A n kun ft zu em pfangen.

Der E rtrag  dieser Pflanzungen soll sehr 
gering sein. 2. Die Einnahm en bleiben 
hinter aller E rw artun g zurück. 3. Jahres
einnahm e der Bank.

Das Zustandekom m en des G eschäfts ist 
zw eifelhaft.

Es w ird Ihnen nicht schwer fallen, meinem 
W unsche entgegenzukom m en.

Ein  solcher Gedanke ist niem als in mir 
aufgestiegen.

Eine so günstige Gelegenheit dürfte sich 
nicht so schnell darbieten. 2. W ir rechnen 
auf Ihre G eneigtheit bei unserer Bem ühung.
3. Einer geneigten A n tw ort entgegensehend.

E r droht die ganze K u nd schaft an sich zu 
reißen.

Ich m uß Sie, notgedrungen, um diesen 
Freundschaftsdienst ersuchen.

Zu der allgem einen Preiserhöhung trägt 
die bevorstehende Ernte bei. 2. Es freut 
m ich, beitragen zu können.

W obei. . .
Es wäre am  Platze gewesen, daß Sie mir 

die U rsache der Verzögerung m itteilen.
2. Die Ursache, w arum  disponibles Geld 
knapper geworden ist, ist nicht genau zu 
erm itteln.

Seine vielseitigen Erfahrungen kom m en 
ihm  je tzt zu statten . 2. W enden Sie sich 
an das G ericht, wenn Sie es für dienlich 
erachten.

Für diesen Fall sind die nötigen V o r
bereitungen getroffen. 2. W ir haben die 
nötigen Vorkehrungen getroffen.

On this occasion. . . 2. . .a t  this price. . .
3. T he m oney-m arket (the exchange) w a s  
well disposed tow ards the end (close).
4. . . .  on op en in g. . .  5. Please use our 
services w henever you  need them .

T hereby the affair ' assumes another 
appearance. 2. The production w hich 
had been interrupted has already resumed 
a favourable course.

The goods w ill be awarded to the highest 
bidder.

A s a tem porary (approxim ative) counter
balance I rem it you  enclosed. . . 2. approxi
m ate ly . . .

The arrival of a new grain m ay hard ly 
be relied upon, before the end of O ctober.
2. M ay our to -d a y ’s consignm ent arrive 
in good condition,

A  fresh increase.
Large quantities of Russian hemp w ere 

brought (in) during the last week. 2. The 
3 barrels of brown-sugar w ill soon arrive 
in your place. 3. Please receive the casks 
on arrival.

The proceeds of this plantations, are 
said, to be v ery  insignificant. 2. The receipts 
are below all expectation . 3. The annual 
revenue of the bank.

It is doubtful w hether the affair w ill be 
effected.

It w ill not be d ifficu lt for you  to m eet 
m y  wishes.

Such an idea never came into m y m ind.

So favourable an opportun ity is not 
likely  to (offer) occur again. 2. H ave the 
kindness to assist us in our exertions.
3. . . .a w a it in g  a favourable reply.

He w ill certain ly get run of custom ers alL 
to himself.

N ecessity com pels me to request th is  
friendly service of you.

T he n ext harvest contributes to  th e  
increase of prices. 2. I am  happy to be 
a possib ility  of helping. . .

In which. —  (whereby whereat).
Y o u  ought to have inform ed me of the 

cause of delay. 2. The exa ct reasons w h y  
disposable funds have become scarce, are 
not to  be found out.

H is m anifold experience is now of a use 
to him. 2. A p p ly  to the court if you  deem 
it advisable.

For this even t th ey  have made the neces
sary preparations. 2. W e have taken  th e 
hecessary measures.
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Przygotowywać. O ile się dało kazaliśmy 
przygotować. 2. Powinniśmy być przy
gotowani na znaczną zwyżkę. 3. Przypisu
jemy małe znaczenie ruchowi politycznemu, 
jaki przygotowuje się u Nich.

Przyjaciel. A by móc staranniej czuwać nad 
interesami naszych przyjaciół.

Przyjaźń. Proszę przyjąć serdeczne podzię
kowanie za okazaną mi przyjaźń. 2. Trudno 
nam w to uwierzyć, by zamącone zostały 
uczucia okazywanej nam tak  długiej przy
jaźni.

Przyjazny. Przekonani jesteśmy, że WPan 
przyjmie przyjaźnie naszego protegowanego.
2. Zauważyłem z listu W Pana z przyjem
nością o przyjaznych Jego zamiarach 
względem mnie. 3. Celem otrzymania 
pewnego wywiadu, zwróciliśmy się do za
przyjaźnionego z nami domu.

Przyjęcie. Proszę o łaskawe przyjęcie 
moich trat. 2. Pomimo poczynionych z naszej 
strony zabiegów, nie zdecydował się R. na 
przyjęcie (odbiór) iociu beczek wspomnia
nego tranu.

Przyjmować. Proszę przyjąć towar i prze- 
ekspedjować go punktualnie. 2. Przyjęliśm y 
dotąd od p. T. na rachunek W Pana zł. . .
3. Serdecznie dziękujemy za łaskawe przy
jęcie naszego p. R. 4. Zawiadamiamy, że do 
przyjęcia traty  W Pana przygotowani jeste
śmy. 5. Zgadzamy się na przyjęcie propozycji 
W Pana, jakkolwiek nie jest ona z naszą 
korzyścią.

Przyjmować do wiadomości. Przyją
łem do wiadomości treść listu W Pana.

Przyjmować na skład, jakkolw iek 
wyraźnie prosiliśmy W Pana o przyjęcie 
towaru na skład.
Przyjmować dostawy. Jesteśmy w moż
ności przyjmowania dostaw na spirytus, po 
najniższych cenach.
Przyjmować udział. Sprzedawcy zgodzili 
się przyjąć udział w mych stratach. 2. Proszę
o spieszną wiadomość odnośnie przyjęcia 
udziału w przedsiębiorstwie.

Przyjemność. Zrobi nam wielką przy
jemność. . . 2. Uczynią WPanowie wielką 
przyjemność panu G., poznajamiając go ze 
swym rynkiem.

Przyjemnie. Przyjemnie nam było w y
świadczyć W Panu tę przysługę.

Przykład. Nie było dotąd przykładu, by 
kiedykolwiek handel tak ucierpiał.

Przykładać pieczęć. Pismo to własno
ręcznie podpisałem i przyłożyłem doń 
pieczęć firmową.

Przykładać Starania. Przyłożę wszelkich 
starań do powodzenia przedsiębiorstwa.
2. Nie wątpię, że W Pan również przyłoży 
starań do porozumienia.

Nous avons fait travailler d’avance, 
autant que possible. 2. Nous devons nous 
attendre a une hausse considerable. 3. Nous 
attachons peu d’importance aux mouve- 
ments politiąues ąui se preparent chez 
vous.

Pour pouvoir mieux servir les interets 
de nos amis. . .

Recevez mes remerciements pour 1’amitie 
que vous m ’avez temoignee. 2. Nous ne 
pouvons pas croire que les sentiments sin- 
ceres que vous aviez pour nous, soient af- 
faiblis.

Nous sommes convaincus que vous accueil- 
lerez amicalement notre recommande. 2. J ’ai 
appris avec plaisir par votre lettre les sen
timents amicaux que vous avez pour moi.
3. Pour obtenir des renseignements exacts, 
nous nous sommes adresses a une maison 
de notre connaissance.

Je vous prie de preparer bon acceuil 
a mes traites. 2. Malgre toutes les obser- 
vations que nous lui avons faites, R. n ’a 
pas voulu prendre les 10 tonneaux d ’huile 
de baleine.

Veuillez accepter la marchandise et 
l ’expedier promptement. 2. Nous avons 
jusqu’ici touche de Mr. T. z ł . . . ,  pour 
votre compte. 3. Nous vous adressons tous 
nos remerciments, pour 1’aimable accueil 
que vous avez fait a Mr. R. 4. Soyez sur 
que votre traite trouvera un bon accueil.
5. Nous accepterons votre proposition, 
quoique ce soit a notre desavantage.

J ’ai pris bonne note du contenu de votre 
honoree.

Quoique nous vous avons expressement 
prie d ’emmagasiner la marchandise. . .

Nous pouvons accepter des ordres pour 
l ’alcool a prix moderes.

Les vendeurs ont consenti a partager 
la perte. 2. Faites-moi savoir bientót, 
si vous etes dispose a participer a 1’entre- 
prise ?

II sera pour nous bien a greab le ... 2. 
Mr. G. vous sera tres reconnaissant de 
vouloir bien 1’initier dans la situation de 
votre marche.

Nous etions bien charmes de pouvoir 
vous rendre ce service.

Le dommage cause au commerce de 
notre place n ’a pas de precedent.

Ce document a ete signe de ma propre 
main et j ’y  ai appose mon sceau.

Je contribuerai autant qu’il sera en mon 
pouvoir a faire reussir cette entreprise. 
2. Je ne doute pas que vous ne pretiez la 
main a un arrangement.
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Wir lieBen soviel wie móglich vorarbeiten 
(vorbereiten). 2. Auf einen bedeutenden 
Aufschlag diirfen wir gefaBt sein. 3. Wir 
legen den politischen Strómungen, die sich 
bei Ihnen vorbereiten, keine groBe Bedeu- 
tung bei.

Um das Interesse unserer Freunde besser 
^wahrnehmen zu konnen. . .

Empfangen Sie meinen besten Dank fiir 
die mir erwiesene Freundschaft. 2. Wir 
konnen nicht glauben, daB die uns schon 
so lange bewiesene aufrichtige Gesinnung 
getriibt sein soli.

DaB Sie unseren Empfohlenen freundlich 
•aufnehmen werden, sind wir iiberzeugt. 
2. Die freundschaftlichen Gesinnungen, die 
Sie mir gegeniiber hegen, habe ich aus Ihrem 
Schreiben mit Vergniigen ersehen. 3. Um 
eine sichere Auskunft zu erhalten, habe 
ich mich an ein befreundetes Haus gewendet.

Bitte um gute Annahme meiner Tratten. 
2. R. hat sich, ungeachtet aller ihm ge- 
machten Vorstellungen, zur Ubernahme der 
to Gebinde Tran nicht verstehen wollen.

Belieben Sie die Ware in Empfang zu 
nehmen und piinktlich weiter zu befórdern. 
2. Wir haben von Herrn T. bis jetzt zł. . . 
fiir Ihre Rechnung eingenommen. 3. Fiir 
die verbindliche Art, mit der Sie Herrn R. 
aufgenommen haben, sagen wir Ihnen 
unsern innigen Dank. 4. Der bereitwilligen 
Aufnahme Ihrer Tratte konnen Sie ver- 
sichert sein. 5. W ir wollen Ihren Vorschlag 
annehmen, wenngleich wir sehr im Nachteil 
sind

Von dem Inhalt Ihres Schreibens habe 
ich Kenntnis genommen.

Obgleich wir Sie ausdriicklich gebeten 
baben, die Ware auf Lager zu nehmen. . .

W ir sind in der Lage, Lieferungen von 
Spiritus zu niedrigsten Preisen auszufiihren.

Die Verkaufer haben eingewilligt, den 
Verlust mit mir zu teilen. 2. Geben Sie 
mir bald Nachricht, ob Sie geneigt sind, 
an dem Unternehmen teilzunehmen.

Es wird uns stets Vergniigen machen. .'.
2. Eine freundliche Einfiihrung in die Ver- 
haltnisse Ihres Marktes wird Herrn G. 
willkommen sein.

Es war uns angenehm, Ihnen diesen Dienst 
erweisen zu konnen.

Der dem hiesigen Handel zugefiigte Nach
teil ist wohl ohne Beispiel.

Das Schreiben ist von mir eigenhandig 
unterschrieben und mit Geschaftssiegel ver- 
sehen.

W as ich zur Fórderung des Unternehmens 
beitragen kann, soli geschehen. 2. Ich 
zweifle nicht, daB Sie auch die Hand zu 
einem Yergleich bieten werden.

We had the work prepared as much as 
possible. 2. We must be prepared for a con
siderable rise. 3. We attribute no great 
importance to the political changes, which 
are happening at yours.

To be able to keep the interest of our 
friends better in view. . .

I beg to thank you for the confidence 
(friendship) bestowed upon. 2. W e cannot 
believe that the sincere feeling you have 
always manifested for us, should be distur- 
bed.

We are sure that you will give the gentle
man we recommend a friendly reception.
2. I see with great pleasure from your favour 
the friendly sentiments you feel for me.
3. In order to receive certain information
I have applied to some friends.

Please pay due honour to m y drafts.
2. Notwithstanding all the remonstrances 
with him, R. did not consent to take 10 casks 
of train-oil in ąuestion.

Be kind enough to receive the goods and 
forward them promptly. 2. Until now we 
have received from Mr. T. zł. . . for your 
account. 3. We are very thankful for the 
obliging manner, in which you received 
Mr. R. 4. You may be sure that we shall 
pay due honour to your draft. 5. We will 
accept your proposal, though we are much 
at a disadvantage thereby.

I have taken note of the contents of your 
favour.

Though we expressly entreated you to 
storę the goods in your warehouse. . .

We can accept orders for spirit on cheapest 
prices.

The sellers have agreed to bear with me 
an eąual share of the loss. 2. Let me know 
soon, if you are desirous of participating 
in the undertaking ?

It will give us pleasure. . . 2. A  kind 
introduction into the affairs of your town 
would be most welcome to Mr. G.

We have been very glad to be able to 
render you this service.

The damage caused to our commerce is 
almost unexampled.

The document is signed by my own hand, 
and provided with my business stamp.

W hat I can contribute to further the 
undertaking I shall do. 2. I do not doubt, 
that you also will lend your influence to an 
arrangement.
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Przykro — przykry. Przykro mi, że 
znajduję W Pana w tak przykrem położeniu.
2. Nie mówmy więcej o tej przykrej sprawie.
3. Przykro mi. . . 4. Przykro nam bardzo. . .
5. W ybaczy W Pan, że po tylu przykrych 
stratach, jakie ponieśliśmy, wypowiemy się 
otwarcie.
Przymuszać się. Nie chcemy, by W Pan 
przymuszał się do tego. 
P rzyn a leŻ n o Ś ci.O k rętzp rzy n ab żn o ścia m i 
Przynęta (wabik). Wynaleziono inną 
przynętę.
Przynosić. Należy przypuszczać, że interes 
nie przyniesie wiele zysku. 2. Ten produkt 
powinien przynosić 20 %  zysku. 3. Ten 
interes prawdopodobnie mało przyniesie.
4. Linja kolejowa przynosi wiele więcej, jak 
się spodziewano. 5. Te papiery nie przynoszą 
więcej rocznie nad 3%  %• 6. Ten środek 
przyniósłby uszczerbek memu kredytowi.
7. Ten interes przyniósł mi czystą stratę.

Przypadać. Prosimy o niezwłoczne na
desłanie należności za saldo z 9 maja rb. 
którego data płatności przypada obecnie. 
2. Jeżeli W Pan weźmie pod uwagę ryzyko, 
na jakie narażeni jesteśmy przy tym  interesie, 
to z pewnością nie pozazdrości nam skrom
nego zysku, jaki z niego przypada. 3. W  naj
lepszym razie przypadnie 20 %  z sum nie
zabezpieczonych hipotekami. 4. Znaczny 
kapitał przypadł panu B. wskutek spadko- 
bierstwa.
Przypadek. Proszę rozporządzać mną w po
dobnych przypadkach.
Przypisywać. Należy przypisać wyczeki
waniu posiadaczy słabą sprzedaż kawy. 2. Nie 
mnie przypisać należy tę stratę. 3. Nie mnie 
zechce W Pan przypisać tę stratę.

Przypominać. Nie przypominamy sobie 
już tego wypadku. 2. Przyczem łączę prośbę
o przypomnienie sobie o mnie w zbliżającym 
się sezonie.
Przypomnienie. Przypomnienia W Pana
o płatnej w dniu 10 listopada pozycji nie po
trzebowalibyśmy, gd yż . . 2. Nie obrażęWPana 
przez przypomnienie się Jego pamięci po tak 
długiej przerwie w naszych stosunkach. 
Przypuszczać. Przypuszczamy, że WPan 
nie otrzym ał naszego listu. 2. Przypuszcza
łem, że W Pan otrzymał dokładną wiadomość 
w tej sprawie. 3. Nie mogłem przypuścić, by 
mój przekaz mógł Mu zrobić różnicę.

Przypuszczalny. Prosimy o Pańskie za
patrywanie o przypuszczalnym biegu in
teresu z chmielem.
Przypuszczenie. Gdyby, wbrew przy
puszczeniu, odmówiono przyjęcia skrzyni, to 
proszę przyjąć ją tymczasowo na skład.
2. Otwieramy WPanu otwarty kredyt w tem 
przypuszczeniu, że pokrycie zawsze nadej
dzie w terminie. 3. Zróbmy przypuszczenie, 
że weksel nie zostanie pokryty ?

Je regrette de vous voir dans une situation 
aussi facheuse. 2. Ne parlons plus de cette 
affaire desagreable. 3. Je regrette. . .
4. II est penible pour nous. . . 5. Apres 
de nombreuses pertes sensibles, vous nous 
excuserez de parler en toute franchise.

Nous ne voulons pas que vous vous 
fassiez violence.

Le navire avec ses dependances.
On a trouver un autre moyen d ’attirer 

le publie.
II faut presumer, que 1’affaire ne rappor- 

tera beaucoup de profit. 2. Cet article 
doit rapporter 20%. 3. Cette affaire ne 
rapportera probablement pas grand chose.
4. La ligne du chemin de fer rend mieux 
qu’ on ne l ’avait suppose. 5. Ces papiers 
ne rapportent pas plus de 3 1/'2% 1’ an.
6. Une semblable mesure porterait prejudice 
a mon credit. 7. Cette affaire ne m ’a rap- 
porte que des pertes.

Le solde du 9 mai est echu et nous vous 
prions donc de nous en faire parvenir 
le montant. 2. Pesez le risque que nous 
courons dans cette affaire et vous nous 
souhaiterez apres certainement le mince 
benefice que nous en tirons. 3. Au cas le 
plus favorable, il y  aura tout au plus 20%  
pour les creances qui ne sont pas couvertes 
par des hypotheques. 4. Un capital con
siderable est tombe en partage a B. par 
heritage.

Veuillez disposer de moi en pareils cas.

C’est la grandę reserve observee par les 
detenteurs qui est la cause que les trans
actions en cafe, n’ont pas atteint grandę 
importance. 2. Ce n’est pas a moi que vous 
devez imputer cette perte. 3. Vous ne 
m ’ imputerez pas cette perte.

Nous ne nous rappelons plus cet evene- 
ment. 2. Enfin, je vous prie de vous souvenir 
de moi a la nouvelle saison.

Ce n’etait nullement necessaire de nous 
rappeler l ’echeance du 10 novembre, parce 
que. . . 2. Permettez moi de me rappeler 
a votre souvenir, apres une longue inter- 
ruption de nos relations.

Nous supposons que vous n’avez pas 
reęu notre lettre. 2. J ’ai suppose que 
vous etiez parfaitement au courant de 
1’affaire. 3. Je ne pouvais pas m ’imaginer 
que ma traite put vous gener.

Nous desirons connaitre votre opinion^ 
sur la marche presumable du marche aux 
houblons.

En cas que contrairement a notre suppo- 
sition la caisse soit refusee, veuillez l ’em- 
magasiner pour le moment. 2. Nous vous 
accordons le credit ouvert, en supposant 
que vos remises arriveront toujours a temps.
3. Supposons le cas que la lettre de change 
ne soit pas accep tee.. .  ?
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Es tut mir leid, daB Sie sich in einer so 
verdrieBlichen Lage befinden. 2. W ir wollen 
diesen unerąuicklichen Gegenstand fallen 
lassen. 3. Es schmerzt mich. . . 4. Es ist 
peinlich fiir uns. . . 5. Entschuldigen Sie, 
wenn wir uns nach vielen herben Verlusten 
ganz offen aussprechen.

W ir wollen nicht, daB Sie sich Zwang 
antun.

Das Schiff mit Zubehór.
Man hat ein anderes Zugmittel gefunden.

Voraussichtlich wird bei diesem Geschaft 
wenig abfallen. 2. Dieser Artikel diirfte 
20%  Nutzen abwerfen. 3. Dieses Geschaft 
wird voraussichtlich wenig einbringen. 4. Die 
Bahnlinie rentiert sich weit besser, ais man 
angenommen hatte. 5. Diese Papiere 
bringen nicht mehr ais 3 % %  pro Jahr. 6. Eine 
solche MaBregel wiirde meinem Kredit nur 
nachteilig sein. 7. Dieses Geschaft hat mir 
nur Verlust eingebracht.

Der Posten vom 9. Mai d. J. ist verfallen, 
daher bitten wir Sie um baldige tjber- 
weisung des Betrages. 2. Erwagen Sie die 
Gefahr, welche wir bei diesem Geschaft 
ubernehmen, Sie werden uns dann gewiB 
den bescheidenen Nutzen gónnen, der dabei 
abfallt. 3. Auf die nicht durch Hypotheken 
gedeckten Guthaben kónnen im giinstigen 
Falle 20% entfallen. 4. Durch Erbschaft 
ist B. ein bedeutendes Kapitał zugefallen.

Bei ahnlichen Vorfallen belieben Sie 
iiber meine Dienste zu verfiigen.

Der groBen Zuriickhaltung der Inhaber 
ist es zuzuschreiben, daB der Umsatz in 
Kaffee keinen gróBeren Umfang erreichte. 
2. Dieser Verlust kann mir nicht zur Last 
fallen. 3. Sie werden mir diesen Verlust 
nicht aufbiirden wollen.

W ir erinnern uns dieses Vorfalls nicht 
mehr. 2. Ich schlieBe mit der Bitte, sich 
meiner bei Bedarf in der neuen Saison 
freundlich zu erinnern.

Ihrer Erinnerung an den verfallenen Posten 
vom 10. November hatte es nicht bedurft, 
da. . . 2. Erlauben Sie mir, mich nach lan
ger Unterbrechung unseres Geschaftsver- 
kehrs wieder in Ihre Erinnerung zu bringen.

Wir vermuten, daB Ihnen unser Schreiben 
nicht zugekommen ist. 2. Ich setzte voraus, 
daB Sie genaue Kenntnis von der Sache 
haben werden. 3. DaB meine Abgabe Sie 
genieren werde, konnte ich mir nicht vor- 
stellen.

Uber den vermutlichen Gang des Hopfen- 
geschafts wiinschen wir Ihre Ansicht zu 
vernehmen.

Sollte, wider Erwarten, die Annahme der 
K iste verweigert werden, so nehmen Sie 
diese vorlaufig auf Lager. 2. W ir raumen 
Ihnen den gewiinschten Kredit ein, in der 
sicheren Voraussetzung, daB Ihre Deckung 
stets rechtzeitig erfolgt. 3. Gesetzt den 
Fali, der Wechsel wird nicht honoriert. . . ?

I am sorry that you are in such a vexa- 
tious situation. 2. Let us drop this unplea- 
sant affair. 3. I am sorry. . . 4. It is painful 
for us. . . 5. Excuse if we speak freely, 
after the many losses we have sustained.

We do not wish you to restrain yourself.

The ship and her fittings.
They have found another expedient (to 

attract customers).
It could be forseen that the business would 

throw off no profit. 2. This article might 
yield a profit of 20%. 3. This enterprise 
will apparently not yield much 4 The 
railway line yields a far better profit than 
they had expected. 5. This securities do 
not yield more than 3 % % - 6. Such measure 
would prejudice my credit. 7. This affair 
has only brought me losses.

The item of 9th May of this year has 
fallen due, we therefore reąuest you to send 
us the amount soon. 2. If you take into 
consideration the great risks which we have 
in this affair, you will surely not envy us 
the smali profit therefrom. 3. In the most 
favourable case 20% only will be paid for 
the credit which was not mortgaged. 4. A 
considerable Capital has come to B. byinhe- 
ritance.

In similar cases please command my 
services.

It must be attributed to the reserve of 
owners that trasactions in coffee were not 
done to a greater extent. 2. One cannot 
lay this loss to my charge. 3. You cannot 
intend to burden me with this loss.

We cannot recall to our mind this event. 
2. I finally add the reąuest to bear me in 
mind, when you want further supplies.

No apology was necessary for putting 
us in mind of the account fallen due on 
io th  November, as we. . . 2. Allow me to 
recall myself to your memory, after the 
long interruption in our intercourse.

We presume you did not receive our 
letter. 2. I presumed that you had received 
a thorough knowledge of the matter. 3.
I could not guess that my draft would cause 
you any inconvenience.

We should like to hear your opinion on the 
course the hop-market is likely to follow ?

Should the case be refused, though we 
do not presume, please to put it in storę 
fora short time. 2. In the fuli persuasion 
that you will duły provide us with remit- 
tances, we will agree to the acceptance —  
credit. 3. Supposing, the bill should not be 
honoured.. . . ?
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Przyrost.
P r z y r z e c z e n i e .  Może WPan liczyć na to, 
że dotrzymamy danego przyrzeczenia. 2. Sto
sownie do przyrzeczenia WPana. 
Przyrzekać. Przyrzekł zapłacić za 8 dni. 
2. Nie możemy dać już dzisiaj przyrzekającej 
odpowiedzi.
Przysądzać. Została nam sądownie przy
sądzona cała suma.
Przysięga. Zmuszony W Pan będzie swe 
zeznanie stwierdzić przysięgą.
Przysięgać. 2.W razie potrzeby, mogę przy- 
siądz. 3. Gdy zajdzie potrzeba, przysięgnę.
4. Sąd nakazał mu przysięgać.

Przysięgły. Kazaliśm y ocenić szkodę przy
sięgłemu taksatorowi.
Przysługa. Za każdą przysługę, wyświad
czoną memu protegowanemu, będę b.wdzięcz- 
nym W Panu. 2. Przez spełnienie mej prośby 
wyświadcza mi W Pan wielką przysługę.

Przyśpieszać. Proszę przyśpieszyć w y
słanie potrzebnego nam towaru. 2. Przyśpie
szając wysyłkę tranu, zobowiąże mnie sobie 
W Pan wielce.
Przystawać na CO. . (v. zgadzać się). Nie 
wahałbym się przystać na proponowane po
rozumienie się, gdyby nie było przy niem tak 
znacznej straty. 2. Jeżeli W Pan przystanie 
na te warunki..
Przystań.
Przystępować. Nie możemy przystępować 
do zawiązywania nowych stosunków przy 
obecnej stagnacji handlowej. 2. Jeszcze 
w bieżącym tygodniu przystąpim y do. . . 
Przysyłać (v. przesyłać).
Przyszłość. Bądź co bądź, ten produkt ma 
wielką przyszłość.
Przyszły. W  końcu przyszłego miesiąca.. . 
Przytaczać. W Pan źle pojął przytoczony 
ustęp mego ostatniego listu. 2. Zdaje nam 
się, że W Pan przytacza to (symuluje to) 
jedynie w  celu zwłoki czasu.

Przytem. Jeżeli W Pan przytem obstaje. . .  
Przytrafiać się (v. zdarzać się). Być może 
że przytrafi się (zdarzy się) okazja sprzedaży 
towaru hurtem.
Przywiązanie. Pozostaniemy i nadal 
z temże samem przywiązaniem do WPana. 
2. Oszczędzamy go, bacząc na jego przy
wiązanie do naszej firmy.
Przywiązywać wagę (znaczenie). Przy
wiązuję dużą wagę do tej przysługi. 2. Nie 
przywiązujem y żadnego znaczenia do tej po
głoski. 3. Przywiązujem y wielką wagę do 
uczciwej i starannej obsługi.
Przywilej. Z tego przywileju korzystają 
jedynie członkowie rady nadzorczej. 2. Udzie
lono akcjonarjuszom ten przywilej. 
Przywłaszczać sobie. W Pan przywła
szczył sobie tę sumę bez mej zgody. 2. Przy
właszczył sobie cudze pieniądze.

Une augmentation. L ’accroissement.
Soyez assure que nous tięndrons notre 

promesse. 2. . . .selon vos promesses.

II a promis de payer d’ici a huit jcurs.. 
2. Nous ne pouvons pas encore donner une 
reponse affirmative aujourd’hui.

Toute la somme nous a ete adjugee par 
le tribunal.

II vous faudra confirmer par serment vos 
depositions.

1. L ’assermentation. 2. En cas de ne- 
cessite je peux affirmer par serment. 3. E n 
cas de besoin je preterai serment. 4. Le 
tribunal lui a defere le serment.

Nous avons fait evaluer ce dommage par 
un commissaire priseur.

Je vous serais tres reconnaissant de 
tout service que nous rendrez a mon recom
mande. 2. En m ’accordant ma priere* 
vous me rendrez un service.

Pressez l ’envoi de la marchandise car 
nous en avons besoin. 2. Vous m ’ obligerez 
en accelerant le transport de 1’huile de 
baleine.

Je n’aurais pas refuse a consentir a -'ar
rangement, si la perte n ’y  etait pas si sen- 
sible pour moi. 2. Si vous consentez a cette 
condition.

La rade. —  Le port.
Pendant la crise actuelle du commerce, 

nous ne pouvons nouer de nouvelles rela- 
tions. 2. Nous procederons encore cette 
semaine-ci a. . .

Envoyer. Faire passer.
Sans doute, 1’article a un bel avenir_

A  dater de la fin du mois prochain.
Le passage cite dans ma derniere lettre 

a ete mai interprete par vous. 2. II nous 
semble que vous n ’alleguez cela que pour 
nous amuser.

Si vous insistez la-dessus. . .
II est possible qu’il se presente une 

occasion de vendre les marchandises en bloc.

L ’attachement que nous avons pour vous 
depuis longtemps, se maintiendra aussi 
a l’avenir. 2. Nous le menageons parce 
qu’il est attache a notre maison.

J ’attache un grand prix a ce service. 
2. Nous ne pouvons ajouter foi 
a ce bruit. 3. Nous attachons une 
grandę importance a etre servis honnetement 
et soigneusement.

II n ’y  a que les membres du conseil d’admi- 
nistration qui jouissent de ce privilege. 2. Les 
actionnaires se sont reserves ce privilege.

Vous vous etes approprie cette somme, 
sans mon consentement. 2. II s’est approprie 
ce qui ne lui appartenait pas.
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Die Zunahme. —  Der Zuwachs.
DaB wir unsere Zusage halten werden, 

diirfen Sie versichert sein. 2. Ihren Zu- 
sicherungen gemaB. . .

Er versprach in 8 Tagen Zahlung zu 
leisten. 2. Eine zusagende Antwort konnen 
wir heute noch nicht geben.

Die ganze Summę ist uns vom Gericht 
zuerkannt (zugesprochen) worden.

Sie mussen Ihre Aussage durch Eid 
bekraftigen.

Beeidigen. 2. Nótigenfalls kann ich be- 
schwóren. 3. Wenn es gefordert wird, 
werde ich einen Eid leisten. 4. Das Gericht 
hat ihm den Eid zugeschoben.

W ir lieBen den Schaden durch einen 
beeidigten Taxator feststellen.

Jeder Dienst, den Sie meinem Empfoh- 
lenen leisten konnen, wird von mir mit 
Dank anerkannt werden. 2. Sie erweisen 
mir durch die Erfiillung meiner Bitte einen 
groBen Gefallen.

Beschleunigen Sie die Absendung der 
benótigten Ware. 2. Sie werden mich sehr 
verbinden, wenn Sie den Versand des 
Trans beschleunigen.

Ich wiirde dem vorgeschlagenen Ver- 
gleich beizutreten mich nicht geweigert 
haben, wenn der Verlust dabei nicht so 
fiihlbar ware. 2. Wenn Sie in diese Be- 
dingungen einwilligen. . .

Die Reede. —  Der Hafen.
Bei der gegenwartigen Krisis im Handel 

konnen wir uns zu neuen Verbindungen 
nicht herbeilassen. 2. Noch in dieser Woche 
schreiten wir zu. . .

Zusenden. —  Zustellen.
Der Artikel hat jedenfalls eine groBe 

Zukunft.
Ende des nachsten Monats. 

t* Die angefiihrte Stelle aus meinem letzten 
Schreiben haben Sie nicht richtig auf- 
gefaBt. 2. Es scheint uns, daB Sie dies nur 
vorschiitzen, um uns noch langer hin- 
zuhalten.

Wenn Sie dabei beharren. . .
Es wird sich wohl Gelegenheit darbieten, 

die Ware „en bloc“ an den Mann zu bringen.

Das Ihnen schon so lange bewiesene Wohl- 
wollen wird auch kiinftig Geltung haben. 
2. W ir schonen ihn, weil er unserem Hause 
so treu ist.

Ich rechne diesen Dienst hoch an. 2. Wir 
konnen diesem Geriichte keinen Glauben 
schenken. 3. Wir legen W ert darauf, reell 
und aufmerksam bedient zu werden.

Nur die Mitglieder des Verwaltungsrats 
genieBen dieses Vorrecht. 2. Dieses Vor- 
recht ist den Aktionaren vorbehalten.

Sie haben sich diesen Betrag ohne mein 
Einverstandnis zugeeignet. 2. Er hat sich 
fremdes Gut angeeignet.

An increase.
You may rely upon our keeping our pro- 

mise. 2. According to your promise.

He promised to pay in eight days. 2. We 
cannot yet give an answer in the affir- 
mative to-day.

The whole sum has been awarded to us 
by the Court.

You will be obliged to confirm your 
assertion by oath.

The oath. 2. In case of need I can con
firm my assertion by oath. 3. If reąuested 
I shall take an oath. 4. The Court has 
tendered him the —  oath.

We had the damage estimated by a sworn 
appraiser.

Every service you will kindly render to 
the gentleman I recommended, will be 
thankfully acknowledged. 2. You will 
do me a particular favour by fulfilling m y 
reąuest.

Please accelerate the dispatch of the 
merchandise, as we are in want of them. 
2. You will oblige me greatly by rapid 
sending (forwarding) of the train-oil.

I should not have refused acceding to the 
proposed compromise, if the loss by it were 
not so sensible. 2. If you consent (agree) 
to these conditions. . .

The roads. —  The port. —  The harbour.
A t the present crisis of trade, we cannot 

consent to enter into new connections. 
2. We shall proceed this week still to the. . .

To send.
There is certainly a great prospect (futurę) 

for this article.
A t the end of the ensuing (following- 

next) month.
You have misunderstood the passage, 

you ąuote, from my last letter. 2. It seems 
to us, you allege that only in order to keep 
us still longer.

If you insist on your opinion. . .
Opportunities will probably offer to selL 

goods by bulk.

The attachement we have felt for you, 
will also continue in futurę. 2. We spare 
him, because he is so attached to our house.

I rate this service very high. 2. W e cannot 
attach any credit to these reports. 3. W e 
attach much value being served fairly and 
attentively.

Only the members of Board of Directory 
enjoy this privilege. 2. This privilege is 
reserved to the share-holders.

You have appropriated this sum to 
yourself without m y assent. 2. He has 
appropriated strange goods (money).
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Przywłaszczenie. Przywłaszczenie tego 
dokumentu powinno ściągnąć na niego surową 
karę.
Przywóz. 2. W roku zeszłym przywóz prze
wyższył znacznie wywóz.

Przywracać. Jak tylko pokój przywrócony 
zostanie, przyjmą me interesy regularny 
bieg.
Przyznawać. Przyznają WPanowie, że 
towar jest wart tej ceny. 2. Jeżeli W Pan przy
zna słuszność tej zasadzie, to musi przyznać 
jednocześnie, że się myli. 3. A by uniknąć 
nieprzyjemnej korespondencji, przyznam 
W Panu żądane odszkodowanie. 4. Przy
znają WPanowie, że. . . 5. Prosimy oznaczyć 
wysokość przyznanego nam kredytu. 6. Przy
znawać kredyt.

Przyznawać się. Przyznajem y się do od
bioru listu z dnia. . .
Przyzwoitość. Uczyniliśmy to, co przy
zwoitość wymagała.
Przyzwolenie (przywilej). W dzięczny 
jestem W Panu za to przyzwolenie. 
Przyzwyczajony. Nadmieniałem już raz 
WPanu, że nie jestem przyzw yczajony, by 
wystawiano na mnie weksle.
Pstry. Pstre kolory są łubiane w tym  
kraju. 2. Pstre szale.
Psuć się. Otrzymane od W Pana wino za
czyna psuć się.
Psuć interes. Nie chcemy psuć sobie in
teresu podrzędnym towarem.
Publicznie. W  przyszłym tygodniu sprze
dadzą publicznie. . . (z licytacji).
Publika. Projekt nowej linji kolejowej 
spotkał się z sympatją publiki (publiczną). 
Punkt. Nie na każdym punkcie zgadzam się 
z WPanem. 2. Na tym  punkcie zgadzamy 
się z sobą. 3. Rezerwujemy sobie prawo 
decydowania co do tego ważnego punktu.

Punkt kulminacyjny, o  ile się zdaje, 
kursy doszły do punktu kulminacyjnego. 
Punkt centralny.Berlin jest punktem cen
tralnym sieci kolejowej środkowej Europy. 
Punkt widzenia. Jeżeli W Pan wyjdzie 
z tego punktu widzenia, to. . . 
Punktualność. Nigdy nie uskarży sięWPan 
na brak punktualności z mej strony.

Punktualny - punktualnie. Załatwiam 
punktualnie za skromną prowizję inkasa 
weksli nawet na miasta prowincjalne.
2. Zamówienia moje będę kierować do 
W Pana, o ile usługi Jego będą punktualne. 
Puszczać (o kolorach). Obawiamy się, że 
te sukna będą puszczać. • 2. Sukna, których 
wełna jest farbowana przed wyrobem, nie 
puszczają.
P u S Z C Z aĆ  (o rzece). Jak tylko lody puściły, 
oswobodziła się żegluga. 2. Żegluga ożyła 
wskutek puszczenia lodów na naszej rzece.

L ’appropriation de ce document pourrait 
avoir de facheuses conseąuences pour lui.

L ’ importation. 2. L ’ importation exceda 
de beaucoup l ’exportation 1’annee passee.

Mes affaires reprendront leur train ordi- 
naire des que la paix sera retablie.

Vous serez aussi d ’accord sur la ąualite 
valant son prix. 2. Si vous admettez ce 
principe, vous reconnaitrez que vous avez 
tort. 3. Pour eviter une correspondance 
desagreable, je veux vous accorder l’in- 
demnite que vous demandez. 4. Vous con- 
viendrez que. . . 5. Nous vous prions de 
nous indiquer le montant du credit accorde.
6. Accorder un credit.

Nous accusons reception de votre estimee 
du. . .

Nous avons agi selon toutes les regles 
de la convenance.

Je vous suis tres oblige de cette faveur 
(consentement).

Je vous ai deja ecrit une fois que je ne 
suis pas accoutume a laisser tirer sur moi.

Les couleurs bariolees sont en faveur 
dans ce pays. 2. Les chales rayes.

Le vin que nous avons reęu de vous 
commence a tourner.

Nous ne voulons pas nous gater 1’affaire 
en vendant une marchandise inferieure.

La semaine prochaine on vendra a l ’en- 
chere. . .

Le nouveau projet de chemin de fer a trouve 
la sympathie du public.

Je ne suis pas completement de votre avis.
2. A  cet egard nous sommes d ’accord.
3. Sur ce point essentiel nous nous reser- 
vons le droit, de nous decider plus tard.

Les cours pourraient bien avoir atteint 
maintenant leur point culminant.

Berlin est le point de jonction du reseau 
de chemins de fer de 1’Europe centrale.

Si vous considerez 1’affaire a ce point 
de vue, vous. . .

Vous n ’aurez jamais lieu de vous plaindre 
de manque de ponctualite de ma part.

Je me charge de soigner promptement 
1’encaissement de lettres de change, meme 
pour des places de second rang. 2. Si vous me 
servez avec promptitude, je vous donnerai 
mes ordres.

Nous craignons que ces draps ne perdent 
la couleur. 2. Les draps qui sont teints 
en laine, ne perdent pas la couleur.

Depuis que notre riviere est degelee, la 
navigation est tout a fait librę. 2. Le degel 
de notre riviere a ranime la navigation.

202
http://rcin.org.pl/ifis



Die Aneignung dieses Schriftstiickes diirfte 
fiir ihn eine empfindliche Strafe im Gefolge 
haben.

Der Import. 2. Die Einfuhr iiberstieg 
die Ausfuhr im abgelaufenen Jahre er- 
heblich.

Mein Geschaft wird wieder in einen 
geregelten Gang kommen, sobald der Friede 
hergestellt ist.

Die Preiswiirdigkeit der Ware werden 
Sie zugeben. 2. Wenn Sie diesen Grundsatz 
annehmen, so miissen Sie zugeben, daB Sie 
Unrecht haben. 3. Um einen unangenehmen 
Briefwechsel zu vermeiden, will ich mich 
zu der von Ihnen geforderten Entschadigung 
verstehen. 4. Sie werden zugeben, d a B ...
5. W ir bitten, uns die Hóhe des uns zu 
gewahrenden Kredits zu bezeichnen. 6. Kre- 
dit einraumen.

W ir bekennen uns zum Empfang Ihrer 
Zuschrift vom. . .

W ir sind unserer moralischen Verpflichtung 
nachgekommen.

Fiir diese Vergiinstigung bin ich Ihnen 
verbunden.

Ich habe Ihnen schon einmal gesćhrieben, 
daB ich nicht gewohnt bin, auf mich ziehen 
zu lassen.

Bunte Farben sind hierzulande beliebt.
2. Bunte Tiicher.

Der von Ihnen empfangene Wein fangt 
an abzustehen.

W ir wollen uns mit geringer Ware nicht 
das Geschaft verderben.

In nachster Woche werden óffentlich 
verkaufen. . .

Das neue Bahnprojekt hat beim Publikum 
Anklang gefunden.

Mit Ihrer Ansicht stimme ich nicht in 
allen Punkten iiberein. 2. Hinsichtlich 
dieses Punktes sind wir einig. 3. In diesem 
wesentlichen Punkte mussen wir uns noch 
die Entscheidung vorbehalten.

Die Kursę diirften nunmehr ihren Kul- 
minationspunkt erreicht haben.

Berlin ist der Knotenpunkt des mittel- 
europaischen Eisenbahnnetzes.

Wenn Sie die Sache von diesem Gesichts- 
punkte aus betrachten. . .

Uber Mangel an Piinktlichkeit meiner- 
seits werden Sie sich niemals zu beklagen 
haben.

Den Eingang von Wechseln, selbst auf 
Nebenplatzen, besorge ich piinktlich bei 
geringer Provisionsberechnung. 2. Bei 
piinktlicher Bedienung werde ich Ihnen 
meine Auftrage stets gerne zuwenden.

W ir fiirchten, daB diese Tiicher abfarben 
werden. 2. In der Wolle gefarbte Tiicher 
farben nicht ab.

Die Schiffahrt ist, seit unser FluB aufgetaut 
ist, ganz frei. 2. Durch das Aufgehen unseres 
Flusses ist die Schiffahrt wieder belebt.

The appropriation of that documents may 
have serious conseąuences for him.

The import. 2. The import exceeded by 
far export last year.

My business shall go on its former course, 
as soon as the peace is reestablished.

You will also grant that the goods are 
worth this price. 2. If you admit this 
principle, you must concede that you are 
wrong. 3. To avoid an unpleasant cor- 
respondence I will consent to the indem- 
nification you claim. 4.You must own th a t. . .
5. We beg you will indicate us the amount 
of the credit you open us. 6. To grant 
a credit.

We acknowledge receipt of your favour 
(letter) of the. . .

We have done all that the strictest 
propriety demanded.

I am much obliged to you for this advan- 
tage (solution-decision-determination).

I wrote you once already, that I am not 
accustomed to being drawn upon.

Bright colours are much liked in this 
country. 2. Medley-cloths.

The wine we got from you begins to turn 
(spoił).

W e will not spoił our business by selling 
inferior goods.

Next week will be sold by public auction.

The new railway project met with the 
śym pathy of public.

I do not agree with your opinion on all 
points. 2. On this head we agreed. 3. W ith 
respect to this important point, we reserve 
our decision.

The rates have probably reached their 
culminating point.

Berlin is the junction of the Central- 
European railway- net.

If you consider the matter from this 
point of view, s o . . .

You never will have cause to complain 
of want of punctuality on my part.

I undertake to cash punctually bills of 
exchange, even on secondary places, at 
a moderate commission. 2. I will gladly give 
you my orders, if you serve me with punc
tuality.

We are afraid that this cloth will stain.
2. Cloth dyed in the wool, does not stain.

Navigation is ąuite free after the opening 
of the river. 2. In conseąuence of the opening 
of our river, navigation is animated again.
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Puszczać w i e ś c i  W  o b i e g .  Puszczono 
wieść w  obieg, jakoby tutejszy interes 
zbożowy H. & L. zamierzał zawiesić w ypłaty. 
Pusty. Nasz rynek jest pusty.
Rabat. Odbiorca sprowadzonego od WPana 
niebieskiego ,,Orleanu“ , skarży się na ga
tunek i kolor towaru, zgadzając się na przy
jęcie jedynie przy potrąceniu 10 %  rabatu. 
Rachunek. Zamieściłem w rachunku (ob
rachunku) zw ykłą prowizję i y2% .  2- Spraw
dzę rachunek W Pana i po znalezieniu go 
w  porządku (prześlę) ureguluję przekazem.
3. Zawiadamiam o wysłaniu łaskawie za
mówionych towarów, na które rachunek za
łączam odwrotnie. 4. Zapewniamy, że do
łożym y wszelkich starań, by rachunek 
sprzedaży najlepiej wypadł.
Rachunek fikcyjny. Bardzoby nas zobo
wiązali WPanowie, nadsyłając fikcyjny ra
chunek sprzedaży.
Rachunek roczny. Mamy z tą  firmą 
roczny rachunek.
Rachunek zwrotny. W  załączeniu znajdzie 
W Pan protest i rachunek zwrotny, łącznie 
z Jego prima wekslem na 2000 zł, zlecenie
G. S., który ze względu na Jego podpis 
honorowaliśmy.
Racjonalny (słuszny). Zaprzeczanie WPana 
nie jest racjonalne i widzę, że nasze słuszne 
pretensje są dla Niego niezrozumiałe. 
Raczej. Radzim y raczej czekać na. . . 
Raczyć (zechcieć). Raczy W Pan zapłacić. . 
2. Proszę raczyć (zechcieć).
Rada. Stosownie do rady W Pana. . .
2. W  przyszłości kierować się będziemy radą 
W Pana. 3. Prosimy dopomóc naszemu pro
tegowanemu radą i czynem. 4. Najlepszą 
radą w tym  wypadku jest cierpliwość. 
Rada zarządzająca. Członkami rady 
zarządzającej zostali wybrani. . .
Radbym . . . Radbym . . .
Radzić. Radzim y uzupełnić obecnie swe 
zimowe zapotrzebowania. 2. Radziłbym 
W Panu.
Rafinowany. Ten syrop nie jest dosta
tecznie rafinowany.
Raport. Niepomyślne raporty z Paryża 
i Londynu spowodowały zniżkę.
Rata. Nie mamy nic przeciw spłaceniu długu 
W Pana ratami, gdyby to było Mu wy- 
godniejszem. 2. Druga rata płatna. . .
3. Zgadzam y się na spłatę ratami termino- 
wemi długu W Pana. 4. Rozłożym y chętnie 
na r a t y . . .

Ratować. Jeszcze jest czas ratować saldo 
WPana.
Ratunek. Sądzimy, że nawet czas ratunku 
nie przyniesie. 2. Prosimy pośpieszyć na 
ratunek naszego salda wszelkiemi drogami. 
Raz. Prosimy raz zrobić próbę. 2. Raz na 
zawsze zapowiadam. . .
Razem. Wszystkie koszta wynoszą razem. .

On fait circuler le bruit que la maison de 
grains H. et L., d ’ici, a l ’intention de deposer 
son bilan.

Notre marche est depourvu.
L ’acheteur de l’,,Orleans bleu“ que vous 

nous avez fourni, se plaint de la qualite 
et de la couleur et ne veut 1’accepter qu’a 
io°/o de rabais.

J ’ai porte en compte la commission 
admise de 1 /4 %- 2- J ’examinerai votre 
compte et apres l’avoir trouvee sans erreur, 
je vous remettrai les fonds. 3. Je vous 
avertis de l ’expedition des marchandises 
commandees, dont vous trouverez ci-contre 
la facture. 4. Nous vous assurons que nous 
nous efforęons d’obtenir de bons comptes 
de vente.

Nous vous serions obliges, si vous nous 
envoyiez compte de vente simule.

Nous sommes en compte-courant annuel 
avec cette maison.

Ci-inclus vous trouverez une premiere de 
change de zł 2000, sur G. S., avec protet 
et compte de retour que nous avons payee 
en honneur de votre signature.

Vos objections ne sont pas valables et il 
nous semble que vous ne voulez pas recon- 
naitre notre juste demande.

II vaudra mieux a tte n d re...
Je vous prie de payer. . . 2. Ayez la bonte 

de. . . (veuillez).
Selon votre conseil. . . 2. Votre conseil 

nous servira a l’avenir de gouverne. 3. Nous 
vous prions de bien vouloir aider notre ami 
de vos bons conseils. 4. II n’y  a pas d ’autre 
moyen que de patienter.

Messieurs. . ., ont ete elus membres du 
conseil d ’administration.

J ’aimerais bien. . .
Nous vous conseillons de couvrir bientót 

votre besoin d’hiver. 2. Je vous conseil- 
lerais. . .

Ce sirop n’est pas assez raffine.

Les nouvelles defavorables de Londres 
et Paris, avaient entraine une baisse.

Nous n ’avons pas d ’objection a faire 
a ce que vous payiez votre dette par termes, 
si cela vous convient mieux. 2. Le second 
terme doit etre paye au. . . 3. Nous acce- 
dons a ce que vous payiez votre dette par 
des acomptes. 4. Nous vous accordons des 
paiements en a co m p te ...

U est encore temps de sauver votre 
creance.

On conęoit que meme du temps on ne 
peut pas attendre de salut. 2. Faites tous 
vos efforts pour sauver notre creance.

Veuillez faire un essai de. . . 2. Je vous 
ferai observer une fois pour toutes que.

Tous les debours pour frais s’elevent 
ensemble a. . .
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Man hat das Geriicht verbreitet, daB das 
łiiesige Gatreidegeschaft H. & L. die Zahlungs- 
einstellung beabsichtigte.

Unser Markt ist entblóBt.
Der Empfanger des von Ihnen bezogenen 

blauen ,,Orleans“ klagt iiber die Beschaffen- 
heit und Farbę; er will sich zur Annahme 
nur bei 10%  NachlaB verstehen.

Ich habe die iibliche Provision von i % %  
in Anrechnung gebracht. 2. Ihre Abrechnung 
werde ich priifen und wenn sie stimmt, 
die Uberweisung vornehmen. 3. Ich be- 
nachrichtige Sie von dem Versand der be- 
stellten Waren, woriiber umstehend Berech- 
nung folgt. 4. W ir versichern Sie, daB wir 
uns die gróBte Miihe geben, um so giinstig 
wie móglich zu verkaufen.

Durch Ubersendung einer fingierten Ver- 
kaufsrechnung warden Sie uns verbinden.

W ir haben mit diesem Hause Jahres- 
abrechnung.

Inliegend finden Sie einen Primawechsel 
-iiber 2000 zł mit Protest und Riickrechnung 
;auf G. S., den wir mit Riicksicht auf Ihre 
Unterschrift eingelóst haben

Ihre Einwandung ist durchaus nicht 
stichhaltig und es scheint, daB Sie gerechten 
-Anspriichen unzuganglich sind

W arten Sie lieber die. . .
Belieben Sie anzuschaffen. . . 2. Seien 

Sie so freundlich.
Auf Ihr Anraten. . . 2. Ihr Rat soli uns 

kiinftig ais Richtschnur dienen. 3. Wir 
bitten Sie, unserem Freunde mit Rat und 
Tat beizustehen. 4. Hier ist kein anderer 
Rat, ais sich zu gedulden,

Zu Mitgliedern des Verwaltungsrats wur- 
den die Herren. . . gewahlt.

Wiinschenswert ware es mir. . .
W ir raten Ihnen, Ihren W mterbedarf 

jetzt zu vervollstandigen. 2. Ich móchte 
Ihnen anraten. . .

Dieser Sirup ist nicht hinreichend gelautert.

Die ungiinstigen Berichte von Paris und 
London hatten ein Weichen zur Folgę.

Wenn es Ihnen beąuemer ist, Ihre Schuld 
in Raten abzutragen, so haben wir nichts 
dagegen. 2. Die zweite Rate ist am. . . zu 
leisten. 3. W ir willigen in terminweise 
Abtragung Ihrer Schuld. 4. W ir bewilligen 
Ihnen gerne Abschlagszahlungen. . .

Noch ist es Zeit, Ihr Guthaben zu retten.

Auch die Zeit diirfte keine Rettung 
bringen. 2. Bieten Sie alles zur Rettung 
unseres Guthabens auf.

W ir bitten Sie, einmal den Versuch zu 
machen. 2. Ein fiir allemal bemerke ich. . .

Die Spesenauslagen betragen zusammen. . .

Reports are ciculating that corn-mer- 
chants H. & L. of this place intend suspen- 
ding payment.

Our market is bare.
The consignee of the blue “ Orleans“ 

procured from you, is dissatisfied with 
its ąuality and colour, willing only keep 
it at a reduction of 10%.

I have charged you the usual commission 
of 1% % . 2. I shall examine your settlement 
of accounts, and shall remit you payment, 
if found correct. 3. I beg leave to announce 
the expedition of the goods kindly ordered, 
the invoice of which is on the other side.
4. We assure of our utmost exertions to 
obtain good account-sales.

Your proforma - account - sale would 
oblige us.

We have a yearly account with this 
house.

You will find enclosed with protest and 
charges a first of exchange of 2000 zł on
G. S., which we have taken up in your 
honour-

The objections you make, will not stand 
the test, and I think that you will not 
listen to my just claims.

You had better await on. . .
Please to p ay. . . 2. Be so kind as to. . .

According to your advice. . . 2. Your 
counsel shall serve us as a guide in futurę.
3. We beg you kindly to assist our friend 
with your advice. 4. There is no other 
means but to be patient.

M essrs.... were elected members of the 
board of directors.

I should like. . .
We advise you to complete your stocks 

for the winter now. 2. I should advise 
y o u .. .

This syrup (treacle) is not sufficiently 
refined.

Unfavourable reports from London and 
Paris caused a decline in the rates.

We have no abjection to your paying 
your debt by instalments, if it convenient 
to you. 2. The second instalment is due 
on. . . 3. We willingly allow you to pay 
off your debt by instalments. 4. W e consent 
to your paying by instalments. . .

It is still time to save your Capital.

It is aware that time will not save him. 
2. Do all you can to save our credit.

We beg you to make a trial with. 2. I beg 
to observe once for all. . .

All the expenses together amount t o . . .
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Reakcja. Reakcja nie oddziałała na nas 
szkodliwie. 2. Pod koniec giełdy objawiła się 
reakcja.
Realizować (spieniężać). Przy obecnym 
braku pieniędzy trudno realizować papiery 
wartościowe.
Reasekuracja. Straty Towarzystwa w y
równano przez reasekurację. 2. Prosimy
0 zrobienie zaraz reasekuracji.

Ręczyć. Nie mogę ręczyć za prawdziwość tej 
wieści. 2. Za tak znaczną sumę ręczyć nie 
możemy. 3. W  żaden sposób nie możemy 
ręczyć za  zgodność. 4. Tylko wówczas 
ręczyć możemy za towar, gdy jest opatrzony 
naszym znakiem. 5. Ręczyć za co, sprze
ciwia się naszym zasadom.

Redagować. Zredagujemy prośbę podług 
myśli W Pana. 2. Ta umowa nie jest zreda
gowana należycie.
Referencja. Pan T. zamieszkały tamże, 
życząc sobie podjąć się sprzedaży moich 
wyrobów, podaje mi adres W Pana jako swą 
referencję.
Reflektować. Nie reflektujemy więcej na 
zaofiarowany nam poprzednio ryż. 
Regres (pretensja). Nie pozostaje mi, jak 
tylko regres do W Pana, jako wystawcy. 
Regularny. Tendencja odnośnie herbaty 
chińskiej jest stała, przyczem zbyt jej jest 
regularny. 2. Dla regularnego biegu interesu.

Reguła. Jest to dla nas niewzruszoną regułą.

Rejon. Posiada agenturę T-wa na c a ły . . .  
rejon. 2. Rejonem Pańskim będzie tamtejsza 
miejscowość i okolica jej.

Ręka. Jeszcze duży niesprzedany zapas znaj
duje się w pierwszych rękach. 2. . . .  z ręki 
do ręk i. . .
Ręczna robota. Prawie wszędzie za
stąpiona jest ręczna robota maszynową. 
Reklama. Ponieważ dobroć araku jest po
wszechnie uznana, przeto dalszą reklamę 
uważam za zbyteczną. 2. Spekulacja nie 
powiodła się, mimo wielu odnośnych reklam.

Reklamacja. 2. Reklamacja W Pana za
dziwia mnie.
Reklamować (c o . ..) .  Muszę być zaopa
trzony w  upoważnienie W Pana, bym  mógł 
reklamować jego własność.
Reklamować (o co). Sumę zł 200, o które 
W Pan reklamuje, zapisałem na Jego dobro, 
by położyć koniec sprzeczce. 2. Byłoby bez
owocne reklamowanie przeciw temu wyro
kowi. 3. Po upływie 3 - miesięcznym, nie 
przysługuje W Panu więcej prawo reklamo
wania. 4. Byłoby właściwiej wnieść rekla
mację zaraz po otrzymaniu faktury. 
Reklamujący (odwołujący się). Nie znam 
nikogo więcej z reklamujących, prócz H.
1 Z.

Le contre-coup en a ete nul chez nous-
2. Vers la clóture de la bourse il y  eu t 
une reaction.

Vula rarete du numeraire actuel, il est. 
difficile de realiser des effets publics.

Les pertes de la societe sont couvertes; 
par des contre-assurances. 2. Veuillez faire 
executer de suitę la reassurance.

Je ne puis garantir le bien-fonde de ce 
bruit. 2. Nous ne pouvons pas etre garants- 
pour une si forte somme. 3. Nous ne pou- 
vons en garantir l’exactitude. 4. Nous pou- 
vons garantir la marchandise, lorsqu’elle 
est munie de notre marąue. 5. II est contraire 
a nos principes, de nous rendre caution.

Nous redigerons la reąuete conformement 
a vos desirs. 2. Ce traite n’est pas redige 
dans les formes.

Mr. T. de votre ville, desire se charger 
de la vente de mes articles et il se refere 
a vous.

Nous n’avons plus en vue le riz que vous; 
nous avez offert.

II ne me reste a present que le recours. 
sur vous en ąualite de tireur.l

La tendance pour le the de Chine e st  
ferme et les ventes sont regulieres. 2. Pour 
bien faire marcher un commerce. . .

C ’est une regle, dont nous ne nous de- 
partons jamais.

On lui a confie 1’agence de compagnie 
pour tout le circuit de. . .  2. Votre ville et 
environs seront votre rayon.

II y a encore un grand stock dans la» 
premiere main. 2. De la main a la main.

Le travail manuel est presąue partou t 
remplace par le travail a la machinę.

La ąualite superieure de 1’arrac est 
tellement connue que je crois pouvoir me 
passer de toute reclame. 2. L ’entreprise 
n’a pas reussi, malgre toutes les reclames..

Reclamation. 2. Notre reclamation m ’a. 
surpris.

Pour pouvoir reclamer votre propriete,. 
il me faut plein pouvoir de vous.

Pour mettre fin a cette dispute, je vous- 
ai credite des 200 zł que vous avez reclames.
2. II semble inutile d ’interjeter appel a ce 
jugement. 3. Passe 3 mois, vous ne pouvez 
plus reclamer. 4. Vous auriez du faire votre 
reclamation, immediatement apres la re- 
ception de la facture.

H. et Z. sont les seuls qui aient formule- 
une reclamation.
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Eine Riickwirkung hat es auf uns nicht 
ausgeiibt. 2. Gegen SchluB der Bórse ist 
ein Riickschlag eingetreten.

Bei dem gegenwartigen Geldmangel sind 
Papiere schwer zu realisieren.

Die Verluste der Gesellschaft sind durch 
Riickversicherungen gedeckt. 2. W ir bitten 
Sie, die Ruckversicherung sofort zu be- 
sorgen.

Die Wahrheit dieses Geriichts kann ich 
nicht verbiirgen. 2. Fiir eine so bedeutende 
Summę kónnen wir uns nicht verbiirgen.
3. Wir kónnen fiir die Richtigkeit keines- 
wegs einstehen. 4. Fiir die Echtheit der 
Ware kónnen wir gutsagen, sobald sie mit 
unserer Markę versehen ist. 5. Es ist gegen 
unsere Grundsatze, Biirgschaft zu leisten.

Wir werden die Eingabe in Ihrem Sinne 
abfassen. 2. Dieser Vertrag ist nicht gehórig 
formuliert (verfaBt).

Herr T. daselbst wiinscht den Verkauf 
meiner Fabrikate zu iibernehmen und gibt 
Sie ais Referenz auf.

Auf den uns friiher offerierten Reis 
reflektieren wir nicht mehr.

Es bleibt mir nur noch der RegreB an Sie 
ais Aussteller offen.

Die Stimmung fiir chinesischen Tee 
bleibt fest und auch der Abgang ist regel- 
maBiger. 2. Zum schwunghaften Betrieb 
eines derartigen Geschafts. . .

Wir haben es uns zur unabweislichen 
Regel gemacht.

Er hat die Agentur der Gesellschaft fiir 
den ganzen Umkreis von. . . 2. Der dortige 
Platz und Umgebung soli Ihr Wirkungskreis 
sein.

In erster Hand befindet sich noch ein 
groBer Vorrat unverkauft. 2. Zug um 
Zug.

Die Handarbeit ist fast iiberall durch 
Maschinen verdrangt.

Die Qualitat des Arraks ist so vielseitig 
anerkannt, daB ich einer weiteren An- 
preisung iiberhoben bin. 2. Das Unter
nehmen ist miBlungen, trotz der vielen 
Reklamen.

Reklamation. 2. Ihre Reklamation 
befremdet mich.

Um Ihr Eigentum reklamieren zu kónnen, 
muB ich eine Vollmacht von Ihnen erbitten.

Die von Ihnen reklamierten 200 zł habe 
ich Ihnen, um unsern Streit zu beendigen, 
gutgebracht. 2. Es diirfte vergeblich sein, 
gegen dieses Urteil Berufung einzulegen.
3. Nach Ablauf von 3 Monaten kónnen Sie 
nicht mehr beanstanden. 4. Es ware am 
Platze gewesen, Ihre Ausstellung gleich 
nach Empfang der Faktura zu machen.

AuBer H. & Z. sind mir keine Reklamanten 
bekannt.

It has caused no reaction on our market. 
2. There was a reaction towards the close 
of the exchange.

Owing to the present scarcity of money, 
it is difficult to realize securities.

The losses of the company are covered by 
counter-assurance. 2. We beg you will 
attend without delay to the reinsurance.

I cannot answer for this report. 2. We 
cannot stand security for such a considerable 
sum. 3. We can by no means guarantee the 
correctness. 4. We can guarantee the 
genuineness of the goods, as long as they 
are provided with our trade-mark. 5. It 
is against our principles to go bail for 
others.

We shall draw up the petition exactly 
according to your wishes. 2. This contract 
is not drawn up well.

Mr. T. of your town wishes to be entru- 
sted with the sale of my manufactures and 
gives you as a reference.

We no longer reąuire the rice, you offered 
us some time ago.

Nothing remains for me but to claim my 
rights of regress against you.

The tendency for China-tea remains firm> 
and sales are also effected regularly. 2. To 
carry on such a business vigorously. . .

It is a rule we never deviate from. . .

He is charged with the agency of this 
Company for the whole district of. . . 
2. The place and its environs will be your 
sphere of activity.

There is still at first hand a great stock 
of unsold goods. 2. This for that.

Manuał labor is almost completely sup- 
planted by machines.

The excellence of the arrack is so uni- 
versally acknowledged, that I feel there is 
no occasion for me to boust it. 2. In spite 
of all Bousting, the undertaking did not 
succeed.

Reclamation. —  Claim. 2. I am highly 
astonished do your reclamation.

Please send me fuli power, that I m ay be 
able to claim your property.

To settle our dispute I have credited you 
for the 200 zł which you claimed. 2. It 
would be useless to appeal against this 
judgment. 3. After a lapse of 3 months you 
can no longer object to a demand. 4. It 
would have been better to make the objec- 
tion directly after receipt of invoice.

I do not know other claimants than
H. & Z.
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Rekomendacja (polecenie). Obowiązany 
jestem za rekomendację. 
Rekomendować. Pozwalam sobie reko
mendować WPanu oddawcę niniejszego. 
Remesa. Oczekujemy ciągle jeszcze przy
obiecanych remes.
Renta. Spadek wszystkich rent wpłynął na 
olbrzymie sprzedaże.
Reparacja.
Reprezentacja. Chętniebym przyjął re
prezentację jednego z tam tejszych poważ
niejszych domów handlowych. 
Reprezentant. Jeżeli W Pan życzy sobie 
mieć reprezentanta w tej sprawie, to może 
mną rozporządzać.
Reprezentować. T-wo W Pana nie jest 
jeszcze tutaj reprezentowane.
Reputacja. Firma ta posiada najlepszą 
reputację i jest ogólnie poważaną. 2. Firma,
0 której mowa, nie posiada nieskazitelnej 
reputacji.
Reszta. Prześlę Mu niebawem pozostałą 
resztę należności. 2. W  końcu przyszłego 
miesiąca uiszczę z podziękowaniem resztę 
mej należności. 3. Reszta wierzycieli nie 
otrzym uje nic.
Robić trudności. Może W Pan być spokoj
nym, iż nie oczekują Go żadne trudności.

Robić Zmiany. Nie zamierzam (poczynić) 
robić w tem żadnych zmian.
Robota. Zamówione u nas 20 sztuk rypsu są 
w robocie.
Robotnik. Z powodu braku robotników. 
2. Kontrola robotników.
Roboty Ziemne. Rozpoczęte dawno roboty 
ziemne dotąd nie są wykończone.

Rodzaj. W ynikła szkoda jest tego rodzaju, 
że nie możemy ponosić jej sami. 2. Znajdzie 
W Pan u mnie różnego rodzaju losy loteryjne.

Rok. Oby rok nadchodzący przyniósł szczę
ście W Panu. 2. Z roku na rok. 3. Wiele 
strat ponieśliśmy w ciągu roku. 4. Rok 
roboczy.
Rolnictwo. Ten produkt używany jest 
w  rolnictwie w naszej okolicy.
Również. 2. Mogę usłużyć również dobrze
1 tanio, j a k . . .  3. . . . j a k  również prze
kroczono znacznie.. .
Równoważyć. Zrównoważy to jego pre
tensje. 2. Oba gatunki równoważą sobie. 
Równy. Podług umowy, podział zysku na
stępuje w równych częściach. 2. Proszę w y
stawić na mnie krótkoterminowy przekaz 
równej wysokości.

Rozbić się. Niektóre butelki likieru były 
rozbite. 2. Projekt rozbił się po długich 
debatach. 3. Sądzę, że W Pan zaakceptuje 
potrącenie, jakie zrobiłem za rozbity towar.

Je suis fort oblige de votre bonne recom- 
mandation.

Je me permets de vous recommander le 
porteur de la presente.

Nous attendons toujours les remises 
promises.

Le mouvement retrograde de toutes les Ren- 
tes a amene des realisations considerables.

La reparation. —  Le racommodage.
Je desire la representation d’une maison 

renommee de votre place.

S ’il vous faut un representant dans 
cette affaire, vous pouvez disposer de moi.

Votre societe n’a pas encore de repre
sentant ici.

Cette maison a une bonne reputation et 
jouit d ’une estime generale. 2. La repu
tation dont jouit cette maison, n ’est pas 
irreprochable.

Je vous remettrai prochainement le reste 
de votre avoir. 2. A  la fin du mois prochain, 
je payerai le reste de votre creance. 3. Les 
autres creanciers n’obtiennent rien.

Vous pouvez etre sur que l ’on ne vous 
fera pas de difficultes.

Je n ’y  ferai pas de changement.

On travaille a vos 20 pieces de reps que 
vous nous avez commandees.

Faute de bons ouvriers. 2. Le contróle 
du monde (des ouvriers).

Les terrassements ont commence depuis 
longtemps, mais ne sont pas encore ter- 
mines.

Le dommage est de telle naturę que nous 
ne pouvons pas le supporter seuls. 2. Vous 
trouverez chez moi toutes sortes de lots.

Nous souhaitons que l ’annee qui vient 
de s ’ouvrir vous soit propice. 2. D ’annee 
en annee. 3. Nous avons eprouve beaucoup 
de pertes durant l ’annee. 4. L ’exercice.

Dans notre contree on se sert de cet 
article dans 1’agriculture.

De plus. 2. Je peux vous servir aussi bien 
bon marche que. . . 3. . . .d e  meme, est 
depasse de beaucou p...

Cela formera un contre-poids a ses 
exigences. 2. Les deux qualites se contre- 
balanceront.

Conformement a convention, le partage 
doit s’executer en parties egales. 2. Veuillez 
tirer sur moi la contre-valeur, a courte 
echeance.

Plusieurs bouteilles a liqueurs etaient 
cassees. 2. Apres de longues negociations, 
le projet a echoue. 3. Vous n’objecterez 
rien, j ’espere, a la reduction pour la re- 
faction.
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Fiir Ihre gefl. Empfehlung sind wir Ihnen 
verbunden.

Ich erlaube mir, den Uberbringer dieses 
Ihnen zu empfehlen.

Den versprochenen Rimessen sehen wir 
noch immer entgegen.

Der Riickgang samtlicher Renten ver- 
anlaBte gróBere Realisierungen.

Die Ausbesserung.
Ich wiinschte die Vertretung eines dortigen 

angesehenen Hauses zu ubernehmen.

Wenn Sie einen Vertreter in dieser Sache 
wiinschen, so kónnen Sie iiber mich ver- 
fiigen.

Ihre Gesellschaft ist am hiesigen Platze 
noch nicht vertreten.

Diese Firma erfreut sich des besten 
Rufes und steht in hoher Achtung. 2. Einen 
Ruf, der ohne Tadel ware, genieBt das in 
Rede stehende Haus nicht.

Den Ihnen noch zukommenden Rest 
werde ich demnachst folgen lassen. 2. Ende 
nachsten Monats werde ich meine Restschuld 
bei Ihnen mit Dank begleichen. 3. Die 
iibrigen Glaubiger gehen leer aus.

DaB Ihnen keine Schwierigkeiten in den 
W eg gelegt werden, dariiber kónnen Sie 
beruhigt sein.

Ich werde keine Veranderungen daran 
vornehmen.

Die uns aufgegebenen 20 Stiicke Rips 
befinden sich in Arbeit.

Dem Mangel an Arbeitskraften. 2. Die 
Beaufsichtigung der Arbeiter.

Die langst begonnenen Erdarbeiten sind 
noch nicht beendigt.

Der entstandene Schaden ist derart, 
daB wir ihn allein nicht tragen kónnen. 
2. Sie finden alle Arten von Losen bei mir vor.

Móge das neue Jahr segensreich fiir Sie 
sein. 2. , . . von Jahr zu J a h r .. .  3. Wir 
haben im Laufe des Jahres viele Verluste 
erlitten. 4. Das Betriebsjahr.

Der Artikel wird in hiesiger Gegend in 
der Landwirtschaft verwendet.

Desgleichen. 2. Ich kann Sie eben so 
gut und billig bedienen wie. . . 3: . . . auch 
ist weit iiberschritten. . .

Dies wird seinen Anspriichen ein Gegen- 
gewicht geben. 2. Beide Sorten sind gleich- 
wertig.

Nach dem Abkommen hat die Gewinn- 
Verteilung gleichmaBig zu erfolgen. 2. Den 
Gegenwert wollen Sie auf mich in kurzer 
Sicht entnehmen.

Von den Likórflaschen waren mehrere 
zerbrochen. 2. Das Projekt hat sich nach 
langen Verhandlungen zerschlagen. 3. Gegen 
den von mir fiir die zerschlagene Ware 
gemachten Abzug werden Sie nichts ein- 
zuwenden haben.

I am much obliged for your having recom- 
mended me.

I take the liberty of recommending to 
you the bearer of this.

We are still awaiting the remittances 
you promised us.

The decline of all Interest caused conside
rable realisations.

The repair. —  Repairing.
I would willingly undertake the agency 

of a renowned house of that place.

If you wish for a proxy in this affair you 
may dispose of m y services.

Your company is not yet represented 
here.

This firm enjoys the best repute and is 
highly esteemed. 2. The house in ąuestion 
does not enjoy a blameless repute.

I shall send you the remainder of your 
credit shortly. 2. I shall balance the residue 
of m y debt with you next month. 3. The 
other creditors get nothing.

You may be sure that no obstacles will 
be placed in your way.

I shall not alter it at all.

The 20 pieces of rips you ordered of us 
are in work.

In default of good workmen... 2. The 
control of people (workmen).

The earth-work begun long ago, is not 
yet completed.

The damage arisen is of such a naturę, 
that we cannot afford to bear it alone. 2. You 
will find all kinds of lottery tickets at 
my office at any time.

May the new year bring you much prospe
rity. 2. . . . from year to year. 3. W e have 
sustained many losses in the course of the 
year. 4. The year.

This article is much used in this country 
for agriculture.

Likewise. 2. I can serve you ąuite as 
well and cheap a s . . .  3. . . .a n d  also you 
have by far exceeded the. . .

This is a set off to counterpoise his pre- 
tensions. 2. The two ąualities will counter- 
balance each other.

According to the agreement the profit 
must be eąually divided. 2. Please draw 
upon me the equivalent at short sight.

Several of the liąueur-bottles were broken. 
2. Afer long negotiations the plan has come 
to nought. 3. You will have nothing to object 
to the deduction I made for the breakage.
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R o z b i e r a ć .  Towar został rozebrany przez 
zagranicznych kupców.
Rozchód. Wprowadzono omyłkowo wiele 
pozycyj w rozchód. 2. Rozchody zaprzy- 
chodujemy WPanu przy sposobności.

Rozchodzić się (z k im ...) .  Poinformo
waliśmy już W Pana cyrkularzem, że mój 
długoletni wspólnik p. X ., rozchodzi się 
ze mną. 2. Na skutek przyjacielskiego po
rozumienia, rozeszliśmy się dzisiaj.

Rozchodzić się (o wieści). Nie możemy dać 
w iary tej wieści, która od paru dni rozeszła 
się. 2. Rozeszła się wieść na giełdzie, że. . .

Rozciągać się. Nasz handel rozciąga się 
na. . .
Rościć sobie prawo. Nie roszczę sobie 
prawa do sądu, o sposobie działalności 
W Pana.
RozdarowaĆ. Rozdarowaliśmy resztę 
towaru, by zbyć się go czemprędzej. 
Rozdrabniać. Prosimy w przyszłości, nie 
rozdrabniać w ten sposób nadsyłanego nam 
towaru. 2. Fundusze jego rozdrobniły się 
znacznie wskutek nabycia tej filji. 
Rozdział. Niebawem nastąpi rozdział zysku.

Rozdzielać. Zysk rozdziela się pomiędzy 
członków, w miarę wkładów.

Rozejm. Odwołanie rozejmu zaniepokoiło 
świat handlowy.
Rozglądać się. Chce rozejrzeć się w świecie. 
Rozgłos (wieści). Rozgłos (wieści) o nie
wypłacalności tego domu przyniósł mu wiele 
przykrości.
Rozgniewać. Nie potrzebujemy nadmie
niać, że za treść Jego listu jesteśmy b. rozgnie
wani.
Rozkaz (dyspozycja). W strzym am y w y
syłkę 6 bel sukna do Nowego Yorku, aż do 
dalszego rozkazu. 2, Proszę zastosować się 
do rozkazu tego klijenta.

Rozkazywać. Proszę rozkazać, odnośnie 
naszego dalszego postępowania.

Rozkład jazdy kolejami.
Rozległy. Dom w mowie będący posiada 
rozległe stosunki. 2. Operacje tego domu,
0 który W Pan zapytuje, są b. rozległe
1 pierwszorzędne.
Rozłączać się. Po rozłączeniu się z moim 
dotychczasowym wspólnikiem p. X ., otwo
rzyłem tutaj interes spedycyjny pod mojem 
nazwiskiem.
Rozmiar. Tutejszy handel zbożowy przy
biera corocznie większy rozmiar. 
Rozmowa. Nasza rozmowa dotyczyła 
głównie. 2. Wskutek rozmowy (porozumie
nia się) z nim, została ta sprawa uregu
lowaną.

Les accapareurs etrangers enlevent la 
marchandise.

On a erronnement place plusieurs articles 
en depense. 2. Nous vous bonifierons a l’oc- 
casion vos debours.

Vous avez deja appris par notre circu- 
laire que mon ancien associe Mr. X . va me 
ąuitter. 2. Apres un arrangement amical, 
nous nous sommes separes ce jour-ci.

Nous ne saurions croire ce bruit qui 
s’est repandu depuis quelques jours. 2. On 
avait repandu le bruit a la bourse que. . .

Notre commerce s ’entend a tous. . .

Je ne veux pas m ’arroger une opinion sur 
votre maniere d ’agir.

Nous avons fait cadeau du restant, pour 
nous en debarrasser.

A  l ’avenir, nous ne saurons que faire 
d’envois tellement morceles. 2. L ’acquisition 
de cette succursale a trop divise ses moyens.

La distribution du profit aura lieu pro- 
chainement.

Les profits se distribuent entre les membres 
selon les versements.

La revocation de 1’armistice a inquiete le 
commerce.

II veut voir le monde.
Le bruit qu’on a repandu sur l ’insolva- 

bilite de cette maison lui a cause beaucoup 
d ’embarras.

Inutile de vous dire que nous sommes 
tres irrites du contenu de votre lettre.

Nous allons suspendre, jusqu’a nouvel 
ordre, l ’expedition de 6 balles de drap pour 
New-York. 2. Veuillez suivre les instruc- 
tions du dit ami. -

Veuillez nous indiquer, comment vous 
voulez que nous procedions dans cette 
affaire.

Le horaire des chemins de fer.
Ladite maison a des relations etendues. 

2. Les affaires de cette maison sont bien 
etendues et de premier rang.

Apres m ’etre separe de mon ancien 
associe Mr. X ., j ’ai etabli ici a mon nom 
une maison d ’expedition.

Le commerce de ble d ’ici prend d ’annee 
en annee des dimensions plus considerables.

Notre conversation roulait surtout sur. . . 
2. En suitę d ’un entretien que j ’ai eu avec 
lui, l ’affaire est reglee.
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Die Ware wurde von auslandischen 
-Kaufern aufgekauft.

Es sind mehrere Posten irrtiimlicherweise 
■auf der Ausgabenseite aufgefiihrt. 2. Die 
Auslagen werden wir Ihnen gelegentlich 
vergiiten.

Sie sind bereits durch Rundschreiben 
benachrichtigt worden, daB mein lang- 
jahriger Kompagnon, Herr X ., aus meinem 
Geschaft austritt. 2. Auf Grund einer 
freundschaftlichen Ubereinkunft sind wir 
łieute auseinander gegangen.

Wir konnen diesem seit mehreren Tagen 
verbreiteten Geriicht keinen Glauben 
schenken. 2. Auf der Bórse war das Geriicht 
verbreitet, daB. . .

Unser Handel erstreckt sich auf. . .

Ich will mir kein Urteil iiber Ihre Hand- 
lungsweise erlauben.

W ir haben den Rest der Ware weg- 
geschenkt, um sie nur loszuwerden.

Solche zerstiickelte Sendungen dienen 
-uns in der Folgę nicht mehr. 2. Durch 
Erwerbung dieser Filiale wurden seine Mittel 
rzersplittert.

Die Verteilung des Gewinns wird dem- 
•jiachst stattfinden.

Der Gewinn ist nach MaBgabe der Ein- 
lagen unter die Mitglieder zu verteilen.

Die Kiindigung des Waffenstillstandes 
ł>eunruhigte die Geschaftswelt.

Er will sich in der W eit umsehen.
Das Geriicht von der Insolvenz dieses 

Hauses hat ihm groBe Verlegenheiten 
bereitet.

W ir brauchen nicht zu sagen, daB wir 
iiber den Inhalt Ihres Briefes sehr ent- 
riistet sind.

Die Verladung der nach New-York 
ł>estimmten 6 Ballen Tiicher werden wir 
bis zur weiteren Weisung hinausschieben. 
2 .  Belieben Sie die Verfiigung dieses Freun-
■ des zu befolgen.

Verfiigen Sie, wie wir dabei verfahren 
:sollen.

Der Eisenbahn-Fahrplan.
Das besagte Haus hat ausgedehnte Ver- 

Ijindungen. 2. Die Geschafte des frag- 
lichen Hauses sind groB und erstklassig.

Nach erfolgter Trennung von meinem 
foisherigen Teilhaber H. X . habe ich unter 
meinem Namen ein Speditionsgeschaft hier 
-errichtet.

Der Getreidehandel nimmt hier jedes Jahr 
.gróBere Dimensionen an.

Unsere Unterhaltung betraf haupt- 
s a c h lic h ... 2. Infolge einer Unterredung 
mit ihm ist die Angelegenheit geregelt.

Foreign buyers take away what is brought 
to market.

Several sums have been passed to debit 
by mistake. 2. We shall occasionally reim- 
burse you for your expenses.

You have already been informed by cir- 
cular that Mr. X . m y partner of m any years 
will soon leave me. 2. According to a friendly 
arrangement, our partnership has been dis- 
solved this day.

We cannot give credit to the rumour cur- 
rent for some days. 2. The report has been 
circulating on change that. . .

Our trade comprises a l l . . .

I will not presume to pass an opinion on 
your manner of dealing.

We have given away the rest of merchan- 
dise in order to get rid of them.

In futurę we cannot accept consignments 
sent in lots. 2. His means were too much 
divided by acąuisition of this branch- 
business.

The division payment of the profits will 
soon take place.

The profit must be divided among the 
members in proportion to the Capital 
invested.

The revocation of armistice has caused 
an uneasiness in commercial circles.

He wishes to see the world.
The rumor spread about the insolvency 

of this house, has brought it into great 
embarrassment.

We need not say that we are indignant 
at the contents of your letter.

We shall stop the shipping of your 6 bales 
of cloths, intended for New-York, till further 
orders. 2. Please follow instructions of this, 
client.

Please inform us (dispose-order) of your 
wishes.

The time-table of rail-road.
The said house has extensive connections.

2. The transactions of said house are exten- 
sive and first-rate.

After having dissolved partnership with 
Mr. X ., I have established a Forwarding- 
Agency here under m y own name.

The corn-trade here is continually in- 
creasing in extent.

Our conversation concerned principally. . .
2. In conśeąuence of a conversation with 
him (discourse-talk) this affair is settled.
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Różnica. Muszę poddać się konieczności 
ustępstwa z ceny towaru, jeżeli zażądają 
odemnie tej ofiary, za drobną różnicę w ga
tunku tegoż. 2. Jako różnicę w przybliżeniu..
3. O taką drobną różnicę nie warto spierać 
się dłużej. 4. Podobne różnice odnośnie 
gatunku i koloru trafiają się w każdej 
dostawie.
Różnić się. Nadesłany mi rum różni się 
bardzo od próby. 2. Nie dojdziemy nigdy 
do porozumienia się, gdyż nasze zapatry
wania różnią się. 3. Treść ostatniego listu 
W Pana różni się znacznie od naszej umowy.
4. Gatunek otrzymanego od W Pana szafranu 
różni się wiele od nadesłanego mi ostatnio 
po tejże samej cenie. 5. K ilka skrzyń, które 
kazaliśmy otworzyć, różni się kolorem.
6. Tylko przez odmienny kolor dadzą się 
rozróżnić oba gatunki.

Różny. Obciążyłem rachunek W Pana za 
różne w ydatki sumą... 2. Są różne ceny, sto
sownie do gatunku.
Różnokolorowy. Różnokolorowe sukna. 
Różnorodny. Różnorodne wyroby. 
Rozpatrywać się. Proszę się rozpatrzyć, 
co da się zrobić w tej sprawie. 
Rozpoczynać. Proszę rozpocząć z nami 
szybko interes. 2. Osoba, o którą zapytuje 
W Pan, rozpoczęła swój interes z małemi 
środkami. 3. A by rozpocząć działalność 
z W Panem, prosimy. . . 4. Nasze nowe przed
siębiorstwo rozpocznie wkrótce swą działal
ność. 5. Jak tylko statuty zostaną zatwier
dzone, rozpocznie bank swą działalność.
6. Proces, którego wyroku oczekują, jest już 
oddawna rozpoczęty, był oddawna na wo
kandzie.
Rozporządzać. Środki, któremi rozporzą
dzamy. . .
Rozpraszać. A by rozproszyć Pańskie w ąt
pliwości, donieśliśmy Mu powyższe. 
Rozruchy (wrzenie). Ciągle nadal trw ają 
rozruchy w hiszpańskich kolonjach. 
Rozrywać towar. Rozryw ają ten nowy 
artykuł.
Rozrzutnie. Postępowano b. rozrzutnie 
przy budowie tego budynku. 
Rozrzutność. Jego ruinę spowodowała roz
rzutność.
Rozsądek. Spodziewam się, że rozsądek 
skłoni Go do przyjęcia mej propozycji.

Rozsprzedany. W  chwili otrzymania łaska
wego zamówienia W Pana, cały mój zapas 
koszenili był już rozsprzedany. 
Rozstawać się. Pański p. S.rozstał się z na
mi wczoraj na chwilę przed swym odjazdem. 
Rozstrojony. Charakter giełdy był dzisiaj 
rozstrojony w sk u tek ...
Rozstrzygać. A by tę sprawę jaknajprędzej 
rozstrzygnąć, proponuję sąd polubowny.
2. Poddam ten wypadek rozstrzygnięciu 
ekspertów (biegłych). 3. Rozstrzygnięcie tego 
pytania pozostawiamy W Panu.

Si l ’on me demande un sacrifice pour la1- 
petite difference de ąualite, il me faut 
ceder a la necessite. 2 Comme contre- 
valeur approximative. 3. II ne vaut pas la 
peine de nous disputer plus longtemps sur 
cette difference. 4. On trouve des devia- 
tions semblables dans chaąue livraison 
ąuant a la ąualite et a la couleur.

Le rhum que vous m ’avez envoye differe 
en ąualite essentiellement de l ’echantillon.
2. Nous n’arriverons guere a un arrange- 
ment, nos avis different trop. 3. Le contenu 
de votre derniere lettre differe beaucoup 
de notre accord. 4. La ąualite du safran 
envoye est loin d ’egaler celle de votre der- 
nier envoi au meme prix. 5. Plusieurs 
boites que nous avons fait ouvrir different 
ąuant a la couleur. 6. Les deux sortes 
different seulement ąuant a la couleur.

Je vous ai debite de. . . pour des frais 
divers 2. Les prix different selon la ąualite.

Les draps meles.
Les articles varies.
Voyez ce que vous pourrez faire dans. 

cette affaire.
Veuillez entamer bientót des relations- 

avec nous. 2. La personne en question 
a commence son commerce avec peu de 
moyens. 3. Pour entamer des relations 
avec vous nous vous prions. 4. Notre 
nouvelle entreprise entrera bientót en 
activite. 5. Aussitót que l ’on aura approuve 
les statuts, la banque commencera ses 
affaires. 6. Le proces dont l ’issue est atten- 
due est entame depuis longtemps.

Des moyens dont nous disposons. . .

Pour dissiper vos doutes, nous vou s 
avons communique ce qui precede.

L ’agitation dans les colonies espagnoles. 
continue.

Ce nouvel article est d ’un tres bon debit-

On a fait cette construction tres luxueuse.

C’est la prodigalite qui a amene sa ruinę.

Votre intelligence me fait esperer que 
vous ne refuserez pas votre consentement 
a ma proposition.

Quand je reęus votre commission tout 
mon stock de cochenille etait enleve.

Votre sieur S. a pris conge de nous hier,, 
peu de temps avant son depart.

II y  a peu de disposition a la bourse d ’au- 
jourd’hui a cause d e . . .

Pour mettre fin a ce differend, je vous- 
propose de soumettre a des arbitres la deci- 
sion de 1’affaire. 2. Je ferai examiner 1’affaire 
par des experts. 3. Nous nous en remettons. 
a vous pour la resolution de cette question_
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Wenn fiir den geringen Qualitatsunter- 
.schied ein Opfer von mir verlangt wird, 
so muB ich mich dem Zwange unterwerfen.
2. . . .a i s  beilaufigen G egen satz... 3. Es 
lohnt sich kaum, iiber eine so unbedeutende 
Differenz noch langer zu streiten. 4. Ahnliche 
Abweichungen in bezug auf Qualitat und 
Farbę finden sich in jeder Lieferung.

Der mir gesandte Rum sticht sehr gegen 
die Probe ab. 2. Eine Einigung wird nicht 
zu erzielen sein, da unsere Ansichten zu 
sehr auseinandergehen. 3. Der Inhalt Ihrer 
letzten Zuschrift weicht von unserer Uber- 
einkunft wesentlich ab. 4. Die Qualitat 
des von Ihnen erhaltenen Safrans ist mit 
dem mir friiher zu demselben Preise ge- 

-sandten nicht zu vergleichen. 5. Mehrere 
Kisten, die wir óffnen lieBen, differieren 
In der Farbę. 6. Beide Sorten lassen sich 
nur in der Farbę unterscheiden.

Fiir diverse Auslagen habe ich Sie m it. . . 
belastet. 2. Die Preise sind verschieden, je 
nach Oualitat.

Bunte Tticher.
Fabrikate verschiedener Art.
Sehen Sie zu, was sich in der Sache tun 

UaBt.
Eróffnen Sie den Verkehr mit uns recht 

bald. 2. Derjenige, iiber den Sie Auskunft 
einziehen, hat sein Geschaft mit geringen 
Mitteln angefangen. 3. Um die Einleitung 
einer Verbindung mit Ihnen ins W erk zu 
setzen, bitten wir. . . 4. Unser neues Unter
nehmen wird bald in Betrieb genommen.
5. Sobald die Statuten genehmigt werden, 
wird die Bank in Tatigkeit treten. 6. Der 
ProzeB, dessen Ende bevorsteht, ist schon 

langst anhangig gemacht.
Die Mittel, iiber welche wir verfiig en ...

Um Ihnen allen Zweifel zu benehmen, 
haben wir Vorstehendes mitgeteilt.

Die Garung in den spanischen Kolonien
■ dauert weiter an.

Dieses neue Praparat geht reiBend ab.

Man ging bei diesem Bau auBerst ver- 
rschwenderisch zu Werke.

Verschwendung hat seinen Ruin herbei- 
:gefiihrt.

Von Ihrer Einsicht darf ich hoffen, daB 
Sie meinem Vorschlage Ihre Zustimmung 
Jiicht versagen.

Bei Eingang Ihrer gefl. Bestellung war 
mein ganzer Vorrat an Cochenille ver- 
griffen.

Ihr Herr S. hat gestern kurz vor ssiner 
Abreise Abschied von uns genommen.

Die Bórse zeigte sich heute verstimmt 
w egen ...

Um den Streit schnell zu schlichten, 
schlage ich ein Schiedsgericht vor. 2. Ich 
werde den Fali durch Sachverstandige 
!>egutachten lassen. 3. Die Losung dieser 
'.Frage miissen wir Ihnen iiberlassen.

If a sacrifice is exacted of me for the 
slight difference of ąuality, I must submit 
to the necessity. 2. . . . as an approximate 
difference. 3. The difference is too imma- 
terial to continue disputing about. 4. Similar 
variations in respect to ąuality and colour 
are found in every delivery.

The rum I received contrasts strongly 
w ith sample. 2. An arrangement will 
hardly be come to, our opinions differing 
too much. 3. The contents of your last 
letter differ considerably from the stipu- 
lations agreed between us. 4. The ąuality 
of the saffron, you sent me, is much inferior 
to that you forwarded me on a prior occasion 
at the same price. 5. Several chests we had 
opened differ in colour. 6. The two sorts 
differ only in colour.

I charged your account for sundries 
w ith .. .  2. The prices are higher or lower 
according to ąuality.

Medley coloured cloths.
Various fabrications (works).
See what may be done in this affair.

Please open soon the correspondence with 
us. 2. The person in ąuestion has begun 
business with limited means. 3. To form 
a business conection with you we beg you 
to. . . 4. Our new establishment will soon 
begin its transactions. 5. As soon as the 
statutes are approved of, the bank will 
commence operations. 6. The law-suit, the 
issue of which is approaching, was brought 
before the tribunal long ago.

The means we dispose of. . .

To remove all your doubts we communi- 
cated the above to you.

The troubles in Spanish colonies are 
continuing.

This new article is selling rapidly.

They have been very lavish w ith this 
building.

His prodigality has ruined him.

I mean that your reason (judgment) 
will induce you to agree to my L proposal.

On the receipt of your kind order, my 
whole supply of cochineal had been sold.

Your Mr. S. took leave of us yesterday 
shortly before his departure.

Exchange was in a bad disposition to —  
day by reason of. . .

I consider it best, to have the dispute 
settled at once by arbitration. 2. I shall 
submit the case to the decision of experts.
3. We must leave the solution of this ąuestion 
to you.
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Rozszerzać (powiększać). Nie radzę roz
szerzać (powiększać) kredytu p. G. 2. Do 
tej prośby skłania nas chęć rozszerzenia 
coraz więcej naszych stosunków.

Rozszerzać się. Nie będziemy więcej roz
szerzać się nad tym  omówionym już do
statecznie przedmiotem. 2. Tym  nad
użyciom nie można pozwolić rozszerzać się 
nadal. 3. Rozszerzaliśmy się już raz w tej 
samej materji dowoli,
Rozumieć. Nie wiem, co mam pod tem ro
zumieć. . . 2. Rozumie się samo przez się, 
że. . .
Rozwaga. Radzę działać z rozwagą. 2. W zią
łem tę sprawę jeszcze raz pod rozwagę.
3. Proszę wziąć mój projekt pod rozwagę.
4. Po rozwadze nad wszystkiemi szczegółami 
(po rozważeniu wszystkich szczegółów). . . 
Rozważać. W przyszłości radzę rozważyć 
dobrze każde wyrzeczone słowo. 2. Jeżeli 
W Pan rozważy powody, które mnie do tego 
skłoniły, to zaaprobuje moje postępowanie.
3. Proszę rozważyć tę propozycję. . .

Rozwiązanie. Rozwiązanie umowy jest 
niedopuszczalne do czasu udzielenia naszego 
pozwolenia. 2. Rozwiązanie T-wa postano
wione zostało jednogłośnie na ogólnem 
zebraniu.
Rozwiązywać. T-wo nasze rozwiązane 
zostało.
Rozwiązywać się Cztery worki roz
wiązały się.
Rozwijać działalność. Rozwinąłem całą 
swoją działalność, aby. . .
Rozwijać się. Rozwinął się tutaj ożywiony 
ruch w interesach.
Rozwlekły. Sprawozdanie komitetu było 
nader rozwlekłe, by mogło zrobić wrażenie. 
Rozwodzić się. Nie potrzebuję rozwodzić 
się z pochwałami nad towarem, którego 
dobroć jest znana.

Rozwój. Rozwój tego przemysłu wzbudza 
ogólny podziw.

Ruch. W szystkie tutejsze fabryki są 
w pełnym ruchu.

Ruchliwy. Trudno będzie znaleźć W Panu 
więcej doświadczonego i ruchliwszego agenta.

Ruchomość. Ruchomości zostały zlicyto
wane. 2. Ruchomości i nieruchomości.

Ruina. Jego ruinę spowodowały hazar- 
downe spekulacje. 2. Ruinę jego finansów 
przypisać należy niepomyślnemu pro
cesowi z Rządem.

Rujnujący. Ta spekulacja okazała się 
rujnującą dla R.

Rutyna handlowa. Znaczny zasób rutyny 
handlowej oddaje mu wielkie usługi.

Rutynowany. Jestem rutynowany (po
siadam rutynę) w tej branży.

II n ’est pas prudent d ’etendre davantage 
le credit accorde a Mr. G. 2. C’est le desir 
d’etendre de plus en plus nos relations qui 
nous engage a vous adresser cette demande-

Nous nous abstenons de discuter davan- 
tage cette affaire deja assez eclaircie. 2. Ce 
sont la des abus qu’on n’aurait pas du 
laisser s ’enraciner. 3. Nous nous sommes- 
deja une fois suffisamment etendus sur 
cette matiere.

Je ne puis me l’expliquer. 2. II va sans, 
dire que. . .

Je vous conseille d ’agir avec precaution.
2. J ’ai reflechi de nouveau sur 1’affaire..
3. Veuillez bien reflechir a ma proposition.
4. Apres avoir bien considere toutes les- 
circonstances. . .

Vous ferez bien de mieux peser vos paroles- 
a l ’avenir. 2. Si vous considerez les motifs- 
qui m ’ont force a agir ainsi, vous approu- 
verez mon procede. 3. Je vous prie, de 
bien reflechir sur ce point.

La revocation du traite est inadmissible, 
tant que nous n ’y  consentirons pas. 2. L ’as- 
semblee generale a pris la resolution una- 
nime de faire cesser la societe.

Notre societe a ete dissoute.

Quatre des sacs se sont delies.

J ’ai deploye toute mon activite pour. . -

Les transactions devinrent tres vives ici-

La rapport du comite etait trop prolixe, 
pour faire impression.

Je peux bien me passer de tout eloge de la 
marchendise, dont la bonne qualite est 
reconnue.

Le developpement de cette industrie 
excite 1’admiration generale.

Toutes les fabriques de notre place sont 
en pleine activite.

Vous ne trouverez guere si facilement uri 
agent plus experimente et plus actif.

Le mobilier a ete vendu a 1’enchere.. 
2. Meubles et immeubles.

Des speculations hasardeuses ont cause 
sa ruinę. 2. II faut attribuer le delabrement 
de ses finances a l ’issue malheureuse d ’un 
proces qu’il a intente au gouvernement.

Cette speculation a ete ruineuse pour R.

Sa routine et sa connaissance des affaires,. 
lui sont d ’une grandę utilite.

Je suis suffisamment verse dans cette  
branche.
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Es ist nicht ratsam, den Herrn G. ein- 
geraumten Kredit auszudehnen. 2. Zu 
dieser Bitte veranlaBt uns der Wunsch, 
unsere Verbindungen mehr und mehr aus
zudehnen.

W ir enthalten uns, diesen hinlanglich 
besprochenen Gegenstand weiter zu erórtern.
2. Dies sind MiBbrauche, die man nicht 
hatte einreiBen lassen sollen. 3. W ir haben 
iiber denselben Gegenstand schon einmal 
zur Geniige gesprochen.

Was ich daraus verstehen soli, weiB 
ich nicht. 2. Es versteht sich von selbst. . .

Ich rate Ihnen, mit Vorbedacht zu 
handeln. 2. Ich habe die Sache nochmals 
iiberlegt. 3. Ziehen Sie meinen Vorschlag 
in Erwagung. 4. Nach Abwagung aller 
Umstande. . .

Sie werden gut tun, Ihre Worte in Zukunft 
besser abzuwagen. ^2. Wenn Sie die Griinde 
in Erwagung ziehen, die mich veranlaBten, 
so zu handeln, dann werden Sie mein 
Vorgehen billigen. 3. Uberlegen Sie diesen 
Vorschlag.

Die Kiindigung des Vertrags ist, so lange 
unsere Einwilligung fehlt, unzulassig. 2. Die 
Generalversammlung hat einstimmig die 
Auflósung der Gesellschaft beschlossen.

Unsere Gesellschaft hat sich aufgelóst.

Vier Sacke sind aufgegangen.

Ichentfaltetem eine ganzeTatigkeit, um. . .

Es entwickelte sich hier ein sehr lebhaftes 
Geschaft.

Der Bericht des Ausschusses war zu weit- 
schweifig, um Eindruck zu machen.

Ich habe nicht nótig, mich iiber die an- 
erkannte Giite dieser Ware in Anpreisungen 
zu ergehen.

Die Entwickelung dieser Industrie erregt 
allgemeine Bewunderung.

Samtliche hiesige Fabriken sind in voller 
Tatigkeit.

Einen erfahreneren und riihrigeren Agenten 
werden Sie scliwerlich finden.

Das bewegliche Eigentum war versteigert.
2. Bewegliche und unbewegliche Giiter.

Gewagte Spekulationen haben seinen Ruin 
herbeigefiihrt. 2. Die Zerriittung seiner 
Finanzen ist dem ungliicklichen Ausgange 
eines gegen den Staat angestrengten Pro- 
zesses zuzuschreiben.

Diese Spekulation wurde dem R. zum 
Verderben.

Seine reichen Geschaftserfahrungen sind 
ihm von groBem Nutzen.

Ich bin darin routiniert.

It is not advisable to extend the credit 
given to Mr. G. 2. This reąuest is occasioned 
by a wish to extend our connections more 
and more.

We abstain from discussing this point 
further. 2. These abuses should not have 
been allowed to gain ground. 3. We have 
unfolded our views on this subject suffi- 
ciently before.

I do not know how to interprete that.
2. It is a matter of course that. . .

I advise to act with caution. 2. I have 
again taken the proposal into consideration
3. Please take my proposal into conside
ration. 4. After having weighed all cicum- 
stances. . .

You had better weigh your words more 
carefully in futurę. 2. If you take into 
account the reasons which induced me to 
act so, you will approve of m y proceeding.
3. Please consider (weigh) this proposal. . .

The annulment of the contract is not 
admissible as long as we have not given 
our consent. 2. The generał assembly has 
unanimously resolved on the dissolution of 
the society.

Our society has been dissolved.

Four of the bags (sacks) became untied.

I displayed all my activity  t o . . .

Business became more lively here.

The report of commitee was too diffused to 
make any impression.

As the superiority of these goods is re- 
cognised, it would be superfluous to indulge 
in further eulogies.

The development of this industry is asto- 
nishing.

All the manufactories of this place are in 
fuli activity.

You scarcely will find a more expert and 
active agent.

The movables were sold by auction. 2. Real 
and personal property.

Hazardous speculations have caused his 
ruin. 2. The ruin of his pecuniary circum
stances is owing, to the bad issue of a law- 
suit, he instituted against the government.

This speculation has had ruinous conse- 
ąuences for R.

His great commercial knowledge is of con
siderable use to him.

I am sufficient conversant with this line 
of business.

215
http://rcin.org.pl/ifis



Rybołówstwo., Rybołówstwo jest obecnie 
uprawiane w wielu krajach w szerokim za
kresie.

Rychły. Zobowiąże nas wielce rychła 
odpowiedź W Pana.

Rynek. Zwiezione na rynek zapasy 
tytoniu „Dom ingo", są drogo nabywane, 
z powodu swej dobroci. 2. Nasz rynek 
pieniężny jest od niedawna mało ożywiony.

Rywalizować. W yroby moje mogą śmiało 
rywalizować z innemi fabrykatami.

Ryzyko. Prosimy o łaskawą wiadomość, 
czy możemy zawiązać bez ryzyka stosunek 
z tym  domem? 2. Nie chciałbym narażać 
przedsiębiorstwa na ryzyko.

Ryzykować. W Pan zgoła nie ryzykuje 
swego salda. 2. Nie naraża się W Pan na 
ryzyko (nie ryzykuje), udzielając W. żądanej 
zwłoki. 3. Nie chciałbym przy tym  interesie 
ryzykować całego majątku.

Ryzykowny. Nie możemy się odważyć na 
takie ryzykowne przedsiębiorstwo.

Rzadki. Pierwsze gatunki są chwilowo 
nader rzadkie. 2. Na długoterminowe pa
piery mamy rzadkie zapotrzebowania.

Rzadkość. Szybki zbyt tego artykułu 
należy przypisać tylko jego rzadkości.

Rząd. 2. Tylko z firmami pierwszego 
rzędu zapoznawał mnie zawsze R.

Rzecz. Jak się ta rzecz ułoży, należy 
odczekać. 2. Tak rzeczy stoją. . .

Rzeczywiście. Oznaczona cena jest 
rzeczywiście niska. 2. Popełniłem rzeczy
wiście błąd, ż e . . .

Rzeczywisty. Rzeczywista szkoda w y
nosi zł. . .

Rzeczywistość. Strata ta jest większą 
w rzeczywistości, jak przypuszczano.

Rzeka. Nasza rzeka jest zamknięta obecnie 
dla nawigacji. 2. W  dół rzeki. . . 3. W  górę 
rzeki. . .
Rzetelność. Zechce nas zawiadomić W Pan, 
czy możemy liczyć na rzetelność tej firmy.

Rzut oka. Zauważyliśmy ten błąd na 
pierwszy rzut oka. 2. Rzuciwszy okiem 
na. . .
Sąd. Pozostawiamy to sądowi W Pana. 
2. Teraz niechaj sąd o są d zi... 3. Poddaję 
się sądowi W Pana. 4. Proponujemy W Panu 
zakończenie tej nieprzyjemnej sprawy sądem 
polubownym. 5. W yrok został skasowany 
przez Sąd apelacyjny. 6. Sąd admiralicji 
rozstrzyga sprawy morskie.

Sądownie. Zmuszeni jesteśmy wystąpić 
przeciw niemu sądownie.

La peche est pratiąuee maintenant dans 
bien des pays, sur une vaste extension.

Vous nous obligeriez fort> par une prompte 
reponse.

Les tabacs de ,,Domingue“ , arrives au 
marche, ont obtenu de bons prix, par sa 
bonte. 2. Notre marche monetaire est peu 
anime, depuis ąueląue temps.

Mes articles peuvent concourir facilement 
avec ceux des autres fabricants.

Veuillez nous dire, si nous pouvons entrer 
en relations d ’affaires avec cette maison, 
sans courir aucun risąue ? 2. Je ne risąuerai 
pas 1’entreprise a tout hasard.

Vous ne courrez aucun risąue, de perdre 
votre creance (avoir). 2. Vous ne courrez 
aucun risąue. en accordant a W. le terme de 
payement demande. 3. Je n ’aimerais pas 
a y  exposer toute ma fortunę.

L ’entreprise est precaire et nous ne vou- 
drions pas y  risąuer tant.

La premiere ąualite est actuellement tres 
rare. 2. Pour des valeurs a longue date, nous 
avons rarement d ’emploi.

II n ’a fallu rien moins que l ’extreme rarete 
de cet article, pour le vendre si rapidement.

Le gouvernment. 2. R. ne m ’a toujours 
introduit qu’aupres de maisons de premier 
rang.

II faut attendre, pour voir comment les 
choses s’arrangeront. 2. L ’affaire en est la.

Le prix cote est en effet modere. 2. II est 
vrai que j ’ai commis la faute de. . .

En realite, la perte depasse zł. . . (Le 
dommage reel se monte a zł. . .)

En realite, la perte depasse assez le chiffre 
suppose.

Votre riviere n’est pas navigable a present. 
2. . . .en aval. . . 3. Remonter le fleuve.

Faites-nous savoir, si nous pouvons nous 
fier a l ’integrite de cette maison.

Nous nous sommes aperęus de cette erreur, 
du premier coup d ’oeil. 2. En jetant un 
coup d ’oeil sur. . .

Nous abandonnons cela a votre propre 
jugement. 2. . . . nous attendons avec calme 
le jugement du tribunal. 3. Je me soumets 
a votre jugement. 4. Nous vous proposons 
de faire decider ce differend, par une sen- 
tence arbitrale. 5. La decision fut cassee 
par la Cour d ’appel. 6. Le tribunal de 
1’amiraute est competent pour les affaires 
maritimes.

Nous sommes forces de le poursuivre en 
justice.
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Die Fischerei wird jetzt in vielen Landem 
in groBem Umfang betrieben.

Durch eine schleunige Antwort verbinden 
Sie uns sehr.

Die an den Markt gebrachten „Domingo- 
tabake“ wurden ihrer Giite wegen gut be- 
zahlt. 2. Auf unserem Geldmarkte herrscht 
seit kurzer Zeit eine flaue Stimmung.

Meine Fabrikate kónnen mit denen anderer 
Fabrikanten wetteifern.

W ir erbitten uns Ihre Ansicht, ob wir mit 
diesem Hause ohne Risiko arbeiten kónnen ? 
2. Aufs Geratewohl móchte ich die Unter- 
nehmung nicht wagen.

Sie laufen keine Gefahr, Ihr Guthaben zu 
riskieren. 2. Bei Gewahrung der von W. 
verlangten Frist diirften Sie nichts zu ris
kieren haben. 3. Mein ganzes Vermógen 
móchte ich dabei nicht aufs Spiel setzen.

Das Unternehmen ist riskant, sodaB wir 
nichts daran wagen móchten.

Erste Sorten sind augenblicklich sehr rar 
(knapp). 2. Fiir langsichtiges Wertpapier 
haben wir selten Verwendung.

Nur der auBerordentlichen Seltenheit 
dieses Artikels ist dessen rascher Absatz zu- 
zuschreiben.

Die Regierung. 2. R. hat mich stets nur 
mit Firmen ersten Ranges in Verbindung 
gebracht.

Es ist abzuwarten, wie die Sache sich ge- 
stalten wird. 2. So steht die S a ch e ...

Der mitgeteilte Preis ist in der Tat niedrig. 
2. Allerdings beging ich den Fehler.

Der wirkliche Schaden beziffert sich auf 
z ł. . .

In Wirklichkeit ist der Schaden gróBer ais 
angenommen wurde.

Unser FluB ist gegenwartig nicht schiffbar. 
2. Stromabwarts. 3. FluBaufwarts.

Ob wir in die Redlichkeit dieses Hauses 
Vertrauen setzen kónnen, wollen Sie uns 
wissen lassen.

W ir haben diesen Fehler auf den ersten 
Blick wahrgenommen. 2. Ein Blick geniigte, 
um . . .

W ir iiberlassen dies Ihrer eigenen Beur- 
teilung. 2. Mag jetzt das Gericht ent- 
sch eid en ... 3. Ich unterwerfe mich Ihrem 
Urteil. 4. Wir schlagen Ihnen vor, diesen 
unerąuicklichen Streit durch einen schieds- 
richterlichen Ausspruch zu beendigen. 5. Das 
Urteil wurde vom Appellationsgericht ver- 
worfen. 6. Das Admiralitatsgericht ist fiir 
die Angelegenheiten zur See zustandig.

W ir sind genótigt, gerichtlich gegen ihn 
vorzugehen.

Fishing is now carried on to a great extent 
in many countries.

Y ou  will oblige us much by a speedy 
answer.

The „Dom ingo" tobacos brought in were 
sold at high rates, owing to their fine ąuality. 
2. Our money market has been duli for some 
time.

My fabrics are able to compete with those 
of other manufacturers.

Be kind enough to tell us, if we can do 
business with this house without incurring 
risk ? 2. I should not like to risk the under- 
taking at random.

You do not run any risk of losing your 
capital. 2. You will not risk anything in 
granting the delay asked by W. 3. I do not 
care to hazard m y whole property, by this 
business.

The enterprise is doubtful and we should 
not like to risk so much in it.

First ąualities are very rare at present. 
2. For long bills we have very seldom 
suitable use.

Nothing but an absolute scarcity could 
enable me to get rid of this article so spee- 
dily.

The Government. 2. Mr. R. always has 
brought me into connection with first rate 
houses.

We must wait and see how the matter 
will turn out. 2. This is an actual state of 
the affair.

The named price is cheap indeed. 2. I have 
indeed committed a fault of . .  .

The actual damage amounts to z ł . . .

The damage is in reality more considerable 
than was expected at first.

Our river is not navigable just now. 
2. down the river. 3. up the river.

Please let us know if we m ay confide in the 
integrity of this house ?

We saw this error at the first glance. 2. On 
reviewing th e . . .

We leave this to your own judgment.
2. The law must now decide it. 3. I submit 
to your judgment. 4. We propose to settle 
this unpleasant dispute b y  arbitration.
5. The decision was rejected by the court of 
appeal. 6. The Adm iralty Court is compe- 
tent for naval affairs.

We are compelled to commence legał 
proceedings against him.
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Sądzić. Sądząc z położenia rzeczy, płacą 
już dzisiaj francuskie firmy znaczne zaliczki.
2. Może W Pan sądzić, czy. . . 3. Proszę mi 
donieść łaskawie, co WPan sądzi o tej 
rzeczy? 4. Z milczenia W Pana są d zę ...
5. Nie mogę o tem sądzić.

Sala oczekiwań (poczekalnia). Na stacji 
kolejow ej. . .
Saldo. Saldo z przeniesienia. . . 2. Będę 
bardzo zobowiązany W Panu za nadesłanie 
mi należnego salda. 3. Załączony wyciąg 
z rachunku W Pana wykazuje saldo w sumie 
zł. . . na moją korzyść, które proszę prze
nieść na nowy rachunek. 4. Znajduję 
w mych księgach drobne saldo na mą 
korzyść.
Sam. Mnie samemu wiele na tem zależy, 
by sprawa została uregulowana. 
Samodzielny. Jest jego celem zostać 
samodzielnym.
Samo przez się rozumie się. że
osiągnięcie przez nas wyższej ceny za wełnę 
W Pana zależy od dobroci towaru, rozumie 
się samo przez się.
Samowolny. Takich samowolnych po
trącali tolerować nie możemy. 
Satysfakcja (zadośćuczynienie). Udzie
limy W Panu żądanej satysfakcji na skutek 
życzenia.
Sążeń. Głębokość w naszym porcie do
sięga ęciu sążni. 2. Woda ma 6 sążni 
głębokości.
Schodzić się. Kredytorzy p. A. zejdą 
się. . .
Schwycić. Schwycono nakoniec zbiega.

Ściągać na się. Obawiam się ściągnąć 
na siebie zarzut WPana.
Ściągać W butelki. Ściągnęliśmy wino 
w butelki, stosownie do rady W Pana. 
Ścigać sądownie. Byliśmy zmuszeni, 
ścigać go sądownie. 2. Każdego naśladowcę 
naszego klejma będziemy ścigać sądownie. 
Ścisk. Nadzwyczajny ścisk był na tej 
licytacji.
Ścisły. Ze względu na tyloletni ścisły 
stosunek naszych firm. . . 2. Liczę na to, 
że W Pan w przyszłości będzie się ściśle 
stosował do mych przepisów. 3. Zachowam
o tem ścisłe milczenie. 4. Ściśle.

Sędzia. 2. Zgadzamy się na oddanie tej 
sprawy sędziom polubownym.
Sekret (v. tajemnica). Nie robię sekretu 
z tego niemiłego zajścia.
Sekunda (o wekslu). Proszę zatrzymać 
akceptowaną primę do dyspozycji sekundy. 
Sensacja. Wieść ta wywołała niezwykłą 
sensację na giełdzie.
Serjo. Nie może WPan spodziewać się 
na serjo, bym zrzekł się swych aspiratyj.
2. Upewniamy WPana, że grozimy Mu 
zupełnie serjo.

Des maisons franęaises, appreciant la 
situation, paient des maintenant une avance 
considerable. 2. Vous etes a meme, de juger 
si. . . 3. Veuillez me dire ce que vous pensez 
de la chose ? 4. Je conclus de votre silence 
que. . . 5. Je ne puis en juger. . .

La salle d ’attente.

Solde de 1’ancien compte (a nouveau). 2. Je 
vous serai bien oblige, si vous vouliez me 
remettre le solde du. . . 3. D ’apres l ’extrait 
de compte ci-joint, il me revient un solde 
de z ł . . . ,  que vous voudrez bien porter 
a nouveau conforme. 4. Je trouve dans mes 
livres un petit solde a mon avoir.

II me tient beaucoup a coeur que 1’affaire 
soit terminee.

Son but est de s ’etablir.

II va sans dire que les prix que nous 
pourrons exiger de votre laine, dependent de 
sa qualite.

Nous ne saurions accepter de telles de- 
ductions arbitraires.

Quant a votre exigence, nous vous donne- 
rons satisfaction.

Notre port a une profondeur de 9 brasses.
2. L ’eau a une profondeur de 6 brasses.

Les crediteurs de monsieur A. se reuniront

On a enfin mis la main sur le fugitif.

Je crains de m ’attirer vos reproches.

Selon votre conseil, nous avons fait 
mettre le vin en bouteilles.

Nous avons ete forces de le poursuivre en 
justice. 2. Nous poursuivrons en justice 
tout contrefacteur de notre marque.

Le concours a la vente aux encheres a ete 
considerable.

Les rapports intimes qui existent depuis 
tant d ’annees entre nous. . . 2. J ’attends 
que vous vous en teniez a l ’avenir exactement 
a mon ordre. 3. Je garderai le silence le plus 
absolu a ce sujet. 4. Strictement.

Le juge. 2. Nous consentons a mettre 
cette affaire en compromis.

Je ne fais point de mystere de cette 
affaire desagreable.

Veuillez tenir la premiere acceptee a la 
disposition de la seconde.

Ce bruit a fait sensation a la bourse.

Vous ne pouvez vous attendre serieuse- 
ment a ce que je renonce a mes droits.
2. Nous vous assurons que nos manaces sont 
serieuses.
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Franzósische Hauser bezahlen jetzt schon, 
in  richtiger Beurteilung der Lage, einen 
wesentlichen VorschuB. 2. Sie sind wohl 
imstande zu beurteilen, ob. . . 3. Teilen 
Sie mir gefl. mit, was Sie von der Sache 
halten ? 4. Ich schlieBe aus Ihrem Schwei- 
gen. . . 5. Ich kann dariiber nicht urteilen.

Der Wartesaal.

Vortrag aus alter Rechnung. 2. Fur die 
Einsendung des mir bei Ihnen gutkommen- 
<den Saldos werde ich Ihnen sehr verbunden 
sein. 3. Einliegender Auszug Ihrer Rechnung 
zeigt einen Saldo von zł . . .  zu meinen 
Gunsten, den ich vorzutragen bitte. 4. Ich 
finde einen kleinen Posten in meinen Biichern 
(zu meinen Gunsten) offen.

Es ist mir selbst viel daran gelegen, daB 
die Sache ihre Erledigung findet.

Sein Streben geht dahin, sich selbstandig 
:zu machen.

Ob wir hóhere Preise fiir Ihre Wolle ver- 
langen kónnen, hangt selbstredend von dereń 
Giite ab.

Solche willkiirlichen Abziige kónnen wir 
nicht zulassen.

In Ansehung Ihrer Forderung werden wir 
Ihnen Genugtuung verschaffen.

Die Tiefe unseres Hafens erreicht 9 Faden. 
.2. Das Wasser hat 6 Klafter Tiefe.

Die Glaubiger des A. werden zusammen- 
treten.

Man ist des Fliichtlings endlich habhaft 
geworden.

Ich befiirchte, mir Ihre Vorwiirfe zu- 
zuziehen.

Wir haben den Wein, Ihrem Rate folgend, 
auf Flaschen abfiillen lassen.

Wir haben uns genótigt gesehen,ihn gericht- 
lich zu belangen. 2. Wir werden jeden Nach- 
ahmer unserer Markę gerichtlich verfolgen.

Der Andrang zu dieser Auktion ist auBer- 
ordentlich groB gewesen.

Die zwischen unsern Hausern schon so 
lange bestehende enge Verbindung laBt uns 
hoffen . . .  2. Ich erwarte, daB Sie sich in 
Zukunft genau an meine Vorschrift halten.
3. Ich werde ein unverbriichliches Still- 
schweigen dariiber beobachten. 4. Streng.

DerRichter. 2.Wir willigen darin ein, die Sa
che durchSchiedsrichter entscheiden zu lassen.

Ich mache aus diesem unangenehmen 
Vorgang kein Geheimnis.

Belieben Sie die akzeptierte Prima zur 
Verfiigung der Sekunda zu halten.

Dieses Geriicht hat Aufsehen an der Bórse 
gemacht.

Meinen Anspriichen zu entsagen, kónnen 
Sie mir im Ernste nicht zumuten. 2. DaB 
es mit unserer Drohung ernst ist, kónnen wir 
Sie versichern.

French houses rightly appreciating the 
situation, pay already now a considerable 
advance. 2. You are able to judge, whether.. .
3. Please, let me know what you think of 
this matter. 4. I conclude from your silence...
5. I cannot judge of it.

The waiting-room.

Balance carried forward. 2. B y sending me 
the balance of my credit you will oblige me 
greatly. 3. The enclosed extract of your 
account shows a balance of zł. . . in my 
favour, which please to pass in conformity.
4. I find in my books a smali balance due 
to me.

I am anxious myself to see this affair at 
length settled.

He is intent upon going into business for 
himself.

Whether your wool will fetch higher pri
ces, depends upon their ąuality.

We cannot approve of such arbitrary de- 
ductions.

W ith regard to your claims, we shall 
satisfy you.

Our harbor is 9 fathoms deep. 2. The 
depth of water is 6 fathoms.

The creditors of A. will meet on the.

The fugitive has finally been arrested.

I fear to incur your reproaches.

We got the wine bottled, as you advised 
us.

We have been obliged to sue him. 2. A ny 
one who imitates our trademark will be 
prosecuted.

The rush to this public sale has been con
siderable.

The close connection which has existed for 
so many years between our houses, justifies 
us. . . 2. I expect you will in futurę act 
strictly according to m y directions. 3. I shall 
observe an absolute silence about it. 4. Stric
tly.

The judge. 2. We agree to leave this 
matter to the decision of arbitrators.

I do not make a secret of this dis- 
agreeable fact at all.

Please hołd accepted first of exchange at 
the disposal of second.

This report (rumor) has created a sen- 
sation on Change.

You cannot expect me in earnest to give 
up my claims. 2. We can assure you that 
we are in earnest in our threat.
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Sezon. Moje obecne notowania powinny 
być najniższe w tym  sezonie. 2. Obecny 
sezon jest najcichszy ze wszystkich.

Sfałszować. Nie podlega wątpliwości, 
że wino było sfałszowane. 2. Pomiędzy 
nadesłanemi mi banknotami znajdowały się
2 sfałszowane, które obok (w załączeniu) 
zwracam.
Sfera działalności. W  obecnym czasie 
nie należy rozszerzać sfery działalności poza 
granice, dozwolone środkami materjalnemi.

Siedzieć po uszy w długach. Osoba,
o którą W Pan zapytuje, siedzi po uszy 
w długach i nie wytrwa już długo. 
Siedziba. Siedzibą T-wa jest Warszawa.

Sięgać do. . .  Nie pojmujemy, dlaczego 
W Pan żąda od nas przekazów, gdyż w y
znaczony nam kredyt sięga d o . . . ,  a jest 
dopiero w połowie wyczerpany. 2. Ostatnie 
wiadomości ze Smyrny sięgają do dnia. . .

Siła. I nadal z przyjemnością dołożę 
całych sił. . . 2. Za szkody, spowodowane 
wyższą siłą, nie jest odpowiedzialny kapitan 
okrętu.
Silny — silnie. Usposobienie giełdy było 
nader silne. 2. Mam silną nadzieję. . .
3. Skrzynia była silnie zabita. 4. Na cukier 
była silna podaż.
Skala. Zamierzamy poprowadzić nasz 
nowy interes na dużą skalę.

Skąpy. Nasze tegoroczne żniwo było 
bardzo skąpe.
Skarb. Skarb zniósł areszt.

Skarga. Wniesiono skargę o fałszywe 
bankructwo przeciw szefowi tutejszego domu 
bankowego. 2. Wniosłem już skargę.
3. Skarga została zredagowana przez jednego 
z najzdolniejszych adwokatów.
Skarżący. Skarżący został skazany na 
zapłacenie kosztów.
Skarżyć się. Nie ma W Pan powodu do 
skarżenia się na naszą usługę.
Skasować. Usilnie starać się będziemy
o skasowanie takich nadużyć.
Skazać. Skarżący przegrał sprawę i został 
skazany na koszty.
Skazanie. Niema wątpliwości, że nastąpi 
skazanie oskarżonego.
Skierować. Pozwoliłem sobie skierować 
go do W Pana. 2. Nasze usiłowania są 
skierow an e... 3. Pozwoli W Pan, że skie
rujemy Jego towar przez Gdynię. . . 
Skład. Proszę przyjąć skrzynię na skład 
do dalszej dyspozycji. 2. Pan X . zamierza 
otworzyć duży skład win.
Składać się Z . . . Ten namiastek składa 
się z różnych składników. 2. A ktyw a T-wa 
składają się głównie z różnych walorów.

Mes presentes cotes seront les plus basses -̂ 
pour la saison. 2. L ’actuelle saison est 
generalement la plus calme.

II est certain que le vin est frelate. 2. Par- 
mi les billets de banąue envoyes, les 2 que 
je vous renvoie inclus, sont faux.

Par le temps actuel il n ’est pas prudent 
d ’etendre la sphere d ’affaires, au dela des 
limites que nos fonds nous indiquent.

L ’individu en question, est crible de dettes-. 
et ne pourra plus tenir longtemps.

Le siege de la societe est a Varsovie.

Nous ne comprenons pas que vous nous 
demandiez des remises, tandis que le credit 
de. . . que vous nous aviez accorde, est 
a peine a demi epuise. 2. Les dernieres 
nouvelles de Smyrnę remontent au. . .

Je ferai volontiers tout ce qui peut eon- 
tribuer a. . .  2. Le voiturier (capitaine) n ’est 
pas responsable du dommage cause a la 
marchandise par forces majeures.

La bourse s’est maintenue ferme. 2. J ’ai. 
l ’esperance fondee. . . 3. La caisse etait fort 
bien fermee. 4. La tendance du sucre etait 
forte.

Nous nous proposons, de faire les affaires- 
de notre nouvel etablissement sur une grandę 
echelle.

La recolte de cette annee est maigre.

L ’arret a ete leve par le fisc.

On a accuse le chef de la maison de la< 
banque d ’ici, d ’avior fait une banqueroute 
frauduleuse. 2. J ’ai deja depose une plainte.
3. La plainte a ete redigee par un de nos 
premiers avocats.

Le demandeur a ete condamne aux frais.

Vous n’avez pas de raisons de vous plaindre 
de nos services.

Nous ne nous lasserons pas d ’abolir des- 
abus semblables.

Le demandeur a ete renvoye et condamne 
a payer les frais de justice.

L^ condamnation du defendeur n ’est pas 
douteuse.

J ’ai pris la liberte de l ’adresser a vous. 
2. Nos efforts tendent a. . . 3. Je suppose 
que vous consentirez a ce que nous dirigions 
vos marchandises sur Gdynia.

Veuillez emmagasiner la caisse, jusqu’& 
nouvel ordre. 2. Monsieur X . propose 
d ’etablir un grand depót de vins.

Ce surrogat est compose de divers ingre- 
dients. 2. L ’actif de la compagnie consiste- 
principalement en effets.
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Meine gegenwartigen Notierungen diirften 
wohl die niedrigsten fur die ganze Saison 
sein. 2. Die jetzige Jahreszeit (Periode) 
pflegt am ruhigsten zu sein.

DaB dieser Wein verfalscht wurde, ist 
unzweifelhaft. 2. Unter den mir gesandten 
Banknoten befanden sich die anbei zuriick- 
folgenden 2 verfalschten Scheine.

In der gegenwartigen Zeit ist es nicht 
ratsam, seinen Geschaftskreis iiber 
die Grenzen auszudehnen, die die eigenen 
Mittel nicht erlauben.

Derjenige, iiber den Sie Erkundigungen 
einziehen, steckt bis iiber die Ohren in 
Schulden und halt nicht lange aus.

Die Gesellschaft hat ihren Sitz in War- 
schau.

W ir begreifen nicht, wie Sie dazu kommen, 
von uns Rimessen zu verlangen, wahrend 
sich der uns eingeraumte Kredit auf. . . er- 
streckt, und kaum zur Halfte erschópft ist. 
2. Die letzten Nachrichten von Smyrna 
datieren vom . . ,

Mit Vergniigen werde ich auch ferner zur 
Ausdehnung. . ., nach Kraften beitragen. 
2. Der Kapitan haftet nicht fiir die Schaden, 
die durch hóhere Gewalt bedingt wurden.

Die Bórse verkehrte in fester Haltung. 
2. Ich habe begriindete Hoffnung. . . 3. Die 
Kiste war ganz dicht verschlossen. 4. Das 
Angebot an Zucker war stark.

W ir gedenken unser neu errichtetes Ge
schaft in groBartigem MaBstabe zu be- 
betreiben.

Unsere diesjahrige Ernte war sehr karg 
(knapp).

Die Beschlagnahme ist vom  Fiskus auf- 
gehoben (vom Reich).

Gegen den Chef des hiesigen Bankhauses 
ist Anklage wegen falschen Bankrotts er- 
hoben. 2. Eine Beschwerde habe ich bereits 
eingereicht. 3. Die Klageschrift ist von einem 
tiichtigen Rechtsanwalt verfaBt.

Der Klager wurde kostenpflichtig ab- 
gewiesen.

Uber unsere Bedienung zu klagen, haben 
Sie keine Ursache.

Wir werden stets bemiiht sein, derartige 
Mifibrauche abzustellen.

Der Klager wurde abgewiesen und kosten
pflichtig verurteilt.

Die Verurteilung des Beklagten unterliegt 
keinem Zweifel.

Ich war so frei, ihn an Sie zu weisen. 
2. Unser Streben ist g e rich te t... 3. Sie 
werden damit einverstanden sein, wenn wir 
Ihre Waren iiber Gdingen dirigieren.

Belieben Sie die Kiste bis auf weiteres auf 
Lager zu nehmen. 2. Herr X . beabsichtigt 
eine Weinniederlage zu eróffnen.

Das Surrogat ist aus verschiedenen Ingre- 
dienzen zusammengesetzt. 2. Die A ktiva 
der Gesellschaft bestehen in der Hauptsache 
aus Effekten.

My present ąuotations might very likely 
be the lowest of the season. 2. The present 
season is the dullest of all.

There is no doubt that the wine has been 
adulterated. 2. Among the banknotes you 
sent me, there were the 2 forged notes,, 
which I herewith return you.

A t the present time it is not advisable to 
extend one’s business beyond the limits, 
which our own funds prescribe us.

The gentleman in ąuestion is head over 
heels in debt; he will not hołd out much 
longer.

The seat of the Company is in Warsaw.

We do not understand w hy you ask us for 
funds, while the credit you granted us is 
binding for. . . and is not yet exhausted by 
half. 2. The news from Smyrna are up to. 
the date of. . .

I shall willingly endeavour in futurę to' 
e x te n d ... 2. The shipper (captain) is not 
liable for the damage (avarage) caused by 
superior power.

The tendency of the exchange was very  
firm. 2. I have a founded hope. . . 3. The 
chest was firmly closed. 4. For sugar there 
was a slight tendency.

We intend to carry on our new establish
ment on a vast scalę.

Our year’s harvest was very scanty.

The attachment has been rescinded by 
law.

An action for fraudulent bankruptcy has 
been entered against a chief of a banking 
house in this town. 2. I have already lodged 
a complaint. 3. The bill of complaint is 
drawn up, by one of our first rate lawyers.

The plaintiff has had his suit rejected and 
is condemned to pay the costs.

You have no reason to complain of our 
manner of serving you.

We shall not grow tired of redressing 
similar abuses.

The suit was rejected and the plaintiff 
condemned to pay the costs.

There is no doubt that the defendant will 
be condemned.

I took the liberty of directing him to you.
2. Our endeavours aim at. . . 3. If you agree 
to it we shall direct your goods via Gdynia.

Please keep the case in storę till further 
directions from our part. 2. Mr. X . will 
establish a considerable depot of wines.

The surrogate is composed of several in- 
gredients. 2. The assets of the society con- 
sist chiefly in effects.
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Składać W ręce. . . Składamy z zupełną 
wiarą w Jego rę ce ...
Składka (wniosek). Wymagane składki 
w ystarczyłyby dla przeprowadzenia tran- 
zakcji.
Skłaniać. Niemożliwość szybkiej i bez
pośredniej komunikacji między Bordeaux
i nami skłoniła nas do. . . 2. Niskość naszych 
cen powinna skłonić W Pana do. . . 3. Nie 
zdołałem go skłonić do. . . .
Skłonność. Mimo skłonności do ustępstwa 
ze strony właścicieli towaru, pozostało kilka 
partyj niesprzedanych. 2. Eksporterzy 
okazują mało skłonności do. . .
Skłonny. Byłbym  skłonny do nabycia 
zaofiarowanej mi partji lnu. 2. Nie jestem 
skłonny do przyjęcia udziału. . .

Skompletować. Wczoraj wieczorem 
skompletowaliśmy ładunek.

Skomplikowany. Tylko z dużym nakła
dem czasu można uporządkować tak skom
plikowaną sprawę. 2. Nie nabędę tak 
skomplikowanej maszyny.

Skompromitować się. Pan X . skom
promitował się wielce wskutek swego po
stępowania.
Skoncentrować się. Zdaje się, że główny 
handel zbożowy skoncentrował się w. . .

Skończyć. Radbym już skończyć z tą 
sprawą. 2. W  przeciągu tygodnia skończy 
się zbieranie wina (winobranie). 3. Ponie
waż skończyła się już nadesłana mi przez 
W Pana partja wina M alag a... 4. Ze 
względu na skończoną stagnację. . . 5. Jak- 
też ta sprawa się skończy ? 
Skonfiskować (zająć). Towar został 
skonfiskowany. 2. Towar skonfiskował 
skarb. 3. Urzędnicy celni skonfiskowali 
towar wskutek fałszywej deklaracji.

*) Skonto. WPan udzielił mi tylko 2 za
miast 4 %  skonta.

Skorzystać (v. korzystać). Mimo usilnych 
starań nie skorzystałem nic na tym  in
teresie. 2. Radzim y skorzystać z okolicz
ności.
Skracać. Nasz p. X . musiał skrócić swój 
pobyt w Pańskiem mieście. 2. Celem skró
cenia manipulacji pobieramy za zaliczeniem 
naszą drobną należność.
Skraść. Skradłszy znaczniejszą sumę, 
uciekł. 2. Skradzione papiery w tutejszym  
banku znalazły się.

Skrępować. Te warunki nie skrępowały 
nas zgoła.
Skrobać (wycierać). Skrobanie weksli
i innych dokumentów jest prawnie wzbro
nione.
Skromny. Takie jest moje skromne 
zdanie. 2. Mój skromny zysk na tym  
artykule. . .

Nous remettons, en toute surete, entre 
vos mains. . .

Les contributions demandees suffiraient 
a l’execution de l ’operation.

L ’impossibilite d ’un transport prompt et 
direct de Bordeaux a notre ville, nous 
a engagee a. . .  2. La modicite de nos prix 
doit vous engager a . . . 3. Je n’ai pu l’en- 
gager a . . .

Malgre la complaisance des detenteurs, 
bien des parties n ’ont pu etre vendues.
2. Les exportateurs sont peu enclin a faire 
des. . .

Je suis dispose a accepter la partie du 
lin que vous m ’avez offerte. 2. Je ne suis 
pas dispose a m ’engager dans une. . .

Nous avons acheve hier soir le chargement 
(complete).

On ne saurait mettre de 1’ordre dans une 
affaire aussi embrouillee que celle-la, qu’en 
sacrifiant beaucoup de temps. 2. Je ne puis 
faire usage d ’une machinę aussi compliquee.

Mr. X . s’est fort compromis par sa 
maniere d’agir.

Les operations en bies semble s ’etre con- 
centrees dans...

Je desire regler enfin cette affaire. 2. La 
vendange sera terminee dans huit jours.
3. Le vin de Malaga dont vous m’avez fourni 
etant epuise, je. . . 4. La crise etant terminee.
5. Quelle tournure l ’affaire prendra ?

Les douaniers ont saisi les marchandises. 
2. La marchandise est echue au fisc. 3. Les 
fonctionnaires de la douane ont confisque la 
marchandise, pour fausse declaration.

Vous m ’avez deduit 2% au lieu de 4% 
d ’escompte.

Malgre les peines que je me suis donnees, 
je n ’ai eu aucun profit de cette affaire.
2. Nous conseillons de profiter de cette 
occasion.

Notre Sieur X . a ete force a ’abreger son 
sejour dans votre ville. 2. Pour plus de 
simplicite, nous nous sommes permis de nous 
rembourser le petit montant.

A yant soustrait d ’enormes sommes il est 
en fuite. 2. Les effets voles a la banque de 
notre ville ont ete retrouves.

Nous ne nous considerons pas comme lies 
a ces conditions.

La loi defend de raturer les lettres de 
change et autres documents.

C’est mon opinion, sauf meilleur avis.
2. Mon modeste benefice sur cet article. . .
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W ir legen beruhigt in Ihre Hande . . .

Die verlangten B eitrage wiirden zur 
D urchfuhrung des U nternehm ens hinreichen.

Die U nm óglichkeit einer raschen und di- 
rekten Befórderung von  B ordeaux hierher 
hat uns bestim m t. . . 2. Die B illigkeit 
unserer Preise diirfte Sie veranlassen. . .
3. Ich konnte ihn zur . . . nicht bewegen. 

T rotz der G efiigigkeit der Eigner blieb
m ancher Posten u nverkau ft. 2. Die Expor- 
teure zeigen w enig N eigung zum . . .

Ich ware nicht abgeneigt, die mir an- 
gebotene Partie F lachs zu iibernehm en.
2. Ich bin nicht gesonnen, mich an einem . . . 
zu beteiligen.

W ir haben gestern A bend die Ladung 
kom plettiert (vervollstandigt —  zusam m en- 
gebracht).

Eine so verw ickelte  A ngelegenheit ist nur 
m it groBem Zeitaufw ande zu ordnen. 2. Eine 
so kom plizierte M aschine dient m ir nicht.

Herr X . hat sich durch seine H andlungs- 
weise sehr kom prom ittiert.

Der H aupthandel in G etreide scheint sich 
in . . . vereinigt zu haben.

Ich wiinsche m it dieser A ngelegenheit zu 
Ende zu kom m en (diese zu beendigen). 2. In 
etw a einer W oche w ird die W einlese (Wein- 
ernte) zu Ende gehen. 3. D a der von  Ihnen 
bezogene M alaga-W ein mir ausgegan gen . . .
4. Nachdem  die K risis vorbei (voriiber) ist.
5. W ie die Sache ausgehen wird ?

Die W are w urde m it B eschlag belegt. 
-2. Die W are ist dem Fiskus anheim gefallen.
3. W egen unrichtiger D eklaration  w urde die 
W are von den Zollbeam ten weggenom m en 
(konfisziert).

Sie haben mir 2 %  sta tt 4 %  fiir Skonto 
in A brechnung gebracht.

Ich bin bei diesem G eschaft tro tz  vieler 
M iihe leer ausgegangen. 2. W ir raten diese 
Gelegenheit zu  benutzen.

Unser Herr X . muBte seinen A ufen th alt in 
Ihrer Stadt abkiirzen. 2. D er Einfachheit 
(Kurze) wegen erlauben wir uns, den kleinen 
B etrag nachzunehm en.

Nach U nterschlagung groBerer Sum m en hat 
er das W eite gesucht. 2. Die in der hiesigen 
B an k  entwendeten Papiere sind herbei- 
gesch afft worden.

An diese Bedingungen erachten wir uns 
n ich t ais gebunden.

D as Ausradieren vonW echseln und anderen 
Dokum enten ist gesetzlich verboten.

Dies ist meine bescheidene Meinung.
2. Mein bescheidener N utzen  an dem A r
tik e l . ..

W e place our interests ą u ie tly  in you r 
hands.

The reąuested contributions would suffice 
for the execution of the enterprise.

The im possibility of a speedy and direct 
furtherance from  B ordeaux to  our tow n, 
has induced us to . . . 2. The lowness of our 
prices m ight induce you  to . . . 3. I could not 
induce him to . . .

N otw ithstanding the com pliance of the 
owners, m an y a lot remained unsold. 2. E x- 
porters show little  inclination to . . .

I would not be disinclined to  accept the 
parcel of linen (flax) you  offered me. 2. I am 
not at all inclined to enter into an under
takin g. ..

W e com pleted the loading last night.

The affair is so com plicated, th at it can 
on ly  be arranged w ith  m u ch sacrifice of 
tim e. 2. I cannot m ake use of so com plicated 
a m achinę.

Mr. X . has been greatly  com prom ised b y 
his m anner of acting.

The trade in grain seems to have concen- 
trated  a t. . .

I wish to settle this a ffair (m atter). 2. The 
v in tage  w ill be finished in a w eek. 3. The 
M alaga wine you  provided me w ith  is o u t . .  .
4. The crisis being over, th e. . . 5. H ow this 
m atter w ill term inate (end) ?

The goods were seized. 2. The goods have 
been forfeited to  law. 3. The goods were 
consfiscated b y  the Custom -house officers, 
for false declaration.

Y o u  have deducted 2 %  discount, instead 
of 4% -

N otw ithstanding all m y trouble, I have 
got nothing b y  this business. 2. W e advise 
yo u  to ava il yourselves of this opportun ity.

Our Mr. X . w as com pelled to  shorten his 
s ta y  in your tow n. 2. To sim plify  the trans- 
action  we ven tured to  draw  the sm ali 
am ount.

A fter having em bezzled considerable sums, 
has become fugitive. 2. The papers stolen 
from  our ban k have been recovered.

W e do not regard ourselves as bound to 
these conditions.

Erasures in bills of exchange and other 
docum ents are forbidden b y  law.

T hat is m y hum ble opinion. 2. M y mode- 
rate profit upon th is article . . .
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Skrupuły. Za daleko sięgają skrupuły 
W P ana. 2. Nie robił sobie skrupułów , za
m ierzając oszukać W Pana.
Skrzyżować się. Ostatni list W P ana 
skrzyżow ał się z mem pism em  z . . . 
Skuteczny. Pragnę, b y  me starania 
b y ły  sk u teczn e . . .
Skutek. W P a n  jedynie jest odpow iedzialny 
za pow stałe ztąd  sku tki. 2. Nie w ątpię 
w  pom yśln y s k u te k .. . 3. S kutkiem  tego . . .
4. W sku tek  t e g o . . .
Skwitować się. W zam ian nadesłanych 
mi 800 zł w  gotowiźnie, załączam  do ni
niejszego faktu rę  tejże w ysokości, celem 
skw itow ania się.
Słabnąć. Olej ln iany p rzy  słabszych 
cenach zn ajd uje mało pop ytu . 2. Ceny 
słabną. 3. N ader słabną (ceny).

Słaby —  słabo. D zisiejsza tygodniow a 
giełda m iała słab y  n ap ływ  odw iedzających.
2. N ader słab y  zb yt. 3. Olej ln ian y słabo.

Ślad. Nie natrafiono dotąd na ślad ra
bunku obligacji.
Śledzić. Śledzić będę sposobność k orzyst
nego k u p n a .. .
Słój drzewa. To drzewo m a słój rzadkiej 
piękności.
Słowo. Proszę być  pew nym , że do
trzym am  danego słowa. 2. Słowem  honoru 
ręczę. . .
Słuszny. Słusznem  jest, b y  mi pow eto
w ano tę  stratę. 2. B yło b y  słusznem . . .
3. Nie w ątpię  w  słuszność Pańskich żądań.
4. Słuszne pow ody.

Służyć. T en m łody człow iek nie służy  
więcej w  naszej firmie. 2. Proszę m ną 
dysponow ać, gd yb ym  m ógł czem  służyć 
W Panu.
Słychać. D otąd nie było słychać o tem  
zdarzeniu. 2. S łych ać o. . .
Słuchy. Chodziły  w czoraj słuchy, że. . . 
Słyszeć. Słyszeliśm y, że. . . 2. Ja k  słyszę, 
okręt ,,S “  nie odpłynie p r z e d .. .

Smak. Masło musi mieć c zy sty  sm ak.

Śmiałość. Proszę w y b aczy ć  m ą śmiałość.
2. M am y śm iałość. 3. Proszę śm iało dyspo
nować mną.
Śmieć. Proszę o w ybaczenie, iż śm iem . . .
2. Śm iem  rzec, ż e . . .

Śmierć. Spełniam y sm utny obow iązek, 
zaw iadam iając o śm ierci naszego wspólnika.
2. W sku tek  pożałow ania godnego w yp adku  
śm ierci. . .

Smutny. W iadom ości, nadeszłe z hiszpań
skich kolonij, brzm ią bardzo sm utno.

Vos scrupules sont en effet sans bornes.
2. II n ’a pas de regrets de vous avoir a  dessin. 
porte prejudice.

V o tre  honoree du. . . s ’est croisee avec la. 
m ienne du . . .

Je desire avoir un succes d e . . .

V ous seul etes responsable des conse- 
ąuences qui en resulteront. 2. Je ne doute 
pas de la bonne r e u s s ite ...  3. Par conse- 
ąuent. 4. En conseąuence.

Je vous rem ets ci-inclus la ąu ittan ce  des 
800 zł que vous m ’avez envoyes en argen t 
com ptant.

II y  a peu de dem ande pour l ’huile de 
lin, qui est en baisse. 2. Les p rix  comm en- 
cent a flechir. 3. Les p rix  baissent beaucoup.

L a  bourse hebdom adaire n ’eta it que 
faiblem ent frequentee. 2. Le debit eta it on  
ne peut plus faible. 3. L ’huile de lin e s t  
languissante.

On n ’a pas encore pu m ettre la m ain sur 
le voleur des obligations.

J ’epierai le m om ent favorable pour 
acheter. . .

Les veines de ce bois sont d ’une beaute- 
tres rare.

Com ptez que je tiendrai m a parole. 2. Ma. 
parole d ’honneur vous repondra. . .

II n ’est que juste q u ’on me dedom m age 
de cette perte. 2. II n ’est que legitim e et 
ju ste . . . 3. Je ne doute pas, de la v a lid ite  
de vos dem andes. 3. De fortes raisons.

Ce jeune homme n ’est plus en service chez: 
nous. 2. Disposez de moi, si je  p eux vous 
rendre un service.

Rien n ’a encore transpire de cet evene- 
m ent. 2. Le bruit se repand que. . .

Le bruit eta it repandu hier que. . .
Nous venons d ’apprendre que. . . 2. D ’a- 

pres ce que l ’on dit, le navire ,,S “  ne partira  
pas a v a n t . . .

II fau t que le beurre soit d ’un gout agreable 
(pur).

V euillez bien excuser m a liberte. 2. N ous 
prenons la liberte d e . . .  3. Disposez libre- 
m ent de moi.

V euillez m ’excuser, si j ’o s e . . .  2. J ’ose 
vous dire que. . .

Penetres de la plus v ive  douleur, nous. 
venons vous faire p art du deces de notre 
associe. 2. P ar suitę du deces de. . .

Les nouvelles arrivees des colonies espa- 
gnoles sont tres affligeantes.

Śniedź. W  zbożu pokazuje się śniedź. II y  a de la nielle dans le ble.
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Ihre Skrupel sind . in der T at maBlos.
2. Er m ach t sich kein Gewissen daraus, Sie 
•absichtlich ben achteiligt zu  haben.

Ihr le tztes Schreiben kreuzte sich m it 
m einem  vom . . .

Ich w unschte, daB meine Bem iihungen 
erfolgreich sein m ógen. . .

Fiir die daraus entstehenden Folgen sind 
Sie allein veran tw ortlich . 2. An einem giin- 
stigen E rfo lg  ist n icht zu zweifeln. 3. Dem- 
nach. . . 4. D em zufolge. . . (infolge dessen), 

Gegen die m ir bar iibersandten 800 zł 
fo lgt inliegend die ąu ittierte  Anw eisung.

Leinól findet bei weichenden Preisen 
wenig N achfrage. 2. Preise beginnen zu 
w eichen. 3. . . . sind stark  ins W anken ge- 
r a t e n . . .

An der heutigen W ochenbórse w ar nur 
sparlicher Besuch. 2. D er A bsatz w ar un- 
gem ein schw ach. 3. Leinól m att.

Noch ist m an der Entw endung der Obli- 
gationen n ich t auf die Spur gekom m en.

Ich w erde den giinstigen A ugen b lick  zum  
E In kau f abw arten . . .

Dieses H olz hat Jahresringe von seltener 
Schón heit.

Rechnen Sie darauf, daB ich W ort halten  
werde. 2. Ich biirge m it m einem  Ehrenw ort.

Es ist n icht mehr ais billig, daB m ir dieser 
Y erlu st ersetzt w ird. 2. Es ist nicht m ehr 
ais recht und b ill ig ...  3. Die Rechtm aB igkeit 
Ihrer Forderung bestreite ich n icht. 4. Trif- 
tig e  Griinde.

Dieser jungę M ann arbeitet nicht mehr 
in^unserem  H ause. 2. Verfiigen  Sie iiber 
m ich, wenn ich Ihnen irgendeinm al dienen 
kann.

t)ber diesen V o rfall ist bis heute nichts 
aut geworden. 2. Es verlau tet, daB. . .

Es ging gestern das G eriicht um, daB. . .
W ir haben gehórt, daB. . . 2. W ie ich 

hóre, w ird die B rigg ,,S “  v o r. . . n icht ab- 
segeln.

Die B u tter muB von reinem  G eschm ack 
sein.

E ntschuldigen Sie meine Freiheit. 2. W ir 
nehmen uns die F reiheit. . . 3. Verfiigen  Sie 
frei iiber m ich.

E ntschuldigen  Sie giitigst, wenn ich m ir 
erlaub e. . . 2. Ich unterfange m ich zu  
s a g e n .. .

W ir erfiillen hierm it die traurige P flich t, 
Sie von dem  A bleben unseres K om pagnons 
zu  benachrichtigen. 2. Infolge des bedauer- 
lichen H inscheidens. . .

Die von den spanischen K olonien ein- 
gelaufen en  N achrichten  lauten  auBerst be- 
triibend.

Im  K orn zeigt sich der Brand.

Y o u r scruples go really  too far. 2. He feels 
no scruple about having prejudiced you  
(intending to  deceive you).

Y o u r last letter crossed mine d ated . . .

I am  desirous of succeeding in being useful 
to . . .

I m ust hołd you  alone responsible for the 
conseąuences. 2. I do not doubt th at this 
enterprise w ill be prosperous. 3. Conseąuen- 
t ly .  . . 4. Therefore. . .

Enclosed I send you  receipt for the 800 zł 
w hich you sent me in cash.

Linseed-oil looking down, m eets bu t w ith  
little  dem and. 2. The prices begin to  give 
w ay. 3. T he prices are fast declining (decline 
to  a considerable extent).

The to -d ay ’s exchange w as poorly fre- 
ąuented. 2. . . . a  v ery  indifferent sale. 
3. Linseed-oil fiat.

T h ey  have not y e t come on the track  of the 
pilfering of obligations.

I shall be on the w atch, if I can m ake a good 
purchase. . .

This is a fine veined (speckled) wood.

R e ly  upon m y keeping m y  word. 2. I pled- 
ge m y  word of honour, for the fulfilm ent of 
th is promise.

It is only fair th a t this loss is compen- 
sated to me. 2. It  is nothing more than 
right and proper th a t. . . 3. I do not dispute 
the correctness of your claim . 4. W eig h tly  
reasons (reasons of a great im portance). . .

T he young man is engaged in another 
house now (is not more in our service).
2. Please dispose of me, if I can be of an y 
use to you.

N othing has been heard as y e t of this 
incident. 2. It is reported th a t. . .

A  report prevailed yesterd ay  th a t. . .
W e understand th a t. . . 2. A s I understand 

(heard) the ship , ,S “  w ill not sail b e fo re .. .

The b u tter m ust be the purest.

I beg you  w ill excuse m y liberty . 2. W e 
take the lib erty . . . 3. I beg you  will freely 
dispose of m y  services.

K in d ly  excuse m y venturing to trouble 
you w ith . . . 2. I dare say, th a t . . .

W e fulfil the painful d u ty  of inform ing 
y ou  of the decease of our partner M r.. . .
2. In conseąuence of the deplorable decease 
(death) of. . .

T he news from  the Spanish colonies is 
v ery  afflicting.

T he chaff is show ing in corn.
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Śnieg. P oczta  opóźniła się w skutek  dużych 
śniegów.
Solo weksel. 2. Nie m ożem y p rzyjąć 
solo-wekslu W Pana.
Solidarność. Odnośnie mej solidarności. . .

Solidarnie. Zobow iązaliśm y się solidarnie. 
Solidny. Pan X . jest solidnym  kupcem  
i zasługuje na znaczny k red yt. 2. Interes 
ten nie m a solidnych podstaw .
Spadać. R enta francuska 3 %  spadła z . . .
2. Zagraniczne w alory  spadły. 3. Od
pow iedzialność za stratę spada zazw yczaj 
na tego, kto b y ł jej p rzyczyn ą. 4. Nie ma 
w ątpliw ości, że ceny w ełny szybko spadną.

Spadek cen. 2. S łaby p op yt na olej lniany 
spowodow ał spadek cen tegoż.

Specjalista. Jeżeli W P an  ż y c zy  sobie, 
to oddam  tow ar do zbadania specjalistom . 
Specjalnie. P rodukujem y ten a rtyk u ł 
specjalnie na w yw óz. 2. Specjalnie.

Specjalność. M ożem y dostarczyć W P anu  
ten arty k u ł, stanow iący specjalność naszej 
firm y. 2. Specjalny kierunek. 
Specyfikacja. Podług drugostronnej 
sp ecyfik a cji. . .
Spekulacja. Ż y c zy m y  tej spekulacji 
n ajlepszego powodzenia. 2. Nie w d ajem y 
się w  hazardow ne spekulacje. 3. Żałuję  tej 
chybionej spekulacji.
Spekulant. Spekulant giełdow y. 2. B rak 
zaufania ze strony spekulantów  i konsu
m entów. 3. Pan X . m a opinję sprytnego 
spekulanta.
Spekulować. T rafia  się sposobność do 
korzystnego spekulowania.
Spełniać. Liczę, że W P an  spełni swą 
obietnicę w oznaczonym  czasie. 2. Chętnie 
spełnim y życzenie W P an a, o ile to  jest 
w  naszej m ocy. 3. Spełniłem  chętnie ż y 
czenie W P an a, udzielając p. X . swego 
polecenia
Spełniać się. Nasze oczekiw ania odnośnie 
licytacji jesiennej spełniły się w  zupełności. 
Spełnienie. O czekuję spełnienia mej 
prośby. 2. M ilczenie W P an a  uw ażać będę 
za spełnienie mego życzenia. 3. Ciągle 
oczekujem y na spełnienie Jego obietnicy.

Spełznąć na niczem. N iestety, projekt 
spełznął na niczem.
Spieniężać (sprzedać). T aki lichy tow ar 
trudno spieniężyć. 2. Zdecydow ałem  się 
spieniężyć m oje akcje.
Spieniężenie (sprzedaż). T y lk o  p rzy 
korzystnem  spieniężeniu m asy (upadłości) 
m ogą spodziew ać się w ierzyciele częściowego 
odszkodowania.

iesznie. Liczę na najśpieszniejsze w y 
konanie m ego zlecenia. 2. Prosim y o śpieszne 
(niezwłoczne) w ysłanie tow aru dalej.

Les fortes neiges ont retarde l ’arrivee des 
postes.

Seule de change. 2. Nous ne saurions 
accepter votre  seule de change.

Concernant m a solvabilite . . .

Nous nous sommes obliges solidairem ent.
M onsieur X . est fort solide et m erite u n  

credit illim ite. 2. Cette maison ne repose p as 
sur des bases solides.

L a rente franęaise 3%  a baissee de. . .
2. Les fonds etrangers ont eprouve une 
baisse. 3. Ordinairem ent, la  perte retom be 
sur celui qui l ’a causee. 4. II n ’y  a pas de 
doute que les p rix  de laine baisseront bien tót.

R eduction  de prix. 2. Le peu de dem andes 
d ’huile de lin a entraine une baisse du p rix .

Si vous le desirez, je ferai exam iner la  
m archandise par des experts.

Nous faisons fabriquer cette  article a p art 
pour l ’exportation. 2. Specialem ent. —  P ar- 
ticulierem ent.

Nous pouvons vous fournir cet article , 
comme specialite de notre maison. 2. . . . une 
direction toute speciale.

Selon specification d ’autre p a rt. . .

Nous souhaitons que cette speculation 
sera couronnee de succes. 2. Nous evitons 
les speculations etourdies. 3. Je regrette que 
cette speculation ait m anquee.

Le jouneur a la bourse. 2. II y  a m anque 
de confiance de la part des consom m ateurs 
de meme que des speculateurs. 3. Mr. X .  
a la reputation  d ’un hardi speculateur.

On peut actuellem ent speculer avec profit.

J ’espere que vous rem plirez a tem p s 
votre  promesse. 2. Nous accederons volon- 
tiers a votre desir, s ’il est en notre pouvoir.
3. J ’ai condescendu volontiers a vos desirs, 
de seconder Mr. X . par des recom m andations.

N otre a tten te de la ven te publique de 
1’autom ne s ’est pleinem ent realisee.

J ’espere que vous m ’accordez m a de
m ande. 2. Je regarderai votre silence, 
comme le consentem ent a m a dem ande.
3. Nous attendons toujours 1’accom plisse- 
ment de votre promesse.

M alheureusem ent, le pro ject ne s ’est p as 
realise.

II est difficile de placer une m archandise 
d ’une qualite inferieure. 2. J ’ai resolu de 
vendre mes actions.

Les creanciers ne peuven t esperer de 
sauver une partie de leurs creances que si 
l ’on reussit a operer une bonne ven te de la 
masse.

Je com pte a ce que m on ordre sera. 
execute le plus tó t possible. 2. Veuillez, 
reexpedier la m archandise sans delai.
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Der gro Be Schneefall hat das rechtzeitige 
E intreffen  der Post verhindert.

T rockner W echsel. 2. Ihren Solawechsel 
kónnen w ir nicht annehmen.

U ber meine S olid itat. . . (K reditfahigkeit
—  Zahlungsfahigkeit).

W ir haben uns solidarisch verp flichtet.
H err X . ist sehr solid und verdient einen 

unbeschrankten K red it. 2. Dieses G eschaft 
ist nicht auf solider Basis aufgebaut. . .

Franzósische 3 %  Rente ist von . . . auf . . . 
gefallen. 2. Auslandische W ertpapiere sind 
heruntergegangen. 3. Gewóhnlich fallt der 
Schaden auf den zuriick, der ihn verursacht 
hat. 4. Es ist unzw eifelhaft, daB die W oll- 
preise bald sinken werden.

Preism inderung. 2. Die schwache N ach
frage nach H anfól hatte  das Zuriickgehen 
des Preises zur Folgę.

Ich werde, wenn Sie es wiinschen, die W are 
Sachkennern zur B eurteilung iibergeben.

Fiir die A usfuhr lassen w ir diesen Stoff 
(Artikel) besonders anfertigen. 2. Speziell.

W ir konnen Ihnen diesen A rtikel ais 
Sp ezia litat unseres H auses liefern. 2. Spe- 
zielle Richtung.

Nach um stehender Spezifikation  (Auf- 
ste llu n g). . .

W ir wiinschen dieser Spekulation den 
besten E rfolg. 2. Von waghalsigen Speku- 
lationen halten w ir uns fern. 3. Es tu t mir 
leid, daB diese Spekulation verfehlt w ar.

Bórsenspekulant. 2. Das V ertrauen fehlt 
bei Spekulanten wie bei Konsum enten.
3. Herr X . hat den R u f eines geschickten 
Spekulanten.

Es bietet sich je tzt die G elegenheit, m it 
V orteil zu spekulieren.

Ich hoffe, daB Sie Ihr Versprechen recht- 
zeitig  einlósen werden. 2. Gerne werden w ir 
Ihrem  W unsche nachkom m en, wenn es in 
unserer M acht steht. 3. Ihrem  W unsche, 
Herrn X . m it einer Em pfehlung zu fórdern, 
bin ich nachgekom m en.
Unsere E rw artungen von  der H erbstversteige- 
rung sind vollstandig in Erfiillunggegangen.

Der Erfiillung meiner B itte  sehe ich en t
gegen. 2. Ihr Stillschw eigen werde ich ais 
G ewahrung meiner B itte  ansehen. 3. Der 
Erfiillung Ihres Versprechens sehen w ir noch 
imm er entgegen.

Leider ist das P ro jek t ins W asser ge
fallen.

Solche m inderw ertige W are ist schwer zu 
verwenden. 2. Ich habe mich entschlossen, 
meine A ktien  zu versilbern (verkaufen).

Die G laubiger haben nur bei guter Ver- 
w ertung der Masse teilw eise Befriedigung zu 
erw arten.

IchYechne auf die schleunigste A usfiihrung 
meines A uftrages. 2. Belieben Sie fiir den un- 
gesaum ten W eiterversand Sorge zu tragen.

T he m ails have been delayed b y a con
siderable fali of snow.

Sole bill of exchange (single bill). 2. W e  
cannot except your sole of exchange.

W ith  regard to m y so lid ity. . .

W e have engaged jo in tly  and separately.
Mr. X . is o fih ig h  standing and deserves 

an unlim ited credit. 2. This house is not 
founded _on^a solid basis.

The French 3 %  rent receded from . . . to . . .
2. Foreign funds have given w ay. 3. Gene- 
ra lly  the dam age falls on him, who has 
caused it. 4. The prices of wool m ust no 
doubt soon fali.

Reduction of prices. 2. The sm ali dem and 
for hem p-oil has caused a sinking in price.

If you  wish I shall subm it th e goods to  
the judgm ent of experts.

W e have this stuff sp ecially  made for 
exportation. 2. Special.

A s a sp eciality  of our house we can su p p ly  
you  w ith  this article. 2. A  particular direc- 
tion.

A ccording to the statem ent on the other 
sid e ...

W e wish the best success to  th at enter
prise. 2. W e keep aloof from  hazardous 
speculations. 3. I am  sorry th a t this specu- 
lation proved a failure.

Stock-jobber. 2. Neither speculators nor 
consumers have the confidence. 3. Mr. X . 
has the repute of a bold speculator.

One m ay at present speculate w ith  ad - 
van tage.

I hope you  w ill fulfil your promise in due 
tim e. 2. W e shall w illin gly gran t your re
ąuest, if in our power. 3. I fulfilled w illin gly 
your wish to  give Mr. X . some recomm en- 
dations.

Our expectation s w ith  regard to th e  
autum nal auction have fu lly  realized.

I look forw ard to com pliance w ith m y 
reąuest. 2. I shall regard (consider) you r 
silence as consent to  m y wish. 3. W e are 
still aw aiting the fulfilm ent (execution) o f 
your promise.

W e are sorry to say th at the ir.tention 
could not be realized.

It is d ifficu lt to dispose of such inferior 
goods. 2. I have resolved on selling m y 
shares.

The claim s of creditors m ay be satisfied,. 
if the stock be sold at good price.

I rely  on the ąuickest execution  of m y 
order. 2. Please take care th a t the goods 
are forw arded w ithout delay.
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Śpieszyć się. W P an  nie śpieszył się ze 
sp ła tą  naszej należności, ta k  ja k  to  p rzy 
rzekał. 2. Niem a p otrzeby śpieszyć się 
z w y sy łk ą . 3. Nie ży c zy m y  sobie śpieszyć 
się zb ytn io .
Spierać się. W szak nie będzie W P an  
spierał się z nam i o naszą pretensję. 2. Nie 
będziem y się dłużej spierać (sprzeczać) na 
ty m  punkcie.
Spór (sprzeczka). Nie lubię sporów i uni
kam  o ile możności dróg sądow ych. 2. M ia
łem  z nim  ostry spór o asekurację.

Spis inwentarza (spis rzeczy). Będąc 
za jęc i spisem  inw entarza, odpow iem y na 
list W P a n a  w  p rzyszłym  tygodn iu . 2. Spis 
tow arów  z cenami.
Spłacać. Spodziewam  się, iż najdłużej 
w  ciągu 3 lat będę w  m ożności spłacić 
kap itał. 2. Prosim y spłacić nakoniec ten 
stary  dług. 3. D otąd nie spłacił W P an  ani 
p ołow y swego długu.
Spłata. Spłata dawno należnego nam 
salda postępuje nader wolno. 2. Zm uszeni 
jesteśm y prosić o spłatę. . .

Spławny (o rzece). N asza rzeka od 14 dni 
znów jest spławna.
Spleśnieć. T ow ar spleśniał.
Spodobać się. Tow ar jest w yb orow y
i  spodoba się W Panu. 2. Załączona próba, 
nie w ątp im y, spodoba się W Panu.

Spodziewać się. A kcjonarjusze spodzie
w ają  się w ysokiej dyw idendy. 2. Spodzie
w am y się, że uda się W P an u  zb yć niebaw em  
tow ar po zadaw alniającej cenie. 3. Spo
dziew an y zysk.

Spokojny — spokojnie. Usposobienie 
“tu tejszej g iełdy było  nader spokojne. 2. Na 
rynku spokojnie, wobec braku interesów.
3. S tan  targu  spokojny.

Spólnik — spólnicy.
Spółka. 2. Zawiadom iłem  już cyrkularzem
o w ejściu  w spółkę z p. X .

Sposób. U skuteczniliśm y w ysyłk ę  zupełnie 
w  sposób p ożąd an y przez W P ana. 2. W P an  
usiłuje usunąć się od sw ych zobow iązań 
w  ta k i sposób, jakiego solidny kupiec nie 
pochw ali. 3. Nie będę W P an u  dalej w y 
jaśniał tego niegodziwego sposobu postępo
w ania. 4. Nie pochw alam  sposobu po
stępow ania W Pana.

Sposobność. N ależy skorzystać z obecnej 
dobrej sposobności kupna. 2. Od 2 m iesięcy 
nie m iałem  sposobności do odnowienia naszej 
korespondencji. 3. Prosim y p rzy  każdej 
sposobności dysponow ać nam i. 4. Ż ału 
je m y , że W P an  nie szuka częstszej spo
sobności korespondowania z nam i.

V ous n ’avez pas presse vos paiem ents, 
a u tan t que vou s l ’aviez prom is. 2. L ’expe- 
dition ne presse pas. 3. Nous ne desirons pas 
de precipitation.

Vous ne contesterez done pas notre de
m ande. 2. Ne nous disputons pas davan tage 
sur ce point.

Je n ’aime pas les proces, aussi j ’evite la 
voie judiciaire. 2. J ’ai eu une dispute vio- 
lente avec lui, a cause de 1’assurance.

Nous somm es occupes a present a faire 
notre inventaire et repondrons a votre  lettre 
la semaine prochaine. 2. Une listę des prix  
de m archandises.

Je pense pouvoir rem bourser le capital en
3 ans, au plus tó t. 2. Nous vou s prions, de 
p ayer enfin cette  ancienne dette. 3. Jusqu ’a 
present, vous n ’avez pas m eme paye la 
m oitie de votre  dette.

L a  liquidation  de notre avoir, echu depuis 
longtem ps, s’effectue tres lentem ent. 2. Nous 
devons vous prier de rem bourser. . .

Notre fleuve est de nouveau n avigable 
depuis 14 jours.

La  m archandise a moisi.
La  m archandise est de prem iere qualite et 

trou vera  votre approbation. 2. L ’echantillon 
ci-contre trou vera, nous n ’en doutons pas, 
votre approbation.

Les actionnaires ont l ’exp ectative  d ’un 
fort dividende. 2. Nous esperons que vous 
reussirez bientót a vous debarasser de cette  
m archandise, a un p rix  satisfaisant. 3. Le 
profit im aginaire.

L a  tendance de notre bourse e ta it vraim en t 
calm e. 2. Le m arche reste calm e et les 
affaires sont peu considerables. 3. Les 
allures du m arche sont calm es.

Les associes. —  Le societaire.

L a  com pagnie. 2. J 'a i deja  eu 1’honneur 
d ’annoncer par circulaire que je me suis 
associe avec Mr. X .

Nous avons su ivi exactem en t vos obser- 
vation s concernant le mode d ’expedition.
2 V ous tachez de vous soustraire a vos enga- 
gem ents d ’une m aniere qui ne peut etre 
approuvee par un solide com m eręant. 3. Je 
ne v eu x  pas expliquer d ’avan tage, cette  
indigne maniere d ’agir. 4. Je n ’approuve en 
aucune maniere votre procede.

II fau t profiter de la conjoncture actuelle- 
m ent favorable, pour fair des achats. 2. D e
puis 2 mois je n ’ai pas eu l ’occasion de re- 
prendre notre correspondance. 3. Donnez- 
nous souvent 1’occasion de vou s etre u tile.
4. Nous regrettons que vous ne preniez plus 
souvent occasion de correspondre avec nous.
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Sie haben sich m it Ihren Zahlungen nicht 
so beeilt, w ie Sie es versprochen hatten.
2. M it der Versendung h at es keine Eile.
3. W ir b itten , sich nicht zu iiberstiirzen. . .

Sie werden doch unsre Forderung nicht 
abstreiten  w ollen. 2. W ir wollen iiber diesen 
G egenstand nicht langer streiten.

Ich bin kein Freund von  Streitigkeit, auch 
meide ich, w enn irgendm óglich, den gericht- 
lichen W eg. 2. Ich hatte  m it ihm einen 
heftigen  W ortw echsel wegen der Ver- 
sicherung.

W ir sind gegenw artig m it Inventarauf- 
nahm e besch aftigt, werden daher Ihr Schrei
ben nachste W oche beantw orten. 2. Ver- 
zeichnis der W arenpreise.

In langstens 3 Jahren gedenke ich das 
K a p ita ł zuriickzahlen  zu  konnen. 2. W ir 
b itten  Sie, endlich diese alte Schuld zu 
tilgen. 3. B is je tz t haben Sie von Ihrer Schuld 
nicht einm al die H alfte  abgezahlt.

Die A bb ezah lun g unseres langst ver- 
fallenen G uthabens nim m t einen auBerst 
langsam en V erlauf. 2. W ir mussen Sie um 
Z u riickzah lun g b i t t e n . . .

Unser FluB ist seit 14 Tagen wieder schiff- 
bar.

Die W are ist schim m lig geworden.
Die W are ist von  vorziiglicher G iite und 

w ird Ihnen gefallen. 2. Beifolgende Probe 
wird ohne Zw eifel Ihren B eifall finden.

Die A ktio n are  haben A n w artsch aft auf 
eine hohe D ividende. 2. W ir hoffen, daB es 
Ihnen bald gelingen werde, die W are zu be- 
friedigendem  Preise an den Mann zu bringen.
3. Der erw artete  Gewinn.

Die T endenz an der hiesigen Bórse w ar 
sehr flau. 2, Der M arkt bleibt ruhig bei ge- 
ringem  U m schauen. 3. D er M arkt verkeh rt 
ste tig  (maBig) ruhig.

G enossenschafter. —  Genossen.

DaB ich m ich m it H errn X . assoziierte, 
habe ich bereits m ittels Rundschreiben an- 
gezeigt.

Die vorgeschriebene A rt  der Versendung 
haben w ir genau befolgt. 2. Sie suchen sich 
Ihren V erpflichtungen auf eine A rt und 
W eise zu  entziehen, die ein solider Ge- 
schaftsm ann nicht billigen kann. 3. Ich w ill 
Ihnen diese unwiirdige H andlungsweise 
nich t w eiter auseinandersetzen. 4. Ihr Ver- 
fahren billige ich auf keinen Fali.

M an muB die gegenw artigen giinstigen 
Z eitu m stan d e zu  Einkaufen  benutzen. 2. Seit
2 M onaten h a tte  ich keine Gelegenheit zur 
W iederaufnahm e unserer Korrespondenz.
3. Geben Sie uns recht oft G elegenheit, Ihnen 
niitzlich  zu  sein. 4. W ir bedauern, daB Sie 
n ich t haufiger AnlaB nehmen, m it uns brief- 
lich  zu verkehren.

Y o u  did not press paym ent, as m uch a s  
you  prom ised. 2. There is no h u rry  abou t 
the forw arding of the goods 3. W e do n ot 
wish to precipitate.

W e do not th in k th at you  w ill venture to 
dispute our ju st claim s on you. 2. W e are 
not inclined to  dispute this affair a n y  longer.

I am not fond of dispute and avoid  judicial. 
proceedings. 2. I had a v iolent dispute w ith  
him on account of the insurance.

W e are at present occupied w ith  ou r 
annual inven tory, shall how ever answer your 
favou r n ext w eek. 2. A  list of prices.

I th in k I shall be able to p a y  back the 
Capital w ithin 3 years at the latest. 2. W e 
reąuest you  at length to  p a y  off this old 
debt. 3. Y o u  have not paid till now  even the 
half of your debt.

The balancing of your debt long sińce due, 
takes a v e ry  ta rd y  course. 2. W e m ust re
ąuest you  to provide the reim bursem ent.

Our river has been navigable again  for the 
last fortnight.

The m archandise has becom e m usty.
The goods are of superior ą u a lity  and w ill 

m eet w ith  your approbation. 2. The sub- 
joined pattern  w ill no doubt m eet w ith  yo u r 
approval.

The shareholders have the exp ectation  of 
a high dividend. 2. W e hope th a t you w ill 
soon succeed in selling the goods a t a satis- 
factory  price. 3. Im aginary profit.

The ten den cy of our E xchange w as 
a m arkedly h e a vy  one. 2. The m arket w as 
less anim ated and little  business w as done.
3. The tone of the m arket is stead y  (flat- 
dull).

Partner. —  Partners.

Partnership. 2. I have a lread y apprised b y  
circular, of m y having entered into partner
ship w ith  Mr. X .

W e have stric tly  observed th e directions 
as to forw arding of goods. 2. Y o u  try  to  
shirk you r engagem ents in a m anner th a t 
cannot be approved b y  an honest m erchant.
3. I w ill not explain  to you  a n y  further th is  
disgraceful behaviour. 4. I do not agree 
w ith  your mode of proceeding, b y  a n y  m eans.

One ought to  profit b y  the present fa- 
vourable circum stances for m aking purcha- 
ses. 2. These tw o m onths I have not had an 
opportun ity of renewing our correspondence.
3. G ive us often occasion to be of service to  
you . 4. W e are sorry th at you  do not g ive  
us more freąu en tly  occasion for correspon
dence.
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Spostrzegać. Ze spraw ozdań różnych m iast 
p ortow ych  m ożna spostrzedz. . . 2. Z p rzy 
krością spostrzegam y od dłuższego czasu. . .
3. Spostrzegłem  m ałą om yłkę w  ostatnim  
rachunku W P ana.

Spostrzeżenie. Już niejednokrotnie zro
biłem  spostrzeżenie. . . 2. Zrobiłem  po
wtórnie to  spostrzeżenie.
SpotrzebowaĆ. Znaczną ilość spirytusu 
spotrzebow ują na północy i południu.
2. W iększa  część k ap itału  zostanie spo- 
trzebow ana (zużyta) p rzy  tem  przedsiębior
stwie. 3. T en proces grozi spotrzebow aniem  
na się (nań) sum y, o jak ą  się toczy. 
Spotykać. Dziwię się chłodnem u przyjęciu, 
jakie spotkało mego przedstaw iciela ze 
strony W P an a. 2. O baw iają się ogólnie, 
że okręt spotkało nieszczęście. 3. Z arzu ty  
W P ana sp o ty k a ją  mnie niesprawiedliwie.

Spowodować. Szkody, spowodow ane w y 
lew em , są bardzo znaczne. 2. Z ja w ia ją cy  
się obecnie silniejszy p op yt spowodow ał 
ożyw ienie się interesów. 3. Nieustanne 
deszcze spow odow ały spadek cen. 4. O stat
nie wiadom ości z Londynu spow odow ały 
nieco ożyw ienia w kursach.

Spóźnić się. Śpieszym y z w ysłaniem  
niniejszego, w  obaw ie spóźnienia się. 2. Po
ciąg spóźnił się o 4 godziny. 
Spożytkować. Proszę sp ożytkow ać tę 
sposobność.
Sprawa. Niechaj W P an  pozostaw i tę 
sprawę jej w łasnem u biegowi. 2. Zechce mi 
W P an  darow ać, że ośm ieliłem  się niepokoić 
Go w  tej sprawie. 3. Spraw a pieniężna. 
Sprawdzać. T ow ar przed zapakow aniem  
osobiście spraw dziłem  i znalazłem  w  po
rządku. 2. Proszę spraw dzić za łączon y 
w yciąg  z rach. W P ana, zaw iad am iając mnie
o zgodności tegoż. 3. Po spraw dzeniu, 
p rześlem y W P an u  saldo.

Sprawdzać się. Nasze przypuszczenie 
nie spraw dziło się, n iestety!
Sprawdzać księgi. P rzy  spraw dzaniu 
ksiąg znaleźliśm y błąd.
Sprawiać przykrość. Spraw ia nam 
przykrość, iż nie m ożem y zadośćuczynić 
życzeniu  W P ana.
Sprawiać przyjemność. Możność za 
kom unikow ania W P an u  tej wiadom ości 
spraw ia m i przyjem ność.
Sprawiedliwie. 2. K a żd y  nam  przyzna, 
że postąpiliśm y sprawiedliwie.

Sprawozdanie. Zobow iąże nas W P an, 
n ad syłając  nadal swe spraw ozdania. 2. Z a
łączone spraw ozdanie roczne naszego banku 
w yk a zu je  p om yśln y rezu ltat. 3. Spraw o
zdanie targow e. 4. Spraw ozdanie o d zia ła l
ności T ow arzystw a ogłoszone zostało przed 
paru dniam i.

Spróbować. Prosim y W P an a raz spró
bow ać. . .

On peut conclure des avis des divers ports 
que. . . 2. Nous regrettons que depuis long
tem ps. . . 3. J ’ai releve une legere erreur dans 
votre dernier com pte.

J ’ai du rem arqueur deja  plusieurs fois 
qu ’on. . . 2. J ’ai fait cette  observation 
a plusieurs reprises.

On consomme de grandes quan tites d ’e- 
sprit-de-vin  dans le Nord, comm e dans le 
Midi. 2. La  plus grandę partie du Capital 
sera absorbee par cette entreprise. 3. Ce 
proces absorbera la somme en litige.

Je dois vous exprim er mon etonnem ent de 
l ’accueil froid que mon representant a trouve 
aupres de vous. 2. On craint p arto u t q u ’un 
accident soit arrive au navire. 3. V os re- 
proches non m erites ne sauraient me toucher.

Le dom m age que 1’inondation a cause est 
tres grand. 2. L ’activ ite  de la dem ande 
a produit des transactions plus anim ees.
3. Des pluies continues ont produ it une 
baisse dans les prix. 4. Les dernieres nouvel- 
les de Londres, ont cause un m ouvem ent 
dans les cours.

Nous nous hatons, pour ne pas m anquer. . .
2. Le train  a eu 4 heures de retard.

Cherchez a utiliser cette occasion le plus 
possible.

Laissez 1’affaire ou elle en est. 2. E xcusez- 
moi, d ’avoir ose vous im portuner de cette 
affaire. 3. A ffaire pecuniaire.

J ’ai exam ine moi-meme la m archandise 
a va n t de 1’em baller et je l ’ai trouvee irre- 
prochable. 2. Veuillez exam iner l ’e xtra it de 
com pte ci-joint et faites-m oi savoir si nous 
m archons en conform ite (d’accord). 3. Nous 
vous rem ettrons la balance aussitót, que 
nous 1’aurons trouvee sans erreur.

M alheureusem ent, notre supposition ne 
s ’est pas realisee.

Une erreur s ’est trouvee en collationnant 
les livres.

Nous regrettons vivem ent, de ne pas 
pouvoir rem plir votre desir.

Je suis bien aise, de pouvoir vous faire 
cette com m unication.

De bon droit. 2. T ou t le m onde convien- 
dra que nous avons agi loyalem ent.

Vous nous obligerez par la continuation 
de vos rapports. 2. Le rapport annuel de 
notre banque, presente un resultat satis- 
faisant. 3. R evue de m arche. 4. Le com pte 
rendu de la societe, a ete publie il y  a quel- 
ques jours.

Y euillez faire un essai d e . . .
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Aus B erichten von verschiedenen See- 
p latzen  ist zu  entnehm en,. . . 2. M it Be- 
dauern bem erken w ir seit langerer Z e it. . .
3. Ich habe einen kleinen Irrtum  in Ihrer 
letzten  Rechnung w ahrgenom m en.

Schon ófter m uBte ich die W ahrnehm ung 
m a c h e n ...  2. Ich habe diese B eobachtung 
wiederholt gem acht.

W eingeist wird im Norden und Siiden in 
groBer Menge verbraucht. 2. Der gróBte Teil 
<ies K ap ita ls  wird bei diesem Unternehm en 
draufgehen. 3. Dieser ProzeB droht die 
Sum m ę, um die es sich handelt, aufzu- 
zehren.

U ber die kiihle A ufnahm e, welche meinem 
V ertreter bei Ihnen zuteil wurde, muB ich 
m einem  Befrem den A usdruck geben. 2. Es 
wird allgem ein befiirchtet, daB dem  Schiffe 
ein U ngliick zugestoBen ist. 3. Ihre Vor- 
wiirfe treffen mich unverschuldet. . .

Der Schaden, den das H ochwasser an- 
richtete, ist sehr groB. 2. Der je tz t dringender 
auftretende B edarf hat ein reges G eschaft 
zur  Folgę. 3. A n haltender Regen hat ein 
Sinken der Preise bedingt. 4. Die letzten  
N achrichten aus London haben einige Be- 
wegung in den Kursen gebracht.

W ir eilen, um die Post nicht zu ver- 
:saumen. 2. Der Zug hatte  4 Stunden Ver- 
sp atu n g.

Suchen Sie diese Gelegenheit auszunutzen.

Lassen Sie die A ngelegenheit auf sich be- 
ruhen. 2. E ntschuldigen  Sie, wenn ich so 
fre i war, Sie m it dieser A ngelegenheit zu 
belastigen. 3. Geldangelegenheit.

Die W are ist v or ihrer V erpackung von 
m ir selbst nachgesehen und fehlerfrei be- 
funden worden. 2. Belieben Sie beifolgenden 
A uszug Ihres K ontos zu priifen und mir 
m itzuteilen, ob w ir in Ordnung sind. 3. W ir 
werden Ihnen ein Saldo nach R ichtigfinden 
•einsenden.

Unsere V oraussetzung traf leider nicht zu.

Bei der Priifung der Biicher hat sich der 
Irrtu m  herausgestellt.

Es tu t uns leid, Ihrem  W unsche nicht 
nachkom m en zu konnen.

Es m acht m ir ein Vergniigen, Ihnen diese 
M itteilung m achen zu kónnen.

M it Fug und R ech t. 2. DaB wir gerecht 
vorgegangen sind, wird uns jederm ann be- 
.statigen.

Durch die F ortsetzun g Ihrer B erichte 
waren wir Ihnen dankbar. 2. Der vorliegende 
Jahresbericht unserer B an k w eist erfreuliche 
Ergebnisse auf. 3. Der M arktbericht. 4. Der 
R echenschaftsbericht der G esellschaft ist 
v o r  einigen Tagen veróffentlich t worden.

W ir bitten  Sie, einm al den Versuch zu 
machen.

To judge b y  the reports from  different 
seaports, it m ay be co n c lu d e d .. .  2. To our 
regret, we have noticed for some tim e th a t. . .
3. I have rem arked a slight error in your last 
account.

On several occasions I could not help ob- 
serving, th a t. . . 2. I m ade this observation 
repeatedly.

B ran d y (spirit) is consum ed in great 
ąuantities both in the North and the South.
2. The greatest part of the cap ita l will be 
sw allowed up b y  this undertaking. 3. This 
law suit threatens to  absorb th e sum in 
ąuestion.

I m ust express m y astonishm ent at th s 
cool reception th at m y representative mee 
w ith, on his v isit to  you. 2. E v e ry  one feart 
th a t the vessel has m et w ith  an accident.
3. Y o u r reproaches do concern me unju stly.

The dam age of overflow ing of a river is 
v e ry  im portant. 2. The dem and becom ing 
more urgent, a brisker business has set in.
3. The continuous rain has caused a falling 
of prices. 4. The last news from  London has 
occasioned some anim ation in the rates of 
change.

W e hasten in order not to  miss the mail.
2. The train  w as 4 hours late.

E n deavour to m ake the best use of th is 
occasion.

L et the m atter rest. 2. Please excuse m y 
having troubled you  w ith  this affair. 3. The 
financial affair.

I exam ined the goods m yself before their 
being packed and I found them  faultless.
2. Please exam ine the subjoined abstract of 
you r account and let me know  if we are in 
conform ity. 3. W e shall rem it the balance, 
if free from  error.

U nhappily, our supposition did not prove 
correct.

In checking the books wa found the er tor

W e are indeed v e ry  sorry, not to be able 
to com ply w ith  your wish.

It gives me great pleasure, to  m ake you 
th is com m unication.

R ig h tly . 2. E v e ry  one m ust adm it, th at 
we have acted w ith  strict rectitude.

Y o u  w ill oblige us b y  the continuance of 
you r reports. 2. The annual report of our 
bank, ju st presented, shows a favourable 
result. 3. M arket report. 4. The report of 
the com pany w as published some days ago.

W e beg you  to do a trial w ith . . .
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Sprostować błąd. Po sprostowaniu tych  
błędów . . .
Sprowadzać (towar). Sprow adzam  
znaczne p artje  sody z pierwszej ręki. 2. Zo
stało sprowadzone około. . .
Sprowadzać zmiany. W ystąpienie z in
teresu naszego p. X . nie sprow adzi żadnych 
zm ian w  stosunkach z naszym i klientam i.

Sprzeciwiać się. Nie chcem y sprze
ciw iać się zleceniom  W P ana. 2. Sądzim y, 
że W P an  nie sprzeciwi się, jeżeli. . . 3. To 
sprzeciw ia się moim zasadom .
Sprzeczny. Jest sprzeczne z memi za
sadam i. . . 2. W iadom ości otrzym ane 
ostatn ią  p ocztą  są nader sprzeczne. 3. P o
stępow anie W P an a jest sprzeczne z naszą 
um ową.
Sprzedający. Trudno p rzyjd zie  umieścić 
sprow adzone p artje  (tow aru), w obec w y 
sokich w ym agań sprzedających . 2. Jest 
wielu sprzedających, ale mało kupu jących. 
Sprzedany. G dyśm y otrzym ali zam ówienie 
W P an a, już cały  ładunek b y ł sprzedany. 
Sprzedawać. Gorsze gatunki trudno było 
sprzedać. 2. L iczy m y  na to, że W P an u  uda 
się sprzedać nasz zapas n a fty . . . 3. Te 
obligacje trudno będzie sprzedać. 4. Sprze
daw aliśm y po daw nym  kursie. 5. Nie- 
sprzedane dotąd 20 bel spodziew am y się 
sprzedać od ręki.

Ces erreurs re g le e s .. .

Je tire de grandes parties de soude de  
prem iere main. 2. Pres de. . . sont entres 
ic i. . .

La  retraite de notre Sieur X ., n ’am enera 
aucun changem ent dans les relations a v e c  
nos amis.

Nous ne voulons pas nous opposer a v o tre  
arrangem ent. 2. V ous n ’aurez, nous presu- 
mons, aucune objection a faire a ce que. . .
3. C ’est contraire a mes principes de. . .

Ce n ’est pas com patible avec mes prin
cipes. . . 2. Les nouvelles arrivees p ar le 
dernier courrier se contredisent fort. 3. V o s  
dem arches sont en contradiction  avec nos 
arrangem ents.

Les parties amenees seront dif ficiles 
a  placer, v u  les hauts p rix  des vendeurs.
2. II y  a beaucoup de vendeurs, m ais peu  
d ’acheteurs.

Q uant nous reęum es votre  ordre, to u te  la. 
cargaison etait deja vendue.

Les ąualites inferieures n ’ont pu se ven dre 
que difficilem ent. 2. Nous esperons que v o u s 
reussirez a vendre notre provision de petrole.
3. II sera difficile, de negocier ces obligations-
4. Se negociaient a u x  cours precedents.
5. Nous esperons placer, de gre a gre, les. 
20 balles qui ne sont pas encore ven dues.

Sprzedawać Z licytacji. Poniew aż nie 
zn alazł się kupiec, przeto cały  transport 
zostanie jutro  sprzedany (przez) z licytacji. 
Sprzedaż. W  załączeniu  przesyłam y^W P. 
4600 florenów na A m sterdam  do sprzedaży 
po n ajw yższym  kursie. 2. P ostaram y się
0 szyb k ą  i korzystn ą sprzedaż boraksu 
W P an a. 3. B yło wiele sprzedaży p rzy 
m usowych.

Sprzeniewierzać. U rzędnik tu tejszej 
p o czty  sprzeniew ierzył znaczne sum y
1 uciekł.

Sprzeniewierzenie. Sprzeniewierzenie, 
jakie  m iało m iejsce w  tu te jszym  banku, 
w płynie n iekorzystnie na n ajb liższą  d y 
widendę.

Sprzyjający (korzystny). T endencja dla 
k a w y  jest bardzo sp rzyjająca.

Średni. Zaledwie średnich zbiorów  spo
dziew ać się należy. 2. Dobre, średnie 
gatunki. 3. Średni gatu nek tow aru.

Środek. Przedsiębiorstw o m oje, posiadające 
odpowiednie ś r o d k i.. .  2. Z o sta ły  ju ż  za 
stosowane przezem nie odpow iednie środki.
3. R adb ym  uniknąć uciekania się do tego 
ostatniego środka. 4. Zastosow aliśm y 
środki. . .

Środki do Życia. Szlachetn ym  celem 
tego T -w a jest dopom aganie p racow itym  
ludziom  do zd obycia  korzystn ych  środków 
do życia.

Comme il ne s ’est pas troUve d ’acheteurs, 
toute la cargaison sera mise a 1’enchere 
dem ain.

Ci-inclus vous trou verez fl. 4600 sur 
Am sterdam , que nous vous prions de nego
cier au m eilleur cours. 2. Nous nous efforce- 
rons, de procurer une ven te prom pte de 
votre borax. 3. Beaucoup des executions ont 
trouvees place.

Un em ploye de notre bureau de p oste  
a pris la fuite, apres avoir soustrait de grandes 
sommes.

La m alversation  a ya n t eu lieu dans la  
banque d ’ici, aura une inflence funeste sur 
le prochain dividende.

L a  situation du cafe est tres favorable.

T ou t fait prevoir, que la recolte ne sera. 
que mediocre. 2. Les bonnes sortes m oyennes.
3. L a  qualite m oyenne.

Mon entreprise, secondee p ar des m oyen s 
suffisants. . . 2. J ’ai deja  pris les m esures 
necessaires. 3. J ’aim erais eviter de recourir 
a ce m oyen extrem e. 4. Nous avons pris des 
mesures.

Le noble but de cette  societe, est d ’aider 
de jeunes gens appliques, a  se procurer des 
ressources lucratives.
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N ach R ichtigstellun g dieser Irrtiim er. A fter adjustm ent of these errors..

In Soda beziehe ich groBe Partien  aus 
erster H and. 2. Es wurden nahezu einge- 
fiih rt.

Der A u str itt des H errn X . aus unserem 
G eschaft w ird keine Veranderungen in den 
B eziehungen zu unseren Geschaftsfreunden 
herbeifiihren.

W ir w ollen uns Ihrer Anordnung nicht 
w idersetzen. 2. Sie werden w ohl nichts da- 
gegen einwenden, w e n n .. .  3. Es lauft 
m einen G rundsatzen zu w id er...

Es ist m it meinen G rundsatzen unverein- 
h a r. . . 2. Die m it der letzten  Post ein- 
gelaufenen N achrichten w idersprechen sich 
sehr. 3. Ihr Vorgehen steht m it unserer Ab- 
m achung ganz im W iderspruch.

Die zugefiihrten  Partien  werden bei den 
hohen Forderungen der V erkaufer (Eigner) 
sch w er zu  plazieren sein. 2. Es sind viele 
G eber, aber wenig Nehm er vorhanden.

Bei E m pfan g Ihrer Ordre w ar die ganze 
L a d u n g  schon vergeben (begeben).

Geringe Sorten konnten nur schwer an- 
geb rach t werden. 2. W ir hoffen, daB Sie 
im stande sein werden, unseren V o rrat von 
P etroleum  anzubringen. 3. Diese Obli- 
gationen  werden w ohl schwer zu begeben 
sein. 4. . . . wurden zu den friiheren Kursen 
geh an delt. 5. Die noch u nverkauften  
20 Ballen hoffen w ir so unter der H and an
zubringen.

D a sich ein K aufer nicht fand, soli m orgen 
die ganze Sendung verau ktion iert werden.

Beigeschlossen iiberw eisen wir Ihnen holi. 
FI. 4600.—  auf A m sterdam  zur bestm óg- 
lichen Begebung. 2. F iir einen prom pten und 
vorteilh aften  V erkauf Ihres B oraxes werden 
w ir Sorge tragen. 3. Es fanden viele Zw angs- 
verkaufe statt.

Ein B eam ter des hiesigen Postam ts hat 
groBe Sum m en unterschlagen und ist fliich- 
t ig  geworden.

Die bei der hiesigen B an k vorgekom m ene 
U nterschlagung wird von nachteiligem  Ein- 
fluB auf die nachste D ividende sein.

D ie Stim m ung fiir K affee  ist sehr giinstig.

Die E rn te verspricht nur m ittelm aBig zu 
werden. 2. Gute M ittelsorten. 3. M ittel- 
feine W are.

Mein m it den nótigen M itteln ausgeriiste- 
te s  U ntern eh m en . . .  2. Es sind von mir bereits 
die erforderlichen M afiregeln getroffen. 3. Ich 
m óchte es verm eiden, zu diesem auBersten 
M ittel m eine Zuflucht zu nehmen. 4. W ir 
haben Vorkehrungen getroffen . . .

D er edle Zw eck, dem diese G esellschaft 
d ient, ist der, strebsam en Leuten  zu  einer 
gew innreichen Erw erbsąuelle zu verhelfen.

I receive (I order) large parcels of soda 
from  first hands. 2. . . . have been im ported 
n early (about). . .

T he retirem ent of our Mr. X ., w ill not 
produce a n y  change in the relations w ith  our 
friends.

W e do not wish to  interfere w ith  you r 
arrangem ent. 2. Y o u  w ill not object we 
th ink, th a t . . .  3. It is con trary to m y  princi- 
ples, t o . . .

It is not com patible w ith  m y principles. . .
2. The news received w ith  the last post are 
v e ry  contradictory. 3. Y o u r proceeding is 
entirely  opposed to our arrangem ents.

The ąuantities brought on the m arket w ill 
only be disposed of w ith  difficu lty, the 
owners asking too high prices. 2. There are 
more sellers than buyers.

T he whole cargo was a lread y disposed of, 
on receipt of you r order.

Inferior ąualities sold heavily, finding 
little  attention. 2. W e hope you  w ill be able 
to  place our stock of petrol. 3. It w ill be 
difficu lt to negociate these obligations. 4. W e 
negociated (disposed) a t the form er rates.
5. W e hope to sell p riv ate ly  the 20 bales still 
unsold.

Since there were no buyers, th e whole 
cargo w ill be sold b y  auction to-m orrow.

Enclosed we hand you  4600 fl. on A m ster
dam , which please to negociate at best rate.
2. W e shall tak e  care to  procure a ready 
and profitable sale for your borax. 3. M any 
executions have taken place.

A  clerk at our post-office has em bezzled 
large sums and absconded.

The em bezzlem ent in the bank w ill be of 
bad influence upon the n ext dividend.

The situation  of coffee is v ery  favourable.

This y e a r ’s crop w ill probably be bu t 
a m oderate one. 2. Good average ą u a litie s ...
3. M iddling ą u a lity  of m erchandise.

M y enterprise for which I possess sufficient 
m eans. . . 2. I have already taken  m y mea- 
sures accordingly. 3. I do not like to  have 
recourse to this extrem e expedient. 4. W e 
have taken im m ediate steps. . .

T he noble aim  of this society, is to  help 
you n g industrous people to  a rem unerating 
resources (livelyhood).
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Środki dla eksploatacji. Oddawna 
zn ajd u ją  się środki dla eksploatacji.

Środki ostrożności. U zn aję zastosowane 
przez W P a n a  środki ostrożności.

Środki przymusowe. Zm usi nas W P an  
do chw ycen ia się środków przym usow ych.

Stać się. Nie w iem y, co się z tego stało.
2. . . .  jeżeli to dotąd się nie s t a ł o . . . .
3. N iestety, stało się z ty m  dom em  to, 
czego się obawiano.

Stać się obcym. W sku tek  długiej nie
obecności stał się W P an  u nas obcym .

Stać się winnym. S tał się w innym  nie
dbalstw a.

Stać W  mocy. O bow iązujem y się uczynić 
w szystko, co stoi w  naszej m ocy.

Stać W  porównaniu. . . Stoi niżej w  po
rów naniu z rokiem  zeszłym .

Stać w interesach. . . in teresa  p. X . 
stoją  dosyć źle!

Stagnacja (zastój). Od niejakiego czasu 
trw a  zupełna stagnacja. 2. W iną stagnacji 
w  interesach są przew ażnie p olityczn e nie
porozum ienia. 3. Stagnacja.

Stale. Starać się będziem y s t a le . . .  
2. C eny stale  zniżkow e.
Stały. C eny są stałe, jakkolw iek  chw ieją 
się nieco. 2. Stałe ceny.

Stan. O becny sm utny stan ry n k u . . .
2. N ależy odczekać, w  jak im  stanie zboża 
do stodół zwiezione zostaną. 3. N astępny 
mój list określi W P an u  stan przesyłki.
4. Podłu g obecnego stanu rzeczy. . .

Stan interesów. O obecnym  stanie in
teresów  nie da się pow iedzieć nic pociesza
jącego. 2. Ze stanu interesów okazuje się, 
że w ierzyciele  ani na częściowe odszkodo
wanie liczyć nie powinni.
Stan majątkowy. Co się ty c z y  mego 
stanu  m ajątkow ego. . .
Stan wody. Z powodu niskiego stanu w ody, 
rzeka nie jest spławna.
Stanowczo. Ten gatu nek zasługuje sta 
now czo na pierwszeństwo. 2. Stanow czo 
ośw iadczam y. . . 3. Jestem  stanow czo tego 
zdania, że . . . 4. Stanow czo. 5. S tan ow czy 
w yw iad . 6. Jako stanow czą zasadę, po
stan ow iliśm y sobie. . .
Stanowić. O cenach baw ełny stanow i nasz 
rynek.
Starać się (v. postarać się —  usiłować). 
S tarać się będziem y o u zyskanie zniżki 
ceny. 2. S tarać się będę, zasłużyć sobie na 
zaufanie W P ana. 3. S tarać się b ę d ę . . .
4. S tarać się będę zadow olić W P ana.
5. S tarać się będę. . . 6<. S tarać się będę. . .
7. X . starał się o w ak u ją cą  u nas posadę.
8. . . .  z pom iędzy w ielu starających  się, 
d am y W P a n u  pierw szeństwo.

Les m oyens d ’exploitation  suffisent (exi- 
stent), depuis longtem ps.

J ’approuve les mesures precautionneuses,, 
que vous avez prises.

Vous nous m ettrez dans le cas, d ’user de 
m esures coercitives.

Nous ne savons pas ce qui en est resulte. 
2. . . .s i cela ne se passe pas encore. . . 3. II 
est arrive m alheureusem ent ce qu ’on a ap- 
prehende de cette maison.

V ous nous etes devenu etranger, par v o tre  
longue absence.

II s ’est rendu coupable d ’une negligence.

Nous nous obligeons d ’accorder to u t ce 
qui est en notre pouvoir.

E st au-dessous de celle de l ’annee derniere.

Les affaires de Mr. X . von t assez mai.

D equis quelque tem ps, il y  regne un calm e 
parfait. 2. L a  stagnation  des affaires est 
principalem ent causee par les troubles poli- 
tiques. 3. Le calm e en affaires.

Nous emploierons tous nos e f f o r t s . . .
2. Les p rix  continuent a etre deprim es.

M algre quelques legeres variations, les prix.
sont restes fermes. 2. Les p rix  sont fermes. 
(prix fix e s) . . .

Le triste  etat dans lequel le m arche se  
tro u ve . . . 2. On ne peut prevoir encore, dan s 
quel e ta t les cereales seront engrangees.
3. M a prochaine lettre  vous inform era d e  
l ’e ta t de l ’envoi. 4. D ’apres l ’e ta t actuel des- 
choses. . .

E n  generał on ne peut dire que l ’e ta t 
actuel des affaires soit satisfaisant. 2. V u  
l ’e ta t des choses, les creanciers n ’ont pas 
meme 1’espoir, de sauver une partie de leur 
fortunę.

Q uant a mes m oyens pecuniers. . .

L a  riviere n ’est pas navigable, a cause de: 
la baisse des eaux.

Cette sorte m erite en to u t cas la  preference. 
2. Nous vous declarons decidem ent. . . 3. Je 
suis convaincu que. . .  4. Assurem eht. 5. L e  
renseignem ent exact. 6. C ’est une regle, 
dont nous ne nous departons jam ais. . .

Notre m arche est le regulateur des p rix  
du coton.

Nous tacherons d ’obtenir une reduction du 
prix. 2. Je tacherai de m eriter votre con
fiance. 3. J ’aurai soin que. . . 4. Je tach erai 
de vous satisfaire. 5. Je ta c h e r a i .. .  6. Je 
ferai mon possible. . . 7. X ., a brigue la place 
vacan te chez nous. 8. N ous vous donnerons 
la preference sur les differents concurrents.
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Die B etriebsm ittel sind hinlanglich vor- 
handen.

Ich billige die Vorsichtsm aBregeln, die Sie 
getroffen haben.

Sie werden uns nótigen, unsere Zuflucht 
zu  Zwangsm aBnahm en zu nehmen.

W ir wissen nicht, w as daraus geworden 
ist. 2. . . .w enn es noch nicht geschehen sein 
sollte. . . 3. Es ist leider eingetroffen, w as 
m an von diesem H ause befiirchtet hat.

Ihre lange A bw esenheit von  hier h at Sie 
uns ganz entfrem det.

E r lieB sich Fahrlassigkeit zuschulden 
kom m en.

W ir verpflichten  uns, alle Vorteile zu ge- 
wahren, die in unserer M acht stehen.

Ist hinter dem vorjahrigen  zuriick- 
geblieben.

Die G eschafte des X . stehen ziem lich 
schlecht.

Es herrscht seit einiger Zeit vollstandige 
G eschaftslosigkeit. 2. Die H em m ung der Ge
schafte wird hauptsachlich durch die politi- 
schen W irren bedingt. 3. Der Stillstand.

W ir werden uns unausgesetzt (immer) be- 
m iih en . . .  2. Preise anhaltend gedriickt.

Die Preise halten sich, abgesehen von 
kleinen Schw ankungen, ziem lich stabil.
2. Feste Preise.

Die gegenwartige schlechte V erfassung des 
M arktes. . . 2. Es bleibt abzuw arten, in 
w elcher B eschaffenheit die F riichte unter 
D ach und Fach gebracht werden. 3. tJber 
den Befund der Sendung w ird Ihnen mein 
nachstes Schreiben berichten. 4. N ach dem  
jetzigen  Stand der D in g e .. .

U ber die gegenw artige G eschaftslage laBt 
sich nichts Erfreuliches sagen. 2. N ach dem 
Stand der Sache diirfen die G laubiger nicht 
einm al auf teilweise B efriedigung hoffen.

Betreffs meiner Verm ógensum stande. . .

Der FluB ist des niedrigen W asserstandes 
wegen nicht schiffbar.

Diese Sorte verdient entschieden den Vor- 
zug. 2. W ir erklaren m it aller Entschieden- 
h eit. . . 3. Ich bin der festen M einung, 
daB. . . 4. U nfehlbar. 5. Eine bestim m te 
A uskunft. 6. W ir haben es uns zur unab- 
weislichen Regel gem acht. . .

F iir den Baum w ollpreis ist unser M arkt 
maBgebend.

W ir werden versuchen, eine Erm aBigung 
des Preises durchzusetzen. 2. Ich werde 
Ihr Vertrauen zu gewinnen suchen. 3. Ich 
w erde Sorge tragen . . . 4. Ich w erde Sie zu  
befriedigen suchen. 5. Ich werde bestrebt 
s e in . . .  6. Ich w erde mich b e m iih e n ...
7. X . hat sich um die bei uns offene Stelle 
beworben. 8. . . .u n t e r  den verschiedenen 
Bew erbern wollen w ir Ihnen Y o rzu g geben.

L o n g ago we had sufficient means fo r  
w orki ng.

I approve the precau tion ary m easures you  
have taken.

Y o u  w ill com pel us to  adopt com pulsory 
measures.

W e don’t know  w h at has become of it.
2. . . .should it not have been done as y e t. . .
3. W h a t we feared concerning th is house has 
u nfortun ately  come to pass.

Y o u r long absence from  here has made you 
ąuite  a stranger to us.

H e has com m ited a great carelessness.

W e engage to afford all in our power.

H as turned out inferior to  the former 
(year).

The affairs (business) of Mr. X . are in 
a bad state.

No business has been doing for some tim e.
2. T he stagnation  of business is ch iefly  caused 
b y  the political troubles. 3. The standstill.

W e shall u nin term ittin gly exert ourselves . ,
2. Prices con tin ualły  depressed.

T hough subjected to  triflin g fluctuations, 
prices kep t steady. 2. S tead y  prices.

The present dismal state  of m a rk e t. . .
2. It m ust first be seen in w h at conditions the 
fruit is, when brought under shelter. 3. M y 
n ext letter will tell you, how  I found your 
parcel. 4. A s things stand now. . .

W e cannot say  anyth in g satisfactory  about 
the actual state  of business. 2. The state of 
the m atter is such, th at the creditors w ill 
not be satisfied in part even.

A s to m y*pecuniary m eans. . .

The river is not n avigable  on account of 
Iow w ater.

This sort is decidedly deserving of the 
preference. 2. W e p ositively  declare. . .
3. I am  of th e firm  opinion th a t . . . 4. Punc- 
tu ally . 5. E x a ct inform ation. 6. It  is a rule 
we never dev iate  from.

Our m arket regulates the prices of cotton.

W e shall tr y  to  get an allow ance on the 
price. 2. I shall endeavour to deserve your 
confidence. 3. I shall take care. . . 4. I shall 
endeavour to  deserve and to  preserve you r 
confidence. 5. I shall endeavour. . . 6. I shall 
take care. . . 7. Mr. X . applied for the 
situation  v acan t in our house. 8. A m ong the 
different com petitors we shall give you  pre
ference.
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Staranie. D ziękujem y gorąco za staranie 
W P ana w  tej sprawie. 2. Nie w ątpię
o dobrych chęciach W P ana, dążących  do 
dopom ożenia mi w  m ych staraniach. 3. D o
łożyłem  całych starań . . .
Staranny. Jeżeli W P an  zrobi staran n y 
w ybór tow aru, t o . . .
Starcie (v. nieporozum ienie). Spo
dziew am y się uniknąć przez to n iep rzy
jem nego starcia.
Starożytności. H andel starożytnościam i 
jest nader korzystny.
Stawka. Jakkolw iek staw ka jest niska, 
to  są mim o to na w idoku duże w ygrane. 
Stawiać się. Zaledwie w  niew ielkiej 
liczb ie  staw ili się kupcy.
Stawiać czoło. K ażdej konkurencji je
steśm y w  stanie staw ić czoło.
Stawiać przeszkody. Nie chcem y staw iać 
przeszkód W Panu.
Stempel. Zaledwie już rozpoznać m ożna 
stem pel ty ch  monet.
Stępiać (o suknie). Prześlę W P an u  już 
stępione sukno.
Stłuczki (stłuczone przedm ioty). 
Stokrotnie (gorąco —  usilnie —  w ielo
krotnie). Za w yśw iadczoną przysługę dzię
ku jem y stokrotnie.
Stopa. Już od wielu lat pozostaję z tą  firm ą 
na przyjacielskiej stopie. 2. Obecna stopa 
procentow a wynosi 4 od sta.
Stopniowo. P ojaw iające się stopniow o 
polepszenie interesów widoczne było już 
na cenach (towarów). 2. C eny ż y ta  stop 
niowo spadają.
StO SO W aĆ  się. Ceny stosują się odpo
wiednio do zapotrzebow ania.
Stosownie do . . . Stosow nie do okolicz
ności. 2. Stosownie do z le c e n ia .. .  3. S to
sownie do zezwolenia W P a n a . . .  4. S to
sownie do um ow y. . . 5. Stosow nie do 
m ych zasobów. . . 6. Stosow nie do p rzy 
jętego zw ycza ju . . .
Stosowny (v. odpowiedni). S tosow ny 
k a p i t a ł . . .  2. Stosowne u s tę p s tw o ...
3. Nie w ybraliśm y stosownego czasu. . .
4. D ysp ozycję  W P an a  u w ażam y za  sto
sowną.
Stosunek. W sku tek  stosunków  p o lity cz
nych, nastąpiła  w  handlu stagnacja . 2. S to 
sunki obecne mało zach ęcają  do sp eku lacyj.
3. P rzyw iązujem y w ielką w agę do od
nowienia stosunku z W Panem . 4. U trz y 
m u jem y z ty m  domem od daw na nader 
m iły  stosunek. 5. Nasz stosunek han
d lo w y . . .

Stosunkowo. T endencja naszego rynku 
stosun kow o. . .
Stracić. Straciliśm y w  nim w spółpra
cow nika, którego nie łatw o m ożna będzie 
zastąpić.
Stracić chęć. S traciliśm y chęć do dal
szy ch  tego rodzaju  spekulacyj.

Nous vous remercions de la peine que vous 
vous etes donnee dans cette affaire. 2. Je 
ne doute pas que vous ne soyez dispose a se- 
conder mes efforts. 3. J ’ai fa it tous mes 
efforts (soins). . .

Si vous choisissez bien soigneusem ent la 
m archandise. . .

Nous esperons eviter par cela un conflit 
desagreable.

Le commerce d ’antiquites est tres lucratif.

Quoique l ’enjeu soit petit, on s ’attend 
a de grands gains.

Les acheteurs ne se sont pressntes q u ’en 
p etit nombre.

Nous sommes a meme de defier toute con- 
currence.

Nous ne voulons pas vous faire de diffi
cultes (obstacles).

L ’em preinte de ces monnaies, est a peine 
reconnaissable (visible).

Je vous enverrai les draps decatis.

Des avaries. (Des objets casses.)
Nous vous sommes tres reconnaissants de 

votre com plaisance.

Je suis en fort bons term es avec cette 
maison depuis nom bre d ’annees. 2. Le ta u x  
d ’a present (% ) est a 4')/o-

L ’am elioration qui s ’est produite successi- 
vem ent, s ’est aussi m ontree dans les prix.
2. Les p rix  du seigle ont baisse graduelle- 
m ent (peu a peu).

Les p rix  se reglent sur la dem ande.

. . .s e lo n  les circonstances. . . 2. . . . con- 
form em ent a o r d r e .. .  3. Selon votre per- 
m ission. . . 4. Selon le con trat. . . 5. Dans 
la mesure de mes fonds. . . 6. S uivan t les 
presciptions (selon l ’usage con serve). . .

. . . d e s  cap itau x  suffisants. . . 2. . . . u n  
rabais proportionne. . . 3. Nous n ’avons 
pas choisi le tem ps convenable. . . 4. Nous 
reconnaissons que votre disposition est bien 
prise.

Les affaires sont en stagnation, par suitę 
des circonstances politiques. 2. Les circon
stances actuelles, sont peu encourageantes 
pour des speculations. 3. Nous attachons 
une grandę im portance, a une reprise des 
relations avec vous. 4. Nous entretenons 
depuis longtem ps des rapports tres agreables, 
avec cette maison. 5. Nos relations d ’affai- 
res. . .

L a  tendance de notre m arche relative- 
m ent. . .

Nous perdons en lui un collaborateur qui 
ne sera pas facile a rem placer.

Nous avons perdu l ’envie de nous engager 
dans d ’autres entreprises pareilles.
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Fiir Ihre Bem iihung in dieser Angełegen- 
3ie it danken w ir Ihnen verbindlichst. 2. An 
Ihrer B ereitw illigkeit, mich in diesem Be- 
streben zu unterstiitzen, zweifle ich nicht.
3. Ich habe mir alle Miihe gegeben. . .

Sollten Sie die A usw ahl der W are aufs 
sorgfaltigste treffen, so. . .

W ir hoffen dadurch einen unangenehm en 
K o n flik t zu verm eiden.

Der H andel m it A n tiąu itaten  ist sehr 
lohnend.

Obgleich der E in satz klein ist, stehen doch 
groBe Gewinne in A ussicht.

K au fer sind nur in geringer Zahl er- 
:schienen.

W ir sind im stande, jeder K onkurrenz die 
Spitze zu bieten.

W ir wollen Ihnen keine Schw ierigkeiten 
in den W eg legen.

Die Pragung dieser M iinzen ist kaum  noch 
erkennbar.

Die Tuche werde ich Ihnen dem nachst 
dek atiert zusenden.

Bruchstiicke (Bruch).
Fiir die uns erwiesene G efalligkeit danken 

wir Ihnen vielm als.

Seit vielen Jahren stehe ich m it diesem 
H ause auf freundschaftlichem  FuBe. 2. Der 
jetzige ZinsfuB (% ) steht auf 4% .

Die allm ahlich eingetretene bessere Stim - 
m ung w irkte sich auch in den Preisen aus.
2. Die Roggenpreise sind nach und nach ab- 
gebróckelt.

Die Preise pflegen sich nach der N achfrage 
zu richten.

Den Um standen entsprechen d. . . 2. Auf- 
tragsgem aB. . . 3. Ihrer G enehm igung ge- 
maB. . . 4. Vertragsm aBig. 5. Meinen 
M itteln  entsprechend. 6. Yorschriftsm aB ig.

Ein  angemessenes K a p ita ł. . . 2. Ein ent- 
sprechender NachlaB. 3. W ir haben nicht 
die rechte Zeit gew ahlt. 4. Ihre Anordnung 
erkennen wir ais zweckm aBig an.

Infolge der politischen Zustande sind die 
G eschafte ins Stocken geraten. 2. Die 
gegenw artigen Zeitverhaltn isse sind zu Spe- 
kulationen w enig erm utigend. 3. A u f die 
W iederbelebung der Verbindung m it Ihnen 
legen wir hohen W ert. 4. W ir unterhalten 
m it diesem Hause seit langer Zeit hóchst 
angenehm e Beziehungen. 5. Unser Geschafts- 
verkeh r . . .

Die Tendenz unseres M arktes verhaltnis- 
m aBig. . .

W ir verlieren in ihm  einen M itarbeiter. der 
uns nicht leicht ersetzt werden kann.

Z u  weiteren derartigen U nternehm ungen 
ist uns die Lust vergangen.

W e th an k you  m uch for the pains you  
have taken in this m atter. 2. I do not doubt 
your readiness to help me in m y exertions.
3. I have tak en  all p a in s ...

W e reąuest you  particu larly  to select the 
pieces carefully.

W e hope to avoid a disagreeable conflict 
thereby.

Dealing in antiąues is v ery  rem unerative.

Though the stake is triflin g there is m uch 
to be gained.

There were but few buyers in atten dance.

W e are anabled to m ake head against any 
com petition.

W e w ill not m ake you  an y difficulties (put 
any obstacles), (to prevent).

T he stam p of these coins is scarcely per- 
ceptible.

I shall send you  pressed clothes.

B reakage (breach-wreckage).
W e thank you  v ery  m uch (exceedingly) for 

your kindness (civility).

I have been on good term s (friendly terms) 
w ith this house for m any years. 2. The rate 
of interest stands now at 4% .

T he gradual (successive) im provem ent of 
the situation  becam e visible in prices too. 
2. The corn prices have gradually  declined 
(sunk).

Prices generally conform w ith  the dem and.

. . .as  occasion will reąuire. . . 2. A cco r
ding to order. 3. A greeably to you r per- 
m ission. . . 4. A ccording to the contract 
(stipu lation ). . . 5. In proportion to m y 
m eans. . . 6. A ccording to usage. . .

A d eąuate  m e a n s ...  2. . . . a  su itable  
rebate (reduction-abatem ent). . . 3. W e have 
not chosen the proper tim e . . .  4. W e 
adm it your disposition to  be to  the purpose.

Business has come to a dead stop, in con- 
seąuence of political circum stances. 2. The 
present conjunctures are not a ttra c tiv e  for 
speculations . 3. W e attach  m uch value to the 
enlivening of our connection w ith  you .
4. W e have been entertaining m ost agreeable 
connections w ith  this house, for a long tim e.
5. Our business relations. . .

The tendency of our m arket re la tiv ely  (in 
com parison). . .

In him we are losing an assistant who 
cannot easily be replaced.

W e have lost all inclination to tak e  part 
in a n y  sim ilar undertakings.
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Stracić Z oka. Nie stracim y z oka interesu 
W Pana.
Strata. Poniesiona strata  jest dla mnie 
bardzo d otkliw a. 2. D la uniknięcia dalszej 
s tra ty  czasu  przyjm ę tow ar, lecz z ustęp
stw em  io  %  rabatu.
Stratny. W sku tek  opóźnionego protestu 
w ekslu, jesteśm y stratn i p raw a regresu 
w zględem  naszego cedenta.

Strona. To może mieć m iejsce ty lk o  za 
zgodą stron. 2. O ile wiem , strony zgodziły  
się na jedno. 3. . J. ze s t r o n y . . .

Strwożony. Czuję się nader strw ożonym . 
* )  „Strykte“ (Stryk te  —  stricte). 
Strzedz się. Niechaj się W P an  strzeże 
i nie u fa  ślepo tem u osobnikowi. 2. Strzec 
się będę. . . 3. Zawsze strzegliśm y się. . .

Stwierdzać (dowodzić o). T akie  po
stępow anie stw ierdza dostatecznie jego 
plany.
Styczność. Ze w zględów  osobistych nie 
ży czy łb y m  sobie w chodzić w  jakąkolw iek  
dalszą styczność z w ym ienioną osobą.
Styl (budow lany). Nie zdecydow ano się 
jeszcze na rodzaj sty lu .
Suchy. Za suchy tow ar płacą chętnie w yższą  
cenę.
Sukcesja. Sukcesja po zm arłym  X . m a być  
nieznaczna.

Suma. B rak  tej znacznej sum y spraw ia mi 
n iem ały kłopot. 2. Proszę w ystaw ić  na mnie 
p rzekaz krótkoterm in ow y na sumę rachunku 
kosztów . 3. Sum a netto załączonego ra
chunku sprzedaży. . .

Sumiennie —  sumienny. M am y pew 
ność, iż obsłużyliśm y W P an a sumiennie. 
2. Sumiennie mogę poradzić W P an u  w ziąć 
udział w  tem  przedsiębiorstwie. 3. D ziała
liśm y sum iennie i stosownie do okoliczności. 
Surogat (nam iastek). Jest to  surogat, 
p ow stały  z m ieszaniny z . . .  2. Nie trzy 
m am  tego surogatu.
Surowość. N iektórzy  jego w ierzyciele 
ścigają  go sądownie z niezasłużonąsurow ością. 
Surowy. Nie sądzę, bym  zasłu żył na takie 
surowe zarzu ty . 2. D ostarczę W P an u  ten 
a rty k u ł w  surow ym  stanie p o . . .
Susza. Ciągle trw ają ca  susza w yw iera 
u jem ny w p ływ  na ceny zboża.
Suszenie. R ozpoczęto suszenie.

Świadek. Jestem  w ezw an y na św iadka 
w  tej spraw ie.
Świadectwo. M ożem y pow ołać się na za
szczytn e  św iadectw a. 2. Św iadectw o orygi
nalności (pochodzenia).
Świetne interesy. T a firm a robi świetne 
interesy.
Świeży. Proszę o nadesłanie świeżego 
tow aru, k tó ry b y  łatw o zb yć m ożna.

Nous ne perdrons pas de vue vos interets..

L a  perte que j ’ai soufferte, est tres sen- 
silbe pour moi. 2. Pour eviter du tem ps, je  
v eu x  prendre la m archandise, a une reduction 
du p rix  de 10 % .

Le protet a ya n t ete leve trop tard , nous 
avons perdu notre recours sur 1’endosseur 
precedent.

Cela se fera seulem ent avec le consen- 
tem ent des partis. 2. A  ce q u ’on me dit, les. 
interesses ont deja consenti. 3. . . .  de la 
part-du cote. . .

J ’avoue que je suis tres decourage.
Strictem ent.
Tenez-vous sur vos gardes et n ’ayez pas 

confiance dans ce m onsieur. 2. Je me garde- 
rai de. . . 3. Nous nous som m es toujours- 
gardes d e . . .

Cette action prouve assez ses sen tim en ts 
(intentions).

Pour des raisons particulieres, je  desire 
eviter toute relation ulterieure avec  la per- 
sonne en question.

On ne s ’est pas encore decide sur le sty le  
de la  construction.

Le p rix  est plus eleve pour une m archan
dise seche.

On dit que la succession du defun t X .  
n ’est d ’aucune im portance.

L a  p rivation  de cette somme enorm e, m e 
m et dans un em barras. 2. V eu illez tirer sur 
moi a courte vue, le m ontant de com pte d e  
frais. 3. Le m ontant net, de com pte de 
ven te ci-joint. . .

Nous avons la certitude, de vous a v o ir  
servi loyalem ent. 2. Je vous conseille en 
toute conscience, de participer a  cette  entre
prise. 3. Nous avons agi conform em ent a u x  
circonstances et consciencieusem ent.

C ’est un succedane compose d ’un m elange 
de. . . 2. Je ne vends pas ce surrogat.

Quelques-uns de ses creanciers, le pour- 
su iven t avec une rigueur im m eritee.

Je ne crois pas avoir m erite des reproches 
si severes. 2. Je vous livre cet article au 
p rix  de. . . (matiere premiere). .

La  secheresse continuelle exerce une 
influence desavantageuse sur les p rix  du ble-

On a deja com m ence a secher.

J ’ai ete cite comm e tem oin en cette  
affaire.

Nous pouvons alleguer de tres bons tem o i- 
gnages. 2. C ertificat d ’origine.

Cette maison fait de brillantes affaires-

E n voyez-m oi de la m archandise fraiche,. 
afin q u ’elle trou ve bon debit.
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W ir werden Ihre Interessen nicht aus dem 
A uge verlieren.

Der erlittene V erlust ist sehr em pfindlich 
fiir m ich. 2. U m  Zeitverluste zu verm eiden, 
w ill ich die W are m it 10%  Preiserm aBigung 
iibernehm en.

W egen des verspateten  Protestes sind wir 
des Regresses an unsern Zedenten verlustig 
gegangen.

Es kann dies nur m it Einw illigung der 
Parteien geschehen. 2. W ie ich vernehm e, 
haben bereits alle Teile zugestim m t. 3. . . . sei- 
t e n s . . .

Ich bekenne, daB ich sehr verzagt bin.

Streng.
Seien Sie auf Ihrer H u t und schenken Sie 

diesem  H errn nicht blindlings Ihr Vertrauen. 
2. Ich  werde m ich hiiten. . . 3. W ir haben 
uns stets gehiitet. . .

Diese H andlung zeigt seine Gesinnungen 
zur Geniige.

A us besonderen Griinden m óchte ich m it 
dem  B etreffenden in keine Beriihrung 
kom m en.

U ber die B au art ist m an noch nicht einig 
geworden.

F iir trockne W are zahlt man gern einen 
hóheren Preis.

Die H interlassenschaft des verstorbenen 
X . soli n icht von  B edeutung sein.

Die E n tbehrung dieser groBen Summ ę 
setzt mich in nicht geringe Verlegenheit.
2. Den B etrag Ihrer Spesenrechnung wollen 
Sie in kurzer Sicht auf m ich ziehen. 3. Der 
N ettob etrag der beifolgenden Verkaufs- 
rechnung.

W ir sind uns bewuBt, Sie reell bedient zu 
haben. 2. Zu einer Beteiligung an dieser 
U nternehm ung kann ich m it gutem  Gewissen 
raten. 3. W ir haben gew issenhaft (den Um- 
standen gemaB) gehandelt.

Es ist ein aus einer M ischung v on . . . be- 
stehendes Surrogat. 2. Dieses Surrogat 
fiihre ich nicht.

Einige seiner G laubiger verfolgen ihn ge
richtlich m it einer unverdienten Strenge.

Solche harten V orw iirfe glaube ich nicht 
verdient zu haben. 2. In rohem  Zustande 
liefere ich Ihnen diesen A rtik el zu . . .

Die anhaltende Trockenheit hat einen 
nachteiligen EinfluB auf die* Getreidepreise.

Mit dem  Trocknen ist bereits begonnen 
worden.

Ich bin ais Zeuge in dieser Sache vor- 
geladen.

W ir kónnen uns auf sehr giinstige Zeug- 
nisse berufen. 2. Ursprungszeugnis.

Dieses H aus m acht glanzende G eschafte.

Senden Sie mir frische W are, w om it ich 
schnellen A b satz  erziele.

W e shall not lose sight of you r interest.

The loss I suffered is v ery  hard for m e . 
2. To save tim e and trouble I w ill ta k e  th e 
goods at a reduction of 10 % .

The bill having been protested too late, 
w e have lost our recourse against preceding 
endorser.

This cannot be done w ithout authorization  
from  concerned parties (both parties).
2. I am  told, th at all parties have consented 
to  the same. 3. . . . from  the side.

I confess to be m uch discouraged.
S trictly .
Be on your guard against th is gentlem an 

and do not trust him  blindly. 2. I shall be 
on m y guard. 3. W e have a lw ays been on 
our guard.

T his mode of dealing m anifests his in- 
tentions sufficiently.

For particular reason I should not like 
to  come in further contract w ith  th e person 
in ąuestion.

T hey have not y e t agreed upon th e struc- 
tural style.

For dry  article w ill w illin gly be p aid  more.
The p rop erty  left (inheritance-succession) 

b y  the deceased X , is said not to  be of im 
p ortance.

To be deprived of this large sum, is rather 
inconvenient for me. 2. Please draw  on m e 
a t short sight the am ount of you r account of 
charges. 3. The net proceeds of the enclosed 
account-sales. . .

W e are conscious of having dealt fa irly  and 
honorably w ith  you. 2. I can conscientiously 
advise you  to enter into this undertaking.
3. W e have acted conscientiously and accor
ding to circum stances.

It is a substitute  consisting o f a m ixture 
of. . . 2. I do not keep this surrogate.

Some of his creditors p rosecute him  w ith  
undeserved rigor.

I do not th in k  to have deserved such severe 
reproaches. 2. I can let you  h ave th is article 
in a raw state  at the price of. . .

The continuous d ry  w eather has proved 
prejudicial to  the prices of grain  (corn).

D rying has already begun.

I am  called as a witness in th is affair.

W e can refer to  v ery  favou rable  testi- 
monials. 2. A  certificate of origin.

This house does a brilliant business.

Send me fresh goods th at I m a y  be able 
to  sell them  ąuickly .
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Swoboda działania. Pokład ając w  W P . 
zupełne zaufanie, pozostaw iam y Mu całą 
swobodę działania. 2. P ozostaw iam y Mu 
swobodę działania, prosząc postępow ać wedle 
w oli.
Swobodnie. 
Sygnał.
*) „Sygno“ (znak). Sygna na pakietach 
nie zgadzają  się z fakturą.
Sygnować (znaczyć). W orki są sygnowane, 
ja k  podano na m arginesie.
Sylaba. A ni sylabą nie dotknął W P an  tej 
sp raw y w  sw ym  liście.
Symulacyjna trata.
Syndyk masy upadłościowej. 2 P an o
wie X . X . zostali naznaczeni syn dykam i m asy 
upadłościow ej.
Sytuacja. Po w iększej części sytu a cja  nie 
zm ieniła się.
Szacować. Sumę obrotu szacują w yżej, 
niż m iljon dolarów.
Szacunek. Szacunek ten, niestety, ulegnie 
dalszej zniżce, w skutek  stałej niepogody.
2. T a  firm a posiada ogólny szacunek.

Szanować. Takie zasady należy szanować. 
Szanowany. W zm iankow ana przez W P ana 
firm a jest w ysoce szanow ana. 2. Dom W P an a 
polecony nam  został jako nader szanow any.
3. . . .  jest bardzo szanow any. . . 
Szanowny. Ż y czy m y  sobie pozostać z sza
now nym  domem W P ana w  ja k  n ajd łuż
szym  stosunku. 2. O dpow iadam y na sza
nowne pismo W Pana. 3. Szanowne pismo 
z . . .

*) Szansa. Jest szansa na odbiór pieniędzy 
W P ana.

Szczegół. Nie mogłem  dowiedzieć się 
b liższych szczegółów o ty m  domu. 2. Nie 
chcem y w daw ać się ty m  razem w  szcze
góły. 3. R adb ym  otrzym ać o tem  niektóre 
szczegóły.

Szczególny. Proszę poświęcić tem u in
teresowi szczególną uwagę.
Szczegółowy. M oje ostatnie sprawozdanie 
tygodniow e zaw iera szczegółow e dane o sta
nie naszego ryn ku  tow arow ego. 2. S zcze
gółow y rachunek. 3. W yjaśn ić  szczegółow o.

Szczerość. N igdy nie w ątpiliśm y w szcze
rość życzliw ości W Pana.

Szczery. Przekonani jesteśm y, że rada 
W P an a jest szczerą. 2. Ma szczerą wolę 
do zapłacenia.

Szczerze. Szczerze w ypow iedzieć swą 
opinję. 2. Szczerze żału jem y w yp adku  śm ierci 
wspólnika W P ana. 3. To jest nasze szczere 
mniemanie.

Szczęście. Szczęściem  nie jesteśm y za
angażowani p rzy  tej upadłości. 2. Z powodu 
otworzenia firm y, ży c zy m y  W P anu  szczęścia.

Nous vous donnons plein pouvoir, parce 
que nous avons toute confiance en vous. 
2. A gissez selon votre bon plaisir, nous vous 
laissons liberte com plete.

Librem ent.
Le signal.
Les m arąues des balles, ne sont pas toutes 

conform es a la facture.
Les sacs sont m arąues, comme a la m arge 

de la presente.
V ous n ’avez pas fait la moindre m ention 

de cet objet, dans votre lettre.
Une traite  simulee.
Le syndic de faillite. 2. M essieurs X X . 

ont ete nom m es syndics de la faillite.

En resume, la situation n ’a pas subi de 
changem ent.

On evalue le m ontant des transactions, 
a  plus d ’un million de dollars.

Par suitę du m auvais tem ps continu, cette 
estim ation subira une nouvelle reduction. 
2. Cette maison jouit de l ’estim e de tous.

On ne peut que respecter de tels principes.
La  maison mentionnee est fort respectee.

2. V otre maison nous a ete recom m andee 
comm e fort respectable. 3. . . .est tres hono
ree (m a iso n )...

Nous desirons rester longtem ps en relations 
avec votre honorable maison. 2. N ous re- 
pondons a votre honoree du. , .  3. . . .v o tre  
honoree du . . .

II y  a espoir que vous recevrez votre  
argent.

Je n ’ai rien pu apprendre sur cette maison.
2. Nous n ’entrerons pas m aintenant dans 
les details. 3. Je serais charme, d ’en appren
dre quelques details.

Occupez-vous specialem ent de cette  affaire.

Mon rapport de la semaine derniere, con- 
tien t des avis detailles sur la situation  de 
notre m arche de produits. 2. Un com pte 
detaille. 3. Donner les details.

Nous n ’avons jam ais doute de la sincerite 
de vos sentim ents.

Nous sommes convaincus que votre conseil 
est sincere. 2. II a la ferme intention de 
rem plir ses engagem ents (de payer).

Dire franchem ent son opinion. 2. Nous 
regrettons sincerem ent le deces de v otre  
associe. 3. C ’est notre opinion, frachem ent 
dite.

H eureusem ent, nous ne sommes pas 
interesses a cette faillite. 2. Nous vous 
souhaitons toute la prosperite possible, dans 
votre nouveau commerce.
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W ir lassen Ihnen freie Hand, da wir alles 
V ertrauen  in Sie setzen. 2. Verfahren Sie 
nach Ihrem  Erm essen, wir lassen Ihnen 
freien W illen.

Frei.
Das Signal.

Die Zeichen (Fabrikzeichen) der Ballen 
stim m en nicht m it der F aktu ra  iiberein.

Die Sacke sind gezeichnet wie neben- 
stehend (am R and des Briefes).

Dieses G egenstandes haben Sie in Ihrem 
Schreiben m it keiner Silbe erwahnt.

Eine fingierte T ratte .

M assenverw alter. 2. Herren X X . sind zu 
Verw altern  der Fallitm asse ernannt worden.

Im  GroBen und Ganzen bleibt die Situation 
u nverandert.

Man sch atzt die U m satze auf mehr ais 
eine M illion Dollar.

Leider scheint diese Schatzun g durch das 
anhaltende U n w etter einen weiteren Riick- 
gang erleiden zu wollen. 2. Dieses H aus steht 
in allgem einer A chtung.

Solche G rundsatze muB m an ehren.
Das von Ihnen erwahnte H aus ist sehr 

geschatzt. 2. Ihre Firm a ist uns ais hóchst 
ach tbar em pfohlen w orden. 3. . . . i s t  sehr 
geachtet.

W ir wiinschen m it Ihrem  geschatzten 
H ause recht lange in Verbindung zu bleiben.
2. W ir beantw orten Ihr geehrtes Schreiben.
3. G eschaftsschreiben.

Es ist A ussicht vorhanden, Ihr Geld zu 
erhalten .

Naheres konnte ich iiber die Verhaltnisse 
dieses H auses nicht erfahren. 2. A u f Einzel- 
heiten wollen wir diesm al nicht eingehen.
3. Es ware mir lieb, einige D aten (Details) 
dariiber zu erfahren.

W idm en Sie diesem G eschafte Ihre be- 
sondere A ufm erksam keit.

Mein letzter W ochenbericht enthalt aus- 
fiihrliche M itteilungen iiber den Stand 
unseres W arenm arktes. 2. Eine spezifizierte 
Rechnung. 3. U m standlich auseinander- 
setzen.

A n der A ufrich tigkeit Ihrer Gesinnung 
haben w ir nie gezweifelt.

DaB Ihr R a t w ohlgem eint ist, sind w ir 
iiberzeugt. 2. E r hat den redlichen W illen, 
zu  bezahlen.

Sich ganz riickhaltlos aussprechen (gegen
—  iiber jem and). 2. Den H eim gang Ihres 
Teilhabers bedauern w ir aufrichtig. 3. Dies 
ist unsere offene Meinung.

G liicklicherw eise sind w ir bei diesem 
K onku rs nicht beteiligt. 2. Zur Griindung 
Ihres G eschafts wiinschen w ir Ihnen alles 
G liick.

W e place it entirely  in your hands having 
all confidence in you. 2. A ct according to 
your judgm ent, we do not interefere w ith  
your designs.

F reely .
The lead (signal).
The m arks on the bales did not at all 

correspond w ith  the invoice.
The sacks are m arked as per margin.

Y o u  have not m entioned a word about this 
m atter in your letter.

A  proform a draft.
Trustee over the assets. 2. Messrs. X X . 

have been appointed assignees to the estate.

In generał the situation  has not been 
a ltered (has not changed).

T he am ount of transactions is estim ated 
at more than a million of dollars.

This valu ation  w ill undergo a further re- 
duction b y  the continuous bad w eather.
2. T his house is generally esteemed (ho- 
noured).

Such principles m ust be appreciated.
The house you  m ention is m uch esteem ed.

2. Y o u r house has been recom m ended to us 
as a most respectable one. 3. . . . is very  
honourable.

W e are desirous to  remain in long connec- 
tion w ith  you r respected house. 2. In reply 
to your favour. . . 3. Y o u r esteemed 
favou r. . .

There is a chance th at you  w ill soon get 
your m oney.

I could not learn an y particulars about 
this house. 2. W e do not enter into p arti
culars this tim e. 3. I should be pleased to 
learn some facts about it.

P a y  special atten tion  to this business.

M y last w eekly report contains detailed 
intelligence on the situation. 2. A  specified 
account. 3. To give a detailed statem ent.

W e never had any doubt in the sincerity 
of you r sentim ents.

W e feel confident (convinced) th at your 
advice is well m eant. 2. He has an honest 
intention of fulfilling his engagem ents (to 
pay).

To express ourselfs candidly to . . . (to 
give one’s opinion; to speak unveiled ly one’s 
m ind). 2. W e sincerely regret the demise of 
you r partner. 3. This is our candid opinion.

W e happily  are not engaged in this bank- 
ru p tcy. 2. W e wish you all success in you r 
establishm ent.
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Szczęśliwie —  szczęśliwy. O statnia 
przesyłka W P an a  nadeszła tu  szczęśliwie 
przed paru dniam i. 2. Szczęśliw i jesteśm y. . .
3. Będę szczęśliw ym . . .
Szczupły (m ały —  nieznaczny). 2. Szczupłe 
dow ozy nie m ogą pokryć zapotrzebow ań. 
Szef. Z ajm uje p ozycję  szefa tej firm y. 
2. Poniew aż szef Pański zarekom endow ał 
Go korzystnie, przeto daliśm y Mu pierw 
szeństwo. 3. Pan X . zajm uje tu ta j posadę 
szefa biura.

* )  Szemat (v. form ularz). 2. Szem aty 
otrzym uje się w  kancelarji kom ory, celem  
przepisanego w ypełnienia.

Szerokość. Sukna są różnej szerokości. 
Szkoda. Nie pow inniśm y czynić stanow 
czego kroku, uważanego przez W P a n a  za k o 
nieczny, ze w zględu na Jego w łasną szkodę.
2. Przecierpiał wiele szkód (przeciwności).
3. T a  okoliczność uczyn iła  naszem u hand
lowi dużą szkodę. 4. . . . szkoda (żałujem y), 
że nie otrzym aliśm y. . . 5. Szkoda ogniowa. 
Szkodzić. To m ogłoby szkodzić naszem u 
słusznem u praw u. 2. Nie wiele szkodzić 
nam będzie ta  konkurencja.
Szkodliwy. D alsza zw łoka m ogłaby mi być 
szkodliw ą (zaszkodzić).
Szlachetny. Szlachetne zam iary W P an a są 
mi oddaw na znane. 2. Szlachetne m etale. 
* )  „Szmugiel“ (v. kon traban da —  prze
m ytnictw o).
* )  „Sznelzug“ (v. kurjer —  pociąg po
śpieszny).
Szorstki. Nie dam y się pozbyć w  taki 
szorstk i sposób.

Szpanować.
* )  „Sztrejk“ (Strejk, v . zm owa). S trejk  
robotników  opóźnił w ykonanie bieżących 
zam ów ień.
Sztuka (towaru). Proszę uznać mój ra
chunek za zwrócone 4 sztuki perkalu.

Sztuka (o wekslu). N adesłane nam  zł. . . 
w  3 sztukach (odcinkach —  w ekslach), na 
nasze m iasto i okolicę w p łyn ęły , w skutek 
czego prosim y rozporządzić zainkasow aną 
sum ą. 2. W ystaw iliśm y dziś na W P an a
2 sztuki przekazów  (zł. . . w  2 sztukach) 
w su m ie . . .
Szukać. K azaliśm y szukać w  naszych 
k sięga ch . . .
* )  „Szwindel** (v. oszustwo). To dałoby 
możność do różnych szwindli (oszustw). 
Szybki. Zobow iąże mnie W P an  szybką 
odpow iedzią. 2. Nadeszłe p artję  goździków  
zn alazły  szybk i zb yt. 3. Z a leży  mi wiele 
na szybkiem  zbyciu  oliw y. 4. D obry tow ar 
znajduje szybk i zb yt.

Szybkość. Nocne pociągi kursują z w ielką 
szybkością. 2. W ykon aliśm y zam ówienie 
W P an a z całą szybkością.
Szykana. C zyż nie n ależy tu ta j szukać za
m ysłu  szy k an y  ?

V otre dernier envoi est arrive ici en bon 
etat, il y  a quelques jours. 2. Nous sommes 
dans 1’heureuse situation. . . 3. Je m ’esti- 
m erai heureux de. . .

Im perceptible. 2. Les arrivages minimes 
ne peuvent couvrir le besoin.

II occupe la place de gerant dans cette 
m aison. 2. Comme votre chef a donnę de 
bonnes recom m andations a votre egard, 
nous vous avons donnę la preference. 3. Mr. X . 
rem plit ici les fonctions de chef de bureau.

Le form ulaire. 2. On reęoit a la chancellerie du 
bureau des contributions des form ulaires qu ’il 
fau t rem plir su ivan t les indications donnes.

Les draps sont de diverses largeurs.
Nous ne pouvions faire, sans grand preju- 

dice pour vous, la dem arche extrem e que 
vou s avez cru necessaire. 2. II a du subir 
de grands domm ages. 3. C ette circonstance 
a portee grand prejudice a notre m arche.
4. C ’est dom m age que nous n ’ayons pas 
re ę u ... 5. Le dom m age cause par le feu.

Cela doit prejudicier a nos bons droits.
2. Cette concurrence ne nous fera pas beau
coup de tort.

U n delai ulterieur pourrait me nuire (faire 
du tort).
V o sb o n s sentim ents (intentions) me sont con- 
nus depuis longtem ps. 2.Les m etaux precieux.

L a  contrebande.

Train  de grandę vitesse.

Nous n ’allons pas nous laisser renvoyer, 
d ’une maniere si brunsque.

Calfater.
L a  greve des ouvriers retarde l ’execution 

des ordres reęus.

V euillez me crediter (decharger) du mon- 
ta n t de 4 pieces de calicot renvoyees.

V otre remise de zł . . .,  en 3 appoints, sur 
cette place et les environs, a ete encaissee et 
je  vous prie de disposer du m ontant. 2. Nous 
avons tire sur vous en date de ce jour zł . . .,  
en 2 appoints.

Nous avons fait chercher dans nos livres. . .

Cela donnerait cham p librę a la fraude.

V ous m ’obligerez par une prom pte re
ponse. 2. Les parties arrivees de clous de 
girofle trouverent v ite  des preneurs. 3. U 
m ’im porte beaucoup, que 1’huile soit vendue 
au plus vite. 4. Bonne m archandise trouve 
un prom pt m arche.

Les trains de nuit ont une vitesse extra- 
ordinaire. 2. Nous avons execute votre 
ordre avec la plus grandę prom ptitude.

N ’est-ce pas la, la plus evidente chicane ?
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Ihre letzte Sendung ist vor einigen Tagen 
^gliicklich hier angelangt. 2. W ir sind in der 
gliicklichen L age. . . 3. Ich werde mich 
gliicklich schatzen.

Geringfiigig. 2. Die diirftigen Zufuhren 
verm ógen den B edarf nicht zu decken.

E r ist ais G eschaftsfiihrer in diesem Hause 
angestellt. 2. Da Sie uns von Ihrem  Prinzipal 
gut em pfohlen sind, so haben w ir auf Sie 
besonders R iicksicht genom m en. 3. H err X . 
bekłeidet hier den Posten eines Bureauchefs.

Das Schem a. 2. Form ulare sind auf der 
K anzlei des Steueram tes zu erhalten, die 
vorschriftsm aB ig auszufiillen sind.

Die Tucher sind von  verschiedener Breite.
Ohne gro Be B enachteiligung fiir Sie diirfen 

w ir den von Ihnen fiir nótig erachteten 
aufiersten Sch ritt n icht wagen. 2. E r hat 
viele Hindernisse iiberw inden m iissen.3 .Dieser 
U m stand hat unserem H andel groBen Schaden 
gebracht. 4. . . .es ist schade, daB w ir nichts 
erh alten  haben. 5. D er Brandschaden.

Dies kónnte unseren wohlerworbenen 
R ech ten  schaden. 2. Diese K onkurrenz wird 
uns nicht viel schaden (schadigen).

Ein w eiterer A ufsch ub diirfte nachteilig 
fiir m ich werden.

Ihre edle G esinnung ist m ir langst be- 
icannt. 2. Die edlen M etalle.

Der Schm uggel.

Der E ilzug (D-Zug).

A u f eine so barsche W eise lassen w ir uns 
n ich t abfertigen.

K alfatern .
Die A rbeitseinstellung (der Streik) der 

A rb eiter v erz5gerte die A usfiihrung der vor- 
liegenden A uftrage.

F iir den B etrag der an Sie zuriickgesandten 
4  A bsch n itte  (Stiicke) K a ttu n  wollen Sie 
m ich entlasten.

Die uns iiberm achten zł . . . in 3 A bschnit- 
ten , auf hier und U m gegend, sind ein- 
gegangen; wollen Sie daher iiber den B etrag 
verfiigen. 2. W ir haben heute auf Sie zł . . . 
in  2 A bsch n itten  entnom m en.

W ir lieBen in unseren Biichern nach- 
schlagen (nachsuchen).

D as w iirde dem Schw indel T iir und Tor 
lóffnen.

Sie werden m ich durch eine baldige A n t
wort zu D ank verpflichten . 2. Die ein- 
getroffenen Partien  G ewiirznelken fanden 
flotten  A b satz . 3. A n einem schnellen Ver- 
kauf des Ols ist mir v iel gelegen. 4. Gute 
W are findet raschen A bsatz.

Die N achtziige fahren m it groBer Ge- 
schw indigkeit. 2. W ir haben Ihren A u ftrag  
m it der gróBten Schnelligkeit ausgefiihrt.

Liegt hier nicht offensichtliche Schikane 
v o r ?

Y o u r last consignm ent (cargo) arrived • 
safely  some days ago. 2. W e are happy to . . .
3. I shall be proud of. . .

Trifling. The scan ty  supplies are not 
sufficient for the consum ption.

He has the place (situation) of a m anager 
in th is house. 2. The favourable recomm en- 
dation  given b y  you r principal, determ ined 
us to  entrust you  w ith  the v acan t situation.
3. Mr. X . occupies here th e post of a head 
clerk (manager).

The form. 2. The form ularies are to  be 
had at the office of Custom -house, to  be 
fulfilled.

T he cloths are of different breadths.
W ith o u t great prejudice for you, we 

could not risk the extrem e step you  th ou gh t 
necessary. 2. He had to suffer m uch w rong 
(m any injuries). 3. This circum stance has 
m uch affected our trade. 4. . . . i t  is a p ity  
we did not receive. . . 5. The dam age 
caused b y  the fire.

This m ight prejudice our good right.
2. This com petition w ill not be injurious 
to  us. _

A  further delay woułd be injurious to me.

I have long know n your noble sentim ents.
2. Precious m etals.

Contraband. —  Sm uggling.

F ast-train .

W e shall not suffer ourselves to be rebuffed 
in such a harsh m anner.

T o caulk.
The strike of w orkm en retards execution 

of orders.

Please credit m y account for the am ount 
of 4 returned pieces of calico.

Y o u r rem ittance of z ł. . . in 3 parts on 
this place, sent to us are reim bursed and we 
beg you  to dispose of th is am ount. 2. W e 
have drawn upon you  th is d ay  zł. . . in
2 appoints.

W e have had our books c o n s u lte d ...

T h at would give free scope to sw indling.

Y o u  w ill oblige me b y  earliest intelligence.
2. The arrived parcels of cloves soon found 
purchasers. 3. It would be of great im por
tan ce to me, to  have the oil sold ąu ick ly .
4. Fine ąualities meet w ith  a ready sale.

The night-trains run w ith  great rap id ity  
(speed). 2. W e have executed you r order w ith  
prom ptitude.

Is this not the greatest chicane in the 
w orld ?
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Szykanować. Jeżeli W Pan  zam ierza w  d al
szym  ciągu mnie szykanow ać, to . . . 
Tabela kursów. Z ałączam y najnow szą 
tabelę kursów  dla orjentacji.
Tajemnica. Sm utna sytu a cja  tej firm y 
jest publiczną tajem nicą.
Tak —  taki. . . . ta k  było właśnie w czo
r a j . .  . 2. . . . ta k  często, jak  ty lk o  n ad arzy  
się sposobność. 3. . . .  takim i interesam i 
nie zajm uję się. 4. . . . takie same są nasze 
ceny. 5. . . .  ta k  rzeczy  stoją ! 
TaksatOI*. Przysięgli ta k sato rzy  ocenili 
szkodę n a . . .
Także. Donoszę tak że . . .

Tam —  tamże. Nie posiadam y tam  dotąd 
stosunku handlowego. 2. Panow ie X . 
tam że. . . 3. K oszta  przew ozu tam  i na- 
pow rót. 4. Podróż tam  i z pow rotem . 
Tani. Policzyliśm y n ajtań szą cenę 2. . . . 
w zią łbym  parę b e c z e k . . . ,  g d y b y  b y ł tani.
3. Mogę mieć tu taj ten a rty k u ł wiele taniej.

Taniość. Popraw ienie się interesów za leży  
od taniości m aterjałów  surow ych.
Tara. P rzy  ty m  artyku le  zastosow uje się 
zazw yczaj 12 %  tary.
Targ —  targi. Od czasu licy tac ji lipcowej 
opanowała nasz targ  zupełna cisza. 2. S tan  
targu  zbożow ego. . . 3. Nasz ta rg  ow ocow y. .
4. Targi.

Tartak. Połączyliśm y obecnie z naszym  
interesem  drzew nym  du ży tartak .
Taryfa. T ak a  w ysoka ta ry fa  nie pow inna, 
podług nas, u trzym ać się długo. 
Tegoroczny. N ader nieznaczne są tego
roczne dow ozy owoców.
Telefon. U ży te k  telefonu okazał się nader 
p rak tyczn ym . 2. T elefoniczna kom unikacja. 
Telegraf. Zakom unikow aliśm y dziś W P an u  
za pośrednictwem  telegrafu  pod w yżkę cen 
baw ełny.

Telegraficzny. Prosim y o kupnie za
w iadom ić nas telegraficznie. 2. T elegra
ficzna wiadom ość.

Telegrafować. O zm ianie kursów  prosim y 
nam  telegrafow ać.

Telegram. W sku tek  telegram u W P a n a  nie 
n ab yliśm y. . .

Ten —  ta —  tO. D ziękujem y W P an u  za 
tę propozycję. 2. Tem  w ię c e j . . .  3. Tem  
m n ie j. . .  4. Im więcej będzie W P an  po
błażliw ym , tem  mniej odniesie strat. 5. Tem  
chętniej. . . 6. Tem . . . 7. Zrobił mi W P an  
przez to  w ielką przysługę. 8. Nie powinno 
to dziwić W Pana. 9 . . . .  to j e s t : . . .  (tj.)
10. O tem  samem zaw iadom ił mnie p. X .
11. To jest jedno i to samo. 12. . . . 4  tego 
m iesiąca. . . 13. Tego roku. . . 14. Na 
propozycję  tego rodzaju. . . 15. Nie radzę 
tego W P an u . 16. N astępstw em  tego 
będzie. . . 17. T egoż. . . 18. T ym  razem . . . 
19. T ym  sposobem . . .

Si vous continuez a me chicaner je prefere ....

Nous vous envoyons ci-inclus le dernier 
bulletin  de la bourse, pour renseignement..

La  situation  perilleuse de cette m aison 
est le secret de Polichinelle.

. . . c ’est ce que nous avons fait hier. 
2. . . . chaąue fois, que l ’occasion s ’en presen- 
tera. 3. Je ne m ’occupe de ce genre d ’affaires..
4. Nos p rix  sont les memes. 5. L ’affaire en 
est la. . .

Des com m issaires-priseurs ont estim e le 
dom m age cause a. . .

E n  meme tem ps (aussi-de meme) je  vous 
donnę avis. . .

Nous n ’y  avons pas encore de relations* 
2. Messieurs X . de votre place. . . 3. F re t 
d ’aller et de retour. 4. A ller et retour.

Nous avons cote le p rix  le plus bas. 2. Je 
prendrais quelques barils de. . . ,  a un prix- 
bon m arche. 3. Je p eux acheter 1’article ici 
a  m eilleur m arche.

L ’am elioration dans les affaires, provien t 
du bas p rix  des m atiers crues.

La  tare usuelle pour cet article  est de 12 % .

Depuis la clóture de 1’enchere de juillet,. 
notre m arche est devenu calm e en gen eraL
2. L a  physionom ie du m arche aux bies.
3. Notre m arche au x  fruits. 4. La  foire. 

Nous avons m aintenant jo in t une grandę
scierie, a notre comm erce de bois.

Les hauts tarifs ne seront pas d ’une 
longue duree, selon notre avis.

Les arrivages des fruits, de cette annee, so n t 
peu abondants.

Le telephone rend de grands services.- 
2. L a  com m unication telephonique.

N ous vous avons au jou rd ’hui donnę avis*. 
par le telegraphe, de la hausse de coton.

Faites-nous savoir l ’ach at, par voie tele- 
graphique. 2. Telegram m e.

V euillez nous annoncer les variation s des- 
cours, par telegraphe.

Par suitę de v o tre  telegram m e, nous- 
n ’achetam es pas la. . .

Nous vous rem ercions de cette offre~
2. . . , d ’autan t plus. . . 3. . . ,d ’autan t m o- 
ins. . . 4. Plus vous serez indulgent, plus il 
vous sera facile d ’e viter des pertes. 5. A v e c  
d ’autan t plus de plaisir. 6. par la . . . 7. Vous- 
m ’avez rendu par la  un grand service.
8. C ’est ce qui ne doit pas vous etonner.
9. savoir. . . 10. Mr. X . m ’a dit la m em e 
chose. II Cela revient au m eme. 12. . . . le
4 courant. 13. C ette annee. 14. Un te l 
engagem ent nous. . . 15. Je vous conseille, 
de ne pas le faire. 16. . . . la . . . en sera la. 
consequence. 17. Q u ’il y .  . . 18. Cette fois*. 
19. par la. . .
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W enn Sie fortfahren, mich zu schikanieren, 
-dann. . .

Unser neuestes K u rsb latt (Kurszettel) 
legen w ir zu Ihrer Orientierung bei.

Die schlechte Lage dieses H auses ist ein 
dffentliches Geheim nis.

. . .d ies w ar auch gestern. . . 2. . . ,so oft 
sich  uns G elegenheit b ietet. 3. M it der- 
gleichen G eschaften befasse ich mich nicht.
4. Unsere Preise stehen m it denen auf 
gleichem  FuBe. 5. So steht die Sache!

Der Schaden wurde von den vereidigten 
T ax ato ren  auf . . . geschatzt.

Zugleich (auch) setze ich Sie in K e n n tn is ...

W ir haben noch keine Verbindung da- 
se lb st (dort). 2. Die Herren X . dort. 3. Fracht 
hin und zuriick. 4. Hin- und R iickfracht.

W ir haben den billigsten Preis berechnet.
2.  Einige Fasser. . . wiirde ich zu einem wohl- 
feilen Preise nehmen. 3. Ich kann den 
A rtik el hier wohlfeiler (billiger) kaufen.

Die Besserung der G eschafte riihrt von der 
W ohlfeilheit der R ohstoffe her.

Die iibliche T ara bei diesem A rtikel ist
12  % .

Seit SchluB der Juliversteigerung ist unser 
M arkt im allgem einen ruhig geworden. 
.2. Der Stand des G etreidem arktes. . .
3. Unser O bstm arkt. . . 4. Die Messe.

W ir haben m it unserem H olzgeschaft 
auch  ein Sagew erk verbunden.

Diese hohen Tarife diirfen, nach unserer 
.Ansicht, schwerlich von langer Dauer sein.

Die Zufuhren von diesjahrigem  Obst sind 
nur sparlich.

Das Telephon erweist sich ais auBerst 
n iitzlich. 2. Eine telephonische Verbindung.

H eute haben w ir Ihnen das A nziehen des 
JBaumwollpreises telegraphisch m itgeteilt.

Teilen Sie uns den E in kauf telegraphisch 
anit. 2. D rahtbericht.

Die Veranderung der K ursę w ollen Sie uns 
telegraphieren.

A u f Grund Ihres Telegram m s unterlieBen 
w ir den E in k au f. . . .

Fiir dieses A nerbieten danken wir Ihnen 
freundlichst. 2. . . . um so mehr (desto mehr). 
.3. . . .um  so w eniger. . . 4. Je nachsichtiger 
Sie sind, desto weniger V erlu st werden Sie 
erleiden. 5. . . . um  so lieber. . . 6. dam it. . . 
7. Sie haben m ir dam it einen grofien D ienst 
erwiesen. 8. Sie diirfen sich dariiber nicht 
wundern. 9. Nam lich (das ist)... 10. Das N am - 
liche hat mir H err X . m itgeteilt. 11. Es lauft 
auf eins hinaus. 12. A m  vierten  ds.... I3 .d ie -  
se s ja h re s . 14. A u f ein derartiges Engagem ent 
(V orschlag). . . 15. Ich rate Ihnen nicht dazu. 
ló .E in e F o lg e  hiervon wird sein ...i7 .h iervo n ... 
38. diesmal (fiir diesm al. . .). 19. d a d u rch ...

If you  continue to chicane m e. . .

W e annex to -d a y ’s exchange-list for yo u r 
inform ation.

The dangerous situation  of this house 
is an open secret.

. . .so  it was yeste rd ay . . . 2. . . .as often 
as an op p ortun ity  offers. 3. I do not m eddle 
(occupy myself) w ith  such affairs. 4. Our 
prices are the same. 5. This is the actu a l 
state of the m atter.

Sworn apprisers have estim ated (taxed) 
the dam age a t. . .

I also inform  . . .

W e have not an y connection there y et.
2. Messrs. X . of your tow n . . . 3. F reight 
out and home. 4. V o yage there and back.

W e have fixed  the lowest price. 2. I would 
ta k e  some casks, if I could get them  cheaper.
3. I can b u y  the article cheaper here.

The im provem ent in business is depen- 
ding upon the cheapnes of raw  m aterials.

The tare is generally  fixed at 12%  for this 
article.

Since the conclusion of the Ju ly  auction, 
our m arket has become quiet in generał. 
2. The appearance of the corn-m arket. 3. Our 
fru it-m a rk et. . . 4. Fair.

W e have now  added a sawm ill to  our 
tim ber-business.

In our opinion these high rates (tariff) 
can hard ly continue long.

This y e a r’s fruit arrivals are v ery  insigni- 
ficant.

The use of telephone proves v ery  useful- 
2. Telephonic connection.

T o-d ay we have apprised you  per tele- 
graph (wire) of the rise of cotton  prices.

Inform  us b y  wire of the purchase. 2. Te- 
legraphic report.

W e beg you  w ill telegraph us the diffe- 
rences in the rates of change.

In conseąuence of your telegram , we did 
not b u y . . .

W e th an k you  for this offer. 2. . . . s o  
m uch the m o r e . . .  3. . . . t h e  less s o . . .
4. The more indulgent you  are, th e less 
loss you  w ill suffer. 5. . . . s o  m uch the 
more. 6. . . . b y  this. 7. Y o u  have rendered 
me th ereby a great service. 8. Y o u  have 
no need to be astonished at it. 9. v iz . (na- 
m ely). 10. Mr. X . told me the same. 11. It 
is one and the same th ing. 12. . . . of the 
4 th  inst. 13. . . .  th is y e a r ’s. 14. Into 
such an engagem ent (offer). . . 15* I do 
not advise y o u  to  this. 16. . . . a  conse
ąuence of th is w ill be. . . 17. . . . of th is. . . 
18. . . .  this t i m e . . .  19. . . . t h e r e b y .
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Tendencja. T endencja zw yżk o w a trw a  
ciągle. 2. T endencja zniżkow a. 3. Na 
stałą  lepszą tendencję targu  liczyć m ożna 
ty lk o  względnie.

Teraz. Nie m am  teraz zapotrzebow ania 
na. . .

Teraźniejszy. Teraźniejsze ceny cukru . . .

Termin. . . . term in 3 m iesięczny i 3 %  za 
gotów kę. 2. T rata  została  zapłacona w  ter
minie. 3. W  jakim  term inie m ożem y liczyć 
na otrzym anie rimes W P an a ? 4. N azn a
czony W P an u  term in już m inął. 5. Jeżeli 
W P an  p ok ryje  sw ą tratę  na 8 dni przed 
term inem . . . 6. Term in dostaw y. 7. T er
min likw id acji. 8. Term in płatności.

Terminowy. Mało ożyw ienia p rzy  dosta
w ach term inow ych.

Testator. U w ażam  sobie za obow iązek, 
uczynić zadość woli testatora.

Tkwić (znajdować się). Jak  się zdaje, 
tk w i w  tem  jakieś oszustwo.

Tło. Chętnie w idzą u nas satynę z czarnem  
tłem .

TłomaCZyĆ. 2. Nie sądzim y, b y  W P a n  
tło m a czył sobie źle nasze zam iary.

Towar. W  tej chwili otrzym ałem  aw izo
w an y m i tow ar. 2. Pięknego tow aru  nie 
m ożna dostać taniej niż po. . . 3. T o w a ry  
kolonjalne ob n iżyły  się w  cenie praw ie na 
w szystkich  rynkach europejskich.

Towarzystwo. Założyciele  T o w arzystw a  
nazn aczyli następujące osoby członkam i 
d yrekcji. 2. T ow arzystw o A k cyjn e . 3. T o 
w arzystw o U bezpieczeń.

Towarzyszyć. X . zjaw ił się z to w a rzyszą 
cym  m u adw okatem . 2. W szystk im  w y 
syłkom  tow arów  do A m eryki m uszą to
w arzyszyć  deklaracje celne.

Tracić. Praw dopodobnie stracim y na ty m  
interesie. 2. Jest, n iestety, praw dopodobne, 
że stracim y całe saldo.

Tracić czas. Nie tracąc czasu, w yk o n aliśm y 
zlecenie W Pana.

Tracić odwagę. Nie traćm y odw agi, gd yż 
k ry zy s niebaw em  ustąpi.

Tracić wartość. Zw racam y p rzy  ninie jszem  
nadesłane ban knoty, gd yż straciły  one zu
pełnie w artość.

Tracić Z O CZU . Nie będziem y tracić z oczu 
dobra interesu W P ana.
Trafiać się (v. zdarzać się). T rafia  się 
nam  sp o so b n o ść ... 2. T rafił się w yp a d ek  
okrętow i X .
Traktować. T ra k tu jem y tę spraw ę ta k , 
ja k  g d y b y  b y ła  naszą w łasną. 2. U w a żał
bym , że W P a n  m ógłby mnie trak tow a ć 
z w iększą  względnością.

L a  hausse continue. 2. L a  faible d is- 
position. 3. On ne peut com pter sur une 
m eilleure tendence des m arches que re la tive- 
m ent.

Pour le m om ent, je n a ’ai aucun besoin. 
d e . . .

Les p rix  actuels du sucre. . .

A  3 mois de credit et au com ptant 3%, 
d ’escom pte. 2. L a  traite  fut honoree a l ’e- 
cheance. 3. Ju squ ’a quelle epoąue pouvons- 
nous com pter sur vos remises ? 4. Le term e 
a vous accorde est echu. 5. Si vous couvrez. 
vos traites 8 jours avan t 1’echeance. . .
6. Term e fixe pour la livraison. 7. Le jo u r 
de la liąuidation. 8. Le term e de p aym ent-

Les affaires a term e n ’etaient pas animees..

Je me ferai un devoir, de rem plir la. 
volonte du testateur.

II p arait q u ’il y  a une fraude la-dessous-

Les satins avec un fond noir, sont tres en 
vogue chez nous.

Traduire. —  E xpliquer. 2. Ne donnez pas. 
une interpretation  defavorable a n otre  
intention.

L a  m archandise avisee v ien t d ’arriver..
2. On ne saurait obtenir de bełle m archan
dise au-dessous de. . . 3. Les produits colo- 
n iaux ont subi une baisse, sur presque tous- 
les m arches europeens.

Les fondateurs de la societe ont nom m e 
m em bres de la direction les messieurs. 
su ivan ts. . . 2. Societe anonym e. 3. Societe 
d ’assurance.

X . a com paru, accom pagne de son avocat..
2. Tous les envois destines pour rA m eriq u et. 
doivent etre accom pagnes de declarations en 
douane.

II est probable que nous perdrons dans. 
cette affaire. 2. M alheureusem ent, nous- 
perdrons probablem ent toute notre creance..

Nous n ’avons pas tarde, a executer v o tre  
ordre.

Ne perdons pas courage; la crise ne sera. 
pas de longue duree.

Les billets de banque a nous envoyes sont 
entierem ent deprecies et nous vous les- 
renvoyns donc.

Nous ne perdrons pas de vue vos interets.

Nous avons l ’occasion de. . . 2. U n accs 
dent est arrive au navire X .

Nous traiton s cette  affaire, comme si elle 
eta it la n otre .]  2. Je me serais attendu a  ce 
que vous me traitassiez avec plus d ’in d u l- 
gence.
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Die steigende Bew egung (Tendenz) halt 
an. 2. Die m atte  Stim m ung (Tendenz).
3. A u f eine anhaltend bessere Tendenz be- 
steht nur relative H offnung.

In. . . habe ich je tzt keinen Bedarf.

Die gegenw artigen (jetzigen) Zuckerpreise.

Ziel 3 M onate, und bei B arzahlungen 
3 %  A bzug. 2. Die T ratte  ist am  Zahltage 
honoriert worden. 3. Bis zu welchem  Zeit- 
pu nkt konnen wir auf Ihre Rim essen 
rechnen ? 4. Der Ihnen gestellte Term in 
ist bereits abgełaufen. 5. W enn Sie Ihre 
T ra tte  8 Tage vor V erfall decken, dann. . .
6. A blieferungszeit. 7. Die A nberaum ung der 
Liąu idation . 8, Der V erfa lltag  (Zahlungs- 
term in).

Fiir Term ine zeigt sich w enig Unter- 
nehm ungslust,

Ich werde es mir zur P flich t m achen, den 
W illen des Erblassers zu erfiillen.

Es scheint ein B etrug dahinter zu stecken.

Satin  m it dunklem  Grunde ist bei uns 
beliebt.

Dolm etschen. —  U bersetzen. —  2. Sie 
werden, wie wir hoffen, unsere A bsichten  
nicht ̂  mi Bdeuten.

Die mir gem eldete W are ist soeben ein- 
getroffen. 2. Schóne W are ist unter. . . 
n icht erhaltlich. 3. Die Kolonialw aren sind 
in ihrer M ehrzahl auf alleń europaischen 
M arkten im Preise zuriickgegangen.

Die Griinder der G esellschaft haben 
folgende Herren zu M itgliedern der D irektion 
ernannt. 2. A ktiengesellschaft. 3. Ver- 
sicherungs-G esellschaft.

X . ist in B egleitung seines A n w alts er- 
schienen. 2. A lle nach A m erika gehenden 
Sendungen mussen von Zollfakturen  be- 
gleitet sein.

Bei diesem G eschafte setzen w ir voraus- 
sichtlich zu. 2. Es ist leider wahrscheinlich, 
daB wir um unser ganzes G uthaben kom m en 
werden (daB w ir verlieren werden).

Ohne Zeitverlust erledigen w ir Ihren A uf- 
trag.

Lassen wir den M ut nicht sinken, die 
K risis wird nicht von langer D auer sein.

Die uns iiberwiesenen Banknoten sind 
ganzlich entw ertet und folgen zuriick.

W ir werden Ihren V orteil nicht aus den 
A ugen verlieren.

E s bietet sich uns G elegenheit. . . 2. Dem 
Schiff X . ist ein U nfall zugestoBen.

W ir behandeln die Angelegenheit, ais ware 
sie unsre eigene. 2. Ich hatte  von Ihnen 
erw artet, daB Sie m ich m it m ehr R iicksicht 
behandeln wiirden.

The rising ten den cy continues. 2. The 
sinking tendency. 3. There is not m uch 
hope of a stead y im provem ent of the m arket.

For the present I have no need of. . .

The present prices of sugar. . .

Three m onths date term  and 3 %  discount 
for cash. 2. The draft w as paid a t m atu rity .
3. A t w h at period m ay we reckon upon 
your rem ittances ? 4. The term  allowed 
you  has already elapsed. 5. . . . if you cover 
your draft a w eek before falling d u e . . .
6. The term  of delivery. 7. T he term  of 
liąuidation. 8. The term  of paym ent.

There is little inclination (animation) for 
contracts for delivery.

I shall m ake it m y d u ty, to fulfil the will 
of the testators.

It seems th a t there is some cheat in it.

Satin w ith a dark ground is in favour 
here.

To transfer. —  To convert. 2. W e hope 
you  do not m isunderstand our intentions.

The goods you  advised me of have just 
arrived. 2. Fine m archandise is not to 
be had at less than z ł. . . 3. The produces 
of the colonies have declined in price in 
alm ost all European countries.

The founders of the com pany have 
appointed the following gentlem en direc- 
tors. . . 2. Joint-stock Com pany. 3. The 
Insurance Com pany.

X . has appeared attended b y  his law yer.
2. A ll parcels for A m erica m ust be accom - 
panied b y  custom house registers.

W e shall probably  lose in this affair.
2. W e shall, according to all appearance, 
lose our whole claim .

W e have lost no tim e in executin g your 
kind order.

Do not lose courage on th a t account, 
the present crisis w ill not last long.

The banknotes you sent us are ąuite 
w orthless (depreciated), theredore we send 
them  back to you.

W e shall never lose sight of you r interests.

A n  op p ortun ity is offered us of. . . 2. An 
accident has befallen the ship X .

W e act in this a ffair as if it w ere our own.
2. I thought you  would have treated me 
w ith  more consideration.

247
http://rcin.org.pl/ifis



Transport. K o szty  transportu  lądem  prze
w yższają  znacznie wodne. 2. W iadom ość
o nadejściu  (znacznej partji) znacznego 
transportu  cynam onu podziałała  n iekorzyst
nie na tu te jszy  rynek. 3. Podejm ujem y 
się transportu  tow arów  do w szystkich  
m iejscow ości, nie w ym ienionych naw et 
w naszym  prospekcie.
Tranzakcja. T ranzakcje  ożyw iły  się nieco.
2. Jedyn a pow ażna tran zak cja  d o tyczy ła  
sprzedaży 200 beczek przeszło. 3. N ab yw cy 
spodziewali się zaw ierać tran zakcje  po 
d aw nych cenach.

Tranzyt. 2. Proszę o odebranie tow aru, de
klarując go jako tran zyt.

Trasować. Należność proszę trasow ać na 
mnie z term inem  2 m iesięcznym .

Trata. Proszę w yb aczyć, że nie zaw iado
m iłem  W P a n a  wcześniej o tracie. 2. T rata  
p. X . jest zupełnie w  porządku.

Treść. Z treści listu W P an a w nioskuję, że 
życzen ia  interesantów skrupulatnie w y k o 
nane zostały. 2. . . . którego treści zadość
uczyniłem .
Trochę (nieco). Jeżeli w yw óz spirytusu 
trw ać będzie dalej, to ceny nie obniżą się 
ani trochę. 2. . . . jest trochę niedokładny.
3. Pszenica poszła trochę w  górę. 
Troszczyć się. W P an  mało się troszczy
o zadośćuczynienie sw ym  zobow iązaniom . 
2. B iorąc pod uwagę co ty lk o  zaw iązan y 
stosunek, należałoby W P an u  troszczyć się
o punktualne w ykonanie sw ych zobow iązań.

Trud. Nie mogę szczędzić trudu, a b y  móc 
osiągnąć ten k o rzystn y  cel.
Trudnić się. Podobnem i interesam i, otw ar
cie m ówiąc, niechętnie trud nim y się. 
Trudno. Po żądanej cenie p rzyjd zie  dziś 
trudno znaleźć sprzedawców.
Trudność. Odnośnie tego błahego punktu, 
nie będziem y staw iać W P anu  trudności.
2. Spodziew am  się, iż będę niebawem  
w  m ożności zaw arcia bez w ielkich trudności 
paru zaszczytn ych  stosunków  dla Ich firm y.
3. M usim y p rzezw yciężyć wiele trudności, 
b y  go do tego nakłonić.
Trudny. W yw óz narzędzi za  granicę stał 
się bardzo trud n y; zw łaszcza do R osji ustał 
zupełnie.

Trwać. T rw am y p rzy  naszem żądaniu, 
przyznanem  przez W P ana. 2. Podobnie 
fałszyw a sy tu a cja  trw ać długo nie m oże.
3. T aki stosunek długo trw ać nie może.
4. Z a le ży  od okoliczności, ja k  długo trw ać 
będzie tu ta j m oja nieobecność.

Les frais du transport par terre, depassent 
de beaucoup le fret par voie d ’eau. 2. La 
nouvelle q u ’on a em barąue d ’im portants 
envois de cannelle, a eu une influence defa- 
vorable sur notre m arche. 3. Nous nous 
chargeons du transport a forfait des m archan
dises, destinees a toutes les places qui ne se 
trou ven t pas meme sur notre tarif.

Les transactions sont devenues un peu 
plus animees. 2. L a  seule transaction impor- 
tan te, a ete la ven te de 200 barils. 3. Les 
acheteurs sem blent disposes a negocier, aux 
p rix  d ’autrefois.

Transit. 2. V euillez recevoir la m archan
dise et declarer en transit.

V ous pouvez tirer le m ontant sur moi, 
a 2 mois de date.

V euillez m ’excuser, de ne pas vous avoir 
donnę plutót avis de cette traite. 2. L a  
traite  de Mr. X . est parfaitem ent en regle.

II resulte du contenu de votre lettre  que 
vous avez agi parfaitem ent dans l ’interet des 
d its amis. 2. . . . dont le contenu est regle 
selon ordre.

Si l ’exportation  d ’esprit-de-vin continue, 
les p rix  ne baisseront guere. 2. . . . est assez 
defectueuse. 3. Le from ent a m onte un peu.

V ous vous souciez fort peu de vos obli
gations. 2. Les relations n ’etant q u ’a peine 
nouees, vous deviez avoir a coeur de rem plir 
plus ponctuellem ent vos engagem ents.

Je n ’ai epargne aucun effort, pour obtenir 
ce resultat.

Proprem ent dit, nous n ’aimons pas a nous 
meler de telles choses.

A u x  p rix  demandes on aura au jou rd ’hui 
de la peine a trouver des vendeurs.

Nous ne voulons pas nous m ontrer trop 
difficiles sur ce point de peu d ’im portance. 
2. J ’espere pouvoir sous peu et sans diffi- 
culte vous m ettre en relations avec quelques 
maisons respectables. 3. Nous aurons de la 
peine, a 1’engager, a faire cela.

L ’exportation  d ’outils, est devenue ex- 
cessivem ent difficile et a pour ld Russie 
entierem ent cesse.

Nous persistons dans notre dem ande que 
vous avez reconnue. 2. Une telle dispro- 
portion ne peut durer. 3. Une pareille dispro- 
portion ne pourra pas etre de longue duree.
4. La  duree de mon absence ici dependra 
des circonstances.

Trwałość. Trw ałość kolorów jest nie- II est hors de doute que les couleurs sont 
w ątp liw a. 2. Prosim y w ierzyć, iż wiele durables. 2. Vous pouvez croire que nous 
nam za leży  na trw ałości naszych stosun- faisons grand cas de la continuation de nos 
ków . 3. O dpow iadam y za trw ałość tow aru. relations. 3. Nous garantissons la solidite

(durabilite) de la m archandise.
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Die K osten  des Landtransportes iiber- 
steigen die W asserfrach t um  ein Bedeuten- 
des. 2. D as B ekanntw erden bedeutender 
Verschiffung Zim m t w irkte ungiinstig auf 
den hiesigen M arkt. 3. W ir erklaren uns 
bereit, nach jedem  in unserer. Listę nicht 
benannten P la tze  G iiter zu iibernehm en 
(Transporte zu  iibernehm en).

Der V erkehr h at sich etw as lebh after ge- 
staltet. 2. Die einzige T ransaktion  von  Be- 
lang bestand in einem AbschluB von  iiber 
200 Fassern. 3. Die K au fer schienen gew illt 
zu  sein, Abschliisse zu alten Preisen zu 
machen.

Transit (durchgehende W aren). 2. B itte  
die W are in E m pfang zu nehmen und sie 
transito zu deklarieren (weiter zu befórdern).

Fiir den B etrag kónnen Sie auf m ich,
2 M onat D ata, trassieren.

DaB ich Sie nicht friiher von  der T ratte  
benachrichtigt habe, wollen Sie entschuldi- 
gen. 2. Die Ziehung des H errn X . ist voll- 
standig in Ordnung.

Aus dem Inh alt Ihres Schreibens ersehe 
ich, daB Sie vollkom m en im Interesse be- 
sagter Freunde gehandelt haben. 2. . . . dereń 
Inhalt erledigt ist.

W enn der E x p o rt von Spiritus anhalt, 
werden dessen Preise nicht billiger. 2. . . . ist 
ziem lich fehlerhaft. 3. W eizen ist um  ein 
W eniges hóher gegangen.

Sie kum m ern sich um Ihre Schuld- 
angelegenheiten auBerst wenig. 2. D a der 
V erkehr soeben aufgenom m en w urde, so 
miiBten Sie sich die piinktliche Erfiillung 
Ihrer V erbindlichkeiten  vor allem  an- 
gelegen sein lassen.

Um  diesen giinstigen E rfo lg  zu erzielen, 
diirfte ich keine Miihe scheuen.

Mit solchen Sachen befassen w ir uns, offen 
gesagt, hóchst ungern.

Zu vorstehenden (verlangten) Preisen halt 
es heute schwer, A bgeber zu finden.

W egen dieses unbedeutenden Punktes 
wollen w ir nicht allzu  groBe Schw ierigkeiten 
machen. 2. Ich hoffe, Sie bald und ohne 
groBe Schw ierigkeit m it einigen ehrenhaften 
Hausern in Verbindung zu setzen. 3. W ir 
werden einen harten Stand haben (viel Miihe 
haben), wenn w ir ihn dazu bewegen sollten.

Der E x p o rt von W erkzeugen nach dem 
Auslande ist auBerst schw ierig geworden; hat 
speziell nach RuBland ganz aufgehórt.

W ir beharren auf unserer Forderung, die 
Sie anerkannt haben. 2. Ein solches falsches 
Verhaltnis kann nicht von D auer sein. 3. Ein 
solches M iBverhaltnis kann nicht von  B e
stand sein. 4. W ie lange meine A bw esenheit 
von  hier dauern wird, han gt von  den Um - 
standen ab.

Die H altbarkeit der Farben steht auBer 
Frage. 2. DaB uns an der Fortdauer der 
Verbindung m it Ihnen sehr gelegen ist, 
diirfen Sie uns glauben. 3. Fiir die Dauer- 
h aftigkeit der W are garantieren wir.

The carriage b y  land is m uch more 
expensive than the transport b y  w ater. 
2. T he news of large shipm ent of cinamon 
prejudiced our m arket. 3. W e are quite 
ready to  con tract prices for transm ission 
of goods, to an y places w hich are not named 
in our list.

Transactions were som ew hat more ani- 
m ated. 2. The only transaction  of im por
tance, consisted in sale of more than 200 bar- 
rels. 3. B uyers seem w illing to  transact 
at form er prices.

Transit (Transit-goods). 2. Please take 
the goods and declare them  in transit.

Please to  draw  the am ount on me at
2 m onths date.

K in d ly  excuse me for not havin g  informed 
you  sooner of the draft. 2. Mr. X ’s draft 
is all right.

From  the contents of the letter I learn, 
th at you  have acted entirely  for the in
terest of said friends. 2. . . .  the contents 
of w hich I have settled.

If the exportation  of spirit continues, 
prices w ill scarcely decline (go down). 2. . . . is 
rather defective. 3. W heat has risen a little.

Y o u  trouble yourself v ery  little  about 
the fulfilm ent of you r obligations. 2. A s 
our connexion had scarcely begun, you  
should have been more solicitous about 
m eeting you r engagem ents.

I could not spare an y exertions to obtain  
this favourable result.

W e do not like, fran kly  speaking, to  have 
an yth in g to do w ith  affairs of this kind.

There w ill be some d ifficu lty  in finding 
sellers at above prices.

A bout this point of less im portance we 
w ill not be overnice. 2. I expect to  be able 
to bring abou t soon and w ithout d ifficu lty , 
some good connections w ith  respectable 
houses for you. 3. W e shall have great 
trouble in try in g  to persuade him  to do so.

T he export of tools to abroad has become 
rather d ifficu lt and has stopped entirely, 
as regards Russia.

W e insist upon our dem and which you  
have acknow ledged. 2. Such a disproportion 
cannot be of duration. 3. Such a connection 
cannot be of long duration (cannot exist 
long). 4. It depends on (from) circum stances 
how long m y absence from  here w ill last.

There is no doubt th at the colours are 
lasting. 2. Y o u  m ay believe, th a t we la y  
a high valu e  on the continuance of our 
connection. 3. W e can answer for the dura- 
b ility  of the article.
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Trwały. Sukna m uszą być w  w yborow ym  
gatunku i w  trw ałych  kolorach. 2. Z b a
dałem  p róby i przekonałem  się o trw ałości 
barw. 3. M am y nadal trw ałe i korzystne 
usposobienie giełdowe.

Tryb. Po zaw arciu  pokoju, w szystk o  po
w raca do zw ykłego try b u  życia . 2. Osła
biony handel zaczyn a znów  pow racać do 
zw ykłego trybu .
Trzymać (v. zatrzym ać). Nie będziem y 
trzym ać więcej tego artyk u łu  w  przyszłości. 
2. Mam zam iar nie trzym ać więcej tego 
tow aru, z powodu braku popytu. 
Trzymać za słowo. M oglibyśm y trzym ać 
W P an a za słowo.
Trzymać się. Sp rzedający trzy m a ją  się 
silnie sw ych cen. 2. Prosim y o trzym anie 
się ściśle naszych w skazów ek. 3. Pomim o 
że giełda p aryska trzym a  się silnie, kursy 
za czyn a ją  spadać.
Trzymać się zasady. T rzym am y się za
sady niew daw ania się w  podobne interesy.

Tutaj. 2. D ostaw im y W P an u  tow ar, licząc 
zań tu ta j po . . . 3. . . . tu ta j na m iejscu. . .
4. O tw orzyliśm y t u t a j . . .

Tutejszy. T u te jszy  ryn ek pieniężny był 
nader ożyw ion y w bieżącym  tygodniu . 
Tuzin. Sprzedaję ten arty k u ł ty lk o  tu zi
nami.
Twierdzić. D łużnik W P an a tw ierdzi, 
jak o b y  spłacił już dawno część Jego pre
tensji. 2. Nie tw ierdziłbym , nie m ając na 
to  w  rękach dowodów.

TworżyĆ, Celem popierania tych  szlachet
n ych zam ierzań tw orzy  się tow arzystw o. 
2. Obie sum y tw orzą (składają się na) 
resztę naszej należności.
Tydzień —  tygodniowo. 2. O djazd okrę
tów  ma miejsce 2 razy tygodniow o.
Tył okrętu.
Tymczasem. Z apasy tym czasem  znacznie 
się zw iększyły . 2. T ym czasem  zastosow a
liśm y odpowiednie środki. 3. Tym czasem  
starać się będę o to dalej. 4. Zapłaciliśm y 
tym czasem  (tym czasow o) za W P an a  karę 
za niedokładną deklarację. 5. T ym czasem  
zaszła przeszkoda, w strzym ująca  m ą po
dróż. 6. T ym czasem  nie zam ierzam y od
stąpić od naszej zasady. 7. Tym czasem  nie 
potrzebuję tego tow aru. 8. T ym czasow e 
pokw itow anie.

Ubezpieczać. Nie posiadając dysp ozycji 
W Pana, nie u bezpieczyliśm y w ysyłk i.
2. Inw entarz i zapasy są ubezpieczone na 
sumę zł. . .

Ubezpieczenie. Po zaw arciu ubezpieczenia 
otrzym an a polisa gw arantuje W P an u  ryzyk o  
morskie. 2. W ypow iedzenie w o jn y  przez 
R osję skłoniło T -w a A seku racyjn e do pod
w yższenia prem ji ubezpieczeń.

U fau t que les draps soient d ’une ąualite  
superieure et d ’une couleur durable. 2. J ’ai 
exam ine les echantillons et j ’ai trouve que 
les couleurs sont solides (durables). 3. La 
disposition favorable  et durable de la bourse 
continue.

Apres la conclusion de la paix, tout 
reprend son train  ordinaire. 2. Le comm erce 
paralyse reprend de l ’elan.

Nous ne tiendrons plus cet article a l ’avenir. 
2. J ’ai 1’intention de cesser de tenir cet 
article a oause de la demande minime.

Nous pourrions vous prendre au m ot.

Les vendeurs m aintiennent ferme leurs 
conditions. 2. Nous vous prions de vous 
en tenir a nos instructions. 3. M algre 
l ’a ttitu d e ferm e de la bourse de Paris, les 
cours sont dans une tendence a la baisse.

Nous persistons dans notre principe de 
ne pas nous occuper d ’affaires de ce genre.

Sur notre place (chez nous). 2. Nous 
pouvons vous livrez la m archandise ici, au 
p rix  de. . . 3. . . . livre ici. . . 4. Nous venons 
d ’etablir ici (sur notre p la c e ) . . .

Le m arche d ’effets de notre ville  etait bien 
anim e, la semaine passee.

Je ne vends cet article q u ’a la douzaine.

V otre debiteur pretend, avoir paye depuis 
longtem ps une partie de votre demande.
2. Je n ’aurais pas avance cette affirm ation, 
si je n ’en avais pas le preuves en mains.

Une societe sera constituee pour pour- 
suivre ce noble but. 2. Les deux m ontants, 
form ent le reste de ce que vous nous devez.

L a  semaine —  Par semaine. 2. Les 
bateau x  partent deux fois par semaine.

L a  poupe du navire.
En atten dant, les provisions se sont 

beaucoup accrues (augmentees). 2. Pour le 
m om ent, nous avons pris nos mesures.
3. En atten dant, je continuerai mes efforts.
4. Cependant, nous avons paye pour vous 
1’amende, pour la fausse declaration. 5. En 
attendant, ił est survenu un obstacle qui 
m ’a retenu chez moi. 6. Pour le m om ent 
nous ne sommes pas prets, a nous departir 
de notre m axim e. 7. Pour le m om ent, je 
n ’ai pas besoin de cet article. 8. Reęu pro- 
visoire.

Nous ne fimes pas assurer l ’envoi, car vous 
ne nous en aviez pas donnę l ’ordre. 2. L ’in- 
ventaire et les existences sont assurees pour
zł. . .

En effectuant 1’assurance, la police vous 
garantit contrę les risques m aritim es. 2. L a  
declaration de guerre de la part de la Russie, 
donna lieu aux assureurs d ’elever la prim e.
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Die T iicher miissen von feiner Beschaffen- 
Iheit und die Farben dauerhaft sein. 2. Ich 
habe die M uster untersucht und gefunden, 
daB die Farben haltb ar sind. 3. Die giinstige 
Stim m ung der Bórse ist nachhaltig.

Nach AbschluB des Friedens tr itt  alles 
w ieder in sein altes Geleise. 2. Der gelahm te 
H andel beginnt w ieder in Schw ung zu 
kom men.

W ir werden uns diesen A rtikel nicht mehr 
beilegen. 2. Ich beabsichtige, diesen A rtikel 
der seltenen N achfrage wegen eingehen zu 
lassen  (auf Lager nicht m ehr zu  halten).

W ir konnten Sie beim  W ort nehmen.

Die V erkaufer bestehen fest auf ihren 
Forderungen. 2. W ir b itten  Sie, sich genau 
an unsere V orschrift zu halten. 3. T rotz der 
festen H altung der Pariser Bórse sind die 
Kursę im W eichen.

W ir halten an unserem G rundsatze 
fest, uns nie m it dergleichen G eschaften zu 
befassen.

Hier (hierher). 2. W ir liefern Ihnen die 
W are frei ab h ier .. . .  3. ab hier. . . 4. . . . w ir 
Ihaben dahier. . . e rr ic h tet...

Der hiesige E ffekten m arkt w ar in dieser 
W oche sehr belebt.

Ich verkaufe diesen A rtik el nur dutzend- 
weise.

Ihr Schuldner tr itt  m it der B ehauptung 
auf, einen Teil Ihrer Forderung schon langst 
abgetragen zu haben. 2. Diese B ehauptung 
wiirde ich nicht aufgestellt haben, wenn ich 
nich t Beweise dafiir in H anden hatte.

Zur Verfolgung dieses edlen Zweckes 
bildet sich eine G esellschaft. 2. Beide Be- 
trage  bilden den uns gutkom m enden Rest.

W oche. —  W óchentlich . 2. Die A bfah rt 
■der Schiffe erfolgt w óchentlich 2 mai.

Der H eck des Schiffes.
Die V orrate haben in der Zw ischenzeit 

w esentlich zugenom m en. 2. W ir haben vor- 
lau fig  unsere M aBregeln getroffen. 3. In 
m einen Bem iihungen werde ich inzwischen 
fortfahren. 4. Die Strafe wegen unrichtiger 
D eklaration haben w ir einstweilen fiir Sie 
erlegt. 5. Es ist etw as dazwischen gekom m en, 
was mich von der Reise abhielt. 6. Vorerst 
sind wir nicht geneigt, von  unserem  G rund
satze abzuweichen. 7. V or der H and habe ich 
keinen Bedarf in dieser W are. 8. Interim s- 
■ąuittung.

W ir lieBen die Sendung nicht versichern, 
•da Sie uns hierzu nicht b eauftragt haben.
2. Das Inven tar und Lager ist auf zł . . . ver- 
sich ert.

Nach A nm eldung der V ersicherung sch iitzt 
Sie die Police gegen Seegefahr. 2. Die 
K riegserklarung von seiten RuBlands ver- 
anlaBte die Versicherer, die Pram ie zu 
erhóhen

The cloths m ust be of a fine ą u a lity  and 
colours stand well. 2. I have exam ined the 
sam ples and found the colours fast. 3. The 
durable and favourable disposition of ex- 
change continues.

A fter peace being concluded, every-thin g 
returns to its old track. 2. Business begins 
to  look up again from  its paralized state.

W e are not w illing to  continue laying 
in a stock of this article. 2. I intend to dis- 
continue the sale of this article, as it is 
seldom  asked for.

W e could take you  at you r word.

The sellers insist stead fastly  upon their 
dem ands. 2. W e beg strictly  to follow our 
directions. 3. In spite of the firm  tone of 
the Paris Bourse, our rates are giving w ay.

W e adhere to  our principle, never to engage 
in such kind of business.

A t this place. —  Here. 2. W e w ill deliver 
you  the goods free here, at the price of. . .
3. . . . from  here. 4. W e have established at 
th is place. . .

Public funds were v ery  anim ated on our 
exchange last w eek.

I sell this article b y  the dozen only. (by 
dozens).

Y o u r debtor m aintains having paid part 
of your dem and long ago. 2. I should 
not have m ade this assertion, if I not had 
the proofs in hands.

For the pursuit of this noble object a new 
society  w ill be form ed. 2. B oth am ounts 
form  the rest of our credit.

W eek. —  W eekly. 2. The ships sail 
tw ice a week.

The stern of the vessel.
The supplies have m uch increased in the 

m eantim e. 2. W e have taken e very  pre- 
lim inary step. 3. In the m eantim e I shall 
continue m y endeavours. 4. W e have paid 
m eanwhile the p en alty  (fine) for incorrect 
declaration. 5. Som ething th at intervened 
deterred me from  the voyge. 6. For the 
present we do not intend altering our plan.
7. For the present I have no w ant of this 
article. 8. R eceipt at interim .

W e did not cause the goods to be insured 
as you  had not ordered us to  do so. 2. The 
in ven tory  and stock are insured for the 
sum  of zł. . .

On givin g due intim ation to  the under- 
writers, the policy saves you  from  all risk. 
2. The Russian declaration of w ar caused 
the insurers to  increase the prem ium .
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Ubezpieczony. U bezpieczony nie otrzym ał 
jeszcze w y p ła ty  asekuracji.

Ubiegać się. Pozostaw iam y W P an u  pierw 
szeństw o z pom iędzy wielu u biegających  się. 
Ubiegły. R zu ciw szy okiem  na ubiegły t y 
dzień, m usim y zakom unikow ać. . . 2. Zn acz
n y  transport n afty  dostaw ion y został na 
nasz ryn ek  w  roku ubiegłym .
Uboczny. Tę wiadom ość otrzym ałem  
uboczną drogą.

Uchodzić. . . .  to zapew nie uszło uwagi 
W P a n a . . .
Uchwała.
Uchwycić się (używ ać). Z  w ielką nie
chęcią uch w ycę się tego środka przeciw  
W P an u .
Uchybiać. W P an  u ch ybia  mi, u trzym ując, 
jak o b ym  zaw sze opóźniał się z p ok ryw a
niem  rimes.
Uchybienie. Nie sądzę, b y  W P a n  pochw alił 
podobne uchybienie.
Uchylać się. Nie dopuścim y do uchylania 
się od p rzy ję ty ch  na siebie w arunków .
2. Nie pochw alam y u ch ylan ia  się od zobo
w iązań , na jak ie  W P an  sobie pozw ala.

Uciążliwy. . . . zawieranie tran zak cyj jest 
u c ią ż liw e ...  2. W yb ór tej drogi b y łb y  mi 
u ciążliw y.
Uciekać. . . . zd efraudow aw szy w iększą 
sum ę, uciekł. 2. K asjer, k tó ry  uciekł, nie 
zo sta ł jeszcze dotąd sch w ytan y.

Uciekać się do. . . (v. chw ycić  się). U ciec 
się do surow ych środków. 2. Nie m ożem y 
dać w iary, b y  W Panow ie grozili nam , iż 
uciekną się d o . . .  3 .U cieknę się (chwycę 
się —  zd ecydu ję  się n a . . . )  do sprzedaży 
publicznej.
Ucierpieć. U cierpieliśm y dotkliw ie w skutek  
niezastosow ania się W P a n a  do naszych 
in stru k cyj. 2. U cierpieliśm y p rzy  tej 
u p a d ło ś c i.. .  3. T ow ar ucierpiał p r z e z . . .  
Uciułać (zaoszczędzić). Niewiele da się 
uciu łać p rzy  ty m  interesie.
Uczciwie. P rzy zw y czajo n y  jestem  działać 
uczciw ie i n igdy nie schodziłem  z tej drogi.
2. S łużyć będziem y W P an u  uczciwie.

Uczciwość. Może W P an  liczyć na naszą 
uczciw ość. 2. U czciw ość szefa jest ogólnie 
znaną. 3. U czciw ość Pań ska gw arantuje 
m i. . . 4. U czciwość.

Uczestniczyć. Proszę zaw iadom ić mnie 
odw rotnie, czy  W P an  sobie ż y c zy  u czest
n iczyć w  tem  przedsiębiorstwie. 2. Cie
szy ło b y  mnie, gd y b y  W P a n  zechciał u czest
n iczyć  z pew ną ilością a k cy j w  tem  sezo- 
now em  przedsiębiorstw ie.

Uczęszczać. Od wielu lat nie u częszczam y 
ju ż  na L ipskie  Targi. 2. N asze Targi są 
od wielu la t bardzo uczęszczane. 3. Drogi 
są  uczęszczane.

L a somme n ’a pas encore été payée- 
à l ’assuré.

Nous vous donnerons la préférence, sur 
les différents concurrents.

E n  je tan t un coup d ’oeil rétrospectif sur 
la semaine passée, il nous fau t aviser. . .
2. Notre m arché a m ontré une im portation 
considérable de naphte l ’année dernière.

C ette nouvelle m ’est parvenue indirecte
m ent (de côté).

. . .  il paraît que vous n ’y  avez pas fait 
attention.

Une ordonnance. —  Un décret.
Il me répugne, à recourir à ces m oyens 

extrêm es contre vous.

V ous blessez la vérité, si vous dites que 
je suis toujours en retard avec mes remises-

V ous n ’approuverez pas du to u t un tel 
m anque d ’égards, comm e je pense.

Nous ne consentirons pas, à une déviation, 
de nos conditions convenues. 2. Nous ne 
pouvons pas approuver les déviations que 
vous vous perm ettez.

. . .  ce qui empêche beaucoup les trans
actions. 2. Il me serait gênant, d ’avoir 
recours à ce m oyen.

. . . est en fuite, a ya n t soustrait d ’énormes 
sommes. 2. Le caissier en fuite n ’a pas 
encore été arrêté.

R ecourir à  des mesures sérieuses. 2. Nous 
ne pouvions pas croire que vos m enaces 
fussent sérieuses. 3. Il me faudra recourir 
à une ven te publique.

Nous avons fort souffert de ce que vou s 
n ’avez pas observé nos instructions. 2. Nous 
éprouvons une perte sensible par cette 
faillite. 3. L a  m archandise a souffert de. . .

Il ne restera pas de grand bénéfice 
(d’épargne) dans cette affaire.

J ’ai l ’habitude d ’agir loyalem ent et je ne 
me suis jam ais départi de ce principe.
2. Nous vous servirons le plus juste.

Vous pouvez vous fier à notre intégrité.
2. L ’honnêteté du chef est généralem ent 
connue. 3. V otre honnêteté me garan tit. . .
4. La  probité.

Faites moi savoir bientôt, si vous êtes 
disposé à participer à l ’entreprise. 2. Je 
serais charmé, si vous vouliez prendre p art 
à  cette entreprise opportune, par un certain 
nom bre d ’actions.

Nous n ’allons plus à la foire de Leipzig, 
depuis plusieurs années. 2. Notre foire est 
très fréquentée depuis nom bre d ’années-
3. Les chemins sont praticables.
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Dem  V ersicherten ist der B etrag (fiir 
Schadenersatz) noch nicht ausbezahlt w or
den.

U nter den verschiedenen Bewerbern wollen 
w ir Ihnen den V orzug geben.

R iickblickend auf die abgelaufene W oche 
haben w ir zu berichten. . . 2. In Petroleum  
h atte  unser M arkt im vorigen (abgelaufenen) 
Jahre eine starkę Einfuhr zu verzeichnen.

Diese N achricht ist mir auf indirektem  
W ege (Nebenwege) zugekom m en.

Ihrer A ufm erksam keit diirfte es ent- 
gangen sein. . .

Die Verordnung.
Es w iderstrebt mir, Ihnen gegeniiber zu 

diesem  M ittel greifen zu mussen.

Sie verstoBen gegen die W ahrheit, wenn 
Sie behaupten, daB ich m it meinen An- 
schaffungen (Rimessen) stets im  V erzuge sei.

Ein so rucksichtsloses Verfahren (solchen 
VerstoB) werden Sie gewiB nicht billigen.

Eine A bw eichung von  den vereinbarten 
Bedingungen werden w ir nicht zugeben 
(zulassen). 2. Abw eichungen, wie die von 
Ihnen beliebten, konnen w ir nicht gut- 
heiBen.

. . . die Abschliisse (Transaktionen) sehr 
erschw ert sind. . . 2. Diesen W eg einzu- 
schlagen wiirde mir lastig  sein.

H at nach U nterschlagung gróBerer Summę 
das W eite  gesucht (ist gefluchtet). 2. Man 
ist des fluchtigen K assierers noch nicht 
habh aft geworden.

Ernst zu gebrauchen. 2. DaB es Ihnen 
m it Ihrer D rohung Ernst sein werde, 
konnten w ir nicht glauben. 3. Ich werde 
zu  einer óffentlichen Versteigerung meine 
Z u flu ch t nehmen mussen.

D urch die N ichtbefolgung unserer Vor- 
schrift sind wir schwer benachteiligt worden.
2. W ir erlitten bei diesem Fallim ent. . .
3. Die W are hat gelitten d u r c h . . .

Bei diesem G eschaft wird nicht viel zu 
eriibrigen sein (zu holen sein).

Ich bin gew ohnt, (ehrlich) rechtlich zu 
handeln und niem als ging ich von diesem 
G rundsatze ab. 2. W ir werden Sie reell 
bedienen. . .

A u f unsere R ech tlichkeit diirfen Sie bauen 
(konnen Sie sich verlassen). 2. Die Ehren- 
haftigk eit des Chefs ist allgem ein bekannt.
3. Ihre E hrlichkeit b iirgt m ir. . . 4. R eellitat.

Geben Sie m ir recht bald N achricht, ob 
Sie geneigt sind, an diesem Unternehm en 
teilzunehm en. 2. Es wiirde m ich freuen, 
wenn Sie sich an diesem zeitgem aBen 
Unternehm en m it einer A n zah l A ktien  
beteiligen wollten.

W ir beziehen (besuchen) die Leipziger 
Messe seit Jahren nicht mehr. 2. Unsere 
Messe wird schon seit Jahren stark  fre- 
ąuentiert. 3. Die W ege sind fahrbar.

The insured p a rty  has not y e t  received 
the am ount.

A m ong the different com petitors we shall 
give you  the preference.

On review ing the past w eek we m u st 
report. . . 2. The im port of petroleum  w a s 
v e ry  im portan t at our m arket last year.

I have received this news in an indirect 
m anner.

. . . it appears to  have escaped you r notice 
(m em ory).

A n  order. —  The ordering.
I am  v ery  reluctant to have recourse to  

extrem e measures against you.

Y o u  do not adhere to  the tru th  if you  
say, th a t I am  alw ays late  w ith  m y rem it- 
tances.

Y o u  surely would not approve such w ant 
of consideration.

W e shall not adm it of a deviation  from  
the conditions agreed upon. 2. W e cannot 
approve of departures such as you  choose 
to  m ake.

It is d ifficu lt to do transactions. 2. T his 
m ethod would be troublsom e to me.

. . . becom e fugitive after having em bezzled 
considerable sums. 2. T h ey  have not ye t 
caught the absconded cashier.

To m ake use of severe m easures. 2. W e 
coyld  not im agine th a t you  w ere in earnest 
w ith  you r th reat. 3. I shall be obliged to 
resort t o . . .  a public sale.

B y  your not adhering to our instructions, 
we have suffered a severe loss. 2. B y  this 
failure we have suffered m uch. 3. T his 
article had s p o ile d ...

T his business w ill not throw  off a n y  great 
profit.

I am  accustom ed to act w ith  hon esty and 
shall never depart from  this principle.
2. W e shall serve you  to  the best of our 
abilities.

Y o u  m ay re ly  on our in tegrity . 2. The 
honorableness of the chief partner is gene- 
ra lly  known. 2. Y o u r in tegrity  is m y w arrant.
4. In teg rity  (honesty).

L e t me kn ow  soon if you  are desirous of 
p articip atin g  in this undertaking ? 2. I should 
be glad if yo u  would take p art in th is sea- 
sonable undertaking, w ith  a num ber of 
shares.

W e have ceased atten din g the Leipsig 
fair for m an y years now. 2. Our fair has 
been m uch freąuented for m an y years.
3. R oads are practicable.
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Uczynić. W szystko uczyn im y, b y  zadowolić 
W P ana. 2. Rozsądnie u czyn ił W Pan, 
-zrywając stosunek z ty m  domem.

Uczynić odpowiedzialnym za co. . .
Za sku tki tego postępow ania u czyn im y 
W P a n a  odpow iedzialnym .
Udawać się. Eksperci przepow iedzieli, że to 
przedsiębiorstwo nie uda się. 2. Żniw a 
udały się znakom icie w  ty m  roku w  wielu 
m iejscow ościach. 3. Serdecznie ży c zy m y  
W P anu , b y  Mu się udało uratow ać swe 
saldo. 4. W ątpliw e jest, czy  ta  spekulacja 
uda się.

Udawać się W  podróż. Jutro udaję się 
w  podróż do Szkocji. 2. . . .  k tó ry  udał 
się w  podróż jako w ojażer (znajduje się 
w  podróży za interesami.)
Udawać się Z prośbą. M usim y ponownie 
udać się do W P an a z prośbą o prolongację.

Uderzać (zadziwiać). U derza nas, że w  liście 
W P an a niem a w zm ianki o naszych ostatnich 
rim esach na Brukselę.

Uderzać W  oczy. To uderza w  oczy, że . . .

Uderzająco. Nadesłane mi próby są uderza
jąco pstre.

UdowodniaĆ. Zostało m u udowodnione 
sprzeniewierzenie znacznych sum. 2. U do
wodniono kapitanow i m alw ersację. 3. Trudno 
p rzyjd zie  W P anu  udow odnić swe za p atry 
w anie. 4. M ożem y k ażd ą  pozycję  udow odnić 
faktu rą. 5. A rgum en ty W P an a nic nie 
udow odniają. 6. U dow odnim y W P anu  
w  paru słowach, że ta  szkoda nas nie do
ty c zy . 7. Sądzim y, iż udow odniliśm y M u.\ .

Udział. Na szczęście, nie m ieliśm y zgoła 
żadnego udziału w  tej chybionej spekulacji.
2. Proponuję W P an u  p rzy jąć  u dział w  spe
ku lacji z koniczyną. 3. U dział W P ana 
w ynosi . . . podług załączonego zestaw ienia.

Udzielać. Z żalem  donosim y, że nie m ożem y 
udzielić W P an u  blanko-kredytu . 2. Spo
dziew am  się udzielenia mi przez W P an a 
ty ch że  sam ych ustępstw , z jakich  k orzy
sta ją  znaczniejsi Jego odbiorcy. 3. W krótce 
sk o rzystam y z udzielonego nam  pozwolenia.

Udzielać kredytu. 
Udzielać pomocy.
Udzielać prokury. Z dniem dzisiejszym  
udzieliliśm y prokury p. X .
Udzielać Rady. Prosim y o udzielenie nam 
sw ej rad y. . .
Udzielać zamówień. P rzy  udzielaniu za
m ówień prosim y uw zględnić nas. 2. Chętnie 
udzielim y W P an u  części n aszych zam ów ień.

Ufać. U fam y w  Pańską dobroć. 2. . . . na
zb y t zaufali w  swe zdolności. . .

Nous ferons tous nos efforts pour vous 
satisfaire. 2. V ous ferez bien, de vous 
retirez de cette maison.

V ous repondrez des suites de cette m a
niere d ’agir.

Des experts ont prevu que cette entre- 
prise ne reussirait pas. 2. La  recolte a tres 
bien reussi cette annee, dans beaucoup 
d ’endroits. 3. Nous desirons sincerem ent 
que vous reussissiez a sauver votre creance.
4. II est douteux que 1’entreprise reussisse.

Je partirai dem ain pour 1’Ecosse. 2. . . .  
qui fait a present un voyage d ’affaires.

Nous sommes dans la necessite, de vous 
prier de nouveau, de nous accorder un 
sursis.

Nous sommes frappes que vous ne fassiez 
pas m ention, de nos dernieres remises sur 
Bruxelles.

Cela saute au x  y e u x  que. . .

Les echantillons que vous m ’avez envoyes 
sont extrem em ent bigarres.

II a ete convaincu, d ’avoir soustrait des 
sommes im portantes. 2. Le capitaine a ete 
convaincu de baraterie. 3. Vous aurez de 
la peine, a m otiver votre affirm ation. 4. Nous 
pouvons justifier chaque article par la 
facture originale. 5. Par de telles objections, 
vous ne prouvez rien. 6. Nous allons vous 
dem ontrer, en peu de m ots, que ce dom m age 
ne saurait nous toucher. 7. Nous croyons 
vous avoir prouve. . .

H eureusem ent, nous ne sommes interesses 
a cette entreprise echouee. 2. Je me perm ets 
de vous in viter a prendre part, a une affaire 
en graine de trefle. 3. Selon le com pte 
specifie ci-contre, votre part de benefice 
se m onte a . . .

Nous regrettons, de ne pouvoir vous 
accorder un credit en blanc. 2. Je peux 
m ’attendre a ce que vous m ’accordiez les 
memes avantages, que vous offrez a vos 
com m ettants im portants. 3. Nous ferons 
sous peu usage de votre permission.

Accorder un credit.
Preter d ’assistance.
Nous avons donnę aujou rd ’hui notre pro

curation a Mr. X .
Nous vous prions, de bien vouloir nous 

donner votre  conseil. . .
Nous vous prions, de bien vou loir nous 

adresser vos ordres de preference a d ’autres 
concurrents. 2. Nous vous donnerons 
volontiers une partie de nos ordres.

Nous confions en votre bonte. 2. . . .  se 
sont trop fies a leur capacite.
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W ir werden alles aufbieten, um Sie zu be- 
friedigen. 2. Sie werden gut tun, sich von 
diesem  H ause zuriickzuziehen.

Sie haben fur die Folgen dieser H andlungs- 
w eise einzustehen.

DaB dieses U nternehm en nicht einschlagen 
werde, haben Sachverstandige vorausge- 
sehen. 2. Die Ernte ist dieses Jahr an vielen 
Orten vortrefflich  ausgefallen. 3. W ir wiin- 
schen aufrichtig, daB es Ihnen gelingen 
móge, Ihr G uthaben zu retten. 4. Es ist 
zw eifelhaft, ob das Unternehm en gelingen 
wird.

Ich w erde m orgen meine Reise nach 
Schottlan d antreten. 2. . . . der auf einer 
G eschaftsreise begriffen ist ais Reisender.

W ir sind in der Lage, Sie aberm als um 
<eine F ristverlan gerun g angehen zu miissen.

DaB Sie in Ihrem  Schreiben unsere 
letzten  Rim essen auf Briissel nicht er- 
wahnen, falit uns auf.

Es springt in die A ugen, daB. . .

Die m ir gesandten M uster sind auffallend 
bunt.

E r ist der U nterschlagung gróBerer 
Sum m en iiberfiihrt. 2. Der K ap itan  ist der 
U nterschlagung iiberfuhrt worden. 3. Es 
wird Ihnen schwer fallen, Ihre B ehauptung 
zu begriinden. 4. W ir kónnen jeden Posten 
m it der O riginalfaktura belegen. 5. Mit 
solchen Einwendungen beweisen Sie nichts.
6. DaB dieser Schaden uns nicht beriihren 
kann, w ollen w ir Ihnen kurz dartun.
7. W ir glauben, Ihnen den Beweis geliefert 
zu  haben.

G liicklicherw eise haben w ir an diesem 
m iBgliickten U nternehm en keinen A nteil.
2. Ich erlaube mir, Sie zu einem gemein- 
sam en G eschaft in Kleesam en einzuladen.
3. Nach um stehender A ufstellun g belauft 
sich Ihr A n teil auf. . .

Einen B lankokredit kónnen w ir Ihnen zu 
unserem Bedauern nicht bewilligen. 2. Ich 
darf erwarten, daB Sie mir dieselben Vor- 
teile einraum en, die Ihren bedeutenderen 
A bnehm ern zuteil werden. 3. W ir werden 
von der uns erteilten Erlaubnis dem nachst 
G ebrauch machen.

Den K red it einraum en.
Vorschub leisten.
Herrn X . haben w ir unterm  heutigen 

T age V ollm acht erteilt.
W ir b itten  Sie, uns Ihren R a t erteilen zu 

wollen.
W ir b itten  Sie, uns bei E rteilung Ihrer 

A uftrage zu beriicksichtigen. 2. W ir werden 
Ihnen gerne einen T eil unserer A uftrage  
zuflieBen lassen.

W ir vertrauen auf Ihre Giite. 2. . . . haben 
Ihren Geschaftskenntnissen allzuviel zu- 
getraut.

W e shall do all to satisfy  you entirely. 
2. Y o u  had better decline further connexion 
w ith  th at house.

Y o u  w ill have to answer for the conse- 
ąuences of this proceeding.

Com petent persons have foreseen, th at 
this undertaking would turn  out badly. 
2. The harvest has turned out v ery  well 
in m an y parts of the cou ntry. 3. W e since- 
rely  wish th at you  m ay succeed in saving 
you r credit. 4. It is doubtful w hether this 
undertaking w ill be succesful.

I shall set out to-m orrow on m y journey 
to Scotland. 2. . . .w ho is m aking his busi
ness tour.

W e are in the situation  of asking you  
again for a prolongation of term s.

W e are stru ck w ith  the fact, th at you  do 
not m ention our last rem ittances upon 
Brussels.

It  is evident th a t. . .

The sam ples you  sent me are striklin gly. 
gaudy.

He has been found gu ilty  of having 
em bazzled large sums. 2. The captain  has 
been convicted of b a ra try. 3. Y o u  w ill 
scarcely succeed in verify in g  your asser- 
tion. 4. W e can prove every  parcel b y  the 
invoice. 5. Y o u  w ill prove nothing w ith 
such objections. 6. T h at this dam age does 
not (cannot) touch us, we w ill prove in 
a few  words. 7. W e believe to  have proved 
to y o u . ..

F ortu n ately  we have no an y share in 
this abortive enterprise. 2. I beg to  invite 
you  to  an undertaking on joint account 
in clover-seed. 3. Y o u r share of the profit 
am ounts to . . . according to  the statem ent.

W e are sorry no to  be able to open you 
a credit in blank. 2. I m ay expect th at 
you  w ill grant me the same advan tages as 
you  allow  other houses. 3. W e shall soon 
m ake use of the permission you  k in dly  
gave us.

To grant a credit.
To lend assistance.
W e have given  this d ay  our p ro xy  to our 

Mr. X .
W e beg you  k in dly  to advise us in this 

affair. . .
W e beg you  to consider us in givin g your 

orders. 2. W e shall w illin gly let you  have 
part of our orders.

W e confide in your kindness. 2. . . . have 
trusted too m uch in their knowledge of 
business.
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Ugoda. Stosownie do naszej ugod y. . . 
2. N ależy spodziewać się stosownie do za
łączonych przepisów, że ugoda p. X . dojdzie 
do skutku. 3. Doszło nareszcie do ugody 
pom iędzy stronam i po długich p ertrak 
tacjach . 4. Stosownie do naszej ugody. . .

Ugruntować (mieć postawę). To przed
siębiorstwo jest ugruntow ane na silnych 
podstaw ach (ma silne podstaw y). 
Uiszczać (v. płacić —  zapłacić). Po zu- 
pełnem  uiszczeniu długu. . . 2. D łużnik 
W P an a  nie wcześniej uiści należność, do- 
pokąd sądownie do odpowiedzialności po
ciągn ięty nie zostanie. 3. Należne mi od 
W P an a  drobne saldo proszę uiścić memu 
podróżującem u w  czasie jego p ob ytu  tam że. 
Ujście. Parowiec X . zatonął p rzy  ujściu 
W isły. 2. . . .  p rzy u jś c iu . ..

Układać. Od 14 dni ułożono sz y n y  kolejowe 
na. . .

Układać się. U kład am y się obecnie. . . 
2. U kład aliśm y się osobiście z . . . 3. Będę 
się starać z nim ułożyć.

Układ. 2. U czestniczyłem  w  układach 
w  ostatni czw artek. 3. Jesteśm y w  trakcie  
układów . 4. Zerw aliśm y u k ład y. . .

Ukrywać. Nie mogę u kryć zdziw ienia od
nośnie treści listu W P ana. 2. Nie będę 
u kryw ał mego niezadowolenia. . .

Ulegać (podlegać). Nie ulega w ątpliw ości,
że. . .
Uległość. Nie m ogą się skarżyć W Panow ie 
na brak uległości z naszej strony.

Ulepszać. Jest naszem usilnem staraniem  
móc ulepszać te m aszyn y. 2. P rzy  tych  m a
szynach da się jeszcze wiele ulepszyć.

Ulga W  Zapłacie. Chętnie udzielam y W P . 
nieco ulgi w  zapłacie. . .

Ulokować (v. um ieszczać). T rafia się 
obecnie m ożność do korzystnego ulokow ania 
sw ych funduszy. 2.M iałem sposobność do ulo
kow ania po cenie . . .zn ajd u jące  się u mnie 
20 w orków  k on iczyn y W P an a. 3. Nie da się 
obecnie korzystniej u lokow ać. 4. Nareszcie 
udało mi się u lokow ać. . .

Ulotnić się.A b y  nic się nie ulotniło, należy 
skrzynie zalutow ać.

Ultimatum. To jest m oje ultim atum .

Ułatwiać. W  ten sposób da się ta  rzecz 
u łatw ić. 2. Chętnie gotow i jesteśm y, u łatw iać 
spekulacje W P a n a . . .

Ułatwianie. Skłonni jesteśm y udzielić 
W P anu  m ożliwości ułatw ienia.

Selon notre arrangem ent. . . 2. Selort. 
l ’e ta t ci-inclus on peut s ’attendre a ce qu e 
1’arrangem ent de Mr. X . aura lieu. 3. Apres 
de longs pourparlers, on est enfin parvenu 
a conclure 1’arrangem ent entre les parties.
4. Conform em ent a ce qui est convenu 
entre n o u s .. .

C ette entreprise est fondee sur des p rin- 
cipes solides.

Apres le paiem ent com plet de la d ette. . .
2. V otre debiteur ne s ’executera  pas sans- 
contrainte. 3. Veuillez rem ettre m a p e tite  
creance a mon voyageu r a 1’occasion de 
sa visite.

Le vapeur X . a echoue a  1’em bouchure de 
la Vistule. 2. . . .  a l ’em bouchure.

Depuis 14 jours la distance d ’ici a . . .  
est munie de rails.

Nous sommes en negociation en ce mo
m e n t . . .  2. Nous avons cause personelle- 
m ent avec . . .  3. Je tacherai de le satis- 
faire.

L ’arrangem ent. 2. J ’ai assiste a la  
negociation qui a eu lieu jeudi dernier.
3. Nous sommes en n e g o c ia t io n ... 4. L es 
negociations sont suspendues.

Je ne saurais vous dissim uler (cacher) 
mon etonnem ent, du contenu de votre lettre. 
2. Je ne peux pas vous cacher mon m e- 
contentm ent. . .

II n ’y  a pas de doute q u e . . .

V ous ne p ou vez pas vou s plaindre, de 
m anque de deference de notre part.

Nous nous efforęons sans relache, a am e- 
liorer ces m achines. 2. Ces m achines sont 
encore susceptibles de bien des perfectionne- 
ments.

Nous vous accordons volontiers quelques 
facilites pour le p a y e m e n t...

C ’est une occasion de placer a present 
avantageusem ent ses fonds. 2. A u  p rix  
de. . . j ’aurais l ’occasion de placer vos 20 
balles de graines de trefle qui sont chez nous 
en m agasin. 3. On ne peut pas faire actuelle- 
m ent un m eilleur placem ent. 4. Enfin j ’ai 
reussi a p la c e r . . .

II fau t etam er les caisses, pour que rien 
ne s ’evapore.

V oila  mom u ltim atu m !

On pourrait bien sim plifier la chose de 
la  maniere su ivante. 2. Nous sommes bien 
disposes, a vous accorder toute espece de 
facilite  par. . .

II nous fa it plaisir, de vou s faciliter v o s  
operations. . .
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Unserem A bkom m en gem aB. . . 2. Nach 
<iem vorliegenden S tatus ist zu ersehen, daB 
das Arrangem ent des H erm  X . zu Stande 
kom m t. 3. N ach langen U nterhandlungen 
ist endlich ein Ubereinkom m en zwischen 
den Parteien getroffen worden. 4. Lau t 
unserer U b ere in k u n ft. . .

Dieses U nternehm en ist auf soliden G rund
satzen  aufgebaut.

N ach vollstandiger A blósung der Schuld. .
2. Ihr Schuldner wird sich nicht eher zur 
Zahlung beąuem en, ais bis er gerichtlich 
dazu  angehalten wird. 3. Mein kleines 
G uthaben wollen Sie an meinen Reisenden, 

ł>ei seinem nachsten D ortsein, entrichten.

Der D am pfer X . geriet an der M iindung 
der W eichsel auf Grund (ist untergegangen). 
.2. . . .  an der M iindung.

Seit 14 Tagen ist die Strecke von . . . bis 
. . . m it Schienen belegt.

W ir unterhandeln gegenw artig. . . 2. W ir 
haben persónlich verhandelt m it. . . 3. Ich 
werde versuchen, m it ihm  ein Uberein- 
io m m e n  zu treffen.

Die A bfindung. (Die Zusam m enstellung
—  Das System .) 2. Den letzten  D onnerstag 
stattgefundenen Verhandlungen habe ich 
beigew ohnt. 3. W ir stehen in U nterhandlung 
. . .  4. Die Verhandlungen wurden von uns

a.bgebrochen.

Ich kann mein Befrem den iiber den Inhalt 
Ihres Schreibens nicht verbergen. 2. Mein 
M iBfallen kann ich nicht verhehlen.

Es unterliegt keinem  Zw eifel, daB. . .

Sie kónnen sich iiber M angel an N ach- 
gieb igkeit unsererseits nicht beklagen.

Diese M aschinen im m er mehr zu ver- 
■vollkommnen, ist unser unausgesetztes Be- 
streben. 2. Es lassen sich an diesen M a
schinen noch viele Verbesserungen an- 
bringen.

Gerne gewahren wir Ihnen einige Zahlungs- 
erleichterungen . . .

Seine Gelder vorteilh aft anzulegen, b ietet 
sich  jetzt G elegenheit. 2. Ihre bei uns lie- 
genden 20 B allen K leesam en hatte  ich 
Gelegenheit zum  Preise von . . . abzusetzen. 

.3. Eine vorteilhaftere A nlage laBt sich 
gegenw artig nicht m achen. 4. Endlich ist 
es mir gelungen. . . an den Mann zu bringen.

Die Kisten miissen verlótet sein, dam it 
n ich ts verfliichtigt.

Das ist mein letztes W ort.

Die Sache lieBe sich auf folgende W eise 
vereinfachen. 2. M it Vergniigen sind w ir 
tjereit, Ihre U nternehm ungen zu erleichtern.

W ir sind geneigt, Ihnen nach M óglichkeit 
Erleichterungen zu  gewahren.

A ccording to our agreem ent. . . 2. To 
judge from  th e present state  it is to be 
expected th a t Mr. X ’s arrangem ent will 
be passed. 3. A fter long negociations the 
parties at last came to an arrangem ent.
4. A ccording to our a g re e m e n t ...

T his enterprise is based on solid prin- 
ciples.

A fter  the fuli discharge of the debt.
2. Y o u r debtor w ill not condescend to pay, 
unless he is threatened w ith  th e law. 3. Please 
p a y  th e  sm ali sum  you  owe me to m y tra- 
veller, on his v isitin g  you.

The steam er X . foundered at the m outh 
of the V istu la. 2. at the m outh.

F or a fortnight the rails have been laid 
down on th e. . .

W e are treatin g  at present. . . 2. W e 
discussed in person w ith . . . 3 - 1  shall 
endeavour to  com e to an agreem ent w ith  
him.

A n agreem ent. 2. I w as m yself present 
at the discussion of the case on T hu rsd ay 
last. 3. W e are in a tre a ty  fo r. . . 4. W e 
broke of the n e g o c ia t io n s ....

I cannot conceal from  you , how m uch the 
contents of you r letter surprised me. 2. I can
not conceal m y  displeasure. . .

T here is no doubt th a t. . .

Y o u  certain ly  cannot com plain of w ant 
of indulgence on our part.

It is our constant endeavour to perfect 
our m achines. 2. These m achines are still 
capable of m an y im provem ents.

W e w illin gly  grant you  some facilities 
for p aym en t. . .

There is a good opportun ity now of 
in vesting one’s m oney. 2. A t the price of. . .
I could dispose of the 20 bales (bags) of 
clover-seed, th a t you  have stored up w ith 
me. 3. A  m ore advantageous investm ent 
cannot be m ade a t present. 4. A t last I have 
suceeded in disposing. . .

The cases m ust be tinned, so th at the con
ten ts do not evaporate.

T h a t is m y last w ord! (m y u ltim atum ).

The whole affair m ight be sim plified  
in the follow ing m anner. 2. W e are w illing 
to  facilitate  you r operations.

W e are ready to afford you  all facilities 
we dispose of.
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Umawiać się. N ależy jeszcze um ów ić się co 
do term inu dostaw y w ełny. 2. . . . stosownie 
do tego, ja k  um ów iliśm y się.

Umiarkowany. Zadaw alam  się um iarko
w an ym  zarobkiem .
Umieszczać (v. sprzedaw ać —  ulokować). 
Spodziew am y się um ieścić korzystnie  40— 50 
beczek. . . 2. Nie łatw o mi było um ieścić n a
siona W P an a po m ożliwej do p rzyjęcia  cen ie ., 
Umieszczenie. Po um ieszczeniu całej p a rtji 
nadeślem y rachunek. 2. U m ieszczenie k ap i
tału.

IJmowa. Stosownie do naszej um ow y. . .
2. . . .  odpow iednio do naszej daw niejszej 
um ow y. 3. . . . w  m yśl naszej u m o w y .. .
4. W  um ow ie z kapitanem  zastrzegliśm y to 
sobie.

Umowa o najem okrętu. 
UmOŻebnić (umożliwić). A b y  um ożebnić 
w iększe tran zakcje . . .
Umyślnie. U m yślnie zam ilczeliśm y przed 
W Panem  ten w yp adek. 2, Nie dajem y w iary, 
b y  to było zrobione um yślnie. 
Unieważniać (anulować). Zm uszeni jesteś
m y unieważnić zlecenie, dane W P an u  14 bm .
2. Nie m ogliśm y zadośćuczynić telegraficz
nem u żądaniu  W P ana, b y  unieważnić dane 
nam zam ówienie, gd yż tow ar już odszedł.
3. T ej sp raw y nie m ożna już uniew ażnić, 
naszem  zdaniem . 4. T eraz już nie m ożna 
uniew ażnić tej um ow y.

Unikać. Z łatw ością  m ógłby W P an  uniknąć 
tej stra ty . 2. D aję W P an u  n astępującą radę, 
b y  uniknąć m ożliwej nieprzyjem ności.
3. C ieszy mnie, że W P an  uniknął zn aczn iej
szej s tra ty  p rzy  upadłości X . 4. A b y  u nik
nąć dalszej rozwlekłej k o resp o n d en cji...
5. A b y  uniknąć nieprzyjem ności dla siebie 
i W P a n a . . . 6- U niknąć strat. 7. U dało nam  
się uniknąć szczęśliwie.

Upadać. . . . od tego czasu interes ten 
zaczął upadać.
Upadek. U padek tego dom u zrujnow ał wiele 
innych. 2. U padek tego domu jest jedynie 
k w estją  czasu.

Upadek na duchu. Na naszej giełdzie 
panuje od paru dni ogólny upadek na duchu. 
Upadłość. W ielkie zdziwienie w yw oła  tu 
upadłość firm y X . 2. T a  upadłość pociągnie 
napewno za sobą jeszcze dalsze ban kructw a.

Uparcie — uparty. Poniew aż W P an  
obstaje ta k  uparcie p rzy  swej cenie. . 2. U parte 
(uporczywe) m ilczenie W P an a  zniewoliło 
m nie. . .

Upierać się. Proszę nie upierać się dłużej, 
co do odszkodow ania mej straty .
Upływ. Po upływ ie term inu oznaczonej przez 
nas W P an u  zw łoki, prosim y o nadesłanie 
rim esy na naszą należność.

II reste encore a convenir des term es, 
auxquels la laine doit etre livree. 2, . . .  en  
conform ite de ce, dont nous somm es con- 
venus.

Je me con tenteJd ’un profit m odere.

Nous com ptons pouvoir placer a v a n ta - 
geusem ent 40— 50 barils d e . . .  2. II ne 
m ’a pas ete facile, de vendre (placer) v o tre  
semence, a un p rix  acceptable.

Apres que toute la partie sera placee, nous 
vous enverrons le com pte de vente. 2. P la - 
cem ent des fonds.

Conform em ent a notre convention. . .
2. . . .  comme nous nous etions concertes 
au p aravan t. . . 3. . . .  comme nous en 
avons convenu. . . 4. Nous l ’avons fait stipu- 
ler dans le contrat passe avec le cap ita in e.

L a  charte-partie.
Pour pouvoir faire de plus grandes 

ven tes. . .
C ’est a dessein que nous ne vous a vo n s 

pas inform e de cet accident. 2. Nous n e  
saurions croire que cela ait ete fait expres.

Nous sommes forces d ’annuler notre ordre 
du 14 cour. 2. Nous ne pouvions pas re~ 
pondre a votre desir telegraphique d ’annuler 
votre ordre, la m archandise ayan t deja  e te  
expediee. 3. Selon notre avis, ont ne p e u t 
plus annuler 1’affaire. 4. On ne peut p lus 
annuler ce contrat.

V ous auriez aisem ent pu eviter cette p erte.
2. Pour eviter to u t desagrem ent, je v o u s  
donnę ce conseil. 3. Je suis charm e qu e 
vous ayez echappć ci une perte dans la  
faillite d ’X . 4. Pour eviter une longue 
correspondance. . . 5. A fin  d ’ćyiter des 
dem arches qui seraient desagreables pou r 
vous comme pour nous. . . 6. E v iter des 
pertes. 7. Nous l ’avons echappe belle.

Depuis ce tem ps la, ce comm erce a com - 
mence a dechoir.

L a  faillite de cette maison a entraine la  
ruinę de plusieurs autres. 2. L a  ruinę de  
cette maison n ’est plus q u ’une question de  
tem ps.

II y  a un decouragem ent generał a n otre  
bourse depuis plusieurs jours.

La  faillite de la maison X . a excite  ici 
un grand etonnem ent. 2. L a  suspension de 
paim ents de cette maison, sera certainem ent 
suivie d 'autres faillites.

Parce que vous m aintenez si opiniatre- 
ment vos p rix . . . 2. V otre opiniatre silence 
continue m ’a force. . .

Ne vous opposez pas davan tage, a m ’in- 
demniser de la perte.

A u  bout du term e que nous vous a vo n s 
accorde, veuillez nous rem ettre une rem ise 
sur notre avoir.

258
http://rcin.org.pl/ifis



Es sind noch die Term ine zu vereinbaren, 
in welchen die W olle zu liefern ist. 2. . . . 
entsprechend, wie w ir es verabredet hatten  
(unserer A brede gemaB).

Ich begniige mich m it einem maBigen 
N utzen  (Verdienst).

W ir gedenken 40— 50 Fasser . . . vorteil- 
h aft anbringen zu konnen. 2. Es fiel m ir 
nicht leicht, Ihre Sam en zu einem ordent- 
lichen Preise unterzubringen.

Nach U nterbringung der ganzen Partie 
folgt V erkaufsrechnung. 2. K ap ita lan lage.

Unserer A bm achung gemaB . . .  2. U n
serer friiheren Vereinbarung zufolge. . .
3. U nserer Verabredung gem aB. . . 4. In 
dem  V ertrage  m it dem  K a p itan  haben wir 
es ausbedungen.

C hartervertrag . - D erV erfrachtungsvertrag.
U m  gróBere Abschliisse zu  erm óglichen. . .

W ir haben Ihnen diesen V orfall absicht- 
lich verschw iegen. 2. DaB es m it V orsatz 
geschehen ist, konnen w ir nicht glauben.

Den Ihnen unterm  14. ds. gegebenen 
A u ftrag  sind w ir genótigt zuriickzuziehen.
2. Den uns gegebenen Auft~ag konnten w ir 
nicht, wie Sie es telegraphisch verlangten, 
annulieren, da die W are schon abgegangen 
w ar. 3. Unseres E rachtens konnen Sie den 
K a u f n icht m ehr riickgangig m achen. 4. Sie 
konnen den V ertrag  je tzt nicht m ehr um- 
stoBen (zuriicknehm en).

Diesen Schaden hatten  Sie leicht ab- 
wenden konnen. 2. U m  jeder U nannehm - 
lichkeit auszuweichen, gebe ich Ihnen fol- 
genden R a t. . . 3. Es freut m ich, daB Sie 
einem  gróBeren Verluste beim  K onkurs X . 
entgangen sind. 4. Um  eine w eitere (weit- 
laufige) Korrespondenz zu verm eiden, . . .
5. U m  U nannehm lichkeiten fiir Sie und 
m ich vorzu beu gen . . . 6. V erluste zu ent- 
gehen. . . 7. W ir sind noch m it heiler H aut 
davon gekom m en . . .

. . . das G eschaft ist seitdem  sehr in 
V erfall geraten.

Der Sturz dieses H auses h at mehrere 
andere H auser ruiniert. 2. Der Fali dieses 
H auses ist nur noch eine Frage der Zeit.

A u f unserer Bórse herrscht seit mehreren 
Tagen eine allgem eine M utlosigkeit.

GroBes A ufsehen hat hier der Fali des 
H auses X . erregt. 2. Diese Zahlungs- 
einstellung wird sicherlich noch w eitere 
K onkurse im Gefolge haben.

Da sie so hartnackig  auf Ihrem  G ebot 
bestehen. . . 2. Ihr beharrliches Still- 
schw eigen nótigte  m ich. . .

Strauben Sie sich nicht langer, m ir den 
E rsatz fiir den V erlu st zu  leisten.

Nach A blau f der Ihnen bew illigten F rist 
erbitten  w ir uns A nschaffung fiir unser 
G uthaben.

It remains still to determ ine the date a t  
w hich the wool is to be delivered. 2. . . . as 
we had agreed.

I am satisfied w ith  a m oderate profit.

W e tru st to  be able to  place profitab ly  
40— 50 casks of. . . 2. It w as not easy 
m atter to dispose of your seeds at a remune- 
rative  price.

W hen the whole lot is sold, we shall send 
you  an account. 2. Investm ent of funds*

A ccording to  our agreem ent. . . 2. In 
con form ity w ith  our form er agreem ent.
3. In conform ity w ith  our agreem ent. . .
4. W e have stipulated it in the agreem ent 
(contract) w ith  the captain.

C harter-party.
T o m ake possible to sell much (greater 

tran saction s). . .
W e did not inform  you of this occurrence 

purposely. 2. W e cannot believe it, to have 
been done intentionally.

W e are com pelled to  counterm and the 
order we gave you  on the 14 th inst. 2. W e 
cannot annul the order you  gave us, as you  
reąuired b y  telegram , the goods having 
been dispatched already. 3. A ccording 
to  our opinion, the transaction  cannot be 
cancelled. 4. It is not possible to annul this 
con tract now.

Y o u  could (might) easily have averted 
th is m isfortune. 2. To evade all possible 
unpleasantness I give you  the follow ing 
counsel.. 3. I am  glad to hear, th a t you  
have escaped (avoided) a considerable loss 
in the failure of X . 4. To avoid further 
a len gh ty  correspondence. . . 5. In order 
to  prevent disagreeable steps to  both 
sides. . . 6. To avoid losses. 7. W e have 
got off p re tty  well.

. . . sińce then this trade has much declined.

The failure of this house has ruined se- 
veral other firms. 2. The failure of this house 
is only a ąuestion of tim e.

General despondency has prevailed on 
our Change for several days.

The failure of the firm  X . has m ade 
a great sensation here. 2. This stoppage of 
p aym ents w ill probably be followed still b y  
m any other failures.

A s you persist in your dem and. . . 2. Y o u r  
persistant silence compelled me. . .

Please do not persist a n y  longer, as to  
m aking good (recompense) of m y loss.

A t the expiration  of the term  fixed you, we 
exp ect you r rem ittances.
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Upływać. U płynęło całych 14 dni bez o trzy 
m an ia  wiadom ości od W P ana. 2. Już
3 miesiące u p łyn ęły . . . 3. N aznaczony 
W P a n u  term in już upłynął. 4. Zw racam y 
uwagę W Pana, że term in płatności weksla 
u p ływ a 25 bm. 5. Dużo jeszcze upłynie 
cz a su . . .
Upodobanie. Upodobanie do polskich w y 
robów  daje się coraz to więcej zauw ażyć 
w naszej okolicy
Upominać się. N ie zw lekam  z odpow iedzią, 
gd yż W P an  znów upom ina się o nią. 2. N a
leży  W P an u  upom inać się u cedenta weksla.

Uporządkowanie. Po uporządkow aniu 
naszych ksiąg. . .
Upoważniać. W P an  nie b y ł upow ażniony 
do tego kroku. 2.Nie upoważniłem  Go, (dałem 
upoważnienia) W P an u  do takiego postępo
w ania. 3. Sądziłem , iż jestem  do tego 
upow ażniony. 4. U pow ażniam y W P ana 
do. . . 5. Pan X . tam że jest upow ażniony. 
Upoważnienie. W sku tek  Pańskiego upo
w ażnienia. . .
Upoważniony. Nasz upow ażniony prze
kro czył swe upoważnienie.
Uprawiać (o handlu). W P an  szuka przed
staw iciela, k tó ry b y  upraw iał rodzaj handlu 
w  Jego zakresie. 2. U praw iać (daną) gałęź 
handlu.
Uprawomocniać. Zw róciliśm y się do 
zarządu kolei, a b y  upraw om ocnić naszą 
pretensję.
Uproszczać.
Uprzątać (opróżniać). Proszę uczynić co 
m ożna, a b y  uprzątnąć skład przed nadej
ściem jesieni.
Uprzedzać (kogo o czem ). Prosim y uprze
dzać nas w  przyszłości o w ystaw ian ych  na 
nas tratach. 2. Muszę uprzedzić W P ana, że 
na takie warunki nie mogę się zgodzić.
3. Niechaj W P an  postara się uprzedzić nie
uniknioną zw yżkę tego a rtyk u łu  (nabyw ając 
zawczasu).
Uprzedzać życzenie. W P an  uprzedził 
m oje życzenie.
Uprzedzać się (do czego). W P an  w yd aje 
mi się do tego uprzedzony. 2. Proszę nie 
sądzić, by mnie uprzedzono względem  Niego.
3. Nie będziem y uprzedzać zdania W P a n a . . . 
Uprzejmie. K o rzystam y z tej okoliczności, 
b y  uprzejm ie podziękow ać W P an u  za za
ofiarow anie nam sw ych usług. 2. U przejm ie 
dziękuję. 3. N ajuprzejm iej (w uprzejm y 
sposób).
Uprzejmość. D ziękuję za uprzejm ość 
W P ana. 2. L icząc na uprzejm ość W P an a. . .
3. Jestem  mocno obow iązany za uprzejm ość 
W Pana.
Uprzywilejowany. N ieuprzyw ilejow ani 
k red ytorzy  niewiele u ratują .
Uratować. T ylko z w ielkim  w ysiłkiem  udało 
się uratow ać ładunek okrętow y. 2. N iestety, 
nadzieja uratow ania części naszej pretensji, 
nie spełniła się.

V oila  14 jours d ’ecoules sans une reponse 
de votre part. 2. Trois mois se sont ecoules 
que. . . 3. Le term e que nous vous avons 
accorde est dejż. echu. 4. Nous vous faisons 
rem arquer que 1’effet echoit le 25 de ce mois.
5. II pourrait se passer encore beaucoup de 
tem ps. . .

L a  predilection pour les articles polonais, 
se fait sentir de plus en plus dans nos 
environs.

Puisque vous exigez de nouveau une re
ponse, je ne tarderai plus a vous la donner. 
2. Prenez le recours contrę l ’endosseur.

. . . apres reglem ent de nos livres. . .

Vous n ’aviez pas le droit de faire cette 
dem arche. 2. Je ne vous ai pas autorise 
a agir ainsi. 3. Je croyais y  etre autorise.
4. Nous vous autorisons a . . . 5. Mr. X . de 
votre ville est autorise a . . .

Suivan t votre ordre (autorisation). . .

Notre fonde de pouvoir, a outrepasse ses 
pouvoirs.

V ous cherchez un representant qui con- 
naisse exactem ent la branche d ’affaires que 
vous cultivez. 2. S ’occuper d ’une branche 
de com m erce.

Nous nous sommes adresses de suitę 
a l ’adm inistration du chemin de fer, pour 
faire valoir nos titres a une indem nite.

Sim plifier.
Faites tous vos efforts, pour nous debar- 

rasser des m archandises a va n t 1’autom ne.

Nous vous prions de nous donner a l ’ave- 
nir, a tem ps, avis de vos traites sur nous. 
2. Je dois vous prevenir que je ne saurais 
accepter de telles conditions. 3. Tachez de 
p revenir la hausse de cet article, car elle est 
inevitable.

Vous avez prevenu mes desirs.

V ous paraissez etre im bu de prejuges 
contrę cette affaire. 2. Ne croyez pas 
q u ’on m ’ait prevenu contrę vous. 3. Nous 
ne voulons pas anticiper sur votre  avis.

Nous profitons de cette occasion pour 
vous remercier de l ’offre de vos services. 
2. A greez mes sinceres rem ercim ents. 3. . . . 
avec beaucoup d ’em pressem ent.

Je vous remercie de votre com plaisance. 
2. Me confiant a votre bonte. . . 3. Je vous 
suis tres oblige de votre com plaisance.

Les creanciers non preferes saurons peu 
de leurs avoir.

Le sau vetage des m archandises n ’a pu 
etre effectuee que grace a des efforts inouis.
2. Notre espoir de sauver une partie de notre 
creance, ne s ’est pas accom pli.
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V olle 14 T age sind verstrichen ohne eine 
A n tw ort Ihrerseits. 2. Es sind 3 M onate 
vergangen. . . 3. Der Ihnen gestellte T er
min ist bereits verflossen (ist abgelaufen ). . .
4. W ir m achen Sie darauf aufm erksam , daB 
der W echsel am 25. ds. ablauft. 5. Es 
diirfte noch geraum e Zeit vergehen, bis. . .

Die V orliebe fur polnische F ab rikate 
m acht sich im m er m ehr geltend in unserer 
Gegend.

D a Sie w iederholt auf eine A n tw ort 
dringen, so w ill ich nicht langer dam it 
zuriickhalten. 2. H alten  Sie sich nur an 
den Zedenten des W echsels.

Nach R ichtigstellun g (Durchsicht) unserer 
Biicher. . .

Zu diesem S chritte waren Sie nicht 
befugt. 2. Ich gab Ihnen keine Befugnis, 
so zu verfahren. 3. Ich dachte (glaubte) 
die B erechtigung dazu zu haben. 4. W ir 
bevollm achtigen  Sie zu . . . 5. H err X . 
dort ist erm ach tigt. . .

Infolge Ihrer E rm ach tigun g. . .

Unser B evollm achtigter hat seine B e
fugnis iiberschritten.

Sie suchen einen V ertreter, der den von 
Ihnen gepflegten G eschaftszw eig genau 
kennt. 2. Den G eschaftszw eig kultivieren.

W ir haben uns an die B ahnverw altung 
gew endet, um  unsere Anspriiche geltend zu 
m achen.

Vereinfachen.
Bieten Sie alles auf, um  das Lager noch 

v or Beginn des H erbstes zu raum en.

W ir ersuchen, uns in der Folgę (Zukunft) 
Ihre T ratten  auf uns rechtzeitig  anzuzeigen.
2. DaB ich auf solche Bedingungen nicht 
eingehen kann, muB ich vorausschicken.
3. Suchen Sie einem unausbleiblichen Preis- 
aufschlag fiir diesen A rtikel zuvor zu 
kom m en (durch beschleunigten Einkauf).

Sie sind meinen W iinschen zuvorge- 
kom m en.

Sie scheinen dem gegeniiber vorein- 
genomm en zu sein. 2. G lauben Sie nicht, daB 
m an mich gegen Sie gestim m t hat. 3. W ir 
wollen Ihrer M einung nicht vorgreifen.

W ir ergreifen diesen AnlaB, Ihnen fiir das 
Anerbieten Ihrer Dienste hóflich zu danken.
2. Ich danke Ihnen verbindlichst. 3. . . .  in 
der zuvorkom m endsten W eise.

F iir Ihre Zuvorkom m enheit danke ich 
Ihnen bestens. 2. Im  V ertrauen auf Ihre 
G i i t e . . .  3. D urch Ihre G efalligkeit fiihle 
ich mich sehr verbunden.

Die nicht bevorzugten  K reditoren  w erden 
w enig retten.

Die Bergung der G iiter w ar nur m it 
auBergewóhnlicher A nstrengung durchzufiih- 
ren. 2. Unsere H offnung, einen Teil unserer 
F orderung zu retten, erfiillte sich leider nicht.

A  fortnight has passed w ithout m y having 
received an answer from  you. 2. Three 
m onths have elapsed sińce. . . 3. The term  
granted you  has a lread y expired. 4. W e 
direct your atten tion , th at the bill falls due 
on the 25th inst. 5. It m ay last lo n g ...

A  preference for Polish m anufactures is 
con tin ually  grow ing more in our parts.

A s you repeatedly insist on an answer,
I w ill not let you  w ait an y longer. 2. T ake 
your recourse against your endorser.

W e are engaged in m aking up our books, 
and when done. . .

Y o u  were not authorized to take this 
step. 2. I did not authorize you to act so.
3. I thought I w as entitled to  it. 4. W e 
em power you to . . . 5. Mr. X . in your town 
is authorized to . . .

In conseąuence of your au th o rizatio n . . .

Our m an datory has transgressed h is  
pow er.

Y o u  are looking out for a rep resentative 
who knows your line of business th oroughly.
2. The branch to w hich one pays special 
attention.

W e applied im m ediately to the R ailw ay- 
Com pany for redress.

To sim plify. —  To facilitate.
Do all in your power, to  elear stock before • 

the A utum n sets in.

W e reąuest you  to advise us in due tim e 
of your drafts upon us in futurę. 2. I m ust 
point out to you, th at I cannot agree w ith 
these conditions. 3. T ry  to anticipate an 
in evitable rise in this article (buying tim ely).

Y o u  have anticipated m y wishes.

Y o u  appeared to be prepossessed to it~
2. Do not th in k  th at I have been prejudiced 
against you. 3. W e do not wish to prejudice 
your opinion.

W e m ake use of this opportun ity to return 
you  our thanks for your kind offer. 2. . . . m y 
best thanks. 3. . . . in the m ost am iable 
manner.

I am  v ery  m uch obliged for your com pli- 
ance. 2. R elyin g on your kindness. . . 3. I feel 
much honoured b y  your attention.

The non prefered creditors will save 
little.

The salvage of the cargo could only be 
effected w ith  extraord in ary  efforts. 2. Our 
hope to save part of our claim  has unfortu- 
n ately  not been fulfilled.
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Uraza. D alecy jesteśm y od żyw ien ia u razy 
do W P a n a  za ten w ypadek.
Uregulować (zapłacić). Celem uregulo
w ania należności W P ana, przesyłam y Mu w  za
łączeniu  sumę tejże  w ysokości w  banknotach. 
2. U reguluję tę sprawę z p. X . 3. Ciekawi 
jesteśm y, k ied y  i ja k  zostanie ten spór uregu
lo w an y ? 4. N a jw yższy  czas, b y  W P an  
zechciał uregulować ten stary  dług. 5. Czas 
b y ło b y  nakoniec uregulować ten stary  dług.

Uregulowanie. Pozostaw iam  W Panu 
dalsze 2 miesiące dla uregulowania mego salda.
2. Pozwoli W P an  przypom nieć sobie, co 
zapew nie w yszło Mu z pam ięci, że pozostała 
do uregulowania nasza należność jest już 
p łatna. 3. Dla uregulow ania naszego ra
ch u n k u ... 4. Celem uregulowania mego 
rachunku, za łączam . . .

Urodzajność. U rodzajność naszych kolonij 
jest powszechnie znana.

Uruchomiać. Tego kap itału  m om entalnie 
uruchom ić nie można.
Urządzać. Chętnie u rządzim y to według 
życzeń W P ana, o ile to m ożliwe. . . 

Urządzenie. W sku tek  tego urządzenia. . . 
Urzeczywistniać. N iestety, nie u rzeczy
w istniła się nasza n a d zie ja ... 

Urzędnik.Wskutek pow iększenia cukrowni, 
niezbędne będzie również pow iększenie liczby 
urzędników.
Urzędowy. U rzędow e raporty potw ierdziły 
tę  w iadom ość. 2. N otow ania urzędowe.

Usilnie — usilny. Usilnie polecam y 
W P anu  oddawcę niniejszego. . . 2. . . .usilnie 
zajęliśm y się. . . 3. Usilnie proszę,. . . 4. U sil
nie dopytyw ano się o. . . 5. W P an  nie za
stosował się do mej usilnej prośby. . .

UsilnoŚĆ. Starałem  się z całą usilnością. . . 
Usiłować. G dy ty lk o  stosunki popraw ią się, 
będę usiłował dopom óc W P an u  do pow eto
w ania tej straty .

Usiłowanie. Nasze w yłączn e usiłowanie 
skierow ane jest ku zadowolnieniu W P ana. 
Uskarżać się. Zm uszeni jesteśm y uskarżać 
się na opóźnienie w  w ykonaniu  naszego 
-zlecenia. 2. W P an  w ziął sobie za zadanie 
uskarżać się p rzy  każdej naszej w ysyłce. 
Uskuteczniać. U skutecznim y na rachunek 
W P an a inkaso nadesłanych nam 7000 zł na 
W arszaw ę. 2. U skutecznim y ja k  n ajpom yśl
niej sprzedaż, zaw iadam iając o rezultacie.
3. Jak  m ożna najśpieszniej uskutecznim y 
sprzedaż. 4. K u p u ją cy  zachow yw ali się 
w yczekująco , dlatego uskuteczniono nader 
mało w iększych obrotów . 5. C zy  W P an  już 
uskutecznił nasze zlecenie, odnośnie do
starczen ia  p. X . sum y 4000 Fr. ? 6. Ż a łu 
jem y, że nie m ogliśm y uskutecznić zlecenia 
W Pana. 7. P rzystąp im y niebaw em  do usku
tecznienia. . .

Nous sommes bien loin de vous en vouloir 
p our cet incident.

Pour regler votre avoir, nous avons 
1’honneur- de vous en rem ettre ci-joint le 
m ontant, en billets de banąue. 2. Je reglerai 
1’affaire en ąuestion avec Mr. X . 3. Voyons 
de ąuelle m aniere et ąuand ce differend 
sera vide ? 4. Reglez cette ancienne dette, il 
est tem ps de le faire. 5. Reglez done enfin 
cette affaire qui tralne longtem ps.

Je v eu x  vous accorder encore deux mois, 
pour regler m a creance. 2. Perm ettez-nous 
de vous faire observer que notre creance 
est echue; vous avez sans doute oublie de 
la regler. 3. Pour solder notre com pte. . .
4. Pour balancer mon com pte je vous 
rem ets. . .

L a  fertilite  de nos colonies est generale- 
m ent connue.

Dans ce m om ent il est tout a fait im
possible, de rendre disponible ce capital.

Si nous pouvons arranger 1’affaire con- 
form em ent a vos desirs, nous le ferons.

P ar cet arrangem ent. . .
M alheureusem ent, notre esperance ne s ’est 

pas realiseee.
L ’agrandissem ent de la  fabrique de sucre, 

a necessite une augm entation du personnel.

Cette nouvelle a ete confirm ee par deś 
Communications officielles. 2. Les cotes 
officielles.

Nous nous perm ettons de vous recomm an- 
der chaudem ent le porteur de la presente. . . 
2. . . .  nous nous sommes serieusement 
occupes de . . . 3. Je vous prie de bien 
vouloir. . . 4. . . . e t a i t  v ivem ent dem ande 
pour. . . 4 Vous n ’avez pas repondu a mes 
instances d e . ..

J ’ai eu tous les soins possible pour. . .
Je tacherai de vous dedom m ager, aussitót 

que les circonstances se seront ameliorees.

Tous nos efforts ne tendent q u ’a vous 
satisfaire a tout egard.

Nous avons a nous plaindre du retard 
dans l ’execution de notre ordre. 2. V ous 
avez 1’habitude de trou ver a redire a tous 
nos envois.

Nous ferons soigner, pour votre com pte, 
l ’encaissem ent des 7000 zł sur Varsovie. 
2. Nous opererons la ven te pour le m ieux, 
en avisan t du resultat. 3. Nous nous efforce- 
rons d ’effectuer la ven te le plus v ite  possible.
4. Les acheteurs se tenaient fort en reserve 
et l ’on n ’executa  que peu de transactions.
5. V ous aurez deja  repondu a  notre de
m ande de p ayer a Mr. X . frs. 4000 ? 6. Nous 
regrettons de n ’avoir pu executer votre 
ordre. 7. . . .  et nous allons proceder a l ’exe- 
cution bientót.
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W ir werden Ihnen dieses V organgs wegen 
n ich ts  n achtragen.

U m  Ihr G uthaben zu berichtigen, be- 
ehren w ir uns, Ihnen anliegend dessen 
B etrag in B anknoten  . . .  zu iibersenden.
2. Ich werde die A ngelegenheit m it Herrn X . 
regeln. 3. W ir sind begierig, w ann und wie 
dieser S treit zum  A u strag gebracht wird.
4. Ordnen Sie diese alte  Schuld, w ozu es 
hóchste Z eit ist. 5. Bringen Sie doch diesen 
alten G egenstand endlich ins Reine.

Zur T ilgu ng meines G uthabens w ill ich 
Ihnen noch zwei w eitere M onate gewahren.
2. Erlauben Sie uns, Sie daran zu erinnern, 
daB unser G uthaben fallig  ist, dessen Re- 
.gulierung Sie w ahrscheinlich iibersehen ha
ben. 3. Zur Ebnung unserer R echnung. . .
4. Zur B erichtigun g meiner R echnung fiige 
i c h . .  .

Die F ru ch tb ark eit unserer K olonien ist 
allgem ein bekann t.

G egenw artig ist es nicht m óglich, das 
K a p ita ł fliissig zu m achen.

Konnen w ir es nach Ihren W iinschen 
einrichten, so w ird es geschehen.

Durch diese E in rich tun g. . .
Unsere H offnung hat sich leider nicht 

erfiillt.
Durch VergróBerung der Zuckerfabrik  

w u rde auch eine VergróBerung der Beam ten- 
zahl notw endig.

Diese N achricht w ird offiziell bestatigt.
2. Die am tlichen N otierungen.

W ir em pfehlen Ihnen den U berbringer 
dieses recht angelegentlich. 2. . . .  w ir 
haben uns eingehend b esch aftigt. . . 3. Ich 
ersuche Sie ernstlich . . . 4. . . . w ar lebhaft 
gefragt. . . 5. Sie haben meiner instandigen 
B itte  kein Gehór gegeben.

Ich habe allen FłeiB angewendet, um . . .
Bei eintretenden besseren Verhaltnissen 

werde ich Sie fiir den erlittenen V erlust zu 
entschadigen trachten.

Unser T rachten  ist stets dahin gerichtet, 
S ie  zufrieden zu stellen.

W ir mussen uns iiber die verzógerte Aus- 
iiih run g unseres A u ftrags beschweren. 2. Sie 
haben sich daran gew óhnt, an allen unseren 
Sendungen etw as zu bem angeln.

Von den uns iibertragenen 7000 zł auf 
W arschau werden w ir das Inkasso fiir Ihre 
R echnung besorgen. 2. W ir werden den 
V erk a u f nach K raften  betreiben und Sie 
v o n  dem E rfo lg  in K enntnis setzen. 3. W ir 
w erden den V erk au f so schnell wie m oglich 
bew erkstelligen. 4. Die K au fer blieben 
zuriickhaltend und es wurden nur wenig 
gróBere U m satze erzielt. 5. Unseren A uf- 
trag , dem Herrn X . Fr. 4000 anzuschaffen, 
werden Sie bereits Folgę gegeben haben.
6. W ir waren zu unserem  Bedauern ąuBer 
Stande, Ihren A u ftrag  zu erledigen. 7. . . . 
wir werden sogleich zur Erledigung schreiten.

W e do not bear you  a n y  grudge for this 
incident.

To balance your credit we have the honour 
to send you  enclosed the am ount in bank- 
notes. 2. I shall settle the m atter in ąuestion 
w ith  Mr. X . 3. W e are curious to know, how 
and when this point w ill be settlede. 4. Settle 
this old debt, it is high tim e. 5. I beg you 
to settle this old account finally.

I w ill still allow  you tw o m onths for the 
payin g off of m y credit. 2. W e beg leave to 
remind you  th at our credit is due, the settle- 
m ent of which you  seem to have overlooked.
3. For the settlem ent of our accou nt. . .
4. For the balance of m y account I enclose. . .

The fertility  of our colonies is generally 
know n.

For the present it is impossible to render 
the capital disposable.

If we can regulate it according to your 
wishes, we shall do so.

B y  this arran gem en t. . .
Our hopes have u nfortun ately  not been 

realized.
The enlargem ent of the sugar-m anufac- 

to ry , necessitated also an augm entation of 
its officials.

This news is confirm ed b y  official reports.
2. The public ąuotations.

W e recom m end you  earnestly to the 
bearer of this letter. 2. W e have taken  
a deep interest in this m atter. 3. I have to 
reąuest you  earnestly. . . 4. . . .w ere in 
a great demand for. . . 5. Y o u  did not listen 
to m y entreaty.

I have used m y best endeavours. . .
I shall use m y best endeavours to m ake up 

for you r loss, as soon as better circum stan
ces appear.

A ll our efforts are directed tow ards 
satisfyin g you  in all respects.

W e m ust com plain of the delayed exe- 
cution of our order. 2. Y o u  have got into 
the habit of finding fictitious faults w ith  all 
our parcels.

W e shall have the 7000 zł upon W arsaw , 
you  rem itted us, cashed for you r account.
2. W e shall use our utm ost efforts in the sale, 
and give you  advice of result. 3. W e shall 
effectuate the sale as soon as possible. 4. The 
purchassers remained in reserve, therefore 
only a few transactions could be made.
5. Please let us know, if you  already com- 
plied to our wish, to p ay  4000 Fr. to Mr. X . ?
6. W e regret having been unable to  effect 
you r order. 7 .. . . we shall im m ediately pro- 
ceed to execution.
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Usługa. Punktualna, beznaganna usługa.
2. Pozw alam  sobie zaofiarow ać W P an u  swe 
u słu g i. . .
Usłużyć. Nie mogę zadośćuczynić ż y 
czeniu W Pana, jakkolw iek  chętnie chciałbym  
M u usłużyć. 2. A b y  usłużyć klientow i . . . 
Usłyszeć. Zm artw iliśm y się usłyszaw szy, 
że . . .
Uspokajać. A b y  uspokoić W P an a  odnośnie 
mej w ypłacaln ości. . . 2. Celem uspokojenia 
W P an a  donoszę Mu, że. . .
Usposobienie. Od czasu m ojego ostatniego 
spraw ozdania, usposobienie dla. . . 2. U spo
sobienie (tendencja) ryn ku cukrowego pewne.
3. A rty k u ł w yk azu je  stałe usposobienie.
4. Usposobienie targu. . .
Usposobiony. G iełda by ła  dobrze uspo
sobiona.
Usprawiedliwiać (w ytłom aczyć). W P an  
stara się usprawiedliw ić swe postępow anie, 
jednakże. . . 2. To zastosowanie uspraw ie
d liw iają  ważne pow ody. 3. W szystkie  po-' 
zyc je  m ożem y usprawiedliw ić oryginalnem i 
fakturam i. 4. Zbyteczn e b y ło b y  uspraw iedli
w ianie się ze strony W P an a. . . 
Ustanawiać (v. naznaczać). U stanow iono 
kom isję. . .
Ustawać. Od ośmiu dni u sta ły  wszelkie 
ob ro ty  zbożowe. 2. W sku tek  dużych upałów 
prawie zupełnie u sta ły  tran sporty. 3. D uży 
p op yt na saletrę ustał zupełnie. 4. Z dniem 
1 lipca ustaje  płacenie procentów.

Ustawicznie -  ustawiczny. U staw iczn y 
deszcz. 2. U stawicznie.
Ustępować. U stąpię W P a n u . . . 2. Obecna 
cisza w  interesach ustąpi niebaw em  m iejsca 
ogólnem u ożyw ieniu. 3. Na rynku pienięż
nym  silna tendencja ustąpiła  m iejsca słabej.
4. Jeżeli W P an  ustąpi mi 10 % , to wezm ę 
w szystkie  bele. 5. Ten gatu nek nie ustępuje 
drugim . 6. Po czem u (po ile) ustąpi mi W P an  
ładn y żó łty  w osk p rzy  odbiorze znaczniej
szej p artji ? 7. Posiadający  ciągle jeszcze 
dotąd nie m ogą się zdecydow ać ustąpić od 
sw ych w ygórow anych w ym agań. 8. Od tej 
ceny nie m ożem y nic ustąpić.

Ustępstwo. Zaw iadam iam y W P an a o ustęp
stwie naszych pretensyj panu X . 2. Dalszego 
ustępstw a udzielić W P an u  nie m ożem y.
3. Poczyn im y dla W P an a  w szelkie m ożliwe 
u stępstw a. . .

Ustnie —  ustny. Stosownie do naszego 
ustnego porozum ienia się. . . 2. Pozwoli 
W P an, że pow tórzę tu ta j zrobioną Mu ustnie 
ofertę. . .

Usuwać. Nie w szystkie  jeszcze przeszkody, 
jakie  sta ły  na poprzek naszem u projektow i, 
zo sta ły  usunięte. 2. B y  usunąć te tru d n o ści. . .
3. Spodziew am y się, że nam się uda usunąć 
tę przeszkodę. 4. Niechaj W P an  postara się 
usunąć od siebie ten ciężar. 5. U sunąć na 
bok.

Une execution prom pte et irreprochable,
2. Je me perm ets de vous offrir mes ser- 
v ices. . .

A u tan t j ’aurais plaisir a vous rendre ser- 
vice, autan t je regrette de ne pouvoir satisfa- 
ire a votre desir. 2. Pour obliger un am i. . .

Nous sommes tres fache d ’apprendre 
q u e . ..

Pour vous óter toute inąuietude concer- 
nant ma solvabilite. . . 2. Pour vous tran- 
ąuilliser, je  vous avertis que. . .

Depuis mon dernier rapport, la bonne 
disposition pour. . . 2. La bourse aux sucres 
ava it une tendance positive. 3. La  tendance 
de 1’article est ferme. 4. La disposition 
du m arche. . .

L a  bourse etait dans une disposition 
favorable.

Vous cherchez a justifier votre m aniere 
d ’agir, m ais. . . 2. Des raisons d ’im portance 
justifien t cette mesure. 3. Nous pouvons 
justifier tous les lots, par les factures ori- 
ginales. 4. Vous n ’auriez pas eu besoin d e  
vous justifier, car. . .

On a etabli une com m ission. . .

Depuis 8 jours les transactions en cereales 
ont cesse. 2. Par suitę des grandes cha!eursr 
presąue toutes les consignations ont cesse.
3. La  grandę dem ande de salpetre s ’est 
entierem ent reduite. 4. Le payem ent des 
interets cessera des le I er juillet.

Des pluies continues. 2. Sans relache. —  
Sans cesse.

Je vous cederai. . . 2. L ’etat languissant 
de nos affaires, fera bientót place a une 
activ ite  generale. 3. A u  m arche monetaire,. 
la disposition ferme a fait place, a une 
disposition ferme a fait place, a une dis
position a la baisse. 4. Si vous me deduisez
10 %  du prix, je prendrai toutes les balles.
5. Cette ąualite n ’est point inferieure 
a 1’autre. 6. A  quel p rix  me cederez-vous 
de belle cire jaune, en cas de forte com m ande ?
7. Les possesseurs ne veulent pas encore 
consentir, a reduire leurs hautes dem andes.
8. Nous ne pouvons rien rabattre  de ce  
prix.

Nous vous faisons part, de la cession de 
notre demande a .M r. X . 2. Nous som m es 
hors d ’etat, de vous accorder une plus 
grandę reduction. 3. Nous vous ferons 
toutes les concessions possibles.

Donnant suitę a notre accord verbal. . .
2. Perm ettez-m oi, de vous renouveler l ’offre 
que je vous ai faite de v ive  voix .

Les obstacles qui se sont opposes a notre 
entreprise, ne sont pas encore tous sur- 
montes. 2. . . . pour lever ces obstacles. . .
3. Nous esperons reussir a ecarter c e tte  
entrave. 4. T achez de vous debarrasser d e  
cette charge. 5. M ettre de cóte.
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Eine punktliche und aufm erksam e Be- 
<dienung. 2. Ich biete Ihnen meine Dienste 
an.

So gerne ich Ihnen gefallig sein w ollte, 
so unm óglich ist es mir, Ihren W unsch zu 
erfiillen. 2. Um  einem Freunde zu dienen. . .

W ir haben hóchst ungern vernom m en 
(geh órt). . .

Um  Sie iiber meine Zahlungsfahigkeit zu 
beruhigen. . . 2. Zu Ihrer Beruhigung teile 
ich Ihnen m it, daB. . .

Seit m einem  letzten  B ericht hat sich die 
gute Stim m ung fur. . . 2. A m  Rohzucker- 
m arkt ist die Stim m ung zuversichtlich.
3. Der A rtikel verkeh rt bei fester Tendenz.
4. Der M arktton.

Die Borse w ar gut gestim m t.

Sie suchen Ihre H andlungsweise zu be- 
schónigen, allein. . . 2. G ew ichtige Griinde 
rechtfertigen  diese M aBregel. 3. Sam tliche 
Posten konnen w ir m it O riginalfakturen 
belegen. 4. Einer R ech tfertigu n g von Ihrer 
Seite hatte  es nicht bedu rft. . .

Eine Kom m ission wurde eingesetzt. . .

Seit 8 Tagen ist der V erkehr m it Getreide 
im Stocken. 2. Bei der gegenw artigen 
groBen H itze ruhen die Verfrachtungen fast 
ganzlich . 3. Die groBe N achfrage nach 
S alpeter hat ganzlich nachgelassen. 4. Die 
Zinszahlung fallt vom  1. Juli an fort.

A nhaltender Regen. 2. U nunterbrochen.

Ich werde Ihnen iiberlassen.. . . 2. Der 
gegenw artige schleppende G eschaftsgang 
wird wohl bald einer allgem einen Belebung 
weichen. 3. A m  G eldm arkt m achte die 
feste Stim m ung einer flauen P latz. 4. W enn 
Sie mir 10 %  nachlassen, werde ich sam t
liche Ballen iibernehm en. 5. Diese Q ualitat 
steht den andern nicht nach. 6. Zu welchem  
Preise lassen Sie mir schónen gelben W achs 
bei A bnahm e eines gróBeren Postens ?
7. Die Inhaber konnen sich noch imm er 
n icht beąuem en, von ihren hohen Forde- 
rungen A bstand zu nehmen. 8. V on diesem 
Preise konnen wir nicht abgehen (ablassen).

W ir benachrichtigen Sie von der Ab- 
tretun g unserer Forderung an Herrn X .
2. Einen weiteren NachlaB sind w ir auBer 
Stande Ihnen zu gewahren. 3. W ir werden 
Ihnen alle m óglichen Zugestandnisse m a
chen. . .

Unserer m iindlichen V ereinbarung gemaB 
. . .  2. Erlauben Sie mir, das Ihnen miind- 
lich gem achte A nerbieten zu erneuern.

A lle Hindernisse, die sich unserem  Vor- 
haben entgegenstellten, sind noch nicht 
beseitigt. 2. U m  diese Schw ierigkeiten zu 
beseitigen . . . 3. W ir hoffen, daB es uns 
gelingt, dieses Hem m nis zu beseitigen.
4. Suchen Sie diese Last von sich abzu- 
walzen. 5. Bei Seite setzen.

Prom pt and irreproachable attendance. 
2. I beg leave to offer you  m y services.

H ow ever w illin gly I would oblige you , 
I cannot to m y regret, concede to  you r 
wishes. 2. To oblige a friend. . .

W e are sorry to see (hear) th a t. . .

In order to assure you  as to m y so lv e n c y ...
2. In order to confort you  I apprise y o u . . .

Since m y last report the good opinion 
(disposition) for. . . 2. A  v ery  bu oyan t 
(precise) tone prevailed  on the sugar-m arket.
3. The article showed a firm  tendency.
4. M arkets-tendency.

A  good tone (tendency) prevailed  on the 
Exchange.

Y o u  endeavour to palliate (to justify) your 
proceeding, bu t. . . 2. W eigh ty  reasons 
ju stify  this measure. 3. W e can produce the 
original invoices for (apologize) every  item .
4. I did not reąuire a n y  justification  on your 
part.

A  comm ission was appointed. . .

Since last week the corntrade has been 
ąuite  stagnant. 2. In conseąuence of great 
heat consignm ents have alm ost ceased.
3. G reat dem and for salpeter has entirely 
subsided. 4. The paym en t of interest w ill 
cease after the Ist of Ju ly.

The continuous rain. 2. W ithout stopping.

I w ill let you  h ave. . . 2. The present dull- 
ness in business, I hope, soon yield to a gene
rał a c tiv ity . 3. A t the m oney-m arket the 
firm  tendency th at prevailed before, gave 
w a y  to  a worse one. 4. If you  agree to a re- 
duction of 10 %  I shall take all bales. 5. This 
ą u a lity  is not inferior to the other. 6. A t 
w h at price can you  let me have fine yellow  
w ax, if I take a considerable ą u a n tity  ?
7. The holders cannot y e t consent to an 
abatem ent of their high demands. 8. W e can 
abate nothing of the price charged.

W e inform  you of the cession of our de
m ands to Mr. X . 2. W e are not in a position 
to gran t you a further allow ance. 3. W e are 
ąuite  w illing to m ake you all possible con- 
cessions. . .

A ccording to our verbal agreem ent. . . 
2. Perm it me to renew the offer which I m ade 
you  b y  word of m outh (person ally). . .

A ll the obstacles w hich have hitherto 
opposed our project are not y e t rem oved.
2. . . . to rem ove these d ifficu lties. . . 3. W e 
hope to  be able to rem ove this im pedem ent.
4. T ry  to get rid of this burden. 5. To pu t 
aside.
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Usuwać się. Jak w idzę, to W P an  stara  się 
usunąć od treści sprawy.
Uszczerbek. Proszę zu żytk o w ać tę  w iado
mość bez uszczerbku dla nas. 2. Spodzie
w am y się, że ten w yp ad ek nie przyn iósł 
uszczerbku W Panu.
Uszczypliwość. R az na zaw sze proszę o za 
niechanie uszczypliw ego tonu (uszczypli
wości).
Uszkadzać. Ciągle trw a ją cy  deszcz u szko
dził znacznie nowe posiewy.
Uszkodzenie (okrętu). 2. W  tej chw ili za 
w arliśm y ubezpieczenie (okrętu) na sumę 
800 L str., po 1 % , w yłą cza jąc  drobne u szko
dzenia. 3. Nie zauw ażono najm niejszego 
uszkodzenia w  ładunku.
Uszkodzony. O kręt nie został uszkodzony.
2. P rzykro  nam słyszeć, że pom iędzy w y- 
słanem i W P a n u  sztukam i orleanu zn ajd u ją  
się dwie uszkodzone. 3. L icy ta c ja  Pańskiej 
uszkodzonej koszenili. . . 4. U szkodzone 
sztuki zw róciliśm y dzisiaj W P anu .

Utrudniać. Niechaj W P an  nie u tru dn ia  
nam sprzedaży ciężkiem i (trudnemi) w aru n 
kam i.
Utrwalać. U stępstw o W P an a  p osłu ży 
jedynie do utrw alenia naszego stosunku. 
Utrzymywać(się).Nie m ożna przew idzieć, 
czy  on u trzym a się długo. 2. Posiada do u trz y 
m ania liczną rodzinę. 3. O żyw ion y handel 
zależny jest od utrzym an ia się pokoju.
4. Z a leży  m i wiele na u trzym an iu  stosunku 
m iędzy nam i. 5. K o szty  u trzym an ia.
6. Ceny dotychczasow e u trzy m u ją  się 
w  mierze, p rzy  słabych obrotach. 7. Ogólnie 
sądząc, podane ceny u trzym ają  się. 8. U trz y 
m ujem y od wielu lat z angielskiem i firm am i 
ożywione i korzystne stosunki.

Utworzyć. S tarają  się utw orzyć k a p ita ł za 
pasow y.
Uwaga. 2. Pozw alam y sobie zrobić uw agę 
(zauw ażyć), że nie m am y byn ajm niej za 
m iaru i nie ży c zy m y  sobie odstępow ać od 
p rzy ję ty ch  przez nas zasad. 3. Z w rócim y na 
to  baczną uwagę. 4. Proszę zw rócić uw agę, 
b y  nie było żadnej uszkodzonej sztuki.
5. Zalecam  W P an u  pow tórnie ja k  n ajw iększą  
uwagę.
Uwalniać. U w olniliśm y naszego w ojażera.
2. C hciałbym  się uwolnić!

Uważać. Prosim y uw ażać na dobre op ako
w anie. 2. Proszę uw ażać, b y  beczki b y ły  
w  stanie w ytrzym a ć transport m orzem .
3. Stale uw ażać będziem y na spełnienie 
zleceń W Pana.

Uważać się za szczęśliwego. W P a n  
winien uw ażać się za  szczęśliw ego... 
Uważać sobie za obowiązek. U w ażam  
sobie za obow iązek. . .
Uważać za niegodne. U w ażaliśm y za 
niegodne.

II semble que vous vouliez vous ecarter 
du sujet.

Veuillez faire usage de cette ouverture 
(nouvelle), sans notre prejudice. 2. Nous 
esperons que cet incident n ’a pas de suites 
funestes pour vous.

Je vous prie une fois pour toutes, de vous. 
abstenir de propos satiriques.

L a  pluie continuelle a beaucoup nui au x  
jeunes semences.

La  refaction. 2. Nous venons de faire 
1’assurance (du navire) pour la somme de 
Lstr. 800 a '1 % ,  librę d ’avarie simple^
3. II n ’y  a pas le m oindre endom m agem ent 
visible a la cargaison.

Le navire n ’a pas eprouve de dom m age.
2. Nous regrettons q u ’il y  ava it deu x 
pieces defectueuses, parm i les orleans que 
nous vous avions envoyes. 3. La ven te 
a l ’enchere de votre cochenille a v a r ie e ...
4. Les pieces gatees vous ont ete renvoyees- 
aujou rd ’hui.

Ne nous genez pas dans la vente de la  
m archandise, par de dures conditions.

V otre condescendance ne peut que con- 
tribuer a afferm ir nos relations.

On ne peut pas decider s ’il aura sa sub- 
sistance. 2. II a une nom breuse fam ilie 
a soutenir. 3. L ’anim ation de com m erce 
depend du m aintien de la paix. 4. Je fais 
grand cas, de la continuation des m es 
relations avec vous. 5. Les frais de l ’en- 
tretien. 6. Les p rix  se m ain tienn ent;  
Tecoulem ent est faible. 7. Selon toute 
atten te, les p rix  indiques se m aintiedront.
8. Nous entretenons, depuis bien des annees, 
des relations anim ees et utiles avec des 
maisons anglaises.

On s ’efforce a form er des fonds de reserve.

Une attention. 2. Perm ettez-nous de vous 
faire observer que nous ne pouvons devier 
de notre longue coutum e. 3. Nous y  aurons 
l ’óeil. 4. Prenez soin que les pieces ne s ’en- 
dom m agent pas. 5. Je vous recomm ande de 
nouveau, la plus grandę attention.

Nous avons ete obliges de congedier notre 
voyageur. 2. Je serais bien aise d ’etre 
delivre de. . .

V euillez faire attention  a  1’em ballage.
2. A y e z  soin que les barriques soient en bon 
etat, pour qu ’elles puissent supporter le 
transport sur mer. 3. Nous aurons toujours 
bien egard a vos instructions.

Vous pouvez vou s estim er heureux.

Je me suis fa it un devoir de. . .

Nous avons juge au-desous de notre 
dignite. . .
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Sie scheinen von  der H auptsache ab- 
schw eifen zu w ollen, wie ich sehe.

M achen Sie von dieser Eróffnung (Nach- 
richt) nicht zu unserem  N achteil Gebrauch.
2. H offentlich ist dieser V orfall ohne nach- 
teilige Folgen fiir Sie.

Ihre A nziiglichkeiten  mufi ich mir ein fiir 
allem al verbitten.

D er andauernde Regen hat der jungen 
Saat auBerordentlich geschadet.

Beschadigung. 2. Soeben haben w ir die 
V ersicherung auf L str. 8000, zu 1 % ,  kleine 
H avarien  ausgenom m en, abgeschlossen.
3. A n  der Ladung ist nicht die geringste 
Beschadigung wahrzunehm en.

Das Schiff erlitt keinen Schaden. 2, Es 
tu t  uns leid, zu  hóren, daB sich unter den 
Ihnen gesandten Orleans 2 schadhafte 
S tiicke befinden. 3. Die Versteigerung Ihrer 
havarierten  K oschenille. . . 4. Die be- 
schadigten Stiicke gingen heute an Sie 
zuriick.

Erschw eren Sie uns den V erk au f durch 
harte Bedingungen nicht.

Ihr bereitw illiges Entgegenkom m en kann nur 
dazu  dienen, unsere Verbindung zu befestigen.

Ob er sein Auskom m en finden wird, muB 
dahingestellt bleiben. 2. E r hat eine zahl- 
reiche Fam ilie zu  unterhalten. 3. Von der 
E rhaltu n g des Friedens hangt die Belebung 
des H andels ab. 4. A n  der E rhaltu ng 
unserer Verbindung liegt mir sehr viel.
5. Die K osten  der U nterhaltung. 6. Bei 
geringen U m satzen behaupten sich die Preise 
auf ihrem  bisherigen Stand. 7. M enschlicher 
B erechnung nach werden sich die angefiihr- 
ten Preise behaupten. 8. W ir unterhalten  
seit vielen Jahren m it englischen H ausern 
lebhafte und vorteilh afte  Beziehungen.

Die B ildung eines R eservefonds wird 
angestrebt.

Die B eachtung. 2. Erlauben Sie uns die 
Bem erkung, daB w ir von unserer Gewohn- 
heit nicht abgehen konnen, noch werden.
3. W ir werden darauf genau achtgeben.
4. Geben Sie acht darauf, daB kein S tiick  
beschadigt wird. 5. Ich em pfehle Ihnen 
w iederholt groBe A ufm erksam keit (Acht- 
sam keit).

W ir haben unseren Reisenden entlassen.
2. Ich wiinschte, ich kónnte mich befreien.

W ir ersuchen Sie, auf gute V erpackun g 
zu  achten. 2. A chten  Sie darauf, daB die 
Fasser den Seetransport aushalten kónnen.
3. W ir werden auf Ihre Vorschriften  stets 
genau achten (achtgeben).

Sie diirfen sich gliicklich sch atzen . . .

Ich  habe es m ir angelegen sein lassen. . . 
(ich m ache es m ir zur Pflicht).

W ir hielten es unter unserer W iirde. . . 
(ais unw iirdig). . .

Y o u  seem to digress from  the principal 
subject.

Please m ake use of this inform ation 
w ithout our prejudice. 2. W e hope th is 
incident was w ithout in ju ry  to  you.

I m ust beg you  to spare me in futurę you r 
offensive (satirical) rem arks.

The continuous h ea vy  rains have injured 
the young seeds.

The breakage. 2. W e have just ordered 
the insurance on L str. 800 at 1 % , free of 
p articular average. 3. There is not th e 
least dam age to be noticed in the cargo.

T he ship was not dam aged (averaged)-
2. W e are sorry to  hear, th a t am ongst the 
Orleans sent were tw o dam aged pieces.
3. T he sale b y  auction of your dam aged 
cochineal. . . 4. D efective articles were re- 
turned you  to-day.

Do not render the sale more difficu lt b y  
h e a vy  stipulations.

Y o u r abatem ent w ill only serve to stren g- 
then our relations.

It cannot be decided w hether he w ill gain 
his livelihood. 2. He has a large fam ily to  
support. 3. The liveliness of the trade de- 
pends on the m aintenance. of peace 4. I la y  
a great value on the continuance of our 
connection. 5. The costs of m aintaining.
6. Prices are m aintained up to  their recent 
level and duli a c tiv ity . 7. According to the 
generał calculation, the prices ąuoted w ill 
be m aintained. 8. For m an y years we have 
kep t up a liv e ly  and profitable correspon
dence w ith English houses.

E fforts are being made to form  reserve 
funds.

T he atten tion . 2 A llow  to observe, th a t 
we neither can nor w ill deviate  from  our 
long practice (use). 3. W e shall carefully  
atten d  to it. 4. Do take care th at none of the 
pieces be injured. 5. I repeatedly tu m  your 
mind to the greatest care.

W e have dismissed our travelling clerk- 
2. I should be glad to be rid of (delivered).

Please ta k e  care of carefull packing. 
2. T ak e care th at the casks be in a good 
state  so as to  stand the sea-transport. 3. W e 
shall p a y  strict atten tion  to you r orders-

Y o u  m ay congratu late yourself.

I have to do all in m y pow er. . .

W e considered it below our d ig n ity . . .
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Uważać za solidne. Dom w zm iankow any 
uw ażany jest za solidny.
Uważać za właściwe. K ap itan  uw ażał za 
w łaściw e. . .
Uważny. . . zw łaszcza na ryż ,. Jaw a“ , k tó ry  
jest w yjątk ow o piękny, robim y uw ażnym  
W Pana.
Uwiadamiać. T u te jszy  bank uwiadom ił, że 
dyw idenda fabryki m aszyn będzie przezeń 
w ypłacana.
Uwiadomienie. N owa 4%  p ożyczka będzie 
w  obiegu przez 12 lat. zaś po upływ ie tego 
term inu, bez dalszego uwiadom ienia, zo
stanie spłacona.
Uwieńczać. O by pom yśln y rezu ltat uwień
czy ł Jego przedsięwzięcie.
Uwolnienie. U da się W P an u  przeprowadzić 
sądownie uwolnienie aresztow anego statku. 
2. D la w ielu  powodów zm uszony jestem  
prosić o uwolnienie mnie od służby.

Uwzględniać. Nie mogę uw zględnić tego 
tłom aczenia. 2. Sądzę, że W P an  prośbę 
m oją łaskaw ie uwzględnić raczy. 
Uwzględnienie. U względnienie mej prośby 
spraw iłoby mi w ielką radość.
Uzdolniać. Jego kupieckie wiadom ości 
uzdolniają  go do objęcia tej pozycji. 
Uznanie. Nie nastąpiła zm iana cen w  a rty 
kułach, których  jakość zasłużyła  na uznanie. 
2. Ten pro jekt nie znalazł uznania u pu
bliczności.
Uznawać.Proszę mnie uznać załączonem i do 
niniejszego 4000 Fr., na A n tw erpję, aw izując 
odbiór. 2. Spodziew am y się, że W P an  uzna 
dobroć i taniość naszego fabryk atu .

Uzupełniać. W yekw ipow anie okrętu  ma 
zostać uzupełnione w  A ntw erpji. 2. A b y  
uzupełnić ładunek, zabierze parow iec jeszcze.

Użyteczny. N ajgorętsze podziękowanie 
ośw iadczam y W P anu  za w yśw iadczenie nam 
ty lu  u żyteczn ych  usług. 2. B yć użytecznym .

Użytek. Zrobiłem  dziś u żytek  z łaskawie 
udzielonego mi kredytu . 2. Ja k  słyszę, 
pro jektow an y kanał m a być oddany do 
u ż y t k u . . .

Użytkować. N aw et po najniższej cenie nie 
mogę u żytkow ać takiego nędznego tow aru.

U ż y tk o w a n ie .C o d z ie n n ie  w zm aga się u ż y t
kow anie tego artyku łu.

Używać. Nie u żyw am  nigdy obrażających 
w yrażeń, jak to  W P an  m a w  zw yczaju . 
2. Proszę u żyć w szelkich sposobów . . . 3. Na 
zap ytan ie zaw iadam iam y, że w zm iankow ana 
firm a u żyw a najlepszej reputacji.

Używany. To jest tu ta j oddaw na używ ane.

Wabik (środek p rzycią gają cy  publiczność).

Cette maison est consideree comme solide.

Le capitaine trou va  bon de. . .

Nous attirons specialem ent votre a tten 
tion sur le riz , ,J a v a “  qui est d ’une ąualite 
superieure.

L a  banąue d ’ici a publie que le dividende 
de la fabriąue de m achines peut etre touche 
a sa caisse.

Le nouvel em prunt 4%  ne sera rembourse 
que dans 12 ans et a l ’expiration de ce 
term e, sans autre form alite (avertissem ent).

Q u ’un heureux succes puisse couronner 
votre entreprise.

Vous reussirez a obtenir du tribunal le 
relachem ent de la prise (navire). 2. Pour 
diverses raisons je suis force, de donner ma 
demission.

Je ne saurais adm ettre ces excuses. 
2. J ’espere que vous aurez egard a mon 
offre.

Je serais charme, si vous pouviez acceder 
a m a dem ande (me satisfaire).

Les connaissances com m erciales le m ettent 
a meme, de rem plir cette place.

Pour ces articles dont on a reconnu la 
bonne qualite, il n ’y  a pas eu de changem ent 
de prix. 2 Ce projet a trouve peu de sym - 
p athie parm i la population.

Veuillez me crediter de la somme ci- 
incluse fr. 4000, sur A n vers et m ’en donner 
avis. 2. Nous somm es convaincus que vous 
apprecierez la bonne qualite et le bon 
m arche de notre article.

L ’equipem ent du navire sera com plete 
a A nvers. 2. Pour com pleter la cargaison, 
le steam er (navire) prendra encore des. . .

Nous vous remercions chaudem ent des 
services profitables que vous nous avez 
rendu. 2. Pouvoir servir (etre utile).

J ’ai fait usage a ujou rd ’hui du credit qui 
me fut accorde. 2. Comme j ’apprends, on 
v a  m ettre en usage le canal p ro jete. . .

Je ne puis me servir d ’une m archandise 
aussi inferieure, pas meme au p rix  le plus 
bas.

L a consom m ation de cet article augm ente 
de plus en plus.

Je n ’em ploi jam ais des expressions blessan- 
tes, comm e vous le faites. 2. F aites tout 
votre possible pour. . . 3. Nous vous 
com m uniquons en reponse a votre  dem ande 
que ladite maison jou it du m eilleur credit.

Cet usage existe ici depuis longtem ps.

Un m oyen d ’attirer le public.
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Dieses H aus w ird fur solid gehalten. This house is considered respectable.

Der K a p ita n  hielt es fiir g e r a te n .. .

. . . besonders auf ,, J a v a “ -Reis, der schón 
ist, m achen wir Sie aufm erksam .

Die hiesige B an k hat bekannt gegeben, 
daB die D ividende der M aschinenfabrik an 
ihrer K asse zu erheben ist.

Neue 4 %  Anleihe ist 12 Jahre hindurch 
unkundbar und w ird nach A b lau f dieser 
F rist, ohne w eitere K iindigung, zuriick- 
gezahlt (ohne A nzeige).

Móge ein gliicklicher E rfolg Ihr U n ter
nehm en krónen.

E s w ird Ihnen gelingen, (die Befreiung) 
die Freigabe der Prise (des Schiffes) bei dem 
G ericht durchzusetzen. 2. A us m ancherlei 
Griinden bin ich veranlaB t, um m eine Ent- 
lassung nachzusuchen.

Ich kann diese Entschuldigung nicht 
gelten lassen. 2. Ich hoffe, daB Sie mein 
A n erbieten  giitigst beriicksichtigen werden.

Die B eriicksichtigung meines Gesuches 
wiirde m ich sehr freuen.

Seine kaufm annischen Kenntnisse be- 
fahigen  ihn zur U bernahm e dieser Stelle.

Fiir diese Q ualitat, welche ungeteilte 
A nerkennung fand, ist keine Preisverande- 
ru n g eingetreten. 2. Dieses P ro jek t hat bei 
der B evólkerung keinen A n klan g gefunden.

F iir beifolgende 4000 Frs. auf Antw erpen 
belieben Sie mich unter A nzeige zu erkennen. 
2. Sie w erden die G iite und Preisw iirdigkeit 
unseres F ab rik ats gewiB anerkennen.

Die A usriistung des Schiffes soli in 
A ntw erpen vervo llstan digt werden, 2. Um  
die Ladungen zu erganzen, w ird der D am pfer 
noch . . . einnehm en. . .

W ir sprechen Ihnen fiir die uns geleisteten 
ersprieBlichen D ienste den warm sten D ank 
aus. 2. D ienlich sein (niitzlich sein).

Von dem  mir bew illigten K red it habe ich 
heute G ebrauch gem acht. 2. W ie ich hóre, 
soli der p rojektierte K an ał noch . . .  in 
A ngriff genomm en werden.

Eine so geringe W are kann ich auch zu 
dem niedrigsten Preise nicht gebrauchen.

Der V erbrauch dieses A rtikels nim m t 
im m er m ehr zu.

Ich werde mich niem als beleidigender 
A usdriicke bedienen, wie Sie es haufig zu 
tu n  pflegen. 2. B ieten Sie Ihr M óglichstes 
a u f. . . 3. A u f Ihre A n frage haben w ir die 
E hre zu erwidern, daB das erwahnte H aus 
den besten K red it genieBt.

Dies ist am hiesigen P latze  langst ge- 
brauchlich (im Gebrauch).

Das Zugm ittel (Lockm ittel).

T he captain  thought it necessary (sui- 
ta b le ) . . .

W e cali you r special atten tion  to  Java- 
rice, which is rem arkably fine.

The bank of our tow n notified, th a t the 
dividend of the engine m an ufactory w ill be 
paid at their cash-office.

The new 4 %  loan cannot be recalled for
12 years and w ill be redeemed after th a t 
term , w ithout a n y  recall.

M ay great success crown your under
taking.

Y o u  w ill succeed in effecting the l;beration 
of the confiscated vessel. 2. There are seve- 
ral reasons, which com pel me to ask for 
m y dismissal.

I cannot adm it of this excuse. 2. I hope 
you  w ill k in d ly  take m y offer into con- 
sideration.

The com pliance w ith m y reąuest w ould be 
a  great pleasure to  me.

His m ercantile knowledge ąualifies him  
to take th is position.

Prices have not changed for this ą u a lity  
which has m et w ith  generał approbation.
2. This project did not m eet w ith acknow - 
ledgm ent of the population.

Please credit m y account w ith the enclo
sed 4000 Fr. upon A ntw erp, and give me 
advice. 2. W e are sure, you  w ill recognize the 
good ą u a lity  and cheapness of our article.

The eąuipm ent of the vessel is to be com- 
pleted in A ntw erp. 2. To com plete her cargo 
the steam er w ill take m ore. . .

W e return you  our best thanks for the 
valuable  services you  have rendered us.
2. Be of use.

I have m ade use to -d ay of the credit you  
granted me. 2. A s I am told told, the pro- 
jected canal w ill be taken  in hand in th e. . .

I cannot m ake use of such an inferior 
ąu a lity , even at lowest price.

The com sum ption of this article increases 
more and more.

I never m ake use of such offensive ex- 
pressions as you  often do. 2. Do your best. . . 
(use all possible m e a n s ) .. .  3. In reply to  
you r ąuestion we tell you, th at the said 
house enjoys best credit.

T h a t is custom ary here (it is here usual 
for a long tim e).

A n  expedient to  a ttract the public.
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Waga. Jego zdaniu przyp isują  w ielką wagę.
2. T en  a rty k u ł sprzedaje się wszędzie na 
w agę. 3. K ła d ę  w ielką  w agę na spieszną 
w y sy łk ę  tow aru.

Wagon kolejowy. U gaszono niebawem  
p ożar wagonu.

Wahać się. W ah am y się. . . 2. Nie w aha
lib yśm y się pow ierzyć tem u dom owi ta k ą  
sum ę. 3. O statnie tr a ty  W P a n a  przyjęliśm y 
bez w ahania.

Wakować. Pozw oliW P an , że będę aspirował 
na w ak u ją cą  u  Niego posadę.

Walczyć. B ędziem y mieli ciągle do w al
czenia z tą  niew ygodą.

Walor. O ddaliśm y w  dep ozyt w szystkie  
nasze w alory. 2. R ad będę otrzym ać od 
W P a n a  sumę w  dobrych w alorach na. . .

Waluta. Zapisaliśm y oba w eksle na dobro 
W P a n a , pod zw ykłem  zastrzeżeniem  w p ły 
w u: „w a lu ta  w  term inie". 2. W alu ta  stała, 
zm ienna. 3. W alu ta  (płatna) per 15 m aja.

„Warto trudu“. W arto trudu zrobić próbę.

WartOŚĆ. W P a n  upewnił się już o w artości 
m oich w yrobów . 2. Prosim y o nadesłanie 
papierów  deklaru jąc połowę ich w artości.
3. T ow ar jest w artościow y i dobry. 4. M am y 
do zaofiarow ania a rty k u ły  różnego rodzaju
i w arte  swej ceny.

WartOŚĆ nominalna. Nowe lis ty  zastaw ne 
u m arzają  się podług w artości nom inalnej.

Warunek. M oje w arunki są u nas p rzyjęte
i  uzasadnione. 2. Różne w arunki postawione 
w  um owie ok azu ją  się obecnie jako 
niedostateczne. 3. W iadom o W Panu, 
że  m oje w aru nki gw aran tu ją  3 m iesięczny 
k red yt. 4. O czekuję odpow iedzi W P ana, 
stanow czej i bez jakiegokolw iek w arunku.
5. . . .  do sprzedania pod korzystnem i w a 
runkam i w y p ła ty .

Warunkowo — warunkowy. W arunkow e 
przyrzeczenie. 2. K red y tu  w  tej w ysokości 
udzielić m ożem y w arunkow o.

Wątpić. N a w yp adek, g d y b y  W P a n  w ątpił, 
(w razie w ątpliw ości) d ostarczym y Mu 
piśm ienne dow ody. 2. Nie w ątp ię. . .
3. W  razie w ątp liw ości. . . 4. Niem a w ątp li
w ości. . .

Wątpliwy. W iele beczek zaw iera w ątp liw y  
to w ar. 2. W ątp liw e w ierzytelności. 3. B ar
dzo w ątp liw a rzecz, czy  firm a w  mowie 
b ęd ąca  p rzetrzym a k ry zy s (stagnację). 4. Jest 
nader w ątpliw e.

Wązki. W ązk ie  w stążki jedw abne nie cieszą 
się zbytem .

Ważność. W ażność dokum entu jest nie
w ątp liw a.

On attach e beaucoup d ’im portance a son? 
jugem ent. 2. Cet article  se vend partou*: 
au poids. 3. J ’a ttach e beaucoup d ’impor- 
tance, a une prom pte expedition  de la 
m archandise.

On eteignit aussitót le feu du w agon 
brulant.

Nous hesitons. . . 2. Nous n ’hesiterions 
point, a confier une telle  somm e a cette  
maison. 3. Nous avons accepte vos dernieres 
traites, sans hesitation.

Perm ettez-m oi, de me presenter pour la 
place vacan te  chez vous.

Nous aurons toujours a lu tter contrę c e t  
inconvenient.

Nous avons depose tous nos effets. 2. Je 
serais charm e, si vous p ou viez m e rem ettre 
le m ontant en bonnes valeurs s u r . . .

Nous vous avons credite des 2 appoints 
sur notre v ille, ,,va leu r a 1’ech ean ce".
2. Cours fixe, variable. 3. V a leu r 15 m ai-

Cela v au t la  peine de faire un essai.

V ous vous etes deja  convaincu que mes 
articles valen t leur prix. 2. Veuillez nous 
envoyer les titres, en declarant la  m oitie de 
leur valeur. 3. L a  m archandise est bonne 
et v a u t son prix. 4. Nous pouvons vous 
offrir des m archandise, v a la n t leur p rix  en 
toutes sortes et especes.

L ’am ortissem ent des nouvelles obligations. 
hypothecaires se fera au pair.

Mes conditions sont celles qui sont 
d ’usage ici. 2. Plusieurs. stipulations dans 
le traite, sont reconnues m aintenent pour 
insuffisantes. 3. V ous connaissez mes con
ditions qui sont: 3 mois de credit. 4. J ’atten ds 
votre reponse sans conditions et decisive.
5. A  vendre a des conditions favorables de 
payem ent.

Une reponse vague (a condition). 2. N ous 
ne pouvons accorder un credit que con- 
ditionnellem ent.

Si vous aviez des doutes, nous vous 
produirons des preuves ecrites. 2. Je ne 
doute p a s . . .  3. E n  cas de doute. . .  4. II 
n ’y  a  pas a douter.

Beaucoup des barriques contiennent une 
m archandise douteuse. 2. D ettes douteuses.
3. II est fort douteux, que la m aison en 
question su rvive a la crise. 4. Nous doutons 
fort que. . .

Les rubans de soie etroits ne sont pas en 
vogue.

L a valid ite  du docum ent est indiscutable-
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Seinen Ausspruchen w ird hohes G ew icht 
beigelegt. 2. Dieser A rtikel w ird iiberall 
nach G ewicht verk au ft. 3. A u f piinktliche 
Versendung der W are lege ich groBes Ge
w icht.

Der Brand des W aggons w urde^alsbald 
gelóscht.

W ir nehmen A n sta n a . . .  2. W ir wurden 
kein Bedenken tragen, diesem H ause eine 
solche Summę anzuvertrauen. 3. Ihre 
letzten  T ratten  haben w ir ohne Bedenken 
angenom m en.

G estatten Sie mir, m ich um  die bei Ihnen 
erledigte Stelle zu  bewerben.

M it diesem U belstand werden w ir imm er 
zu kam pfen haben.

W ir haben unsere sam tlichen E ffekten  
in Depot gegeben. 2. Lieb ist es mir, wenn 
Sie den B etrag in guten Papieren auf . . .  
rem ittieren kónnen.

Die beiden A bsch n itte  haben w ir Ihnen 
„W e rt bei V e rfa ll“  gutgeschrieben. 2. Be- 
standige, veranderliche V a lu ta . 3. V a lu ta  
per 15. Mai.

Es lohnt sich der Miihe, einen V ersuch zu 
machen.

Von der Preisw iirdigkeit meines F ab rikats 
werden Sie sich schon geniigend iiberzeugt 
haben. 2. W ir bitten  um  Zusendung der 
Papiere unter halber W ertangabe. 3. Die 
W are ist preiswert und gut. 4. In allen 
Sorten und T yp en  haben wir Preiswertes 
anzubieten.

Die Tilgung der neuen Pfandbriefe erfolgt 
zum  Nennwerte (Nom inalwerte).

Meine Bedingungen sind die hier iiblichen 
und gewóhnlichen. 2. Verschiedene ver- 
tragliche Vereinbarungen erweisen sich je tzt 
ais unzureichend. 3. Meine Konditionen 
sind Ihnen bekannt und lauten auf 3 M onate 
(Kredit). 4. Ich erw arte Ihre bestim m te 
A n tw ort ohne irgend einen V orbehalt.
5. . . .  zu verkaufen  unter giinstigen Zah- 
lungsbedingungen.

. . .  eine bedingte Z u s a g e ...  2. W ir 
kónnen einen K red it in solcher Hóhe nur 
bedingungsweise zugestehen.

Sollte Ihnen Zw eifel aufkom m en, so 
werden wir Ihnen schriftliche Beweise vor- 
legen. 2. . . . ich bezweifle n ich t. . . 3. . . . 
im Zw eifelsfall. . . 4. Es ist kein Zw eifel. . .

Viele Fasser enthalten  eine zw eifelhafte 
W are. 2. Zw eifelhafte Forderungen. 3. Ob 
das in Rede stehende H aus die K risis iiber- 
dauern wird, ist fraglich (zw eifelhaft).
4. E s drangt sich der Zw eifel auf. . .

Die schmalen Seidenbander sind nicht 
beliebt (finden keinen A bsatz).

Die G iiltigkeit der U rkunde ist unbe- 
stritten.

T h ey  la y  great value upon his opinion.
2. T his article is sold b y  w eigh t everyw here.
3. I la y  great stress upon a speedy forw arding 
of goods.

The burning of the w aggon (carriage-car) 
w as extinguished at once.

W e hesitate to . . . 2. W e should not hesi- 
ta te  to  confide (to intrust with) this firm  
w ith  so large a sum. 3. W e h ave  accepted 
you r last drafts w ithout hesitation.

A llow  me to ap p ly  for the v acan t situation  
in your house.

W e shall have alw ays to struggle against 
th is grievance (inconvenience).

W e have deposited all our securities. 2. Y o u  
w ill oblige me b y  sending the am ount in good 
bills on. . .

W e have credited you  w ith  th e 2 bills, 
,,va lu e  when due“ . 2. F ixed  rata  (regular 
standard) -uncertain rate. 3. V alue (due- 
payable) 15 th  M ay.

It is w orth the trouble to  m ake a trial.

Y o u  w ill have fu lly  convinced yourself 
of th e w orthiness of m y m anufactures. 
2. Please to  send us the securities, declaring 
half th e value. 3. T he articles are good and 
p ricew orthy. 4. W e have p ricew orthy goods 
of all kinds and typ es to offer you.

T he new M ortgage-Bonds w ill be redee- 
m ed a t par.

M y conditions are custom ary a t our place.
2. Several stipulations in the con tract prove 
to  be insufficient now. 3. M y conditions, as 
you  know , three m onths credit. 4. I expect 
you r positive rep ly,w ith  out a n y  reserva- 
tion  w h atever. 5. . . .  to  sell under fa- 
vourable term s of paym en t.

A  conditional promise. 2. W e can grant 
a  credit such extended con dition ally  only.

Should a n y  doubt arise in your mind, we 
shall give yo u  w ritten  proof. 2. I do not 
d o u b t . . . 3. In case of do u b t. . . 4. There is 
no doub t. . .

M any casks contain a doubtful m erchan- 
dise. 2. D ubious debts. 3. It  is still v ery  
ąuestionable, w hether th e said house w ill 
hołd out the crisis. 3. D oubts arise in our 
m ind. . .

The narrow silk ribbons are not in de
m and here.

The v a lid ity  of the docum ent is doubtless.
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Ważny. W ażne pow ody. 2. Ten środek 
uspraw iedliw iają w ażne pow ody. 3. P o
niew aż um ow a jest opatrzona podpisam i 
uczestników , przeto jest w ażną. 4. Od czasu 
naszego ostatniego listu, zaszły  ważne 
zm ian y w  cenach w ielu  artyku łów . 5. Je
steśm y b. obow iązani W P an u  za  te  ważne 
wiadom ości.
Ważyć. W orki w ażą  razem . . . 2. B eczka 
w ażyła  p rzy  załadow aniu b t to . . .
Ważyć słowa. Nie w ażm y n aszych słów. . . 
2. W P a n  m a zw ycza j, w ażyć  każde swe 
słowo.
Wbrew. W brew  w szelkim  oczekiwaniom , 
przedsiębiorstwo pow iodło się pom yślnie.
2. G d y b y  w brew naszem u oczekiw aniu. . . 
Wcale nie . . . W cale nie m ożem y p rzy jąć 
takiego nędznego tow aru.
Wchodzić. T ylko o ogólnym  stanie spraw y 
w y czy ta liśm y  z jego listu, gd yż nie w chodził 
w  detale. 2. Może W P an  śm iało wejść 
w  interes z w spom nianym  dom em ,. . .
3. W chodzić z pow rotem  w  rozwiązane 
stosunki. 4. G d yb y  nie ta  przeszkoda, b y ło b y  
mi nader przyjem nie, w ejść w  stosunek 
z W Panem .
Wchodzić W  położenie. Jeżeli W Pan  
w ejdzie w  me położenie, to nie odmówi mi 
swego poparcia.
Wciągać. I m y również zostaliśm y w cią
gnięci w  to  znaczne bankructw o. 2. W P an  
w ciągnął (wprowadził) do swego konto- 
korentu pozycję  na. . .
W ciągu. . .  (v. w  przeciągu). N ajpóźniej 
w ciągu 8 dni. . .
Wcześnie. P rzykro nam , że nie m ogliśm y 
odpow iedzieć wcześniej na list W P . 2. U czyni 
W P an  dobrze, zakup u jąc w cześniej po
trzeb n y  Mu tow ar. 3. Im  wcześniej tem  
lepiej. 4. Parowiec X . p rzyb ije  wcześniej 
do portu  W Panów , aniżeli. . . 5. W cześniej 
czy  p ó źn ie j. . .
Wczoraj. Po odejściu mego w czorajszego 
lis tu . . .
Wdawać się W  CO . . . Sprzeciw ia się mej 
zasadzie, w daw anie się w . . . 
Wdzięczność. Proszę liczyć na m oją 
w dzięczność. . . 2. Proszę uw ażać, jako 
dowód w dzięczności zaw artość niniejszego. 
Wdzięczny. Za zaopiekow anie się memi 
interesam i jestem  Mu bardzo w dzięczny. 
2. Będę W P an u  nader w dzięczn y za Jego 
usługi, dla tego pow ażanego klienta.

Wdzierać się w czyje prawa. Nie łeży
w  n aszych zam iarach w dzierać się w  prawa 
W Pana.

Weksel. N adesłany nam  weksel W P an a zo
stał w ysłan y  do inkasa (do zaakceptow ania).
2. Może W P an  być  pew nym , że w eksel Jego 
za  okazaniem  będzie honorow any. 3. W  razie 
niezapłacenia w ekslu  w  term inie, będziem y 
interw enjow ać na Jego korzyść, zw racając 
go w raz z protestem  i rachunkiem  zw rotnym  
(kosztów).

Des raisons notables. 2. Des raisons 
d ’im portance justifien t cette mesure. 3. Le 
traite  etant muni des signatures des con- 
tractan ts est valable. 4. D epuis notre 
derniere lettre, des changem ents essentiels 
ont eu lieu, dans les p rix  de plusieurs 
articles. 5. Nous vous sommes tres obliges 
de cette nouvelle im portante.

Les sacs pesent ensem ble. . . 2. Quant le 
tonneau fut charge il pesait brut. . .

Ne pesons point nos paroles. . . 2. Vous 
avez 1’habitude de peser chaąue parole.

Contrę toute atten te, l ’entreprise a bien 
tourne. 2. Si contrę toute atten te . . .

Nous ne pouvons absolum ent pas accepter 
une marchandise- d ’aussi m auvaise ąualite.

Sa lettre ne nous apprenait que des 
generalites; elle n ’entrait pas dans les details.
2. Vous pouvez nouer avec la maison en 
ąuestion, sans scrupules, des relations. . .
3. R enouveler les relations rompues. 4. Sans 
cet obstacle, j ’aurais eu du plaisir a entrer 
en relations avec vous.

V ous ne me refuserez pas votre secours, 
si vous vous figurez m a situation.

Nous sommes aussi im pliąues dans cette 
grandę banąueroute. 2. Dans votre com pte- 
courant vous m entionnez un article de. . .

. . .  dans 8 jours to u t au p lu s . . .

Nous regrettons, de n ’avoir pu repondre 
plus tó t a votre lettre. 2. V ous ferez bien, 
de soigner vos achats a tem ps. 3. . . . tan t 
m ieux le plus tó t. . . 4. Le steam er X . aura 
atte in t votre port, avan t que. . . 5. . . . tó t 
ou tard.

A pres le depart de m a lettre d ’h i e r . . .

C ’est contrę mes principes, de se meler 
de. . .

Com ptez sur m a reconnaissance. . . 
2. V euillez considerer l ’incluse, comme une 
preuve de ma gratitude.

Je vous suis fort oblige du soin que vous 
avez apporte a mes interets. 2. Je vous serai 
tres reconnaissant pour la bienveillance, 
envers cet am i tres estim able.

II ne peut jam ais entrer dans nos vues, 
d ’em pieter sur vous.

L ’effet que vous nous avez remis, a ete 
envoye pour etre accepte. 2. V ous pouvez 
com pter, sur 1’acceptation  de votre traite  
a presentation. 3. En cas de nonpayem ent 
de l ’effet a 1’echeance, nous interviendrons 
pour vous et vous le renverrons avec protet 
et com pte de retour.
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Erhebliche Grunde. 2. G ew ichtige Griinde 
rechtfertigen  diese M aBregel. 3. D er V ertrag  
ist m it den U nterschriften  der B eteiligten  
versehen und daher giiltig. 4. Seit unserem 
Letzten  sind in den Preisen m ehrerer A rtikel 
w esentliche A nderungen eingetreten. 5. Fiir 
diese w ichtigen  M itteillungen sind w ir Ihnen 
sehr verbunden.

Die Sacke w iegen zusam m en (im G an zen ). . .  
2. D as FaB w o g bei Verladung B t t o . . .

W ir w ollen die W orte nicht auf die W age 
legen. 2. Sie pflegen jedes W ort auf die 
W agschale zu legen.

Das U nternehm en ist w ider alles E rw arten  
vorteilh aft ausgefallen. Sollte gegen unsere 
E rw artu n g. . .

Eine so geringe W are kónnen wir 
schlechterdings (gar) nicht annehmen.

W ir konnten nur Allgem eines aus seinem 
Briefe entnehm en, da er nicht auf Einzel- 
heiten einging. 2. Sie kónnen m it dem An- 
gefragten ruhig arbeiten, da. . . 3. Die 
abgebrochene Verbindung w ieder aufzu- 
nehmen. 4. W enn dies H indernis nicht 
bestande, wiirde es m ir angenehm  gewesen 
sein, m it Ihnen in Verbindung zu treten.

Sie werden m ir Ihre U n terstiitzu n g nicht 
versagen, wenn Sie sich meine Lage ver- 
gegenw artigen.

In diesen gro Ben K onkurs sind auch wir 
hineingezogen w orden. 2. In Ihrem  K onto- 
korrent fiihren Sie einen Posten im B etrage 
von . . . auf.

Spatestens in 8 T agen . . .

Zu  unserem Bedauern w ar es uns un- 
m óglich, Ihr L etztes friiher zu beantw orten.
2. Sie werden gu t tun, Ihre E in kaufe friih- 
zeitig zu  m achen. 3. . . .  je  eher je lieber. . .
4. Der D am pfer X .  wird Ihren H afen eher 
erreicht haben, ais. . . 5. . . .  iiber kurz 
oder lang. . .

Nach A bgan g meines gestrigen Schrei- 
b e n s .. .

Es lauft meinen G rundsatzen zuwider, 
. . . m ich in . . . einzulassen.

Rechnen Sie auf meine E rk en n tlich k eit. . .
2. B etrachten  Sie das Beifolgende ais einen 
Beweis m einer D an kbarkeit.

Sehr dankbar bin ich Ihnen fiir die Sorg- 
falt, w om it Sie m einen V o rteil wahrge- 
nom men haben. 2. F iir die diesem  hoch- 
achtbaren Freunde erwiesene A ufm erksam - 
keit werde ich m ich erkenntlich zeigen.

E s liegt n icht in unserer A bsich t, Ihnen 
vorzugreifen.

Ihr uns iiberm achter W echsel ist zum  
A k zep t (Inkasso) gesandt worden. 2. A u f 
die Annahm e Ihres W echsels bei Vorzeigung 
kónnen Sie rechnen. 3. Im  Falle der N icht- 
bezahlung des W echsels bei V erfall werden 
w ir fiir Sie intervenieren und ihn m it 
P rotest und R etourrechnung zuriickschicken.

W eig h ty  reasons. 2. W eig h ty  reasons 
ju stify  th is measure. 3. T he con tract is 
furnished w ith  signatures of the contracting 
parties and therefore it is valid . 4. Since our 
last respects, m ateriał a lterations have taken  
place in the prices of several articles. 5. W e 
are m uch obliged to you  for these im portant 
news.

The sacks w eight to g e th er ...  2. The cask 
at loading had a gross w eigh t o f. . .

W e w ill not w eight th e w ords too closely.
2. Y o u  are used to  weigh every  word.

C ontrary to all exp ectation s the enterprise 
has proved successful. 2. If con trary to  our 
exp ectation s. . .

W e would on no account accept such 
inferior goods.

W e could only obtain  generał know ledge 
from  his letter, as he entered into no parti- 
culars. 2. Y o u  m ay enter into connection 
w ith  the said house w ithout hesitation.
3. To enter again into connections. 4. W ith o u t 
this im pedim ent, I should have been glad 
to  enter into connection w ith  you .

Im agine yourself in m y position and you  
w ill not refuse me you r sym p ath y.

W e are also im plicated in this great 
ban k ru p tcy. 2. Y o u  enter in you r account 
an item  of. . .

. . . in 8 days at the latest.

W e are sorry not have been able to reply 
earlier to  you r favour. 2. Y o u  w ill do well 
to  m ake your purchase a t an early  date.
3. T he sooner the better. 4. T he steam er X . 
w ill have reached you r harbor sooner, th a n ...
5. Sooner or la ter. . .

A fter the departure (sending-forwarding- 
despatching) of m y ye ste rd ay ’s le t t e r . . .

It is con trary  to m y  principles to engage 
in . . .

R e ly  on m y  gratitu d e. . . 2. Please regard 
th e enclosure as a slight proof of m y 
appraising of you r useful services.

I am  v e ry  th an kful for th e care you  have 
taken  of m y  interest. 2. I shall be v e ry  
grateful for favours, you  m a y  show to this 
gentlem an.

It is not a t all our intention to  encroach 
upon you r rights.

W e have sent you r bill for acceptance 
(dischargem ent), 2. Y o u  m ay re ly  upon your 
d raft being accepted on presentation. 3. In 
case th e d raft should not be honoured, we 
shall intervene for you  and send it back w ith  
protest and account of redraft.
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* )  Verte (verte — także w  skróceniu). Proszę 
przew rócić kartkę.
Wewnątrz. Polskie praw o wekslow e za
broniło w ypuszczania w ew nątrz kra ju  tak  
zw anych: ,,uso w ek sli".
Wezwanie. U czyniliśm y n atych m iast za
dość wezwaniu, zam ieszczonem u w  dzien
nikach co do w płacenia 2ej ra ty . 2. W ezw anie.

Wiadomo. O ile mnie w iadom o. . . 2. Już 
wiadom o u nas o rozbiciu okrętu  X . 
Wiadomość. C zytaliśm y w  tutejszem  
piśm ie handlowem  wiadom ość o sprzedaży 
znacznej p a rtji. . . 2. W czorajsza  w iado
mość W P an ów  zadziw iła  nas nieprzyjem nie.
3. Cieszę się, że m ogę dać W P an u  tę  uspa
k a ja jącą  wiadom ość. 4. W iadom ości han
dlowe.
Wiadomy. Spodziew am y się, że w iadom a 
spraw a jest już uregulow aną.
Wiara. D ziałaliśm y w  dobrej wierze i nie 
m am y sobie nic do zarzucenia. 2. U dzieliłem  
W P anu  tej pożyczki z pełną w iarą. 3. W  do
brej wierze.

Wiarogodny. Zakom unikow ana nam  i nie
spraw dzona wiadom ość jest mało wiaro- 
godną. 2. O trzym ałem  z w iarogodnego źródła 
wiadom ość o. . .
W iązać się Z k im . . . R adzę W Panu, 
nie w iązać się n azb yt z osobą w ym ienioną.

Widocznie. W czorajsze ku rsy  b y ły  w i
docznie lepsze w  porównaniu z poprzednim i. 
Widoczny (jasny). Jestto w idoczne oszu
stw o. 2. W idocznem  jest (jasnem), że w  tych  
okolicznościach nie może W P a n  aspirować
o odszkodowanie. 3. Nie jest w idocznem  z w y 
ciągu W Pana, od jakiej sum y obliczona jest 
prow izja. 4. Mimo pom yśln ych zbiorów , nie 
polepszyła się widocznie dotychczasow a nie
pom yślna sytu acja . 5. Jest w id oczn ym  do
wodem , że nasze ob aw y nie b y ły  płonne.
6. Załączone papiery postaw ią Mu sprawę 
zupełnie jasno.

Widoki. Podniosły się w idoki tegorocznych 
zbiorów. 2. Niem a w idoków  św ietnego po
wodzenia.
Widzieć. . . . w idzi W P an , że chętnie c zy 
n im y zadość Jego życzen iu . 2. Już w idać ro
syjskie  okręty . 3. W spom niana firm a nie 
jest u nas dobrze w idzianą.
Wiedzieć (znać). 2. W iem y z dośw iadczenia, 
że ten gatunek ry b y  nie w y trzy m u je  tran s
portu.
Wiek. Podeszły wiek, w  jakim  się znajduję, 
zm usza mnie do pow ierzenia interesu m ym  
dw om  synom .
Większość. W iększość zatw ierdziła  naszą 
propozycję. 2. W iększość w łaścicieli nie 
decyduje się na ta k  n iską cenę.
Wielce (bardzo). Jestem  wielce obow iązany 
W Panu.

Tourner (s. v . p.) s ’il vous plait.

Les lettres de change ,,a usance“  ne sont 
pas reconnues par la loi polonaise a 1’interieur 
du pays.

Nous avons donnę suitę a la som m ation 
publiee, de faire le versem ent du second 
term e. 2. L ’invitation.

A u tan t que je s a c h e . ..  2. Le naufrage 
du navire X . est deja connu ici.

Nous venons de lire dans le journal de 
com m erce q u ’une grandę partie de. . . sera 
vendue. . . 2. Nous avons ete desagreable- 
m ent surpris, par votre avis d ’hier. 3. Je 
suis bien aise de vous donner cette nouvelle 
satisfaisante. 4. Connaissances des affaires.

Nous esperons que 1’affaire en question 
est reglee a present.

Nous avons agi en toute confiance (de 
bonne foi) et nous n ’avons pas de reproches 
a nous faire. 2. Je vous ai donnę, de bonne 
foi, la somme desiree. 3. De bonne foi.

L a  nouvelle q u ’on nous a com m uniquee 
et pas encore confirm ee est peu croyable.
2. J 'a i reęu d ’une source digne de foi la 
nouvelle. . .

Je vous conseille, de ne pas vous engager 
trop avec 1’homme en question.

Les cours d ’hier etaient sensiblem ent 
(evident) m eilleurs que ceux d ’avant-hier.

C ’est une fraude evidente. 2. II est evident 
que dans de telles circonstances, vous n ’avez 
pas de droit de reclam er de dedom m age- 
m ent. 3. On ne v o it pas par votre bilan, de 
quelle somme vous avez calcule la commis- 
sion. 4. M algre la bonne recolte, la situation 
defavorable ne s ’est pas amelioree. 5. C ’est 
une preuve evidente que nos craintes 
n ’etaient pas sans cause. 6. Les papiers 
inclus, vous feront bien com prendre la 
chose.

Les perspectives de recolte, de cette annee, 
se sont ameliorees. 2. II y  a peu de chance 
de succes splendide.

V ous vo yez  que nous allons volontiers 
au-devant de vos desirs. 2. Des navires 
russes sont en vue. 3. La  maison en question 
a une m auvaise reputation ici.

Connaiitre. 2. L ’experience nous apprend 
que cette espece de poisson, ne supporte pas 
la duree du transport.

Mon age avance m ’oblige, a ceder mon 
com m erce a mes deux fils.

N otre proposition fut approuvee par la 
m ajorite. 2. L a  p lu part des detenteurs ne 
sont pas disposes a  vendre, a ces bas p rix .

Je vous suis grandem ent oblige.
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W enden. Please turn  over.

Die A usstellung von ,,U sow echseln“  hat 
■die polnische W echselordnung innerhalb 
ihres Bereichs untersagt.

W ir haben dem  in óffentlichen B lattern  
ergangenen A ufrufe zur E in zahlun g der
2.  R a te , sofort Folgę geleistet. 2. Die Ein- 
berufung.

So v ie l m ir bekannt i s t . . .  2. D as Schei- 
tern  des Schiffes ist hier bereits bekannt.

W ir haben im  H and elsblatt die An- 
k iindigung des V erkaufs einer groBen Partie 
. .  . gelesen. 2. Ihre gestrige M itteilung 
h at uns hóchst unangenehm  iiberrascht.
3. Es freut m ich, Ihnen diese beruhigende 
N ach rich t geben zu konnen. 4. Geschafts- 
kenntnisse.

W ir hoffen, daB die bewuBte Angelegen
heit nunm ehr geordnet ist.

W ir handelten in gutem  G lauben und 
haben uns keine Vorw iirfe zu  m achen.
2. Ich  habe Ihnen das gew iinschte Geld 
auf T reu  und Glauben gegeben. 3. . . .  im 
guten  G lauben.

D as uns m itgeteilte und noch unbestatigte 
E reign is ist kaum  glaubhaft. 2. Die N ach
richt von . . . ist mir von glaubw iirdiger 
Seite zugegangen.

Mein R a t geht dahin, der fraglichen Per
son gegeniiber keine allzu  groBen Ver- 
pflich tun gen  zu iibernehm en.

Die gestrigen K ursę w aren m erklich besser 
gegen die vorherigen.

D as ist ein offenbarer B etrug. 2, Es ist 
klar, daB Sie unter solchen U m standen 
keinen Anspruch auf Entschadigung er- 
heben konnen. 3. A us ihrer A ufstellun g ist 
n ich t ersichtlich, von w elcher Sum m ę Sie 
die V ergiitu ng gerechnet haben. 4. T rotz 
der guten  Ern te haben die seitherigen un- 
giinstigen Verhaltnisse keine bem erkbare 
Besserung erfahren. 5. Ein augenschein- 
licher Beweis ist es, daB unsere Befiirch- 
tu n gen  nicht ohne Grund gewesen sind.
6. Beifolgende Papiere werden Ihnen die 
Sache anschaulich machen.

Die A ussichten fiir die diesjahrige Ern te 
h aben  sich gehoben. 2. E s sind keine A us
sichten auf einen glanzenden Erfolg.

. . . Sie sehen, daB w ir Ihrem  Verlangen 
gerne w illfahren. 2. Russische Schiffe sind 
in Sicht. 3. Das erw ahnte H aus ist hier 
n icht gut angesehen.

W issen. 2. Diese Fischart halt erfahrungs- 
gem aB den Transport nicht aus.

Mein vorgeriicktes A lter zw in gt m ich zur 
U bergabe meines G eschafts an meine zw ei 
Sóhne.

U nser V orschlag w urde von der M ajoritat 
g eb illigt. 2. F iir die niedrigen Preise konnen 
s ic h  die m eisten Eigner n icht entscheiden.

Ich bin Ihnen sehr verp flichtet.

T he Iow Polish exchange has prohibited 
the issue of bills ,,a t usance“  w ithin  the 
realm .

W e have answered d irectly  the summ ons 
for p aym ent of th e second ,,rata “ , w hich 
appeared in public papers. 2. A ppeal-In- 
vocation.

A s far as I know . . . 2. T he w recking of th e 
ship X . is a lread y known here.

W e have read in a com m ercial paper th e 
advertisem ent, th a t a large ą u a n tity  of. . . 
w ill be offered for sale. 2. Y o u r y e ste rd a y ’s 
news has surprised us disagreeably. 3. I am  
glad to have such good news (pacifying) to  
com m unicate to you. 4. Know ledge of 
com m ercial business.

W e hope th e m atter in ąuestion is settled 
now.

W e acted in good faith  and have not to  
reproach ourselves for anyth in g. 2. I have 
given  you  th e loan you  desired in good faith .
3. . . .  in good faith .

The even t you  com m unicated us is not 
y e t confirm ed and hard ly  credible. 2. I have 
received from  a credible (trustw orthy) p a rty  
a news of. . .

M y advice is not to engage too deeply w ith  
nam ed person.

Y e ste rd a y ’s exchanges were percep tib ly  
better than those of the d a y  before.

This is an evident fraud. 2. It is evident 
th a t under such circum stances you  cannot 
claim  an y indem nification. 3. It  does not 
appear from  you r acount-current, on w h at 
sum  you  have charged comm ission. 4. In 
spite of th e good crop, the recent unfa- 
vourable situation  has not im proved per
cep tib ly . 5. T h a t is an evident proof, th a t 
our fears have not been unfounded. 6. T he 
enclosed papers w ill render the m atter plain

The prospects for the good crop of this 
y ear have im proved. 2. The prospects of 
a success is far from  being brilliant.

Y o u  see th a t we w illin gly m eet all you r 
wishes. 2. Russian vessels are in sight.
3. T he nam ed house is not well spoken of 
here (enjoys no good nam e).

To know. 2. This sort of fish does not 
su rvive  the transport, as it is known from  
experience.

M y advanced age com pels me to resign 
m y  business to  m y tw o sons.

Our proposal w as approved b y  the m a- 
jo rity . 2. M ost owners are keeping firm  in 
conseąuence of Iow prices.

I am  deeply indebted to  you  (very obli- 
ged).
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Wiele. X . za łożył firm ę już od wielu lat. 
2. . . . z  w ielu  p r z y c z y n .. .  3. . ..d a w a n o  
nam  ju ż  w ię c e j . . .  4. Jeżeli W P an  chce 
u czyn ić w ięcej, ja k  pow inien. . . 5. Saldo na 
m oją korzyść w ynosi obecnie w ięcej, ja k . . .
6. Z  A m eryk i południowej nadeszło już 
w ięcej, ja k  100 okrętów . 7. U w ażam  za 
zb yteczn e pow iedzieć więcej nad to.

Wielki. 2. Jest w ielki czas, a b y . . .

Wielkość. M ożem y dostarczyć piece z lanego 
żelaza każdej w ielkości.

Wielokrotnie. 2 .Zapew n iano nas już w ielo
krotnie, że. . .
Wiernie —  wiemy. S łu żył wiernie 6 lat. 
2. Pozostanę w iernym  tej regule.
Wiersz. Proszę zaw iadom ić mnie o nadejściu  
okrętu  w  paru w ierszach.

Wierzyć. W ierzę chętnie, że W P an  nie 
szczędził trudu, b y  uratow ać me saldo 
u X a .
Wierzyciel. W ierzycie l (dający pożyczkę) 
żąda 12 % . 2. Poniew aż w iększość w ierzy
cieli p. X . nie zgodziła  się na dalsze p rze
dłużenie term inu. . .
WieŚĆ. 2. T akie złośliw e wieści pochodzą od 
ludzi opłacanych przez konkurencję.

Wilgoć. A rty k u ł ucierpiał od w ilgoci. 
2. Z w łaszcza tow ar sta lo w y ucierpiał w sk u tek  
wilgoci.

Wilgotny. Że to w ar spleśniał, winno jest 
w ilgotne opakow anie.
Wina. Nie będzie m oją winą, gd yb y  W P an  
poniósł szkodę w sk u tek  opóźnienia. 2. Nie 
stało  się to z naszej w in y.

Windować. Zapom ocą w in dy (kranu) d ają  
się w indow ać najw iększe ciężary. 
Winszować. Powinien sobie W P an  pow in
szować, z okazji ta k  korzystnego kupna.
2. P rzy  tej sposobności, w in szujem y W P an u . 
Wkład. D ajem y pierw szeństw o w kładow i 
w  obligacjach kolejow ych .
Wkładać. M usim y w ło żyć w  to przedsię
biorstwo znaczniejszą sumę. 2. Podług k on 
trak tu , winien k a żd y  w spólnik w ło żyć 
. . .  zł kapitału .
Wkradać się (o om yłce). Prosim y o p o
praw ienie om yłki, k tó ra  w kradła się do 
fa k tu ry  W P ana.
Wkrótce. Z astęp ca nasz odwiedzi w krótce 
W Pana. 2. W k r ó t c e ...

Włącznie. Saldo na nasze dobro w łącznie 
z prow izją  w yn osi. . . 2. Ceny nasze ozna
czone są w łącznie z kosztam i. 3. Cena 
kupna rozum ie się w łącznie z kosztam i.
4. T a  sum a podana jest w łącznie z naszem i 
kosztam i podróży.
Władza . Z daje  się, że d yrek cja  przekroczyła  
sw ą w ładzę. 2. P ow ierzyliśm y p. X . zupełną 
w ładzę działania w  naszem  imieniu. 3. N a j
lepiej, jeżeli W P an  zw róci się bezzw łocznie 
do stosow nej w ładzy.

X . est etabli depuis bien des annees.
2. . . .  pour diverses (plusieurs) raisons. . .
3. . . .  on nous a deja  offert de plus que. . .
4. Si vous voulez faire plus que vous n ’etes 
oblige. . . 5. Ma creance chez vous s’eleve 
d eja  a plus de. . . 6. II est deja arrive plus 
de 100 navires de l ’Am erique du sud. 7. Je 
crois qu ’il est inutile, de vous en dire davan- 
tage.

1. Grand —  Gros. 2. II n ’y  a pas de tem ps 
a perdre si. . .

Nous pouvons vous livrer des poeles de 
fonte, en toute grandeur.

A  plusieurs reprises. 2. On nous a assure 
deja  plusieurs fois que. . .

II a servi avec fidelite pendant 6 ans. 
2. Je resterai fidele a ce principe.

Vous n ’avez q u ’a donner quelques lignes 
d ’avis, a l ’arrivee du navire.

Je crois volontiers que vous n ’avez rien 
neglige, pour sauver m a creance chez X .

Le preteur d ’argent (le creancier) dem ande
12 % . 2. Comme la p lupart des creanciers 
de Mr. X . ont refuse un nouveau delai. . .

L a  nouvelle. 2. De pareilles elucubrations 
proviennent de gens qui sont engages p ar 
les concurrents.

L a  m archandise a souffert de 1’hum idite. 
2. Les coutelleries ont particulierem ent 
souffert de 1’hum idite.

C ’est 1’em ballage hum ide qui a moisi la 
m archandise.

Ce ne sera pas m a faute, si ce retard 
vous causait quelque prejudice 2. Ce n ’est 
pas a nous qu ’en est la faute.

On peut soulever de fortes charges, au 
m oyen d ’une poulie (la grue).

Nous vous felicitons de cet achat. 2. N ous 
vous felicitons a cette occasion.

Nous preferons de placer notre capital en 
obiigations de chem in de fer.

Nous sommes obliges de m ettre une 
somme plus considerable, dans cette entre- 
prise. 2. D ’apres le traite  chaque associe 
doit verser zł. . .

Veuillez rectifier l ’erreur qui s ’est glissee 
dans votre  facture.

Notre representant aura, sous peu, l ’avan- 
tage de vous visiter. 2. B ien tót. . .

Notre credit, la commission y  comprise, 
se m onte a . . . 2. D ans nos p rix  sont com pris 
tous les frais. 3. Tous les frais sont compris 
dans l ’achat. 4. Nos frais de voyage sont 
compris dans cette somme (inclusivem ent)-

II sem ble que la direction a depasse sa 
com petence. 2. Mr. X . a plein pouvoir 
d ’agir pour nous. 3. Vous ferez bien, de 
vous adresser, sans retard, a u x  autorites. 
com petentes.

276 http://rcin.org.pl/ifis



X . ist seit vielen Jahren etabliert. 2. . . . 
^ u s m ancherlei U rsachen . . .  3. Man hat 
uns schon m ehr g e b o te n ...  4. . . .  wenn 
Sie noch ein U briges tun  w ollen. . . 5. Mein 
G uth aben  betragt nunm ehr iiber. . . 6. Von 
S iidam erika trafen  bereits m ehr ais 100 
S ch iffe  ein. 7. M ehr dariiber zu sagen, halte 
ich fiir uberfliissig.

GroB. 2. Es ist hohe Zeit, daB. . .

GuBeiserne Ófen kónnen w ir in jeder 
GroBe liefern.

M ehrfach. 2. Es ist uns schon m ehrfach 
versichert w orden, daB. . .

E r h at 6 Jahre treu gedient. 2. Diesem 
G run dsatz bleibe ich im m er getreu.

Benachrichtigen  Sie m ich von  der An- 
k u n ft des Schiffes m it einigen Zeilen.

DaB Sie kein M ittel unversucht lieBen, 
um  mein G uthaben bei X . zu retten, glaube 
ich gerne.

D er G eldgeber verlan gt 12 %  Zinsen. 
2. D a die m eisten G laubiger des H errn X . 
zu  einer w eiteren Frist sich n icht herbei- 
lieB en . . .

D as G eriicht. 2. Solche bósw illige Aus- 
streuungen riihren von den Leuten  her, die 
von den K onkurrenten  gedungen sind.

Der A rtik el hat durch F euchtigkeit ge- 
litten . 2. D urch die Nasse haben besonders 
die Stahlw aren gelitten.

Die feuchte V erpackun g trag t die Schuld, 
daB die W are schim m elig geworden ist.

W enn Sie durch die V erspatun g in Nach- 
teil geraten, so ist es nicht m eine Schuld. 
2. Es geschah ohne unser Verschulden.

M it einem Flaschenzuge lassen sich 
schwere Lasten  aufwinden.

Zu diesem E in kauf diirfen Sie sich gra- 
tulieren. 2. W ir begluckw iinschen Sie aus 
diesem AnlaB.

Einer K ap ita lan lage  in Eisenbahnobliga- 
tionen geben w ir den Vorzug.

W ir miissen eine gróBere Sum m ę bei 
diesem  U nternehm en anlegen. 2. N ach dem 
V ertrag  hat jeder T eilhaber zł . . .  auf- 
zubringen.

Es hat sich ein Irrtum  in Ihre F aktu ra  
eingeschlichen, den w ir zu berichtigen bitten.

Unser V ertreter wird Sie dem nachst be- 
suchen. 2. In kurzem .

Unser G uthaben betragt, die Provision 
eingerechnet. . . 2. Unsere Preise verstehen 
sich einschlieBlich aller U nkosten. 3. Sam t- 
liche U nkosten sind in den Preis m iteinbe- 
griffen. 4. In dieser Summę sind unsere 
Reisespesen einbegriffen.

Die D irektion scheint ihre K om petenzen  
liberschritten  zu haben. 2. H err X . hat 
V ollm ach t, fiir uns zu handeln. 3. Sie 
werden gut tun, sich ohne Zógern an die 

zu sta n d ige  Behórde zu wenden.

X . has been established for m an y years. 
2. For several reasons. . . 3. W e have  a l
ready had an offer o f . . . more for the whole.
4. If you  w ill do m ore than due. . . 5. M y 
credit am ounts a lread y to more th a n ...
6. More th an  100 vessels have a lread y 
arrived from  South-A m erica. 7. I th in k  it 
superfluous to  say  an yth in g further.

G reat. 2. It is high tim e th a t . . .

W e can furnish yo u  w ith  cast iron stoves 
of every  size (dim ension-proportion-scale).

M anytim es. —  F reąu en tly . 2. T h ey  are 
reiterated assured us th a t. . .

He has served fu lly  6 years w ith  faith fu l- 
ness. 2. I shall remain true to th is prin ciples.

Inform  me of the arrival of the ship w ith  
a few lines.

I w illin gly believe th a t you  have done all 
in you r pow er, to save m y credit w ith  X .

The lender of the m oney dem ands 12 %  
(per cent). 2. Most of th e creditors of Mr. X . 
not being disposed to  grant him  a further 
respite. . .

Inform ation. —  A d vice . 2. Such injurious 
reports proceed from  people who are paid 
b y  the com petitors.

The article has been dam aged b y  becom ing 
dam p. 2. The steel-ware in particu lar has been 
dam aged b y  the w et (moistness- hum idity).

The dam p packing is the cause of the 
m erchandise having becom e m usty.

Should th is delay be prejudicial to you , th e 
blam e cannot be a ttribu ted  to  m e. 2. It w as 
not our fau lt.

B y  means of a p u lley  h e a vy  loads can be 
hoisted.

Y o u  m ay congratu late yourself on having 
m ade this purchase (bargain). 2. W e hasten 
to congratulate you  on this occasion.

W e prefer to invest the Capital in railw ay- 
actions (shares). •

W e m ust invest a large sum in this under- 
takin g. 2. A ccording to  the con tract (agree
ment) each partner has to contribute z ł . . .

A n error has found its w a y  into you r 
invoice, w hich please to  rectify .

Our representative will in a short tim e 
v isit you. 2, Soon.

Our credit am ounts to . . . com m ission in- 
cluded. 2. I t  is to  be understood th a t our 
prices include all expenses. 3. A ll costs (ex- 
penses) are included in the price (bargain).
4. This sum contains travelin g expenses.

It  appears th at directors have gone beyond 
their com petence. 2. Mr. X . is fu lly  empow- 
ered to  act for us. 3. Y o u  w ill do the best 
to  a p p ly  to th e com petent au th ority  w ith o u t 
hesitation.

277
http://rcin.org.pl/ifis



Właściciel. Interes zm ienił w łaściciela. 
2. Jeden i drugi okręt należą do tegoż samego 
w łaściciela. 3. Z daje się, że właściciele 
chętnie sprzedadzą. 4. W łaściciele żąd ają  
cen. . . 5. W łaściciel (tow aru oddanego 
w  kom is). 6. W łaściciel okrętu. 
Właściwie. D opisek p rzy  końcu listu 
W P a n a  m ó głb y  być  w łaściw ie opuszczony.

Właściwy. Może W P an  być  spokojny, że po
krycie  nastąpi w  w łaściw ym  czasie. 2. Nie 
u w ażam y za w łaściw e. . . 3. Skargę przeciw  
X . wniosłem  ju ż  do w łaściw ego sądu.

Właśnie. W łaśnie otrzym aliśm y list W P ana. 
2. Zn aleźliśm y w łaśnie. . .

Własność. O kręt jest w łasnością am ery
kańskiego T-w a. 2. Jego własność składa 
się z . . .
Własnoręcznie. D okum ent jest podpisany 
własnoręcznie przezem nie.
Własnowolnie. Jeżeli zastępca W P a n a  po
stępuje w łasn ow oln ie. . .
Własny. N astęp cy moi prow adzić będą 
interes na w łasn y rachunek. 2. Osoba, o któ rą  
W P a n  za p y tu je , nie posiada w praw dzie 
w łasnego m ajątku.
Wmieszać się. Pewni jesteśm y, że X . wm ię- 
szał się w  tę  sprawę. 2. Z  przyjem nością  do
w iedzieliśm y się, że W P a n  nie w m ięszał się 
w  spekulację papieram i publicznem i.

Wmawiać. Nie pozwolę wm ówić w  siebie. . 

Wnioskować. Nie m ożna nic innego stąd 
w nioskow ać. . . 2. Z uwagi W P an a w niosku
jem y, że . . .
Wnosić (płacić). R im esa W P an a w płyn ęła
i sum a jej wniesiona została  na Jego kredyt.
2. Sądzę, iż zn ajdę niebaw em  możność wnie
sienia p okrycia  m ego długu. 3. Postaram  się 
wnieść w  term inie saldo należne W P anu .

Wnosić pozycję. Nie wnieśliśm y tej p ozycji 
do n aszych ksiąg. 2. . . . ż e  jedna p ozycja  
wniesiona została  w  debet zam iast w  kredyt.

Wnosić skargę. W nieśliśm y natychm iast 
skargę. 2. N iem a W P an  powodu wnoszenia 
skargi.

* )  WojaŻer (v. podróżujący).

Wojna. Cofnięto wiele zam ów ień z ob aw y 
w ojny.

Woleć (życzyć sobie). . . .jeże li W P an  nie 
będzie w olał. . .

Wolno. W olno W P a n u  zwrócić się do innych 
źródeł. 2. W olno W P a n u . . . 3. T ranzakcje  
zbożow e na naszej giełdzie p oszły  dziś 
bardzo wolno. 4. W sk u tek  tego zostałoby 
otw arte wolne pole do n adużyć.

Wozić. N asz pod różujący  przedstaw i 
W P an u  próby, które w ozi ze sobą.

L a  m aison a passe dans d ’autres m ains. 
2. Les deux vaisseau x appartiennent au  
meme proprietaire. 3. Les proprietaires 
paraissent inclines a vendre. 4. Des p rix  
des detenteurs son t. . . 5. Le consignateur.
6. L ’arm ateur.

La  rem arąue a la fin de votre lettre, 
aurait pu etre omise, sans inconvenient 
(a vra i dire).

V ous pouvez etre assure que le rembour- 
sem ent sera fa it au term e exige. 2. N ous 
ne jugeons pas a  propos. . . 3. J ’ai deja 
poursuivi X . en justice, aupres du tribunal 
com petent.

Nous venons de recevoir votre  estimee 
du . . . 2. Nous venons de decouvrir que. . .

Le navire est la propriete d ’une com- 
pagnie am ericaine. 2. Sa propriete consiste 
en. . .

Le docum ent a ete signe de m a propre 
m ain.

Si votre  representant agit de sa propre 
au torite. . .

Mes successeurs continueront le comm erce 
pour leur propre com pte. 2. L a  personne 
en ąuestion ne possede, il est vrai, point 
de fortunę. . .

Nous sommes surs que X . s ’est mele de 
l ’affaire. 2. Nous apprenions, avec plaisir, 
que vous ne vous etiez point engage dans. 
la speculation sur les fonds publics.

Je ne me persuade pas. . .
On ne saurait en tirer d ’autre conclusion. . 

2. Nous devons conclure de vos declarations. 
q u e . . .

V otre remise a ete honoree et nous en 
avons porte le m ontant a votre avoir. 
2. J ’espere, trou ver bientót les m oyens pour 
m ’acqu itter de mon du. 3. J ’aurai les soins 
pour le p ayem ent de mon debit a term e.

Un article n ’a pas ete passe dans nos 
livres. 2. . . .  provien t de ce, qu ’une in- 
scription a ete faite au  debit, au lieu du 
credit. . .

Nous avons aussitót depose une plainte..
2. Vous n ’avez pas lieu de vous plaindre.

Le voyageur.

De crainte d ’une guerre, beaucoup d ’ordręs 
sont retires.

. . .  a moins que vous ne p referiez. . .

Certainem ent, il vous sera perm is de cher- 
cher d ’autres sources. 2. V ous etes librę d e . .
3. Les transactions en cereales ont langut 
a notre bourse d ’aujourd-hui. 4. Cela 
donnerait cham p librę a  la fraude.

N otre representant a em m ene, des ech an - 
tillons qu ’il vous presentera.
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Das Geschaft hat seinen Besitzer ge- 
wechselt. 2. Beide Schiffe gehóren einem 
und demselben Eigentiim er. 3. Die Eigner 
scheinen geneigt zu sein, zu verkaufen.
4. Die Inhaber fordern Preise von. . .
5. Der Konsignant. 6. Schiffseigentiimer.

Die SchluBbemerkung in Ihrem Briefe
hatte fiiglich unterbleiben kónnen.

DaB die Deckung zur gehórigen Zeit 
erfolgen wird, diirfen Sie versichert sein. 
2. W ir halten es nicht fiir ratsam . . . 3. Ich 
habe die K lage gegen X . bereits bei dem 
zustandigen Gerichte angebracht.

Ihre Zuschrift haben wir soeben erhalten 
(soeben erhielten w ir ) . . .  2. . . .  wir ent- 
deckten so eben .. .

Das Schiff gehórt einer amerikanischen 
Gesellschaft. 2. Sein Eigentum  (Eigen- 
schaft) besteht in . . .

Das Schriftstiick ist von mir eigenhandig 
unterschrieben.

Wenn Ihr Vertreter eigenmachtig handelt, 
so. . .

Meine Nachfolger werden das Geschaft 
fiir ihre eigene Rechnung fortsetzen. 2. Der 
Angefragte besitzt zwar kein eigenes Ver- 
mógen. . .

W ir sind sicher, daB X . die Hand im 
Spiel hat. 2. W ir vernehmen mit Ver- 
gniigen, daB Sie nicht in die Spekulation 
mit óffentlichen Papieren verwickelt ge- 
wesen sind.

. . . lasse ich mir nicht einreden.
E s laBt sich daraus kein anderer SchluB 

zieh en ... 2. Aus Ihrer AuBerung miissen 
wir folgern. . .

Ihre Rimesse ist eingegangen und der 
Betrag in Ihr Kredit gebracht. 2. Ich hoffe 
bald Mittel und Wege zu finden, meine 
Schuld abzutragen. 3. F iir die rechtzeitige 
Abtragung Ihres Guthabens werde ich 
Sorge tragen.

Ein Posten wurde nicht in unsere Biicher 
eingetragen. 2. . . .  daB eine Eintragung 
in das Debet statt ins Kredit gemacht 
wurde.

W ir haben sofort K lage eingereicht. 
2. Sie haben keine Ursache, K lage zu 
fiihren.

Der Reisende.

Aus Furcht vor dem Kriege werden viele 
Auftrage zuriickgezogen.

. . . falls Sie nicht vorziehen. . .

E s bleibt Ihnen ja  unbenommen, sich 
nach anderen Bezugsąuellen umzusehen.
2. E s bleibt Ihnen unbenom m en... 3. Die 
heutige Bórse verkehrte sehr schleppend in 
Brotgetreide. 4. Dadurch wtirde dem 
Schwindel Tur und Tor geóffnet.

Unser Reisender wird Ihnen Proben vor- 
zeigen, die er mit sich fiihrt.

The business has passed into other hands. 
2. Both ships belong to the same proprietor 
(owner). 3. Owners seem disposed to sell.
4. The prices demanded by the holders are. . .
5. The consignee. 6. The owner of the ship.

The observation at the end of your letter 
might as well have been omitted.

Y ou m ay be assured that I shall reim- 
burse you in due time. 2. We do not find 
it advisable. . . 3. I have already brought 
in an action against X ., before the com- 
petent court.

We have just received your favour. 2. We 
have just discovered. . .

The ship belongs to an American Com
pany. 2. His property consists o f . . .

The document is signed by m y own hand.

If your representative acted on his own 
authority. . .

M y successors will carry on business for 
their own account. 2. The person inąuired 
about has no property of his own, but. . .

We are ąuite sure, that X . has a hand in it.
2. We are happy to learn, that you have not 
been implicated in the stock-speculations.

Nobody will make me believe, t h a t . . .
No other conclusion can be drawn from 

it. . . 2. From your remarks we conclude. . .

Y our remittance has been paid and passed 
to your credit. 2. I hope I shall soon find 
w ays and means to elear my debts. 3. I shall 
take care, that the balance in your favour is 
paid in due time.

This item has not been entered in our 
books. 2. . . .th at we have placed an entry 
to debit, instead of credit.

We have directly lodged a complaint 
(petition-claim). 2. Y ou  have no reason to 
complain.

The traveller.

The dread of war causes the withdrawing 
of m any orders.

. . . i f  you do not prefer t o . . .

Of course you will be at liberty to look out 
for other sources. 2. Y ou are at liberty. . .
3. To-day’s exchange transactions continued 
duli. 4. That would give free scope to 
swindling.

Our traveller will show you patterns he 
brings along with him.

279http://rcin.org.pl/ifis



Wpadać na myśl. Nie pojm ujem y, jak  
W Pan mógł wpaść na podobną myśl. 
2. Nigdy nie wpadło nam na m yśl, chwycić 
się takich środków.

Wpłacać. Stosownie do zlecenia W Pana, 
poleciliśmy wpłacić do filji banku kredyto
wego dla Handlu i Przemysłu, dzisiaj, na 
Jego  rachunek zł . . .

Wpłata. W płata trzeciej i ostatniej raty  ma 
miejsce i m aja.

Wpływ (pieniężny). W pływ y tutejszego 
banku wynosiły w  ub. miesiącu 3 m iljony. 
2. Załączony weksel proszę zdyskontować, 
nadsyłając mi tutaj w gotówce jego wpływ.

Wpływ (na kogo, na co. . .). W iadomość ta 
wyw arła wielki wpływ na nasz rynek. 
2. Podobna wieść nie może pozostać bez 
szkodliwego wpływu. 3. . . . któreby mogły 
mieć wpływ na. . .

Wpływać. Słabsze kursy paryskie w płynęły 
(oddziałały) dzisiaj niekorzystnie na naszą 
giełdę.
Wpływowy. Ten klient posiada wpływowe 
stosunki w kraju  i zagranicą.

Wprost. Oświadczamy wprost W Panu, że 
chętnie zrzeklibyśm y się tej nieprzyjemnej 
sprawy. 2. Nadszedł właśnie transport 
konopi wprost z Rosji.

Wprowadzać. . . . natomiast wprowadził 
W Pan w swój rachunek w płatę. . . 2. Szu
kam y dobrze wprowadzonego agenta tamże.

Wprowadzać W  błąd. To właśnie wpro
wadziło nas w błąd.
Wpychać. Nie mam potrzeby wpychania 
klientom mej produkcji, której dobroć od- 
dawna uznaną została.

Wrażenie. W ymaganie W Pana przy pierw
szej zaraz z Nim tranzakcji nie zrobiło k j-  
rzystnego wrażenia.

Wręcz (wprost). Wręcz oświadczam to 
W Panu.
Wręczać. Pański załącznik w ręczyliśm y 
p. X . 2. Wręczę mu załączony list. 3. Za
łącznik proszę wręczyć p. X . 4. Należność 
W Pana wręczę Jego podróżującemu podczas 
obecności u nas.

Wracać się. Liczym y na to, że W Pan będzie 
honorował naszą tratę, nie pozwalając jej 
wrócić się niezapłaconą.
Wróżba. Uważam y to za dobrą wróżbę.
2. Jego długie milczenie uważam y za złą 
wróżbę.

Wrzucać w morze.
W skazany (płacący weksel) .W skazani otrzy
mali już awiza o tym  wypadku. 2. W skazany 
odmówił zapłaty wekslu.

Nous ne concevons pas, d ’ou cette idee 
vous a pu venir. 2. II ne nous est jam ais 
venu a 1’esprit, de choisir de tels moyens.

Conformement a votre ordre, nous venons 
de verser a la succursale de la banąue pour 
le Commerce et l ’ Industrie z ł . . . ,  a votre 
credit.

Le troisieme et dernier payement doit 
s ’effectuer au Ier mai.

L ’encaisse en especes de la banąue d ’ici 
se montait a 3 millons, dans le mois passe.
2. Je  vous prie, de faire escompter la lettre 
de change incluse et de m ’en remettre le 
produit.

Cette nouvelle a produit un grand effet 
sur notre marche. 2. Une telle rumeur ne 
pouvait manąuer d ’entrainer des suites 
facheuses. 3. . . . qui eussent pu influer sur 
la . . .

Notre bourse a subi aujourd’hui l ’in- 
fluence des cours faibles des Paris.

Cet ami possede des relations influentes, 
dans le pays et a  1 ’etranger.

Nous vous declarons ouvertement que 
nous desirons etre debarrasses de cette 
affaire desagreable. 2. Des provisions de 
chanvre viennent d ’arriver directement de 
la Russie.

. . . par contrę, vous notez dans votre 
compte le payement de. . . 2. Nous deman
dons un agent qui ait beaucoup de con- 
naissance de votre place.

Cela nous a induit en erreur.

Je  n ’ai pas besoin d ’imposer mes articles, 
dont la bonte est reconnue depuis long- 
temps.

II est vrai que cette demande, des la 
premiere affaire avec vous, ne fait pas une 
impression favorable.

Je  vous declare cela franchement (de 
pres). . .

Nous fimes remettre a  Mr. X . 1’incluse 
de votre lettre. 2. Je  lui remettrai la lettre 
incluse. 3. Veuillez delivrer en mains 
propres a Mr. X . 4. Je  remettrai votre 
credit a votre voyageur, lors de sa visite.

Vous honorerez notre traite, sans doute, 
et ne nous la renverrez pas de retour.

Nous voyons cela de bon augure. 2. Nous 
regardons son long silence de m auvais 
augure.

Jeter a la mer.

Les tires ont deja reęu avis de cette 
occurence. 2. Le tire a refuse d ’accepter 
la traite.
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Wir begreifen Sie nicht, wie Sie auf diesen 
Gedanken verfallen konnten. 2. Noch nie 
ist es uns eingefallen, solche Mittel zu 
wahlen.

W ir lieBen heute, Ihrem Auftrage gemaB, 
bei dem Zweiggeschaft der Kreditanstalt 
fiir Handel und Gewerbe fiir Ihre Rechnung 
zł. . . einzahlen.

Die dritte und letzte Einzahlung ist am
1. Mai zu leisten.

Die Bareinnahme der hiesigen Bank 
belief sich im vorigen Monate auf 3 Millionen.
2. Beiliegenden Wechsel belieben Sie diskon- 
tieren zu lassen und mir den Erlós hieraus 
bar einzusenden.

Diese Nachricht hat eine groBe W irkung 
auf unseren M arkt ausgeiibt. 2. Ein solches 
Geriicht konnte nicht ohne nachteilige 
W irkung bleiben. 3. . . .  welche EinfluB 
auf die . . . hatten . . .

Unsere heutige Bórse war durch schlech- 
tere Pariser Kursę beeinfluBt.

Dieser Freund hat einfluBreiche Ver- 
bindungen im In- und Auslande.

W ir sagen es Ihnen unumwunden (direkt), 
daB wir diese unangenehme Sache gern 
vom Halse haben móchten. 2. In Hanf 
ist soeben eine groBe Zufuhr, direkt von 
RuBland, eingetroffen.

. . . dagegen fiihren Sie in Ihrer Rechnung 
die Anschaffung auf. 2. Wir suchen dorthin 
einen gut eingefiihrten Agenten.

Dadurch wurden wir irregefiihrt.

Ich habe nicht nótig, meine Fabrikate, 
dereń Qualitat langst anerkannt ist, auf- 
zudrangen.

Einen guten Eindruck machte dieses 
Begehren beim ersten Geschafte mit Ihnen 
nicht.

Ich erkare Ihnen dies unumwunden.

Ihre Einlage lieBen wir Herrn X . zu- 
stellen. 2. Ich werde ihm das beigeschlossene 
Schreiben zufertigen. 3. Die Einlage be
lieben Sie dem Herrn X . iibergeben zu 
lassen. 4. Ihr Guthaben werde ich Ihrem 
Reisenden bei seinem Hiersein einhandigen.

W ir hoffen, daB Sie unsere Tratte hono- 
rieren werden und nicht zuriickgehen lassen.

W ir betrachten dies ais eine gute Vor- 
bedeutung (Prognose — Prophezeiung).
2. W ir betrachten sein langes Schweigen 
ais schlimmes Anzeichen.

Uber Bord werfen.

Die Bezogenen sind bereits von dem 
Vorgange benachrichtigt worden. 2. Der 
Bezogene hat die Annahme des Wechsels 
verweigert.

We cannot guess how you hit upon such 
an idea. 2. It never entered our mind to 
choose such means (expedients).'

According to your order we have paid in 
to-day at the branch-office of bank for 
Commerce and Industry, zł. . . in your 
favour.

The third and last instalment falls due on 
Ist M ay.

The receipts in cash at our bank amounted 
last month to 3 millions. 2. Please get inclo- 
sed bill discounted and send me proceeds 
(here).

This news exercised an immense effect on 
our m arket. 2. Such a report could not fail to 
exercise a disavantageous effect. 3. . . .which 
could influence the tendency of. . .

Our exchange was influenced to-day b y  
a decline in Paris rates.

This friend has influential connections here 
and abroad.

We tell you candidly that we should not 
like to have anything more to do with this 
disagreeable affair. 2. A  new importation of 
hemp had arrived just now from Russia.

. . .  on the contrary enter in your 
account the paym ent of. . . 2. We want an 
agent well introduced at your town.

That event has led us to the error.

I do not want to obtrude m y articles, the 
good ąuality of which has been long ack- 
nowledged.

Y our demand has indeed no favourable 
effect on our first transaction.

I declare to you openly (frankly). . .

We had your enclosure delivered to 
Mr. X . 2. I shall hand the enclosed letter to 
him. 3. Forward, if you please, the inclosure 
to Mr. X . 4. I shall hand your credit to your 
traveller, when he comes here.

We believe, that you will honour our draft 
and not let it return.

We consider this occurence as a good 
omen. 2. We regard his silence as a bad 
sign.

Throw over board.

The drawees have already been advised of 
the occurrence. 2. The drawee has refused 
the acceptance of the bill of exchange.
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Wskazówka. Jestem  W Panu wdzięczny za 
daną mi pożyteczną wskazówkę. 2. Otrzyma
łem od wysyłającego towar wskazówkę w y
dania go jedynie za pobraniem sum y. . . 3. 
Niechaj to będzie dlaW Pana wskazówką, przy 
sprzedaży. 4. Ta wskazówka winna w y
starczyć.
Wskazywać. Moje ostatnie sprawozdania 
w skazyw ały lepszą tendencję dla. . . 
Wskutek. W skutek listu W Pana z. . .
2. .. .w sk u te k  tego należy się W P a n u ...
3. W skutek tego. . . 4. . . .w skutek czego. . . 
Wspólnik. Pozwalam y sobie zawiadomić 
W Pana, że nasz długoletni współpracownik 
i cichy wspólnik p. X . przystąpił do naszej 
firm y jako jaw ny wspólnik. 2. Jak o  wspólnik 
(uczestnik) firm y powinienem życzyć sobie, 
b y . . . 3. Przedsiębiorstwo przyniosło każ
demu wspólnikowi piękny zysk.
Wspólny. W porozumieniu się z W Panem 
nabyłem dzisiaj 2000 kilo lnu na wspólny 
rachunek. 2. Niniejszem zapraszam W Pana 
do wspólnego interesu.
Współczucie. W skutek zgonu Pańskiego 
wspólnika X ., przesyłam y w yrazy naszego 
gorącego współczucia. 2. Ze współczuciem 
ubolewam nad smutnem położeniem W Pana. 
Współpracownik. Nasz dotychczasowy 
współpracownik p. X . . , .
Współudział. Z przykrością zawiadamiam, 
że nie mogę wziąć współudziału, w  tem, ze 
wszech miar zasługującem na uznanie, przed
siębiorstwie.
Wspomagać. Jeżeli suma 4000 zł w ystar
czy, to chętnie wspomożemy nią W Pana. 2. 
Uczynim y co można, by wspomóc W Pana 
w  Jego usiłowaniach.

Wspominać. Prosim y wspomnieć sobie
o nas, w razie potrzeby towaru kolonjalnego.
2. Zdziwieni jesteśmy, że W Pan wspomina 
ponownie o rzeczy dawno załatwionej.
3. O zarobku nawet wspominać nie w arto!

Wspomniany. Polecam W P . wspomniany 
dom, m ając do niego zaufanie.
Wśród. Bez znacznych zasobów nie można 
myśleć o wybiciu się na powierzchnię wśród 
takiej konkurencji.
Wstępować do spółki.

Wstawiać się za kim . . . P r o s z ę  W Pana 
wstawić się za mną do p. X . 2. Proszę o w sta
wienie się za mną.

Wstręt. Zawsze czułem wstręt do wspólnych 
interesów.
Wstrząsać. Ta wiadomość bynajmniej nie 
wstrząśnie pomyślnem usposobieniem dla 
tego artykułu.
Wstrzymywać. Ciemne chmury na hory
zoncie politycznym  wstrzym ują nas od 
większych zakupów. 2. Złe widoki przy
szłych zbiorów w strzym ają napewno zniżkę 
cen. 3. Proszę nie wstrzym ywać dłużej 
swych rimes.

J e  vous suis oblige de l’avis utile que 
vous m ’avez donnę. 2. J ’ai reęu 1’ ordre de 
l ’expediteur, de ne delivrer la marchandise 
que contrę payement de la somme de. . .
3. Sela vous servira de gouverne dans la 
vente. 4. Cette indication pourrait suffire.

Mes derniers avis, ont ameliore la situation 
pour la. . .

En  execution de votre du. . . 2. . . .  en 
consequence il reste en votre faveur. . .
3. . . .  donc. . . 4. . . .  ce qui f a i t . . .

Nous prenons la liberte de vous avertir 
que notre ancien employe et commanditaire 
Mr. X ., a  ete admis comme associe actif 
dans notre maison. 2. Etant interesse 
(participant) dans 1’affaire, jedesire qu ’elle. .
3. L ’entreprise a donnę un joli profit, 
a chacun des associes.

A ujourd’hui j ’ai achete, avec votre con- 
sentement, 2000 kilos de lin, pour notre 
compte commun. 2. Je  vous invite par 
cela, a une affaire en compte a demi.

Nous vous exprimons nos regrets bien 
sinceres, du deces de votre Mr. X . 2. Je  
prends sincerement part a votre situation 
difficile.

Notre ancien employe Mr. X . . . .

Je  regrette, de ne pouvoir vous pro- 
mettre ma cooperation pour cette entre- 
prise qui en effet promet d ’etre lucrative.

Si la somme de zł 4000 peut vous suffire, 
nous nous empresserons de venir a  votre 
secours. 2. Nous ferons tout notre possible, 
pour vous seconder (vous aider) dans vos 
tentatives.

Veuillez vous souvenir de nous, en cas de 
besoin de denrees coloniales. 2. Nous 
sommes etonnes que vous mentionniez de 
nouveau une affaire reglee depuis long- 
temps. 3. . . .  il ne vaut pas le peine de 
parler du profit.

Je  vous recommande ladite maison en 
toute confiance.

II est impossible de lutter contrę une 
pareille concurrence, sans moyens consi- 
derables.

Entrer dans une maison comme associe.

Veuillez bien interceder pour moi aupres 
de Mr. X . 2. Veuillez bien me permettre 
de recourir a vos bons offices.

J ’avais toujours une grandę aversion, pour 
des affaires en commun.

La  situation favorable de cet article, ne 
sera pas ebranlee par ces nouvelles.

Les obscurs nuages politiques, nous 
retiennent d ’achats plus grands. 2. Les 
m auvaises perspectives a 1’egard des pro- 
chaines recoltes, arreteront, sans doute, la 
baisse des prix. 3. Ne retardez plus vos 
remises.
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Fiir den mir gegebenen niitzlichen Wink 
t>in ich Ihnen dankbar. 2. Der Absender 
der W are gab mir die Weisung, sie nur 
gegen Zahlung von . . . auszuliefern. 3. Wir 
geben Ihnen dadurch Anhaltspunkte beim 
Verkauf. 4. Diese Andeutung (Anzeichen) 
diirfte geniigen.

Meine letzten Berichte haben auf bessere 
Stimmung fiir . . . hingewiesen.

Infolge Ihrer Zuschrift. . . 2. . . . folglich 
kommen Ihnen noch zu. . . 3. DemgemaB. . .
4. . . . wodurch . . .

Wir erlauben uns Ihnen mitzuteilen, daB 
unser langjahriger Mitarbeiter und stilłer 
Teilhaber, Herr X ., ais óffentlicher Gesell- 
schafter unserer Firm a beigetreten ist.
2. Ais Beteiligter muB ich wiinschen, daB. . .
3. Das Unternehmen hat fiir jeden Teil- 
nehmer schónen Nutzen abgeworfen.

Mit Ihrer Zustimmung habe ich heute 
2000 K ilo Flachs fiir gemeinschaftliche 
Rechnung gekauft. 2. Ich lade Sie hiermit 
zu einem gemeinsamen Geschaft ein.

Aus AnlaB des Hinscheidens Ihres Herrn 
X . bezeugen wir Ihnen unsere innigste 
Teilnahme. 2. Ich nehme groBen Anteil an 
Ihrer peinlichen Lage.

Unser bisheriger Mitarbeiter, Herr X .,.  . .

Ich bedaure sehr, Ihnen meine Mitwirkung 
bei diesem allerdings lobenswerten Unter
nehmen nicht zusichern zu kónnen.

Ist Ihnen mit einer Summę von zł 4000 
gedient, so greifen wir Ihnen gerne unter 
die Arme. 2. Um Sie in Ihren Versuchen 
zu unterstiitzen, werden wir das Móglichste 
tun.

Bei Bedarf in Kolonialwaren wollen Sie 
an uns denken. 2. W ir sind iiberrascht, 
daB Sie eine langst erledigte Frage abermals 
anregen. 3. Der Vorteil ist kaum nennens- 
wert.

Ich kann Ihnen das betreffende Haus 
aus voller Uberzeugung empfehlen.

Ohne groBe Mittel ist ein Aufkommen, 
inmitten solcher Konkurrenz, undenkbar.

In eine Firm a ais Teilhaber eintreten.

Haben Sie die Giite, sich bei Herrn X . 
fiir mich zu verwenden. 2. Erlauben Sie 
mir, Ihre giitige Verwendung in Anspruch 
zu nehmen.

Gegen gemeinschaftliche Unternehmungen 
hatte ich von jeher groBe Abneigung.

Die giinstige Lage des Artikels wird durch 
diese Nachricht nicht erschiittert werden.

Die undurchsichtigen politischen Verhaltnisse 
halten uns von gróBeren Einkaufen ab. 2. Die 
triiben Aussichten hinsichtlich der bevorste- 
henden Ernten werden zweifelsohne dem Sin
ken der Preise Einhalt tun. 3. Ich bitte Sie,mit 
Ihren Rimessen nicht langer zuriickzuhalten.

I am much obliged for your useful hint.
2. I was ordered by the sender of goods, to 
deliver them only against payment of. . .
3. That m ay guide you in your sale. 4. This 
intimation (indication) will be sufficient.

My last reports pointed out a better dis
position fo r . . .

In conseąuence of your favour of. . . 
2. . . .  conseąuently it remains for your fa- 
vour. . . 3. Therefore. . . 4. . . .w hereby. . .

We beg leave to apprise you, that our old 
collaborator and dormant partner Mr. X . has 
entered our firm as an active associate. 
2. Being interested partner I must desire 
that. . . 3. The transaction has yielded good 
profit to the parties concerned.

With your consent I have bought to-day 
2000 kilos flax on joint account. 2. I invite 
you by this to an enterprise on joint account.

We beg to express our sincere sym pathy 
on the demise of your Mr. X . 2. I feel great 
sym pathy for your distressing situation.

Our present fellow-worker Mr. X . (colla- 
borator-assistant). . .

I am sorry not to be able to promise m y 
assistance in this enterprise, though it be 
wished for.

We shall be happy to come to your assis
tance, if a sum of 4000 zł will fully answer 
your purpose. 2. We shall do our best to assist 
you in your attempts.

We reąuest you to bear us in mind, when 
wanting a fresh supply of colonial produce. 
2. We are astonished that you mention again 
a m atter settled long ago. 3. The profit is 
scarcely worth mentioning.

I can recommend you the said (mentioned) 
house with fuli conviction.

W ithout extensive means it is very diffi- 
cult to make one’s w ay against such com- 
petition.

To enter the firm as a partner (to enter 
a partnership).

Have the kindness to intercede in m y be- 
half with Mr. X . 2. Allow me to claim your 
intereference.

I always felt a decided aversion for enter- 
prises on joint account.

The favourable situation of this article, 
will not be affected by this news.

The political clouds deter us (forbear) 
from larger purchases. 2. Bad prospects of 
coming crop, will probably put a stop 
(restrain) on decline of prices. 3. Please do 
not keep your remittances back any longer.
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Wstrzymywać się. W strzym ujem y się od 
wszelkich dalszych uwag w tym  przed
miocie. 2. Niechaj W Pan w strzym a się ze 
sprzedażą wełny, aż do czasu osiągnięcia 
lepszych cen. 3. W strzym ujem y się od sądu
o sposobie postępowania W Pana.

Wstyd. Liczym y na to, że nadesłany nam 
towar W Pana nie narazi nas na wstyd.

Wsuwać (dołączyć — wprowadzić). W razie 
potrzeby da się jeszcze wsunąć parę para
grafów (uwag).

Wszczynać proces. Otrzymuję od W Pana 
na wszelkie moje m onity w ym ijające od
powiedzi, przez co zniewala mnie W Pan 
wszcząć z nim proces. 2. Zdaje się, że ten 
drobny spór wywoła wszczęcie procesu.

Wszędzie.
Wszystek. Zbyliśm y już wszystkie skóry, 
jakie mieliśmy w magazynie. 2. W szystkie 
budynki zburzyła eksplozja. 3. Uczynim y 
wszystko. 4. Przedewszystkiem . . .  5. Oto 
wszystko, co możemy w tej sprawie chwilowo 
uczynić. 6. W szystkiemi ewentualnemi 
kosztami proszę mnie zadebitować, awizując
o wykonaniu. 7. Nie może mi być wszystko 
jedno. . . 8. Nam jest wszystko jedno. 
9. Proszę nadesłać bezzwłocznie parę sztuk 
na próbę, wszystko jedno jakiego gatunku.

Wtrącać się. Nie pozwalamy nikomu 
wtrącać się w  nasze prawa.

Wybaczać. Proszę wybaczyć mi tę omyłkę. 
2. Proszę mi wybaczyć zaniepokojenie 
W Pana. 3. Prosimy nam wybaczyć, że Go 
niepokoimy powtórnie. 4. Proszę w y
baczyć. . .

Wybieg. T ocoW P . przytacza o reszcie swej 
należności, jest prostym wybiegiem. 2. B y ł 
to wybieg dla zyskania na czasie. 3. Tylko 
w  celu zyskania czasu, użył W Pan tego 
wybiegu.

Wybierać. Proszę wybierać co się podoba. 
2. A by zadowolnić W Pana kazaliśm y w y
brać najlepsze sztuki. 3. Staraliśm y się 
w ybrać (zebrać) najlepszy towar, jaki był 
na targu.

Wybijać monetę. W ybito znaczną ilość 
monet tego gatunku.

Wybijać się na powierzchnię. Po nie
wielu latach w ybił się na powierzchnię. 2.
. . .  znów w ybił się na powierzchnię.

Wybór. Pozostawiam do wyboru W Panu. 
2. Posyłam y W Panu w załączeniu znaczną 
ilość wzorów do wyboru.

Wyborowy. W ysłaliśm y W Panu wyborowy 
odleżały towar, który zasłuży. . .

Wybrany. Nasz p. X . wychodzi w końcu 
lipca z firm y, gdyż został w ybrany do prowa
dzenia akcyjnej przędzalni.

Nous nous abstenons de toute autre  
remarąue, a ce sujet. 2. Arretez la vente 
de la laine jusqu’a ce que les prix aient 
repris faveur. 3. Nous nous abstiendrons 
de jugement, sur votre maniere d ’agir.

Nous comptons sur une marchandise 
irreprochable, afin d ’en retirer de 1 ’honneur-

Au besoin, on pourra intercaler (glisser^ 
des paragraphes.

Comme vous avez donnę une reponse 
evasive a toutes mes sommations, je suis;. 
force d ’entamer contrę vous un proces. 
2. II parait que cette petite ąuerelle donnera 
lieu a un proces.

Partout.

Nous avons place toutes les peaux qui 
nous restaient encore en magasin. 2. L ’ex- 
plosion a detruit tous les edifices. 3. Nous 
ferons tout notre possible. 4. A vant tout.
5. C’est tout ce que nous pouvons faire pour 
le moment dans cette affaire. 6. Veuillez 
me debiter des debours que vous pourriez 
avoir, en m ’en donnant avis. 7. II m ’im- 
porte de savoir. . . 8. II nous est indiffe- 
rent. . . 9. Envoyez-moi sans delai quelques. 
echantillons, de quelle sorte n ’importe.

Nous ne permettons a personne d ’em pieter 
sur nos droits.

Je  vous prie, d ’excuser cette erreur. 
2. Veuillez excuser la peine, que je vous a i 
occasionnee. 3. Nous vous demandons par
don de vous deranger de nouveau. 4. E x- 
cuser, si je viens vous importuner. . .

Tout ce que vous dites de vos dettes en 
souffrance, ne sont que des pretextes, sans 
fondement. 2. Ceci n ’etait qu’un pretexte, 
pour gagner du temps. 3. Vous ne vous 
etes servi de ce vain pretexte, que pour 
gagner du temps.

Choisissez ce qui vous plaira. 2. Nous 
avons fait choisir les meilleures pieces, pour 
vous satisfaire. 3. Nous nous sommes 
efforces, de choisir tout ce qu’il y  avait de 
mieux sur la place.

Une quantite de cet argent a ete monnayee.

II est parvenu a l ’aisance, en peu d ’annees. 
2. . . . s ’est rapidement releve de retour. . .

Je  vous laisse la liberte de ch o isir ...
2. Nous vous envoyons ci-joint un nombre 
considerable d ’echantillons, pour faire le 
choix.

Nous vous avons expedie une marchan
dise choisie et murie qui merite. . .

Notre sieur X . quittera notre maison a la. 
fin de jouillet, etant appele a diriger la 
filature de la societe anonyme.
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Wir enthalten uns jeder weiteren Be- 
merkung iiber diesen Gegenstand. 2. Halten 
Sie mit dem Verkauf der Wolle ein, bis 
bessere Preise zu erzielen sind. 3. Wir 
wollen uns jedes Urteils iiber Ihre Handlungs- 
weise begeben.

W ir verlassen uns darauf, daB Sie uns 
eine W are senden, dereń wir uns nicht zu 
schamen brauchen.

Nótigenfalls lassen sich noch Paragraphen 
einschalten.

Sie haben auf alle meine Mahnungen 
ausweichend geantwortet, womit Sie mich 
nótigen, den gerichtlichen Weg zu betreten.
2. Es scheint, daB sich aus diesem kleinen 
Streit ein ProzeG entspinnen wird.

Uberall. — Allenthalben.

Die bei uns gelagerten Haute haben wir 
samt und sonders abgesetzt. 2. Samtliche 
Gebaude zerstórte die Explosion. 3. Wir 
werden alles tun. 4. Vor allem. . . 5. Das 
ist alles, was wir vorlaufig in der Sache tun 
konnen. 6. Ihre etwaigen Auslagen wollen 
Sie mir gesondert anfiihren und in Rechnung 
stellen. 7. Es kann mir nicht einerlei sein.
8. . . .  es ist uns gleich (ganz e g a l) ...
9. Senden Sie mir ohne Verzug einige Stiick 
zur Probe, gleichviel von welcher Sorte.

W ir gestatten niemand einen Eingriff in 
unsere Rechte.

Ich bitte Sie dieses VerstoBes wegen um 
Verzeihung. 2. Verzeihen Sie giitigst die 
Ihnen verursachte Miihe. 3. W ir bitten Sie 
um Entschuldigung, wenn wir Sie abermals 
belastigen. 4. Entschuldigen S ie . . .

W as Sie iiber Ihre Riickstande ausfiihren, 
ist nichts ais leere Ausflucht. 2. Es war 
dies nur eine Ausflucht, um Zeit zu ge- 
winnen. 3. Nur um Zeit zu gewinnen, 
haben Sie sich dieses leeren Vorwands 
bedient.

Wahlen Sie, was Ihnen gefallt. 2. Wir 
lieBen, um Sie vollstandig zufrieden zu 
stellen, die besten Stiicke aussuchen. 3. W ir 
waren bemiiht, die beste Ware aufzutreiben, 
die am Markte war.

Von diesen Miinzen ist eine gróBere Menge 
gepragt worden.

Nach wenigen Jahren  hat er sich empor- 
gearbeitet. 2. . . .  ist wieder emporge- 
kommen.

Ich iiberlasse es Ihrer Wahl. 2. Bei- 
folgend senden wir eine gróBere Anzahl 
Muster zur Auswahl.

W ir sandten Ihnen auserlesene, ab- 
gelagerte Ware, die . . . verdienen wird.

Unser Herr X . wird Ende Ju li aus der 
Firm a ausscheiden, da er zur Leitung der 
hiesigen Aktien-Spinnerei ausersehen ist.

We refrain from any further remarks on 
this subject. 2. Please discontinue the sale 
of wool, till better prices can be realised.
3. We could no longer contain from ex- 
pressing our opinion about your mode of 
dealing.

We rely on your sending us such goods as 
will not discredit us.

In case of need some other paragraphs 
m ay be introduced to put in.

Y ou replied to all m y letters evasively and 
therefore I am obliged to go to law. 2. It  
seems, that a lawsuit will arise from this 
trifling dispute.

Everyw here.

We have sold all the hides being on our 
storage. 2. The explosion destroyed all 
buildings. 3. We shall do all. 4. Above all.
5. That is all we can do for the moment in 
this m atter. 6. A ny expenses you m ay 
incur please to charge me with under advice. 
7. It  cannot be indifferent to me. . . 8. It 
is indifferent to us. 9. Send me without 
delay some pieces as patterns, never mind 
of what sort.

We do not allow any one to encroach upon 
our rights.

I beg your pardon for this mistake. 2. I beg 
your pardon for m y troubling you. 3. K indly 
excuse the trouble I caused you again.
4. Please excuse. . .

W hat you say concerning your debts are 
only em pty excuses. 2. This was a mere 
evasion to win time. 3. You make use of 
this silly subterfuge to gain time.

Choose what you like. 2. We have had 
the best pieces selected for you, in order to 
satisfy you fully. 3. We endeavoured to pick 
up (to choose) the best goods the market 
offered.

A great ąuantity of this money has been 
coined.

He has worked his w ay up in a few years. 
2. . . . has worked up his w ay again ...

I leave it to your selection (choice). 2. We 
send you hereby a considerable number of 
patterns to choose from.

We despatched you excellent (exquisite) 
dried marchandise, that will merit. . .

Our Mr. X . will leave our house at the 
end of Ju ly , being appointed manager of 
the spinning mili here.
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Wybrnąć. Nikt nie wątpi, że X . przy po
mocy swych przyjaciół znów w  krótkim 
czasie wybrnie ze złych interesów. 
Wybuchać. Wybuch wojny, jakkolwiek 
przewidziany, wywołał wielką panikę na 
giełdzie. 2. W ostatnim liście swoim w y
bucha W Pan z takiemi przeciwko mnie 
w yrzutam i. . .
Wybudować. Nie należy powątpiewać, że 
kolej wybudowana zostanie.
Wychodzić. Niemożliwa rzecz, by wyszła 
jakaś korzyść przy takich śmiesznie niskich 
cenach. 2. Prawdopodobnie, że nie wyjdzie 
przy tej upadłości więcej na korzyść wierzy
cieli jak  12  % . 3. Wieść ta, jak  się zdaje, 
wyszła z nieuczciwego źródła.

Wychodzić na jedno. Wychodzi na 
jedno, czy W Pan w ystaw i przekaz na. . .

Wychodzić na czem. W yszliśm y z tego 
interesu jako tako.

Wychodzić na CZystO. Będę zadowolony, 
jeżeli w yjdę na czysto.

Wychodzić na złe— dobre. Nie w y j
dzie W Pan na złe. 2. Wyszło na dobre.

Wychodzić na jaw. W yjdzie wkrótce na 
jaw . . . 2. Sprawa zaginionych obligacyj do 
dziś nie wyszła na jaw.

Wychodzić Z pamięci. W yszło mi zupeł
nie z pamięci. . . 2. Ta obietnica wyszła zu
pełnie z mej pamięci. 3. Nazwa tej firm y 
wyszła mi z pamięci. 4. Zdaje się, że w y
szedł W Panu z pamięci termin płatności. . .

Wyciąg. Podług załączonego wyciągu nasze
go bieżącego rachunku, należy się nam po 
koniec czerwca rb. zł . . . ,  które prosimy za
pisać na nasze dobro. 2. Podług wyciągu 
W Pana. . .

Wyciągać korzyść. Radzim y wyciągnąć 
ja k  najwięcej korzyści z obecnej korzystnej 
sytuacji.

Wyciekać. Mamy prawo do ustępstwa, gdyż 
z beczek będących w złym stanie wyciekał 
płyn.

Wycofywać się. 2. Nasz wspólnik w y
cofuje się z naszego T-wa.

Wyćwiczyć. Dajem y zajęcie tylko dzielnym, 
w  naszym fachu wyćwiczonym robotnikom.

Wyczekiwać. Podaż mało ożywiona, z po
wodu wyczekującej pozycji eksportujących. 
2. Sprzedający przyjęli postawę wyczeku
jącą. 3. Zachowanie się spekulantów jest 
wyczekujące.

Wyczerpywać się. Zapasy wyczerpały się.
2. Pierwsze wydanie tego dzieła wyczerpało 
się szybko. 3. Źródła, na które liczyliśmy, 
wyczerpały się nagle. 4. Oznaczony W Panu 
kredyt wyczerpał się już. 5. Wielkim stra
tom przypisać należy wyczerpanie się moich 
zasobów. 6. Zapasy miejscowe chmielu 
uważać należy za wyczerpane.

Personne ne doute que X . ne releve son 
commerce en peu de temps, avec l ’aide de 
ses amis.

L a  guerre quoiqu’elle put etre prevue, 
a provoque une grandę panique a la bourse. 
2. Dans votre derniere lettre vous eclatez 
contrę moi en reproches que. . .

II n ’y  a plus de doute que le chemin de fer 
ne soit acheve.

II est impossible que ces prix derisoires 
permettent encore un benefice. 2. II est 
a prevoir, qu’on recevra a peine 12 %  de la 
masse de la faillite. 3. On dit que ce bruit 
vient d ’une mauvaise source.

Cela revient au meme que vous tiriez sur 
A. ou sur. . .

Nous nous en sommes assez bien tires dans 
cette entreprise.

Je  serai content si je peux sauver mes 
debours.

II ne peut tourner qu’a votre avantage, 
si. . . 2. . . .lui vient a propos.

Nous verrons bientót si. . . 2. Les obli- 
gations perdues, n ’ont pas ete retrouvees 
jusqu’ici.

J ’ai entierement oublie le . . .  2. Cette 
promesse avait totalement echappe a ma 
memoire. 3. La  raison sociale est sortie de 
ma memoire. 4. L ’echeance de 1’article, 
parait avoir echappe a votre attention.

D ’apres l ’extrait inclus de notre compte- 
courant, arrete a la fin de juin, vous nous 
devez zł. . . que vous voudrez bien porter au 
nouveau compte. 2. D ’apres votre bilan. . .

Profitez autant que possible de la con- 
joncture, actuellement favorable.

Les tonneaux etant dans un m auvais 
etat, nous pouvons deduire par consequent 
une somme pour coulage.

Se retirer. 2. Notre associe se retire de 
notre societe.

Nous n ’employons que des ouvriers habiles 
et experimentes dans notre branche. ^  ..

Les exporteurs ayant montre une reserve, 
il y  a eu de la faiblesse dans les encheres.
2. Les detenteurs se tiennent sur la reserve.
3. Les speculateurs gardent une attitude 
expectative.

Les provisions sont epuisees. 2. La  premiere 
edition de cet ouvrage a ete epuisee rapide- 
ment. 3. Les ressources, sur lesquelles 
nous croyons pouvoir compter, se sont epui
sees soudainement. 4. Le credit qui vous fut 
accorde est dejd epuise. 5. II faut attribuer 
1’epuisement de ma caisse aux grandes pertes 
eprouvees. 6. Les stocks en houblons de notre 
place, doivent etre consideres comme epuises.
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Niemand zweifelt, daB Herr X . unter dem 
Beistand seiner Freunde sich in kurzer Zeit 
wieder emporarbeiten wird.

Der Ausbruch des Krieges hat, obgleich er 
vorauszusehen war, groBe Panik an der Bórse 
zur Folgę gehabt. 2. Sie brechen in Ihrem 
letzten Schreiben in bittere Vorwiirfe gegen 
mich aus. . .

DaB die Bahn ausgebaut wird, ist nicht 
mehr zu bezweifeln.

Bei solchen Spottpreisen kann unmóglich 
noch ein Nutzen herauskommen. 2. Vor- 
aussichtlich werden bei diesem Konkurs die 
Glaubiger kaum mit 12 %  abgefunden 
werden kónnen. 3. Das Gerucht soli aus 
einer iiblen Quelle stammen.

E s  lauft auf eins hinaus, ob Sie a u f . . . ,  
oder auf. . . trassieren werden.

W ir sind bei diesem Unternehmen noch 
leidlich weggekommen.

Wenn ich mein ausgelegtes Geld wieder her- 
einbekommen werde, wiirde ich zufrieden sein.

E s  wird nicht zu Ihrem Nachteil w erden...
2. Ist vorteilhaft ausgefallen.

E s  wird sich bald herausstellen. 2. Die 
abhanden gekommenen Obligationen sind 
bis heute nicht wieder gefunden worden.

. . .  ist mir ganz aus dem Gedachtnis ent- 
schwunden. 2. Dieses Versprechen war 
meinem Gedachtnis ganz entschwunden.
3. Diese Firm a ist meinem Gedachtnis ent- 
fallen. 4. Der Verfall des Postens scheint 
Ihrer Aufmerksamkeit entgangen zu sein.

Nach beiliegendem Auszug unserer laufen- 
den Rechnung kommen uns bis Ende Jun i 
d. J .  zł. . . gut, die Sie zu unseren Gunsten 
vortragen wollen. 2. Nach Ihrer Auf- 
stellung. . .

Ziehen Sie aus der jetzigen giinstigen 
Konjunktur móglichst viel Vorteil.

F iir das Auslaufen der Fasser, die sehr 
schlecht beschaffen sind, kónnen wir einen 
PreisnachlaB von Ihnen beanspruchen.

Sich zuriickziehen (zuriicktreten). 2. Unser 
Teilhaber scheidet aus unserer Gesellschaft aus

Wir beschaftigen nur tiichtige und in 
unserem Fach geiibte Arbeiter.

Da die Exporteure groBe Zuriickhaltung 
zeigen, so w ar das Angebot recht belebt.
2. Die Eigner sind zuriickhaltend. 3. Die 
Haltung der Spekulanten ist zuwartend.

Die Vorrate sind erschópft. 2. Die erste 
Auflage dieses Werkes w ar schnell ver- 
griffen. 3. Die Hilfsąuellen, auf die wir 
rechneten, sind plótzlich versiegt. 4. Der 
Ihnen bewilligte Kredit ist bereits er
schópft. 5. Die Erschópfung meiner Bar- 
m ittel ist den groBen Verlusten zuzu- 
schreiben. 6. Der Platzvorrat in Hopfen ist 
ais ausgeraumt zu betrachten.

No doubt that X . by assistance of his 
friends will soon work up his business.

The outbreak of the war, although it was 
to be foreseen, has caused a generał panie 
on Change. 2. You burst in your last letter 
into reproaches against me, th a t . . .

It is no longer to be doubted that the 
railway will be built (finished).

At such aw fully Iow prices, there is no 
ąuestion at all of a profit. 2. It is apparent 
that scarcely 12  %  will be saved from this 
failure. 3. The reports are said to proceed 
from dishonest sources.

It will come to the same thing, if you 
draw on. . .  or. . .

We got out of this enterprise pretty well.

I shall be satisfied if I only recover 
disbursed money.

It will not prejudice you. . . 2. It has 
been a very lucky.

It will soon come out. . . 2. Lost bonds 
have not yet turned (apprized).

. . . had entirely escaped my memory. . .
2. This promise has wholly escaped m y mind.
3. The name of this house has escaped m y 
memory. 4. It must have escaped your 
notice the date of payment of. . .

Accordingly to inclosed abstract of our 
account-current there is a balance of. . .  zł 
in our favour up to the end of June, which 
please carry forward to our credit. 2. Accor
ding to your statement. . .

Make the most (profit) of the present 
favourable circumstance.

For the leakage of casks, being in a very 
bad condition, we m ay demand an allo- 
wance.

To retire. 2. Our partner will quit our 
Company (will retire from. . .).

In our m anufactory we employ only 
experienced workmen in our line of business.

Exporters having shown much reluctance 
to bid,, the sale was duli. 2. The owners 
delay selling. . . 3. The attitude of specu- 
lators is a reserved one.

It is all sold. 2. The first edition of this 
work has been sold rapidly. 3. The sources 
we calculated upon have suddenly ceased.
4. The credit we granted you is already 
exhausted. 5. The cause of m y being short 
of cash, are the immense losses which I have 
suffered. 6. The stock of hops here m ay be 
considered as cleared off.
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Wydajność. Zwożenie zbiorów jest wszę
dzie w pełnym biegu, zaś wydajność za
dawalającą.
Wydanie. Przygotowuje się nowe wydanie.
2. Nowe wydanie tego dzieła.
Wydatek. Obciążamy W Pana sumą na
szych w ydatków . . .
Wydatkować. Nie można mu zarzucać, by 
w ydatkował zbyt wiele na siebie. 2. Połowa 
tej sum y została już wydatkowana.

Wydawać. Stosownie do instrukcji W Pana, 
wydam  bele. 2. Za okazaniem załączonego 
kwitu w yda W Panu p. X . 2 skrzynie.
3. W ydam y pakiet W Panu. 4. W ydawać.

Wydawać sąd. Nie śmiemy wydawać 
sądu w tej sprawie.
Wydawać wyrok. W tej sprawie sądowej 
nie został jeszcze wydany wyrok. 2. Stosownie 
do wydanego sądowego (dekretu) w yroku. . . 
Wydawca. Nie znaleziono jeszcze wydawcy.

Wydawnictwo. Bylibyśm y skłonni przyjąć 
na siebie wydawnictwo tego dzieła pod 
skromnemi warunkami.
Wydoskonalić się. Je st wyborna sposob
ność wydoskonalenia się w obcych języ
kach w naszej firmie.
Wydrukować. Na każdej sztuce towaru 
znajdzie W Pan wydrukowany nasz znak. 
Wyekspedjować. Proszę wyekspedjować 
towar zaraz koleją. 2. Awizowaną nam i na- 
deszłą tutaj wczoraj skrzynię zabawek w y
ślemy pierwszym parowcem do miejsca 
przeznaczenia. 3. Załączony konosament 
udowodni W Panu wyekspedjowanie towa
rów parowcem.
Wygląd. Pewni jesteśm y, że W Pan będzie 
zupełnie zadowolnionym z nabytej dla Niego 
wełny, ze względu na jej piękny wygląd. 
2. Zagraniczne rynki zbożowe posiadały 
w zeszłym tygodniu wygląd zupełnej sta
gnacji. 3. Przy klejnotach ocenia się ich 
wartość mniej, jak zewnętrzny wygląd,
4. Nie można sądzić o tym  materjale z ze
wnętrznego wyglądu. 5. Podług zewnętrz
nego w ygląd u ...
Wyglądać. Towar nie w ygląda tak dobrze, 
jak próba.
Wygoda. Nasza kolej miejska posiada 
wiele wygód.
Wygórowany. Ceny W Pana są wygóro
wane. 2. G dyby żądane przez W Pana od
szkodowanie nie było nazbyt wygórowane, 
przyznalibyśm y je natychmiast. 
Wyjaśniać. Wkrótce w yjaśni się ten 
znaczny deficyt kasowy. 2. Bardzo dzięku
jem y za wyjaśnienie nam tej omyłki. 3. Pro
sim y o łaskawe wyjaśnienie nam rzeczywi
stego stanu rzeczy. 4. Niezbędnem uważam 
przedewszystkiem w yjaśnić W Panu moje 
położenie. 5. Na żądanie dam y dalsze w y
jaśnienia w tym  przedmiocie.

On est partout en train d ’engranger la. 
recolte, dont le rendement est satisfaisant.

On prepare une nouvelle edition de l ’ouvrage.. 
2. Une nouvelle edition de cet ouvrage.

Nous vous debitons pour nos debours 
de. . .

On ne peut lui faire le reproche, d ’avoir 
depense trop d ’argent pour ses besoins. 
2. La moitie de cette somme est deja de- 
pensee en frais.

Selon votre ordre, je delivrerai les balles. 
2. Sur la presentation du billet d ’achat 
ci-inclus, vous recevrez de M. X . les deux 
caisses. 3. Nous vous remettrons la boite.
4. Delivrer.

Nous n ’osons pas prononcer un jugement 
sur cette affaire.

L ’arret n ’a pas encore ete prononce dans 
ce differend. 2. D ’apres un decret du 
gouvernement. . .

On n ’a pas encore reussi a trouver un 
editeur.

Nous serions prets a nous charger de la. 
publication du livre, a des conditions mo- 
derees.

Notre maison offre 1’occasion suffisante, 
de se perfectionner dans les langues etran- 
geres.

Vous trouverez notre marąue imprimee 
sur toutes nos marchandises.

Je  vous prie de faire partir de suitę la 
marchandise par chemin de fer. 2. Nous 
reexpedierons par le premier steamer a sa 
destination la caisse de jouets, avisee et 
arrivee hier. 3. Le connaissement ci-joint 
vous apprendra la reexpedition de la mar
chandise par le vapeur.

Nous sommes persuades que la laine que ' 
nous avons achetee pour vous repondra, sous 
le rapport de la belle apparence, pleinement 
a votre attente. 2. La  physionomie des 
marches aux grains etrangers etait calme la 
semaine passee. 3. On n ’apprecie pas chez 
nous la veritable valeur de 1’ornement 
(bijou), autant que l ’apparence. 4. On ne 
peut pas juger de cette etoffe, d ’apres son 
apparence exterieure. 5. Selon 1’apparence.

Les pieces n ’ont pas si belle apparence que 
les echantillons.

Notre chemin de fer metropolitain offre 
bien des agrements.

Vos prix sont tout a fait exorbitants.
2. Si 1’indemnite que vous demandez ne 
depassait pas toute mesure, nous vous 
1 ’accorderions sans refus.

Ce manque de caisse considerable sera 
bientót eclairci. 2. Nous vous faisons nos 
remerciments pour les eclaircissements sur 
cette erreur. 3. Veuillez nous donner des 
eclaircissements sur l ’etat de l ’affaire. 4. Je  
juge absolument necessaire, de vous expliquer 
ma situation. 5. Nous drnnerons d ’autres 
explications sur cette affaire, sur demande.
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Das Einholen der Ernte ist uberall in 
vollem  Gange und das Ergebnis befriedigend.

Eine neue Auflage ist in Vorbereitung. 
2 . Eine neue Ausgabe dieses W erkes. . .

Fiir unsere Auslagen belasten w ir Sie mit...

Man kann ihm nicht den Vorwurf machen, 
daB er zu viel Geld fiir sich verbraucht.
2. Von diesem Betrage ist schon mehr ais die 
Halfte verausgabt.

Laut Ihrer Anweisung werde ich die Ballen 
verabfolgen. 2. Gegen Vorzeigung in- 
liegenden Bezugsscheines wird Ihnen Herr X .
2 Kisten herausgeben. 3. W ir werden Ihnen 
das Paket aushandigen. 4. Ausliefern.

W ir getrauen uns nicht, ein Urteil in 
dieser Sache zu fallen.

Das Urteil in dieser Sache ist noch nicht 
gefallt. 2. Nach Inhalt eines (von der Re- 
gierung) erlassenen Dekrets. . .

Ein Ver!eger hat sich noch nicht gefunden.

Wir wiirden bereit sein, den Verlag des 
Buches unter billigen Bedingungen zu iiber- 
nehmen.

In unserem Hause ist hinreichend Ge
legenheit geboten, sich in fremden Sprachen 
zu vervollkommnen.

Sie finden unser Zeichen in allen Stiicken 
-aufgedruckt.

Ich ersuche Sie, die Ware sofort per Bahn 
abzusenden. 2. Die uns avisierte und gestern 
eingetroffene K iste Spielwaren werden wir 
mit erstem Dampfer an ihren Bestimmungs- 
ort weiterleiten. 3. Aus beifolgendem Kon- 
nossement werden Sie die W eiterbefórderung 
der Giiter per Dampfboot ersehen.

DaB die fiir Sie gekaufte Wolle, wegen 
ihres schónen Aussehens, Ihren Beifall finden 
wird, sind wir gewiB. 2. Die auswartigen 
Getreidemarkte haben in der vergangenen 
Woche das Geprage von Flauheit gezeigt.
3 . Man schatzt den inneren W ert des 
Schmuckes nicht so sehr, wie dessen au Bereś 
Aussehen. 4. Nach dem auBeren Aussehen 
darf dieser Stoff nicht beurteilt werden.

Die W are hat nicht das hiibsche Aussehen 
wie das Muster.

Unsere Stadtbahn bietet viele Annehm- 
lichkeiten.

Ihre Preise sind abnorm. 2. Wenn die von 
Ihnen verlangte Entschadigung nicht alles 
MaB iibersteigen wiirde, so wiirden wir sie 
sofort^leisten.

Dieses bedeutende Kassenmanko wird sich 
bald aufklaren. 2. DaB Sie uns iiber diesen 
Irrtum  aufgeklart haben, verpflichtet uns zu 
gro Bem Dank. 3. Seien Sie so freundlich und 
geben Sie uns iiber den wahren Stand der 
Sache Aufklarung. 4. Vor allen Dingen ist es 
nótig, Ihnen meine Verhaltnisse auseinander- 
zusetzen. 5. W eitere Erlauterungen iiber diese 
Frage werden wir Ihnen auf Verlangen geben.

Harvesting is everywhere in fuli activ ity  
at present and the result (productiveness). 
satisfactory.

A new edition is being prepared. 2. A  new 
edition of this work.

We debit you for our outlay w ith. . .

One cannot reproach him for having spent 
to much for himself. 2. H alf of this amount 
has already been spent in expenses.

Upon your assignment I shall deliver up 
the bales. 2. On presentation of enclosed 
order Mr. X . will deliver (give up) to you
2 cases. 3. We shall hand over to you the 
box. 4. To deliver (to give away).

We dare not pass an opinion obout this 
m atter.

The sentence has not yet been published 
(pronounced) in this law suit. 2. According 
to a decree of the government.

We have not succeeded as yet in finding 
out a publisher.

We should be ready to undertake the 
publication of the book on moderate terms.

In our house a clerk has sufficient opportu- 
nities of acąuiring a perfect knowledge of 
foreign languages.

All our pieces have our trade-m ark.

I beg you to forward the goods by railw ay 
at once. 2. The case of toys you advised us 
arrived yesterday, will be dispatched with 
the first steamer to its destination. 3. You 
will see by the enclosed B/L (bill of lading) 
that the goods have been forwarded by 
steamer.

Y ou will convince yourself that the wool 
bought for you, will answer your purpose 
fully, on account of its fine and strong 
staple (aspect). 2. The foreign corn-markets 
had the appearance of stagnation last week.
3. Our customers appreciate more (put 
a higher value on) the exterior, than the 
actual value of jewels. 4. One must not 
judge this stuff by its outward appearance.
5. Accordingly to the outward appearance. . .

The pieces (marchandise) are far from 
having as good an appearance as the patterns.

Our metropolitan railw ay affords much 
comfort.

Your prices are to high (exaggerated).
2. We should compensate you without delay 
(without demur), if the sum you claim were 
not exorbitant.

This enormous deficit will be cleared up 
shortly. 2. We are much obliged to you for 
having explained us this error. 3. Be kind 
enough to give us an explanation about the 
real state of things. 4. Above all it is ne
cessary to state m y circumstances (situation) 
to you. 5. We shall give you further expla- 
nations about this affair, if you wish.
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Wyjątek. Nie należy przyjm ować w yjątku 
za zasadę. 2. Zrobię w yjątek. 
Wyjątkowo. Liczym y tę cenę dla W Pana 
wyjątkowo, jako dla stałego odbiorcy.
2. Adamaszki W Pana są w yjątkow o piękne. 
Wyjąwszy. W szystkie skrzynie, w yjąw szy 
(za wyjątkiem ) jednej, b yły  mniej lub więcej 
uszkodzone.
Wyjeżdżać. Zamierzam wyjechać do 
Leodjum w przyszłym tygodniu. 2. Tego 
samego dnia zmuszony byłem wyjechać 
dalej.
Wyjście. Niema innego sposobu w yjścia.

Wakaz. Każę sporządzić w ykaz uratowa
nych z rozbicia okrętu przedmiotów. 2. W y
kaz tygodniowy (sprawozdanie) W Pana nie 
zawiera wogóle nic pocieszającego. 
Wykazywać. Jeżeli W Pan nam wykaże 
(udowodni) że. . . 2. Bilans w ykazuje. . .
3. Zagraniczne giełdy w ykazały lepsze kursy, 
jak miejscowe.
Wyklarować się (o winie). Wino w ykla
ruje się niebawem.
Wykluczać. Z rozmaitych powodów w y
kluczono p. X . z giełdy.
Wykładać. Proszę zapisać na moje dobro 
wyłożone za W Pana zł. . .
Wykolejać się. Podobno pociąg towarowy, 
idący stąd do X ., wykoleił się. 
Wykonywać. Żałujem y, że nie możemy w y
konać zamówienia W Pana. 2. Mimo całych 
usiłowań nie mogliśmy nic wykonać. 3. O ile 
jest nam przyjemne zlecenie W Pana, o tyle 
obawiamy się, czy uda się nam je wykonać.

Wykonalność. W ątpim y w wykonalność 
planu W Pana.
Wykonanie. W ykonanie naszego ostatniego 
obstalunku niezupełnie odpowiada naszym 
oczekiwaniom. '
Wykończać. Nadesłane mi sukno jest nie
dbale wykończone.
Wykreślać. W Pan omyłkowo obciążył mnie 
wykreślonemi pozycjami.
Wykształcenie handlowe.

Wykup .W ykup towaru połączony był z wie
loma trudnościami. 2. Na wypadek, gdyby 
w ykupu wekslu odmówiono, proszę inter- 
wenjować.

Wykupiony. W załączeniu przesyłam w y
kupiony akcept.

Wykupywać. Jeżeli W Pan nie wykupi za
stawionego u mnie towaru do. . . 2. Proszę 
obciążyć mnie wysokością sumy wykupionej 
traty.

Wyłączać. Każdej ze stron służy prawo w y
łączenia jednego z arbitrów.

Wyłącznie. Wiadomo być musi W Panu, że 
zajm ujem y się wyłącznie. . .

Un cas exceptionnel ne peut pas servir de 
regle. 2. Je  ferai une exception.

Nous vous fixons ce prix exceptionnel, en 
votre ąualite d ’encien client. 2. Vos etoffes 
de damas sont exceptionnellement belles.

Les caisses etaient, excepte une, toutes 
plus ou moins endommagees.

J ’ai 1’intention d ’aller a  Liege la semaine 
prochaine. 2. II m ’a fallu repartir le meme 
jour.

II n ’y  aura pas d ’autre alternative.

Je  ferai dresser une specification des par- 
ties sauvees de la cargaison. 2. Votre avis 
hebdomadaire ne contient en generał rien 
d ’agreable.

Si vous pouvez nous fournir la preuve 
que. . . 2. Le bilan etablit. . . 3. Les bourses 
etrangeres ont montre de meilleurs cours que 
celles d ’ici.

Le vin se clarifiera en peu de temps.

Pour diverses raisons M. X . a ete exclUs 
de la bourse.

Veuillez me crediter de zł. . . que j ’a i 
debourses pour vous.
On dit que le train de marchandises qui est 
parti d ’ici pour X . a deraille.

Nous regrettons de ne pouvoir executer 
votre ordre. 2. Nous nous sommes donnę 
toute la peine du monde sans reussir. 3. Si 
agreable que soit pour nous votre ordre, 
nous craignons pourtant que l ’execution ne 
nous soit impossible.

Nous avons des raisons de douter de la 
possibilite d ’executer votre projet.

L ’execution de notre dernier ordre, ne 
repond pas tout a fait a notre attente.

Le drap que vous m ’avez envoye est tres 
mai apprete.

C’est par erreur que vous m ’avez debite 
des articles rayes.

Les connaissances commerciales.

Le degagement des marchandises s ’est 
fait avec beaucoup de difficultes. 2. Dans le 
cas, ou l ’acquittement de la lettre de change 
serait refuse, je vous prie d ’intervenir en ma 
faveur.

Ci-joint je vous remets 1’acceptation payee 
(degagee).

Si vous ne retirez pas les marchandises en 
gage jusqu’au. . . 2. Veuillez porter a mon 
doit le montant de la traite, des qu’elle sera 
payee.

Chacun des partis a le droit de recuser un 
des arbitres.

Vous avez connaissance que nous nous 
occupons exclusivement de. . .
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Ein Ausnahmefall kann nicht ais Regel 
gelten. 2. Ich mache eine Ausnahme.

Wir machen Ihnen, ais unserm Abnehmer, 
diesen Preis ausnahmsweise. 2. Ihre Da- 
maste sind ausnehmend schon.

Samtliche Kisten, eine ausgenommen, 
waren mehr oder weniger beschadigt.

Ich beabsichtige in nachster Woche nach 
Liittich zu verreisen. 2. Ich muBte an dem- 
selben Tage wieder abreisen.

Einen anderen Ausweg (Ausgang) wird es 
wohl nicht geben.

tjber den geretteten Teil der Ladung 
werde ich ein Verzeichnis aufnehmen lassen.
2. Ihr letzter Wochenbericht enthalt im 
allgemeinen nichts Erfreuliches.

Wenn Sie uns den Nachweis liefern, daB. . .
2. Die Bilanz e r g ib t .. .3 . Die auswartigen 
Borsen hatten bessere Kursę ais die hiesigen 
aufzuweisen.

Der Wein wird sich in kurzer Zeit ab- 
klaren.

Aus verschiedenen Ursachen ist Herr X . 
von der Bórse ausgeschlossen worden.

Die fiir Sie ausgelegten zł. . . belieben Sie 
mir gutzubringen.

Der von hier nach X . abgegangene Giiter- 
zug soli entgleist sein.

Wir miissen bedauern, Ihren Auftrag 
nicht ausfiihren zu kónnen. 2. W ir haben 
uns alle Miihe gegeben, ohne jedoch etwas 
auszurichten. 3. So angenehm uns Ihr Auf
trag ist, so befiirchten wir doch, daB uns 
dessen Effektuierung unmóglich werden 
wird.

W ir haben Grund, an der Ausfiihrbarkeit 
Ihres Planes zu zweifeln.

Die Ausfiihrung unseres letzten Auftrags 
entspricht nicht vollkommen unseren Er- 
wartungen.

Das mir gesandte Tuch ist nachlassig 
appretiert.

Mit durchstrichenen Posten haben Sie 
mich irrtiimlich belastet.

Kaufmannische Bildung.

Die Einlósung der Ware ist mit vielen 
Schwierigkeiten verbunden gewesen. 2. Falls 
die Einlósung des Wechsels verweigert 
werden sollte, bitte ich zu verm itteln.

Beifolgend empfangen Sie den eingelósten 
Akzept.

Wenn Sie die mir verpfandeten W aren 
nicht bis zum. . . wieder einlósen. . . 2. Brin
gen Sie bitte den Betrag der Tratte nach er- 
folgter Einlósung in mein Debet.

Jede Partei hat das Recht, einen der 
Schiedsrichter zu verwerfen.

E s wird Ihnen bekannt sein, daB wir uns 
ausschlieBlich m it. . . beschaftigen.

An exceptional case cannot be taken as 
a rule. 2. I make an exception.

We fix  you this price exceptionally, as for 
an old customer of ours. 2. Your dam asks 
are particularly (exceptionally) fine.

All the cases, except one, were more or 
less damaged.

I intend to start (to set out t o . . . )  (to 
depart to. . .) for Liege next week. 2. I was 
obliged to leave (to retire to. . .) the same 
day again.

There will not be any other expedient 
(other issue).

I shall order a preparation of a list of 
objects saved from wrecked ship. 2. Y our 
last weekly report does not contain in generał 
any pleasing news.

If  you can prove to us that. . . 2. The 
balance shows. . . 3. Foreign exchanges 
showed better rates than that of this place.

The wine will clarify in a short time.

Mr. X . has been forbidden the Exchange 
for various reasons.

Please carry to m y credit the . . .  zł 
disbursed for you.

The train from here to X ., is said, to have 
run off the rails (to derail).

We regret not to be able to execute your 
order. 2. We have taken all pains without 
being able to do anything. 3. However 
agreeable your order m ay be to us, we are 
afraid that we shall not be able to effectuate 
it.

We have reason to doubt the practicability 
(feasibility) of your plan.

The execution of our last commission does 
not exactly answer our expectations.

The cloths sent are badly finished.

You have debited me by mistake for sums 
crossed out (cancelled).

The mercantile training. — Commercial 
education.

The redeeming of the goods has been 
attended with m any difficulties. 2. In case 
they should refuse honouring the d raft; 
please intervene for the honour of my 
signature.

Enclosed I hand you the taken up (buying 
off) acceptance.

If you do not redeem the pledged goods 
till. . . 2. Please place the amount of the 
draft to m y debi4, when cashed.

Each party has a right to decline (to 
exclude) one of arbitrators.

It will be known to you, that we occupy 
ourselves only (exclusively). . .
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Wyładowywać. Tymczasem wyładowano 
cały transport na ląd. 2. Przeznaczony dla 
mnie ładunek saletry został wyładowany.
3. Okręt już wyładowano. 4. Kazaliśm y 
część ładunku ponownie wyładować. 5. W  tej 
chwili wyładowano Pańskie 10 skrzyń 
indygo.
Wylewać (o rzece). Rzeki szeroko w ylały 
(wystąpiły z brzegów).
Wyliczać.Nie będę wyliczał W Panu w szyst
kich danych.
Wylosować. Corocznie ma być wylosowa
nych 200 sztuk akcyj.
Wylosowanie. Am ortyzacja uskutecznia 
się przez regularne kwartalne wylosowanie. 
Wymagać. Nie mogę przyznać W Panu w y
maganego rabatu. 2. Ponieważ W Pan po
minął milczeniem termin dostawy, przeto 
mam prawo wym agać odszkodowania. 3.G dy- 
tylko konieczność wym agać będzie... 4. Takie 
interesy w ym agają dużej baczności.

Wymaganie. Tytoń tegoroczny odpowiada 
zupełnie wymaganiom fabrykantów. 2. T a
kiemu wym aganiu nie mogę uczynić zadość.
3 . W ymaganie to jest niesłychane.

Wymawiać. Musimy sobie wymówić za
płatę połowy sumy po upływie 2 miesięcy.
2. W ym awiam y sobie. . . 3. W Pan wym awia 
mi moją nieprzezorność.

Wymawiać kapitał. W ymawiam W Panu 
niniejszem pożyczony kapitał. 2. Trzy
miesięczne wymówienie musi poprzedzać 
zwrot kapitału.
Wymazać. Proszę wym azać (wykreślić) 
w swych księgach pozycję dawno uregulo
waną.
Wymiana. 2. W ym iana obligacyj załatwia 
się w naszej kasie. 3. W ym ianą. 4. Nadesłane 
nam omyłkowo 15  sztuk zielonego, zamiast 
bronzowego kaszmiru, w ysłaliśm y W Panu 
dzisiaj do wym iany.

Wymieniać. Stosownie do życzenia, wym ie
nimy nadesłane nam akcje, na. . . 2. Stare 
monety można wymienić. 3. Zwrócone 
W Panu 20 sztuk niebieskiego tybetu, proszę 
wymienić na zielony.

Wymieniać (kogo). Proszę wymienić mi 
tam tejszą firmę, której mógłbym powierzyć 
towar w komis. 2. Proszę zawiadomić o tem 
p. X ., nie wym ieniając mego nazwiska.
3. Prosim y wymienić p. X . takie tamtejsze 
firm y, z któremi mógłby zawiązać pewny 
stosunek. 4. Może zainteresuje W Pana w y
mieniona okoliczność.

Wymieniony. Zadziwia nas, że W P. znów 
powraca do wymienionej okoliczności.
2. Z wymienionym domem nie prowadzę 
żadnych interesów.
Wymijający. Pan X . dał mi na moją pro
pozycję w ym ijającą odpowiedź.

Tout l ’envoi a ete debarąue, en attendant.
2. Une cargaison de salpetre arrivee a mon 
adresse, vient d ’etre mise a terre. 3. Le na- 
vire a deja decharge. 4. Nous avons fait 
decharger une partie de la cargaison nou- 
vellement. 5. Vos 10 caisses d ’indigo viennent 
d ’etre dechargees.

Les rivieres sont considerablement de- 
bordees.

J ’evite de vous enumerer toutes mes 
raisons.

Tout les ans, 200 des actions sont tirees au 
sort.

L ’amortissement se fait regulierement tous 
les 3 mois par tirage.

II m ’est impossible de vous accorder le 
rabais exige. 2. Comme vous avez accepte 
tacitement le terme de livraison, je puis bien 
faire valoir mes droits d ’indemnite. 3. Des 
que la necessite s ’en fera sentir. . . 4. Des 
pareilles entreprises demandent beaucoup de 
prudence.

Le tabac de cette annee repond a toutes les 
exigences de la fabrication. 2. Je  ne puis 
satisfaire a une pareille demande. 3. C’est 
une exigence inouie.

Nous stipulons qu’au moins la moitie du 
m ontant soit payee comptant au bout de
2 mois. 2. Nous nous reservons. . . 3. Vous 
me reprochez mon imprevoyance.

Par la presente je vous denonce le Capital 
prete. 2. La  demande de remboursement du 
capital prete, doit etre faite 3 mois d ’avance.

Je  vous prie d ’effacer 1’article regle depuis 
longtemps, dans vos livres.

L ’echange. 2. L ’echange des obligations se 
fait a notre caisse. 3. L ’echange. 4. Nous 
vous avons fait renvoyer en echange les 
15  pieces de cachemire vert, envoyees errone- 
ment au lieu de cachemire brun.

Selon desir nous vous fournirons.. . en 
echange des actions que vous nous aviez 
envoyees. 2. Des vieilles monnaies peuvent 
etre echangees. 3. Veuillez echanger les 
20 pieces de tibet bleu, contrę du vert.

Indiquez moi, s ’il vous plait, une maison de 
votre ville, a laquelle je puisse confier une 
consignation. 2. Veuillez communiquer cela 
a M. X ., sans faire mention de mon nom.
3. Nous vous prions de bien vouloir indiquer 
a  M. X . les maisons, avec lesquelles on peut 
nouer des relations sures. 4. L a  mention 
de cette circonstance pourrait vous interessef.

Nous sommes surpris que vous reveniez 
encore une fois sur 1’affaire en question.
2. J e  ne suis en relations avec ladite maison.

M. X . me donna, a ma remontrance, une 
reponse evasive.
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Die ganze Sendung ist inzwischen an Land 
gebracht worden. 2. Eine an mich gerichtete 
Ladung Salpeter ist gelóscht worden. 3. Das 
Schiff hat bereits gelóscht. 4. Wir lieBen 
einen Teil der Ladung wieder ausladen.
5. Ihre 10 Kisten Indigo sind soeben ab- 
geladen.

Die Flusse sind weit iiber ihre Uf er ge- 
treten.

Ich unterlasse es, Ihnen alle Griinde auf- 
zuzahlen.

Alljahrlich werden 200 Aktien ausgelost.

Die Tilgung geschieht durch regelmaBige 
vierteljahrliche Verlosungen.

Den NachlaB im R abatt, den Sie mir zu- 
muten, kann ich Ihnen nicht gewahren. 
2. Da Sie die Lieferzeit stillschweigend an- 
genommen haben, kann ich mit Recht Ent- 
schadigungsanspriiche geltend machen. 3. So- 
bald es die Notwendigkeit erheischt. . . 4. 
Derartige Geschafte erfordern groBe Vorsicht.

Der diesjahrige Tabak entspricht allen 
Anforderungen der Fabrikanten. 2. Einem 
solchen Ansinnen kann ich nicht ent- 
sprechen. 3. Dies ist eine unerhórte Zu- 
mutung.

Wir miissen uns ausbedingen, daB nach 
Ablauf von 2 Monaten die Halfte des Be- 
trages bezahlt wird. 2. W ir behalten uns 
vor. . . 3. Sie werfen mir meine Unvor- 
sichtigkeit vor.

Das Ihnen geliehene K apitał kiindige ich 
hiermit. 2. Der Riickzahlung des geliehenen 
Kapitals muB eine 3m onatliche Kiindigung 
vorangehen.

Ich ersuche Sie, den langst geregelten 
Posten in Ihren Buchern zu berichtigen.

Der Austausch. 2. Der Umtausch (die Um- 
wechselung) der Obligationen findet an 
unserer Kasse statt. 3. Der Tausch. 4. Die 
uns irrtumlich gesandten 15  Stiick griinen 
statt braunen Kaschm irs lieBen wir heute 
zum Austausch an Sie zuriickgehen.

WunschgemaB werden wir die uns ein- 
gesandten Aktien gegen . . . austauschen.
2. Alte Miinzen kónnen eingewechselt werden.
3. Die an Sie zuriickgesandten 20 Stiicke 
blauen Tibets wollen Sie gegen griinen um- 
tauschen.

Nennen Sie mir gefl. ein dortiges Haus, 
dem ich Ware in Konsignation anvertrauen 
kann. 2. Wollen Sie dies Herrn X ., ohne 
Nennung meines Namens, mitteilen. 3. W ir 
bitten Sie, Herrn X . diejenigen Hauser dort 
namhaft zu machen, mit denen er sichere 
Verbindung ankniipfen kann. 4. Es diirfte 
Sie vielleicht die besagte Frage interessieren...

Es befremdet uns, daB Sie auf besagte An
gelegenheit abermals zuriickkommen. 2. Ich 
mache keine Geschafte mit besagtem Hause.

Herr X . gab mir auf meine Vorstellung hin 
eine ausweichende Antwort.

The whole consignment has meanwhile 
been landed (discharged). 2. A  cargo of 
saltpetre consigned to me, has been dischar
ged. 3. The ship has already been discharged.
4. We had a part of the cargo discharged 
again. 5. Your 10 chests of indigo have 
just been discharged.

The rivers inundate their banks (the rivers 
overflowed).

I will not detail you all m y reasons.

Two hundred of the shares are rapaid 
every year by drawings.

The amortisation is effected by regular 
three-monthly drawings.

It is quite impossible to grant you the 
abatement you demand. 2. As you agreed 
with the term of delivery by silence, I can 
claim an indemnification. 3. As soon as it 
is necessary. . . 4. This sort of business 
reąuires a great deal of circumspection.

The produce of tobacco of this year 
answers all demands of manufacturing.
2. I cannot listen to such a reąuest. 3. That 
is ąuite an exorbitant demand.

We have to stipulate, that after 2 months, 
half the amount be paid in cash. 2. We 
reserve to ourselves. . . 3. Y ou  reproach 
me for m y improvidence.

I give notice about recall of the capital
I lent you. 2. The repayment of the capital 
must be preceded by a recall 3 months 
before.

I beg you to cancel the entry paid long 
ago, in your books.

Exchange. 2. The exchange of shares 
takes place in our office. 3. The conversion.
4. The 15  pieces of green cashmere (you sent 
us erroneously) instead of brown, have been 
sent back to you to-day, to exchange them.

According to your wish we shall exchange 
the bank-shares you sent us, for. . . 2. Old 
coins are to be changed. 3. Please exchange 
the pieces of blue Tibet for green ones.

Be kind enough to mention me a house 
of your place, to which I could send a con
signment with confidence. 2. Please commu- 
nicate this to Mr. X . without mentioning 
m y name. 3. We beg you to name Mr. X . 
those houses of your town, with whom 
(which) he might enter into relations 
without any risk. 4. Said circumstances 
m ay perhaps interest you-

We are astonished that you refer to said 
m atter again. 2. I am not doing business 
with mentioned house.

Mr. X . gave me an evasive reply to m y 
admonition (proposition).
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Wymykać się. Radzę nie dozwolić w y
mknąć się nadarzającej się sposobności. 
Wymotywować (lepiej: umotywować). 
Sądzimy, iż już dostatecznie um otywowa
liśmy słuszność naszych wymagań. 
Wymyślać (co). Będę się starał, wym yślić 
jakieś inne wyjście.
Wynagradzać. Two Asekuracyjne winno 
zresztą wynagrodzić szkodę. 2. Postaram  
się wynagrodzić usiłowania W Pana. 3. Po
staram  się wynagrodzić W Panu poniesioną 
szkodę przy następnych interesach. 4. D y
rektorzy tego banku są dobrze w ynagra
dzani (otrzym ują dobre wynagrodzenie).
5. W ynagrodzimy starania W Pana wieloma 
zamówieniami.
Wynagradzać szkody. Jest,niestety,m ało 
nadziei co do uzyskania wynagrodzenia za 
szkody W Pana. 2. Ubezpieczający (Twa) 
nie mogą się wahać wynagrodzić szkody. 
Wynagrodzenie. Jako  wynagrodzenie za 
swe usługi otrzyma p. X . część zysków.
2. Musimy żądać wynagrodzenia w wyso
kości 600 zł.
Wynajdywać (v. znajdować się). Nie mo
żemy wynaleźć błędu w naszej ostatniej fak
turze, o którym  W Pan wspominał. 2. Nie 
potrzebuję już duplikatu, o który prosiłem 
W Pana, gdyż zgubiony weksel znalazł się.

Wynalazca. W ynalazca tej m aszyny otrzy
mał (na nią) patent.

Wynalazek. Jestto  nowy obecnie patento
w any wynalazek, zw racający na się uwagę 
fabrykantów  i kupców.
Wynik ̂ (rezultat). Ten w ynik pozwala mi 
spodziewać się, że nowy zakład będzie przy
chylnie przyjęty.
Wynikać. To wynika z zestawienia rachun
ku W Pana.
Wynosić. W pływ wynoszący zł . . . 2. P a
syw a m ają wynosić. . . 3. Zapasy tego 
artykułu wynoszą 200 beczek.

Wyobrażenie.
Wyobrażać sobie. Proszę sobie wyobrazić, 
jak  zadziwiła mnie wiadomość o zawieszeniu 
w ypłat firm y X . 2. Nie wyobrażaliśm y 
so b ie .. .
Wyparzać (o beczkach). Beczki muszą być 
wyparzone i świeżo pobite.
Wypadać. Życzym y W Panu, b y interes 
w ypadł Mu pomyślnie. 2. Liczym y na to, 
że to przedsiębiorstwo wypadnie na naszą 
korzyść.
Wypadek. Proszę nie oddawać niżej mego 
limitu w  żadnym wypadku. 2. Zawiado
miłem już W Pana o wypadku z okrętem.
3. Zaszedł bardzo niemiły wypadek. . .

Wypadkowo—wypadkowy. 2. W ypad
kowo korzystne kupno umożliwia mi 
zrobienie tak  taniej oferty.
Wypełniać. Proszę wypełnić konosament 
odpowiednio do reguły.

Ne laissez pas echapper l ’occasion qui se 
presente maintenant.

Nous croyons avoir suffisamment demon- 
tre que notre demande est fondee.

Je  tacherai de trouver un autre expedient.

II est naturel que la societe d ’assurance 
a a compenser le dommage. 2. Je  tacherai 
de me montrer reconnaissant pour vos 
peines. 3. Je  tacherai de vous dedommager 
de la perte eprouvee, par des nouveaux 
ordres. 4. Les directeurs de cette maison 
de banque sont bien salaries. 5. Nous re- 
compenserons vos efforts, par des ordres 
plus frequents.

Malheureusement, votre espoir d ’obtenir 
un dedommagement est tres faible. 2. Les 
assureurs ne pourront pas refuser d ’accorder 
1’indemnite.

En  recompense de ses services M. X . aura 
part au benefice. 2. II faut que nous in- 
sistions sur un dedommagement de 600 zł.

Nous ne pouvons decouvrir dans notre 
derniere facture 1’erreur que vous nous avez 
communiquee. 2. L a  lettre de change egaree 
s’est retrouvee, done il n ’y  a pas besoin du 
duplicata.

L ’inventeur de cette machinę a obtenu 
un brevet d ’invention.

C’est une invention nouvelle brevetee qui 
attire 1’interet des fabricants et des commer- 
ęants.

Ce resultat me fait esperer que le nouvel 
etablissement trouvera un bon accueil.

Cela ressort de votre compte-courant.

Le produit se montant a zł. . . 2. Le passif 
s ’eleve a. . . 3. Les provisions de cet article 
se montent a 200 tonneaux.

Une idee.
Vous pouvez bien penser que j ’ai ete 

surpris de la nouvelle de la faillite de la 
maison X . 2. Nous ne pouvions nous ima- 
g in e r .. .

II faut echauder et recercler les tonneaux.

Nous souhaitons que 1’entreprise tourne 
a votre avantage. 2. Nous esperons que 
cette entreprise tournera a notre avantage.

En  aucun cas, ne vendez au-dessous de 
mes limites. 2. Je  vous ai deja avis du 
desastre (malheur) survenu au batiment.
3. Un incident facheux est arrive.

Par hasard. 2. Un achat d ’occasion me 
permet de faire une offre avantageuse.

Yeuillez remplir le connaissement a ordre.
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Lassen Sie die sich jetzt bietende Ge- 
legenheit nicht entgehen.

Wir glauben, die Berechtigung unserer 
Forderung bereits hinreichend m otiviert zu 
haben.

Ich werde einen anderen Ausweg suchen.

Die Versicherungsgesellschaft hat natur- 
gemaB den Schaden zu vergtiten. 2. Ihre 
Miihe werde ich zu vergelten suchen. 3. Ich 
werde Ihnen den Schaden bei kunftigen Ge- 
schaften zu ersetzen suchen. 4. Die Direk- 
toren dieser Bank sind gut bezahlt. 5. Fiir 
Ihre Bemiihungen werden wir Sie durch 
haufige Auftrage belohnen.

Leider ist die Hoffnung, eine Entschadi- 
gung fiir Sie zu bekommen, gering. 2. Die 
Versicherer konnen sich nicht weigern, den 
Verlust zu ersetzen.

Ais Belohnung fiir seine Dienste wird Herr 
X . einen Gewinnanteil erhalten. 2. Auf eine 
Vergiitung von 600 zł miissen wir bestehen.

Wir vermogen den von Ihnen mitgeteilten 
VerstoB in unserer letzten Faktura nicht zu 
entdecken. 2. Das verlangte Duplikat brauche 
ich nicht, da der abhanden gekommene 
Wechsel sich wieder eingefunden hat.

Der Erfinder dieser Maschine hat ein 
Patent erhalten.

Es ist dies eine neue bereits patentierte 
Erfindung, welche das Interesse des Fabri- 
kanten und Kaufm anns auslóst.

Dieses Resultat laBt mich hoffen, daB das 
neue Geschaft eine gute Aufnahme finden 
wird.

Es geht dies aus Ihrer Rechnungsauf- 
stellung hervor.

Der Erlós im Betrage von zł. . . 2. Die 
Passiva  sollen sich auf . . . belaufen. 3. Die 
Vorrate in diesem Artikel erstrecken sich auf 
200 Fasser.

Die Vorstellung.
Die mir mitgeteilte Zahlungseinstellung 

des Hauses X . hat mich, wie Sie sich vor- 
stellen werden, auBerordentlich iiberrascht. 
2. . . .w i r  konnten uns nicht einbilden. . .

Die Fasser miissen ausgebriiht und frisch 
bereift werden.

W ir wiinschen, daB dieses Geschaft zu 
Ihrem  Vorteil ausfallen móge. 2. Wir 
hoffen, daB diese Unternehmung zu unserm 
Vorteil ausschlagen werde.

Auf keinen Fali wollen Sie unter meinem 
Lem it losschlagen. 2. Von dem dem Schiffe 
zugestoBenen Unfall habe ich Sie bereits 
unterrichtet. 3. Ein unangenehmer Zwischen- 
fall ist passiert.

Durch Zufall. 2. Ein zufalliger vorteil- 
hafter Einkauf macht mir diese billige 
Offerte móglich.

Ich bitte Sie, das Konnossement ordnungs- 
gemaB auszufiillen.

Do not let the favourable opportunity 
escape.

We thought we had assigned sufficiently 
the reasons of our claims (demands).

I shall endeavour to find out another 
expedient.

The insurance company is, of cource, 
bound to compensate the damage. 2. I shall 
endeavour to reąuite the pains you have 
taken. 3. I shall endeavour b y  futurę 
commissions to make up for the loss you 
sustained. 4. The directors of this banking- 
house get very good salaries. 5. We 
shall recompense you for your efforts by 
more freąuent orders.

There is little hope of obtaining a com- 
pensation for your losśes. 2. The under- 
writers (insurances) cannot refuse m aking 
good the losses.

In return for this good services Mr. X . 
will receive a share in the profit. 2. We 
must insist upon a renumeration of 600 zł.

We cannot find the error you speak of 
in our last invoice. 2. I do not want the 
duplicate I asked of you. as the missing first 
(bill) was found.

The inventor of this machinę has got 
a patent.

This is a new patented invention, which 
absorbs interests of m anufacturers and mer- 
chants.

This result (resolution) makes me hope, 
that the new establishment will thrive.

This result (arises) from your account- 
current.

The produce amounting to zł. . . 2. The 
liabilities amount t o . . .  3. The supplies of 
this article amount to 200 casks.

The idea.
The failure of the house X . has extrem ely 

surprised me, as you can well imagine. 2. We 
could not imagine. . .

The barrels must be scalded and hooped.

We sincerily wish that the enterprise m ay 
turn out favourable for you. 2. We hoped, 
this undertaking would turn out to our 
advantage.

Please, b y no means, sell under m y limit.
2. I have already informed you of the 
accident occured to the vessel. 3. An un- 
pleasant incident has taken place.

B y  chance. — Eventually. 2. An acci- 
dental cheap bargain puts me in a position 
of making this advantageous offer.

I beg you will fili out the B / L  (bill of 
lading) to order.
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Wypierać. I na tem polu da się nieba
wem wyprzeć niemiecką konkurencję. 
Wypisywać (towar). W ypisałem już z in
nego źródła ten pilno potrzebny towar. 
Wypłacać. Proszę wypłacić p. X . na nasz 
rachunek zł. . .
Wypłacalność. Nigdy nie wątpiliśm y 
w wypłacalność firm y X .
Wypłacalny. Trudno określić, o ile ta 
firma jest wypłacalną.
Wypłata. Firm a, posiadająca we wszystkich 
branżach przemysłu jaknajlepszą renomę, 
zawiesiła dziś w ypłaty. 2. W razie odmó
wienia w ypłaty, (zapłaty) nie trzeba pro
testować. 3. Bank wstrzym ał chwilowo 
gotówkowe w ypłaty. 4. W ypłata salda 
W Pana. . .

Wypływać (o okręcie). Okręt X . ma zamiar 
wypłynąć. 2. Okręt X . w ypływ a jutro.
3. Żaglowiec X . wypłynie za 14 dni. 4. W y
płynąć.

Wypracować. Załączam do niniejszego do 
łaskawego przejrzenia wypracowany prze- 
zemnie projekt.
Wypraszać sobie. Raz na zawsze w y
praszam y sobie niezasłużone wymówki. 
2. W ypraszam sobie na przyszłość w yraźniej
sze pismo.
Wyprawa. Sprzedaję tylko artykuły do w y
praw (wyprawowe).
Wypróbować. Uczciwość i staranność tej 
firm y są dostatecznie wypróbowane. 2. W y
próbowana przyjaźń.
Wyprowadzać się. Adresat wyprowadził 
się i obecne jego mieszkanie nie jest wia
dome.
Wyprzedaż. Nasza tegoroczna wyprzedaż 
rozpoczęła się pod pomyślną wróżbą. 
Wyprzedzać. Niniejszy list, w ysłany pa
rowcem, wyprzedzi załadowany dla W Pana 
towar.
Wypuszczać (o walorach). Ja k  musi być 
wiadomo W Panu, wypuszczona została nowa 
pożyczka po kursie 9 1. 2. Ten bank nie jest 
upoważniony do wypuszczania banknotów. 
Wyrażać. W yrażam y zdumienie z powodu 
tak niedbałego wykonania zamówienia. 
2.W yrażam y podziękowanie za w yśw iad
czoną nam grzeczność.

Wyrażać się. Cała prasa w yraża się z za- 
dowolnieniem o tej umowie. 2. W liście 
swoim w yraża się W Pan w sposób zadziwia
jący.

Wyrażenie. Nie mogę przypomnieć sobie 
więcej tego wyrażenia. 2. Prosim y przyjąć 
wyrażenia naszego szacunku. 3. Do takich 
wyrażeń nie jesteśm y przyzwyczajeni.

Wyraźny. W yraźnie zastrzegam y. . . 2 .W y
powiedziałem już w mym poprzednim liście 
wyraźnie moją opinję.

On pourra bien supplanter aussi la con- 
currence allemande dans cette branche.

J ’ai deja commande ailleurs ladite mar
chandise, dont j ’ai tant besoin.

Ayez 1’obligeance de payer a M. X . zł. . . 
pour notre compte.

Nous n ’avons jam ais doute de la  solva- 
bilite de la maison X .

II est difficile de dire si la maison en 
ąuestion est solvable.

L a  maison jouissant de la meilleure renom- 
mee dans toutes les branches de l ’industrie, 
a depose aujourd’hui son bilan. 2. En cas 
de refus de payement, il n ’est pas besoin de 
protester. 3. La banąue a suspendu pour le 
moment ses payements en especes. 4. Le 
payement de votre avoir. . .

Le vapeur X . est pret a partir. 2. Le 
vapeur X . fera voile demain. 3. Le vaisseau 
X . m ettra a la voile dans I4 jours. 4. Prendre 
le large.

J ’ai 1’honneur de soumettre a  votre 
jugement l ’expose ci-inclus, elabore par moi.

Une fois pour toutes, nous vous prions de 
ne pas nous adresser des reproches non 
merites, 2. A  l ’avenir ecrivez, je vous en 
prie, d ’une maniere lisible.

Je  ne vends que des articles de trousseaux.

L ’honnetete et la probite de cette maison 
sont assez eprouvees. 2. L ’amitie eprouvee.

Le destinataire a demenage et sa nouvelle 
adresse n ’est pas connue.

La  vente annuelle de nos stocks, a com- 
mence sous des auspices favorables.

Cette lettre partira par le steamer et 
devancera les marchandises a vous envoyees.

Comme vous le saurez deja, le nouveI 
emprunt est emis au taux de 9I. 2. Cette 
banąue n ’est pas autorisee a emettre du 
papier-monnaie.

Nous exprimons notre etonnement, sur 
1’effectuation peu soigneuse de la commande.
2. Nous vous remercions des services que 
vous nous avez rendus.

Toute la presse se prononce favorablem ent 
sur ce traite. 2. La  faęon dont vous vous 
exprimez dans votre lettre, me surprend 
beaucoup.

Je  n’ai plus aucun souvenir de ce propos.
2. Agreez, Monsieur, l ’expression de notre 
haute consideration. 3. Vous tenez un lan- 
gage, auąuel nous ne sommes pas habitues.

Nous stipulons positivement. . . 2. J ’ai 
deja explique clairement mon opinion dans 
ma derniere lettre.
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Die deutsche Konkurrenz wird auch auf 
diesem Gebiete bald verdrangt werden 
kónnen.

Ich habe den so dringend benótigten A r
tikel bereits anderwarts verschrieben.

Belieben Sie Herrn X . fiir unsre Rechnung 
zł. . . auszuzahlen.

An der Zahlungsfahigkeit des Hauses X . 
haben wir nie gezweifelt.

Ob dieses Haus vollkommen zahlungs- 
fahig (solvent) ist, ist schwer zu beurteilen.

Eine Firm a, die sich in allen Zweigen der 
Industrie des besten Rufes erfreute, hat heute 
ihre Zahlungen eingestellt. 2. Im  Falle die 
Zahlung nicht geleistet werden sollte, bedarf 
es keines Protestes. 3. Die Bank hat vor- 
laufig ihre Zahlungen eingestellt. 4. Die Aus- 
zahlung Ihres Guthabens. . .

Der Dampfer X . ist im Begriff auszu- 
laufen. . . 2. Das Schiff X . segelt morgen. . .
3. Binnen 14  Tagen wird das Schiff X . unter 
Segel gehen. 4. In See stechen.

Der von mir ausgearbeitete Entw urf folgt 
anbei zur gefl. Einsicht.

W ir miissen uns unverdiente Vorwiirfe ein 
fiir allemal verbitten. 2. Ich muB mir 
kiinftig deutlichere Handschrift ausbitten.

Ich verkaufe nur Artikel fiir Ausstattun- 
gen.

Die Rechtlichkeit und Zuverlassigkeit 
dieses Hauses ist geniigend erprobt. 2. Be- 
wahrte Freundschaft.

Der Adressat ist verzogen und seine gegen- 
wartige Wohnung ist unbekannt.

Unser diesjahrige Ausverkauf hat unter 
einem giinstigen Vorzeichen begonnen.

Dieses Schreiben geht mit dem Dampfer 
ab und wird die an Sie verladenen Giiter 
iiberholen.

Wie Ihnen bekannt sein diirfte, ist die neue 
Anleihe zum Kursę von 91 emittiert. 2. Diese 
Bank ist zur Ausgabe von Papiergeld nicht 
ermachtigt.

W ir miissen unser Erstaunen iiber die 
unsorgfaltige Ausfiihrung unseres Auftrags 
zum Ausdruck bringen. 2. F iir die uns er- 
wiesene Gefalligkeit sprechen wir unseren 
Dank aus.

Die gesamte Presse auBert sich mit Be- 
friedigung iiber diesen Vertrag. 2. Sie 
driicken sich in Ihrer Zuschrift in einer 
Weise aus, die mich sehr befremdet.

Ich kann mich dieser AeuBerung nicht mehr 
erinnern (entsinnen). 2. Genehmigen Sie den 
Ausdruck unserer Hochachtung. 3. Eine 
solche Sprache sind wir nicht gewóhnt.

W ir miissen die ausdriickliche Bedingung 
m achen... 2. Ich habe meine Meinung schon 
in meinem vorigen Schreiben deutlich aus- 
gesprochen.

German competition will soon be supplan- 
ted in this branch too.

I have already another ordered, as I am 
so much in need of.

Please pay over to Mr. X . for our account 
zł. . .

We have never doubted the solvency of 
the house X .

It is difficult to say whether the house in 
ąuestion is solvent.

The firm known as most advantageous 
in all branches of industry, has stopped 
paym ents to-day. 2. In case of non-pay- 
ment a protest is not necessary. 3. The 
bank has suspended payments in specie for 
the moment. 4. The payment of your 
credit. . .

The steamer X . is about to sail (to go 
out to sea). 2. The steamer X . will sail 
to-morrow. 3. The vessel X . set sail in 
a fortnight. 4. To put to sea (to proceed 
to sea).

The project formed by me, I sent enclo- 
sed for your approval (perusal).

Once and for all we must reąuest you 
not to make us any unmerited reproaches.
2. In futurę I reąuest a legible hand- 
writing.

I only sell articles of outfit.

That is a house of tried integrity and 
reliability. 2. Tried friendship.

The consignee has removed and his 
present residence is unknown.

Our this year’s selling off has commenced 
under favourable auspices.

The present letter goes with the steamer 
and will overtake the goods shipped to your 
address.

The new loan is issued, as you will know 
already, at rate of 9 1. 2. This bank is not 
authorised to emit banknotes.

We must express our astonishment about 
careless execution of our commission. 2. We 
return you our thanks for your kindness.

The press in generał speaks favourably 
of this treaty. 2. The manner you express 
yourself in your letter, surprises me much.

I cannot remember that remark (ex- 
pression). 2. Please accept the assurance 
of our respect. 3. We are not accustomed 
to such expressions (elocutions-sayings).

We must stipulate expressly. . .  2. I have 
already expressed m y opinion distinctly.
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Wyrabiać. Ten artykuł w yrabiany jest we 
Francji. 2. X . wyrobił swój interes nader 
wysoko, tylko dzięki swej przezorności.
3. Ten artykuł wyrobi sobie także i za
granicą niebawem wzięcie. 4. W yrobić sobie 
zbyt.
Wyrób . W yrób (fabrykacja) nadesłanego mi 
sukna pozostawia wiele do życzenia. 2. W y
rób tego artykułu jest niewielu osobom 
znany. 3. Chętnie zwrócę się do W Pana, 
przy zapotrzebowaniu na Jego w yroby.
4. Uważam y te przedmioty za wyroby fa 
bryczne.
Wyrok. W yrok sądowy wypadł, niestety, 
na m oją niekorzyść. 2. W yrok w ypadł na 
korzyść. 3. W yrok ekspertów dotąd nie 
zapadł
Wyrównywać (rachunek). Załączonemi 
zł. . .  proszę wyrównać należne odemnie 
saldo rachunku, potwierdzając odbiór. 2. Dla 
wyrównania mego rachunku załączam. . .
3. Konto W Pana wyrównaliśm y nadesłanemi 
nam. . .
Wyrównywać (komu, czemu). Nic nie w y
równa naszemu zdumieniu, gdyśm y się do
wiedzieli o . . .  2. Nasze flanele wyrówny- 
w ują prawie zupełnie. . .
Wyrozumiałość.
Wyrządzać szkodę. To niedbalstwo w y
rządza nam znaczną szkodę.
Wyrzucać na brzeg. Wiele towarów 
i resztek z rozbicia okrętu zostało wyrzu
conych na brzeg.
Wyrzucać pieniądze. Nie chciałbym na- 
darmo wyrzucać mych pieniędzy.
Wysiłek. Potrzeba będzie wiele wysiłku, by 
ukończyć budowę do jesieni. 2. Zaledwie 
przy całym w ysiłku naszych środków przy
szliśmy nakoniec w posiadanie swej należ
ności. 3. W ysilająca praca.
Wyśledzić. Usilnie starałem się wyśledzić 
X ., lecz nadaremnie.
Wyśmienity. Proszę nadesłać mi 5 kilo. . . 
w wyśm ienitym  gatunku.
Wysoki. Prem ja asekuracyjna jest za w y
soka. 2. Za udzielone mi w tak  wysokim 
stopniu zaufanie bardzo dziękuję. 3. Z do
mem wyżej wymienionym. . . 4. W yżej w y
mienione zamówienia. . .

Wysokość. Proszę nas zawiadomić, do ja 
kiej wysokości możemy trasować na W Pana ?
2. Ceny. . .  obniżyły się i są obecnie tejże 
samej wysokości jak  w Tryjeście. 
Wystarczać. Możemy zaledwie wystarczyć 
na własne potrzeby. 2. Na wykonanie zlecenia 
W Pana nie w ystarcza nam nasz obecny 
zapas. 3. Sum a wzmiankowana nie w y
starczy na długo. 4. Nasze przędzalnie nie 
w ystarczą. . .
Wystarczający. .. .p o sia d a m y  w ystar
czający zapas, aż do nowego zbioru. 
Wystawa. Wyższość naszych wyrobów zo
stała odznaczona pierwszą nagrodą na 
ostatniej wystawie.

Cet article se fabriąue en France. 2. X .  
a eleve son commerce a une grandę repu- 
tation, par sa circonspection. 3. Cet article 
ne tardera pas a prendre faveur, meme 
a l ’etranger bientót. 4. Trouver des debou- 
ches.

L ’appret des draps que vous m ’avez 
envoyes laisse beaucoup a desirer. 2. La  
preparation de cet article est peu connue.
3. Aussitót que j ’aurai besoin de vos articlesr 
je m ’adresserai a vous. 4. Nous pensons que 
ces objects sont des articles de fabrique.

Le jugement du tribunal est malheureu- 
sement a mon desavantage. 2. La  decision 
a ete rendue en faveur de. . . 3. Le ju ry  n’a 
pas encore prononce le verdict.

Veuillez balancer avec les zł. . . ci-joints le 
solde de mon compte et m ’en avertir. 
2. Pour balancer mon compte je vous remets 
ci-inclus. . . 3. Des zł. . . que vous avez 
bien voulu nous envoyer, nous en avons 
solde votre compte.

Rien n ’egala notre etonnement, lorsque 
nous apprimes la nouvelle de. . . 2. Nos 
flannelles egalent presque les. . .

Indulgence.
Cette inattention nous cause un tort 

sensible.
Beaucoup de marchandises et de debris 

furent jetes au rivage.

Je  ne voudrais pas jeter mon argent par 
la fenetre.

II faudra faire les plus grands efforts, pour 
achever les constructions avant 1’automne. 
2. Grace a nos efforts, nous avons enfin 
touche nos fonds. 3. Des occupations trop 
fatigantes.

Je  me suis donnę toute la peine du monde 
pour denicher X ., mais sans succes.

Envoyez-moi 5 kilos de. . . en qualite 
irreprochable.

La  prime d ’assurance est un peu haute-
2. Je  vous remercie beaucoup de la  haute 
confiance, dont vous m ’avez honore. 3. Avec 
la susdite maison. . . 4 Les ordres ci-dessus 
mentionnes. . .

Veuillez me communiquer jusqu’a quelle 
somme nous pouvons tirer sur vous ? 2. Les 
prix des. . . ont baisse et maintenant sont au 
meme niveau (hauteur) qu’a Triest.

Nous pouvons a peine satisfaire a nos 
propres besoins. 2. Nos provisions actuelles 
ne sont pas suffisantes, pour executer votre 
ordre. 3. La  somme nommee ne suffira pas 
pour longtemps. 4. Nos metiers ne suffisent 
pas. . .

Nous sommes suffisamment fournis ju s- 
qu’a la prochaine recolte.

La bonne qualite de nos articles a ete 
reconnue a la derniere exposition par le 
premier prix.
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Dieser Artikel wird in Frankreich ver- 
fertigt. 2. X . hat sein Geschaft nur durch 
groBe Umsicht zu hohem Ansehen empor- 
gebracht. 3. Dieser Artikel wird sich auch 
im Auslande bald bahnbrechen. 4. Sich 
bahnbrechen.

Die Appretur der mir gesandten Tiicher 
laBt viel zu wiinschen iibrig. 2. Die Be- 
reitung (Fabrikation) dieses Artikels ist nur 
wenigen bekannt. 3. Bei eintretendem Be- 
darf in Ihren Erzeugnissen werde ich mich 
an Sie richten. 4. W ir betrachten diese 
Gegenstande ais Fabrikarbeit.

Das Gerichtsurteil ist leider zu meinem 
Nachteil ausgefallen. 2. Die Entscheidung 
fiel zugunsten. . . 3. Der Wahrspruch der 
Ju ry  ist noch nicht gefallt.

Mit beifolgenden zł . . . wollen Sie Ihr 
Guthaben unter Anzeige des Em pfangs aus- 
gleichen. 2. Zur Berichtigung meiner Rech
nung fiige ic h . . .  3. Mit den uns iibermachten 
zł . . . haben wir Ihr Konto saldiert.

Nichts konnte unserem Erstaunen gleich- 
kommen, ais wir vern ah m en ... 2. Unsere 
Flanelle kommen den . . . fast gleich.

Die Nachsicht.
Diese Unachtsamkeit bringt uns einen 

empfindlichen Nachteil.
Viele W aren und Schiffstriimmer wurden 

an die K iiste geschwemmt.

Ich móchte mein Geld nicht gerade weg- 
werfen.

Es wird die gróBte Anstrengung erfordern, 
den Bau bis zum Herbst fertigzustellen. 
2. Mit Aufgebot aller Mittel sind wir endlich 
zu unserem Guthaben gekommen. 3. An- 
strengende Arbeit.

Ich gab mir alle erdenkliche Miihe, X . aus- 
findig zu machen, allein vergebens.

Senden Sie mir bitte 5 K ilo in untadel- 
hafter Qualitat.

Die Versicherungspramie ist zu hoch.
2. F iir das mir in so reichlichem MaBe ge- 
schenkte Vertrauen danke ich Ihnen bestens.
3. Mit obengenanntem Hause. . . 4. Vor- 
erwahnte Ordres. . .

Teilen Sie uns mit, bis zu welcher Hóhe 
wir auf Sie ziehen konnen ? 2. Die Preise 
gingen zuriick und stehen jetzt auf gleicher 
Hóhe wie in Triest.

W ir konnen kaum unsern eigenen Bedarf 
bestreiten. 2. Zur Ausfiihrung Ihres Auf- 
trags reicht unser gegenwartiger Vorrat nicht 
hin. 3. Mit dieser Summę ist auf die Dauer 
nicht auszukommen. 4. Unsere Webstiihle 
reichen nicht aus.

W ir besitzen bis zur nachsten Ernte hin- 
reichenden Vorrat.

Die Vorziige unseres Fabrikats sind auf 
der letzten Ausstellung anerkannt worden.

This article is manufactured in France^ 
2. B y  great circumspection Mr. X . has 
raised his business. 3. This article will soon 
meet with a ready m arket abroad too.
4. Make their w ay.

The dressing of the cloth you sent me 
leaves much to be desired. 2. The w ay of 
preparing this article is known to few 
people only. 3. I shall w illingly apply to 
you, whenever in want of your articles.
4. We consider these articles to be factory 
work.

The decision of the court was unfortuna- 
tely not in m y favour. 2. The decision was 
in favour of. . . 3. The verdict of the jury  
is not yet given.

Please balance your credit under acknow- 
ledgment of receipt with the enclosed z ł . . .
2. For the balance of m y account I enclose. . .
3. W ith the . . . kindly sent us, we have 
balanced your a cco u n t...

Nothing could equal our surprise when 
we heard of. . . 2. Our flannels are most 
eąual to the. . .

The indulgence. — The indulgency.
This carelessness does us great harm 

(loss).
M any goods and pieces of a wrecked 

ship have been drifting ashore.

I should not like to throw m y money 
aw ay exactly (in vain).

It will require the greatest exertions to 
complete the building before next autumn. 
2. B y  employment of all our means, we 
have at last obtained our credit. 3. Hard 
labour (work).

I have taken all pains to sound Mr. X ., 
but it was in vain.

Send me 5 kilos of . . .  of prime (ex- 
ąuisite) ąuality.

The insurance premium is too high. 
2. I return you m y best thanks for the 
confidence you have shown me so abun- 
dantly. 3. W ith the above mentioned 
house. . . 4. . . .  afore-said (fore-cited) 
orders. . .

We reąuest you to write us to what 
extend we m ay draw on you ? 2. The 
prices of. . . receded and are now upon the 
same level with Trieste.

We can scarcely supply our own needs.
2. Our present stock does not suffice to 
effectuate your order. 3. The named sum 
will not suffice for a long time. 4. Our 
looms (spinnery) do not suffice. . .

. . .  we have still sufficient supplies till 
Autumn.

The superiority of our articles has been 
acknowledged at the last Exhibition b y the 
first prize.
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Wystawca. W skazany odmówił zapłaty 
wekslu, utrzym ując, iż nic nie winien w y
stawcy.
Wystawiać (weksel). W ystawiliśm y dzisiaj 
na W Pana następujące traty . 2. Wystawione 
na mnie tra ty  zostały akceptowane prze- 
zemnie przy okazaniu. 3. Zanotowałem w y
stawione na mnie 1200 zł, zlecenie X ., i ob
ciążyłem niemi rachunek W Pana. 4. W y
stawię na W Pana przekaz 2 - miesięczny 
w  wysokości sumy faktury. 5. Na należne 
nam podług faktury Ł . 2 1 1 ,  16 s., w ystaw i
liśmy dzisiaj na W Pana przekaz ócio ty 
godniowy, na zlecenie X . X . 6. Proszę w y
stawić na mnie przekaz na sumę faktury,
o ile nie jest pożądanem W Panu otrzy
manie tej sum y w mojej remesie. 
Wystawiać. Niewielu tutejszych fabrykan
tów wystawi swe w yroby. 2. W moich rękach 
znajduje się kwit, w ystawiony przez W Pana. 
Występować sądownie. W razie odmowy 
m usielibyśmy wystąpić sądownie przeciw 
W Panu. 2. Jeżeli W Pan nie nadeśle mi 
natychm iast przekazów, to wystąpię prze
ciw niemu sądownie, nic nie uwzględniając. 
Wyświadczać. . ..w y św ia d cz y  mi W Pan 
przez to wielką przysługę i zobowiąże do 
wzajemnych usług. 2. Proszę liczyć na naszą 
gotowość w  każdej chwili do wyświadczenia 
Mu możliwych usług.
WySWobadzaĆ się. Nakoniec wyswobodzi
liśmy się od tego kłopotu.
Wyschły. W Pan w ysłał mi w yschły towar, 
którego użyć nie mogę.
Wysyłać. Dzisiaj wysłaliśm y W Panu za
mówiony towar. 2. Przesyłam y W Panu 
fakturę na w ysłany Mu dziś towar. 3. Ja k  
tylko uda nam się zbyć towar, zaraz w y
ślem y odnośny rachunek sprzedaży W Pa- 
nom. 4. Proszę wysłać najśpieszniej, komu
nikacją wodną, 20 worków zaofiarowanego 
mi ryżu. 5. Niżej oznaczone, wysłane pod 
adresem W Pana koleją towary, proszę w y
słać dalej pierwszym parowcem, odchodzą
cym do Antwerpji. 6. Panowie X X . w yślą 
W Panu dla mnie 15  skrzyń wina szam
pańskiego, każda zawierająca 50 butelek.

Wysyłający. Proszę zaasekurować towar 
stosownie do życzenia wysyłającego, łącznie 
z 12 %  fikcyjnego zysku. 2. W ysyłający list 
jest nieznany.
Wysyłka. . . .dodaję nadto, że w ysyłkę w y
konano z wielkiem niedbalstwem. 2. Po
nieważ potrzebujemy śpiesznie towaru, pro
sim y przeto uskutecznić wysyłkę natych
miast. 3. Nie potwierdził nam W Pan dotąd 
odbioru naszej w ysyłki pieniężnej. 
Wyszukiwać. . . .wyszukujewszelkich spo
sobów, mogących przynieść mu korzyść.
2. Tak znacznej sumy, jakiej W Pan żąda, 
nie da się wyszukać w tak krótkim czasie.
3. W yszukanie p. X ., zgoła tutaj nieznanego, 
kosztowało wiele trudów. 4. Udało mi się 
szczęśliwie wyszukać większą partję miodu 
,,H avanna“ .

Le tire refusa le paiement de la lettre de 
change, pretendant ne devoir rien au tireur.

Nous venons de tirer sur vous les traites 
suivantes. . . 2. J ’ai muni d’acceptation les 
traites que vous aviez tirees sur moi, a la 
presentation. 3. Je  prends note des zł 1200 
tires sur moi, ordre X ., a vos charges. 4. Je  
me rembourserai pour le montant de la 
facture en papier sur vous a 2 mois de date.
5. Nous avons tire aujourd’hui sur vous le 
montant de la facture de Ł . 2 1 1 ,  iós., 
a 6 semaines de date, a l ’ordre de X X .
6. Veuillez tirer sur moi le montant de ma 
facture, si vous ne preferez pas que je vous 
fasse des remises.

II n’y  aura que peu de fabricants d ’ici 
qui exposeront. 2. Je  possede la quittance 
que vous m ’aviez donnee.

En  cas de refus, nous serions obliges de 
vous poursuivre en justice. 2. Si vous ne me 
satisfaites pas de suitę, en me faisant vos 
remises, je ferai sans pitie des demarches 
contrę vous.

Vous me rendrez par la un grand service et 
vous m ’obligerez a vous rendre la pareille. 
2. Comptez sur notre empressement a vous 
rendre service a 1’occasion.

Enfin nous sommes delivres de ce soin.

Vous m ’avez envoye une marchandise 
dessechee qui ne me sert a rien.

Nous vous avons envoye aujourd’hui les 
marchandises commandees. 2. Nous avons 
1 ’honneur de vous adresser la facture des 
marchandises expediees aujourd’hui. 3. Nous 
enverrons le compte de vente aussitót que 
nous aurons execute la vente de votre 
marchandise. 4. Je  vous prie de m ’expedier 
le plus tót possible, par eau, 20 balles du riz 
que vous m ’avez offert. 5. Veuillez reexpedier 
par le premier vapeur partant pour Anvers, 
les marchandises designees ci-dessous que 
nous venons de vous envoyer par chemin 
de fer. 6. Messieurs X X . vous expedieront 
pour moi 15  caisses de vin de Champagne, 
contenant 50 bouteilles chacune.

Veuillez soigner 1’assurance selon les in- 
dications de l ’expediteur, en y  ajoutant
12  %  de benefice imaginaire. 2. On ne 
connait pas l ’expediteur de la lettre.

Je  dois avouer qu’il doit y  avoir eu une 
negligence regrettable avec cet envoi. 2. Nous 
avons bien besoin de la marchandise, veuillez 
donc en hater l ’expedition. 3. Vous ne nous 
avez pas encore accuse reception de notre 
remise en espece.

II cherche a mettre en evidence tout ce qui 
pourrait parler en sa faveur. 2. II est im- 
possible, de trouver dans le court espace une 
somme aussi considerable que celle dont vous 
avez besoin. 3. Les recherches faites pour trou- 
ver M .X .tout a fait inconnu ici,ont cause beau
coup de peine. 4. J ’ai reussi a decouvrir une 
partie considerable de miel de Havane.
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Der Bezogene verweigerte die Zahlung des 
W echsels, da er dem Aussteller nichts 
schuldig sein will.

Wir haben heute folgende Tratten auf 
Sie abgegeben. 2. Die auf mich ausgestellten 
Tratten sind bei ihrer Prasentierung von 
mir akzeptiert worden. 3. Die auf mich ent- 
nommenen zł 1200, Ordre X ., merkte ich zu 
Ihren Lasten vor. 4. Fiir den Betrag der 
Faktura werde ich mich in 2 Monaten-Papier 
auf Sie erholen. 5. Den Betrag unserer 
Faktura von Ł . 2 1 1 ,  16 s haben wir heute 
6 Wochen dato, Ordre X X ., auf Sie ab
gegeben. 6. Belieben Sie den Fakturbetrag 
auf mich zu ziehen, wenn Sie nicht meinen 
Rimessen den Vorzug geben.

Von hiesigen Fabrikanten werden nur we- 
nige ausstellen. 2. Eine von Ihnen ausgestellte 
Quittung befindet sich in meinen Handen.

Im W eigerungsfalle miiBten wir gericht- 
lich gegen Sie einschreiten. 2. Wenn Sie 
mich nicht sofort durch Rimessen zufrieden- 
stellen, werde ich ohne weiteres gegen Sie 
vorgehen.

Sie leisten mir dadurch einen groBen 
Dienst und werden mich zu Gegendiensten 
verpflichten. 2. Rechnen Sie auf unsere Be- 
reitwilligkeit, wenn wir Ihnen einmal einen 
Dienst erweisen kónnen.

Endlich sind wir diese Sorge los.

Sie sandten mir eine ausgetrocknete Ware 
zu, die ich nicht verwenden weiB.

Die bestellten Waren lieBen wir heute an 
Sie abgehen. 2. Wir haben die Ehre, Ihnen 
mit Faktura iiber die heute an Sie ver- 
ladenen W aren aufzuwarten. 3. Die Ver- 
kaufsrechnung werden wir folgen lassen, so- 
bald uns der Verkauf gelungen ist. 4. Von 
dem mir offerierten Reis wollen Sie mir 
baldigst 20 Ballen auf dem Wasserwege 
senden. 5. Umstehend verzeichnete, mit Ei- 
senbahn an Sie versandte Giiter wollen Sie 
mit dem ersten nach Antwerpen abgehenden 
Dampfer weiter befórdern. 6. Die Herren 
X X . werden Ihnen 15  Kisten Champagner, 
jede zu 50 Flaschen, fiir mich zugehen 
lassen.

Die Versicherung wollen Sie nach Angabe 
des Versenders, inklusive 12 %  Zuschlag fiir 
imaginaren Gewinn, besorgen. 2. Der Ab- 
sender des Briefes ist unbekannt.

. . . i c h  muB Ihnen zugestehen, daB bei 
dieser Sendung eine bedauerliche Nachlassig- 
keit obgewaltet hat. 2. Da wir die Ware 
dringend bediirfen, eilen Sie daher mit ihrer 
Versendung. 3. Den Em pfang unserer Geld- 
sendung haben Sie uns noch nicht angezeigt.

E r sucht alles hervor, was zu seinen 
Gunsten sprechen kónnte. 2. Eine so be- 
deutende Summę, wie die von Ihnen be- 
nótigte, vermógen wir in der kurzeń Zeit 
nicht zu beschaffen. 3. Das Aufsuchen des hier 
ganzlich unbekannten Herrn X . hat viel Miihe 
gekostet. 4. Ich war gliicklich, einen gróBeren 
Posten,,H avana-H onig“ auftreiben zu kónnen

The drawee refused to pay the bill stating 
he does not owe anything to the drawer.

We have drawn upon you the following 
bills to-day. 2. The drafts drawn upon me 
have been accepted on presentation. 3. I have 
taken note of the 1200 zł drawn on me, 
to the order of Mr. X ., and have charged 
your account therewith. 4. I shall draw 
on you for the amount of invoice by bills 
at 2 months date. 5. We have drawn on 
you to-day the amount of the invoice of Ł . 
2 1 1 ,  16 s. at 6 weeks date, to order of X X .
6. Please to draw on me the amount of 
invoice, if you do not prefer receiving my 
remittances.

Few of manufacturers in this town will 
expose. 2. A receipt given by you is in my 
hands.

In case of refusal we must be forced to 
take legał steps against you. 2. If you do 
not send me remittance at once, I shall 
take m y measures against you without 
indulgence.

. . . you would render me great service 
thereby and obliged me to reciprocate your 
kindness. 2. Rely upon our readiness, if 
we can do you a service.

We are at last relieved from this care.

You send me dried up articles which
I cannot make any use of.

The goods ordered have been sent off to 
your address to-day. 2. We hand you 
invoice of the goods forwarded to you to- 
day. 3. Account-sales will be followed as 
soon as the purchase is executed. 4. Please 
send me, as soon as possible, by water, 
20 bales of rice you offered me. 5. K indly 
forward to Antwerp by next steamer, the 
goods named on the other side, and send 
by raił. 6. Messrs X X . will forward to your 
address for me 15  cases of Champagne, 
containing 50 bottles each.

Be so kind as to effect insurance according 
to declaration of the sender, adding 12  %  
im maginary profit. 2. The despatcher(forwar- 
der — sender) of the letter is unknown.

I confess, that un unpardonable careless
ness occured with this consignment. 2. We 
reąuest you to hasten the sending, as we 
are in great want of goods. 3. You have 
not yet advised us of the receipt of our 
remittance in specie.

. . .  he seeks from all side anything that 
can help him. 2. To procure such a large 
sum as you want within the short space, is 
almost impossible to find. 3. The researches 
for Mr. X ., who is entirely unknown here, 
have caused much trouble. 4. I was so 
lucky, as to find a considerable parcel of 
,,H avana“  honey.
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Wytężać. W ytężyłem wszelkie siły, by 
zadowolić W Pana.
Wytłumaczyć. . . .  co w yjaśniw szy, ocze
kuję jasnego wytłumaczenia od W Pana. 
2. Niechaj ta  okoliczność mnie wytłum aczy.

Wrytrwałość. Jego wytrwałość przyniosła 
mu obfite owoce. 2. To stanowisko za
wdzięcza wytrwałej pracy. 
Wytrzymywać. Obawiamy się, że ten 
artykuł, jako łatwo psujący się, nie w y
trzym a transportu. 2. Nasz fabrykat w y
trzym uje niezaprzeczenie konkurencję z an
gielskim. 3. Z podobnym towarem nie w y
trzym am y konkurencji.
WyUCZaĆ się. Ten młody człowiek wyuczył 
się swego fachu i zasługuje na polecenie.
2. Prosim y być pewnym o najdyskretniej
szym użytku z otrzym anych wywiadów. 
Wywiad. (Wywiadownia.) Prosim y 
wierzyć, iż zrobimy najdyskretniejszy 
użytek z Ich informacyj.
Wywiązywać się. Je st najw yższy czas, by 
W Pan wywiązał się ze swych względem mnie 
zobowiązań.
Wywierać. Nie mam zamiaru wywierać 
wpływu na W Pana. 2. Chciano tylko w y
wrzeć na nas zemstę.
Wywłaszczać. Rząd wywłaszczył grunta 
konieczne pod budowę kolei.

Wywnioskować. Nic innego nie można 
z tego wywnioskować.
Wywodzić Z błędu. Dziwię się z usiło
wania W Pana, wywieść mnie jakoby z błędu.

Wywoływać. W Pan sam wywołał ostry 
ton mego listu, na który się teraz uskarża. 
WywÓZ. W ywóz lnu zwiększył się znacznie 
w porównaniu z ubiegłemi latam i. 2. Ceny 
obniżyły się wskutek małego wywozu i dużej 
podaży. 3. Ja k  tylko minął czas wywozu 
morskiego, ucichły wszystkie interesy.

Wywozić. Głównemi artykułam i, jakie w y
wożą od nas, są drzewo i zboże. 2. Niema 
obecnie możliwości wywożenia towarów 
morzem.
Wywzajemniać się. Cieszyć mnie będzie 
możność wywzaj emnienia się wkrótce W Panu. 
Wyznaczać. Teren nowej linji kolejowej 
został już przed paru miesiącami w yzna
czony. 2. W yznaczym y W Panu zł. . . rocznej 
pensji. 3. Kierownikowi tego przedsię
biorstwa wyznaczono zł. . . wynagrodzenia.
4. Proszę o wybaczenie, że przekroczyłem 
nieco wyznaczony mi kredyt.

Wzajemnie— wzajemny. Cieszyć się 
będę, jeżeli uda się W Panu zawrzeć korzystne 
tranzakcje, we wzajemnym interesie. 2. Ni
niejsza remesa wyrówna nasze wzajemne 
konta. 3. Dziękujemy za wyświadczone nam 
grzeczności, oczekując sposobności do wza
jemnych usług. 4. Zawsze znajdzie mnie 
W Pan gotowym do wzajemnych usług.

J ’ai employe toutes mes forces pour vous; 
satisfaire.

. . .a p r e s  cette justification, j ’attends une 
explication definitive de vous. 2. Cette 
circonstance servira a m ’excuser.

Un brillant succes recompensa sa perse- 
verance. 2. II doit cette position a son 
assiduite.

Nous craignons que cet article qui se gate 
vite, ne supporte pas le transport. 2. Nos- 
fabricats soutiennent sans doute la compa- 
raison avec ceux d ’Angleterre. 3. Nous ne 
pouvons pas soutenir la concurrence, avec 
une pareille marchandise.

Ce jeune homme a termine son appren- 
tissage et il merite d ’etre recommande.

L ’informationSi— Bureau de renseignements. 
2. Soyez convaincu que nous ferons l ’usage 
le plus discret de vos renseignements.

II est grand temps que vous vous acquittiez 
de vos obligations envers moi.

Je  suis bien loin de vouloir exercer une 
pression sur vous. 2. On n ’avait pas d ’autre 
desir que de prendre revanche sur nous.

Le gouvernement a exproprie le terrain 
necessaire, a la construction du chemin de fer.

On ne saurait en tirer d ’autre conclusion^

Je  m ’etonne beaucoup de votre essai, de 
me desabuser.

Vous avez provoque le ton peu aimable dem a 
lettre, dont vous vous plaignez m aintenant.

L ’exportation de toile est maintenant plus 
considerable que dans les annees passees. 
2. Les prix baisserent a  cause d ’exportation 
insignifiante et d ’offres considerables. 3. De
puis que la saison des chargements est passee, 
toutes les affaires sont calmes.

Nos principaux articles d ’exportation sont 
le bois et le ble. 2. On ne voit pas la possi- 
bilite de charger sur bateau les marchan
dises.

C’est avec plaisir que je profiterai de toute 
occasion d ’user de reciprocite envers vous.

On a deja jalonne, il y  a quelques mois, la 
nouvelle ligne du chemin de fer (a ete tracee).
2. Nous vous donnerons zł. . . d ’appointe- 
ments par an. 3. On a fixe les appointements 
du Directeur de cette entreprise a zł. . .
4. Veuillez m ’excuser, d ’avoir depasse le 
credit m ’accorde.

Je  serais charme, dans notre interet 
commun, si vous reusissiez a conclure des 
affaires importantes. 2. Par cette remise, nos 
reclamations reciproques se compenseront.
3. En vous remerciant de votre complaisance, 
nous vous offrons nos services en echange.
4. Vous me trouverez toujours pret a vous- 
servir dans des cas semblables.
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Ich habe alle meine K rafte aufgeboten, um 
Sie zufriedenzustellen.

. . . nach dieser Rechtfertigung erwarte ich 
eine bestimmte Erklarung von Ihnen.
2. Dieser Umstand mag zu meiner Ent- 
schuldigung dienen.

E in  lohnender Erfolg krónte seine Aus- 
dauer. 2. Diese Posten verdankt er seinem 
ausdauernden FleiBe.

W ir fiirchten, daB dieser leicht verderb- 
liche Artikel den Transport nicht aushalten 
wird. 2. W ir kónnen unser Fabrikat dem 
englischen ohne weiteres an die Seite 
stellen. 3. Mit solcher Ware kónnen wir die 
Konkurrenz nicht aus dem Felde schlagen.

Der jungę Mann hat die Branche erlernt 
und verdient empfohlen zu werden.

Auskunft. — Auskunftei. 2. DaB wir den be- 
scheidensten Gebrauch von Ihrer Auskunft 
machen werden, diirfen Sie versichert sein.

Es ist hóchste Zeit, daB Sie sich Ihrer Ver- 
bindlichkeiten gegen mich entledigen.

Ich bin weit entfernt, einen Druck auf Sie 
ausiiben zu wollen. 2. Man hat nur Rache 
an uns ausiiben wollen.

Die Regierung hat die zum Eisenbahnbau 
erforderlichen Landereien durch Enteignung 
erworben.

E s laBt sich daraus kein anderer SchluB 
ziehen.

Ich wundere mich iiber den von Ihnen ge- 
machten Versuch, mich eines andern (besse- 
ren) zu belehren.

Sie haben den bitteren Ton meines Briefes, 
woriiber Sie sich beschweren, veranlaBt.

Die Ausfuhr von Leinen ist weit gróBer, 
ais in friiheren Jahren. 2. Die Preise gingen 
wegen des geringen Exports und zu starken 
Angebots zuriick. 3. Seitdem die Zeit der 
Verschiffung voriiber ist, liegen alle Ge
schafte still.

Hauptartikel, die aus unserem Lande ex- 
portiert werden, sind Holz undGetreide. 2. Es 
ist jetzt keine Móglichkeit vorhanden, die 
Ware zu verschiffen.

E s soli mich freuen, Ihre Gefalligkeit recht 
bald erwidern zu kónnen.

Der Boden fiir die neue Bahnlinie ist schon 
vor einigen Monaten abgesteckt (vermessen) 
worden. 2. W ir setzen Ihnen zł. . . jahr- 
liches Gehalt aus. 3. Dem Leiter dieses 
Unternehmens wurde ein Gehalt von zł. . . 
ausgeworfen. 4. Ich bitte zu entschuldigen, 
daB ich den mir zugestandenen (eingeraum- 
ten) Kredit etwas iiberschritten habe.

Es soli mich in unserem beiderseitigen In- 
teresse freuen, wenn es Ihnen gelingt, be- 
langreiche Geschafte abzuschlieBen. 2. Mit 
dieser Rimesse werden sich unsere For- 
derungen gegenseitig ausgleichen. 3. W ir 
danken fiir die uns erwiesene Gefalligkeit und 
werden gelegentlich gern Gegenseitigkeit 
iiben. 4. Sie werden mich jederzeit bereit 
finden, Ihnen gegenseitig zu dienen.

I have exerted m yself to the utmost to 
satisfy  you.

Afer this justification I await a decisive 
explanation from you. 2. This circumstance 
m ay excuse me (may justify  me).

A  remunerative success rewarded his 
perseverance. 2. He owes his position to 
his unremitting industry.

We fear that this perishable article will 
not bear the transport. 2. We m ay boldly 
place our fabrics by the side of English 
goods. 3. With such goods we cannot 
overcome competition.

This young man has now finished his 
apprenticeship and merits to be recommen- 
ded.

Inąuiry. — Inąuiry office. 2. You m ay 
be assured that we shall make secret use 
of received inąuiries (informations).

It is high time to discharge your obli- 
gations with regard to me.

I am far from exerting a pressure upon 
you. 2. They only wished to take revenge 
upon us.

The government has acąuired the land 
necessary for construction of railw ay by 
w ay of appropriation.

No other conclusion can be drawn from it.

I am highly astonished at the attem pt 
you made, of setting me to right.

You have yourself provoked the severe tone 
of m y last letter, which you complain about.

The exportation of linen is at present 
more important than heretofore. 2. Prices 
declined owing to the smali export and 
considerable offers. 3. Since the close of 
shipping season business has been ąuieting.

Wood (timber) and grain are the prin
cipal export articles of our country. 2.There 
is no more possibility of shipping the goods

I shall be happy to be able to return 
your kind favours soon.

The line for the new railw ay was marked 
(traced) out a few months ago. 2. Y ou  will 
have (we shall give you) . . .  zł annually.
3. They have fixed on a salary of . . . z ł  
for the director (manager) of this enterprise.
4. Please excuse m y having overstepped the 
credit granted to me.

In our mutual interest I shall be glad if 
you succeed in concluding useful trans
actions. 2. B y  this remittance our respective 
claims are balanced. 3. We thank for your 
kindness expecting occassion to reciprocate 
it. 4. You will always find me ready to return 
your services in similar cases.

303
http://rcin.org.pl/ifis



Wzajemna propozycja. Pozwalamy 
sobie uczynić W Panu wzajemną propozycję. 
Wzajemny rachunek. W Pan zapomniał, 
że mamy dla niego wzajem ny rachunek. 
Wzajemna skarga. W nieśliśmy już wza
jemną skargę sądową.
Wzajemność. To T-wo, polegające na wza
jemności, ma na celu również eksploatację 
kopalni węgla.
Wzbierać (o rzece). Nasza rzeka wobec 
nieustannych deszczy wzbiera ciągle więcej. 
Wzbudzać. Od pewnego czasu obiegają
o tej firmie pogłoski, nie wzbudzające za
ufania. 2. Wzbudzać niedowierzanie. 3. Wzbu
dza ogólny podziw.
Wzgląd. Ze względu na tak pomyślny 
rezultat. . . 2. Ze względu na tę niekorzystną 
okoliczność. . . 3. Z ostatniej w ysyłki W Pana 
nie jestem pod żadnym względem zadowo
lony. 4. Zniżyliśm y cenę o 6% , aby i w tym  
względzie zadowolić W Pana. 5. Pozwalamy 
sobie niniejszem polecić naszą firmę łaska
wym względom W Pana. 6. Uczyniliśmy 
to jedynie ze względu na firmę W Pana. 
7. Względem.
Względnie. Przyznają W Panowie, że trak
towaliśmy Ich zawsze nader względnie.
2. Proszę W Pana o łaskawe postępowanie 
ze mną względnie, dla swego własnego in
teresu (we własnym  interesie).
W z ię tO Ś Ć . Ma wielką wziętość. 2. Ten 
interes ma wielką wziętość. 3. Ten artykuł 
ma dużą wziętość. 4. Ogromną wziętością 
cieszą się obecnie plusze.

Wzmacniac się. K redyt wspomnianego 
domu wzmocnił się wskutek przezornego pro
wadzenia interesu.
Wzmagać się. Ruch na naszym rynku 
wzmógł się znacznie w ostatnich latach.
2. Zapotrzebowanie węgla kamiennego wzma
ga się stale. 3. Znaczenie naszego targu, 
wzmaga się z roku na rok. 
Wzmiankować. Przy tej sposobności 
wzmiankujemy także o upadłości firm y X .. . .
2. . . .  o wzmiankowanym przez W Pana 
przedmiocie. . . 3. Stosunki zagraniczne 
wzmiankowanego domu. . . 4. Okoliczność 
wzmiankowana. . .
Wznosić się. Tego rodzaju środek niewąt
pliwie przyczyniłby się do wzniesienia się 
naszego przemysłu. 2. Handel i przemysł 
wznoszą się.
Wznawi iĆ  się. Należy się spodziewać, że 
popyt wznowi się niebawem.
Wzór. Nic odpowiedniego nie znaleźliśmy 
dla naszego rynku pomiędzy nadesłanemi 
nam wzorami.

Wzrastać. Znaczenie naszego przemysłu 
wzrasta z dnia na dzień. 2. W skutek tego 
zakupu, zapasy nasze wzrastają. 3. Interes 
nie wzrósł jeszcze tak znacznie, by. . . 4. Zna
czny wzrost w naszych stosunkach handlo
wych pozwala nam na. . .

Nous prenons la liberte de vous faire des 
contre-offres.

II semble que vous ne vous souveniez plus 
que nous avons un compte reciproque.

Nous avons deja adresse une demande re- 
conventionnelle contrę lui.

Cette societe qui repose sur la reciprocite, 
s ’occupe aussi de l ’exploitation des mines de 
houille.

Notre riviere continue a monter par les 
pluies continuelles.

Depuis quelque temps, il court sur cette 
maison des bruits peu rassurants. 2. Exciter 
la mefiance. 3. Excite 1’admiration generale.

En consideration de ces resultats favo- 
rables. . . 2. En consideration de cette 
facheuse circonstance. . . 3. Je  ne suis 
content sous aucun rapport, de votre dernier 
envoi. 4. Nous vous avons accorde une di- 
minution de 6 % , pour vous etre agreable.
5. Nous prenons la liberte de racommander 
notre maison a votre bienveillance. 6. Nous 
l ’avons fait, par egard pour votre maison. 
7. Sur. . .

Vous devez avouer que nous vous avons 
toujours traite avec indulgence (egard).
2. J ’espere que dans votre propre interet 
vous serez indulgent pour moi.

II est fort en vogue. 2. Cette maison est 
fort en vogue. 3. Cet article est en grandę 
vogue. 4. Les peluches jouissent a present 
d ’une preference marquee.

Le credit de ladite maison s ’est affermi 
par une gestion circonspecte.

Le commerce a bien augmente sur notre 
marche, dans ces dernieres annees. 2. La 
consommation de charbon de houille va 
toujours en croissant. 3. L ’importance de 
notre marche croit d ’annee en annee.

A cette occasion, nous faisons aussi men
tion de la faillite de la maison X . 2. . . . du 
dit objet. . . 3. Les relations etrangeres de 
la maison en queśtion. . . 4. Le point 
to u ch e.. .

Cette mesure contribuerait essentiellemant 
a relever notre industrie. 2. Le commerce 
et 1’industrie se relevent.

II est probable que la demande s ’augmen- 
tera bientót.

Parmi les echantillons envoyes, il n ’y  
a rien de convenable pour notre marche.

L ’importance de notre industrie croit de 
jour en jour. 2. Nos provisions ont reęu un 
nouvel accroissement par cet achat. 3. Les 
affaires n ’ont pas encore une ęxtension no
table, pour. . . 4. L ’essor important de 
notre commerce nous met a meme. . .
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Wir erlauben uns, Ihnen einen Gegen- 
vorschlag zu machen.

DaB wir eine Gegenforderung an Sie 
haben, haben Sie vergessen.

Wir haben bereits eine Gegenklage bei 
Gericht eingereicht.

Diese auf Gegenseitigkeit begriindete Ge
sellschaft befaBt sich auch mit der Aus- 
beutung von Steinkohlengruben.

Unser FluB wachst bei fortwahrendem 
Regen immer mehr an.

Es sind seit einiger Zeit iiber besagtes Haus 
Geriichte im Umlauf. 2. MiBtrauen erregen.
3. Erregt allgemein Bewunderung.

Angesichts dieser giinstigen Erfolge. . .
2. In Ansehung dieses schlimmen Umstandes.
3. Mit Ihrer letzten Sendung bin ich in 
keiner Beziehung zufrieden. 4. Wir haben 
den Preis um 6%  ermaBigt, um Ihre Wunsche 
auch in dieser Hinsicht zu erfiillen 5. Wir 
sind so frei, unsere Firm a Ihrer gefalligen 
Beriicksichtigung zu empfehlen. / 6. Wir 
haben es nur aus Riicksicht fiir Ihr Haus 
getan. 7. Beziiglich. . .

Sie miissen uns zugeben, daB wir Sie stets 
mit Nachsicht behandelt haben. 2. Seien 
Sie in Ihrem eigenen Interesse nachsichtig 
mir gegeniiber.

Er hat groBen Zuspruch. 2. Dieses Ge
schaft hat einen auBerordentlichen Zulauf.
3. Der Artikel hat eine bedeutende Zugkraft.
4. Einer groBen Beliebtheit erfreuen sich 
heutzutage die Pliische.

Der Kredit des erwahnten Hauses hat sich 
durch eine umsichtige Geschaftsleitung be- 
festigt.

Der Verkehr unseres Platzes hat in den letz
ten Jahren bedeutend zugenommen. 2. Der 
Verbrauch an Steinkohlen ist fort wahrend in 
der Zunahme begriffen. 3. Die Bedeutung 
unseres Marktes nimmt von Ja h rz u  Jah rzu .

Bei dieser Gelegenheit wollen wir auch des 
Konkurses der Firm a X . Erwahnung tun.
2. . . .iiber den von Ihnen angeregten Gegen
stand. . . 3. Die auslandischen Verbindungen 
des erwahnten Hauses. . . 4. Der angeregte 
Gegenstand (angeregte Angelegenheit). . .

Eine solche MaBregel wiirde zur Hebung 
unserer Industrie wesentlich beitragen. 2. Es 
macht sich im Handel und in der Industrie 
neues Leben bemerkbar.

Es ist zu erwarten, daB die Nachfrage sich 
bald wieder einstellen wird.

Unter den uns eingesandten Mustern hat 
sich nichts Passendes fiir unsern Markt 
gefunden.

Die Bedeutung unserer Industrie wachst 
von Tag zu Tag. 2. Durch diesen Einkauf 
erhalten unsere Vorrate einen neuen Zu- 
wachs. 3. Das Geschaft hat noch keine 
nennenswerte Ausdehnung genommen, um...
4. Der machtige Aufschwung unseres Ver- 
kehrs setzt uns in den Stand. . .

Permit us to tender you our offers in 
return.

You seem not to remember that we have 
claims against you in return.

We nave already presented a counter- 
suit.

This company founded on the mutual 
system, is also employed in development of 
coal-fields (coal-work).

Our river is rising more and more owing 
to continual rain.

For some time rumours, not creditable, 
have been current about said house. 2. To 
excite suspicion. 3. It is astonishing. . . 
(amazement — suprising). . .

W ith this result before m y eyes. . .
2. In conseąuence of this unfortunate 
circumstance. . . 3 - 1  am by no means 
pleased with your last consignment (sen- 
ding). 4. We have reduced the price by 
6 % , to fulfil your wishes also on that 
score. 5. We take the liberty to recommend 
our firm to your kind attention. 6. We 
did so out of regard for your house. 7. In 
regard.

You must admit that we have always 
shown you much indulgence. 2. Have 
patience with me, it is in your own interest.

He has a great number of customers.
2. This business has an extraordinary run 
of customers. 3. The plushes are in a great 
favour now.

The credit of the said house has Con
solidated by a circumspect management of 
business.

Business has much increased in our place 
of late years. 2. The consumption of pit- 
coals is continually increasing. 3. Impor- 
tance of our market increases from year 
to year.

On this occasion we also mention the 
bankruptcy of house X . 2. . . . about the 
subject you touched upon. . . 3. The foreign 
connexions of said house. . . 4. The object 
mentioned. . . (said). . .

Such measures would contribute without 
doubt to increasing our industry. 2. Fresh 
animation manifests itself in commerce and 
industry.

It is to be expected that the demand will 
be soon renewed.

Among the patterns you sent us, there 
were none suitable for our market.

The importance of our industry is daily 
increasing (growing). 2. B y  this purchase 
our supplies receive a fresh increase. 3. Bu
siness has not yet taken any notable extent, 
as . . . 4. The enormous increase of our com
merce will enable us to. . .
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Wzruszać. Głęboko wzruszeni śmiercią na
szego wspólnika X .. . .
Wzywać. Gdy zajdzie potrzeba, wezwę 
W Pana jako świadka. 2. Posiadacze zostali 
wezwani. . . 3. Rozmaite interesy wzyw ają 
mnie do stolicy.
Za. Pierwszy gatunek oddamy W Panu po
12  zł za kilo. 2. Prosim y o wybaczenie za 
tę pomyłkę. 3. Serdecznie dziękuję za sta
rania W Pana. 4. Jestem  za tem, aby 
papiery sprzedać. 5. . . . z a  c o . . .  6. Za 
każdym  razem. 7. . . .za który. . . 8. . . . za 
okazaniem. . . 9. . . .  za pomocą. . .

Zaakceptować. Przenosimy tę sumę na 
nowy rachunek, prosząc zaakceptować jej 
zgodność.
Zaangażować. Jesteśm y w tej chwili tak 
dalece zaangażowani zamówieniami. . .  2. Na 
miejscu W Pana nie zaangażowałbym się 
w to przedsiębiorstwo. 3. Spodziewamy się 
i życzym y sobie, b y  W Pan nie był zaangażo
wanym  w tej upadłości.
Zabezpieczać się. A by zabezpieczyć się 
przeciwko stratom. 2. Tylko jedno T-wo 
zabezpieczyło się, reasekurując w Anglji 
część ryzyka.
Zabłąkać się. W skutek burzy zabłąkał się 
okręt i zapędzony został na wybrzeża 
Francji.
Zabierać. Kapitan przyobiecał mi jeszcze 
zabrać 12  skrzyń W Pana. . .
Zabraniać. Sprzedaż tych zagranicznych 
losów jest zabroniona przez władze. 2. Za
broniony został wywóz tego produktu, aż do 
dalszego rozporządzenia. 3. Nie możemy 
wprawdzie zabronić W Panu posługiwać się 
tym  środkiem. . .
Zachęcać. Obecne okoliczności nie zachę
cają do oddawania w  komis. 2. Tak niedbałe 
wykonanie nie zachęca zgoła do. . . 3. Oka
zywana mi przyjaźń i uprzejmość zachęcają 
mnie do. . . 4. Pom yślny rezultat tej próby, 
zachęci prawdopodobnie W Pana do. . .
5. Sprawozdania angielskich targów działają 
zachęcająco.

Zachodzić. . . . aby nie zaszły dla mnie nie
miłe skutki. 2. W spokojnej sytuacji naszego 
rynku nie zaszły jeszcze żadne zmiany.
3. Proszę starać się, by przy wyborze sukna 
nie zaszła jaka pomyłka. 4. Proszę zapom
nieć, co zaszło pomiędzy nami. 5. Musi tu 
zachodzić jakiś błąd.

Zachodzić za daleko. Nie dam y temu 
zajść za daleko! 2. Sądzę, że tak daleko nie 
zajdzie. . .
Zachowywać. Otrzymany od W Pana 
pakiet zachowam do czasu przybycia tutaj 
Jego podróżującego. 2. Jednocześnie otrzyma 
W Pan opieczętowaną skrzyneczkę do tro
skliwego zachowania do czasu... 3. Prosimy
o zachowanie dla nas i na przyszłość swego 
zaufania. 4. Proszę zachować dla nas swą 
życzliwość. . .

Agites par la mort (du deces) de notre 
associe X . . . .

S ’il est necessaire, je vous appellerai en 
temoignage . 2. Les porteurs sont invites
a. . . 3. Diverses affaires m ’appellent a la 
capitale.

Nous pouvons vous ceder le kilogramme de 
premiere ąualite a 12  zł. 2. Nous vous de
mandons pardon pour cette erreur. 3. Je  
vous remercie bien des peines que vous avez 
prises. 4. Je  suis d ’avis, de vendre les pa
piers. 5. . . .par contrę. . . (dont). . . 6. Cha- 
que fois. . . 7. . . .dont 8. Contrę presen- 
tation. . . 9. Par l ’aide de. . .

Nous passons ce montant a nouveau 
compte et prions de le reconnaitre.

Nous sommes a present tellement surchar- 
ges de commandes. . . 2. A votre place, je 
ne m ’engagerais pas dans cette entreprise.
3. Nous esperons et souhaitons que vous 
n ’etes pas interesse dans cette faillite.

Pour garantir de pertes. . . 2. Une societe 
seulement avait pris la precaution de se 
couvrir pour une part du risque, par contre- 
assurance en Angleterre.

Une tempete fit devier le brig et le poussa 
vers la cóte franęaise.

Le capitaine m ’a promis de charger encore 
vos 12  caisses.

L ’autorite a interdit la vente de ces billets 
etrangers. 2. L ’exportation de ces produits 
est interdite jusqu’a nouvel ordre. 3. II est 
vrai que nous ne pouvons pas vous empecher 
de vous servir de ces moyens. . .

La  situation actuelle n ’engage a des con- 
signations. 2. Un service aussi peu soigneux 
ne m ’encourage pas a. . . 3. L ’amitie et la 
bienveillance que vous m ’avez temoignees, 
m ’encouragent a . . .  4. Le succes de cet 
essai vous encouragera sans doute, a. . .
5. Les rapports des marches anglais eurent 
un effet encourageant.

. . .pour ne pas me causer d ’embarras. . .
2. Ju sq u ’ici aucun changement ne se 
produit dans l ’allure calme de notre marche.
3. Prenez gardę qu’il n ’y  ait pas de meprise 
dans le choix de drap. 4. Oublions ce qui est 
survenu entre nous. 5. II semble qu’il y  ait 
erreur ici.

Nous ne laissons pas aller les choses plus 
loin. 2. J ’espere qu’on n ’en arrivera pas si 
loin (jusque-la).

Je  garderai le paquet reęu de vous, 
jusqu ’a la visite de votre voyageur. 2. Vous 
recevez avec la presente une petite caisse 
cachetee que vous voudrez garder jusqu’a 
la visite de notre. . . 3. Veuillez nous con- 
server votre confiance aussi a l ’avenir.
4. Conservez-nous votre bienveillance.
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Tief bewegt durch das Ableben unseres 
Teilhabers X . .  .

Wenn nótig, werde ich Sie ais Zeugen an- 
rufen. 2. Die Besitzer sind aufgefordert.
3. Verschiedene Geschafte rufen mich nach 
der Hauptstadt.

Wir lassen Ihnen die prima Qualitat zu
12  zł per Kilogramm. 2. W ir bitten Sie 
wegen dieses Versehens um Entschuldigung.
3 . F iir Ihre Bemiihungen danke ich Ihnen 
bestens. 4. Ich bin dafiir, die Papiere zu ver- 
kaufen. 5. . . .dagegen (wofiir). . . 6. Jedes- 
mal. . . 7. . . .w o fi ir  . . .  8. Gegen Vor- 
zeigung. 9. . . ,verm óge. . .

Wir iibertragen diesen Betrag auf neue 
Rechnung und bitten Sie um Bestatigung 
der Richtigkeit,

W ir sind gegenwartig so sehr mit Auftragen 
versehen. . . 2. An Ihrer Stelle wiirde ich 
mich in dieses Unternehmen nicht einlassen.
3. Wir hoffen und wiinschen, daB Sie bei 
dem Konkurs unbeteiligt sind.

Um vor Verlusten zu schiitzen. . . 2. Nur 
eine Gesellschaft hatte sich fiir einen Teil 
des Risiko durch eine Riickversicherung in 
England gesichert.

Durch einen Sturm  wurde das Schiff ver- 
schlagen und an die franzósische Kiiste ge- 
trieben.

Der Kapitan versprach mir noch, Ihre
12  Kisten mitzunehmen. . .

Der Verkauf dieser auslandischen Lose 
wurde von der Behórde untersagt. 2. Die 
Ausfuhr dieser Produkte ist bis auf weiteres 
verboten. 3. Verwehren konnen wir es Ihnen 
freilich nicht, sich dieser Mittel zu bedienen...

Die gegenwartigen Verhaltnisse ermuntern 
nicht zu Konsignationen. 2. Eine derartige 
sorglose Ausfiihrung ist keine Ermunterung 
zu. . . 3. Die mir erwiesene Freundschaft 
und Zuvorkommenheit ermutigen mich zu. . .
4. Der Erfolg dieses Versuchs wird Sie ohne 
Zweifel zu. . . aufmuntern. 5. Die Berichte 
von den englischen Markten wirken an- 
regend.

. . . damit mir keine Verlegenheiten er- 
wachsen. 2. In der ruhigen Stimmung 
unseres Marktes will immer noch keine An- 
derung eintreten. 3. Sorgen Sie dafiir, daB 
bei der Auswahl des Stoffes kein Fehler 
gemacht wird. 4. Vergessen Sie, was zwi- 
schen uns vorgefallen ist. 5. Es scheint hier 
ein Irrtum obzuwalten.

Wir werden es nicht so weit kommen 
lassen. 2. Ich hoffe, daB es nicht so weit 
kommen wird.

Das von Ihnen empfangene Paket werde 
ich bis zur Ankunft Ihres Reisenden auf- 
bewahren. 2. Sie erhalten beifolgend 
(gleichzeitig) ein versiegeltes Kistchen zur 
sorgfaltigen Aufbewahrung bis zur. . . 3. W ir 
bitten, uns auch in Zukunft Ihr Vertrauen zu 
bewahren. 4. Erhalten Sie uns Ihr Wohl- 
w ollen. . .

Deeply afflicted with the demise of our 
partner Mr. X . . . .

If necessary I shall cali on you as a wit- 
ness. 2. The holders are invited to. . . 3. Dif- 
ferent business calls me to the metropolis.

We can let you have first ąuality at
12  zł per kilo. 2. We beg your pardon for 
this mistake. 3. I return you m y best 
thanks for your exertion. 4. I am for getting 
rid of the papers. 5. . . .in  return for which...
6. every time. . . 7. for which. . . 8. . . . pre- 
senting the. . . 9. . . . by means of. . .

We pass this sum to new account and beg 
to acknowledge its being correct.

We have entered into engagements which 
will occupy us for some time. 2. On your 
place I should not enter into this specu- 
lation. 3. We hope and wish that you are 
not involved in this failur.

In order to preserve ourselves from loss. . .
2. There was but one company that had 
reassured (indemnified itself) for the part of 
the risk (by a counter-assurance) in England.

The brig was thrown out of her course 
and was driven towards the French coast.

The captain promised me to ship your
12  chests t o o . . .

The sale of these foreign lottery-tickets 
has been prohibited by Government. 2. The 
exportation of this article is prohibited till 
further direction. 3. We can, indeed, not 
hinder you from making use of such means...

The present circumstances do not en- 
courage to do consignments. 2. Such 
carelessness fulfillment (execution) is not 
encouraging in generał for. . . 3. The friend- 
ship and kindness shown me encourages 
me to. . . 4. The favourable result of this 
trial will indeed encourage you to. . . 5. Re- 
ports from English markets had an ani- 
mating effect.

. . . that I m ay avoid desagreements 
(embarrassments). . . 2. No change occured 
in the ąuiet disposition of our market.
3. Take care, that no mistake happens in 
selection of stuffs. 4. Let us forget what has 
happened between us. 5. There must be 
a mistake here.

We shall not allow matters to go as far 
as that. 2. I hope it will not come to that 
pitch.

I shall keep your parcel till arrival of 
your traveller. 2. You receive herewith 
a sealed box to be carefully preserved till 
the. . . 3. We beg you will continue to 
honour us with your confidence in futurę.
4. Please continue your kindness to us. . .
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Zachowywać sekret. Zachowam naj
ściślejszy sekret o tem, co mi W Pan doniósł.

Zachowywać się. Proszę o nadesłanie 
nam łaskawego zawiadomienia, jak  mamy 
zachować się w tej okoliczności. 2. Sądzimy, 
że zachowanie się nasze jest bez zarzutu 
(beznaganne). 3. Trudno wychwalić zacho
wanie się kapitana. 4. W ysyłający towar 
polecił nam zachować się z nim nader ostro
żnie.
Zachmurzony horyzont polityczny.

ZachwalaC. Nie będę W Panu zachwalać 
nazbyt dobroci wina.

Zachwiać. . . .że pozostająca między nami 
tak  długo dobra kom itywa zachwianą przez 
to nie zostanie. 2. Cisza w handlu papierami 
publicznemi nie zdołała zachwiać silnej jego 
tendencji. 3. K redyt tego domu silnie za
chwiany został, wkutek wielu ryzykownych 
spekulacyj.

Zaciągać zobowiązania. Nigdy nie przy
szło nam na myśl zaciągać zobowiązania, 
którym  zadość uczynić zdawałoby się 
niemożliwe.
Zaciekawiać. Jestem  bardzo zaciekawiony, 
jaki skutek przyjm ą Pańskie kroki. 
Zacięty. Powtarzam y raz jeszcze, że 
jesteśm y zaciętymi wrogami szykany.

Zaczynać. Zdaje się nam, że W Pan znów 
zamierza zacząć raz już załagodzony spór.
2. Tutejszy bank hipoteczny zaczął już swe 
czynności. 3. Tydzień bieżący zaczął się silnie 
zniżkowem usposobieniem dla pszenicy.

Zadanie. W ybór wzorów jest ważnem za
daniem. 2. Dopiero czas pokaże, czy ten 
młodzieniec spełni swe zadanie.
Zadatek. Aby nabyć te dobra, należy dać 
zadatek w ilości. . .
Zadawać sobie wiele pracy. Uznajemy 
z podziękowaniem, że W Pan zadał sobie 
w  tej sprawie wiele pracy.
Zadecydować. Jeszcze nie zadecydowano, 
czy nasz p. X . wyjedzie do Hiszpanji. 2. B y ł
bym  b. rad, gdyby W Pan mógł już zadecy
dować o tem kupnie.
Zadłużać s ię .  Pan X . tak  się zadłużył, że 
spodziewają się jego upadłości.

Zadośćuczynić. Spodziewamy się, że W Pan 
zadośćuczyni naszej prośbie. 2. Te nowe siły 
dadzą mi możność zadośćuczynić wszelkim 
wymaganiom w najwyższej mierze. 3. Nie 
możemy, niestety, zadośćuczynić życzeniu 
W Pana, b y  wziąć do sprzedaży na własny 
rachunek leżące u nas na składzie konopie.
4. K ażdy przyzwoity kupiec musi liczyć się 
ze środkami dla zadośćuczynienia swym zo
bowiązaniom. 5. Zgadzam y się na zrobioną 
nam propozycję, gdyż zwykliśmy, o ile to 
możliwe (stosować się do życzeń), zadość- 
czynić życzeniom W Pana.

Je  garderai le plus inviolable secret, sur ce 
que vous aviez 1’obligeance de me confier.

Dites-nous, s ’il vous plait, comment nous 
devons nous conduire dans cette circon- 
stance. 2. Nous croyons que notre maniere 
d ’agir ne merite pas de blame. 3. On ne peut 
assez vanter la conduite du capitaine.
4. L ’expediteur de marchandise nous a ex- 
pressement recommande de le bien soigner.

L ’horizon politiąue menaęant (embrou- 
ille).

II n ’est pas necessaire de vous vanter 
specialement la ąualite superieure du vin.

. . .  et les relations amicales qui existent 
entre nous depuis nombre d ’annees, ne 
seront pas ebranlees par cela. 2. L a  stag- 
nation dans les affaires effectives, n ’a pu 
ebranler l ’attitude ferme du marche. 3. Le 
credit de cette maison est sensiblement 
compromis, par suitę de nombreuses entre- 
prises hasardees.

II ne nous est jam ais venu a l ’esprit de 
prendre des engagements, dont 1’accomplisse- 
ment semble impossible.

J ’attends, avec la plus vive impatience, le 
resultat de vos demarches.

Nous sommes des ennemis declares de 
chicane, ce que nous repetons de nouveau.

II nous semble que vous avez envie de 
recommencer la dispute deja arrangee. 2. La 
banque hypothecaire d ’ici a deja commencee 
ses affaires. 3. La disposition pour le froment 
etait tres deprimee au commencement de la 
semaine.

Le choix des dessins est un point tres 
essentiel. 2. Le temps montrera, si ce jeune 
homme est a la hauteur de cette tache.

Pour acheter cette terre on demande. . . 
d ’avance.

Vous vous etes donnę beaucoup de peine 
dans cette affaire, dont nous vous sommes 
bien obliges.

II n’est pas encore decide si notre sieur 
X . partira pour l ’Espagne. 2. Je  serais bien 
aise, si vous pouviez decider sur l ’achat.

M. X . est tellement crible de dettes qu’il 
ne pourra plus tenir longtemps.

Nous esperons que vous nous accordez 
notre demande. 2. Par cette force nouvelle- 
ment acquise, je serai a meme de satisfaire 
sur une plus vaste echelle, a toutes les 
exigences. 3. Nous regrettons de ne pouvoir 
acceder a votre desir, concernant l ’accep- 
tation pour notre propre compte, du chanvre 
que nous avons en magasin. 4. Tout honnete 
homme d ’affaires est oblige de songer, 
a trouver les moyens pour remplir ses obli
gations. 5. Nous acceptons votre propo
sition, etant habitues a nous conformer a vos 
desirs, pour peu que ce soit possible.
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Ich werde iiber das, was Sie mir mit- 
teilten, unverbriichliches Stillschweigen be- 
obachten.

Teilen Sie uns gefalligst mit, wie wir uns 
in dieser Frage verhalten sollen. 2. Wir 
glauben, daB unser Verhalten keinen Tadel 
verdient. 3. Das Verhalten des Kapitans 
kann nicht genug gelobt werden. 4. Von dem 
Absender der Giiter ist uns dereń sorgsame 
Behandlung empfohlen worden.

Der diistere politische Horizont.

Ich versage es mir, Ihnen die Giite des 
Weines besonders anzupreisen.

. . . das schon so lange zwischen uns be- 
stehende freundschaftliche Verhaltnis wird 
dadurch nicht gelockert werden. 2. Der 
Stillstand im Effektengeschaft hat es nicht 
vermocht, der festen Haltung des Marktes 
Abbruch zu tun. 3. Der Kredit dieses 
Hauses ist infolge vielfacher spekulativer 
Unternehmungen stark erschiittert.

Uns auf Engagements einzulassen, dereń 
Erfiillung unmóglich erscheint, kam uns nie 
in den Sinn.

Auf den Erfolg Ihrer Schritte bin ich sehr 
gespannt.

W ir sind erklarte Feinde von Schikanen, 
was wir wiederholt zum Ausdruck gebracht 
haben.

Es scheint uns, daB Sie die Absicht haben, 
den beigelegten Streit aufs neue anzufangen.
2. Die hiesige Hypothekenbank ist bereits in 
W irksam keit getreten. 3. Die Woche er- 
offnete mit einer recht gedriickten Stimmung 
fiir  Weizen.

Die Wahl der Muster ist ein wesentlicher 
Punkt. 2. Die Zeit wird erst lehren, ob der 
jungę Mann dieser Aufgabe gewachsen ist.

Um das Gut zu kaufen, ist Angeld von. . . 
verlangt.

Sie haben in dieser Sache viele Miihe auf- 
gewendet, was wir dankend anerkennen.

Es ist noch nicht ausgemacht (bestimmt), 
ob unser Herr X . nach Spanien abreisen wird.
2. Wenn Sie iiber den K auf eine Entschei- 
dung treffen kónnen, wird es mir lieb sein

Herr X . soli so mit Schulden iiberladen sein 
daB seine Insolvenzerklarung bevorsteht’

Wir hoffen, daB Sie unserer Bitte will- 
fahren werden. 2. Durch diese neu ge- 
wonnenen K rafte werde ich imstande sein, 
allen Anforderungen in erhóhtem MaBe zu 
geniigen. 3. Ihrem Wunsche, den bei uns 
liegenden Hanf fiir eigene Rechnung zu 
iibernehmen, kónnen wir leider keine Folgę 
leisten. 4. Jeder ordentliche Geschaftsmann 
muB auf Mittel und Wege sinnen, wie er 
seine Verbindlichkeiten erfiillt. 5. Auf den 
uns gemachten Vorschlag gehen w ir ein, weil 
w ir gewohnt sind, Ihren Wiinschen, wenn 
im m er móglich, entgegenzukommen.

I shall observe the most inviolable secrecy 
with regard to information you give me.

We must ask you for instructions as to 
what is to be done in this matter. 2. We 
think our conduct cannot be blamed. 3. The 
conduct of the captain merits all praise.
4. The sender of goods has especially soli- 
cited of us a careful attendance to them

The political troubles.

I abstain from specially commending good 
ąuality of wine.

. . . that the friendly connection that has 
so long existed between us, will not be 
shaken by this. 2. The stagnation of busi
ness in publie funds was not able to check 
the firm tendency. 3. The credit of this 
house has been severely shaken by m any 
hazardous enterprises.

It never entered our mind to agree to 
engagements which we never could fulfil.

I am very anxious to learn the results of 
steps taken by you.

We are avowed enemies to any chicanery, 
that we repeatedly remark you.

It seems to us, you intend to recommence 
the settled difference. 2. The Mortgage- 
Bank of this place has started business.
3. The week opened with a duli tendency for 
wheat.

The choice of patterns is an essential 
m atter. 2. Time will show, whether the 
young man is a match for this task.

The earnest money for this estate amounts
to. . .

You have taken great pains in this matter, 
for which we return you our thanks.

It is not settled whether our Mr. X . will 
set off for Spain. 2. I shall be happy if you 
can dispose of the sale (agree for a sale).

Mr. X . is said to be so deep in debt, that 
his insolvency is near.

We hope you will comply with our re
ąuest. 2. With this newly obtained assis- 
tance I shall be able to satisfy all demands.
3. We are sorry it is not in our power to 
comply with your wish to take your hemp, 
which we have in storę, for our own account.
4. E v ery  respectable merchant must think 
about expedients to fulfil his engagements 
(obligations). 5. We agree to your proposal 
as we are accustomed to oblige you whenever 
it be possible.

http://rcin.org.pl/ifis



Zadowolić. Uczynim y wszystko, by za
dowolić W Pana. 2. Taki nędzny towar nie 
może mnie zadowolić. 3. W ym agania W Pana 
są tak  duże, że trudno je zadowolić. 4. Stan 
naszego rynku jest znów zadaw alający, 
więcej jak  w roku zeszłym. 5. Spodziewamy 
się, że W Pan będzie zadowolony z tego 
towaru. 6. Bardzo mnie m artwi, że W Pan 
nie jest zadowolony z mej w ysyłki. 7. Mało 
zadawalająco. 8. Bardzo zadawalająco. 
9. Bardzo zadawalająco co do dobroci 
i ilości.
Zadowolić się. Proszę o niezwłoczne za
płacenie długu, gdyż obietnicami zadowolić 
się nie mogę.
Zadowolenie. Z zadowoleniem możemy 
zaznaczyć, że. . . 2. W ybrane dla W Pana 
przedmioty zasłużą na Jego zadowolenie.
3. Z prawdziwem zadowoleniem zwracam y 
uwagę W Pana na ogólną zniżkę cen surowego 
jedwabiu. 4. Oznajmiam W Panu o mem 
zadowoleniu z tej w ysyłki. 
Zadysponować. Zadysponowaliśm y już, 
b y skóry W Pana znajdujące się . . .

Zadziwiać. Zadziwia mnie, że W Pan po
zostawia bez odpowiedzi dwa moje listy. 
2. Zadziwiające rezultaty osiągnięto z temi 
nowemi maszynami.

Zadziwiać się. Zadziwiliśm y się, że W Pan 
posądzał nas o zdolność do tego rodzaju 
działania.

Zadziwienie. Trudno mi ukryć zadziwienie 
wobec postępowania W Pana. 2. K u  naszemu 
zadziwieniu. . . 3. Z niezmiernem zadzi
wieniem. . .

Zafakturować. Zakredytowałem  rachunek 
W Pana należnością za 5 skrzyń szelaku, za
fakturowanego (podług faktury) z dnia. . .

Zagadkowy. Egzystencja tego domu jest 
dla nas zagadkową. 2. Nie możemy pojąć, 
w  jaki zagadkowy sposób powstał ten błąd.

Zagalopować się. W Pan zagalopował się 
zadaleko.

Zaginąć. Zaginął list W Pana z 10 czerwca, 
na który W Pan powołuje się.

Zagniewany. Spodziewamy się, że W Pan 
nie jest zagniewany za tę pomyłkę. 2. Nie 
pojm ujem y, za co W Pan jest na nas za
gniewany.

Zagraniczny. Otrzymaliśmy dzisiaj po
myślne wiadomości z rynków zagranicznych.
2. Nadchodzące z zagranicy transporty są 
przeważnie podrzędnej jakości. 3. Nasz 
handel z zagranicą jest znaczny.

Zagrożony.
Zagwarantować. Nikt nie zagwarantuje 
W Panu tak  znacznych korzyści.

Zainkasować. Prosim y zainkasować za
łączone 3 przekazy na miasto W Pana, kredy
tu jąc nas wpływem . 2. Zainkasuję te 
miejscowe weksle i uznam wpływem ra
chunek W Pana.

Nous ferons tout notre possible, pour vous- 
satisfaire. 2. Je  ne puis me contenter d’une 
ąualite aussi inferieure. 3. Vos exigences 
sont si elevees, meme impossible a satisfaire.
4. La  situation de notre marche est plus. 
satisfaisante en ce moment, qu ’elle ne 
1’etait l ’annee derniere. 5 . Nous esperons 
que vous serez content de cette marchandise.
6. Je  regrette fort que vous ne soyez pas 
content de mon envoi. 7. . . .a  peine a satis
faire. 8. tres satisfaisant. 9. Tres favorable 
ąuant a la ąuantite et a la ąualite.

Je  ne puis me contenter de promesses et. 
suis oblige de presser le prompte rembourse- 
ment de votre du.

C’est avec plaisir que nous vous informons 
q u e . . .  2. Les objets choisis pour vous 
trouveront votre approbation. 3. C’est avec 
bien du plaisir que nous vous faisons re- 
marquer la baisse generale de la soie ecrue.
4. Je  vous exprime ma satisfaction de cet 
envoi.

Nous avons pris les dispositions, pour que- 
vos peaux en m agasin. . .

Je  suis surpris que vous n ’avez pas re- 
pondu a mes 2 lettres. 2. On a obtenu des 
resultats surprenants avec ces nouvelles 
machines.

Nous sommes etonnes que vous nous. 
croyez capables d ’une telle action.

Je  ne saurais cacher mon etonnement,. 
sur la maniere dont vous me servez. 2. C’est 
avec surprise. . . (que n o u s) ... 3. A vec 
grandę su rp rise ...

Je  vous ai credite du montant de 5 caisses. 
de laque en ecailles, facturees le. . .

Comment cette maison peut exister, c ’est 
une enigme pour nous. 2. Nous ne pouvons- 
pas deviner, la cause de 1’erreur.

Vouz allez trop loin!

Votre lettre du 10 juin, a laquelle v o u ł  

vous referez, s ’est egaree.

Nous esperons que vous ne serez pas 
faches de cette erreur. 2. Nous ignorons,. 
pourquoi vous etes irrites contrę nous.

Nous avons reęu des avis favorables d es 
marches etrangers. 2. Les arrivages de 
1’etranger sont presque tous d ’une qualite 
inferieure. 3. Notre commerce avec l ’e -  
tranger est considerable.

En souffrance.

Personne ne peut vous procurer d ’aussi 
grands avantages.

Veuillez encaisser les 3 assignations ci- 
incluses sur votre place et nous crediter du 
montant. 2. Je  ferai soigner la rentree de 
ces traites de la place et je vous crediterai 
du m ontant.
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W ir werden alles aufbieten, um Sie zu- 
frieden zu stellen. 2. Eine so geringe Ware 
kann mir nicht geniigen. 3. Ihre Anspriiche 
sind so groB, daB sie schwer zu befriedigen 
sind. 4. Der Zustand unseres Marktes ist 
wieder erfreulicher, mehr ais im Vorjahre.
5. Mit dieser Ware werden Sie hoffentlich 
zufrieden sein. 6. Sehr leid tut es mir, daB 
Sie mit meiner Sendung unzufrieden sind.
7. Kaum  zu befriedigen. 8. Sehr befriedi- 
gend. 9. Nach Menge und Giite sehr be- 
friedigend.

Mit Versprechungen kann ich mich nicht 
begniigen, und muB auf ungesaumte Ab- 
tragung Ihrer Schuld dringen.

Mit Befriedigung kónnen wir bemerken, 
daB. . . 2. Die fiir Sie ausgesuchten S-egen- 
stande werden Ihren Beifall finden. 3. Mit 
besonderem Vergniigen machen wir Sie auf 
den allgemeinen Preisriickgang der Rohseide 
aufmerksam. 4. Ich bezeuge Ihnen meine 
Zufriedenheit iiber diese Sendung.

Wir haben bereits Vorkehrungen ge
troffen, daB Ihre bei. . . liegenden Falle. . .

Es befremdet mich, daB Sie 2 meiner
Briefe unbeantwortet lassen. 2. Mit diesen
neuen Maschinen wurden iiberraschende 
Erfolge erzielt.

Wir wunderten uns, daB Sie uns einer 
solchen Handlung fahig halten.

Ich kann nicht umhin, meiner Ver- 
wunderung iiber Ihre Handlungsweise Aus- 
druck zu geben. 2. Zu unserer Uberraschung.
3. Mit groBem Befremden. . .

Fiir den Betrag der fakturierten 5 Kisten 
Schellack sind Sie erkannt, unter den. . .

Die Existenz dieses Hauses ist uns ein 
Ratsel. 2. Wie der Irrtum  entstanden ist, ist 
uns selbst ratselhaft.

Sie haben die Sache zu weit getrieben.

Ihr Schreiben vom 10. Jun i, auf das Sie 
sich beziehen, ist abhanden gekommen.

Wir hoffen, daB Sie dieses Versehens 
wegen nicht ungehalten sind. 2. Die Ur- 
sache ist uns nicht bekannt, warum Sie gegen 
uns aufgebracht sind.

Von den auswartigen Markten liegen heute 
giinstige Nachrichten vor. 2. Die von aus- 
warts kommenden Zufuhren sind meist 
minderwertig. 3. Unser Verkehr mit dem 
Auslande ist bedeutend.

Gefahrdet. (Bedroht.)

Solche groBen Vorteile kann Ihnen niemand 
gewahren.

Inliegende 3 Anweisungen, auf dort, be
lieben Sie einzukassieren und uns dereń Be
trag gutzuschreiben. 2. Ich werde diese 
Platzwechsel einziehen und Sie fiir den Be- 
trag^kreditieren.

We shall do all in our power to satisfy 
you. 2. I am not satisfied with so inferior 
a ąuality (of goods). 3. Y our claims are 
great and difficult to satisfy. 4. The state 
of our m arket is more favourable now than 
last year. 5. These goods will, we hope, give 
you satisfaction. 6. I am very  sorry that you 
are dissatisfied with m y consignment.
7. Scarcely to be satisfied. 8. Very satis- 
factory. 9. Both as to ąuality  and ąuantity 
satisfactory.

I cannot content myself with promises, but 
must insist upon immediate balancing of 
your account.

With satisfaction we can inform you that... 
2. The articles selected for you will meet 
with your approbation. 3. It affords us 
much pleasure to direct your' attention to 
universal falling of raw silk prices. 4. I ex- 
press you m y approbation of this parcel.

Arrangements have already been made, 
that the skins stored in. . .

I feel surprised that you have left two of 
m y letters unanswered. 2. The results 
achieved by these new machines were tru ły 
surprising.

We are astonished at your believing us 
capable of such an action.

I cannot but express m y astonishment at 
the w ay you serve me. . . 2. to our sur- 
prise. . . 3. . . .to  m y great astonishment. . .

You have been credited for the amount of 
the 5 cases of. . . you invoiced me under 
date of. . .

How this house manages to exist is a mys- 
tery  to us. 2. The origin of this error is 
a riddle to us.

You carry this m atter too far. . .

Y our letter of the ioth June, you refer to, 
has been mislaid (is lost).

We hope you will not feel vexed at this 
m istake. 2. We do not know the reason for 
your being angry with us.

From  foreign markets favourable news is 
now at hand . 2. The supplies from abroad 
consist m ostly of inferior ąualities. 3. Our 
foreign connexions are important.

In danger.

Nobody can procure you (warrant you- 
guaranty you) such great advantages.

Please get the enclosed 3 bills upon your 
town cashed and credit us with. 2. I shall 
get the local bills cashed, crediting you for 
amount.
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Zajmować się. Tego rodzaju interesami 
nie zajmuje się. 2. Prosim y W Pana zająć się 
gorliwie naszym klientem, nie znającym  
Ich miasta. 3. Nie zajm ujem y się. . . 4. Z a
jęci wykonaniem Jego zamówienia, otrzy
maliśmy list W Pana z dnia. . . 5. Z a j
m ujem y się przeważnie handlem drzewa bu
dowlanego.

Zajmować posadę. Polecony W Panu 
młody człowiek zajmował w naszej firmie 
posadę kasjera.
Zakaz. Zakaz wywozu. 2. Zakaz wywozu 
prochu został zniesiony.
Zakazywać. Władze zakazały dalszej 
sprzedaży tych losów.
Zakład. Zakład pod firm ą. . .  2. Uznany zo
stał wszechstronnie wielki pożytek tego 
zakładu.
Zakładać. Zawiadam iam y W Pana o zało
żeniu w tutejszem mieście. . . 2. Z okazji 
założenia przez W Pana interesu, życzym y 
Mu wszelkiej pomyślności. 3. Mam honor 
zawiadomić W Pana o założeniu przezemnie 
w dniu dzisiejszym fabryki tytoniu.

Zakomunikować. Chętnie zakomuniku
jem y W Panu wszystko, o czem dowiemy się 
w tej mierze. 2. W następnym  liście za
komunikujemy o rezultacie.
Zakończać. A by ten spór zakończyć. . .
2. Na tem zakończym y. . . 3. Tak się za
kończyła ta sprawa! 4. Ażeby ten spór 
zakoń czyć.. .
Zakonserwować. Otrzymane od W Pana 
pomarańcze są tak źle zakonserwowane, 
że nie możemy ich przyjąć inaczej, jak 
z ustępstwem 20% .
Zakorkować. Większa część butelek była 
źle zakorkowana.
Zakredytować. Zakredytuję W Pana za 
wpływ z remes po zainkasowaniu. 2. W Pan 
zapomniał zakredytować mnie tym  w pły
wem. 3. Zakredytuję W Pana sumą należ
ności po nadejściu i sprawdzeniu wysyłki.
4. Prosimy zakredytować nas zgodnie z za
łączoną fakturą. 5. Zakredytowałem  W Pana 
sumą zgodną z Jego fakturą. 6. W załą
czeniu zwracam y W Panu nadesłany nam 
przekaz na X ., tutaj, prosząc o zakredyto
wanie nas jego sumą z powodu odmówienia 
zapłaty.

Zakres. W przyszłości poświęcę się intere
sowi komisowemu w całym  jego zakresie. 2. 
Zakres działalności W Pana byłby głównie. . .

Zaksięgować. Sumę, należną W Panu za 
transport, zaksięgowaliśmy na Jego kredyt. 
Zakup. K orzystny zakup daje mi możność 
odstępowania po nader niskich cenach. 
Zakupywać. Prosim y W Pana zakupić dla 
nas następujące towary i przesłać nam je 
koleją.
Zakwitnąć. Jak ty lk o  wojna ukończona zo
stanie, handel znów zakwitnie.

Je  ne me livre pas a ce genre d ’affaires.
2. Nous vous prions d ’interceder pour cet 
ami qui est inconnu dans votre ville. 3. Nous 
n ’aimons pas a nous occuper... 4. Nous 
reęumes votre honoree du . . .  cour. au 
moment, ou nous etions occupes de l ’expe- 
dition de votre ordre. 5. Nous faisons princi- 
palement le commerce de bois d ’ouvrage.

Le jeune homme recommande etait 
caissier dans notre maison.

Prohibition de sortie. 2. La  defense de 
l ’exportation de poudre a canon a ete levee.

Les autorites ont interdit de continuer la 
vente de ces lots.

Une maison sous la raison sociale. . . 2. On 
a reconnu de tous les cótes 1’utilite de cet 
etablissement.

Nous avons 1’honneur de vous annoncer 
la fondation d ’une. . . ici. 2. Nous vous 
souhaitons toute espece de bonheur, dans 
votre nouveau commerce. 3. J ’ai 1’honneur 
de vous annoncer que je viens d ’etablir sous 
cette date une manufacture de tabac.

Nous vous communiquerons volontiers, 
tout ce que nous en apprendrons. 2. Notre 
prochaine lettre vous fera connaitre le 
resultat.

Pour vider le differend. . . 2. . . .nous en 
restons la. 3. L ’affaire en reste la. 4. . . . pour 
terminer cette dispute. . .

Les oranges que vous m ’avez expediees 
sont en si m auvais etat que nous ne pouvons 
les prendre qu’a une deduction du prix de 
20% .

La plupart des bouteilles etaient neligem- 
ment bouchees.

Je  vous crediterai en compte du montant 
de vos remises, apres rentree. 2. Vous avez 
omis de porter ce montant a mon credit.
3. Je  porterai a votre credit le montant de 
votre envoi, apres l ’arrivage et des que je 
l’aurai trouve exact. 4. Nous vous prions de 
porter a notre credit le montant de la fac
ture ci-jointe. 5. Je  vous ai credite conforme 
du montant de votre facture. 6. Ci-inclus 
nous vous renvoyons 1’assignation sur X . 
d ’ ici, que vous nous aviez remise et dont le 
paiement a ete refuse et prions de nous en 
decharger.

A l ’avenir je me consacrerai aux affaires de 
commission, en toute leur etendue. 2. Votre 
sphere d ’activite se bornera principalement
a. . .

Nous avons porte a votre credit le mon
tant de votre envoi.

Un achat avantageux me met a meme, de 
vendre a tres bon marche.

Nous vous prions d ’acheter pour nous les 
marchandises suivantes et de nous les 
expedier par chemin de fer.

Apres la fin de la guerre le commerce rede- 
viendra florissant.
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Mit solchen Geschaften gebe ich mich 
nicht ab. 2. W ir bitten Sie, sich dieses mit 
Ihrer Stadt unbekannten Freundes nach 
Kraften anzunehmen. 3. W ir befassen uns 
nicht. . . 4. Mit der Ausfiihrung Ihres Auf- 
trags beschaftigt, empfingen wir Ihr Schrei- 
ben vom. . . 5. W ir verlegen uns haupt- 
sachlich auf den Handel mit Nutzhólzern 
(Bauhólzern).

Der Ihnen empfohlene jungę Mann be- 
kleidete in unserem Haus das Amt eines 
Kassierers.

Ausfuhrverbot. 2. Das Verbot der Aus- 
fuhr von Pulver ist aufgehoben.

Die Behórde hat den weiteren Verkauf 
dieser Lose untersagt.

Ein Etablissem ent unter der Firm a. 2. Der 
groBe Nutzen dieser Anstalt ist von allen 
Seiten anerkannt worden.

Wir haben die Ehre, Sie von der Griin- 
dung einer. . . am hiesigen Platze zu be- 
nachrichtigen. 2. Zur Begriindung Ihres 
Geschafts wiinschen wir Ihnen alles Gliick. 
Ich gebe mir die Ehre, Sie von der am 
heutigen Tage erfolgten Errichtung einer 
Tabakfabrik in Kenntnis zu setzen.

Wir werden Ihnen bereitwillig alles mit- 
teilen, was wir dariiber in Erfahrung bringen. 
2. Das Ergebnis werden wir Ihnen in unserem 
Nachsten mitteilen.

Um dem Streit ein Ende zu m ach en ...
2. Wir wollen es dabei bewenden lassen. . .
3. Damit hat es seine Bewandtnis. . . 4. Um 
den Streit zu beendigen. . .

Die von Ihnen erhaltenen Orangen sind 
so schlecht konserviert, daB wir sie nur mit 
20%  NachlaB ubernehmen kónnen.

Die meisten Flaschen waren nicht gut 
verkorkt.

Ich werde Ihnen den Betrag der R i
messen, nach Eingang, in Kredit stellen.
2. Diesen Betrag haben Sie iibersehen, mir 
zu kreditieren. 3. Nach Ankunft und 
Richtigbefund Ihrer Sendung werde ich 
Ihnen den berechneten Betrag gutschreiben.
4. Wir bitten um gleichlautende Gutschrift 
des Betrages umstehender Faktura. 5. Fiir 
den Betrag Ihrer Faktura habe ich sie iiber- 
einstimmend erkannt. 6. Inliegend geben wir 
Ihnen die uns zugestellte Uberweisung auf X . 
hier, dereń Einlósung verweigert wurde, mit 
dem Ersuchen zuriick, uns dafiir zu entlasten.

In Zukunft werde ich mich dem Kom- 
missionsgeschaft in seinem ganzen Umfange 
widmen. 2. Ihr W irkungskreis wiirde haupt- 
sachlich auf. . .

Den Betrag fiir Ihre Sendung haben wir 
fiir Ihren Kredit verbucht.

Ein vorteilhafter Einkauf setzt mich in 
den Stand, auBerst billig abzugeben.

Wir beauftragen Sie, folgende W aren fiir 
uns einzukaufen und uns per Eisenbahn zu- 
gehen zu lassen.

Nachdem der Krieg beendigt ist, wird der 
Handel wieder aufbliihen.

I do not meddle with such sort of busi
ness. 2. Be kind enough to help our friend, 
who is a stranger in your town. 3. We do 
not like to engage in. . . 4. While busy with 
execution of your order, we received your 
favour of the . . .  5. We occupy ourselves 
chiefly with transactions in timber.

The young man recommended you, held 
in our house the position of a cashier.

Export prohibition. 2. The prohibition 
of export of powder has been withdrawn.

The authorities have prohibited further 
sale of these shares.

A business (a firm) under the name of. . .
2. The great use of this establishment has 
been acknowledged on m any sides.

We have the honour to apprise you the 
establishing in this town a. . . 2. We wish 
you all success in the establishing of your 
business. 3. I beg leave to inform you that
I have established here to-day a tobacco 
m anufactory.

We will w illingly inform you of all, we 
m ay hear, with regard to this m atter.
2. Our next will inform you (communicate 
to you) the result.

To put an end to this dispute. . . 2. We 
will drop the m atter there. . . 3. There the 
m atter rests. 4. To end this dispute. . . (to 
close-to finish-to terminate)

The oranges received from you are so 
badly preserved (in such a bad condition), 
that we can accept them only with an aba- 
tement of 20% .

Most of the bottles were carefully corked.

I shall place the amount of your remittan- 
ces to your credit when cashed. 2. You 
have omitted to credit me for this amount.
3. After the arrival of your parcel and if 
found in order I shall credit you for amount.
4. We beg you to book the amount of enclo
sed invoice in conformity. 5. I have placed 
to your credit the amount of invoice in con
form ity. 6. Enclosed we return you the 
check (money order) upon X ., in our town, 
the paym ent of which has been refused, and 
beg to credit our account for same.

In futurę I shall devote m yself to com- 
mission- business, in its fuli extend. 2. Your 
sphere of activity would be especially. . .

We have booked to your credit the amount 
of transport of your consignment.

An advantageous purchase enables me 
to sell at a very  moderate price.

Be pleased to buy for us the following 
articles and send us by railway.

After the war commerce will be flourishing 
again.
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Załączać. Przy tej sposobności załączam 
w yciąg rachunku W Pana. 2. Proszę o na
tychm iastowe odesłanie załącznika (załą
czonego listu).
Załadować. Towar jest przeznaczony do 
Brazylji i musi być 20 bm. załadowany 
w Gdyni. 2. Zawiadam iam y W Pana o za
ładowaniu towaru parowcem X ., po ozna
czonej cenie.
Załatwiać. Mam do załatwienia interes 
w W ., dokąd jutro wyjeżdżam . 2. Podczas 
mej nieobecności wszystkie moje interesy 
załatwia p. X . 3. Postaram y się załatwić tę 
sprawę ku zadowolnieniu W Pana. 4. A by ten 
spór ostatecznie załatwić, rezygnujem y z na
szych żądań. 5. Można uważać tę sprawę za 
załatwioną. 6. Po załatwieniu moich in
teresów, pozwolę sobie odwiedzić ponownie 
W Pana. 7. Załatwiliśm y (zawarliśmy) ubez
pieczenie tego ładunku. 8. Nie wyłączając 
interesów na własną rękę, zajm ujem y się 
nadto przeważnie interesami komisowemi.
9. Niema wątpliwości, że interes załatwi się 
w krótkim  czasie. 10. A by tę sprawę za
łatwić, robimy W Panu propozycję, która 
Mu konweniować będzie.

Zaledwie. Zaledwie do połowy jest w y
czerpany.
Zalegać. Na koncie W Pana u nas zalega 
jeszcze zł. . . 2. Zapłacim y kapitał z za- 
legającemi procentami.
Zaległość. 2. Zajęci ściąganiem zaległości, 
pozwalam y sobie zapytać. . .

Zalewać. Rynek nasz od paru lat zalany jest 
produkcją amerykańską.
Zależeć. Wiele mi na tem zależy, by interes 
doszedł do skutku. 2. Kurs tych papierów 
zależy (jest zależny) od wielu wahań (zmian).
3. Od wykonania tego próbnego zamówienia 
będzie zależeć. . . 4. . . .zależy od stosunków 
politycznych. 5. Zależy mi na szybkiej od
powiedzi. 6. Od W Pana zależy powstrzy
manie grożących Mu następstw (kroków).
7. To nie jest zależne od zwyżki cen.

Zaliczać. Chętnie zaliczę W Panu żądaną 
sumę, jeżeli otrzymam zapewnienie zwrotu 
tejże w ciągu 6 miesięcy.
Zaliczenie. Otrzymane dla W Pana stok- 
fisze wysłałem  pod Jego adresem za zali
czeniem.

Założyciel. Przedsiębiorstwo nie przyniosło 
założycielom żadnej korzyści.

Zamącić. Pragniem y gorąco, aby ten błąd 
nie zamącił naszych dotychczasowych przy
jacielskich stosunków.

Zamarzać. Od 8 dni rzeka nasza znów za
marzła i żegluga wstrzym ana została.
2. Okręt zamarzł w  przystani i nie mógł 
odejść wcześniej, jak  dopiero wczoraj.

A  cette occasion, je vous envoi l ’extrait de 
votre compte. 2. Veuillez me faire parvenir 
sans delai 1’incluse.

La marchandise est destinee pour le 
Bresil et doit etre embarąuee le 20 cour. 
a Gdynia. 2. Nous vous communiąuons 
l’expedition des marchandises aux prix 
prescrits, par le vapeur X .

J ’ai des affaires a W. ou je partirai demain.
2. Pendant mon absence M. X . est charge 
de mes affaires. 3. Nous tacherons de 
terminer cette affaire, a votre satisfaction.
4. Pour applanir enfin ce differend, nous 
sommes prets a renoncer a notre demande.
5. On peut considerer cette affaire en regle.
6. Apres avoir regle mes affaires, je prendrai 
de nouveau la liberte de vous visiter. 7. Nous 
avons soigne l ’assurance de cette cargaison.
8. Sans exclure des affaires pour notre propre 
compte, nous nous occupons principalement 
d ’affaires de commission. 9. II n ’y  a pas de 
doute que 1’affaire se reglera en peu de temps.
10. Pour conclure 1’affaire, nous vous faisons 
une proposition que vous approuverez 
(ąuelle vous conviendra).

. . . est a peine a demi epuise.

II reste encore en notre faveur a votre 
compte zł. . . 2. Nous payerons le principal 
et les arrerages.

Le reste. 2. Occupes a l ’encaissement de 
nos creances, nous dem andons...

Depuis plusieurs annees les produits 
americains encombrent notre place.

II me tient a coeur que 1’affaire soit 
decidee. 2. Le cours de ces effets est sujet 
a de frequentes variations. 3. II dependra de 
l ’execution de cet essai, si. . . 4. . . . depend 
des circonstances politiques. . . 5. Je  tiens 
beaucoup a une prompte reponse. 6. C’est 
a vous d ’empecher les demarches dont on 
vous a menace. 7. Cela est independant de la 
hausse.

Je  veux bien vous avancer la somme qu’il 
vous faut, pourvu que vous me promettiez 
de me rembourser en 6 mois.

J ’ai expedie a votre adresse, contrę rem- 
boursement, les morues seches reęues pour 
vous.

L ’entreprise n’a apporte aucun profit aux 
fondateurs.

Nous desirons vivem ent que cette erreur 
ne change rien dans la naturę de nos re
lations amicales du passe.

Depuis 8 jours notre riviere est prise et la 
navigation est interrompue. 2. Le navire 
fut arrete par la glace dans le port et ne put 
etre remis a flot qu’hier.
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Bei dieser Gelegenheit erlaube ich mir, den 
Auszug Ihrer Rechnung beizufiigen. 2. Bitte 
lassen sie die Einlage ohne Verzug be- 
/stellen.

Die Ware ist fiir Brasilien bestimmt und 
muB am 20. cr. in Gdynia verladen werden.
2. W ir beehren uns, Sie von der Verladung 
der W are auf den Dampfer X ., zu dem vor- 
geschriebenen Preise, in Kenntnis zu setzen.

Ich habe das Geschaft in W. zu erledigen, 
wohin ich morgen abreisen werde. 2. Herr X . 
erledigt wahrend meiner Abwesenheit alle 
Geschafte. 3. W ir werden die Angelegenheit 
zu Ihrer Zufriedenheit zu besorgen suchen.
4 . Um diesen Streit endlich zu erledigen, 
werden wir auf unsere Anspriiche verzichten.
5. Dieser Gegenstand diirfte ais erledigt zu 
betrachten sein. 6. Nach Erledigung meiner 
Geschafte werde ich mir erlauben, bei Ihnen 
nochmals vorzusprechen. 7. Die Ver- 
sicherung dieser Ladung haben wir besorgt.
8. Neben Geschaften fiir unsere eigene 
Rechnung befassen wir uns noch haupt- 
sachlich mit Kommissionsgeschaften. 9. Es 
ist kein Zweifel, daB das Geschaft in kurzer 
Zeit sich abwickeln wird. 10. Um diese Sache 
zu erledigen, machen wir Ihnen einen Vor- 
schlag, den Sie billigen werden.

Ist kaum zur H alfte erschópft.

Auf Ihrem Konto bei uns restierten noch 
zł. . . 2. W ir werden das K apitał mit den 
riickstandigen Zinsen bezahlen.

Der Riickstand. 2. Mit dem Einzug 
alterer Riickstande beschaftigt, erlauben wir 
uns anzufragen. . .

Seit einigen Jahren wird unser M arkt mit 
amerikanischen Produkten iiberschwemmt.

E s ist mir sehr darum zu tun, daB das 
Geschaft zum AbschluB kommt. 2. Der Kurs 
dieser Papiere ist h&ufigen Schwankungen 
unterworfen. 3. Von der Ausfiihrung dieses 
Probeauftrags wird es abhangen. . . 4.. . . be- 
ruht auf den politischen Verhaltnissen. . .
5. Es ist mir an einer baldigen Antwort ge- 
legen. 6. Es liegt an Ihnen, die angedrohten 
Schritte zu verhindern. 7. Das steht in 
keinem Zusammenhang mit der Erhóhung 
der Preise.

Gern will ich Ihnen die benótigte Summę 
vorschieBen, wenn Sie mir dereń Riick- 
zahlung binnen 6 Monaten versprechen.

Die fiir Sie empfangenen Stockfische habe 
ich unter Nachnahme an Sie weiterbefordert.

Die Unternehmung hat den Griindern 
keinen Nutzen gebracht.

W ir wiinschen sehr, daB dieser Irrtum  
unser bisheriges freundschaftliches Verhalt- 
nis nicht stórt.

Seit 8 Tagen ist unser FluB wieder zu- 
gefroren und die Schiffahrt eingestellt.
2 . Das Schiff war im Hafen eingefroren und 
konnte erst gestern wieder flott gemacht 
werden.

On this occasion I enclose the extract of 
your account. 2. Please forward the enclo- 
sed immediately to its address.

The goods are intended for Brazils and 
must be shipped in Gdynia on the 2oth 
inst. 2. We beg to inform you of the goods 
being shipped on board of steamer X . at the 
price prescribed.

I am going to W. to-morrow, where I have 
some business to do. 2. Mr. X . transacts all 
m y business in m y absence. 3. We shall 
endeavour to arrange the affair to your 
satisfaction. 4. We are ready to renounce 
our demands in order to settle this dispute 
finally. 5. This m atter m ay be now regarded 
as settled. 6. After executing m y business 
I shall take the liberty of visiting you again.
7. The insurance of this cargo has been 
effected. 8. W ithout excluding transactions 
for our own account, we devote ourselves 
principally to commission line. 9. There is 
no doubt, that this businęss will be wound 
up within a short time. 10. To settle the 
affair we will make you a proposal, which 
you will approve.

Is .not yet exhausted by half.

Y our account with us still shows a smali 
amount of zł. . . 2. We shall p ay the capital 
and back interest.

The residue . 2. Occupied in getting the 
outstanding debts cashed, we beg leave to 
put a ąuestion to you. . .

Our market has been overrun for some 
years with American produce.

I am very  anxious to have the business 
brought to a conclusion. 2. The rates of 
these securities undergo freąuent variations.
3. It will depend on the execution of this 
trial order whether. . . 4. . . . depends upon 
political circumstances. . . 5. It is of impor
tance to me to have speedy answer. 6. It 
now rests in your hands to prevent the steps 
you are threatened with. 7. This is not 
connected with the increase of price.

I am ąuite willing to advance you the 
necessary money, if you promise to reim- 
burse within 6 months.

I have forwarded to you the stockfish
I received, and drawn m y expenses b y post.

The undertaking has not brought any 
profit to founders.

We wish that our friendly relations will 
not be disturbed by this error.

Our river has been frozen for a week and 
navigation is interrupted. 2. The ship had 
been ice-bound at the port and could not 
get afloat before yesterday.
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Zamawiać. Załączam y faktu rę na zam ó
wione tow ary. 2.Z am aw iający  niecierpliwi się.

Zamiana. Zdaje się, że nastąpiła zam iana 
dwóch bel. 2. W zam ian za. . .,  w zięliśm y. . .
3. . . .w zam ian  czego przyjm ę spirytus, jako 
gotow iznę. 4. Żądany kap itał jest do dyspo
zy cji W P a n a  wzam ian za . . . 5. W zam ian 
uiszczenia za p łaty . . . 6. P rzyjm iem y m a
lagę W P ana, o ile W P an  p rzyjm ie wzam ian
2 beczki spirytusu.
Zamiar. Oddawca niniejszego odwiedza 
m iasto W P a n a  w  zam iarze zaw arcia sto
sunków  handlow ych. 2. Prosim y o łaskaw e 
poparcie p. X . w  jego zam iarach. 3. To jest 
nasz zam iar, od którego nie ustąpim y. 4. Nie 
zam ierzam  pow iększyć mego składu. 5. W  za 
m iarze udania się do W ęgier. . .

Zamiast. Z am iast. . . w zięliśm y. . . 2. ...za
m iast tych że  m oże. . .
Zamieniać.Okazało się, że skrzynie podczas 
znaczenia ich (numerowania) zam ienione zo
sta ły . 2. F ab ryk a  p. X . została  zam ieniona 
na Tw o A k cyjn e. 3. . . .  nie p ozbylibyśm y 
się go inaczej, jak  zam ieniając na inny.
4. Prosim y zam ienić zwrócone W P an u  
uszkodzone sztuki na inne tegoż samego 
koloru. 5. ...z a m ie n ić  n a . . .  6. Zam ieni
liśm y bawełnę na wełnę.

Zamierzać. Jak słyszę, zrzekł się W Pan 
podróży, któ rą  zam ierzał zrobić. 2. U w aża
m y za niem ożliwe to, co W P an  zam ierza.
3. Niech W P an  nie sądzi, że zam ierzam y Mu 
szkodzić. 4 Zam ierzam y urządzić drugą 
przędzalnię. 5. Zam ierzam y otw orzyć filję  
w  mieście W P ana. 6. Nie z a m ie rz a m y ...
7. Zam ierzam y. . .

Zamięszanie. W iadom ość ta  spraw iła na 
giełdzie w ielkie zam ięszanie.
Zamilczeć. Nie chcieliśm y zam ilczeć o tej 
sprawie, dotyczącej Jego interesów. 2. O naj- 
w ażniejszem  zam ilczał.

Zamknięcie ksiąg — rachunków. Je
steśm y zajęci zam knięciem  naszych ksiąg 
handlow ych. 2. Ja k ty lk o  uszkodzenie udow o
dnione zostanie, zam knę rachunek z ubezpie
czającym i. 3. Roczne zam knięcie m ych 
książek udowodniło m i, n iestety . . . 
Zamorski. Znaczne part je ryżu , celem za 
m orskiego transportu, n abyte zostały  na 
rynku. 2. W iele zajm ujem y się w  ostatnich 
czasach zb ytem  zam orskich produktów .
3. Zam orskie stosunki.

Zamówienie. Ż y czy m y  sobie zaakcep to
w ania naszej oferty i łaskaw ego nadesłania 
zam ów ienia. 2. U pew niam y W P ana, że 
w szystkie  Jego zam ów ienia w yk o n am y z n aj
w iększą punktualnością. 3. U w ażam y sobie za  
obow iązek w yko n yw ać zam ów ienia W P ana 
z całą starannością.

Nous rem ettons la facture des m archan
dises com m andées. 2. Le com m ettant 
s ’im patiente.

Il paraît q u ’il y  a eu confusion des 2 bal
lots. 2. Nous avons pris les . . . en échange 
d e . . .  3. . . .  en échange de quoi, je  veu x 
prendre l ’alcool en paiem ent. 4. Le capital 
désiré est à votre disposition contre. . . 
5.. . . contre rem boursem ent de. . . 6. Nous 
prendrons votre M alaga, si vous prenez en 
échange 2 barriques d ’esprit de vin .

Le porteur de la présente v isite  votre 
ville pour nouer des relations. 2. Nous 
vous prions de seconder M. X . dans son 
projet. 3. C ’est notre intention, à laquelle 
nous ne renoncerons pas. 4. Je n ’ai pas 
l ’intention d ’agrandir mon stock. 5. . . . qui 
v a  faire un voyag e  en Hongrie.

Nous avons pris les. . . en échange de. . .
2. . . .veu illez me rem placer par a ve c. . .

Il s ’est trouvé que les caisses ont été con
fondues en les m arquant. 2. La  fabrique de 
M. X . a été transform ée en société anonyme»
3. . . . nous ne saurions en disposer autrem ent 
q u ’en les troqu ant. 4. Veuillez rem placer les 
pièces défectueuses retournées, par d ’autres 
d ’une couleur égale. 5. . . .échanger c o n tre ...
6. Nous avons échangé le coton, contre de la 
laine d ’agneau.

J ’apprends que vous avez renoncé au 
voyage que vous aviez l ’intention de faire.
2. Selon nous, l ’ob jet où vous tendez est 
irréalisable. 3. Ne croyez pas q u ’il entre dans 
nos intention, de vous causer dom m age.
4. Nous avons l ’intention d ’étab lir une 
seconde filature. 5. Nous avons l ’intention 
d ’établir une succursale dans votre ville.
6. Nous ne sommes pas disposés. . . 7. Nous 
avons l ’in ten tio n ...

L a  nouvelle a consterné toute la bourse.

Nous n ’avons pas voulu  garder le silence 
de cette circonstance qui touche vos in
térêts. 2. Il a gardé le silence, caché de la 
chose principale.

Nous somm es occupés à balancer nos 
livres. 2. Dès que l ’avarie  sera constatée, je  
réglerai le com pte avec les assureurs. 3. Je 
vois avec regret, par le règlem ent de com pte 
annuel que. . .

Des parties considérables de riz, pour 
l ’exportation  par mer, furent enlevées de 
notre m arché. 2. Nous nous occupons, 
depuis quelque tem ps, de la ven te de pro
duits d ’outre-m er, considérablem ent. 3. Des 
liaisons d ’outre mer.

Nous désirons que vous acceptiez notre 
offre et nous passiez un ordre. 2. Soyez 
convaincu, que nous effectuerons tous vos 
ordres avec grande prom ptitude et exactitu d e.
3. Nous nous sommes fait un devoir, d ’exé
cuter votre ordre avec grande attention.
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Uber die bestellten Waren folgt Faktura.
2. Der Besteller wird ungeduldig.

Es scheint eine Verwechslung beider 
Ballots stattgefunden zu haben. 2. W ir haben 
die. . . in Tausch gegen. . . angenommen.
3. Wogegen ich den Sprit in Zahlung nehmen 
will. 4. Das gewiinschte K apitał liegt gegen 
Zustellung eines. . . zu Ihrer Verfiigung.
5. Gegen Erstattung des Betrages. 6. Wir 
wollen Ihren Malaga annehmen, wenn Sie
2 Fasser Sprit dagegen nehmen.

Uberbringer dieses besucht Ihre Stadt in 
der Absicht, Verbindungen anzukniipfen.
2. Wir bitten Sie, Herrn X . in seinem Vor- 
haben unterstiitzen zu wollen. 3. Dies ist 
unser Vorsatz, von dem wir nicht abgehen 
werden. 4. Ich bin nicht willens, mein Lager 
zu vergróBern. 5. . . . im Begriffe, eine Reise 
nach Ungarn zu machen.

Statt. . . haben wir genommen. . . 2. . . . an 
dereń Stelle vielleicht. . .

Es hat sich herausgestellt, daB die Kisten 
beim Zeichnen verwechselt wurden. 2. Die 
Fabrik des Herrn X . ist in eine Aktien- 
gesellschaft verwandelt worden. 3. . . .  wir 
wiiBten es nicht anders los zu werden, ais daB 
wir es vertauschten. 4. Wir ersuchen Sie, 
die an Sie zuriickgesandten beschadigten 
Stiicke durch andere von gleicher Farbę zu 
ersetzen. 5. ...d a g e g e n  in Em pfang zu 
nehmen. . . 6. Wir haben Baumwolle gegen 
Schafwolle eingetauscht.

Wie ich hóre, unterbleibt die Reise, die 
Sie vorhatten. 2. W ir halten das, was Sie 
anstreben, nicht fiir erreichbar. 3. Glauben 
Sie ja nicht, daB wir darauf ausgehen, Sie 
zu schadigen. 4. Wir gehen mit dem Piane 
um, eine zweite Spinnerei zu errichten.
5. Wir gehen mit dem Gedanken um, in 
Ihrer Stadt ein Zweiggeschaft zu errichten.
6. . . .w ir sind nicht gewillt. . . 7. . . .w ir 
sind gesonnen. . .

Diese Nachricht hat eine groBe Ver- 
wirrung auf der Bórse zur Folgę gehabt.

Diesen Ihr Interesse beriihrenden Um- 
stand wollten wir nicht verschweigen. 2. Das 
Hauptsachlichste hat er verschwiegen.

Wir sind beschaftigt, unsere Biicher ab- 
zuschlieBen. 2. Sobald die H avarie fest- 
gestellt ist, werde ich die Rechnung mit den 
Versicherern abschlieBen. 3. Der Jahres- 
abschluB meiner Biicher bestatigte mir zu 
meinem Bedauern. . .

Von Exportreis seewarts wurden groBe 
Partien aus dem Markte genommen. 2. In 
neuester Zeit befassen wir uns viel mit dem 
Absatz iiberseeischer Produkte. 3. . . . iiber- 
seeische Verbindungen.

Wir wiinschen, daB Sie unser Angebot 
fiir annehmbar finden und sich zu einer Be- 
stellung veranlaBt sehen. 2. Verlassen Sie 
sich darauf, daB wir alle Ihre Auftrage mit 
der gróBten Piinktlichkeit ausfiihren werden.
3. Wir haben uns eine sorgfaltige Ausfiihrung 
Ihrer Ordre zur Pflicht gemacht.

We append invoice of the goods ordered- 
2. . . .  the committer is getting impatient.

A mistake seems to have taken place with 
two bales. 2. . . .we took the. . . in exchange 
of. . . 3. . . . in return for which I will take 
the spirit as payment. 4. The capital you 
wish (to have), stands at your disposal 
against. . . 5. . . . charging a share of the. . .
6. We shall accept your Malaga-wine, on 
condition that you in return take 2 casks 
of spirit.

The bearer of this is visiting your town for 
the purpose of forming connections. 2. Have 
the kindness to assist Mr. X . in his inten- 
tions. 3. This is our resolution and we shall 
stick to it. 4. I do not intend to enlarge my 
storę. 5. . . .intending to go on a jurney to 
Hungary. . .

. . .we took the. . . in exchange for. . . 
2. It might perhaps be substituted by. . .

The 2 cases were found to have been 
changed by mistake when signed (marked).
2. The factory of Mr. X . has been transfor- 
med into a joind stock company. 3. . . .we 
could not dispose of them, otherwise than by 
exchanging them. 4. We beg you to replace 
the defective returned pieces by others of 
the same color. 5. . . .  and receive against 
them. . . 6. We have bartered the cotton for 
lamb wool.

As I hear, you have given up the journey 
you have had in view. 2. W hat you aim 
seems to us unattainable. 3. Do not imagine 
that we intend to injure^ you. 4. We enter- 
tain the plan of establishing another spinning 
mili. 5. We intend to establish a branch- 
house in your town. 6. . . .we do not in
tend. . . 7. . . .we intend. . .

This news caused a great confusion on 
change.

We will not conceal from you this circum- 
stance connected with your interest. 2. He 
has concealed the principal thing.

We are occupied in balancing our books.
2. As soon as the average is ascertained 
I shall close accounts with insurers. 3. An- 
nual closing of m y accounts has shown me 
to m y regret. . .

Large ąuantities of rice for export have 
been taken out of the market. 2. Of late, 
we have occupied ourselves principally with 
sale of transatlantic products. 3. Transat- 
lantic connexions.

We wish you m ay find our offer reasonable 
and feel induced to give an order. 2. R ely  
upon our executing all your orders with 
punctuality. 3. We feel it our duty to fulfil 
your orders most carefully.
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Zamożny. Osobistość, o którą W Pan za
pytuje, jest nietylko solidną, lecz nadto 
zamożną.
Zamykać. Porty greckie zostały za
mknięte. 2. Przy zamknięciu dzisiejszej 
giełdy panowała silna tendencja. 3. Za
mknięto wczoraj subskrypcję nowej pożyczki. 
Zamyślać. Zam yślaliśm y spekulację z ko
nopiami, lecz zmieniliśmy zamiar.

Zanadto. Znajduję tę cenę zanadto wysoką.
2. Trzeci gatunek jest zanadto słaby dla 
moich potrzeb. 3. W ym agania W Pana są 
zanadto wygórowane.

Zaniechać. Zaniecham na dzisiaj dalszej 
dysputy o tym  przedmiocie. 2. Mamy za
miar zupełnie zaniechać handlu spirytual- 
jami.

Zaniedbanie. To zaniedbanie pociągnęło 
dla nas za sobą poważną stratę. 2. Nie ocze
kiwałem ze strony W Pana takiego trudnego 
do darowania zaniedbania.

Zaniepokoić. Nasza giełda zaniepokoiła 
się tą  wiadomością. 2. Niewymownie za
niepokoiła mnie treść otrzymanego w tej 
chwili listu W Pana.

Zanim. Zanim nadejdą nowe dowozy. . .
2. Zanim przystąpim y do w ykonania. . .

Zanotować. Zanotowuję. . . 2. Zanoto
waliśm y z listu W Pana z ~ d n ia .. .  odbiór 
i zakredytowanie mnie sumą przesłanych 
remes. 3. W handlu zbożowym niema od 
8 dni żadnej zmiany do zanotowania. 4. Za
notowałem łaskawe zamówienie W Pana.

Zaofiarowywać. Za łaskawe zaofiarowa
nie się W Pana, celem zastąpienia nas przy 
likwidacji, dziękujemy mocno. 2. Akceptu
jem y zaofiarowane nam dzisiaj depeszą 
5 beczek terpentyny. 3. Am eryka zaofiaro- 
wuje obficie, lecz bez powodzenia.

Zaopatrywać. Jesteśm y obecnie w ten 
artykuł obficie zaopatrzeni. 2. Stare szm aty 
(gałgany) muszą być zaopatrzone w certy
fikat pochodzenia. 3. Mój skład jest za
opatrzony we wszystkie gatunki płócien.
4. Spodziewam się posiadać do przyszłej 
jesieni zupełnie zaopatrzony skład.

Zaopatrywać się. Zaopatrzyliśm y się 
w zupełnie świeży towar.

Zaoszczędzać. Staraliśm y się, o ile można, 
zaoszczędzić na kosztach. 2. Mógł W Pan 
zaoszczędzić sobie tego trudu.

Zapach. To wino posiada doskonały zapach 
i jest pożądane. 2. Otrzymany ostatnio olej 
anyżowy jest średniej dobroci i o mniej 
miłym zapachu.

Zapakować. Proszę zapakować troskliwie 
m aterjał jedwabny w papier woskowy lub 
płótno. 2. Razem zapakować. 3. Kazaliśm y 
powtórnie zapakować.

Zapalny. Łatw o zapalnych artykułów nie 
przyjm ujem y na skład.

La  personne en ąuestion est un homme non 
seulement serieux, mais aussi riche.

Les ports grecs sont fermes. 2. Clóture 
ferme de la bourse de ce jour. 3. L a  sou- 
scription pour le nouvel emprunt a ete close 
hier.

Nous avions l ’intention de faire une 
speculation en chanvre, mais nous avons 
change d ’avis.

Je  trouve ce prix trop eleve. 2. L a  3me 
ąualite est trop mediocre pour mes besoins.
3. Vos pretentions sont trop elevees.

Pour aujourd’hui je renonce a en dire plus 
sur ce sujet. 2. Notre intention est d ’aban- 
donner totalement le commerce de spiritueuz.

Cette omission nous a valu une perte 
sensible. 2. Je  n ’aurais pas attendu de vous 
une telle negligence inexcusable.

Cette nouvelle a cause une agitation 
a notre bourse. 2. Le contenu de votre 
lettre, reęue a 1’instant, m ’a beaucoup 
inąuiete.

A vant l ’arrivee de nouvelles provisions. . .
2. A vant d ’executer. . .

Je  prends note. . . 2. Nous avons plaisir 
a apprendre par votre honoree du. . . que 
vous avez reęu et passe a notre credit nos 
dernieres remises. 3. Depuis 8 jours il n’y  
a pas de changement dans les affaires en 
ble. 4. J ’ai pris note de votre ordre.

Nous vous remercions de vos offres de 
nous representer a la liąuidation. 2. Nous 
acceptons les 5 barils d ’huile de terebenthine 
que vous nous avez offerts par voie tele- 
graphiąue. 3. Les offres de l ’Amerique 
sont considerables, mais sans resultats.

Pour le moment, nous sommes pleinement 
pourvus de cet article. 2. II faut que les 
chiffons soient accompagnes d ’un certificat 
d ’origine. 3. Mon magasin est assorti de 
tous les articles de toileries. 4. Jespere 
avoir au printemps prochain un bel assorti- 
ment.

Nous venons de nous pourvoir de m ar
chandises toutes fraiches.

Nous avons tache de reduire les frais 
autant qu’il etait possible. 2. Vous auriez 
pu vous epargner cette peine.

Ce vin a un bouquet delicieux et il est 
tres estime. 2. L ’huile d ’anis reęue der- 
nierement est d ’une qualite mediocre et 
d ’une odeur moins agreable.

Faites emballer soigneusement la soierie 
dans la toile ciree ou la toile. 2. Em baller 
ensemble. 3. Nous avons fait rempaqueter.

Nous n ’emmagasinons pas des articles 
facilement inflammables.
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Der Angefragte ist nicht nur ein auBerst 
rsolider, sondern auch begiiterter Geschafts- 
mann.

Die griechischen Hafen sind gesperrt.
2. Die Borse schloB heute fest. 3. Die Sub- 
skription fiir die neue Anleihe wurde gestern 
geschlossen.

Wir hatten eine Unternehmung in Hanf 
im Sinne, sind aber von unserem Vorhaben 
abgekommen.

Ich finde den Preis viel zu hoch. 2. Tertia- 
rsorte ist viel zu gering fiir meinen Bedarf.
3. Ihre Anspriiche sind zu groB.

Auf diesen Gegenstand naher einzugehen, 
muB ich mir fiir heute versagen. 2. Wir 
beabsichtigen, den Handel mit Spirituosen 
vóllig aufzugeben.

Diese Unterlassung hat fiir uns einen emp- 
findlichen Verlust zur Folgę gehabt. 2. Eine 
solche unentschuldbare Vernachlassigung 
hatte ich von Ihrer Seite nicht erwartet.

Unsere Bórse wurde durch diese Nachricht 
in groBe Aufregung versetzt. 2. Der Inhalt 
Ihres soeben empfangenen Schreibens ver- 
setzte mich in groBe Unruhe.

Bis neue Zufuhren eintreffen. . . 2. Bevor 
wir zur Ausfiihrung schreiten. . .

Merke ich vor. . . 2. W ir entnehmen aus 
Ihrer Zuschrift vom . . . den Em pfang und 
die Gutschrift unserer Rimessen. 3. Seit 
8 Tagen ist im Getreidehandel keinerlei Ver- 
anderung zu verzeichnen. 4. Ihren gefl. 
Auftrag habe ich vorgemerkt.

Fiir Ihr freundliches Anerbieten, uns bei 
der Liąuidation zu vertreten, danken wir 
Ihnen bestens. 2. Die uns heute mittelst 
Drahtbericht angebotenen 5 Fasser Terpen- 
tinól akzeptieren wir. 3. Am erika offeriert 
stark, ohne aber groBe Erfolge zu erzielen.

Gegenwartig sind wir mit diesem Artikel 
reichlich versehen. 2. Die Lumpen miissen 
mit Ursprungszeugnissen versehen werden.
3. Mein Lager ist mit allen Sorten des WeiB- 
warenfaches ausgestattet. 4. Bis zum 
kommenden Herbst hoffe ich ein vollstandig 
assortiertes Lager zu haben.

Wir haben uns mit ganz frischer Ware 
versorgt.

W ir waren bemiiht, an Spesen zu sparen, 
was móglich gewesen ist. 2. Diese Miihe 
hatten Sie sich ersparen konnen.

Dieser Wein hat eine kóstliche Blume und 
ist beliebt (begehrt). 2. Das zuletzt erhaltene 
Anisól ist von geringerer Giite und weniger 
angenehmem Geruch.

Lassen Sie den Seidenstoff sorgfaltig in 
Wachstuch oder Leinwand einpacken. 2. ...zu- 
sammenpacken. 3. Wir lieBen wieder ein
packen.

Leicht entziindliche Artikel nehmen wir 
nicht auf Lr er.

The gentleman you enąuire about is not 
only respectable, but also a wealthy man.

The greek ports are closed. 2. The ex- 
change closed firm to-day. 3. The sub- 
scription for new loan was closed yesterday.

We intended to do a speculation in hemp, 
but have altered our mind.

I consider this price far too high. 2. Third 
ąuality is much inferior for m y wants.
3. Y our pretensions are too high.

I must decline entering more upon this 
subject this time. 2. We intend giving up 
the spirit trade altogether.

This omission has caused us a sensible 
loss. 2. I should not have expected you to 
be so unmindful of m y interest.

Our exchange was much excited by this 
news. 2. I was much disturbed by the 
contents of your favour just now received.

Before new arrivals come in. . . 2. Before 
proceeding to the execution. . .

I have taken note of. . . 2. We learn from 
your favour of th e . . that you have received 
our remittances and placed its amount to our 
credit. 3. Since a week no variation in grain 
trade. 4. I have duły noted your order.

We are obliged for your kind offer to 
represent us at liąuidation. 2. We accept 
herewith the 5 casks of turpentine offered us 
by telegram. 3. America offers largely but 
without having success.

For the moment we are well supplied 
with this article. 2. The rags must be pro- 
vided with a certificate of origin. 3. My 
shop is provided with all articles of linen- 
drapery. 4. B y  next spring I hope to have 
a well assorted stock.

We have supplied ourselves with ąuite 
fresh merchandise.

We were careful to save expenses as much 
as possible. 2. You might have spared 
yourself this trouble.

This wine has a delicious flavour and is 
in favour. 2. The aniseed-oil I received 
lately from you, is of an inferior ąuality and 
has a less agreeable smell.

Get the silk carefully packed in oil-cloth 
or linen. 2. . . .packed together. 3. We have 
ordered to be packed again.

We do not admit any combustible articles 
(light-burning) to our warehouse.
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Zapas. Przedsięwzięto dokładną rewizję 
i oszacowanie zapasu towarów. 2. Zapas 
saletry jest prawie wyczerpany. 3. Ja k  długo 
starczy zapas. 4. Jest jeszcze zapasowych 
(w zapasie) około. . .

Zapatrywanie. Proszę postąpić według 
swego zapatrywania. 2. Zapatrywanie 
W Pana różni się zupełnie od mojego. 3. Za
patrywanie W Pana, odnośnie ewentualnego 
biegu interesu z chmielem, zainteresowało 
mnie mocno.
Zapewniać. Mogę zapewnić W Panu mini
malnie 10 %  zysku. 2. Zapewniam y W Pana, 
że z otrzymanej od Niego łaskawej wiado
mości zrobimy dyskretny użytek. 3. Jeżeli 
W Pan nas zapewni. . . 4. Zapewnić ustęp
stwo. 5. Zapewnimy W Panu wszelkie 
korzyści zgodne z naszym wspólnym in
teresem.
Zapewnić się. Przedewszystkiem musimy 
się zapewnić. . . 2. A by zapewnić się. . . 
Zapewnie. To przedsiębiorstwo mieć 
będzie zapewnie (prawdopodobnie) duże 
powodzenie.
Zapewnienie. Zapewnienia Pańskie już 
nam nie w ystarczają i dlatego musimy na
legać na zapłatę. 2. Zapewnienie W Pana
0 zawiązaniu z nami ponownych stosunków...
3. Proszę przyjąć zapewnienie. . . 
Zapieczętować. Zapieczętowane prośby 
przyjmowane będą w naszem biurze do dnia
1 sierpnia.
Zapierać się. X . usiłował zaprzeć się 
swych długów. 2. Nie przypuszczałem, by 
W Pan miał zaprzeć się własnego podpisu.

Zapis (spadek). Znaczny zapis oswobodził 
go z przykrego położenia.
Zapisywać. Jeżeli W Pan zapisze mi hipo
tecznie sumę na m ajątku ziemskim, to do
starczę Mu żądaną sumę w ciągu 14 dni.
2. Stosownie do zlecenia W Pana zapisałem 
na Jego dobro zł. . . 3. Zapisać na ciężar 
rachunku.
Zapłacić. Jestem  gotów zapłacić W Panu 
należną Mu sumę, z potrąceniem 10 %  ra
batu. 2. Zapłaciłem żądaną należność 
stosownie do załączonego kwitu. 3. Za
płacim y stary rachunek zaraz po nadejściu 
tej wysyłki.
Zapłacić cło. Okręt zapłacił cło i opuszcza 
jutro naszą przystań.
Zapłacić do ostatniego grosza. 
Zapłacić koszty. Prosimy wydać skrzynię 
p. X . wzamian za zapłacenie kosztów.

Zapłacić Zgóry. Nie stawiam y za w a
runek zapłacenie zgóry.
Zapłata. Licząc na dyskrecją W Pana, do
radzam Mu nalegać na natychm iastową za
płatę. 2. Prosimy o wybaczenie za za
pomnienie o zapłacie należnej pozycji.
3. Dziękujemy uprzejmie za punktualną za
płatę.

On a verifie et estime d ’une maniere 
exacte le stock de marchandises. 2. Presąue 
toutes les existences en salpetre sont epui- 
sees. 3. Ju sq u ’a l ’epuisement du stock.
4. II y  a en magasin a peu pres. . . (en 
reserve).

Agissez suivant votre jugement. 2. Vos 
vues sont tres differentes des miennes.
3. Votre opinion sur la marche que prendra 
probablement le marche de houblons, m’a 
fort interesse.

Je  puis vous garantir un benefice de
10 %  au moins. 2. Nous vous assurons 
que nous ferons un usage discret de vos 
Communications. 3. Si vous nous donnez 
des garanties. . . 4. Accorder une reduction.
5. Nous vous accorderons tous les avantages 
compatibles avec nos interets mutuels.

A vant tout il nous faut verifier. . . 
2. Pour avoir garantie d ’une perte. . .

On peut augurer un bon succes a cette 
entreprise probablement (sans doute).

Nous n ’ajoutons plus foi a vos protesta- 
tions (garantie — surete) et nous vous 
invitons a nous payer enfin. 2. Votre 
promesse de renouer des relations avec 
n o u s ... 3. Agreez 1’assurance d e . . .

Des offres cachetees seront reęues dans 
notre bureau jusqu’au Ier Aout.

X . a essaye de nier ses dettes. 2. Je  ne 
me serais pas attendu au desaveu de votre 
propre signature.

Un legs important l’a tire de sa situation 
embarrassante.

Si vous me donnez une hypotheque sur 
une terre, je vous procurerai la somme 
demandee en 15  jours. 2. Conformement 
a votre ordre, j ’ai credite votre compte de 
zł. . . 3. Mettre a charge de. . . (debiter).

Sous deduction de 10 %  je suis pret 
a vous payer le montant que je vous dois.
2. Suivant la quittance ci-incluse j ’ai fait 
le payement demande. 3. Apres reception 
de cet envoi nous reglerons l ’ancien compte.

Le navire s ’est acquitte a la douane et 
partira demain de notre port.

Payer jusqu’au dernier sou.
Veuillez delivrer la caisse a M. X ., contrę 

remboursement des frais.

Nous n’exigeons pas le paiement d ’avance.

Me confiant a votre discretion, je vous 
conseille d ’insister sur un paiement imme- 
diatement. 2. C’est par inadvertance que 
nous avons oublie de solder cet article que 
vous voulez bien excuser. 3. Nous vous 
remercions vivem ent de votre prompte 
paiement. .
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Es ist eine genaue Durchsicht und Ab- 
schatzung der Warenbestande vorgenommen 
worden. 2. Der Vorrat von Salpeter ist so 
gut wie geraumt. 3. So lange der Vorrat 
reicht. 4. Sind noch vorratig c a .. . .

Verfahren Sie nach Ihrem Gutdiinken. 
2. Ihre Anschauung weicht von der meinigen 
vollstandig ab. 3. Ihre Ansicht iiber den 
mutmaBlichen Gang des Hopfengeschafts 
hat mich sehr interessiert.

Einen Gewinn von mindestens 10 %  kann 
ich Ihnen zusichern. 2. Wir versichern Sie, 
daB wir von Ihrer gefl. Mitteilung bescheide- 
nen Gebrauch machen werden. 3. Wenn Sie 
uns Sicherheit leisten. . . 4. Einen NachlaB 
gewahren. 5. W ir werden Ihnen alle Vor- 
teile angedeihen lassen, die mit unsern 
gegenseitigen Interessen vereinbar sind.

Vor allem miissen wir uns vergewissern. . .
2. . . .um  sich sicherzustellen. . .

Hoffentlich wird dieses Unternehmen guten
Erfolg haben.

Ihre Beteuerungen geniigen uns von nun 
an nicht mehr, und wir miissen auf Zahlung 
dringen. 2. Ihre Zusicherung, die Verbindung 
mit uns wieder anzubahnen... 3. Empfangen 
Sie (genehmigen Sie) die Versicherung. . .

Versiegelte Angebote werden bis 1 . August 
in unserem Bureau entgegengenommen.

X . hat versucht, seine Schulden ab- 
zuleugnen. 2. Die Ableugnung Ihrer Unter- 
schrift hatte ich von Ihnen nicht erwartet.

Ein groBes Vermachtnis hat ihn aus seiner 
driickenden Lage befreit.

Wenn Sie mir die Summę ais Hypothek 
auf dieses Grundstiick eintragen lassen, so 
werde ich Ihnen die verlangte Summę 
binnen 14 Tagen beschaffen. 2. Ihrem Auf- 
trage gemaB habe ich Ihnen gutgeschrieben 
zł. . . 3. . . . zu Lasten fallen. . . (belasten).

Bei einem NachlaB von 10 %  bin ich be- 
reit, den Ihnen schuldigen Betrag zu be- 
zahlen. 2. Die mir aufgetragene Zahlung 
habe ich laut einliegender Quittung geleistet.
3. Nach Em pfang dieser Sendung werden 
wir sofort die alte Rechnung ordnen.

Das Schiff hat klariert und wird morgen 
unseren Hafen verlassen.

Bei Heller und Pfennig bezahlen.
Wir ersuchen Sie, die K iste gegen Wieder- 

erstattung Ihrer Spesen an Herrn X . ab- 
zuliefern.

Vorausbezahlung machen wir nicht zur 
Bedingung.

Im Vertrauen auf Ihre Verschwiegenheit 
rate ich Ihnen, auf sofortige Zahlung zu 
dringen. 2. W ir haben die Tilgung des 
Postens iibersehen, was Sie zu entschuldigen 
belieben. 3. F iir die piinktliche Regulierung 
danken wir bestens.

An exact survey and estimation of the 
stock of merchandise has been made.
2. There is scarcely any stock of saltpetre 
remaining. 3. As long as stock on hand.
4. Are still on hand about. . .

Act in the manner you judge best. 2. Your 
views are ąuite different from mine. 3. I feel 
insterested in your opinion of the probable 
course the hop-trade will take.

I can guarantee you a profit of at least 
10 % . 2 .W eassure you that we shall make 
discreet use of your kind information. 3. If 
you give us some security. . . 4. To grant 
a deduction. 5. We shall afford you all 
advantages analogues (compatible) with 
our mutual interest.

First of all we must assure ourselves. . . 
2. To insure myself against. . .

This enterprise is likely to have a great 
successful issue.

Your assurances can no longer satisfy us, 
therefore we urgently demand payment.
2. Your assurance that you will renew 
connections with us. . . 3. Please accept 
assurances of. . .

Sealed offers will be received at our office 
till Ist of August.

X . has tried to disown (to deny) his 
debts. 2. I had never expected you would 
disown your signature.

A large legacy has delivered him from 
oppressing situation.

If you make a tenement over to me, 
I shall procure you the money you reąuire in 
a fortnight. 2. According to your order 
I have placed to your credit zł. . . 3. Lay 
(to write in-to inscribe-to note) to the charge 
. . .  (to debit).

With a reduction of io ° () I am ready to 
pay the amount I owe you. 2. I have paid 
the account as desired and enclose receipt.
3. We shall pay the amount of the old in- 
voice after receipt of new consignment.

The ship has discharged and will leave our 
harbor to-morrow.

Pay  to the last farthing.
We reąuest you to deliver the box at 

Mr. X . on payment of all your expences.

We do not stipulate (part) payment in 
advance.

Relying on your discretion I advise you, 
to reąuire the payment at once. 2. Please 
to excuse our having overlooked the settle- 
ment of the item. 3. We tender you our 
thanks for the prompt settlement (pay
ment).
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Zaplątać się. Mamy nadzieję i życzym y 
sobie, by W Pan nie zaplątał się w tę sprawę. 
Zapobiegać. Nadaremnie starałem  się za- 
pobiedz większej stracie. 2. S tara ją  się za- 
pobiedz temu nadużyciu. 3. Należy za- 
pobiedz takiemu nieporządkowi. 
Zapominać. Proszę nie zapomnieć na
desłać mi żądany opis. 2. Zapom nijm y o za
szłym wypadku. 3. Zapomniałem, w rzeczy 
samej, o tej pozycji.
Zapotrzebowanie. W razie powtórnego 
zapotrzebowania proszę o mnie nie zapo
minać. 2. Zwrócono nam uwagę na liczne 
zapotrzebowania W Pana na. . . 
Zapraszać. Zapraszam y W Pana do no
wego przedsiębiorstwa.
Zaproszenie. Powtórne zaproszenie (pro
pozycja) W Pana zachęca mnie do przy
jęcia udziału w tem przedsiębiorstwie. 
Zaprowadzać. Zdobycz została zapro
wadzona do portu. 2. Z dniem 1 m aja 
zaprowadzono bezpośrednią komunikację 
między nami i X .
Zaprzeczać. Stanowczo muszę zaprzeczyć, 
że . . . 2. Nie zaprzeczy mi W Pan prawa do 
tego żądania. 3. Dziwimy się, że W Pan za
przecza nam prawa do potrąconego dyskonta.

Zapytanie. Śpieszę odpowiedzieć na za
pytanie W Pana.
Zapytywać. Pozwalam sobie zapytać 
W Pana. . .
Zapytywać się. Odnośnie brakującej nam 
beli, zapytaliśm y się natychm iast ekspe
dycji towarowej.

Zarabiać. Przy tej cenie zarabiam y zbyt 
niewiele. 2. Nie spodziewaliśmy się zarobić 
tak mało.

Zaradzać. A by temu zaradzić, posyłam y 
dzisiaj. . . 2. Tej niedogodności da się łatwo 
zaradzić. 3. Nie pojmuję, jak  temu za
radzić.

Zaraz. Prosim y dać nam zaraz wiado
mość. . . 2. Zaraz po otrzym aniu. . .

Zaraza. Okręty, nadchodzące z portu 
dotkniętego zarazą, muszą tutaj odbywać 
kwarantannę.

Zaręczać. Nie możemy zaręczyć za w y
płacalność tej firm y. 2. Jeżeli W Pan za
ręczy za tę firmę. . .

Zarekomendować. Celem niniejszego 
listu jest zarekomendować W Panu oddawcę 
jego p. X . 2. Prosim y zarekomendować nam 
solidny tam tejszy bank.

Zarezerwować. Z mającej nadejść oliwy 
zarezerwujemy dla W Pana. . .

Zarobek. W obecnej chwili liczyć na taki 
zarobek nie można.

Zarówno. W yrób nasz jest zarówno tak 
dobry, jak  angielski. 2. Zarówno silna ten
dencja. . .

Nous souhaitons et esperons que vous n e 
soyez pas engage dans cette affaire.

J ’ai tache en vain d ’eviter une plus 
grande perte. 2. On s ’efforce de remedier a cet 
abus. 3. II faudrait reprimer un tel abus. 
(desordre).

N ’oubliez pas de m ’envoyer la listę 
demandee. 2. Oublions cet incident. 3. I I  
est vrai que ce solde m ’a echappe.

Veuillez vous souvenir de moi en cas de 
nouveau besoin. 2. On nous a fait remarąuer 
que vous avez une grandę consommation 
de. . .

Nous vous invitons a une nouvelle entre
prise.

Votre invitation reiteree m ’encourage 
a prendre part a  cette entreprise.

La capture a ete conduite au port. 2. II 
y  a une communication directe entre X . et 
nous, depuis le I e r  mai.

Je  conteste positivement que. . . 2. Vous 
ne me contesterez pas le droit, de faire cette 
demande. 3. Nous sommes etonnes que vous 
nous contestiez l ’escompte que vous avez 
retenu.

Je  m ’empresse de repondre a votre de
mande.

J ’ai pour but de vous demander. . .

Nous avons fait rechercher de suitę le 
ballot qui manque, a l ’expedition des mar
chandises.

Ce prix ne nous laisse qu’un profit tres 
maigre. 2. Nous n’aurions pas cru, etre si 
mai recompenses.

Pour survenir a ce besoin, nous expedions 
aujourd’hui. . . 2. On peut aisement reme
dier a cet inconvenient. 3. Je  ne vo is 
comment y  remedier.

Veuillez nous donner de suitę avis-
2. Immediatement apres reception. . .

Les navires qui viennent d ’un port in- 
fecte, doivent faire la quarantaine ici.

Nous ne pouvons garantir la solvabilite 
de cette maison. 2. Si vous voulez vous 
rendre garant de cette m a iso n ...

Le but de la presente est d ’introduire 
chez vous le porteur M. X . 2. Veuillez nous 
indiquer une bonne maison de banque dans 
v/v.

Nous reserverons pour vous de l ’huile 
d ’olive flottante. . .

En  ce moment un tel gain est impossible.

Nos produits sont de meme qualite que 
ceux des anglais. 2. La  ferme tendance 
egalement. . .
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Wir hoffen und wiinschen, daB Sie nicht in 
diese Angelegenheit verwickelt sind.

Vergebens war ich bemiiht, einem gróBeren 
Verlust vorzubeugen. 2. Man ist bemiiht, 
diesem MiBbrauche zu steuern. 3. Einem 
solchen Unfug sollte gesteuert werden.

Vergessen Sie nicht, mir das verlangte 
Verzeichnis einzusenden. 2. W ir wollen das 
Vorgefallene vergessen. 3. Dieser Posten ist 
in der Tat von mir iibersehen worden.

Denken Sie an mich bei Wiederbedarf. 
2. W ir sind darauf aufmerksam gemacht 
worden, daB Sie starken Verbrauch in. . . 
haben.

W ir laden Sie zu einem neuen Unter
nehmen ein.

Ihre wiederholte Einladung gibt mir Ver- 
anlassung, an Ihrem Unternehmen teil- 
zunehmen.

Die Prise wurde in den Hafen gefiihrt.
2. Seit dem 1. Mai ist eine direkte Ver- 
bindung zwischen hier und X . hergestellt.

Ich muB entschieden in Abrede stellen, 
d a B .. .  2. Sie werden mir das Recht zu 
dieser Forderung nicht bestreiten wollen.
3. W ir wundern uns, daB Sie uns das ab- 
gezogene Diskonto streitig machen.

Ich beeile mich, Ihre Anfrage zu beant
worten.

Ich erlaube mir die Anfrage zu stellen. . .

Wegen des fehlenden Ballens haben wir 
sofort bei der Giiterexpedition anfragen 
lassen.

Bei diesem Preise verdienen wir auBerst 
wenig. 2. Wir hatten nicht verm utet, einen 
so schlechten Verdienst zu erzielen.

Zur Aushilfe lassen wir Ihnen h e u te ... 
zugehen. 2. Diesem Ubelstande wird sich 
leicht abhelfen lassen. 3. Wie hier Abhilfe 
geschaffen werden soli, weiB ich nicht.

Geben Sie uns sofort Nachricht. 2. Gleich 
nach Em pfang. . .

Die aus einem infizierten Hafen kommen- 
den Schiffe miissen hier Quarantane halten.

Wir kónnen fiir die Zahlungsfahigkeit 
dieses Hauses nicht biirgen. 2. Wenn Sie fiir 
diese Firm a Garantie iibernehmen wollen. . .

Den Uberbringer dieses Schreibens, Herrn 
X ., bei Ihnen einzufiihren, ist der Zweck die
ses Briefes. 2. W ir bitten, uns eine solide 
dortige Bank namhaft zu machen.

Von dem noch schwimmenden 01ivenól 
werden wir fiir Sie zuriickstellen. . . (reser- 
vieren).

Ein solcher Erwerb (Verdienst) ist bei den 
jetzigen Verhaltnissen unmóglich.

Unser Fabrikat kommt dem englischen 
gleich. 2. Sowohl die Festigkeit der Ten- 
d e n z .. .

We hope and wish you not to be involved 
in this affair.

I have tried in vain to prevent a greater 
loss. 2. Endeavours are being made to check 
this abuse. 3. Such disorderly conduct shall 
be put a stop to.

Do not omit to send me desired rescription. 
2. We will commit the occurence to oblivion 
(forgetfulness). 3. I have indeed ąuite over- 
looked this item.

K indly remember me whenever wanting 
a fresh supply. 2. We have been told that 
your consumption of. . . is considerable.

We invite you to a new enterprise.

Your repeated invitation induces me to 
take part in this undertaking.

The prize was brought into the harbor.
2. Since Ist May a direct communication 
between here and X . has been established.

I must positiveli deny that. . . 2. You 
will certainly not deny that I have a right 
to this demand. 3. We are astonished that 
you should object us (refuse us) against the 
discount taken off.

I hasten to answer your inąuiry.

I beg to ask you. . .

Concerning the missing bale we made 
direct inąuiries at the goods station.

We profit but little by this price. 2. We 
did not suppose we should be so badly re- 
warded (we should gain so little).

In order to help you, we have sent you. . .
2. These grievances will easily be redressed..
3. For this I know no remedy.

Give us notice at once... 2. Directly after 
re c e ip t ... (immediately).

The ships coming from an infected port 
must undergo ąuarantine here

We cannot guarantee the solvency of this 
house. 2. If you will undertake the guarantee 
for this house. . .

The present serves to introduce (recom- 
mend) to you Mr. X . who will hand you 
this letter. 2. We beg to recommend us- 
a respectable bank in your place.

We shall reserve for you on arrival. . . o f 
the oliveoil still floating.

It is difficult to do such acąuisition in 
these precarious times.

Our m anufactures are eąual to the 
English. 2. The steadiness of the tendency, 
as well as. . .
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Zarządzać. Dalszemi sprawami zarządzi 
p. X . 2. Tak postąpiliśmy, jak  W Pan 
zarządził. 3. Zarządziłem. . . 4. Interes 
będzie zarządzany. . .

Zarzucać (co, komu). W Pan nie ma po
wodu zarzucania mi niedbalstwa. 2. Proszę 
nic nie zarzucać temu kolorowi. 3. Spodzie
w am y się, że W Pan nic nie zarzuci temu 
postępowaniu. 4. Nic nie mogę zarzucić 
temu towarowi.
Zarzucać się (ginąć). List W Pana za
rzucił się.
Zarzut. Niezasłużone zarzuty są nader 
nieprzyjemne. 2. Robią zarzut p. X ., że 
wdał się w wiele interesów.

Zasada. Na przyszłość będzie nam to 
służyć za zasadę. 2. Trzym am y się zasady. . .
3 . Nigdy nie odstąpimy od tej zasady.
4. Niektóre sprzedaże uskuteczniają się na 
takiej zasadzie.
Zasięgać. Zasięgniemy dalszych wiado
mości. 2. Zasięgaliśm y wiadomości co do 
p. X ., lecz dokładnej nie otrzymaliśmy.
3. Proponujemy W Panu zasięgnąć opinji 
biegłych.

Zaskarżać. Ciągłe milczenie W Pana za
dziwia mnie i zmusza do zaskarżenia Go. 
2. Niechaj W Pan mnie nie zniewala do za
skarżenia Go. 3. Oświadczamy W Panu naj
poważniej, że musimy Go zaskarżyć. 4. Zmu
szeni będziemy go zaskarżyć.

Zaskoczyć. Okręt X . zaskoczony został 
w kanale silną burzą.

Zasługa. Zwrócenie mi uwagi na tę ważną 
okoliczność jest zasługą W Pana.

Zasługiwać. Sądzę, że na to nie zasłużyłem 
sobie u W Pana. 2. Zawsze staraliśm y się 
zasłużyć na zaufanie W Pana.

Zaspokajać. Jeżeli W Pan nie zaspokoi nas 
natychm iast, to będziemy zmuszeni chwycić 
się energicznych środków. 2. M yślimy 
jedynie o zaspokojeniu niezbędnych po
trzeb.
Zastanawiać się. Zastanowiwszy się do
kładnie, nie możemy zmienić naszego za
patrywania. 2. Jeżeli W Pan zastanowi się 
nad tem. . .
Zastarzały dług.
Zastępca. Jeżeli W Pan potrzebuje za
stępcy w tej sprawie, to proszę mną roz
porządzać. 2. Proszę zwracać się w spra
wach handlowych do mego zastępcy p. X .

Zastaw. Może jest dla W Pana możliwem, 
dać coś w zastaw. 2. Ten zastaw będzie dla 
W Pana dostateczną gwarancją.

Zastawiać. Ta posiadłość jest u mnie za
stawiona. 2. .. .z a s ta w ił część towaru.

Toute autre chose sera reglee par M. X . 
2. Nous nous sommes conformes a vos 
instructions. 3. J ’ai fait en sorte que. . .
4. L ’affaire sera administree. . .

Vous n ’avez pas de raison de me reprocher 
de la negligence. 2. Vous n ’aurez pas d ’ob- 
jection a faire sur la couleur. 3. Nous 
esperons que vous n ’aurez rien a redire 
a cette maniere d ’agir. 4. Je  n’ai rien 
trouve a redire a la marchandise.

Votre lettre a ete egaree.

Des reclamations non-fondees sont pe- 
nibles. 2. On reproche a X . de s ’etre engage 
dans trop d ’affaires.

Ceci nous servira a l ’avenir de regle. 
2. II est d ’usage chez nous. . . 3. Nous ne 
nous ecarterons jemais de ce principe.
4. Quelques ventes ont eu lieu sur la base 
suivante.

Nous prendrons d ’autres renseignements. 
2. Nous avons pris des renseignements sur 
M. X ., mais nous n ’avons rien pu apprendre 
de positif. 3. Nous vous proposons de de
mander 1’opinion d ’experts.

Votre silence continuel m ’etonne et 
m ’oblige a porter plainte contrę vous. 
2. Ne me forcez pas a porter plainte contrę 
vous. 3. Nous vous declarons decidement 
qu’il nous faut porter plainte contrę vous.
4. Nous sommes forces de vous deferer en 
justice.

En passant la Manche le navire fut surpris 
par une forte tempete.

C’est votre merite de m ’avoir fait re- 
marquer cet objet important.

Je  ne croyais pas avoir merite cela de 
vous. 2. Nous nous sommes toujours 
efforces de meriter votre confiance.

Si vous ne nous payez pas de suitę, nous 
serons obliges de proceder contrę vous avec 
rigueur. 2. Nous ne voulons que couvrir 
nos besoins les plus indispensables (que 
satifaire nos besoins inevitables).

Nous y  avons murement reflechi, mais 
ne sommes pas a meme de changer d ’avis. 
2. Si vous y  reflechissez. . .

Une dette surannee.

S ’il vous faut un representant dans cette 
affaire, vous pouvez disposer de moi. 3r En  
affaires commerciales, veuillez vous adresser 
a mon remplaęant M. X .

Peut-etre pourriez vous mettre quelque 
chose en gage. 2. Ce nantissement vous 
suffira comme garantie.

J ’ai droit d ’hypotheque sur cette terre.
2. . . .  il a donnę en gage une partie de ses 
marchandises.
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Alles weitere wird Herr X . anordnen.
2. Wir sind genau so verfahren, wie Sie es 
angeordnet haben. 3. Ich habe Veranstal- 
tung getroffen. 4. Das Geschaft wird ver- 
walten. . .

Sie haben keine Ursache, mir Nachlassig- 
keit vorzuwerfen. 2. StoBen Sie sich nicht 
an der- Farbę. 3. Wir hoffen, daB Sie gegen 
diese Handlungsweise keine Einwendung 
machen werden. 4. Ich habe an der Ware 
nichts auszusetzen gehabt.

Ihr Brief wurde verlegt.

Unbegriindete Beschwerden sind uns hóchst 
peinlich (unangenehm). 2. Man macht Herrn 
X . den Vorwurf, sich in zu viele Geschafte 
eingelassen zu haben.

Fiir die Folgę soli uns dies zur Richtschnur 
dienen. 2. Es ist bei uns Regel. . . 3. Von 
diesem Prinzip werden wir niemals ab- 
gehen. 4. EtwaigeVerkaufe sind auf folgender 
Grur.dlage abzuschlieBen.

Wir werden noch weitere Erkundigungen 
einziehen. 2. Nach Herrn X . haben w ir uns 
erkundigt, allein eine zuverlassige Auskunft 
nicht erhalten. 3. Wir machen Ihnen den 
Vorschlag, ein Gutachten von Sachverstan- 
digen einzuholen.

Ihr fortwahrendes Schweigen befremdet 
und zwingt mich, Klage gegen Sie einzu- 
leiten. 2. Bringen Sie mich nicht in die un- 
angenehme Lage, klagbar gegen Sie zu 
werden. 3. Wir erklaren Ihnen mit aller Ent- 
schiedenheit, daB wir zur Klage schreiten 
mussen. 4. Wir werden uns genótigt sehen, 
Sie zu verklagen.

Das Schiff X . ist im Kanał von einem 
heftigen Sturme iiberrascht worden.

Mich auf diesen wichtigen Gegenstand 
hingelenkt zu haben, ist Ihr Verdienst.

Ich glaube nicht, dies von Ihnen verdient 
zu haben. 2. Ihr Zutrauen zu verdienen 
haben wir uns stets bemiiht.

Wenn Sie uns nicht sofort befriedigen, so 
sind wir genótigt, mit Strenge gegen Sie zu 
verfahren. 2. Wir gedenken nur den nótig- 
sten Bedarf zu decken.

W ir haben alles reiflich iiberlegt, ver- 
mógen aber unsere Ansicht nicht zu andern.
2. Wenn Sie dariiber nachdenken. . .

Eine veraltete Forderung (Schuld).

Wenn Sie einen Vertreter in dieser Sache 
wiinschen, so konnen Sie iiber mich ver- 
fiigen. 2. Wenden Sie sich in geschaftlichen 
Angelegenheiten an meinen Stellvertreter 
Herrn X .

Vielleicht ist es Ihnen móglich, etwas zu 
verpfanden. 2. Dieses Pfand wird Ihnen ais 
Garantie geniigen.

Dieses Grundstiick ist mir verpfandet.
2. . . .h a t  einen Teil der W aren versetzt.

All the rest will be arranged by Mr. X .
2. We acted strictly in accordance with 
your directions. 3. I have made arrangements
4. Business will be carried on. . .

You have no reason to reproach me for 
my negligence. 2. Please do not take offence 
at the colour. 3. We hope you will have 
nothing to object against this manner of 
dealing. 4. I cannot blame this goods.

Your letter has been mislaid.

Unfaunded(unmerited) complaints are most 
unpleasant. 2. Mr. X . is blamed for having 
engaged in too many enterprises.

In futurę this shall serve us as a guide 
(a rule). 2. We have made it a rule. . .
3. We shall never deviate from this prin- 
ciple. 4. Some transactions are made on the 
following basis. . .
We shall make further inąuiriers. 2. We have 
made inąuiriers about Mr. X . yet without 
receiving satisfactory informations. 3. We 
propose you submit the m atter to the arbi- 
tration of experts.

Your continued silence amazed me and 
compels me to bring an action against you.
2. Do not bring me into the situation, to 
commence a Iow suit against you. 3. We 
positively declare, that we must pursue you 
by law. 4. We shall be forced to sue you at 
law.

Passing through the Channel, the ship 
X . experienced a violent storm.

It is a particular merit of you to have 
directed my attention to this object.

I think I had not deserved it from you.
2. We always have exerted ourselves to 
merit your confidence.

If you do not satisfy us immediately we 
shall be obliged to proceed rigorously against 
you. 2. We intend only to satisfy our ne
cessary wants.

Having carefully considered, we cannot 
change our opinion. 2. If you reflect on it. . .

A superanuated claim (very old debt).

If you wish for a proxy in this affair, you 
m ay dispose of my services. 2. For commer
cial matters please apply to m y representa- 
tive Mr. X .

Perhaps you might be able to give a pledge.
2. This pledge will suffice as a warrant for 
you.

This property is mortgaged to me. 2. . . . he 
had pawned part of his goods
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Zastępować. Tracim y w nim pracownika, 
którego trudno będzie zastąpić. 2 Uczyni 
mi W Pan przysługę, zastępując mnie przy 
likwidacji.
Zastępstwo. K orzystając z łaskawie uczy
nionej nąm propozycji, przesyłam y obok 
upoważnienie do zastępstwa nas w sprawie 
upadłości domu X . tamże.
Zastój. Nastąpił zupełny zastój w in
teresach. 2. Miejscowość tego znaczenia, jak 
rynek W Pana, musi być silnie dotknięta 
zastojem w handlu.

Zastosować. Zastosujem y wszelkie moż
liwe środki. . . 2. Proszę nie zmuszać mnie 
do zastosowania środków, któreby za
szkodziły Jego kredytowi. 3. Zastosowaliśmy 
już środki celem w ysyłki żyta.

Zastosować się. A by zastosować się do 
wymagań stulecia, postanowiliśmy. . . 2. Za
stosuję się w zupełności do życzenia W Pana.
3. Niechaj W Pan zastosuje się do naszej 
życzliwej rady. 4. Trzeba zastosować się do 
okoliczności. 5. Proszę zastosować się do 
jego dyspozycji.
Zastrzegać. Zastrzegam y sobie. . . 2. Za
strzegam sobie. . . 3. Czas dostawy nie był 
zastrzeżony kontraktem.
Zastrzeżenie. Co ma oznaczać zastrze
żenie W Pana, pojąć nie mogę. 2. Pod zwy
kłem zastrzeżeniem. . . 3. Zastrzegliśm y to 
w naszem zamówieniu.
Zaświadczenie notarjalne. 
Zaszczycać. Sądzę, że W Pan zaszczyci 
mnie nadal swem zaufaniem. 2. W szystkie 
zamówienia, jakiemi mnie W Pan zaszczyci, 
wykonam najpunktualniej.
Zaszczyt. Mieliśmy zaszczyt odnieść się do 
W Pana w dniu. . .
Zatamować. Proszę obrać drogę wodną dla 
w ysyłki towarów, nie zaś drogę żelazną, 
gdyż ekspedycja towarowa na ostatniej jest 
zatamowana wskutek przesyłki wojsk. 
Zatem. Upraszamy zatem o szybką od
powiedź. . . 2. W Pan przekroczył nasze 
limitum, zatem nie jesteśm y zobowiązani. . .
3. . . .zatem  posiadamy jeszcze u W Pana. . .

Zatykać (o beczce). Parę beczek było źle 
zatkanych ...
Zatoka. Okręt przybił do zatoki i tamże 
jest wyładowywany.

Zatonąć (o okręcie).

Zatrzymywać. Jeżeli W Pan obniży nieco 
cenę, to zatrzymam towar. 2. Niech W Pan 
nie sądzi, że jedynie celem szykany zatrzy
muję wypłatę należności. 3. Nadesłany mi 
towar nie zgadza się z zatrzym aną próbą.

Zatrzymywać do dyspozycji. Wydane 
nam przez p. X . 3 beczki wina zatrzym aliśm y 
u siebie do dyspozycji W Pana.

Nous perdons en lui un travailleur que 
nous aurons peine a remplacer. 2. Veuillez 
me representer dans cette liąuidation, s’il 
vous plait.

En faisant usage de votre offre complai- 
sante, nous remettons ci-joint nos pouvoirs 
pour nous representer a la faillite de la 
maison X . de v/v (votre ville).

Nous restons dans un calme piat. 2. Une 
place telle que la vótre, ne saurait se sous- 
traire a 1’influence d ’une stagnation subite 
des affaires.

Nous apporterons tous nos soins pos- 
sibles. . . 2. Ne me forcez pas a prendre 
des mesures qui porteraient prejudice a votre 
credit. 3. Nous avons deja choisi des arran- 
gements pour expedier le seigle.

Pour rester au niveau du temps, nous 
nous sommes decides. . . 2. Je  me reglerai 
tout a fait sur vos desirs. 3. Suivez notre 
conseil bienveillant. 4. II faut se soumettre 
aux circonstances. 5. Suivez ses directions.

Nous nous reservons de. . . 2. Je  me 
reserve de. . . 3. Nous n ’avions pas stipule 
de terme de livraison dans le contrat.

Je  ne comprends pas ce que signifie votre 
restriction. 2. Sous la reserve d ’usage.
3. Nous avons stipule cela d ’avance dans 
notre commande.

Une attestation par le notaire.
J ’espere que vous continuerez a m ’honorer 

de votre confiance. 2. J ’effectuerai avec 
promptitude tous les ordres, dont vous 
voudrez m’honorer.

Nous avions l ’honneur de vous ecrire 
le. . .

Choisissez la voie d ’eau pour l ’expedition 
de marchandises, non pas le chemin de fer, 
le transport par ce dernier etant entrave 
par le mouvement de troupes.

Nous vous prions donc de nous repondre 
promptement. 2. Vous avez depasse notre 
limite, par consequent nous ne sommes pas 
tenu de. . . 3. . . . par consequent, il reste 
encore a notre credit chez vous. . .

Quelques barils etaient mai bondonner 
et. . .

Le navire aborde et decharge au quai. . .

Couler a fond.

Je  garderai la marchandise si vous 
reduisez un peu le prix. 2. Ne croyez pas 
que ce soit par chicane que je retiens le 
paiement. 3. La marchandise envoyee ne 
repond pas a l ’echantillon que j ’ai gardę 
ici.

Nous avons pris en depót, jusqu’a votre 
disposition, 3 futailles de vin remis par 
M. X .
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Wir verlieren in ihm einen Mitarbeiter, der 
nicht leicht ersetzt werden kann. 2. Sie 
erwiesen mir die Gefalligkeit, mich bei der 
Liąuidation zu vertreten.

Wir machen von Ihrem giitigen Anerbieten 
Gebrauch und senden Ihnen inliegend Voll- 
macht zu unserer Vertretung bei dem 
Konkurs des Hauses X . dortselbst.

Es ist ein ganzlicher Stillstand in den Ge- 
schaften eingetreten. 2. Ein Platz von der 
Bedeutung des Ihrigen muB von einer 
plotzlichen Stockung des Handels empfind- 
lich betroffen werden.

Wir werden alle Mittel anwenden, die im- 
stande sind. . . 2. Sie werden mich hoffent- 
lich nicht zur Anwendung von MaBnahmen 
nótigen, die Ihren Kredit schadigen wurden.
3. Wir haben schon Vorkehrungen getroffen, 
den Roggen abzusenden.

Um auf der Hóhe der Zeit zu stehen, haben 
wir uns entschlossen. . . 2. Ich werde mich 
ganz nach Ihren Wiinschen richten. 3. Folgen 
Sie unserem wohlgemeinten Rate. 4. Man 
muB sich in die Umstande finden. . . 5. Ich 
bitte Sie, seine Anordnungen zu befolgen^

Wir behalten uns vor. . . 2. Ich behalte 
mir vor. . . 3. Ein Lieferungstermin war 
kontraktlich nicht ausbedungen.

Was Ihr Vorbehalt bedeuten soli, ist mir 
nicht klar. 2. Unter iiblichem Vorbehalt.
3. W ir haben uns dies in unserer Bestellung 
ausbedungen.

Eine notarielle Beglaubigung.
Ich hoffe,' daB Sie mich nach wie vor mit 

Ihrem Vertrauen beehren werden. 2. Alle 
Ihre Auftrage, womit Sie mich beehren 
werden, werde ich piinktlichst ausfiihren.

Wir hatten die Ehre, an Sie am . . . zu 
schreiben (sich erholen).

Wahlen Sie zur Versendung der Waren 
den Wasserweg, nicht die Eisenbahn, da die 
Giiterbefórderung auf diesem Wege durch 
den Truppen-Transport gehemmt ist.

Wir bitten daher um schleunige Antwort.
2. Sie haben unser Lim it iiberschritten, folg- 
lich sind wir nicht verpflichtet. . . 3. Mithin 
haben wir noch bei Ihnen gut. . .

Einige der Fasser waren schlecht ver- 
spundet.

Das Schiff angekommen und lóscht am 
K ai.

Rammen. (Versenken, — in den Grund 
bohren).

Ich werde die Ware behalten, wenn Sie den 
Preis etwas ermaBigen. 2. Glauben Sie ja 
nicht, daB ich aus Schikane die Zahlung vor- 
enthalte. 3. Die mir zugesandte Ware ent- 
spricht der zuriickbehaltenen Probe nicht.

Wir haben die uns von Herrn X . aus- 
gelieferten 3 Fasser Wein bis zu Ihrer Ver- 
fiigung in Yerwahrung genommen.

We lose in him a cooperator who cannot 
easily be replaced (substituted). 2. You will 
have no objection to representing me in 
liąuidation.

Availing ourselves of your kind offer, we 
beg to enclose a proxy, to represent us in 
the bankrupt of the house X . of your place.

Business is completely at a standstill. 
2. A  place of such importance as yours, 
cannot possibly be unaffected by the sudden 
stagnation of commerce.

We shall employ all possible means. 
2. I hope you will not oblige me to have 
recourse to measures which would injure 
your credit. 3. We have already made 
arrangements for forwarding the rye.

In order to keep pace with the aspirations 
of the day, we have decided upon. . .
2. I shall be guided entirely b y your wishes.
3. Follow our well meant advice. 4. One 
must submit to circumstance. 5. I reąuest 
you to follow his instructions.

We reserve us. . . 2. W ith reservation for 
me. . . ' 3. A  term of delivery had not been 
stipulated by contract.

I connot well imagine what you mean 
by your reservation. 2. W ith usual reserve.
3. We stipulated that beforehand when 
giving our order. . .

Notary (deed) attestation.
I hope you will continue to honour me with 

your confidence. 2. I shall execute all ordes 
you m ay honour me with in futurę with 
promptitude.

We had the honour to write to you on 
th e . . .

Have the kindness to chose for the 
transport of goods the w aterw ay and not 
the railway, on which the traffic is inter- 
rupted by transportation of soldiers.

We therefore beg you to give us a speedy 
answer. . . 2. You have surpassed our limits, 
conseąuently we are not bound to . . .
3. . . . and therefore we have still to claim 
from you. . .

Some of the casks were badly bunged 
an d . . .

The vessel lands and discharges at the 
quay.

To run down. — To sink. — To be over- 
flowed.

I shall keep the goods if you lower the 
price. 2. Do not think it chicanery that 
I withhold payment. 3. The goods you sent 
me do not correspond with the sample
I kept back.

We are keeping the 3 casks of wine 
delivered to us by Mr. X . till you dispose 
of them.
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Zatrzymywać się. Nie będziemy zatrzy
m ywać się więcej nad tym  przedmiocie. 
2. Nasz p. X . zatrzym a się parę tygodni 
w mieście W Pana.
Zaufanie. Niechaj W Pan nie przypisuje 
m oją odmowę brakowi zaufania. 2. Nie 
m am y zaufania do takich interesów. 3. B y 
łoby mi b. nieprzyjemnie, gdyby to, co do
noszę W Panu w zaufaniu, doszło do uszu 
pana X .
Zauważać. Zaraz po odejściu naszej fak
tury, zauważyliśmy ten błąd. 2. Jak to  w tej 
chwili zauważyłem. . .
Zawartość. Zawartość każdej beczki w y
nosi po 300 litrów.
Zawczesny. Sąd W Pana o tym  przedmiocie 
jest zawczesny.
Zawdzięczać. Naszą znajomość mamy do 
zawdzięczenia p. X .

Zawiadamiać. Proszę zawiadomić nas
o wszystkiem, co tylko W Pan dowie się o tej 
firmie. 2. K ażdy z nas zawiadomi W Pana
o swych przyszłych spekulacjach. 3. Z a
łączone 2000 zł prosimy zainkasować na nasz 
rachunek, zawiadam iając nas o wykonaniu 
niniejszego. 4. Śpieszę zawiadomić W Pana
o tym  wypadku. 5. Prosim y zawiadomić 
nas niebawem. 6. Przykro mi, że zmuszony 
jestem  zawiadomić W Pana że. . . 7. Nie
stety, muszę zawiadomić W Pana, iż. . .

Zawiązać ponownie stosunek. Stara
liśm y się zawiązać ponownie nasz stosunek. 
Zawierać. Zawiadamiam W Pana o od
biorze Jego listu z. . . zawierającego remesę 
na zł. . . 2. Balon ten nie zawiera więcej, 
niż 100 litrów. 3. Zawarto wiele sprzedaży 
po korzystnych cenach.

Zawierać (interes-umowę). Oby ta pro
pozycja uznana została przez W Pana za 
odpowiednią do zawarcia z nami stosunku 
handlowego. 2. Zawarte interesy nie są zbyt 
znaczne. 3. Ju ż  nastąpiło zawarcie kon
traktu. 4. Spodziewam się, że uda się 
W Panu zawrzeć tę asekurację po niskiej 
premji.
Zawieszać. Wiele fabryk zawiesiło roboty.
2. Stosownie do zawiadomienia giełdy, firma 
X . zawiesiła w ypłaty. 3. Pan X . zawiesił 
w ypłaty.

Zawieszenie. U kłady znajdują się w za
wieszeniu.
Zawikłanie. Wskutek zawikłań poli
tycznych, prawie wszystkie interesy spo
czyw ają. 2. Obawiamy się zawikłać sprawę 
przez to jeszcze więcej.
Zawiły. Zobowiązania tej firmy są tak 
zawiłe. . . 2. A by uniknąć dalszych za
wiłych spraw. . .

Zawiniać. O ile mnie się zdaje, nie za
winiłem nic. 2. W Pan zawinił przeciw przy
jętemu ogólnie w  handlu zwyczajowi.

Nous ne nous arreterons pas davantage 
sur ce sujet. 2. Notre sieur X . sejournera 
ąueląues semaines dans votre ville.

N ’attribuez pas mon refus a un manąue 
de confiance. 2. Nous n’avons pas de 
confiance en de telles affaires. 3. II me 
serait bien desagreable, si M. X . apprenait 
ce que je vous ai communiąue confidentielle- 
ment.

Nous avons trouve cette erreur, imme- 
diatement apres l ’envoi de la facture.
2. Comme j ’ai remarąue en ce m o m en t...

La capacite de chaąue barriąue se monte
a 300 litres.

Vous avez porte un jugement precipite 
a ce sujet (jugement premature).

C’est a M. X . que nous devons 1’honneur 
de vous connaitre.

Faites nous savoir tout ce que vous 
pouvez apprendre sur le compte de cette 
maison. 2. Chacun de nous aura 1’honneur 
de vous entretenir de ses entreprises ulte- 
rieures. 3. Ci-joint zł 2000, veuillez encaisser 
et nous en crediter en avisant. 4. Je  m ’em- 
presse de vous informer de cet incident.
5. Veuillez nous avertir aussitót. 6. Je  suis 
dans la penible necessite de devoir vous 
prevenir que. . . 7. Je  suis fache de vous 
dire que. . .

Nous avons tache de renouer nos relations.

Je  vous accuse reception de la remise de 
zł. . . avec votre estimee du. . . '2. Ce ballon 
ne contient pas plus de 100 litres. 3. Beau
coup de ventes ont ete faites a des prix 
avantageux.

Que cette proposition puisse vous paraitre 
une occasion favorable de nouer avec nous 
des relations d ’affaires. 2. Les affaires 
conclues sont sans importance. 3. Le 
contrat vient d ’etre (signe) conclu. 4. J ’espere 
que vous reussirez a conclure cette assurance 
a un taux raisonnable.

Plusieurs fabriques ont cesse de tra- 
vailler. 2. D'apres un avis de la bourse la 
maison X . a declare son insolvabilite.
3. M. X . a suspendu ses paiements.

Les negociations sont encore pendantes.

Les troubles politiques ont paralyse 
presque toutes les affaires. 2. Nous craignons 
d ’embrouiller 1’affaire davantage par la.

Les engagements de cette maison sont si 
embrouilles. . . 2. Pour prevenir les compli- 
cations ulterieures.. . .

Tant que je sache je n ’ai manque en rien.
2. Vous avez peche contrę 1’usage univer- 
sellement adopte dans le commerce.
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Wir wollen nicht langer bei diesem Gegen- 
stand verweilen. 2. Unser Herr X . wird sich 
einige Wochen in Ihrer Stadt aufhalten.

Schreiben Sie diese Weigerung nicht dem 
Mangel an Vertrauen zu. 2. Zu solchen Ge- 
schaften haben wir kein Zutrauen. 3. E s ware 
mir nicht lieb, wenn das, was ich Ihnen ver- 
traulich mitteile, zu Ohren des Herrn X . 
karne.

Diesen Fehler haben wir gleich nach Ab- 
gang unserer Faktura festgestellt. 2. Wie ich 
soeben bem erkte. . .

Jedes Fali halt 300 Liter.

Sie haben ein vorzeitiges Urteil in dieser 
Frage gefallt.

Ihre werte Bekanntschaft haben wir dem 
Herrn X . zu verdanken.

Lassen Sie uns alles wissen, was Sie iiber 
genanntes Haus erfahren kónnen. 2. Jeder 
von uns wird die Ehre haben, Sie von seinen 
kiinftigen Unternehmungen zu unterrichten.
3. Inliegende 2000 zł wollen Sie, unter An- 
zeige, zu unseren Gunsten einziehen (ein- 
kassieren). 4. Von diesem Vorfall beeile ich 
mich, Sie in Kenntnis zu setzen. 5. Wollen 
Sie uns bald Nachricht geben. 6. Ich bin in 
die peinliche Lage versetzt, Ihnen mitteilen 
zu miissen, daB. . . 7. Zu meinem Bedauern 
muB ich Ihnen mitteilen, daB. . .

Wir haben uns bemiiht, unsere Verbin- 
dung wieder anzukniipfen.

Ich beehre mich, Ihnen den Em pfang der 
in Ihrem werten Schreiben vom . . . ent- 
haltenen Rimesse von zł. . . anzuzeigen. 2. 
Mehr ais 100 Liter faBt dieser Ballon nicht.
3. Es wurden viele Verkaufe zu lohnenden 
Preisen abgeschloss?n.

Móge dieser Vorschlag Ihnen ais eine 
passende Gelegenheit erscheinen, Geschafts- 
verbindungen mit uns anzukniipfen. 2. Die 
abgeśchlossenen Geschafte sind nicht von 
Belang. 3. Die AbschlieBung des Vertrages 
ist bereits erfolgt. 4. Ich hoffe, dafl es Ihnen 
gelingen wird, diese Versicherung zu einer 
billigen Pramie abzuschlieBen.

Mehrere Fabriken haben zu arbeiten auf- 
gehórt. 2. Nach einer Bekanntmachung auf 
der Bórse hat das Haus X . Zahlungen ein
gestellt. 3. Herr X . hat die Zahlungen ein
gestellt.

Die Unterhandlungen sind in der Schwebe.

Durch die politischen Wirren sind fast alle 
Geschafte lahmgelegt. 2. Wir fiirchten, 
dadurch die Sache nur noch mehr zu ver- 
wirren.

Die Verbindlichkeiten dieses Hauses sind 
so verw ickelt. . . 2. Um weiteren Ver- 
wickelungen vorzubeugen. .

Meines Wissens habe ich nichts ver- 
schuldet. 2. Sie haben gegen den bestehenden 
Gebrauch im Handel verstoBen.

We shall not dwell any longer on the 
subject. 2. Our Mr. X . will sojurn some 
weeks in your place.

Do not attribute this refusal to a want 
of confidence. 2. We have no confidence 
to such a transaction. 3. It would not be 
agreeable to me, that the information I have 
confidentially given you, should be reported 
to Mr. X .

We found out this mistake immediately 
after our invoice had been posted. 2. As
I just now noticed. . .

The casks contain 300 liters (each).

Your judgment was overhasty on that 
subject.

We owe your valued acąuaintance to 
Mr. X .

Let us know everything you m ay be able 
to find out respecting the said house. 2. Each 
of us will have the honour of informing you 
of his futurę undertakings. 3. Please cash 
the enclosed 2000 zł for our credit, addresing 
us advice. 4. I hasten to apprize you of 
this circumstance. 5. Please let us know 
soon. . . 6. I am under the painful necessity 
of informing you that. . . 7. I am sorry 
to inform you that. . .

We are trying to take up again our 
former connections.

I beg to advise receipt of your remittance 
o f . . .z ł ,  contained in your letter of the 
. . . th inst. 2. This vat cannot hołd more 
than 100 liters. 3. Sales were very brisk 
at remunerating prices.

M ay this proposal appear to you as 
a suitable opportunity of entering into 
connection with us. 2. The effected trans
actions are of no conseąuence. 3. The 
settling of the contract has just taken 
place. 4. I hope you will be able to contract 
the assurance at a fair (Iow) premium.

Several manufactories have stopped work. 
2. According to publication at Exchange 
the firm X . has stopped payments. 3. Mrs. X . 
suspended payments.

The negociations are still pending.

On account of political troubles, business 
is inactive in almost all branches. 2. We 
fear that this will only confuse the m atter 
still more.

The engagements of this house are so 
intricate. . . 2. . . .  to prevent further 
complications. . .

As far as I know I am not to blame.
2. Y ou  have acted contrary to the custom 
universally adopted in commerce (you have 
been guilty o f . . .).
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Zawodzić się. Pokładaliśm y wielkie na
dzieje, lecz zawiedliśmy się. 2. Znów zawio
dłem się na ostatniej w ysyłce W Pana.

Zawsze. Dobre tow ary korzenne zwracają 
zawsze uwagę kupujących.
Zazdrość. Między temi firmami ciągle trwa 
stara zazdrość.
Zazwyczaj. Spokojniejszy, jak  zazw yczaj...

Zbaczać. Nigdy nie zboczę od tej zasady*

Zbadać. A by uczynić zadość życzeniu 
W Pana, zbadam zam iary p. X . i zawiadomię
o skutku w swoim czasie. 2. Nie możemy 
zbadać przyczyny tego milczenia. 3. Zba
dam y bliżej braki, o których W Pan wspo
mina.

Zbankrutować. Że firma X . zbankruto
w ała nie jest jedynie pogłoską, bowiem jej 
nazwa figurować będzie w dzisiejszej gazecie 
wieczornej.
Zbijać dowody. Ciekawi jesteśm y, czy 
W Pan jest w stanie zbić przedstawione 
dowody.
Zbić Z tropu. Niechaj W Pan nie daje się 
tem zbić z tropu.
Zbieg okoliczności. W skutek zbiegu 
okoliczności. . . 2. To powodzenie przypisać 
należy szczęśliwemu zbiegowi okoliczności.

Zbiegać. Zbiory zostały już zebrane 
(zwiezione) dzięki suchej pogodzie. 2. Prze
syłam  wszystko, co zebrać zdołałem. 3. Mu
sim y zebrać wszystkie nasze siły na ten 
nieszczęsny dzień.

Zbiór. To przepyszne wino jest zeszło
rocznego zbioru. 2. Tegoroczne zbiory zbóż 
zadowolniły właścicieli. 3. Za 8 dni zbiory 
będą ukończone.
Zbliżać się. Zbliża się czas największego 
ruchu w  naszym porcie. 2. Ponieważ zbliża 
się sezon. . . 3. Zbliża się czas nadejścia 
nowych owoców z Włoch. 4. Ponieważ 
zbliża się sezon. . .

Zbliżenie się. To zbliżenie się do W Pana 
sprawia nam wielką przyjemność. 
Zbłądzić. Przyznaję, że zbłądziłem i ża
łuję mego błędu.
ZbogacaĆ się. X . zbogacił się przez nabycie 
tej posiadłości.
Zburzyć. Burza zburzyła wiele budynków, 
nawet giełda ucierpiała.
Zbyt. Zbyt skór był połączony z nieskoń- 
czonemi trudnościami. 2. Ten m aterjał 
znalazł wszędzie zbyt, jak  tylko się po
jawił. 3. Źródła naszego zbytu zostały 
rozgałęzione i ilość artykułów zwiększona.

Zbyteczny. Zbyteczne było przypomnienie 
nam przez W Pana o płatności pozycji 
z dnia. . . 2. Uważaliśmy za zbyteczne. . .

Nos grandes attentes furent fortement 
deęues. 2. Votre dernier envoi a de nouveau 
deęu mes esperances.

L ’attention des acheteurs est toujours 
dirigee sur les epices superieures.

L ’ancienne jalousie entre ces miasons 
continue toujours.

Plus tranąuille ąue d ’ordinaire. . .

Je  ne devierai jam ais de ce principe.

Pour vous satisfaire, je tacherai de sonder 
les intentions de M. X . et je vous en ferai 
savoir le resultat. 2. Nous ne pouvons pas 
decouvrir la cause de ce silence. 3. Nous 
ferons examiner les defauts que vous avez 
signales.

II n ’est que trop vrai que X . a fait faillite, 
par ce que cette declaration sera publiee 
dans le journal de ce soir.

Nous sommes curieux de voir, si vous 
etes a meme de refuter les preuves que 
voici.

Ne vous laissez pas deconcerter par cela.

Par un concours de circonstances. . .
2. Ce succes est du a un heureux concours 
de circonstances.

La recolte est deja engrangee grace au 
temps sec. 2. Je  vous envoie tout ce que 
j ’ai pu ramasser. 3. II nous faut rassembler 
toutes nos forces pour faire face a ce terrible 
jour.

Ce vin excellent est du cru de 1’annee 
passee. 2. On est content de la recolte de 
ble de cette annee. 3. Dans 8 jours la recolte 
sera terminee.

Nous approchons du temps, ou notre port 
sera plus frequente que jam ais. 2. A  l ’ap- 
proche de la saison. . . 3. Le temps de 
l ’arrivee de nouveaux fruits dTtalie 
approche. 4. La  saison approchant. . .

Ce rapprochement a vous, nous est tres 
agreable.

J ’avoue mon erreur et je la regrette fort.

X . s ’est enrichi par l ’acquisition de cette 
propriete.

L ’orage a detruit bien des maisons; la 
bourse aussi a beaucoup souffert.

La  vente des cuirs a entraine une peine 
infinie. 2. Cette etoffe a trouve faveur 
partout bientót apres son apparition.
3. Notre debouche a ete etendu et la quan- 
tite des articles a ete augmentee.

Ce n 'etait nullement necessaire de nous 
rappeler 1’echeance de l ’article de. . . 2. Nous 
avons cru inutile (superflu). .  .
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W ir hegten groBe Erwartungen, wurden 
aber sehr enttauscht. 2. Durch Ihre letzte 
Sendung wurde mein Vertrauen abermals 
getauscht.

Feine Gewiirze finden noch immer die 
Beachtung der Kaufer.

Die alte Eifersucht zwischen diesen beiden 
Hausern dauert fort.

Ruhiger ais dies sonst der Fali ist (wie 
gewóhnlich).

Von diesem Grundsatz werde ich niemals 
abweichen.

Um Ihrem Wunsche nachzukommen, 
werde ich die Gesinnung des Herrn X . genau 
ausforschen und Ihnen den Erfolg zu ge- 
gebener Zeit mitteilen. 2. Wir konnen die 
Ursache dieses Stillschweigens nicht er- 
griinden. 3. Wir werden die von Ihnen be- 
riihrten Mangel naher untersuchen lassen.

DaB die Firm a X . den Konkurs angemeldet 
hat, ist leider kein leeres Geriicht, ihr Name 
wird in der heutigen Abendzeitung erschei- 
nen.

Wir móchten es wissen, ob Sie im Stande 
sind, die vorliegenden Beweise zu widerlegen.

Lassen Sie sich dadurch nicht beirren.

Durch eine Verkniipfung von Umstanden...
2. Dieser Erfolg ist dem gliicklichen Zu- 
sammentreffen von Umstanden zuzuschrei- 
ben.

Die Ernte ist dank der trockenen W itte- 
rung bereits eingebracht. 2. Ich schicke 
alles, was ich zusammenbringen konnte.
3. W ir mussen alle unsere K rafte fiir diesen 
schweren Tag zusammennehmen.

Dieser vortreffliche Wein ist vorjahriger 
Ernte. 2. Mit dem Ergebnis der diesjahrigen 
Getreideernte ist man zufrieden. 3 .In 8 Tagen 
wird die Ernte unter Dach und Fach sein.

Die Zeit des gróBten Verkehrs in unserem 
Hafen nahert sich. 2. Da die Saison heran- 
naht. . . 3. Die Zeit der Ankunft neuer 
Friichte aus Italien riickt heran. 4. Da die 
Saison vor der Tur ist. . .

Diese Annaherung an Sie ist uns hóchst 
angenehm.

DaB ich gefehlt habe, gestehe ich ein und 
bedauere meinen Irrtum .

Durch Erwerbung dieses Gutes hat sich X . 
bereichert.

Der Sturm zerstórte viele Gebaude, auch 
die Bórse wurde beschadigt.

Die VerauBerung (Verkauf) des Leders 
war mit unendlicher Miihe verkniipft. 
2. Dieser Stoff hat bald nach seinem Er- 
scheinen iiberall Absatz gefunden. 3. Unser 
Absatzgebiet ist erweitert und die Menge 
der Fabrikate vergróBert worden.

Ihrer Erinnerung an den verfallenen 
Posten vom. . . hatte es nicht bedurft. 
2. . . . wir hielten es fiir iiberflussig.

We entertained great expectations, but 
were disappointed. 2. Y our last consign- 
ment has again disappointed m y confidence.

Fine spices attract still (always) the 
attention of buyers.

The ancient rivalry (envy - jealousy) 
between these two houses still continues.

. . . ąuieter than it is generally (usually —  
ordinary).

I shall never depart from this principle.

According to your wish I shall try  to 
ascertain Mrs. X ’s intentions and inform 
you of the result in due time. 2. We cannot 
find out (to intimate) the reason of ^ i s  
silence. 3. We shall have the defects, you 
speak of, closely examined.

It is but too true that firm X . had failed 
(stopped paym ent); their name will be 
published in evening papers.

We are desirous to know, whether you 
are able to contradict the proofs in ąuestion.

Do not allow yourself to be misled.

. . . trough a succession of circumstances. .
2. This succes must be attributed to a fortu- 
nate coincidence of circumstances.

Thankfully due to fine weather the crop 
has already been gathered in (brought 
in-got in). 2. I send all I could gather 
together (pick up). 3. We are obliged to 
m uster up (to summon up) all our forces 
for that heavy day.

This excellent wine is of last year’s 
vintage. 2. They are satisfied with the 
result of this year’s corn crop. 3. Within 
a space of a 8 days the crop will be gathered.

The time of a brisk intercourse in our 
harbour is approaching. 2. The season 
being near. . . 3. The time for arrival of 
fresh fruits from Ita ly  is approaching.
4. On account of the approaching of the 
seaso n .. .

These advances are very agreeable to us, 
and meet a wish long felt.

I own to have been wrong and cannot 
but regret m y error.

B y  the acąuisition of this estate (pro- 
perty) X . has enriched himself.

The storm destroyed many buildings, the 
Exchange too has been in peril (suffered).

I had much trouble in disposing of the 
leather. 2. This stuff found everywhere 
easy sale after its appearance. 3. Our 
m arket has been extended and the number 
of articles increased.

No apology was necessary for putting us 
in mind of the account falling due on. . .
2. We thought it superfluous. . .
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Zbytek. Zbytki szefa przerastają jego 
dochody.
Zbytkowny. Tego zbyt townego artykułu 
mogę dostarczyć W P. tanio w dużej ilości. 
Zbywać. Nader powoli zbyw ają się ma- 
terjały wyszłe z mody. 2. Zbyliśm y prawie 
zupełnie nasze zapasy wina mozelskiego.
3. Może da się ten towar lepiej zbyć u W Pana.
4. Taki słaby towar trudno zbyć.

Zbywać za bezcen. Jest nie do daro
wania, by zbywać towar tak za bezcen. 
Zbywać na czasie. Zbywa mi na czasie. 
Zbywać nadzieją. W Pan zbywa mnie 
nadzieją z tygodnia na tydzień.
Zdawać s i ę  na CO. Zdajem y się w tej 
sprawie na przenikliwość W Pana.
Zdanie. Naszem zdaniem, byłby W Pan 
lepiej uczynił wycofując się zupełnie ze 
stosunku z tym  domem. 2. Nie mógł W Pan 
znaleźć lepszej lokaty dla kapitału, mojem 
zdaniem. 3. Proszę jeszcze raz zbadać tę 
sprawę i wypowiedzieć mi o niej swe zdanie.

Zdarzać się. Powrócimy do przedmiotu, 
poruszonego przez W Pana przy zdarzonej 
sposobności. 2. To się zdarza na czasie.
3. G dyby się zdarzył taki wypadek. . .
4. Przy zdarzonej okoliczności. . . 5. Mnie 
się nigdy nie zdarzy.
Zdarzenie. To smutne zdarzenie spo
wodowało zwinięcie interesu. 2. W skutek 
tego zdarzenia. . .
Zdatny. W ybraliśm y to, co jest dla nas 
zdatne, za zgodą W Pana.
Zdawać się. Nie zdaje się, by ceny ba
wełny m iały się podnieść. 2. . . .  mnie 
zdaje się. . . 3. . . .  o ile się zdaje. . .
4. Zdaje się, że ceny tego artykułu spadną.

Zdecydować. Zeznania świadków zdecy
dowały o nieporozumieniu. 2. Zdecydo
wałem. . .
Zdecydować się. Nie możemy zdecydować 
się na kupno po tak wysokiej cenie. 2. Po 
głębokiem rozważeniu zdecydowaliśmy się. . .

Zderzać się. K atastrofa została spowo
dowana zderzeniem się dwóch pociągów.
2. Polska barka zderzyła się z angielskim 
parowcem.
Zdobywać. Nie wiem, jak zdobyć taką 
znaczną sumę. 2. Spodziewamy się zdobyć 
uznanie W Panów tym  towarem. 3. Bę
dziemy się starać zdobyć sobie zaufanie 
W Pana. . . 4. . . .  zdobył m ajątek za- 
pomocą. . .
Zdolność. Pozycję swoją zawdzięcza swej 
zdolności. 2. O mojej zdolności prowadzenia 
podobnego interesu. . . 3. Rekomendowany 
mi młody człowiek posiada duże zdolności. . .

Zdolny. Następujący fabrykanci są nam 
znani jako zdolni. 2. Nie możemy mu od
mówić świadectwa zdolnego robotnika.

Les depenses du chef sont hors de pro- 
portion avec ses moyens.

Je  peux vous offrir cet article lucratif 
a un prix modere en grand nombre.

Des etoffes qui ne sont plus a la mode se 
vendent mai. 2. Nos provisions de vins de 
la Moselle sont presąue entierement en- 
levees. 3. Peut-etre que cet article s ’ecoulera 
mieux chez vous. 4. II est difficile de placer 
une marchandise si inferieure.

C’est inexcusable de vendre a si vil prix.

Le temps me manque.
Vous me renvoyez d ’une semaine a 1’autre 

avec de vaines esperances.
Dans cette affaire nous nous reposons 

sur votre prudence.
A notre avis, vous auriez mieux fait de 

vous retirer entierement de cette maison.
2. A mon avis, vous ne pourriez mieux 
placer votre argent. 3. Examinez la chose 
encore une fois et donnez m ’en avis.

Nous reviendrons a l ’occasion sur le sujet 
dont vous parlez. 2. Cela se rencontre 
a propos. 3. Si ce cas arrivait. . . 4. Quand 
1’occasion se presentera. . . 5. II n’entrera 
jam ais dans ma pensee. . .

Ce triste evenement a amene la dissolution 
de la maison. 2. Par suitę de cet incident. . .

Nous avons fait choisir ce que nous avons 
besoin, avec votre consentement.

II n’y  a point d ’apparence que les prix 
du coton montent. 2. II me semble. . .
3. . . .  il paraitra que. . . 4. II parait, les 
prix de cet article tendent a la baisse.

Les depositions des temoins ont decide la 
dispute. 2 Je  me suis decide. . .

II nous est impossible de nous resoudre 
a faire un achat, a ce prix excessif. 2. Apres 
mure reflexion, nous nous sommes decides
a. . .

La catastrophe fut causee par la ren
contre de deux trains. 2. La  barque polonaise 
a aborde le vapeur anglais.

Je  ne sais pas me procurer cette grandę 
somme. 2. Nous esperons que cette m ar
chandise nous fera honneur. 3. Nous nous 
efforcerons de gagner votre confiance. 4. S ’est 
acquis une fortunę par. . .

II doit cette place a sa capacite. 2. . . . 
sur mes capacites pour diriger ce commerce. .
3. Le jeune homme qui m ’a ete recommande 
a de bons talents. . .

Les fabricants indiques au bas nous sont 
connus comme capables de. . . 2. Nous ne 
pouvons lui refuser le temoignage d ’un 
ouvrier habile. ^
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Der Aufwand des Chefs steht zu seinen 
M itteln in gar keinem Verhaltnis.

Diesen lukrativen Artikel kann ich Ihnen 
billig und in gróBeren Mengen liefern.

Stoffe, die unmodern sind, gehen auBerst 
langsam  ab. 2. Unsere Vorrate in Mosel- 
wein sind fast ganzlich geraumt. 3. Vielleicht 
laBt sich diese Ware bei Ihnen besser ver- 
auBern. 4. Solche geringe Ware ist schwer 
zu  verwerten.

Eine W are so zu verschleudern, ist un- 
verantw ortlich.

E s gebricht mir an Zeit.
Sie vertrósten mich von Woche zu Woche 

mit leeren Versprechungen.
W ir verlassen uns in dieser Sache auf Ihre 

Vorsicht.
Unseres Erachtens hatten Sie besser ge- 

tan, sich von diesem Hause ganz zuruck- 
zuziehen. 2. Eine bessere Geldanlage kónnen 
Sie nach meinem Dafiirhalten nicht machen 
(finden). 3. Priifen Sie die Sache noch einmal 
und lassen Sie mir Ihren Bescheid zu- 
kommen.

Auf den von Ihnen beriihrten Gegenstand 
kommen wir zur gegebenen Zeit zuriick. 
2. Das trifft richtig zu. 3. Sollte dieser Fali 
sich ereignen. . . 4. Bei sich darbietender Ge
legenheit. . . 5. Es wird mir niemals ein- 
fallen.

Dieses traurige Ereignis hat die Auflósung 
des Geschafts herbeigefiihrt. 2. Durch 
diesen V orfall. . .

Mit Ihrer Zustimmung lieBen wir das fiir 
unsern Bedarf Taugliche aussuchen.

E s hat nicht den Anschein, ais ob die 
Baumwollpreise anziehen sollen. 2. Es 
diinkt mich. . . 3. . . .so viel ist gewiB. . .
4. Der Artikel scheint im Preise fallen zu 
wollen.

Die Zeugenaussagen haben in der Streit- 
sache den Ausschlag gegeben. 2. . . .  ich 
habe beschlossen. . .

Zu diesem hohen Preise vermógen wir uns 
zum Kaufe nicht zu entschlieBen. 2. Nach 
reiflicher Uberlegung der Sache sind wir zum 
EntschluB gekommen.

Die Katastrophe wurde durch den Zu- 
sammenstoB zweier Ziige herbeigefiihrt.
2. Die polnische Bark ist mit dem englischen 
Dampfer zusammengestoBen.

Ich weiB diese groBe Summę nicht auf- 
zubringen. 2. Mit dieser Ware hoffen wir 
Ehre bei Ihnen einzulegen. 3. W ir werden 
bestrebt sein, Ihr Vertrauen zu erwerben.
4. . . .h at das Vermógen durch. . . erworben.

Seiner Fahigkeit hat er diesen Posten zu 
verdanken. 2. Uber meine Befahigung zur 
Leitung eines derartigen Geschafts. . . 3. Der 
mir empfohlene jungę Mensch ist sehr be- 
fahigt.

Nachstehende Fabrikanten sind uns ais 
leistungsfahig bekannt. 2. Wir kónnen ihm 
das Zeugnis eines tiichtigen (fahigen) Ar- 
beiters nicht versagen.

The great expenditure of the principal is 
not in proportion to his means.

I am able to offer you this remunerative 
article at a cheap price.

Cloths out of fashion sell very slowly. 
2. Our stock of Mosel-wines is almost 
completely cleared off. 3. Perhaps this 
article m ay be better disposed of with you.
4. It is difficult to sell such inferior mer- 
chandise.

Underselling goods in such a w ay, is 
ąuite impardonable.

I lack the time.
You put me off from week to week 

with vain hopes (promises).
We rely in this matter on your precaution.

According tu our judgment you would do 
better to retire wholly from this house 
(from the connection with. . .) . 2. According 
to my opinion, you cannot invest yourm oney 
to better advantage. 3. Please examine the 
m atter once more and let me have your 
opinion about it.

We shall revert to the subject in ąuestion 
in due season (if necessary). 2. This agrees 
exactly. 3. If this should happen. . .
4. Whenever an opportunity occurs. . .
5. It will never occur to me. . .

This sad event has caused the dissolution 
of the house. 2. B y  this occurrence. . .

With your consent we have had selected 
what is suitable for our wants.

There is not likelihood that the prices of 
cotton will rise for some time to come.
2. . . .  it seems to me. . . 3. So much is 
certain. . . 4. The article seems likely to 
decline in price.

The testimonies of witnesses decided the 
affair (the misunderstanding). 2. I have 
resolved. . .

At this exorbitant price we cannot resolve 
upon taking goods. 2. After having m aturely 
taken into consideration the m atter we 
resolved on. . .

The catastrophe was caused by a collision 
of two trains. 2. Polish bark collided with 
English steamer.

I do not know how to raise (acąuire- 
procure) so much money. 2. We hope to 
gain honour with these goods. 3. We shall 
strive to obtain your confidence. . . 4. . . . 
has acąuired a fortunę b y. . .

He owes his situation to his abilities.
2. . . .  as to m y ąualification (capacity) for 
the management of such an establishm ent. . .
3. The young man recommended to me 
possesses good capacities. . .

The manufacturers named are known to 
us, as being capable. 2. We cannot deny 
him a testimonial as being a man of ability.
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Zdyskontować. Postaram  się zdyskonto
wać obie traty  W Pana w  najbliższych 
dniach.
Zdyskredytować. Odnośny dom został 
zdyskredytowany wskutek wątpliwych speku- 
lacyj. 2. . .  . oni są bardzo zdyskredytowani. 
Zdzierać Z kogo. Nie życzym y sobie, 
by nasi odbiorcy sądzili, że ich zdzieramy.

Zdziwić się. Treść ostatniego listu 
W Pana nietylko zdziwiła nas, lecz i obraziła.
2. Ja k  zdziwiłem się. . .
Zdziwienie. W yrażam y nad tem nasze 
zdziwienie!
Zebranie. Spodziewać się należy licznego 
zebrania się akcjonarjuszy na mającem się 
odbyć walnem zebraniu. 2. Na mającem 
nastąpić zebraniu wierzycieli zapadnie osta
teczna decyzja. 3. Proszę przygotować 
niebawem zebranie tam tejszych kredyto- 
rów.
ZepSUĆ się. Zepsuł W Pan wiele przez swój 
pośpiech. 2. Nie namówi mnie W Pan do 
wzięcia zepsutego towaru do sprzedaży.
3. Nie mogę przyjąć nadesłanych mi po
m arańczy, gdyż jest między niemi wiele 
zepsutych.
Zero. Interesy z tym  artykułem  równały 
się zeru.
Zeschnąć się. A by zapobiedz zeschnięciu 
się kleju . . .
Zestawiać kolekcję. Kazaliśm y zestawić 
żądaną przez W Pana kolekcję prób. . . 
Zeszły rok. Obroty handlowe są daleko 
niższe, jak  w  roku zeszłym.
Zewnątrz. Nasz skład nafty znajduje się 
zewnątrz miasta. 2. Na żadnej z bel nie 
dało się dostrzec zewnętrznego uszkodzenia.

Zeznania świadków.
Zgnilizna. Dotąd jeszcze nie pokazała się 
zgnilizna.
Zgadzać się. Zgadzam się na propozycję 
W Pana w tem przypuszczeniu, ż e . . .
2. Oczekujemy na zgodzenie się W Pana, 
b y przystąpić do sprzedaży towaru. 3. Nie 
zgadzam się na Pańskie zapatrywanie.
4. Nie mogę w zupełności zgodzić się na 
propozycję W Pana. 5. Zgadzam się w  zu
pełności z treścią listu z dnia. . . 6. G dyby 
się W Pan zgodził na ustępstwo 2 %  ra
batu. . . 7. Zgóry zgadzam się na to, co. . .
8. W szystkie wiadomości zgadzają się 
z tem . . . 9. Nadesłany mi kontokorent 
nie zgadza się w zupełności z memi księ
gami. 10 . Kapitan nie zgodził się na po
stawione mu warunki. 1 1 .  Zgadzam się 
tylko na połowę kosztów. 12 . Spodziewam 
się, że W Pan zgodzi się na mą propozycję.

Zgoda. Z przyjemnością dowiedzieliśmy 
się o zgodzie W Pana z p. X . podług naszych 
projektów. 2. Wobec takich okoliczności 
niema co myśleć o zgodzie. 3. Nie chcie
liśm y działać w tej sprawie bez zgody 
W Pana.

Je  tacherai de negocier vos deux traites 
ces jours-ci.

La  maison en ąuestion a ete discreditee 
par des speculations hasardeuses. 2. Ils 
sont trop decries.

Nous ne voulons pas que nos clients 
soupęonnent que nous prenons d ’eux un 
profit illicite.

Nous fumes tres etonnes de meme qu’in- 
dignes, du contenu de votre derniere lettre.
2. Je  n’etais pas peu su rp r is ...

Nous ne pouvons qu’exprim er notre 
etonnement que. . .

Esperons que l ’assemblee generale des 
actionnaires sera frequentee. 2. On prendra 
une resolution decisive a  1 ’assemblee pro- 
chaine du comite des creanciers. 3. Preparez 
bientót la reunion des creanciers de votre 
ville.

Vous avez gate beaucoup par votre 
precipitation. 2. Vous ne m ’engagerez pas 
de vendre la marchandise gatee. 3. Les 
oranges que vous m ’avez envoyees ne me 
conviennent pas, car beaucoup d ’entre elles 
sont gatees.

Les transactions en cet article etaient 
nulles.

Pour empecher que la colle ne se seche 
pas. . .

Nous fimes composer la collection d ’echan- 
tillons desiree par vous. . .

II s ’en faut de beaucoup que les visiteurs 
atteignent le chiffre de l ’annee passee.

Notre magasin de petrole est hors de la 
ville. 2. Aucun dommage exterieur n ’etait 
visible sur les balles.

Les depositions des temoins.
Ju sq u ’a present il ne s ’est pas encore 

montre de pourriture.
J ’accepte votre proposition en supposant 

que. . . 2. Nous attendons votre consente- 
ment avant de vendre la marchandise.
3. Je  ne puis approuver votre avis. 4. Je  
regrette de ne pouvoir approuver vos pro- 
positions. 5. Je  suis parfaitem ent d ’accord 
avec le contenu de votre estimee d u . . .
6. Si vous consentez a accorder un rabais 
de 2 % . . . 7. J ’agree d ’avance a ce q u e .. .
8. Toutes les nouvelles s ’accordent a  dire 
que. . . 9. Le compte-courant que vous 
m ’avez envoye n ’est pas tout a fait d’accord 
avec mes livres. 10 . Le capitaine n’a pas 
accepte les conditions. u .  Je  ne peux me 
resoudre a payer que la moitie des frais. 
12 . J ’espere que vous adhererez a ma 
proposition.

C’est avec plaisir que nous apprenons que 
vous vous etes arrange avec M. X ., con- 
formement a nos idees. 2. Dans de telles 
circonstances 1’accord ne se fera guere.
3. Nous n’avons pas voulu agir dans cette 
affaire, sans votre consentement.
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Ich werde Ihre beiden Tratten in den 
nachsten Tagen zu begeben (diskontieren) 
suchen.

Das betreffende Haus ist durch gewagte 
Unternehmungen in MiBkredit gekommen. 
2. . . .  sie stehen zu sehr im Mifikredit.

Wir wollen bei unsern Abnehmern nicht 
in Verdacht kommen, ais ob wir sie iiber- 
vorteilen.

(jber den Inhalt Ihres letzten Schreibens 
sind wir nicht nur erstaunt, sondern auch 
entriistet. 2. . . .w ie  staunte ic h . . .

Wir kónnen unser Erstaunen dariiber aus- 
driicken!

Hoffentlich ist die Beteiligung der Aktio- 
nare an der bevorstehenden Hauptversamm- 
lung recht zahlreich. 2. Eine BeschluB- 
fassung erfolgt bei der nachsten Zusammen- 
kunft des Glaubigerausschusses. 3. Ver- 
anlassen Sie bald eine Sitzung der dortigen 
Glaubiger.

Durch Ihre Eile haben Sie viel verdorben.
2. Verdorbene Ware zum Verkauf anzu- 
nehmen, werden Sie mir nicht zumuten.
3. Die mir gesandten Orangen kann ich nicht 
annehmen, da viele angefaulte sich darunter 
befinden.

Die Geschafte in diesem Artikel waren 
gleich Nuli.

Um das Eintrocknen des Leims zu ver- 
h in dern .. .

Die gewiinschte Mustersammlung lieBen 
wir zusammenstellen.

Die Frequenz bleibt hinter der des Vor- 
jahres weit zuriick.

Unser Petroleumlager befindet sich auBer- 
halb der Stadt. 2. Eine auBerliche Be
schadigung w ar an keinem der Ballen wahr- 
zunehmen.

Die Zeugenaussagen.
Bis jetzt hat sich die Faulnis noch nicht 

gezeigt.
Ich willige in Ihren Accord. in der Voraus- 

setzung, daB. . . 2. W ir erwarten Ihre Be- 
stimmung, um zum Verkauf der Ware 
schreiten zu kónnen. 3 .Ich kann Ihrer Meinung 
nicht beistimmen. 4. Ich kann Ihren Vor- 
schlagen nicht vollkommen beipflichten.
5. Mit dem Inhalt Ihrer Zuschrift vom . . . 
bin ich vollkommen einverstanden. 6. Wenn 
Sie einwilligten, einen R abatt von 2 % . . .
7. . . .ich genehmige im voraus dies, w as. . .
8. Alle Nachrichten stimmen darin iiberein.
9. Das mir eingesandte Kontokorrent stimmt 
mit meinen Buchern nicht vollkommen 
iiberein. 10. Der Kapitan hat sich den ihm 
gestellten Bedingungen nicht unterworfen.
1 1 .  Ich kann mich nur zur H alfte der Kosten 
verstehen. 12 . Ich hoffe, daB Sie meinem 
Vorschlag zustimmen werden.

Mit Vergniigen vernehmen wir, daB Sie 
mit Herrn X . eine Ubereinkunft nach unserer 
Ansicht getroffen haben. 2. Unter solchen 
Umstanden wird der Accord unzulassig.
3. Ohne Ihre Einwilligung wollten wir in der 
Sache nicht vorgehen.

I shall try  to negociate your 2 drafts in 
the next days.

The said house has been brought into 
disrepute by hazardous speculations. 2. They 
are in too bad a reputation (discredited).

We do not wish to be suspected by our 
customers of taking unfair advantage of 
them.

We are not only surprised but also 
indignant at the contents of your last letter. 
2. I was not a little astonished. . .

We must express our surprise that. . .

It  is to be hoped that the shareholders 
will attend the approaching generał assembly 
in great number. 2. A  resolution will be 
taken at the next meeting of committee of 
creditors. 3. Hasten the meeting of creditors 
in your town.

Y ou have done much harm by your 
hurry. 2. You cannot expect me to sell 
spoiled goods. 3. The oranges you sent me 
are of no use, as I have found m any rotten 
ones among them.

The transactions in this article were 
next to nothing.

To prevent the drying up of the lime. . .

We have had the desired collection of 
samples made up for y o u . . .

The trade-returns are inferior to those 
of the past (last) year.

Our petrol-magazine is outside the town. 
2. There were no outward signs of damage 
to be seen on the bales.

The testimonies of the witnesses.
The rot (rottenness) has not yet made its 

appearance.
I consent to your agreement, provided. . .  

2. We are awaiting your assent, to effect 
the sale of goods. 3. I cannot agree with 
your opinion. 4. I cannot fu lly approve 
of your proposals. 5. Perfectly agreeing 
with the contents of your favour of the. . .
6. I f  you would agree to allow a deduction 
of 2 7. I shall sanction (beforehand)
whatever you . . . 8. All reports agree 
that. . . 9. The account-current (a/c) you 
sent me does not ąuite agree with m y 
books. 10. The captain has not accepted 
the conditions proposed to him. 1 1 .  I can 
only consent to pay half the costs. 12 . I hope 
you will accede to m y proposal.

We hear with pleasure that you have 
made an agreement with Mr. X . in con- 
form ity with our views. 2. Under such cir- 
cumstances the agreement will hardly be 
brought about. 3. We did not wish to act 
in this affair without your consent.
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Zgodnie. Po sprawdzeniu kontokorentu, 
proszę figurujące w  niem saldo przenieść, 
zgodnie ze mną, na nowy rachunek. 
Zgodność. A by osiągnąć zgodność za
pisania w naszych księgach, przesyłam y 
wyciąg z rachunku W Pana. 2. Proszę 
sprawdzić wyciąg i zawiadomić mnie
o zgodności.
Zgoła. Nie uważaliśmy zgoła za stosowne, 
zgodzić się na te propozycje.
Zgromić. Okazał się tak nieprzyzwoitym, 
że byliśm y zmuszeni zgromić jego zacho
wanie się.
Zjawiać się. To dzieło zjawi się w ze
szytach. 2. Zjawiło się mnóstwo gotówki.

Zjednywać. 2. Zjednać sobie uznanie. 
Zjednoczyć. Propozycja zjednoczenia obu 
kolei miała powodzenie.
Zgromadzenie. Zwołano zgromadzenie 
wierzycieli, celem obrad nad dalszem pro
wadzeniem przędzalni.
Zgromadzać się. W szyscy uczestnicy 
zgromadzą się w przyszłym  tygodniu.
2. K uratorzy zwołali zgromadzenie na dzień 
15  przyszłego miesiąca.

Ziemny. Wina palatyńskie m ają silny 
ziemny smak.
Ziścić się. Ta rzecz nie ziściła się tak, 
jak  się ogólnie spodziewano. 2. Należy 
liczyć na ziszczenie się tego planu. 3. Nie 
ziściło się.

Złączenie. Przez złączenie z główną linją 
kolejową podniósł się znów handel tej 
miejscowości. 2. Zdecydowano już złączenie 
w jedno obu fabryk.
Złączyć. . . . złączyć oba interesy.

Złamać. Pieczęcie na pakiecie W Pana 
b yły  złamane.
Złamać słowo. Może W Pan liczyć na to, 
że nie złam iem y danego słowa.
Zlecać. Oprócz W Pana nie znam nikogo, 
komu mógłbym zlecić załatwienie tej 
sprawy.
Zlecenie. Zanotowałem sobie zlecenie 
W Pana na 10 beczek tranu. 2. Pozwalam y 
sobie w ystawić dziś przekaz na W Pana na 
zł. . ., zlecenie własne. 3. Na skutek zlecenia 
W Pana. . .
Zlęknąć się. Nie zlękniemy się tych 
groźnych listów.
Zlikwidować. Interesy zostaną zlikwi
dowane przez pozostałego przy życiu wspól
nika.

Złym  towarem nie da się zrobić 
interesu.
Zmarnować. W skutek tej drobnej przy
czyny musieliśmy zmarnować wiele czasu. 
Zmartwienie. Ta sprawa już mi dużo 
sprawiła zmartwienia. 2. Można było 
uniknąć tego zmartwienia.

Si vos livres s ’accordent avec mon compte- 
courant, veuillez passez ecriture conforme 
au ńouveau compte.

Pour que nos ecritures soient conformes, 
nous vous remettons un extrait de votre 
compte. 2. Exam inez l ’extrait et avertissez 
moi si vous l ’avez trouve exact.

En generał nous n ’avons pas juge a propos 
d accepter cette proposition.

II devint si importun que nous fumes 
obliges de le reprimander.

Cet ouvrage paraitra en livraisons. 2. Le 
numeraire se montra en abondance.

Obtenir. 2. Retirer de l ’honneur.
La proposition concernant la fusion des 

deux chemins de fer a ete acceptee.
On a convoque une assemblee des cre- 

diteurs pour decider sur la continuation de 
l ’exploitation de la filature.

Tous les interesses se reunirent la semaine 
prochaine pour prendre des resolutions 
relativement a . . . 2. Les curateurs ont 
convoque l’assemblee pour le 15  du mois 
prochain.

Les vins du Palatinat ont beaucoup łe 
gout du terrain.

La  chose ne s ’est pas passee comme l’on 
avait espere. 2. On peut s ’attendre a ce 
que ce projet soit realise. 3. II n ’en est rien 
resulte.

Par la conjonction au chemin principal, le 
commerce de ville a reprit un developpe- 
ment. 2. On a decide la fusion des deux 
fabriques.

Reunir les deux commerces.

Les cachets (sceau) de votre paquet 
etaient brises.

Vous pouvez compter que nous ne man- 
querons pas a notre parole.

Sauf vous, je ne connais personne que je 
puisse charger de l ’execution de cette 
affaire.

J ’ai pris bonne note de votre ordre de
10 tonneaux d ’huille de baleine. 2. Nous 
avons tire sur vous zł. . . a notre ordre.
3. Conformement a votre ordre. . .

Nous ne nous laissons pas intimider par 
des lettres comminatoires.

Les affaires seront liquidees par 1’associe 
survivant.

II n ’y  a pas moyen de faire des affaires 
avec les mauvaises marchandises.

Nous avons du perdre beaucoup de temps, 
pour cette chose insignifiante.

Cette affaire m ’a deja cause bien des 
desagrements. 2. On pourrait eviter ce 
desagrement.

http://rcin.org.pl/ifis



Nach Richtigbefund des Kontokorrents 
tragen Sie den Saldo gleichlautend vor.

Um Ubereinstimmung in unseren Biichern 
zu erzielen, lassen wir einen Auszug Ihrer 
Rechnung folgen. 2. Priifen Sie den Auszug 
und teilen Sie mir mit, ob er stimmt.

Auf diese Vorschlage einzugehen, haben 
wir iiberhaupt nicht fiir ratsam gehalten.

E r wurde so zudringlich, daB wir genótigt 
waren, ihm sein Benehmen vorzuhalten.

Dieses Werk soli in Lieferungen er- 
scheinen. 2. E s kam eine Menge Geld zum 
Vorschein.

Erwirken. 2. Ehre einlegen.
Der Antrag auf Fusion der beiden Bahnen 

war von Erfolg begleitet.
Eine Versammlung der Glaubiger ist ein- 

berufen, um iiber die Weiterfiihrung der 
Spinnerei zu beraten.

Samtliche Teilhaber versammeln sich 
nachste Woche. 2. Von den Kuratoren 
ist auf den 15 . nachsten Monats eine Ver- 
sammlung ausgeschrieben.

% Die Pfalzerweine haben einen starken 
Bodengeschmack.

Die Sache ist nicht so abgelaufen, wie 
allgemein angenommen wurde. 2. Es darf 
erwartet werden, daB dieser Plan greifbare 
Gestalt annimmt. 3. Es ist nichts daraus 
geworden.

Durch den AnschluB an die Hauptbahn 
hat sich der Handel des hiesigen Platzes 
wieder gehoben. 2. Die Verschmelzung der 
beiden Fabriken ist beschlossen.

Beide Geschafte zu verschmelzen.

Die Siegel an Ihrem Pakete waren er- 
brochen.

W ir brechen unser Wort nicht, darauf 
konnen Sie rechnen.

Au Ber Ihnen kenne ich niemand, dem ich 
die Erledigung dieser Sache auftragen 
konnte.

Von Ihrem Auftrag auf 10 Tonnen Tran 
habe ich Vormerkung genommen. 2. Wir 
erlauben uns, heute z ł . . . ,  eigene Ordre 
auf Sie abzugeben. 3. Ihrer Ordre (Ihrem 
Auftrage) gemaB. . .

Durch Drohbriefe lassen wir uns nicht 
einschiichtern.

Die Geschafte werden von den iiber- 
lebenden Gesellschaftern abgewickelt (li- 
ąuidiert).

Mit einer schlechten Ware laBt sich kein 
Geschaft machen.

W ir muBten dieses geringfiigigen Gegen" 
standes wegen viele Zeit verschwenden.

Die Sache hat mir schon vielen VerdruB 
bereitet. 2. Diese VerdrieBlichkeit konnte 
man vermeiden.

Please examine the (a/c) account-current 
an let me know if it is correct and booked 
in conformity.

In order to come into conformity, we beg 
leave to hand you an extract of your account.
2. Let me to know the conformity of account 
after having examined the same.

We did not think it advisable (entirely) 
to consent to these proposals.

He became so obtrusive that we were 
obliged to remonstrate with him (reprimand 
him).

This work will appear in numbers.
2. A  large amount of cash (ready-money) 
made its appearance.

To obtain. 2. Acąuit with honour.
The proposal for the fusion of both lines 

of the raił — w ay had a good result.
A meeting of creditors has been convened 

to consult upon the carrying on of the 
spinning mili.

All partners will meet next week. 2. The 
trustees have called in a meeting of creditors 
on I5th  next month.

The wines of Palatinate have a strong 
earthly taste.

The affair has not turned out so well, as 
was expećted generally. 2. One m ay expect 
that this project will soon be realized.
3. It has not been realized.

B y  junction with the main-line the 
commerce of this place has risen again.
2. They resolved upon a fusion of two 
(both) machinę factories.

. . .  to amalgamate the two (both) con- 
cerns (companies).

The seals of your parcel were broken.

We do not break our word, you m ay be 
assured.

Except you I do not know anybody 
whom I could charge with execution of this 
matter.

I have taken due note of your order 
for 10 tons of whale-oil. 2. We took the 
liberty to draw upon you this day zł. . . to 
our own order. 3. According to your order. . .

We are not to be discouraged (we are 
not frightened) by threatening letters.

The business will be liąuidated by the 
surviving partner.

There is nothing to be done with bad 
goods.

We have been obliged to waste much 
time over this insignificant matter*

This affair has caused me much vexation.
2. One might have avoided this vexation 
(sorrow-grief).
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Zmiana. W zamówieniu W Pana nie może 
już, niestety, nastąpić żadna zmiana. 2. Zu
pełna zmiana nastąpiła w tym  interesie.
3. Sądzim y, że nastąpi zmiana w  krótkim 
czasie w dającym  się obecnie odczuwać 
popycie. 4. Nie nastąpiła żadna zmiana 
w interesach tego tygodnia. 5. Od czasu 
naszego ostatniego sprawozdania nastąpiła 
zupełna zmiana.

Zmiana roku. Przy nadchodzącej zmianie 
roku proszę W Pana przyjąć najserdecz
niejsze życzenia powodzenia, wraz z prośbą
o zachowanie dla mnie nadal swej życzli
wości.
Zmieniać. Niestety, sprawa nie da się 
już zmienić. 2. . . . lecz zmieniliśmy zdanie.
3. Nic się nie zmienił stan interesów z psze
nicą podczas ostatniego tygodnia.

Zmienny. Cena tego produktu jest 
zmienna.
Zmierzać. Nie wiem, dokąd W Pan 
zmierza. 2. Nie rozumiemy, dokąd W Pan 
zmierza swem dziwnem zapatrywaniem.
3. Teraz rozumiem, dokąd W Pan zmierzał,

ZmięszaĆ. Za pierwszy warunek k ła 
dziemy, b y towar nie był zmięszany. 
ZmięszaĆ się. Zmięszał się niewy
mownie. . .
Zmniejszać. Przy obecnym stanie in
teresów przekładam zmniejszenie tegoż.
2. Strata na kursie zmniejsza znacznie 
nasz zarobek. 3. Mimo zmniejszonego 
popytu. . . 4. A by zmniejszyć naszą stratę. .

Zmniejszać się. Jego m ajątek zmniejszył 
się znacznie w ostatnich latach. 2. Zm niej
szanie się zapasów. 3. Znacznie zmniej
szyła się nadzieja na pomyślne zbiory.
4. Nasze zapasy herbaty zm niejszyły się 
w ostatnim czasie.

Zmoczyć. Stosownie do życzenia W Pana, 
kazaliśmy zmoczyć wszystkie skóry.

Zmodyfikować. Spodziewamy się, że 
W Pan nieco zmodyfikuje swe żądania.

Zmowa.
Zmuszać. Zmuszony smutną koniecz
nością. . . 2. Z przykrością zmuszony się 
widzę. . . 3. Zmuszeni jesteśm y zawiesić 
w ypłaty. 4. Stagnacja obecna zmusza nas 
do ogłoszenia upadłości.

Znać. Znam y pana X . jedynie z nazwiska.
2. Znam go osobiście. . .

Znaczenie. Ta okoliczność ma dla nas 
duże znaczenie. 2. Zwyżka cen zboża jest 
dotąd bez znaczenia. 3. Powracam y po
wtórnie do tego przedmiotu, ponieważ W Pan 
dał inne znaczenie naszym wyjaśnieniom.
4. Obroty były bez znaczenia (nieznaczne).
5. Ubiegły tydzień miał duże znaczenie 
w handlu z kawą.

A  notre regret, nous ne pouvons plus 
apporter de modifications a votre ordre.
2. Cette maison a subi un changement total.
3. Nous croyons, que la demande qui se 
manifeste produira prochainement un chan
gement. 4. Les affaires cette semaine se 
passerent sans variations. 5. Depuis notre 
derniere lettre, le marche a tout a fait 
change d ’aspect.

Je  vous presente mes voeux les plus 
sinceres de nouvelle annee et je vous prie 
de me conserver a l ’avenir vos sentiments 
de bienveillance.

Malheureusement, on ne peut plus changer 
la chose. 2. . . .  mais nous avons change 
d ’avis. . . 3. Pendant la derniere semaine 
la tendance des affaires en froment n ’a 
pas change.

Le prix de cet article est variable.

Je  ne sais pas a quoi vous faites allusion. 
2. Nous ne savons pas a quoi vous visez 
par votre etrange remarque. 3. Je  vois 
m aintenant ou vous voulez en venir.

L a  premiere condition est que la marchan
dise ne soit pas melangee. •

II a perdu toute contenance.

Vu l ’etat actuel du commerce, je prefere 
reduire les affaires. 2. La  perte sur le change 
reduit sensiblement nos benefices. 3. Malgre 
la diminution qu’a eprouvee la demande. . .
4. Pour reduire notre perte. . .

Sa fortunę s ’est diminuee dans ces der- 
nieres annees. 2. L ’amoindrissement de 
provisions. . . 3. L ’esperance d ’une recolte 
abondante a ete considerablement diminuee.
4. Nos provisions de the ont considerable
ment diminue.

Nous avons fait mouiller toutes les peaux 
selon votre desir.

Nous esperons que vous reduirez un peu 
vos demandes.

La  greve.

Force par la triste necessite. . . 2. Je  
regrette d ’etre force. . . 3. Nous nous 
trouvons dans la necessite de suspendre nos 
paiements. 4. L a  stagnation actuelle nous 
force a declarer notre insolvabilite.

Nous ne connaissons M. X . que de nom*
2. Je  le connais personnellement.

Cette circonstance nous est de la plus 
grandę importance. 2. La hausse des p rix  
du ble est sans importance, jusqu’a present.
3. Nous revenons de nouveau sur ce sujet, 
parce que vous avez mai interprete nos 
explications. 4. Le debit etait peu impor- 
tant. 5. La  semaine passee fut d ’une grandę 
importance pour le cafe.
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Der Abanderung Ihres Auftrags kann 
leider keine Folgę mehr gegeben werden.
2. In  diesem Geschaft ist ein vollstandiger 
Umschwung eingetreten. 3. W ir glauben, 
daB bei der sich bemerkbar machenden 
Kauflust in nachster Zeit eine Wendung 
eintreten wird. 4. Das Geschaft verlief 
diese Woche ohne Veranderung. 5. Seit 
unserem letzten Berichte ist eine vóllige 
Anderung eingetreten.

Em pfangen Sie beim Jahreswechsel meine 
besten Gliickwunsche und erhalten Sie mir 
auch weiterhin Ihr Wohlwollen.

Die Sache ist leider jetzt nicht mehr zu 
andern. 2. . . .w ir sind aber von unserem 
Vorhaben abgekommen. 3. Wahrend der 
letzten Woche hat sich die Tendenz im 
Weizengeschaft nicht verandert.

Der Preis dieses Artikels ist veranderlich.

W orauf Sie anspielen, weiB ich nicht.
2. W ir wissen nicht, worauf Sie mit Ihrer 
sonderbaren Bemerkung abzielen. 3. Wo
rauf Sie es abgesehen haben, ist mir jetzt 
vollstandig klar.

Die erste Bedingung ist, daB die Ware 
nicht gemischt ist.

E r  ist ganz auBer Fassung gekommen.

Bei dem gegenwartigen Stande der Ge
schafte ziehe ich es vor, dieselben zu redu- 
zieren. 2. Der Kursverlust schmalert 
nnsern Nutzen erheblich. 3. Trotz vermin- 
derter Nachfrage. . . 4.Um  unsern Verlust zu 
verringern. . .

Sein Vermógen ist in den letzten Jahrcn 
zusammengeschmolzen. 2. Die Verringerung 
(Verminderung) der Vorrate. 3. Die Hoff- 
nung auf eine ergiebige Ernte ist bedeutend 
herabgestimmt. 4. Unsere Teevorrate haben 
sich in letzter Zeit vermindert.

W if haben, da Sie es verlangten, samtliche 
Haute anfeuchten lassen.

W ir hoffen, daB Sie Ihre Anspriiche etwas 
m ildern (modifizieren) werden.

Die Arbeitseinstellung (der Streik).

Notgedrungen. . . 2. Zu meinem Be- 
dauern bin ich genótigt. . . 3. W ir sind ge- 
nótigt, unsere Zahlungen einzustellen. 4. Die 
triiben Zeitverhaltnisse versetzen uns (dran- 
gen uns) in die Zwangslage, unsere Insolvenz 
anzuzeigen.

Herrn X . kennen wir nur dem Namen 
nach. 2. Ich kenne ihn persónlich.

Dieser Umstand ist fur uns von groBer 
W ichtigkeit. 2. Das Steigen der Getreide- 
preise ist bis jetzt ohne gróBere Bedeutung.
3 . Wir gehen auf die Sache wiederholt ein, 
da Sie unserer AuBerung eine andere Deu- 
tung gegeben haben. 4. Die Umsatze waren 
nicht von Belang. 5. Die abgelaufene Woche 
w ar fiir Kaffee von groBer Bedeutung.

Y ou r reąuest to alter your order can 
unfortunately not to be complied with.
2. A  total change has taken place in this 
firm. 3. We believe that the lively demand 
which is now manifested, will soon produce 
a change. 4. Business was done this week 
without any materiał variation. 5-An entirely 
(thoroughly) change has happened in bu
siness sińce our last report.

P ray  accept m y best wishes on the 
occasion of the New Y ear and I beg you 
to continue your friendly sentiments.

Unfortunately, the m atter is not to be 
altered now. 2. . . .  but we have altered 
our minds. . . 3. During the last week the 
tendency of wheat-market did not change.

The price of this article is variable.

I do not know what you are alluding to 
(to aim at. . .). 2. We do not know what 
you are aiming at, with your strange obser- 
vation. 3. I now see what you are aiming at.

The first condition is that the goods are 
not mixed.

He was ąuite out of countenance (his 
heart failed him).

In consideration of the present state of 
business I prefer to reduce the transactions.
2. The losses on exchange diminish our 
profit enormously. 3. Nothwithstanding the 
diminished demand. . . 4. To m itigate our 
lo s s .. .

During the last year his fortunę has greatly 
diminished. 2. The diminution of the 
stocks. 3. Hopes of a good harvest have 
sunk excessively. 4. Our stocks in tea have 
much diminished of late.

We have had all the skins moistened, as 
you reąuired.

We trust you will lower your demands 
somewhat.

The strike.

Compelled by necessity. . . 2. I am sorry 
to be obliged. . . 3. We are compelled to 
suspend our payments. 4. The depression 
prevailing at present compels us to declare 
our insolvency.

We know Mr. X . only by name. 2. I know 
him personally.

This circumstance is of the greatest 
importance to us. 2. The advance in corn 
prices is, till now, without importance.
3. We return to this subject, as you have 
not put a  right construction on our decla
ration. 4. The transactions were trifling.
5. The last week was of great importance 
for coffee.
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Znacznie — znaczny. Znaczne sumy 
stracono na tych komisach. 2. Pomimo, 
że transporty kawy były znaczne. . . 3. Do
staw y pszenicy są znaczne. 4. Ceny spadają, 
ponieważ słaby wywóz nie dorównał znacz
nemu przywozowi. 5. Zniżki cen nie można 
nazwać znaczną. 6. Moje zapotrzebowania 
w  przyszłości będą prawdopodobnie znaczne.
7. W znacznej ilości. 8. Sytuacja fabry
kantów poprawiła się znacznie.

Znaczyć. Nic nie znaczy, jeżeli. . .
2. Nie rozumiem, co ma znaczyć ta ciągła 
zw łoka. . .

Znajdować. Proszę mnie zawiadomić, 
gdzie znajdą W Pana moje listy ? 2. W ątpię, 
by znalazł się kupiec na nasiona W Pana, 
wobec żądanych cen. 3. Nasz p. X . znajdzie 
się w tych dniach u W Pana. 4. Proszę 
dysponować szybko papierami, znajdującemi 
się u mnie.

Znajomość. Pan X ., z którym  niedawno 
zawarliśmy znajomość. . .

Znak. Nie jest to dobrym znakiem, że. . .
2. Znak fabryczny.

Znakomity.
Znany. Firm a X . znana jest jako nader 
poważna.

Znawca. Ponieważ W Pan jest znawcą 
tego artyku łu . . .

Zniecierpliwiać się. Nie powinien 
W Pan dziwić się, iż się nakoniec znie
cierpliwimy.

Znieważać. To zajście nie może znie
ważyć domu z taką dobrą reputacją, jak 
W Pana.

Zniewalać. To zniewala mnie do zro
bienia próby z paroma beczkami. 2. Upór 
W Pana zniewolił nas do niemiłego kroku. . .
3. Nieprzewidziane okoliczności zniewalają 
mnie do. . . 4. Jeżeli w ciągu 8 dni nie 
otrzymam przyobiecanej w płaty, to znie
woli mnie W Pan do poczynienia kroków 
sądowych.

Znikać. Znów znikła nadzieja obfitych 
zbiorów. 2. Znikł, nie popłaciwszy długów.

Zniszczyć. Proszę zniszczyć list po prze
czytaniu.

Zniweczyć. Zam iary moje tym  w y
padkiem zniweczone zostały. 2. Ten przykry 
wypadek zniweczył nasz plan. 3. Zniweczył 
wszystkie moje kalkulacje.

Zniżać. Ju ż  oddawna sprzedajemy ten 
artykuł po zniżonych cenach. 2. To musi 
wpłynąć na nasze ceny i zniżyć je. 3. Jeżeli 
W Pan życzy sobie, bym wziął całą partję, 
to musi zniżyć jeszcze nieco cenę.

Des sommes considerables ont ete perdues 
dans ces consignations. 2. Malgre les 
arrivages de cafe tres importants. . . 3. Les 
arrivages de froment sont considerables.
4. Les prix baisserent, l ’exportation faible 
n ’etant pas a la hauteur des arrivages 
enormes. 5. On ne peut pas dire que les 
reductions de prix soient considerables.
6. Mes besoins, je suppose, seront conside
rables a l ’avenir. 7. En ąuantites enormes.
8. La situation des fabricants s ’est amelioree 
considerablement.

Cela ne fait rien, si. . . 2. Je  ne sais ce 
que signifie cette lenteur continuelle.

Veuillez me dire, ou mes lettres vous 
trouveront ? 2. II y  aura de la peine, il me 
semble, a trouver un acheteur de votre 
semence, au prix cote. 3. Notre sieur X . 
vous rendra visite un de ces jours. 4. Veuillez 
disposer le plus tót possible des papiers qui 
se trouvent entre mes mains.

M. X . dont nous avons fait la connaissance 
il y  a peu de tem ps. . .

Ce n ’est pas un bon signe que. . . 2. L a  
marque de fabrique.

Delicieux. (Remarquable — distingue.)

L a  maison X . est connue comme bien 
estimee.

Puisque vous etes connaisseur de 1’a rtic le .. .

Ne vous etonnez pas si nous perdons 
enfin patience.

Cet incident ne saurait deshonorer une 
maison de si bonne reputation que la vótre.

Ceci m ’engage a faire un essai de plusieurs 
barils. 2. Votre refus opiniatre nous a force 
a cette desagreble demarche. 3. Des circon- 
stances imprevues m ’obligent a faire. . .
4. Si vous ne remplissez pas votre promesse 
de me rembourser dans 8 jours, je serai 
oblige de vous poursuivre en justice.

Les esperances d ’une riche recolte se sont 
de nouveau evanouies. 2. S ’est evade sans 
payer ses dettes.

Veuillez detruire la lettre apres l ’avo ir 
lue.

Mon intention fut deęue par cet incident.
2. Ce facheux contre-temps a derange nos 
projets. 3. A bouleverse tous mes calculs.

Nous vendons cet article depuis long- 
temps a des prix reduits. 2. Ce qui ne peut 
qu’affecter nos prix et les faire tomber.
3. Si vous voulez que je prenne toute la  
partie, il vous faut baisser encore un pen
ie prix.
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Bei diesen Konsignationen sind ansehn- 
liche Summen verloren gegangen. 2. Trotz- 
dem die Kaffeeausfuhren belangreich waren...
3. Die Zufuhren an Weizen sind betracht- 
lich. 4. Die Preise gehen zuriick, da die ge- 
ringe Ausfuhr der enorm starken Zufuhr 
nicht gewachsen war. 5. Die PreisermaBi- 
gungen konnen nicht erheblich genannt 
werden. 6. Mein Bedarf wird in Zukunft 
voraussichtlich groB sein. 7. In ungeheurer 
Menge. 8. Die Lage der Fabrikanten hat 
sich wesentlich gebessert.

E s  hat nichts zu bedeuten, wenn. . . 2. Was 
dieses fortwahrende Hinausschieben be
deuten soli, weiB ich nicht.

Wo meine Briefe Sie treffen werden, wollen 
Sie mir mitteilen. 2. Zu den von Ihnen gefor- 
■derten Preisen wird sich schwerlich ein Kaufer 
Ihres Samens finden. 3. Unser Herr X . wird 
sich dieser Tage bei Ihnen einfinden. 4. Be- 
lieben Sie, iiber die in meinen Handen be- 
findlichen Papiere bald zu verfiigen.

Herr X ., dessen Bekanntschaft wir un- 
langst m achten,. . .

E s ist kein gutes Zeichen, daB. . . 2. Fa- 
brikzeichen.

Kóstlich (vortrefflich).

Die Firm a X . ist ais hóchst achtungswert 
bekannt.

Da Sie Kenner dieses Artikels sind. . .

Sie diirfen sich nicht wundern, wenn wir 
■endlich ungeduldig werden.

Dieses Vorkommnis kann ein Haus von so 
gutem Rufę wie das Ihrige nicht entehren.

Dies veranla8t mich, einen Versuch mit 
mehreren Fassern zu machen. 2. Ihre hart- 
nackige Weigerung hat uns in die unan- 
genehme Lage versetzt. 3. Unvorher- 
gesehene Umstande zwingen mich zu. . .
4. Wenn die mir gutgesagte Anschaffung 
nicht innerhalb 8 Tagen erfolgt, dann nótigen 
Sie mich, gerichtliche Schritte einzuleiten.

Abermals sind die Hoffnungen auf eine 
reiche Ernte geschwunden. 2. Ging unter 
Hinterlassung vieler Schulden durch.

Nach Durchsicht wollen Sie das Schreiben 
vernichten.

Durch diesen Zwischenfall wurde meine 
Absicht vereitelt. 2. Dieser unangenehme 
Vorfall hat unsern Plan gestórt (zerstórt).
3. Hat alle meine Kalkulationen zunichte 
gemacht.

Diesen Artikel verkaufen wir schon langst 
zu herabgesetzten Preisen. 2. E s muB dies 
EinfluB auf unsere Preise haben und sie 
herabdriicken. 3. Wenn Sie wiinschen, daB 
ich die ganze Partie iibernehme, miissen Sie 
im  Preise etwaś heruntergehen.

B y  these consignments considerable sums 
were lost. 2. Although the arrivals of 
coffee were very im portant. . . 3. The 
supplies in wheat are important. 4. Prices 
declined, the smali export not being able 
to paralyse the enormous arrivals. 5. The 
reduction of prices cannot yet be called 
important. 6. My want will be perhaps 
considerable in futurę. 7. Enormous quan- 
tities. 8. The situation of manufacturers 
has improved m aterially (considerably).

It does not signify much i f . . . 2. What 
this continual delay m ay mean, I do not 
know.

Please tell me know where m y letters m ay 
reach you ? 2. At the price you demand, 
I shall scarcely be able to find a buyer for 
your seed. 3. Our Mr. X . will present himself 
to you, in the next few days. 4. Please 
dispose soon of the papers I have in m y 
hands.

Mr. X . whośe acąuaitance we made some 
time ago. . .

It is not a good sign that. . . 2. Trading* 
mark.

Delicious. — Excellent. — Superior.

The firm X . is known as one of a respec- 
table character.

As you are a connoiseur of this article. . .

You cannot be astonished at our finally 
growing impatient.

Such a proceeding cannot bring discredit 
(offence-injury insult) — on a house like 
yours.

That tempted me to make a trial with 
several casks. 2. Your obstinacy has put 
us (neglected) to the necessity, of an dis- 
agreeable step. 3. Unforseen circumstances 
force me to. . . 4. If you do not give me 
the funds promised in the course of 8 days,
I shall be compelled to prosecute you by 
law.

The hops of a rich crop have again 
vanished. 2. . . .  has absconded without 
paying his debts.

Be kind enough to destroy the letter 
after its perusal.

My intentions has been frustrated by
this incident. 2. This unhappy event has
disconcerted our plan. 3. Upset all my 
calculations.

We have long been selling this article at 
reduced prices. 2. This cannot but affect 
our prices and bring them down (lower 
them). 3. If you wish me to take the whole 
parcel, you must reduce the price somewhat 
more.
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Zniżka. Ceny spirytusu utrzym ały się 
i zdaje się, że zniżka ich nie nastąpi. 2. Po- 
gjpski o wojnie w yw ołały zniżkę kursu 
papierów procentowych. 3. . . .  nastąpiła 
zniżka cen. 4. Zniżka cen zboża. . . 5. Ze 
względu na znaczne zapasy, posiadacze 
zgadzają się chętnie na zniżkę. 6. Spadek 
walorów był następstwem zniżki dyskonta. 
7. Należy spodziewać się znacznej zniżki 
na tym  artykule.

Zniżkowy. Am erykański tłuszcz wie
przowy ma się ciągle zniżkowo. 2. Ceny 
w ostatnich czasach przybrały kierunek 
zniżkowy.
Znosić. Cło wwozowe od oliwy w becz
kach zostało zniesione. 2. Zniesienie cła.
3. Rząd zamierza znieść zakaz wywozu.
4. Nie mogę znieść spokojnie. . . 5. Znosić 
— znieść.

ZnÓW . Akcje kredytowe, które po
czątkowo poszły w górę, znów obniżyły się. 
2. Znów. 3. . . .  znów (na nowo).

ZnilŻaĆ. Aby nie znużyć W Pana, po
rzucam ten przedmiot. 2. Znużyło nas już 
to bezowocne oczekiwanie. 
Zobowiązanie. Abym  mógł własnym 
zobowiązaniom zadość uczynić. . . 2. L i
czym y na to, że W Pan punktualnie zadość
uczyni swym zobowiązaniom. 
Zobowiązywać (się). Niniejszem zobo
wiązujem y się. . . 2. Zobowiąże mnie W Pan 
wielce, komunikując mi otwarcie swój po
gląd o tym  domu. 3. Zobowiązałem się, 
oddać spirytus o 10 %  taniej.
Zorganizować.
Zostawać. 2. Zostawać w  tyle.

Zostawiać. Taki nędzny towar zostawiamy 
do dyspozycji W Pana. 2. Zostawiam y do 
woli W P a n a .. .

Zrealizować.
Zręczność —  Zręczny. Ogólnie chwalą 
zręczność tego młodego człowieka. 2. Nasi 
najzręczniejsi robotnicy w yrabiają ten ar
tykuł.

Zredagować. Podług naszego zdania, 
mógłby ten kontrakt być zwięźlej zreda
gowany.

Zredukować. Zredukować cenę d o . . .
2. Słyszeliśmy, że W Pan zredukował cenę.

Zreperować.
Zresztą. Jeżeli zresztą nie zajdzie 
żadna przeszkoda, to będę osobiście obecny 
przy tej dyspucie. 2. Uważam y zresztą. . .
3. . . .  z resztą .. .

Zrewidować. Towar pozostanie nie
naruszony, do czasu zrewidowania go przez 
rzeczoznawców.

Les prix  de 1’alcool se sont soutenus e t 
il parait qu’ils ne flechiront pas. g 2. La 
perspective de guerre a occasionne une 
baisse des fonds. 3. . . . une baisse des prix 
a eu lieu. 4. La baisse des prix du ble.
5. En  consideration des grandes provisions,. 
les proprietaires consentirent volontier& 
a une reduction du prix. 6. La  baisse des 
effets publics etait une suitę de la reduction 
de 1’escompte. 7. II faut s ’attendre a une 
baisse considerable de cette marchandise 
(cet article).

Les saindoux d ’Amerique continuerent 
a baisser lentement. 2. Dans les derniers 
temps les prix ont suivi une tendance a la 
baisse.

Les droits d ’entree sur l ’huile d ’olive en 
barriques ont ete abolis. 2. L ’abrogation des. 
droits. 3. Le gouvernement a 1’intention 
d ’annuler la prohibition d ’exportation. 4. Je  
ne puis supporter patiemment. . . 5. Lever 
(revoquer).

Les actions du credit qui avaient monte 
au commencement, ont de nouveau perdu 
l ’avance. 2. . . .d e  nouveau. . . 3. . . .  de 
nouveau.

J ’abandonne ce sujet, pour ne pas vous 
fatiguer. 2. Nous sommes fatigues d ’attendre 
plus longtemps.

Pour pouvoir m ’acquitter de mes propres 
engagements. . . 2. Nous comptons, que 
vous remplirez ponctuellement vos obli
gations.

Nous nous engageons par la p resen te ...
2. Vous m ’obligerez beaucoup, par vetre 
franc jugement sur cette maison. 3. Je  me 
suis engage, a livrer l ’esprit de vin a une 
diminution de prix de 10 % .

Organiser (arranger).
Rester. 2. Rester en retard.

Nous devons laisser a votre disposition 
cette marchandise invendable. 2. C’est a vous 
de disposer a votre gre de. . .

Realiser.

On loue partout 1’adresse de ce jeune 
homme. 2. Nos ouvriers les plus habiles qui 
fabriquent cet article.

Selon notre avis, le contrat pourrait etre 
redige d ’une maniere plus concise.

Reduire le prix a . . . 2. Nous apprenons. 
que vous avez reduit les prix.

Raccommoder (reparer).

J ’assisterai moi-meme au debat, pourvu 
que rien ne m ’en empeche. 2. Pour le reste,. 
nous observons. . . 3. D ’ailleurs. . .

Nous ne toucherons pas a la marchandise, 
tant qu’elle n ’aura pas ete examinee par des- 
experts.
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Die Spritpreise haben sich fest behauptet 
und scheinen nicht nachgeben zu wollen.
2. Die Kriegsaussichten (Geruchte) hatten ein 
Zuriickgehen der Effektenkurse zur Folgę.
3. . . . ist ein Sinken der Preise eingetreten.
4. Der R iickgang der Getreidepreise. 5. An- 
gesichts der groBen Vorrate lieBen sich die 
Eigner willig zu einer PreisermaBigung 
herbei. 6. Das Fallen der Effekten war eine 
Folgę der Herabsetzung des Diskonts. 7. Es 
ist ein gro Ber Preisriickgang dieses Artikels 
zu gewartigen.

Amerikanisches Schweinefett setzt seine 
riicklaufige Bewegung weiter fort. 2. Die 
Preise haben in letzter Zeit eine riicklaufige 
Richtung eingeschlagen.

Der Importzoll fiir 01ivenól in Fassern ist 
abgeschafft worden. 2. Die Abschaffung der 
Zoile. 3. Die Regierung beabsichtigt, das 
Ausfuhrverbot aufzuheben. 4. Ich kann 
nicht ruhig hinnehmen. . . 5. Aufheben.

Kreditaktien, anfangs steigend, biiBten die 
Kursbesserung wieder ein. 2.. . .aberm als. . .
3. . . . aufs n e u e .. .

Um Sie nicht zu sehr in Anspruch zu 
nehmen, lasse ich dasThem a. 2. W ir sind des 
langen W artens satt (iiberdrussig).

Um meinen eigenen Verbindlichkeiten 
nachzukommen. . . 2. W ir verlassen uns 
darauf, daB Sie Ihren Verpflichtungen 
piinktlich nachkommen werden.

Wir verpflichten uns hiermit. . . 2. Durch 
Ihr offenes Urteil iiber dieses Haus ver- 
binden Sie mich zu groBem Danke. 3. Ich 
habe mich anheischig gemacht, den Wein- 
geist 10 %  billiger abzugeben.

Organisieren (einrichten).
Bleiben (verbleiben). 2. Im Riickstand zu 

bleiben.

Solche geringe Ware mussen w ir zu Ihrer 
Verfiigung stellen. 2. W ir stellen es Ihnen 
anheim.

Realisieren.

Die Geschicklichkeit dieses jungen Mannes 
wird allgemein gelobt. 2. Dieser Artikel wird 
von unseren geschicktesten Arbeitern an- 
gefertigt.

Nach unserer Ansicht konnte der Vertrag 
besser abgefaBt sein.

Den Preis fiir . . . herabsetzen (redu- 
zieren). 2. W ir haben vernommen, daB Sie 
den Preis ermaBigten (reduzierten).

Ausbessern.

Wenn kein Hindernis eintritt, werde ich 
der Verhandlung selbst beiwohnen. 2. Im 
iibrigen bemerken w i r . . .  3. . . . s o n s t . . .  
(iibrigens).

Die Ware bleibt unberiihrt, bis sie von 
Sachverstandigen besichtigt ist.

The prices of spirit keep steady and 
a decline is not likely to occur. 2. The 
warelike prospects caused the prices of 
securities to decline. 3. . . .  prices have 
declined. 4. The decline of prices for corn. ...
5. In consideration of large stocks, the 
holders willingly agreed to a reduction of 
price. 6. The falling of funds was a con- 
seąuence of a reduction of discount. 7. A  con
siderable falling in the price of this article is 
to be expected.

American lard continued to fali slowly.
2. Prices have followed a downward di- 
rection of late.

The entry-duties on olive-oil in casks have 
been done aw ay with. 2. The abolition of 
duty. 3. Government intends to revoke the 
prohibition of exportation. 4. I cannot 
ąu ietly put up w ith. . . 5. . . .  to revoke (to 
remove — to raise).

Credit-shares jrose at first declined lately.
2. Again. 3. Anew.

Not to be irksome to you, I break off.
2. We are tired of waiting in vain (useless).

In order to meet m y own liabilities.
2. We rely upon your fulfilling your obli- 
gations punctually.

We engage ourselves with the present. . .
2. Y our candid opinion of that house will 
greatly oblige me. 3. I have promised to 
reduce the price of spirit by 10 % .

To organize.
To remain. — To stay — stop. 2. To 

be in arrear.

Such inferior goods we rest at your 
disposal. 2. Hołd at your disposition.

To realize.

The aptitude (dexterity-skill) of this 
young man is generally commended. 2. This 
article is made by our cleverest workmen.

In our opinion the contract might have 
been couched (written) somewhat more 
concisely.

Reduce the price to a . . . 2. We have 
heard that you have reduced the price.

To repair.

Provided there is no hindrance, I shall 
attend the proceedings in person. 2. As 
to the rest we must observe. . . 3. Besides. . .

The goods will remain untouched till they 
are examined by experts.
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Zrobić. Zrobię wszystko, co jest w mej 
mocy. 2. Nie leżało w mych zamiarach, 
zrobić źle W Panu. 3. Proszę mi w ybaczyć, 
jeżeli zrobiłem W Panu przykrość tą uwagą.
4. Prosim y W Pana o zrobienie przy spo
sobności wyciągu naszego rachunku 
Zrównoważyć się. Ceny utrzym ały się 
w mierze, ponieważ popyt i podaż zrówno
w ażyły się.
Zrozumiały ( j a s n y ) .  Starałem  się 
uczynić mu to zrozumiałem (jasnem).
2. . . .  teraz jest zrozumiałem dla W Pana, 
dlaczego nie życzym y sobie dalszego z Nim 
stosunku.
Zrozumieć. Nie spodziewaliśmy się, by 
W Pan miał w ten sposób zrozumieć nasz 
list. 2. Treść mej depeszy zrozumiał W Pan 
fałszywie. 3. Nie rozumiemy. . . 4. W Pan 
źle zrozumiał moje słowa. 5. A by zro
zumieć całą sprawę. . .
Zrujnować. Upadek paru firm zrujno
wał go zupełnie. 2. Nieudane przedsię
biorstwa zrujnowały go. 3. . . . jego finanse 
są niemal zupełnie zrujnowane.

Zrywać. Nie uważaliśmy W Pana za 
zdolnego do zerwania umowy. 2. Zerwa
liśmy z tym  domem. 3. Przykro mi byłoby 
zerwać stosunek z W Panem po tylu 
latach znajomości.

Zrzekać się. Za zrzeczenie się W Panów 
płacić więcej nie zamierzamy. 2. W olimy 
zrzec się naszej prowizji, aby tylko. . .
3. Chwilowo nie zrzekamy się naszych 
wym agań. 4. Trzeba będzie na długo zrzec 
się. . . 5. Zrzec się uczestnictwa.

Zrzucać odpowiedzialność. Nie po
winien W Pan zrzucać na mnie odpowiedzial
ności za tę stratę.
Zubożeć. W skutek nieudanych speku
lacyj zubożał prawie zupełnie.
Zupełnie —  zupełny. Było dla nas zu
pełnie niemożliwe. ; .  2. . . . zupełnie przy
zwoity. . . 3. Liczę na to, że W Pan zadowoli 
się zupełnie memi warunkami. 4. Zupełnie 
nie jestem zadowolony z usług W Pana.
5. Zostawiam W Panu zupełnie wolną wolę 
(rękę). 6. Akcje, o których mowa, nie 
zostały jeszcze zupełnie zapłacone. 7. Zu
pełnie zgadzam się z treścią listu W Pana.

Zużywać. Małe zapasy zostały już 
zużyte. 2. Już  wszystko zostało zużyte.
3. Pańska przesyłka pieniężna zawiera parę 
zużytych monet.
Zużytkować. Możemy zużytkować 
tylko taki towar. . .
Zwabiać. Nie dam się zwabić reklamą 
dziennikarską.

Zwalać dowody.
Zwalniać. Spodziewam się, że W Pan 
zwolni mnie od zobowiązań.
Zwątpić. Zupełnie zwątpiłem. . .

Je  ferai tout mon possible. 2. Je  n’ai pas 
eu l ’intention de vous blesser. 3. Je  vous prie 
de m ’excuser si je vous ai offense par cette 
rem arąue. 4. Nous vous prions de nous 
faire a  l ’occasion l ’extrait de notre compte.

Les prix sont restes stabiles, le reserve 
etant la meme de la part de l ’offre que de la 
demande.

Je  tachais de lui faire comprendre. 2. Vous 
concevez sans doute maintenant, pourąuoi 
nous ne pouvons pas continuer nos relations 
avec vous.

Nous ne nous serions pas attendus, a une 
telle interpretation de notre lettre. 2. Vous 
avez mai compris le sens de ma depeche.
3. Nous ne comprenons pas. . . 4. Vous avez 
mai interprete mes paroles. 5. . . .pour faire 
comprendre toute 1’affaire.

L a  faillite de quelques maisons l ’ont ruinę 
de fond en comble. 2. Des entreprises man- 
ąuees l ’ont perdu. 3. . . .il est a peu pres 
ruinę.

Nous ne vous aurions pas cru capable 
d ’une rupture de contrat. 2. Nous avons 
rompu avec cette maison. 3. Je  serais 
desole, d ’etre force de rompre mes relations, 
deja anciennes, avec votre maison.

Nous ne sommes pas disposes a payer plus 
pour votre renonciation. 2. Nous renon- 
cerons a notre commission, rien que pour. . .
3. Pour le moment nous ne pouvons renoncer 
a notre demande. 4. II faudra bien renoncer 
pour longtemps a. . . 5. Renoncer a parti- 
cipation.

Vous ne pouvez pas rejeter sur moi la 
responsabilite de cette perte.

Par suitę de speculations non-reussies il 
a ete presąue entierement ruinę.

II nous etait absolument impossible. . .
2. ...p arfa item en t bonne (convenable). . .
3. J ’ai 1’espoir que vous serez tout a fait 
satisfait de mes conditions. 4. Je  ne suis 
point du tout content de vos services. 5. Je  
vous laisse liberte complete. 6. Les actions 
en question ne sont pas encore liberees.
7. Je  suis parfaitement d^accord avec vous 
sur le contenu de votre lettre.

Les petites provisions sont consommees.
2. Tout est consomme deja. 3. Votre envoi 
d ’argent contient plusieurs monnaies usees.

Nous ne pouvons faire usage que d ’une 
marchandise. . .

Je  ne me laisse p is  leurrer par des re- 
clames dans les journaux.

De refuter les preuves.
J ’espere que vous me delivrerez de 1’enga- 

gement que j ’ai pris.
J ’ai renonce a tout espoir de. . .
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Ich werde alles tun, was in meinen Kraften 
steht. 2. E s war nicht meine Absicht, Ihnen 
zu nahe zu treten. 3. Ich bitte um Entschuldi- 
gung, wenn ich Sie durch diese Bemerkung 
verletzt habe. 4. Bereiten Sie uns bitte 
unseren Rechnungsauszug vor.

Bei gleich groBer Zuriickhaltung des An- 
gebots wie der Nachfrage blieben die Preise 
behauptet.

Ich suchte es ihm verstandlich zu machen.
2. Sie werden es jetzt begreiflich finden, daB 
wir die Fortdauer der Verbindung mit Ihnen 
nicht wiinschen.

Eine solche Auslegung unseres Schreibens 
hatten wir nicht von Ihnen erwartet. 2. Sie 
haben den Sinn meines Telegramms falsch 
aufgefaBt. 3. W ir begreifen nicht. . . 4. Sie 
haben meine W orte falsch gedeutet. 5. Zum 
Verstandnis der ganzen Sache. . .

Der Fali mehrerer Hauser hat ihn vollends 
ruiniert. 2. Fehlgeschlagene Unternehmun- 
gen haben ihn zu Fali gebracht. 3. Seine Ver- 
mógensverhaltnisse sind fast ganz zerriittet.

Eines Vertragsbruches hatten wir Sie nicht 
fiir fahig gehalten. 2. Wir haben mit diesem 
Hause gebrochen. 3. Es wiirde mir leid tun, 
nach langjahrigem Verkehr mit Ihrem Hause 
die Verbindung abbrechen zu miissen.

W ir sind nicht willens, eine gróBere 
Summę ais Abstand zu zahlen. 2. Wir 
wollen auf Provision verzichten, nur um. . .
3. Vorlaufig kónnen wir unserer Forderung 
noch nicht entsagen. 4. Wird man auf lange 
hinaus verzichten m iissen. . .  5. Einer Be- 
teiligung absehen.

Sie sollen die Schuld an diesem Verlust 
nicht auf mich walzen.

E r verarm te infolge fehlgeschlagener Spe
kulation fast ganzlich.

Es war uns absolut unmóglich. . . 2.... 
durchaus solid. . . 3. Ich hoffe, daB Sie mit 
meinen Bedingungen ganz zufrieden sein 
werden. 4. Mit Ihrer Bedienung bin ich gar 
nicht zufrieden. 5. Ich lasse Ihnen voll- 
standig freie Hand. 6. Die in Rede stehen- 
den Aktien sind noch nicht voll eingezahlt 
(vollends — vóllig). 7. Ich erklare mich mit 
dem Inhalt Ihres Briefes vollkommen ein- 
verstanden.

Die geringen Vorrate sind nunmehr auf- 
gebraucht. 2. Es ist jetzt alles verarbeitet 
(verbraucht). 3. Ihre Geldsendung enthalt 
mehrere abgenutzte Miinzen.

W ir kónnen nur von einer Ware Gebrauch 
machen, die. . .

Durch marktschreierische Empfehlungen 
in óffentlichen Blattern lasse ich mich nicht 
anlocken.

Beweise zu widerlegeh.
Ich hoffe, daB Sie mich der eingegangenen 

Verpflichtungen entbinden werden.
Ich habe alle Hoffnung aufgegeben (ver- 

zweifelt).

I shall do all in m y power. 2. It was not 
m y intention to hurt you. 3. I beg your 
pardon if I have hurt you b y this remark.
4. We beg you to make our account at 
convenience.

Prices remained unchanged (are pro- 
portional) offers and demands being eąualy 
reserved.

I endeavourd to make him understand it.
2. . . .  now you will find it natural (com- 
prehensible) w hy we do not wish to continue 
our relations with you.

We should not have expected you to 
interpret our letter in such a w ay. 2. You 
have taken m y telegram in a wrong sense.
3. We do not un d erstan d ... 4. Y ou  have 
misinterpreted my words. 5. . . . for under- 
standing of the m a tte r ...

The failure of several houses has totally 
ruined him. 2. Hazardous ventures (un- 
seccessfull undertakings) have ruined him.
3. He is all but ruined.

We should not have believed you capable 
of a breach of contract. 2. We have broken 
with this house. 3. I should be sorry to 
be forced to break off m y long connection 
with your house.

We are not willing to p ay a larger sum 
for your renouncement. 2. We will renounce 
our commission, to. . . 3. We cannot for 
the present give up (renounce) our demand.
4. It will be necessary to renounce for 
a long time. . . 5. To abstain from partici- 
pating.

Y ou cannot cast upon me the blame of 
having caused this loss.

He has become ąuite poor by disastrous 
(failed) speculations.

It was absolutely impossible for us. . .
2. . . .  a thoroughly respectable (proper). . .
3. I hope you will by fully satisfied with 
m y conditions. 4. I am not at all satisfied 
with your services. 5. I give you fuli power.
6. The shares in ąuestion are not yet fully 
paid up. 7. The contents of your favour 
have m y fuli approbation.

The smali provisions are consumed now. 
2. Now all has been consumed. 3. Your 
remittance in cash contains several coins 
worn out.

We can only make use of merchandise 
that. . .

Such puffings in publie papers cannot 
attract me.

To contradict the proofs.
I hope you will release me from engage

ments.
I have lost all hope to. . .
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Zważyć (ważyć). Kazaliśm y worki 
zważyć natychmiast po nadejściu. 
Związek. Zwyżka prawie wszystkich 
cen stoi w związku z miernym wynikiem 
żniw. 2. Niema żadnego związku. 
Zwiększać się. Z załączonego katalogu 
przekona się W Pan, jak znacznie zwiększyła 
się liczba mych artykułów. 2. Podług 
ostatniego sprawozdania fundusze banku 
zwiększyły się o. . .
Zwilżać. Niechaj W Pan nie zaniedba 
zwilżać tego artykułu.
Zwłaszcza. A rtykuł ten jest nader 
poszukiwany, zwłaszcza na potrzeby miej
scowe.
Zwlekać. Proszę nie zwlekać dłużej 
z odpowiedzią. 2. Niechaj W Pan nie zwleka 
dłużej. . .  3. Proszę nie zwlekać z tą  sprawą. 
Zwłoka. Przystąpim y bez zwłoki do 
wykonania zlecenia W Pana. 2. Wierzyciele 
zgodzili się na 3 letnią zwłokę. 3. Niema 
żadnej przeszkody w udzieleniu W Panu 
zwłoki w  zapłacie naszego salda do. . .
4. Proszę bardzo wybaczyć tę zwłokę.
5. Przykro nam, że nastąpiła zwłoka.

Zwodniczy. Zwodnicza nadzieja w premji 
kazała zaniedbać naszemu T-wu wszelkiej 
przezorności.
Zwoływać. A by zdecydować o dalszem 
prowadzeniu fabryki, zostanie zwołane ze
branie wierzycieli.
Zwracać. Załączoną tratę prosimy 
zwrócić nam z powrotem, zaopatrzoną 
podpisem. 2. W szystkie koszty W Pana 
zwrócę Mu z powrotem.
Zwracać u w a g ę . W Pan nie zwraca 
uwagi na trudności, jakie mieliśmy. 2. Prze- 
dewszystkiem zwracamy uwagę na ładne 
nowe desenie. 3. Powinienby W Pan zwrócić 
uwagę na tę okoliczność. 4. Pozwalamy 
sobie zwrócić uwagę W Pana. . . 5. Zwracać 
uwagę.

Zwracać się. Pozwoli W Pan, że zwrócę 
się do Niego w mym interesie.

ZwrÓt. Nie może być mowy na serjo
o zwrocie wynagrodzenia. 2. Zobowiąże 
nas W Pan zwrotem załącznika, przy pierw
szej sposobności. 3. Zwrot cła nie nastąpi.

Zwyczaj. Podług przyjętego u nas 
(zasady handlowej) zwyczaju handlowego. . . 
2. Wbrew swemu zwyczajowi pozostawił 
W Pan nie pokrytą dotąd m oją fakturę 
z dnia. . . 3. Podług starego zwyczaju. . .
4. Działaliśmy podług starego zwyczaju.
5. Kierowaliśm y się zwyczajem miejscowym.

Zwyczajny. Zwyczajnym  sposobem. 
2. Mój zwyczajny sposób regulowania jest 
3 miesięczny kredyt. 3. Ja k  to jest w zwy
czaju. . .

ZwyknąĆ. Ja k  słyszę, zwykli WPanowie 
w ysyłać do naszego portu duże ładunki 
nasienia lnianego.

Nous avons fait peser les sacs, immediate- 
męnt apres leur arrivee.

L a  hausse de presąue tous les p rix  est 
causee par le m auvais resultat de la recolte. 
2. Ils ne sont pas lies.

Vous verrez par la  listę des prix ci-jointe, 
combien le nombre de mes articles a augmente. 
2. D ’apres le dernier etat de la banąue, le 
fonds d ’effets a augmente de. . .

Ne negligez pas de faire mouiller cet 
article.

Cet article est en bonne demande, parti- 
culierement (surtout) pour le commerce 
interieur.

Ne retardez pas plus longtemps la reponse.
2. Ne tardez pas plus longtemps . 3. Ne faites 
subir aucun delai a 1’affaire.

Nous procederons a l ’execution de votre 
ordre sans retard. 2. Les creanciers ont 
accorde le delai de 3 ans. 3. Nous vous 
accordons volontiers le delai demande 
jusqu’a u . . . ,  pour le payement de notre 
creance. 4. Je  vous prie vivem ent d ’excuser 
ce delai. 5. Nous sommes mortifies du 
retard.

Les primes seduisantes induisent nos 
compagnies, a oublier toutes les precautions.

On convoquera une assemblee des crean
ciers, pour prendre decision sur l ’exploitation 
ulterieure de la fabriąue.

Veuillez nous renvoyer la traite ci-jointe, 
apres l ’avoir munie de votre acceptation.
2. Je  vous restituerai en remerciment vos 
debours.

Vous ne considerez pas les peines que nous 
avons prises. 2. Nous appliquerons notre 
attention specialement a de nouveaux et 
beaux dessins. 3. Vous auriez du faire 
attention a cette circonstance. 4. Nous 
prenons la liberte de diriger votre attention 
sur. . . 5. Consacrer l ’attention. . .

Permettez moi, de m ’adresser a vous pour 
une affaire qui touche mon interet.

II ne peut plus etre serieusement question 
d ’un remboursement. 2. Vous nous obli- 
geriez de renvoyer 1’incluse par voie la plus 
prochaine. 3. II n ’y  a pas de remboursement 
de droits de sortie.

Selon notre usage en commerce. . . 2. Con- 
trairement a votre habitude vous n ’avez pas 
regle le montant de ma facture du. . . 3. Se
lon l ’ancien usage. . . 4. Nous avons agi 
conformement a l ’ancien usage. 5. Nous 
nous sommes conformes aux usages de notre 
place.

De la maniere usuelle. 2. Mes conditions 
ordinaires pour les reglements, sont 3 mois 
de credit. 3. . . .s e lo n  1’usage...

J ’apprends que vous avez coutume de 
faire de grandes consignations de semence de 
lin russe a notre port.
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W ir haben die Sacke nach ihrer Ankunft 
sofort verwiegen lassen.

Das Steigen fast aller Preise steht im Zu- 
.sammenhang mit dem geringen Ausfall der 
Ernte. 2. Besteht keine Solidaritat.

Aus beiliegender Preisliste werden Sie er- 
kennen, wie sehr sich die Zahl meiner Artikel 
vermehrt hat. 2. Nach dem letzten Bank- 
ausweis hat der Bestand in bar um. . . zu- 
genommen.

Versaumen Sie nicht, diesen Artikel be- 
feuchten zu lassen.

Dieser Artikel ist sehr gesucht, besonders 
fiir den einheimischen Bedarf.

Zógern Sie mit der Antwort nicht langer.
2. Saumen Sie nicht langer. . . 3. Lassen Sie 
die Sache keinen Aufschub erleiden.

Zur Ausfiihrung Ihres Auftrags werden 
wir ohne Aufschub schreiten. 2. Die Glau- 
biger willigten mein Moratorium von 
3 Jahren. 3. Der Stundung Ihres Guthabens 
bis zum. . . steht nichts im Wege. 4. Ich 
bitte Sie wegen des Verzuges um Ent- 
schuldigung. 5. Die Verzdgerung bedauern 
wir.

Triigerische Pramienaussichten lieBen 
unsere Gesellschaft jede Vorsicht vergessen.

Um iiber den Fortbetrieb der Fabrik Be- 
schluB zu fassen, wird eine Versammlung der 
Glaubiger einberufen werden.

Beifolgende Tratte belieben Sie uns, mit 
Ihrem Akcept versehen, wieder zuriick- 
zusenden. 2. Alle Ihre Auslagen Werde ich 
Ihnen wiedererstatten.

Sie bringen die Miihe nicht in Anschlag, die 
w ir hatten. 2. W ir richten unser Augenmerk 
vorzugsweise auf hiibsche neue Dessins.
3. Diesen Umstand hatten Sie beachten 
sollen. 4. W ir erlauben uns, Sie aufmerksam 
zu machen. . . 5. Aufmerksamkeit zuwenden.

Erlauben Sie mir, mich in meinem In- 
teresse an Sie zu wenden (zu richten).

Von einer Riickvergiitung kann im Ernste 
keine Rede sein. 2. Sie wurden uns durch 
Riicksendung der Einlage bei nachster Ge- 
legenheit zu Dank verpflichten. 3. Eine 
Zollvergiitung findet nicht statt.

Unserem Geschaftsbrauche gemaB. . . 2. Sie 
haben den Betrag meiner Faktura vom . . ., 
gegen Ihre Gewohnheit, bis heute offen ge- 
lassen. 3. Nach alter Gewohnheit. . . 4. W ir 
sind nach einem alten Herkommen ver- 
fahren. 5. W ir haben uns nach dem hiesigen 
Platzgebrauch gerichtet.

In der iiblichen Weise. 2. Meine gewóhn- 
lichen Zahlungsbedingungen sind 3 Monat 
Ziel. 3. . . .w ie dies gewóhnlicher Brauch ist.

Wie ich hóre, pflegen Sie nach unserem 
Hafen groBe Sendungen von Leinsamen zu 
machen.

We had the bags weighed immediately 
after their arrival.

The rise of almost all prices is connected 
with the bad result of crop. 2. No liability 
exists.

The enclosed price-list will show you, 
how much the number of m y articles has 
been augmented. 2. According to the last 
situation (report) of the Bank the stocks 
(ready money) of banknotes increased b y . . .

Do not neglect to have this article moi- 
stened.

This article is very much in demand, 
especially for home-requirements.

Do not delay the answer longer. 2. Do 
not delay any longer. . . 3. Please not to 
lengthen this matter.

We shall proceed to exec.ute your order 
without delay. 2. The creditors agreed to 
the respite of 3 years. 3. We have not the 
least objection to respiting the payment of 
our credit till the. . . 4. I crave your pardon 
for this delay. 5. We are sorry for the delay.

Our company forget every precaution in 
conseąuence of premiums being too temp- 
ting.

A meeting of creditors will be convened 
to form resolution as to the continuance of 
the factory.

Please to send us back the enclosed draft 
after having accepted it. 2. I shall refund 
your expenses (make good-repay) fully.

You do not take into consideration 
(account) the trouble we have had. 2. We 
have an eye chiefly to pretty new designs.
3. You ought to have taken notice of this 
circumstance. 4. . . . we beg leave to direct 
your attention to. . .  5. To p ay attention.

Allow me to address you in a matter 
concerning me.

There cannot in earnest be claimed any 
compensation in return. 2. Y ou  will oblige 
us by returning the enclosed letter by first 
opportunity. 3. There is no drawback 
bonification granted.

According to the usage of our trade. . .
2. Against your practice you have not yet 
paid the amount of m y invoice of the. . .
3. According to the old cu sto m ... 4. We 
have acted according to an old custom.
5. We have acted according the usual 
manners of this place.

In the usual manner. 2. My usual (manner 
of doing) conditions of paym ent are three 
months credit. 3. . . .  as usual.

As I heard you are in habit of consigning 
Russian linseed to our port in great quan- 
tities.
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Zwyżka. Ze sprzedaży papierów W Pana 
osiągnęliśmy zwyżkę w wysokości. . . 
2. Silny popyt spowodował zwyżkę., 3. Mała 
zwyżka w cenach nafty. . . 4. Liczy na 
zwyżkę. 5. Ubiegły tydzień był nader 
ożywiony, każdy dzień przynosił zwyżkę.
6. Zwyżka trwa dalej. 7. Znów nastąpiła 
nowa zwyżka.

L a  negociation de vos papiers produisit: 
un benefice de. . . 2. La  forte demande a eu 
pour suitę la hausse. 3. Une legere augmen- 
tation des prix du petrole. . . 4. II joue 
a la hausse. 5. La semaine passee fu t tres 
animee, chaąue jour annonęa une hausse.
6. L a  hausse continue. 7. Les prix  ont 
eprouve une nouvelle hausse.

Zysk. Mieliśmy nader skromny zysk 
przy tym  interesie. 2. Zam iast spodziewa
nego zysku odnieśliśmy straty.

Zyskowny. Narówni z W Panem spo
dziewamy się, że to przedsiębiorstwo okaże 
się zyskownem. 2. Ten niegdyś tak  zyskowny 
handel. . .

Żądać. Chętnie usłyszę zdanie W Pana 
w przedmiocie żądanego kredytu. 2. Jeszcze 
raz żądam y w dobry sposób. . . 3. Nic 
nadto nie żądam y, jak  tylko to, co nam się 
należy. 4. J a  żądam t y lk o . . .  5. Spo
dziewamy się, że W Pan osiągnie przy sprze
daży wyższą cenę, jak  m yśm y żądali.
6. W Pan już raz żądał odroczenia terminu 
płatności. 7. Przesyłam w załączeniu 
żądany duplikat. 8. Proszę żądać w y
jaśnienia o tem od swego podróżującego.
9. Bez posiadania plenipotencji nie możemy 
żądać zwrotu własności W Pana.

Żądanie. Próby przesyłam y na żądanie 
gratis. 2. Żądaniu W Pana nie mogę zadość
uczynić. 3. Pomimo naszych licznych 
ż ą d a ń .. .

Żal. Podzielamy powszechny żal z powodu 
upadłości tak poważnej firm y. 2. Z wielkim 
żalem. . .

Żałować. Wspólnie z W Panem ża
łujem y nad niepowetowaną stratą, jaka Go 
spotkała wskutek zaszłej śmierci. 2. Ża
łujem y mocno straty, poniesionej przez 
W Pana. 3. Żałuję mocno. . .

Żegluga. W yślemy W Panu znajdujące 
się u nas 10 beczek sody jak  tylko roz
pocznie się żegluga. 2. Rzeka nasza prze
stała już być żeglowną wskutek nastąpienia 
silnych mrozów.

Żniwo. Żniwa są już po większej części 
ukończone.

Życzenie. Proszę postępować podług 
swego życzenia. 2. Stosownie do życzenia 
W Pana. . . 3. Proszę działać przeciw 
naszemu dłużnikowi stosownie do życzenia.
4. Nie mogłem zastosować się do życzenia 
W Pana. . .

Życzenia noworoczne. Proszę przyjąć 
moje najserdeczniejsze życzenia powodzenia 
przy zmianie roku. 2. Dziękujemy za 
nadesłane nam życzenia noworoczne, prosząc
o łaskawe przyjęcie wzamian naszych 
życzeń.

Notre benefice dans cette affaire est tres 
insignifiant. 2. Au lieu du benefice que nous 
esperions realiser, nous avons eprouve des 
pertes.

Nous esperons comme vous que l ’entre- 
prise sera lucrative. 2. Ce commerce aupara- 
vant si lucratif. . .

Au sujet de la somme de credit demande 
par vous, j ’aurai plaisir a apprendre votre 
avis. 2. Nous vous invitons encore une fois. 
a l ’amiable. 3. Nous ne demandons que ce 
que nous pouvons exiger a bon droit. 4. J e  
n ’exige que ce que. . . 5. Nous esperons que 
vous realiserez un prix plus eleve que celui 
que nous avons demande. 6. Vous avez 
deja demande une fois un delai de paiement.,
7. Ci-joint le duplicata demande. 8. Vous en 
demanderez raison a votre voyageur. 9. Nous 
ne pouvons pas reclamer votre propriete 
sans autorisation.

Sur demande nous enverrons des echantil- 
lons gratis. 2. Je  ne puis remplir votre de
mande. 3. Malgre notre invitation reiteree. . .

Nous partageons le regret commun, cause 
par la faillite de cette maison respectee. 
2. En  regrettant. . .

Nous apprenons la perte irreparable, que 
vous venez de faire et nous vous exprimons 
nos sentiments de profonde condoleance. 
2. Nous regretton beaucoup la perte que 
vous avez faite. 3. Je  regrette fort. . .

Aussitót que la navigation sera librę, nous 
vous expedierons les dix barriques de soude 
que nous avons en magasin. 2. A  cause du 
grand froid, notre fleuve n ’est plus navi- 
gable.

L a  recolte est engrangee pour la plus 
grandę partie.

Faites absolument comme vous voudrez. 
2. Conformement a votre desir. . . 3. Agissez 
avec notre debiteur selon votre bon plaisir.
4. Je  n ’ai pu remplir votre desir. . .

Agreez a l ’occasion de la nouvelle annee 
mes meilleurs voeux. 2. Nous vous remer
cions pour vos voeux de nouvelle annee et 
prions d ’agreez les nótres.
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Der Verkauf Ihrer Papiere ergab Uber- 
schuB von. . . 2. Die starkę Nachfrage be- 
wirkte ein starkes Steigen. 3. Eine kleine 
Steigerung der Petroleum preise. . . 4. E r 
rechnet auf die Hausse. 5. Die abgelaufene 
Woche war sehr bewegt, jeder Tag brachte 
eine Erhóhung. 6. Der Aufschlag halt an.
7. Die Preise haben einen weiteren Auf- 
schwung genommen.

Unser Nutzen bei diesem Geschafte war 
sehr gering. 2. Statt des erhofften Gewinnes 
haben wir nur Schaden gehabt.

W ir hoffen mit Ihnen, daB sich das Unter
nehmen ais gewinnbringend erweisen wird. 
2. Dieser ehemals so gewinnbringende 
H andel. . .

Uber die Hóhe des von Ihnen in Anspruch 
zu nehmenden Kredits erwarte ich gern Ihre 
AuBerung. 2. Wir fordem nochmals in 
Giite. . . 3. W ir beanspruchen nichts mehr, 
ais was uns gehórt. 4. Ich fordere nur. . .
5. W ir hoffen, daB Sie beim Verkauf einen 
hóheren Preis, ais den von uns geforderten, 
erzielen werden. 6. Sie haben schon einmal 
um einen Zahlungsaufschub nachgesucht.
7. Das verlangte Duplikat folgt inliegend.
8. Stellen Sie Ihren Reisenden dariiber zur 
Rede. 9. Ohne Vollmacht konnen wir Ihr 
Eigentum nicht zuriickfordern.

Proben iibersenden wir auf Verlangen 
gratis. 2. Ihrem Gesuch kann ich nicht ent- 
sprechen. 3. Unserer mehrfachen An- 
forderungen ungeachtet. . .

Das Bedauern iiber den Sturz dieses all- 
gemein geachteten Hauses konnen wir nur 
teilen. 2. Zu meinem Leid w esen ...

Wir bezeugen Ihnen unser aufrichtiges 
Beileid aus AnlaB des unersetzlichen Ver- 
lustes, der Sie soeben betroffen hat. 2. Wir 
beklagen den Verlust sehr, den Sie erlitten 
haben. 3. E s ist mir recht leid. . . (zu meinem 
Leidwesen).

Sobald die Schiffahrt wieder frei ist, 
lassen wir die bei uns lagernden 10 Fasser 
Soda an Sie abgehen. 2. Unser FluB ist 
infolge der eingetretenen strengen K alte 
nicht mehr flóBbar.

Die Ernte ist zum gróBten Teil unter Dach 
und Fach gebracht worden.

Verfahren Sie nach Ihrem Belieben.
2. Ihrem Verlangen gemaB. . . 3. Verfahren 
Sie gegen unsern Schuldner ganz nach 
Ihrem Ermessen. 4. Ihrem Wunsche habe 
ich nicht entsprechen konnen.

Empfangen Sie beim Jahreswechsel mei
nen aufrichtigsten Gliickwunsch. 2. Ihre 
freundlichen Wunsche beim Jahreswechsel 
erwidern wir mit bestem Danke.

The sale of your bills left a balance of. . .
2. The great demand has occasioned a rise.
3. A little advance of petroleum. . . 4. He 
speculates for the rise. 5. The last week 
was very  lively, every day occasioned an 
augmentation. 6. The rise of prices con- 
tinues. 7. Prices have risen still more.

Our profit from this enterprise is very 
smali. 2. We had to suffer a loss instead 
of having a profit.

We hope with you that the undertaking 
will prove a profitable one. 2. This trade 
once so lucrative. . .

I shall be glad to hear your opinion 
about the credit to be claimed by you.
2. We again summon you am icably. . .
3. We claim no more than what is just.
4. I only ask for. . . 5. We trust you will 
obtain in selling a higher price than we 
demanded. 6. You have already begged 
for a respite of payment. 7. The duplicate 
you want is enclosed. 8. Please take your 
traveller to task for it. 9. We cannot claim 
the restitution of your property, w ithout 
power of attorney.

Patterns free of charge on application. 
2. . . . cannot agree to your wish. 3. Not
withstanding our repeated reąuest. . .

As to the failure of this honoured house 
we cannot but participate in the common 
regret. 2. It is with regret that. . .

Accept the assurance of our most sincere 
sym pathy on the great loss you have 
suffered. 2. We greatly regret the loss you 
have had. 3. I am very sorry t h a t . . .

As soon as the navigation is open, we shall 
forward to you the 10 casks of soda still 
on hand. 2. Owing to the severe cold, our 
river has not been navigable now.

The greatest part of crop has been got in.

Please act as you think. 2. According 
(agreably) to your w is h .. .  3. You m ay 
deal with our debtor according to your 
pleasure. 4. I cannot comply with your 
w ishes. . .

I beg you to accept m y best wishes on 
the occasion of the New Y ear. 2. Thanking 
you w arm ly for your kind wishes, for the 
New-Year, we beg to return the compli- 
ments.
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Życzliwość. Za łaskawą życzliwość 
W Pana jesteśm y Mu nader obowiązani. 
2. Proszę o łaskawe zachowanie dla mnie 
swej życzliwości i w przyszłości. 3. Starać 
się będę, zasłużyć sobie zawsze na życzli
wość W Pana.

Życzliwy. Proszę posłuchać naszej 
życzliwej rady.

Życzyć. Życzym y tej spekulacji jak  naj
lepszego powodzenia.

Życzyć Sobie. Życzylibyśm y sobie do
wiedzieć się o rezultacie sprzedaży 5 beczek 
spirytusu, wysłanych W Panu.

Żyrant. Załączam y rachunek naszego 
następnego żyranta. 2. Kazaliśm y weksel 
protestować, aby mieć prawo regresu do 
poprzedniego żyranta.

Żyro. Zwracam y W Panu weksel dla 
wypełnienia podpisu jego jako żyranta, 
czego W Pan zaniedbał uczynić. 2. Znajduje 
się na wekslu wiele blanko-żyr.

Zyrować. W Pan zapomniał żyrować 
wekslu, co prosimy uzupełnić.

Żywić przyjaźń. Do postępowania 
w ten sposób skłania nas przyjaźń, jaką 
żywim y dla W Pana. 2. Żywić nadzieję.

Żywy. Kaszm iry są dokładnie w yro
bione i posiadają żywe kolory. 2. Mamy 
stale żyw y popyt.

Źle. Interesy tego domu nie stoją 
jeszcze tak źle. 2. Proszę się nie obawiać 
najgorszych rzeczy. 3. Niech W Pan nie 
domyśla się w tem czego złego. 4. Zdaje 
mi się, że obrachunek ten jest źle obliczony.
5. Źle wyszliśm y na tem przedsiębiorstwie.
6. Źle zakończyła się dla nas ta  spekulacja.
7. Proszę nie brać mi za złe (źle) tej prośby.

Źródło. Otrzymaliśmy tę wiadomość 
z dobrego źródła. 2. A by otrzymać pewną 
podstawę, należy dotrzeć do źródła.

Źródło kupna i zbytu. Nie mamy 
powodu narzekać na nasze źródło kupna, 
(zakupu). 2. Posiadane liczne zapasy 
zniewalają nas do szukania nowych źródeł 
zbytu.

Nous vous sommes tres obliges pour vos 
sentiments bienveillants. 2. Je  vous prie 
de m ’accorder aussi a l ’avenir votre bien- 
veillance. 3. Je  m ’efforcerai toujours a meri- 
ter votre bienveillance.

Suivez notre conseil bienveillant.

Nous souhaitons le meilleur succes a cette 
speculation.

Nous desirons vivem ent apprendre le 
resultat de la vente des 5 barrils d ’esprit- 
de-vin que nous vous avons consignes.

Nous ajoutons le compte de notre en- 
dosseur subseąuent. 2. Nous avons fait lever 
protet, pour assurer notre droit de recours 
contrę 1’endosseur precedent.

Vous avez omis d ’ajouter votre signature, 
c’est pourąuoi nous vous renvoyons la  lettre 
de change, pour reparer cet oubli. 2. II y  a sur 
la lettre de change plusieurs endossements 
en blanc.

\
Vous avez omis d ’endosser cette lettre de 

change, veuillez donc ajouter ce qui manąue.

L ’amitie que nous entretenons pour vous, 
nous engage a agir ainsi. 2. Avoir 1’espoir

Les cachemires sont bien travailles et les 
couleurs en sont voyantes. 2. La demande 
continue tres active.

Cette maison n’en est pas encore la. 2. Ne 
craignez pas le pire. 3. N ’y  voyez aucun mai.
4. II me semble que ce calcul (compte) repose 
sur une erreur. 5. Mai nous a pris, d ’avoir 
fait cette entreprise. 6. Nous nous sommes 
mai tire de cette speculation. 7. Vous ne 
prendrez pas cette demande en mauvaise 
part.

Nous tenons cette nouvelle d ’une fort 
bonne source. 2. II faut descendre a la 
source, pour avoir des points d ’appui surs.

Nous n ’avons aucun sujet d ’etre mecon- 
tents de notre source d ’approvisionnement. 
2. Nos stocks eleves nous obligent de cher- 
cher de nouveaux debouches.
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Fiir Ihre wohlwollenden Gesinnungen sind 
w ir Ihnen zu groBem Danke verpflichtet. 
2. Ich bitte Sie, mir Ihre Riicksicht auch 
ferner zu erkennen zu geben. 3. Ich werde Ihr 
Wohlwollen stets zu verdienen trachten.

Folgen Sie unserem wohlgemeinten Rate.

W ir wiinschen dieser Spekulation den 
besten Erfolg.

W ir móchten gerne den Verkaufserlós der 
Ihnen iiberwiesenen 5 Fasser Weingeist er- 
fahren.

W ir fugen die Rechnung unseres Nach- 
mannes bei. 2. Um den RegreB an unseren 
Vormann zu sichern, lieBen wir Protest auf- 
nehmen.

Sie haben ubersehen, dem Giro Ihre 
Unterschrift beizufiigen, weshalb wir den 
Wechsel zur Erganzung folgen lassen. 2. Es 
befinden sich auf dem Wechsel mehrere 
Blanko-Giros.

Sie haben versaumt, diesen Wechsel zu 
indossieren (zu girieren), was Sie nachholen 
wollen.

Die freundschaftlichen Gefuhle Ihnen 
gegeniiber veranlassen uns, so zu handeln. 
2. Die Erwartung (Hoffnung) hegen.

Die Kaschmire sind ganz besonders gut 
gearbeitet und die Farben lebhaft. 2. Die 
Bedarfsfrage bleibt ungemein rege.

So arg steht es mit diesem Hause nicht. 
2. Fiirchten Sie nicht das Argste. 3. Denken 
Sie nichts Arges dabei. 4. E s scheint mir, 
daB diese Rechnung auf einem Irrtum  be- 
ruht. 5. Wir sind bei dem Unternehmen 
schlimm weggekommen. 6. Bei dieser 
(Untersuchung) Unternehmung sind wir iibel 
gefahren. 7. Sie werden diese Bitte nicht 
iibel nehmen.

Es ist uns diese Nachricht aus unter- 
richteter Quelle zugekommen. 2. Man muB 
auf den Ursprung zuriickgehen, um sichere 
Anhaltspunkte zu gewinnen.

Wir haben keine Ursache, mit unserer Be- 
zugsąuelle unzufrieden zu sein. 2. Unsere 
starken Lager nótigen uns, neue Absatz- 
ąuellen aufzusuchen.

We are much obliged to you for your 
cordial sentiments. 2. I solicit your favour 
also for the futurę. 3. I shall always strive 
to merit your benevolence.

Follow our well meant advice.

We wish a good result to this speculation.

We are very  anxious to know the result 
of the sale of the 5 barrels of spirit we 
sent you.

We enclose the return-account of the 
succeeding endorser. 2. We had the bill 
protested in order to insure our redress on 
the proceeding endorser.

Y ou have omitted to add your signature 
to the endorsement. we therefore send you 
back the bill to make good the omission. 
2. There are several blank-endorsements 
on the bill of exchange.

You have omitted to endorse the bill, 
therefore please to supply the deficiency.

The friendship which we entertain for 
you, induces us to act thus. 2. To cherish 
the h o p e .. .

The cashmeres are exceedingly well manu- 
factured and the colours of them are brilliant 
(light). 2. Our demand remains still brisk.

The house is not in so bad a situation- 
2. Do not fear the worst. 3. Do not think 
anything bad of it. 4. This calculation 
(account) seems to be based on a mistake.
5. We have come badly out of this under- 
taking. 6. We have come off badly in this 
speculation. 7. Do not take this demand 
amiss.

We have received this news from good 
authority. 2. One must tracę back the 
origin, to obtain a sure basis.

We have no reason to be displeased with 
our source of purchase. 2. We are com
pelled b y our large stocks to look out for 
new m arkets (selling-sources).
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Zakończenia listów: Fins de lettres:
Z uszanowaniem — z poważaniem — 

z szacunkiem.
Jeżeli moglibyśmy być kiedykolwiek uży

tecznymi W Panom, to prosimy dyspono
wać naszemi usługami.

Proszę o wybaczenie, że ośmieliłem się 
niepokoić W Pana w powyższym interesie 
i przyjąć w yrazy. . .

Przyczem zechce W Pan przyjąć w yrazy 
mego głębokiego szacunku. . .

Jednocześnie raczy W Pan przyjąć oświad
czenie mego wysokiego poważania.

Proszę przyjąć w yrazy serdecznego po
zdrowienia i nie odmawiać nam nadal 
swego zaufania. . . J

Uprzejmie proszę o zawiadomienie mnie
o rezultacie powyższego.

W oczekiwaniu śpiesznej odpowiedzi, 
kreślę z poważaniem.

Pozostaję z szacunkiem.
Licząc niebawem na odpowiedź, piszę 

się. . .
Licząc, że zostanę wkrótce zaszczycony 

odpowiedzią W Pana, zostaję. . .
W nadziei, że otrzym am y niebawem 

łaskawe zlecenia W Pana, polecamy się Jego 
pamięci, z. . .

Następną pocztą otrzym ują od nas 
W Panowie ponowną wiadomość.

Do wzajemnych usług chętnie gotów, 
mam honor pisać się. . .

Tymczasem polecamy swe usługi WPanom> 
zostając z całym  szacunkiem.

Polecamy się W Panu, z uszanowaniem.

W oczekiwaniu dalszych zleceń, kreślę. . .

W nadziei dalszych łaskawych względów, 
prosimy zachować nas w pamięci i po
zostajem y z. . .

Licząc na to, że W Pan zajmie się szczerze 
tym  interesem, piszemy z. . .

D a ls z y  c ią g  w t e k ś c ie .

Je  suis avec estime, votre devoue.

Disposez de nous toutes les fois que nous 
pourrons vous etre utiles.

Pardon de 1’embarras e t . . .

Agreez, Messieurs, 1’assurance de notre 
plus parfaite consideration.

Agreez, Messieurs, mes salutations cordi- 
ales. . .

Veuillez bien nous conserver votre con
fiance a l ’avenir et agreez nos salutations 
empressees.

Je  vous prie de m ’avertir de ce qui est 
arrive.

En attendant une prompte reponse, j ’ai 
1 ’honneur de vous saluer.

J ’ai l ’honneur de vous saluer.
En attendant votre agreable reponse, je  

suis votre. . .
Dans l ’espoir que vous me favoriserez 

d ’une prompte reponse. . .
Dans 1’espoir d ’etre bientót favorises de 

vos ordres, nous sommes. . .
a

Nous vous ecrirons de nouveau par le 
prochain courrier.

Constamment a vos ordres, je reste^ 
Monsieur. . .

En attendant, nous vous presentons, 
Messieurs, nos salutations les plus amicales.

Nous vous presentons, Messieurs, nos salu
tations bien affectueuses.

Nous attendons vos nouveaux ordres et. . .

En nous recommandant a votre amitie> 
nous sommes. . .

Nous comptons sur vos bons soins dans 
cette affaire, et restons vos devoues. . .

Suitę en texte.
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Briefschlusse:
Achtungsvoll (und) ergebenst.

Belieben Sie zu jeder Zeit iiber uns zu 
verfiigen, wenn wir Ihnen dienlich sein 
kónnen.

Entschuldigen Sie gefalligst die Ihnen 
verursachte Miihe, und genehmigen Sie die 
Versicherung meiner Hochachtung.

Genehmigen Sie die Versicherung meiner 
Hochachtung.

Empfangen Sie meine aufrichtigen GriiBe.

Erhalten Sie uns ferner Ihr Vertrauen und 
genehmigen Sie unsere freundschaftliche Be- 
griiBung.

Ich ersuche Sie hóflichst, mich vom Ge- 
schehenen zu unterrichten.

Ich erwarte Ihre schleunige Antwort und 
griiBe Sie bestens.

Ich griiBe Sie ergebenst.
Ihrer Antwort entgegensehend, zeichne. . .

In der Hoffnung, bald mit Ihrer Antwort 
beehrt zu w e rd e n ... verbleibe. . .

in  der Hoffnung, bald mit Ihren werten 
Auftragen beehrt zu werden, empfehlen wir 
u n s...

Mit nachster Post werden wir Ihnen wieder 
schreiben.

Stets zu Gegendiensten bereit, verbleibe 
ich . . .

Unterdessen empfehlen wir uns Ihnen an- 
gelegentlich und verbleiben. . .

Wir empfehlen uns Ihnen mit Hoch
achtung.

Ihre ferneren Auftrage erwartend, 
zeichne.. .

Wir halten uns Ihrer Freundschaft emp- 
fohlen und zeichnen. . .

Wir verlassen uns auf Ihre Sorgfalt bei 
diesem Geschaft und zeichnen. . .

Fortsetzung im Text.

Closings of letters:
I remain, Sir, Y our obedient servant.

We shall be only too glad to be of any 
service to you.

Excuse all this trouble please an d . . .

I assure you of m y highest esteem. . .

Believe me to be . . .  yours tru ły. . .

Please favour us further with your con
fidence and accept our kind respects.

I beg you to advise me of the result.

In expectation of a speedy answer, I am . . .

I am, Gentlemen. . . yours tru ły. . .
Expecting (awaiting) your kind answer 

(reply), I a m .. .
Hoping, you will favour me soon with 

an reply. . .'
In expectation of being honoured soon 

with your orders, we are, yours. . .

We shall again address you by next 
mail.

I remain always at your service. . .

In the meantime, we are, Gentlemen 
yours. . .

We remain, yours very tru ły . . .

Awaiting your further orders, we a r e . . .

Hoping to enjoy the continuation of your 
friendship. . .

We depend on your using your best 
endeavours in this transaction and. . .

C o n t in u a t io n  in  t e x t .
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Spis nazw towarów:
Absent.
Adamaszek wełniany.
Aeroplany.
Agat.
Aksamit.
Alabaster.
Alkali.
Alkohol.
Aloes.
Ałun.
Ambra.
Am etyst.
Amoniak.
Amonek.
Anszowi.
Antymon.
Anyż.
Anyż gwiazdkowy.
Arak.
Arszenik.
Automobile.
Balzam  Kopaiwa.
Balzam  Peruwiański.
Balzam  Mekka.
Barchan.
Batyst.
Bawełna.
Bawełna Bengalska.
Bawełna Georgijska.
Bawełna długa.
Bawełna krótka.
Bawełna w motkach.
Będźwin.
Bielizna stołowa adamaszkowa 
Biżuterja.
Blacha.
Blacha żelazna.
Blejw ajs (biel ołowiu).
Boraks.
Boraks surowy.
Boraks oczyszczony.
Bukszpan.
Bursztyn.
B razylja.
Chinina.
Chinchilla.
Chmiel.
Chróścina.
Chustki do nosa.
Chustki bawełniane.
Chustki jedwabne.
Cukier.
Cukier surowy.
Cukier rafinowany.
Cukier w głowach.
Cyc.
Cyc francuski.
Cyc angielski.
Cygara.
Cykor ja .
Cyna.
Cyna w blokach.
Cyna w prętach.
Cynamon.
Cynk.
C ytryny.
Cytwar.

Noms des marchandises
Absinthe.
Damas de laine.
Aerostats.
Agatę.
Velours.
Albatre
Alkali.
Alcool.
Aloes du Cap-Succotrin.
Ałun de roche.
Ambrę gris.
Am ethyste.
Sel ammoniac.
Grains de paradis.
Anchois.
Antimoine.
Anis vert.
Anis etoile.
Aracks.
Arsenie.
Automobiles.
Baume de Copahu 
Baum e de Peru 
Baume de Mecąue 
Futaine.
Batiste.
Coton.
Coton Bengale.
Coton Georgie.
Coton longue.
Coton courte soie.
Coton a coudre.
Benjoin.
Lingę de table damasse.
Bijouteries.
Fer blanc.
Tóle.
Blanc de ceruse.
Borax.
Borax brut.
B orax raffine.
Buis.
Ambrę jaune.
Bois de Campeche.
Quinquina. — Quina.
Chinchilla.
Houblon.
Bois jaune. —  Bois de Cuba. 
Mouchoirs.
Mouchoirs de coton.
Mouchoirs de soie.
Sucre.
Sucre brut.
Sucre raffine.
Pains de sucre.
Indiennes.
Indiennes franęaises.
Indiennes anglaises.
Cigares.
Chicoree.
Etain.
Etain  saumon. (Saumon d ’etain). 
Etain en barres.
Canelle.
Zinc.
Citrons. — Limons.
Zedoaire.
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W arenverzeichnis: Names of merchandises:
Absynth. — Wermuth.
Dam ast, wollener.
Aeroplane.
Achat.
Sam t.
Alabaster.
Alkali. — Laugensalz.
Alkohol.
Aloe, vom Kap.-Succotrina.
Alaun.
Am bra, grau.
Am ethyst.
Ammoniak.
Paradieskdrner.
Anchovis.
Antimon.
Anis.
Sternanis.
Arrak.
Arsenik.
Automobile.
Kopaiva-Balsam .
Peru-Balsam .
M ekka-Balsam .
Barchent.
Batist.
Baumwolle.
Bengal-Baum wolle.
Georgia-Baumwolle.
Lange Baumwolle.
Kurze Baumwolle.
Nahbaumwolle.
Benzoe.
Dam ast zu Tischgedecken. 
Bijouterien.
Blech.
Eisenblech.
BleiweiB.
Borax.
Roher Borax.
Raffinierter Borax. 
Buchsbaumholz.
Bernstein.
Blauholz.
Chinarinde. — Fieberrinde. 
Chinchilla.
Hopfen.
Gelbholz.
Schnupftiicher. — Taschentiicher. 
Baumwollene Tiicher.
Seidene Tiicher.
Zucker.
Roher Zucker.
Raffinierter Zucker.
Zucker in Broten.
Indienne.
Franzósischer Indienne.
Englischer Indienne.
Zigarren.
Zichorie.
Zinn.
Zinn in Blocken.
Zinn in Staben.
Zimmt.
Zink.
Zitronen.
Zittwer.

Absinth.
Woollen damask.
Airships. — Aerostates.
Agatę.
Velvet.
Alabaster
Alkali.
Alcohol.
Aloes. — Cape. — Socotrine. 
Alum.
Ambergris.
Am ethyst.
Salt amoniac.
Guinea grains.
Anchovis. — Anchovy. 
Antimony.
Anis-seed.
Indian anis.
Arracks.
Arsenie.
Automobiles. — Motor cars. 
Balsam  Capivi.
Balsam  Peru.
Balsam  of Mecca.
Fustian.
Cambric linen.
Cotton.
Cotton Bengal.
Cotton Georgia.
Cotton long.
Cotton short staple. 
Sewing-cotton.
Benzoin.
Damasked table linen. 
Jewelleries.
Tin plate.
Iron plate.
W hite lead.
Borax.
Crude borax.
Refined borax.
Box wood.
Yellow  amber.
Log wood.
Peruvian bark.
Chinchilla.
Hop.
Fustic.
Handkerchiefs.
Cotton handkerchiefs.
Silk handkerchiefs.
Sugar.
Raw  sugar.
Refined sugar.
Loaf sugar.
Calicoes.
French calicoes.
English calicoes.
Segars.
Succory.
Tin.
Tin in blocks.
Tin in bars.
Cinnamon.
Zinc. —  Spelter.
Lemons.
Zedoary.
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Czekolada.
Daktyle.
Dewizki.
Drelich.
Drelich bawełniany.
Drelich lniany.
Drut żelazny.
Drut miedziany.
Drut mosiężny.
Drogie kamienie.
Drożdże.
Drzewo farbiarskie.
Drzewo Jam ajka.
Drzewo korkowe.
Drzewo korkowe w płytach. 
D jam ent.
Farb y .
F a rb y  olejne.
Farba biała.
F arb a  brunatna.
F arb a  ciemnobrunatna.
F arb a  żółtobrunatna.
Farba czarna.
Farba czarno-niebieska.
Farb a  czerwona.
Farba karmazynowa.
Farb a  wiśniowa.
F arb a  różowa.
Farba szkarłatna.
Farba purpurowa.
Farba cytrynowo-żółta.
Farba niebieska.
F arb a  ciemno-niebieska. 
F arb a  jasno-niebieska.
Farba szara.
Farb a stalowa.
F arb a  zielona.
Farba jabłkowa.
Farba oliwna.
Farb a  stalowo-zielona.
Farba żółta.
Farb a  słomiana.
F arb a  pomarańczowa.
Farb a  złoto-żółta.
Figi.
F ig i suszone.
Filiżanki.
Fiszbin.
Flanela.
Farba błękitna.
Futra.
Futro szopa chińskiego.
Futro w ydry.
Futro lisa.
Futro kuny.
Futro sobola.
Futro niedźwiedzia.
Gąbki.
Gagas.
Galas.
Galas czarny.
Gałka muszkatołowa.
Galman.
Garnki żelazne do gotowania. 
Gaza.
Gaza jedwabna.
Glejta.
Goździki.
G ranaty.

Chocolat.
Tam arins.
Chaises.
Coutil.
Coutil de coton.
Coutil de fil.
F il de fer.
F il de cuivre.
Fil de laiton.
Pierres precieuses.
Levain. — Levure.
Bois de teinture.
Bois de Bresillet.
Liege.
Liege en planches.
Diamant.
Couleurs.
Couleurs, ou Peintures a 1’huile. 
Blanc.
Brun.
Brun fonce.
Brun feuille morte.
Noir.
Noir bleu.
Rouge,
Rouge-cramoisi.
Rouge-cerise.
Rose.
Ponceau.
Pourpre.
Couleur de citron.
Bleu.
Bleu de roi.
Bleu ciel.
Gris.
Gris d ’acier.
Vert.
Pommele.
01ive-vert.
Obscur.
Jaune.
Paille-jaune.
Orange.
Dore.
Figues.
Figues seches.
Tasses.
Os de baleine.
Flanelle.
Bleu de Prusse.
Fourrures.
Fourrures de chinchinella. 
Fourrures de loutre.
Fourrures de renard.
Fourrures de martre.
Fourrures de zibeline.
Fourrures d ’ours.
Eponges.
Ja is .
Noix de galles.
Noix de galles noires.
Muscades.
Calamine.
Marmites en fonte.
Gaze de fil.
Gaze de soie.
Litharge.
Clou de girofle.
Grenat.
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Schokolade.
Tamarinden.
Ketten.
Drill.
Baumwollener Drill.
Leinen-Drilł.
Eisendraht.
Kupferdraht.
Messingdraht.
Edelsteine.
Hefe.
Farbholz.
Jam aikaholz.
Kork.
K ork in Tafeln.
Diamant.
Farben.
Ólfarben.
WeiB.
Braun.
Dunkelbraun.
Braungelb.
Schwarz.
Schwarzblau.
Rot.
Karmosinrot.
Kirschrot.
Rosenrot.
Scharlachrot.
Purpurrot.
Zitronengelb.
Blau.
Kónigsblau.
Himmelblau.
Grau.
Stahlgrau.
Griin.
Apfelgriin.
01ivengriin.
Stahlgriin.
Gelb.
Strohgelb.
Orangengelb.
Goldgelb.
Feigen.
Getrocknete Feigen.
Tassen.
Fischbein.
Flanell.
Berlinerblau.
Pelze.
Chinchilla.
Fischotter.
Fuchs.
Marder.
Zobel.
Barenpelz.
Schwamme.
Gagat. Pechkohie.
Gallapfel.
Schwarze Gallapfel.
Muskatniisse.
Galmei.
Eiserne Kochtópfe.
Gaze.
Seidengaze.
Bleiglatte.
Nelkenpfeffer. — Gewiirznelken. 
Granat.

Chocolate.
Tamarinds.
Chair.
Drill.
Cotton drill.
Linen drill.
Iron-wire.
Copper-wire.
Brass-wire.
Precious stones.
Y east. — Barm. 
Dye-wood. 
Jam aica-wood. 
Cork-wood.
Cork in sheets. 
Diamond.
Paints.
Oil-colours. — Paints. 
White.
Brown.
Dark-brown.
Folio-mort.
Black.
Blue-black.
Red.
Crimson-red.
Cherry-red.
Pink-red.
Scarlet-red.
Purple-red.
Lemon.
Blue.
Deep-blue.
Sky-blue
Grey.
Steel-grey.
Green.
Apple-green.
01ive-green.
Steel-green.
Yellow.
Straw-yellow.
Orange-yellow.
Gold-yellow.
Figs
Dried-figs.
Cups.
Whale-bones.
Flannel.
Prussian-blue.
Furs.
Chinchilla-furs.
Otter-furs.
Fox-furs.
Marten-furs.
Sable-furs.
Bear-furs.
Sponges.
Je t .
Gall-nuts.
Gall-nuts blue. 
Nutmegs.
Calamine.
Iron pots.
Leno linen.
Leno of silk.
Litharge.
Cloves.
Garnet.
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G ryka.
Grynszpan.
Guano.
Guma arabska.
Guma kopalowa.
Guma Sandarak 
Guma senegalska.
Guma oczyszczona.
Guma tragancka.
Gumiguta.
Gumelastyka.
Gutaperka.
Guziki.
Guziki do spodni.
Guziki do koszul.
Guziki metalowe.
Gwoździe druciane.
Heban.
H afty.
H erbata.
Homary.
ig*y-
Imbier.
Indygo.
Indygo bengalskie.
Indygo niebieskie.
Indygo fioletowo-niebieskie.
Indygo miedziane.
Karakas.
Kortes.
Madras.
Manilla.
Sobresaliante.
Jabłecznik.
Ja lap a .
Ja rz y n y  suszone.
Jęczm ień.
Jedw ab
Jedw ab  surowy.
Jedw ab tkany.
jedw ab w motkach do szycia.
Jucht.
Kakao.
K am fora.
K am fora rafinowana.
Kam ień winny.
Kam ień winny oczyszczony. 
K antaryda.
K ap ary .
Kapelusze. — Damskie. — Słomiane.

Kam lot.
K ard  amon.
Karm in.
Kartonaże.
Kaszm ir.
K asztany.
K aw a.
K aw a Bourbon.
K aw a brazylijska.
K aw a Ceylon.
K aw a Domingo.
K aw a Hawanna.
K aw a Jaw a.
Mokka. —  Kaw a.
K aw a zielona.
K aw a żółta.
K aw a wyborowa.
K aw a dobra.

Ble-sarrasin.
Vert-de-gris.
Guano.
Gomme arabiąue.
Copal.
Sandaraąue.
Gomme du Senegal.
Gomme tiree.
Gomme adragante.
Gomme-gutte.
Gomme-elastiąue.
Gutta-percha.
Boutons.
Boutons de pantalons.
Boutons de chemise.
Boutons de metal dore.
Pointes en fil de fer.
Ebene.
Broderies.
The.
Homards.
Aiguilles.
Gingembre.
Indigo.
Indigo Bengale.
Indigo bleu flottant.
Indigo violet et bleu.
Indigo cuivre.
Indigo Caraąue.
Indigo Cortes.
Indigo Madras.
Indigo Manille.
Indigo sobre saliente.
Cidre.
Ja lap .
Legumes secs.
Orge.
Soie.
Soie-ecrue.
Soie-appretee.
Soie a coudre.
Cuir de Russie.
Cacao.
Camphre.
Camphre-raffine.
Tartre.
Creme de tartre 
Cantharides.
Capres.
Chapeaux. — Chapeaux pour dames.

Chapeaux de paille.
Camelot.
Cardamone.
Car min.
Articles de cartonnage.
Tissu de cachemire.
Chataignes.
Cafe.
Cafe Bourbon.
Cafe Bresil.
Cafe Ceylon 
Cafe St. Domingue 
Cafe Havane 
Cafe Y a va  
Cafe Moka 
Cafe vert 
Cafe jaune.
Cafe bon-marchand.
Cafe marchand.
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Buchweizen.
Griinspan.
Guano.
Gummiarabikum.
Kopalgummi.
Sanegrakgummi.
Sendaalgummi.
Gereinigtes Gummi.
T ragantgummi.
Gummigutti.
Gummielasticum.
Guttapercha.
Knópfe.
Hosen-Knópfe.
Hemden-Knópfe.
M etali-Knópfe.
D rahtstifte.
Ebenholz.
Stickereien.
Tee.
Hummer.
Nahnadeln.
Ingwer.
Indigo.
Bengalischer Indigo.
Blau Indigo.
Violettblau Indigo.
Kupfriger Indigo.
Caracas.
Cortes.
Madras.
Manilla.
Sobresaliante.
Apfelwein.
Jalappe.
Hiilsenfruchte.
Gerste.
Seide.
Rohe Seide.
Gewirkte Seide.
Nahseide.
Juchten.
Kakao.
Kam pfer.
Raffinierter Kam pfer.
W einstein.
W einstein, gereinigt.
Kanthariden. — Spanische Fliege. 
Kapern
Hiite. — Damenhiite. Strohhiite.

Kam elott.
Kardam on.
Karm in.
Kartonage-W aren.
Kasim ir.
Kastanien.
Kaffee.
K affee Bourbon.
K affee Brasil.
K affee Ceylon.
K affee Domingo.
K affee Havanna.
K affee  Ja v a .
Kaffee Mokka.
Kaffee griin.
K affee gelb.
K affee  fein.
K affee  gut.

Buck-wheat.
Verdigris.
Guano. — Huano.
Gum arabie.
Copal.
Sandarac.
Senegal.
Cleaned gum.
Tragacanth.
Gamboge.
India-rubber.
Gutta-percha.
Buttons.
Buttons (Trousers).
Buttons of gilt, studs,
Buttons of bronze.
Wire-tacks.
Ebony-wood.
Embroderies.
Tea.
Lobsters.
Needles.
Ginger.
Indigo.
Bengal-indigo.
Blue-indigo.
Violet-indigo.
Copper-indigo.
Caraccas-indigo.
Cortes-indigo.
Madras-indigo.
Manilla-indigo.
Sobresaliante-indigo.
Cider.
Ja lap .
Pulse. Legumens.
Barley.
Silk.
Raw-silk.
W rought-silk.
Sewing-silk.
Russian leather. Ju fts.
Cocoa.
Campher.
Refined-campher.
Tartar.
Cream of tartar.
Cantharides.
Capers.
Hats. Ladies-hats. — Laghorn-hats.

Camelot. Camlet.
Cardamom.
Carmine.
Articles made of paste-board. 
Cashmere-cloth.
Chestnuts.
Coffee.
Coffee Bourbon.
Coffee Brazil.
Coffee Ceylon.
Coffee St. Domingo.
Coffee H avana.
Coffee Ja v a .
Coffee Mocha.
Coffee green.
Coffee yellow.
Coffee fine.
Coffee good.
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K aw a ordynarna.
K lej.
K lej rybi.
Klepki.
K ita jka.
Kmin.
Kobalt.
Kolender.
Kołdry wełniane.
Kołnierze.
Koniczyna.
Konopie.
Korale.
Koronki I.
Koronki II.
Koronki jedwabne.
Koronki brukselskie.
Koszenila.
Koszenila srebrna 
Koszenila szara.
Koszenila czarna.
Kości.
Koszule.
Krasnodrzew.
Krepa.
Krochmal.
Krokosz.
K ryształy .
Kukurydza.
Kw as azotowy.
Kw as cytrynowy.
Kw iat muszkatołowy.
Kw iat siarczany.
Kw as.
Lakier.
Lalki.
Len.
Likiery.
Łój.
Łosoś.
Lubryka.
Lukrecja.
Łyżki. — Łyżki stołowe. — Łyżki 

herbaty.
Mąka.
Makaron.
Makuchy.
Mahoń.
Manna.
Mankiety.
Manchester.
Magnezja.
Mapy.
Marmur.
Marzana.
Masło.
Mastyks.
M aterjały aptekarskie.
Maź.
Mech islandski.
Mech skalny.
Melassa cukrowa.
Merkurjusz.
Merynosy.
Miedź.
Miedź w płytach.
Miedzioryty.
Mięta.
Migdały, — gorzkie — słodkie.

Cafe ordinaire.
Colle. Glue.
Colle de poisson. Ichtyocolle. 
Duvains.
Taffetas.
Cumin.
Cobalt.
Coriandre.
Couvertures de laine.
Faux-cols.
Grain de trefle.
Chanvre.
Coraux.
Blondes.
Dentelles.
Dentelles de soie.
Points de Bruxelles.
Cochenille.
Cochenille argentee.
Cochenille grise.
Cochenille noire.
Os.
Chemises.
Bois rouge. Bois de santal. 
Crepe.
Amidon.
Safre. Carthame.
Cristal de roche.
Mais. Ble de Turąuie. 
Eau-forte.
Citronnat.
Macis. Fleur de muscadier. 
Fleur de soufre.
Acide sulfuriąue.
Laąue.
Poupees.
Lin.
Liąueurs.
Suif.
Saumon.
Crayon, ou craie-rouge.
Reglisse. 

do Cuillers.

Farine.
Vermicelle.
Tourteaux.
Bois d ’acajou.
Mannę. Javelle  de ble coupe. 
Manchettes.
Velours de coton. Manchester. 
Magnesie.
Cartes geographiąues.
Marbre.
Garance.
Beurre.
Mastic.
Drogues.
Goudron.
Lichen d ’ Islande.
Orseille.
Melasse. Sirop.
Vif argent. Mercure.
Merinos.
Cuivre.
Cuivre laminę.
Gravures.
Menthe poivree.
Amandes. Ameres et douces.
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K affee  ordinar.
Leim .
Hausenblase. Fischleim. 
FaBdauben.
Taffet.
Kiimmel. — Same.
K obalt.
Koriander.
Wollene Decken.
Kragen.
Kleesam en.
Hanf.
Korallen.
Blenden.
Spitzen.
Seidenspitzen.
Briisseler Spitzen.
Kochenille.
Silber-Kochenille.
Graue Kochenille.
Schwarze Kochenille.
Knochen.
Hemden.
Rotholz. — Sandelholz.
Krepp.
Starkę.
Safflor.
Berg-Kristall.
Mais. — Tiirkisch-Korn. 
Scheidewasser.
Z itronat.
Macis. — Muskatbliite. 
Schwefelbliite.
Schwefelsaure.
Lack. — Lackfarbe.
Puppen.
Flachs.
Likóre.
Talg.
Lachs.
Rotstein.
SiiBholz.
Loffel. — EBloffel. — Teeloffel.

Mehl.
Nudeln.
Ólkuchen.
Mahagoniholz.
Manna.
Manschetten. — Handkragen, 
Manchester.
Magnesia.
Landkarten.
Marmor.
Krapp. — Farberróte.
Butter.
M astix.
Drogen.
Teer.
Islandisches Moos.
Orseille.
Sirup. — Melasse.
Quecksilber.
Merinos.
Kupfer.
Kupfer in Platten.
Kupferstiche.
Minze. — Pfefferminze. 
Mandeln, bittere, siifle.

Coffee ordinary.
Lime. Glue.
Isinglass.
Staves.
Taffeta. Sarcenet. 
Caraway-seed.
Cobalt.
Coriander.
Woolen blankets.
Collars.
Cloverseed.
Hemp.
Corals.
Blonde-lace.
Laces.
Silk-lace.
Brussels-lace.
Cochineal.
Cochineal silver.
Cochineal grey.
Cochineal black.
Bones.
Shirts. Shifts.
Red-day-wood. Sandal-wood. 
Crape.
Starch.
Safflower.
Flint-glass.
Maize. Indian corn.
Aqua fortis.
Citronat.
Mace.
Flour of sulphur.
Sulphuric acid.
Varnish. Lacque-dye.
Dolls.
F lax .
Cordials.
Tallow.
Salmon.
Red-crayon.
Licorice.
Spoons.

Flowr. Meal.
Vermicelli.
Oil-cakes.
Mahogany-wood.
Manna. Sheaf of corn. 
Ruffles. Cuffs.
Velveteen.
Magnesia.
Maps.
Marble.
Madder.
Butter.
Mastic.
Drugs.
Tar.
Iceland-moss. Liches-Island. 
Orchilla weed.
Molasses. Treacle. Syrup. 
Quicksilver.
Merino-cloth.
Copper.
Sheathings-copper.
Engravings.
Peppermint.
Almonds. Bitter-and-sweet.
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Miód.
Minja.
Mosiądz.
Moszcz.
Muślin.
Musztarda.
Mydła toaletowe.
Narzędzia rolnicze.
Nankin.
Nesesery.
Ocet winny.
Ochra.
Ochra żółta.
Ochra czerwona.
Octan ołowiu.
Oliwa.
Oliwa z oliwek.
Olej lniany.
Olej terpentynowy.
Olej anyżowy.
Olejek bergamotowy.
Olejek cytrynowy.
Oliwki.
Ołów.
Ołówki.
Opium.
Orlean.
Orzechy.
Ostrygi.
Owies.
Owoce suszone.
Pakuły.
Papier.
Papier listowy.
Papier kolorowy.
Papier do pisania.
Papier drukarski.
Parasole.
Parasolki.
Pekelfleisz.
Peleryny.
Perfumerje.
Perkal.
Perkalik.
Perłowa masa.
Perły.
Perły szklane.
Perły na szyję.
Pernambuk.
Pieprz.
Pieprz czarny.
Pieprz biały.
Pieprz pimento.
Pilniki.
Pióra.
Pióra do pościeli.
Pióra do pisania.
Pióra stalowe.
Pistacja.
Piżmo.
Pierścienie i kolczyki. 
Platyna.
Płótno.
Płótno do pakowania (szare). 
Płótno żaglowe.
Płótno na pytle młynarskie. 
Płótno woskowe.
Pokost.
Półmiski.

Miel.
Minium.
Laiton.
Mout de raisin 
Mousseline.
Moutarde.
Savons de toilette parfum es. 
Instruments aratoires. 
Nankins.
Necessaires de toilette. 
Vinaigre.
Ocre.
Ocre jaune.
Ocre rouge.
Sel de Saturne.
Huile.
Huile d ’olive.
Huile de lin.
Huile de terebenthine.
Huile essentielle d ’anis.
Huile de bergamotte.
Huile de citron.
01ives.
Mine de plomb.
Crayons.
Opium.
Roncou.
Noix.
Huitres.
Avoine.
Fruits secs.
Etoupe.
Papier.
Papier a lettre.
Papier peint.
Papier a ecrire.
Papier a  imprimer. 
Parapluies.
Parasols.
Boeuf sale.
Mantilles.
Parfumeries.
Percale.
Calicot.
Nacre (de perle).
Perles.
Perles de verre.
Colliers de perles.
Bois de Pernambuc.
Poivre.
Poivre noir.
Poivre blanc.
Poivre Piment.
Limes.
Plumes.
Plumes a lit.
Plumes a ecrire.
Plumes metalliąues,
Pistache.
Muse.
Bagues. Boucles d ’oreilles„ 
Platine.
Toile.
Toile d ’emballage.
Toile a voile.
Etam ine a bluteau.
Toile ciree.
Vernis.
Plats.
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Honig.
Mennige.
Messing.
Most.
Musseline.
Senf. — Mostrich.
Seife, parfiimiert.
Ackergerate.
Nanking.
Toiletten.
W ein-Essig.
Ocker.
Gelber Ocker.
Roter Ocker.
Bleizucker.
Ol.
01iven-Ól.
Lein-Ól.
Terpentin-Ól.
Anis-Ól.
Bergamott-Ól.
Zitronen-Ól.
01iven.
Bleierz.
Bleistifte.
Opium.
Orlean.
Niisse.
Austern.
Hafer.
Backobst.
Hede.
Papier.
Brief-Papier.
Bunt-Papier.
Schreib-Papier.
Druck-Papier.
Regenschirme.
Sonnenschirme.
Ochsenfleisch. — Pókelfleisch. 
Mantillen.
Parfiimerien.
Kam brik. — Perkal.
K attun. — Kaliko. 
Perlmutter.
Perlen.
Glasperlen.
Halsschniire.
Pernambukholz.
Pfeffer.
Schwarzer Pfeffer.
WeiBer Pfeffer.
Piment.
Feilen.
Federn.
Bettfedern.
Schreibfedern.
Stahlfedern.
Pistazie.
Moschus. — Bisam.
Ringe. — Ohrringe.
Platin.
Leinwand.
Packleinwand.
Segelleinwand.
Beuteltuch.
Wachsleinwand.
Firnis.
Schusseln.

Honey.
Red-lead.
Brass.
Must.
Muślin.
Mustard.
Soap-perfumed.
Farming implements. 
Nankeen.
Dressing-cases.
Vinegar.
Ochrę.
Ochrę yellow.
Ochrę red.
Sacharum Saturni.
Oil.
01ive-oil.
Linseed-oil. 
Turpentine-oil. 
Essential-oil of aniseed. 
Oil of bergamot.
Oil of citron.
01ives.
Lead-ore.
Lead pencils.
Opium.
Rocoe. Annatto.
Nuts.
Oysters.
Oats.
Dried fruits.
Tow. Hards.
Paper.
Letter-paper.
Hanging-paper.
W riting-paper.
Printing-paper.
Umbrellas.
Parasols.
Salted beef.
Mantillas.
Perfum ery.
Cambric. Muślin. 
Calico.
Mother of pearl.
Pearls.
Glass-beads.
Pearls. Neck-laces.
Pernambuco-dye-wood.
Pepper.
Pepper black.
Pap per white.
Pappre Pimento.
Files.
Feathers.
Bed-feathers 
Quills. Pens. 
Steelpens. 
Pistachio-nut.
Musk.
Finger and ear-rings. 
Platina.
Linen-cloth.
Canvass.
Sailcloth.
Bolting-cloth.
Cerecloth. Oilcloth. 
Varnish.
Dishes.
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Pom ada.
Pomarańcze.
Pończochy.
Pończochy wełniane.
Pończochy jedwabne.
Pończochy z wyczesków jedwabnych. 
Porcelana. — Porcelana chińska. 
Potaż.
Proch strzelniczy.
Proso indyjskie.
Pszenica.
Przędza.
Przędza bawełniana.
Puch.
Pugilaresy.
Pumeks.
Ręczniki.
Rękawiczki.
Rękawiczki glansowane.
Rękawiczki kozłowe.
Rękawiczki jedwabne.
Rękawiczki jelonkowe.
Rękawiczki długie.
Rękawiczki pół-długie.
Rękawiczki krótkie.
Relsy.
Rodzynki.
Rogi.
Rogi wołowe.
Rogi jelenie.
Rombarbarum.
Rum .
Sadze.
Sago.
Saletra.
Samochody.
Sam oloty.
Sasafra.
Satyna.
Ser holenderski.
Ser parmezan.
Ser szwajcarski.
Serwety.
Serwisy.
Serwisy porcelanowe.
Siarka.
Siarkan miedzi.
Siemię lniane.
Skarpetki. — Skarpetki wełniane. 
Skóry wyrobione (na podeszwy). 
Skóry wysuszone.
Skóry solone.
Skóry bobrowe, wyprawne.
Skóry bawole.
Skóry zajęcze. „
Skóry cielęce.
Skóry jelenie.
Śledzie.
Śledzie królewskie.
Śledzie wędzone.
Słód.
Słonina.
Smoła.
Soczewica.
Soda.
Sok cytrynow y.
Sól.
Spirytus.
Śrót.
Stal.

Pommade.
Oranges.
Bas.
Bas de laine.
Bas de soie.
Bas de filoselle.
Porcelaine. Porcelaine de Chine. 
Perlasse. Potasse.
Poudre a canon.
Millet. Millet d ’Afrique.
Froment.
Laine filee.
Coton file.
Plumes a lit. Duvet. Edredon. 
Portefeuilles.
Pierre-ponce.
Essuie-mains.
Gants.
Gants glaces.
Gants de chevreau.
Gants de soie.
Gants de daim.
Gants longs.
Gants mi-longs.
Gants courts.
Rails.
Raisins de Corinthe. Raisins secs. ■ 
Cornes.
Cornes de boeuf.
Pointes de cornes.
Rhubarbe.
Rhum.
Noir de fumee.
Sagon.
Salpetre.
Automobiles.
Aerostats.
Bois de sassafras.
Satin.
Fromage. Fromage de Hollande. 
Fromage de Parmesan.
Fromage de Gruyere.
Serviettes.
Services de table.
Services de table en porcelaine. 
Soufre.
Vitriol bleu.
Graine de lin.
Chaussettes. Chaussettes de laine. 
Cuir.
Cuirs en poił.
Cuirs sales.
Peaux de castor.
Peaux de buffle.
Peaux de lievre.
Peaux de veau.
Peaux de daim.
Harengs.
Harengs vierges.
Harengs saurs.
Malt.
Lard.
Galipot. Poix.
Lentilles.
Soude.
Ju s  de citron.
Sel. Sel de roche.
Esprit-de-vin. Alcool.
Plomb.
Acier.
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Pomadę.
Orangen. — Apfelsinen. 
Striimpfe.
Wollene Striimpfe.
Seidene Striimpfe. 
Striim pfe von Floretseide. 
Porzellan. — Chinesisches 
Perlasche. — Pottasche. 
SchieBpulver.
Hirse. —  Indische Hirse. 
Weizen.
Garn.
Baumwollengarn.
Daunen.
Brieftaschen.
Bimsstein.
Handtiicher.
Handschuhe. 
Glace-Handschuhe. 
Ziegenleder-Handschuhe. 
Seidene Handschuhe. 
Hirschlederne Handschuhe. 
Lange Handschuhe. 
Halblange Handschuhe. 
Kurze Handschuhe. 
Eisenbahnschienen. 
Korinthen. — Rosinen. 
Hórner.
Ochsenhórner.
Hornspitzen.
Rhabarber.
Rum.
KienruB.
Sago.
Salpeter.
Automobile.
Flugzeuge.
Sassafras.
Satin.
Hollandischer Kase.
Parm esan-Kase.
Schweizer-Kase.
Servietten.
Service.
Tafelservice von Porzellan. 
Schwefel.
Kupfervitriol.
Leinsamen.
Wollene Socken.
Leder. (Sohlleder.)
Haute, getrocknete.
Haute, gesalzene. 
Biberfelle.
Biiffelfelle.
Hasenfelle.
Kalbfelle.
Rehfelle.
Heringe.
Matjes-Heringe,
Biicklinge.
Malz.
Speck.
Pech.
Linsen.
Soda.
Zitronensaft.
Salz. —  Steinsalz.
Spiritus.
Schrot.
Stahl.

Pomatum.
Oranges.
Stockings.
Worsted-stockings.
Silk-stockings.
Spunsilk-stockings.
China ware. India-chine. 
Pearlashes. Potashes. 
Gunpowder.
Millet. Indian-leaf. 
Wheat.
Y arn .
Cotton-yarn.
Geese-feathers.
Pocket-books.
Pumice-stone.
Towels.
Gloves.
Kid-gloves.
Kid-gloves.
Silk-gloves.
Buff-gloves.
Long-gloves.
Demi-long-gloves.
Short-gloves.
Rails.
Currants. Raisins.
Horns.
Ox-horns.
Horn-tips.
Rhubarb.
Rum.
Pine-soot. Lam p-black. 
Sago.
Salpeter.
Motor-cars.
Aerostats.
Sassafras.
Satin.
Cheese. Dutch. 
Parmesa-cheese. 
Swiss-cheese.
Napkins.
Services.
Dining-services.
Brimstone.
Blue-vitrol.
Linseed.
Socks. Worsted-socks. 
Leather.
Hides.
Salted-hides.
Beaver-skins.
Buff-skins.
Hare-skins.
Calf-skins.
Deer-skins.
Herrings.
Early-herrings.
Red-herrings.
M alt.
Bacon.
Pitch.
Lens. Lentils.
Barilla. Soda.
Lemon juice.
Salt. Rock-salt.
Spirit. Alcohol.
Shot.
Steel.

Porzellan.
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Stokfisz.
Strój bobrowy.
Srebro w arkuszach.
Sukno.
Świece woskowe.
Szafran.
Srebro w prętach.
Szczaw krwaw y.
Szczotki —  Szczotki do zębów. 
Szellak.
Szelki. — Szelki gumowe.
Szkło.
Szkło okienne.
Szkło-cylindry do lamp szklane. 
Szpagat.
Szpilki.
Szynki.
Tabakierki.
Talerze.
Tektura.
Tiul.
Towary kolonjalne.
Towary koszykarskie.
Towary jedwabne.
Towary manufakturowe.
Tow ary mosiężne.
Towary skórzane.
Towary szklane.
Tow ary żelazne.
Tran wielorybi.
Tusz chiński.
Tytoń.
Tytoń w liściach.
Tytoń prasowany.
Tytoń tabaka.
W ata.
W anilja.
Wełna.
Wino.
W ino-Bordeaux.
W ino-Reńskie.
Wino- Szampańskie.
W itryolej.
Włosie.
Włosie-zajęcze.
Włosie-wielbłądzie.
Włosie-końskie.
Włosie-królików.
Włosie-kozie.
Wódka.
Woda kolońska.
Woda lawendowa.
Wosk.
Wosk biały.
Wosk żółty.
W stążki gazowe.
W stążki jedwabne.
W stążki niciane.
W stążki bawełniane.
Zabawki dziecinne.
Zegarki kieszonkowe.
Zegary ścienne.
Zegary stojące.
Żelazo w prętach.
Żelazo w obręczach.
Złoto w  arkuszach.
Złoto w proszku.
Złoto w  prętach.
Żelazo w wiązkach.
Żyto.

Echarpe.
Castoreum.
Argent battu (en feuilles).
Drap.
Cierges.
Safran.
Argent en barre. Lingots d ’argent. 
Sang-dragon.
Brosses. Brosses a dents.
Laąue en ecailles.
Bretelles. Bretelles de gomme elastiąue. 
Verre.
Verre a vitres.
Tubes.
Fil a voile.
Epingles.
Jam bon.
Tabatieres.
Assiettes.
Carton.
Tulle.
Epiceries
Vannerie.
Soieries.
Nouveautes. Marchandises manufacturees 
Dinanderies.
Peausseries.
Cristaux.
Ferroneries.
Huile de morue. Huile de poisson. 
Encre de Chine.
Tabac.
Tabac en feuilles.
Tabac en carottes.
Tabac a priser.
Ouate.
Vanille.
Laine.
Vin.
Vin de Bordeaux.
Vin du Rhin.
Vin de Champagne.
Vitriol. Acide sulfuriąue.
Poił.
Poił de lievre.
Poił de chameau.
Crin.
Poił de lapin.
Poił de chere.
Eau-de-vie.
Eau-de-Cologne.
Eau de lavande.
Cire.
Cire blanche.
Cire jaune.
Rubans de gaze.
Rubans de satin 
Rubans de fil.
Rubans de coton.
Jouets d ’enfants.
Montres.
Horloges.
Pendules.
Fer en barre.
Fer feuillard.
Or en feuilles.
Poudre d ’or.
Or en barre.
Fer de carillon.
Seigle.http://rcin.org.pl/ifis



Klippfisch.
Bibergeil.
Blattsilber.
Tuch.
Wachskerzen.
Safran.
Silber in Barren.
Drachenblut.
Biirsten. — Zahnbiirsten.
Schellack.
Hosentrager. — Gummi-Hosentrager. 
Glas.
Fensterglas.
Glaserne Zylinder.
Bindfaden.
Stecknadeln.
Schinken.
Dosen. — Schnupftabakdosen.
Teller.
Pappe.
Tuli.
Kolonialwaren.
Korbwaren.
Seidenwaren.
Manufakturwaren.
Messingwaren.
Lederwaren.
Glaswaren.
Eisenwaren.
Lebertran — Fischtran.
Tusche. — Chinesische Tusche. 
Tabak.
Tabak in Blattern.
Tabak in Rollen.
Schnupftabak.
W atte.
Vanille.
Wolle.
Wein.
Bordeaux-W ein.
Rheinwein.
Champagner. — Sekt.
Vitriol.
Haare.
Hasenhaare.
Kamelhaare.
Pferdehaare. — RoBhaare. 
Kaninchenhaare.
Ziegenhaare.
Branntwein.
Eau de Cologne.
E au  de Lavande.
Wachs.
WeiBes Wachs.
Gelbes Wachs.
Bander. — Gazenband.
Seidenband.
Leinenband.
Baumwollband.
Kinderspielzeug.
Taschenuhren.
Wanduhren.
Standuhren.
Eisen. — Massel.
Bandeisen.
Blattgold.
Goldstaub.
Gold in Barren.
Bundeisen.
Roggen.

Lub-fish.
Castoreum.
Silver-leaf.
C loth.^
W ax-candles.
Saffron.
Silver in lingots. Bar-silver. 
Dragons-blood.
Brushes. Tooth-brushes. 
Shellac.
India-rubbers. Suspenders. 
Glass.
Window-glass.
Cylinders.
Twine. Thread-Packing-twine. 
Pins.
Ham.
Snuff-boxes.
Plates.
Pasteboard.
Tulle.
Groceries.
Baskets.
Silk-wares. Silks. 
Manufactures.
Brasier’s ware.
Leather-ware.
Glass-ware.
Hard-ware.
W hale oil. Cod-liver-oil.
India drawing ink.
Tobacco.
Tobacco in leaf.
Tobacco in carots. 
Snuff-tobacco.
Wadding.
Vanilla.
Wool.
Wine.
Claret-wine.
Rhine-wine.
Champaign.
Vitrol.
H air’s Wool.
H are’s-wool.
Camel’s hair.
Horse-hair.
Rabbits-wool.
G rat’s hair.
Brandy.
Cologne water.
Lavender.
W ax.
W hite wax.
Yellow-wax.
Gauze-ribbons.
Satin-ribbons.
Linen-ribbons.
Cotton-ribbons.
Toys.
Watches.
Clocks.
Pendulum-clocks.
Iron in bars.
Hoop-iron.
Gold leaf.
Gold-dust.
Gold in bars.
Rod-iron in bundles.
R ye.
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N A ZW Y M IE S IĘ C Y : NOMS D E S M OIS:
Styczeń Janvier
Luty Fevrier
Marzec Mars
Kwiecień A vril
Maj Mai
Czerwiec Ju in
Lipiec Juillet
Sierpień Aout
Wrzesień Septembre
Październik Octobre
Listopad Novembre
Grudzień Decembre.
N A ZW Y D NI: NOMS D E S JO U R S :
Niedziela Dimanche
Poniedziałek Lundi
W torek Mardi
Środa Mercredi
Czwartek Jeudi
Piątek Vendredi
Sobota Samedi.
N A ZW Y PÓ R R O K U : NOMS D E S SA ISO N S:
Wiosna Printemps
Lato Ete
Jesień Automne
Zima Hiver.

L IC Z E B N IK I : N O M B R E S :

i Pierwszy Un le premier
2 drugi deux ,, deuxieme
3 trzeci trois „  troisieme
4 czwarty ąuatre „  quatrieme
5 P i^ y cinq „  cinquieme
6 szósty six ,, sixieme
7 siódmy sept „  septieme
8 ósmy huit ,, huitieme
9 dziewiąty neuf ,, neuvieme

io dziesiąty dix ,, dixieme
i i  jedenasty onze ,, onzieme
12  dwunasty douze ,, douzieme
13  trzynasty treize ,, treizieme
14 czternasty ąuartorze ,, quatorzieme
15  piętnasty ąuinze ,, quinzieme
16 szesnasty seize ,, seizieme
17  siedemnasty dix-sept ,, dix-septieme
18 osiemnasty dix-huit ,, dix-huitieme
19 dziewiętnasty dix-neuf ,, dix-neuvieme
20 dwudziesty vingt ,, vingtieme
21 dwudziesty pierwszy vingt et un ,, vingtiem e et unieme
22 dwudziesty drugi vingt-deux ,, vingt et deuxieme.
30 trzydziesty trente ,, trentieme
3 1  trzydziesty pierwszy trente et un ,, trent et unieme
40 czterdziesty ąuarante ,, quarantieme
50 pięćdziesiąty cinąuante ,, cinquantieme
60 sześćdziesiąty soixante ,, soixantieme
70 siedemdziesiąty soixante-dix ,, soixante-dixieme
80 osiemdziesiąty quatre-vingt „  quatre-vingtieme
85 osiemdziesiąty piąty quatre-vingt-cinq ,, quatre-vingt-cinquieme
89 osiemdziesiąty dziewiąty ąuatre-vingt-neuf ,, quatre-vingt-neuvieme
90 dziewięćdziesiąty quatre-vingt-dix ,, quatre-vingt-dixieme
91 dziewięćdziesiąty pierwszy quatre-vingt-onze ,, quatre-vingt-onzieme
95 dziewięćdziesiąty piąty quatre-vingt-quinze quatre-vingt-quinzieme
99 dziewięćdziesiąty dziewiąty quatre-vingt-dixneuf quatre-vingt-dixneuviem e

100 setny cent le centieme
10 1 sto pierwszy cent un ,, cent-unieme
200 dwuchsetny deux cent ,, deux-cent-centieme

1 000 tysiączny mille ,, millieme
1 001 tysiąc pierwszy mille un ,, mille-unieme

100 000 sto tysięczny cent mille „  cent-millieme
1 000 000 miljonowy un million „  millionieme.
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M O N A T SN A M E N :
Jan u ar
Februar
Marz
April
Mai
Ju n i
Ju li
August
Septem ber
Oktober
November
Dezember.
T A G E S N A M E N :
Sonntag
Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Sonnabend
NAM EN D E R  JA H R E S Z E IT E N :
Der Friihling
Der Sommer
Der Herbst
Der W inter

Z A H L E R :

E ins Der erste
zwei ,, zweite
drei „  dritte
vier ,, vierte
fiinf ,, fiinfte
sechs ,, sechste
sieben ,, siebente
acht ,, achte
neun ,, neunte
zehn ,, zehnte
elf ,, elfte
zwólf ,, zwólfte
dreizehn ,, dreizehnte
vierzehn ,, vierzehnte
fiinfzehn ,, fiinfzehnte
sechzehn ,, sechzehnte
siebzehn ,, siebzehnte
achtzehn ,, achtzehnte
neunzehn ,, neunzehnte
zwanzig ,, zwanzigste
einundzwanzig ,, einundzwanzigste
zweiundzwanzig ,, zweiundzwanzigste
drei Big ,, dreiBigste
einunddreiBig ,, einunddreiBigste
vierzig ,, vierzigste
fiinfzig ,, fiinfzigste
sechzig ,, sechzigste
siebzig ,, siebzigste
achtzig ,, achtzigste
fiinfundachtzig ,, fiinfundachtzigste
neunundachtzig ,, neunundachtzigste
neunzig ,, neunzigste
einundneunzig ,, einundneunzigste
fiin f undneunzig ,, fiinfundneunzigste
neunundneunzig ,, neunundneunzigste
hundert ,, hundertste
hunderteins ,, hunderterste
zweihundert ,, zweihundertste
tausend ,, tausendste
taudendeins ,, tausenderste
hunderttausend ,, hunderttausendste
million ,, millionste.

N A M ES OF M ONTHS:
Jan u ary
February
March
April
M ay
June
Ju ly
August
September
October
November
December
N A M ES OF D A Y S:
Sunday
Monday
Tuesday
W ednesday
Thursday
Friday
Saturday,
N A M ES OF SE A SO N S:
Spring
Summer
Autumn
Winter

N U M B E R S :

One the first
two >> second
three M third
four yy fourth
five n fifth
six yy sixth
seven »> seventh
eight ?> eighth
nine yy ninth.
ten yy tenth
eleven yy eleventh
twelve yy twelfth
thirteen yy thirteenth
fourteen yy fourteenth
fifteen fifteenth
sixteen yy sixteenth
seventeen yy seventeenth
eighteen yy eighteenth
nineteen yy nineteenth
twenty yy twentieth
twenty-one yy twentieth first
twenty-two yy twentieth second
thirty yy thirtieth
thirty-one y y thirtieth first
forty yy fortieth
fifty yy fiftieth
sixty yy sixtieth
seventy t y seventieth
eighty yy eightieth
eighty-five yy eightieth fifth
eighty-nine yy eightieth ninth
ninety yy ninetieth
ninety-one yy ninetieth first
ninety-five yy ninetieth fifth
ninety-nine j > ninetieth ninth
a hundred yy hundredth
hundred and one ,, hundredth and first
two hundred y» two hundredth
a thousand yy thousandth
thousand and one ,, thousandth and first
ten thousanc yy ten tousandth
a million yy millionth.
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X . CH R IST EN SEN  
Amsterdam

R A C H U N E K
dla W Pana Z. Sapiehy w Gdyni

N. N. N. 10 beczek alkoholu, ważących 6480 kg

Nr. 1 /10 zawierających 6000 L . po 90 %  po G. 42 .50

a 10.000 L .% G. 2295 —

Fracht po G. 47  za 50 k g ............................................ „ 61.44

S k ł a d o w e .............................................................................. „ 3.70

Furmanki i wyładowanie i załadowanie . . . . „ 3 .50

Kurtaż po %  % ................................................................ „ 5.73

P orto  i drobne k o s z ta ...................................................... „ 0 .66 75 03

G. 2219 97

Komisowe i delkredere 3 %  % .................................. „ 80 32

G. 2139 65

Am sterdam , dnia 1 Stycznia 1929. S. E. & O.

X . C H R IST EN SEN  
Am sterdam

C O M P T E  DE V E N T E
pour Monsieur Z. Sapieha, Gdynia

N. N. N. 10 barriąues d ’Alcool, pesant 6480  kg

Nr. 1/10 contenant 6000 L. a 90  %  a G. 42 .50

per 10.000 L .% G. 2295 —

F re t a G. 47 les 50 k g ................................................. „ 61 .44

M a g a s in a g e .......................................................................... „ 3 .70

Charrois et d e ch a rg e m e n t............................................ „ 3 .50

Courtage a %  %  • • ...................................................... „ 5.73

P ort de lettres et menus f r a i s .................................. „ 0 .66 75 03

G. 2219 97

Commission et ducroire 3 %  %  .............................. „ 80 32

G. 2139 65

Amsterdam, le 1 Janyier 1929. S. E. & O.
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X . C H R IST EN SEN
Am sterdam

Y E R K A U FSR EC H N U N G
fiir Herrn Z. Sapieha, Gdynia

N. N. N. 10 Fasser Spiritus, gewogen 6480  kg

Nr. 1/10 enthaltend Ć000 L. 9 0 % , zu G. 42 .50

fiir je 10.000 L .% G. 2295 —

Fracht zu 47 G. fiir je 50  k g ................................... „ 61.44

» 3.70

Fuhrlohn und A b l a d e n ................................................. .. 3 .50

» 5.73

Briefporto und kleine S p e s e n ................................... „ 0.66 75 03

G 2219 97

ab Kommission und Delkredere 3 %  %  • • ■ • 80 32

G. 2139 65

Amsterdam , den 1. Januar 1929. S. E . & O .

X. CH R IST EN SEN
Amsterdam

A C C O U N T - S A L E
for Mr. Z. Sapieha, Gdynia

N. N. N. 10 pipes of Spirit, weighing 6480  kg

Nr. 1/10 containing 6000  L. a 9 0 %  at G. 42.50

pr. 10.000 L .% G. 2295 —

To freight at G. 47  per 50  k g ................................... 61 .44

.. 3.70

3.50

Brokerage %  % ................................................................ -> 5.73

Postage and petty c h a rg e s ............................................ „ 0.66 75 03

G. 2219 97

tt 80 32

G. 2139 65

Amsterdam, 1 st January 1929. S. E. & O.
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Z. MORSKI
Gdynia

F A K T U R A
dla W Pana M. Zawadzkiego w W arszawie

G. C. 

1/100

Na wysłane dr. żel. poc towarowym, na rachunek i ryzyko 
W Pana

100 worów Ryżu-Jawa:

Btto 9100 kg- Tara 100 kg
Ntto 9000 po $ 9 .75 za 50 K. $

%  %  Asekuracji za $ 1750.— ............................. . „ 13,12

P o lisa ........................................................................................ ......  0 .50

Prowizja 1%  %

O d s t a w a .............................................................................. $ 2 .70

Plomby, drobne koszty, w agow e............................. „ 2 .—

P o r to ........................................................................................ ......  0 .15

Gdynia, 13 grudnia 1928. S. E. & O .

Z. M ORSKI 
Gdynia

F A C T U R E
pour Monsieur M. Zawadzki, Yarsowie

G. C. 

1/1 CO

Je  vous ai expedie pour votre compte et risqne, 
par chemin de fer:

100 balles Riz de Jav a :

Bt. 9100 kg Tare 100 kg
Net 9000  kg a $ 9 .75 les 50 kg $ 1755 _
Assurance sur $ 1750 .— a % %  .................... „ 13.12

Police ................................................................................... „ 0 5 0 13 62

1768 62

Commission 1 % 26 53

C h a r r o i s ......................................................................... • s 2.70

Plombs et menus frais et p e s a g e ......................... „ 2 .—

Port de l e t t r e .................................................................... „ 0.15 4 85

$ 1800 —

Gdynia, le 13 Decembre 1928, S. E. & O.
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Z. MORSKI
Gdynia

F A K T U R A
fur Herrn M Zawadzki, Warschau

Ueber Ihnen fur Ihre Rechnung und Gefahr per Bahn in ge-
wohnlicher Fracht gesandten:

100 Ballen Java-Reis

Btto 9100 kg T ara 100 kg
Ntto 9000 kg je $ 9 .75 fiir 50  kg $ 1755 —

%  %  Versicherung auf $ 1 7 5 0 .— .........................„ 13.12

P o l i c e ................................................................................... ...... 0 .50 13 62

1768 62

Provision 1 % %  $ 26 53

F u h r lo h n ..................................................................................... 2.70

Plombieren, kleine Spesen, W i e g e n ....................„ 2 .—

Briefporto ............................................................................... ...... 0.15 4 85

$ 1800 —

Gdynia, den 13. Dezember 1928. S. E . & O.

Z. M O RSKI 
Gdynia

I N V O I C E
for Mr. M. Zawadzki, W arsaw

G . C. I forwarded you by railway for your account

1/100 and risk:

100 bags of Java-rice :

G ross 9100 kg Tare 100 kg
Net 9000 kg at $  9 .75 per 50  kg $ 1755 —

To insurance on $ 1 760 .— at % % .................... „ 13.12

P o l i c y .................................................................................... „ 0.50 13 62

1768 62

Commission 1 % % $ 26 53

Brokerage .......................................................................... „ 2.70

Leadstam ps and petties on landing, weigh. . . „ 2.—

Postage .................................................................................... 0 .15 4 85

$ 1800

Gdynia, December 13 th 1928. S. E. & O.
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Sola weksel.

>  a

co 
<3

N

Sosnowiec, dnia io grudnia 1928 r.
Na zł. 100.-

T3 ci 
N4-> O

3 ja5  O) rt n
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w S
O OT

u 
rt >» 
C ^
<u 3

U  ^

Dnia 1 lutego 1929 roku zapłacę za ten sola weksel 
na zlecenie H. P. Hamilton lub przekaz mającego sumę 

Złotych STO

walutę w towarach tak dobrze jjak w gotowiźnie 
otrzymałem.

A. SZYMAŃSKI,
Na zł. ioo.— Sosnowiec, Krakowska 34.
P ł a t n y :  A. Szymański,
Sosnowiec, Krakowska 34.

Billet a ordre.

Bon pour Zł. 100.—

Sosnowiec, le 10 Decembre 1928.

Au Ier Fevrier 1929, je paierai a Monsieur H. P. 
Hamilton, ou a son ordre la somme de

Z ł o t y  C E N T

valeur reęue en marchandise.

A. SZYMAŃSKI, 
rue Krakowska N. 34 a Sosnowiec.
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Sola (eigner— trockener) Wechsel.

o F iir  Złoty ioo.—
w | Sosnowiec, den 10 Dezember 1928.

 ̂ IS o . Am 1. Februar 1929 zahle ich fiir diesen meinen Sola
y, c Wechsel an die Ordre des Herrn H. P. Hamilton, oder
§ *** dessen Ordre
G .Ł5
O «  Z ło ty  H U N D E R T  

>  c  ----------------------------------------

J-j c ^ Waluta habe in Waren, so gut wie bar empfangen
~ w und leiste zur Verfallzeit prompte Zahlung nach
'S ^ ^ Wechselrecht.

I A. SZYMAŃSKI,
.2 73 2 Złotych 100.— Sosnowiec, Krakowska 34.
Q co ^ -------------------

A  promissory note.

Złoty 100.—

Sosnowiec, ioth December 1928.

On the Ist February 1929 I promise to pay to Mr. 
H. P. Hamilton, or order, the sum of

Złoty H U N D R E D

for value received of him in merchandise, as good 
as in cash.

A. SZYMAŃSKI, 
Krakowska No. 34, Sosnowiec.

375http://rcin.org.pl/ifis



Strona prawa prima wekslu.

Warszawa, 20 grudnia 1928. Złotych 3762.—

Za trzy miesiące od daty dzisiejszej zapłaci WPan za tym 
naszym Prima Wekslem, na zlecenie nasze, lub od nas 
mającemu sumę

Złotych Trzy tysiące siedemset sześćdziesiąt dwa.

On

Walutę w towarach, tak dobrze jak w gotowiźnie ode
braliśmy, co WPan zaciągnie na nasz rachunek podług 
zawiadomienia firmy Toussaint, Paryż.

SP IE SS  & SKA.

Adres w potrzebie: W-ny A. Imbert.

Devant de la premiere de change.

(U
W)
e
ca

-c
u

V
U

'V• PN
s
(U
>4

Pu

w  £
Bon pour Z łoty 3762.—

-■ Varsovie, le 20 Decembre 1928.

A trois mois de date payez par cette premiere de change 
a 1‘ordre de nous memes ou , la somme de

Trois mille sept cent soixante deux Złoty

valeur en nous memes que vous passerez suivant l’avis 
de Monsieur Toussaint, Paris.

SPIESS & SKA.

Au besoin chez M. A. Imbert.
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Yorderseite des Prima Wechsels.

<u Fur Złoty 3762.—
aj g

^ i-  Warschau, den 20 Dezember 1928.
to \ in <P

u Drei Monate dato zahlen Sie gegen diesen Prima Wechsel
j 3 %
u an die Order von uns selbst oder die Summę von<0

1 
cd
s

XI
w Dreitausendsiebenhundertzweiundsechzig Złoty

In g den Wert in uns selbst und stellen ihn auf Rechnung
(U g laut Bericht Herrn Toussaint, Paris.

SPIESS & SKA.

Im Notfalle bei Herrn A. Imbert.

PQ

W jo
e

Face side of Bill of Exchange.

Warsaw, 20th December 1928.

Three months after datę pay this first bill of exchange
4)
W)
S 
f0

JS w to the order of ourselves or the sum of
u

4)
Three thousand seven hundred and sixty two Złoty

value in ourselves and place it to account as per advice 
of Mr. Toussaint, Paris.

SPIESS & SKA.

In case of need with Mr. A. Imbert.
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Strona odwrotna prima wekslu.

Dos de la premiere de change.
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Riickseite des Prima Wechsels.

Back side of Bill of exchange.

379
http://rcin.org.pl/ifis



K O N T O K U R E N T

Handelsbank
Wien

Winni Wielmożni Aug-ustyński i Łacinnik w Gdańsku Mają

1928
Suma
Szyi.

•5
Q

licz.
0//o

1928
Suma
Szyi.

' c0
licz.
0//o

Grud. 23 200 dukatów a 9.50 1900 — 14 266 Grud. 9 Weksel n/Breme • . 2979 0 0
.. .. S .2400-4% K on  104 2630 75 14 368

2 0 n Paryż . . 3009 60 11 331
” 24 Trata n/EIze w/m . 1326 67 63 836 71 ,, n/Gdańsk • 791? 46 1? 349

n/Bótcher . . 1 //H /I 373
26 Weksel n/Lauter . . 837 50 75 709 3 U Protest n /Lauter . . 848 — 21 1 /8

,, n/Schikler . 1302 15 25 325 31 Saldo kap. S. 26-34 — — 21 5

„ 31 Prowizja 1/ 4 %  od .. licz. %  a 4 % 16 82 1514
9 7 7 5 . - ................... 24 45 do przenieś. 33 97

9799 85 2377 9799 85 2377

1929

Stycz. 1 33 97

Zastrzega się błędy i omyłki.

W iedeń, 31 grudnia 1928-

Handelsbank
Wien

C O M P T E  C O U R A N T
Doivent Messieurs Augustyński et Łacinnik, Danzig Avoir

1928 Valeur
Schell. Jo

ur
s 

|
N

om
-

br
es 1928 Valeur

Schell. Jo
u

rs
N

om


br
es

Dec- 23 200 ducats a 9 .50  . 1900 _ 14 266 Dec- 9 Remise sur Breme . 2979 — 0 0
S. 2400 —  4%  con- 20 ,, sur Paris . . 3 0 :9 60 11 331

solides a 104 . . . 2630 75 14 368 21 ,, sur Danzig 2912 46 12 349
,, 24 Traite sur Elsę . . 1326 67 63 836 30 ,, protestee . 848 — 21 178
,, ,, ,, s/Bótcher . . 1778 33 21 373 31 Solde de cap. 26 .34 — — 21 5
,, 26 Remise s/Lauter . . 837 50 25 209 ,, de nombres . 1514

„ s/Schikler . 1302 15 25 325 Interets de 4 %
„ 31 Commission ° L 16 82

des 9775 .—  . . . 24 45 ,, Solde a nouveau • 33 97

9799 85 2377 9799 85 2377

1929

Jan. 1 Solde a votre debit 33 97

Sauf erreurs et omissions.

Yienne, Je 1 Janvier 1929.
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Handelsbank
Wien

K O N T O  - K O R R E N T
Sollen fiir Herren Augustyński u. Łacinnik, Danzig Haben

1928
Kapitał
Schill.

<U
bocd

H Z
ah

le
n

Z
in

s

1928
Kapitał
Schill. Ta

ge
 

|
Z

in
s

Z
ah

le
n

Dez- 23 200 Dukaten a 9 .50 1900 _ 14 266 Dez. 9 Bremer Wechsel 2979 0 0
S. 2400 —  4%  Kon- 20 Panser ,, . . 3009 60 11 331

sols zu 104 . . . 2630 75 14 368 21 Danziger ,, . . 2912 46 12 349
24 T ratte auf Elsę . . 1326 67 63 836 30 Protestier ,, . . 848 _ 21 178
,, ,, ,, Botcher 1778 33 21 373 31 Saldo S. 26 .34  . . , 21 5
25 Wechsel B. Lauter 837 50 25 209 der Zinsz- 4% 16 82 1514
,, ,, Schikler . 1302 15 25 325 auf neue

31 Prov, 4%  v. 9775 .— 24 45 Rechnung . . . . 33 97

9 7 9 9 8 5 2377 9799 85 2377

1929

Jan. 1 33 97

Irrtum vorbehalten.

Wien, den 1. Januar 1929.

Handelsbank 
W it n

A C C O U N T
Debitor Messrs. Augustyński

1928 Due
Schill.

tn >> cd
Q N

om
-

br
es

Dec. 23 200 ducats at 9 .50 1900 14 266

«’ s . 2400 — 4 %  Con- 
sołs at 104 . . . . 2630 75 14 368

24 Draft on Elsę . . . 1326 67 63 836
,, ,, ,, Botcher . 1778 33 21 373

26 ,, ,, Lauter 837 50 25 209
„ ,, Schikler . 1302 15 25 325

31 Commis. V4 %  of 
9 7 7 5 .—  . . . . . . ?4 45

1929
9799 85 2377

Jan- 1 T o balance to new 
a cco u n t................... 33 97

Errors

C U R R E N T
d Łacinnik, Danzig Creditor

1928 Due
Schill.

| D
ay

s
N

om
-

br
es

Dec- 9
20
21
30
31

Remittance Bremen 
„ Paris . . 

Bill on Danzig . • 
Protested bill . . . 
Balance of capital 

S. 26 .34 . . . . ,
Balance of numbers 
Interest at 4 %  . . 
Bal- carried forward

2979
3009
2912

848

16
33

60
46

82
97

0
11
12
21

21

0
331
349
178

5
1514

9799 85 2377

:pted-

Yienna, Jan . 1 st 1929.
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N. Z A B Ł O C K I  
Gdynia

Gdynia, dnia 1 grudnia 1928

Zlecenie.
Wielmożny Josue Am algamato

Santos (Brazylja).

Powołując się na mój cyrkularz z 15 z. m. proszę mniejszym o nade
słanie mi

500 (pięciuset) worków zielonej Kawy Domingo

po najniższej cenie i w jednolitym gatunku.
Odprawa towaru z Santos do Gdyni winna być uskuteczniona za po

średnictwem naszego polskiego handlowego parowca ,,W arta“ , kapitan Górski, 
który niebawem odwiedzi tamtejszy port.

W  oczekiwaniu konosamentu i rachunku, pozostaję,

z poważaniem N. Zabłocki.

JO SU E AM ALGAM ATO  
Santos Brasil

Santos (Brasil), 20 grudnia 1928

Odpowiedź.
Wielmożny N. Zabłocki

Gdynia (Polska).

Konosament.
Rachunek.

Na skutek otrzymanego łaskawego zamówienia WPana z d. 1 grudnia 
rb-, załadowałem dzisiaj na parowiec towarowy ,,W arta“ , kapitan Górski,

500 (pięćset) worków wyborowej Kawy Domingo,

na które załączam jednocześnie konosament i rachunek, którego wysokością 
zł 63417,30 zechce WPan mnie uznać.

W  oczekiwaniu dalszych zamówień, które wykonam zawsze ku zado- 
wolnieniu WPana z największą punktualnością, łączę wyrazy poważania

Josue Amalgamato.

JO SU E AM ALGAM ATO  
Santos Brasil

Konosament i Faktura: dla WPana N . Zabłockiego w Gdyni (Polska) 
(Term in 2 mies. 2 %  skonta za gotówkę). -----

J- A. 
220/710

N a wysłane i załadowane na rachunek i ryzyko 
WPana parowcem ,,W arta“ , kapitan Górski

500 (pięćset) worków wyborowej Kawy Domingo
Btto 31990 Kg.
T ara 800 Kg. a 2 l lz ° /o

N tto 31190 K g. po zł 200 za 100 kilogr.
drobne wydatki

Komisowe P / 2 %
Zł

62380
100

62480
937

63417
30
30

Santos, 20 grudnia 1928 S. E . & O.
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Gdynia O rd re .
Monsieur Josue Amalgamato

Santos (Bresil).

En me referant a ma circulaire du 15 du mois passe, je vous prie de 
bien vou!oir m*expedier, par notre vapeur polonais „W arta“ , capitaine Górski, 
qui vous visitera bientót:

500 (cing cents) sacs de cafe St. Domingue vert

d ’une qualite egale et au plus juste prix.
J ’attends votre connaissement et votre facture, en vous saluant sińce- 

rem ent.
N. Zabłocki.

N. Z A B Ł O C K I  Gdynia, le 1 er Decembre 1928

JO SU E AM ALGAM ATO Santos (Bresil), le 20  Decembre 1928

Santos Bresil r> <■Keponse.

Monsieur N. Zabłocki
Gdynia (Pologne)-

Conformement a 1’ordre que vous m ’avez donnę par votre lettre du
I er de ce mois, je vous ai expedie aujourd’hui, par votre vapeur polonais 
„W arta“ , capitaine Górski, pour G dynia:

500 (cing cents) sacs de cafe St. Domingue, gualite superieure.

Ci-joint vous trouverez le connaissement et la facture, se montant 
a zł 63 417,30 dont il vous plaira de me crediter-

Veuillez m’honorer bientót de nouveaux ordres que je soignerai avec 
la plus grandę ponctualite-

Votre devoue Josue Am algamato.
Connaissement. 
Facture.

O SUE AM ALGAM ATO  
Santos Bresil

Connaissement et facture pour Monsieur N. Zabłocki, Gdynia (Pologne) 
=  (a  2 mois de term e, par comptant 2 % )

J . A.
220/710

Je  vous ai expedie sur demande pour votre compte 
et risque par le bateau a vapeur polonais ,,W arta“ , 
capitaine Górski, selon desir, destination: Gdynia 
Pologne:

[500 (cinq cents) sacs de cafe Iere  ąualite 
St. Domingue

Bt. 31990  kilogr.
T are 800 kilogr. a 2Va %
Net 31190 kilogr- a zl 2 00 .—  les 100 kilogr.

Menus frais

Co mmission i v 8%
Złoty

62380
100

62480
937

63417
30
30

Santos, le 20 Decembre 1928. S. E. & O.
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N. Z A B Ł O C K I  Gdynia, den 1. Dezember 1928

Gdynia
A u f t r a  g.

Herrn Josue Am algamato
Santos (Brasil).

Bezugnehmend auf mein Rundschreiben vom 15. v- Mts. ersuche ich 
Sie, durch Gegenwartiges

500 (Funfhundert) Sacke griinen Domingo-Kaffee

in ausgesuchter W are, von gleichmaBiger Beschaffenheit und zu móglichst 
billigem Preise, mit unserem polnischen Dampfer ,,W arta“ , Kapitan Górski, 
der dort bald eintreffen wird, an meine Adresse hierher abzusenden.

Ich erwarte hieriiber Ihre Faktura und verbleibe

Hochachtungsvoll N. Zabłocki.

JO SU E AM ALGAM ATO Santos (Brasil), den 20. Dezember 1928

Santos Brasil
Antwort.

Herrn N. Zabłocki
Gdynia (Polen).

Zufolge des mir mit Ihrem Briefe vom I . d. M ts. erteilten Auftrags 
habe ich heute mit dem polnischen Dampfer ,,W arta“ , Kapitan Górski,

500 (Funfhundert) Sacke feinster Domingo-Kaffee

an Ihre w. Adresse nach Gdynia (Gdingen) abgesandt.
Anderseitig finden Sie Konossement und Faktura dariiber, fiir dereń 

Betrag Sie mich mit zł 63 417,30 erkennen wollen.
Belieben Sie mich bald mit neuen Auftragen zu beehren, die ich mit 

der gróOten Punktlichkeit ausfiihren werde.

Hochachtungsvoll Josue Amalgamato.
Konnossement.
Rechnung.

JO S U E  AM ALGAM ATO  
Santos Brasil

Konnossement und Faktura fiir Herrn N. 'Zabłocki, Gdynia (Polen) 
(Ziel 2 Monate, mit 2%  Skonto gegen bar).

J .A .
220/710

Uber Ihnen fiir Ihre Rechnung und Gefahr, mit 
dem polnischen Dampfer ,,W arta“ , Kapitan Górski 
verladenen und gesandten

500 (Funfhundert) Sacke feinster Domingo-Kaffee
Btto 31990 Kg.
T a 800 K g. a 2 1/ 2%
N tto 31190 Kg- zu zł 200 fiir je 100 Kg.

KI. Spesen

Komr

Santos, den 20. Dezember 1928

Zł

S. E. & O.

62380
100

62480
937 30

63417|30
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N . Z A B Ł O C K I  Gdynia, December 1 st, 1928

Gdynia. ^  ,
U  r d e r.

M r. Josue Amalgamato
Santos (Brazil).

Dear Sir;

Refering you to my circular of the I5 th  last, I beg you to ship to 
my address, by the polish steamer ,,W arta“ , Captain Górski, who will visit 
you soon:

500 (fiyehundred) bags of green Domingo Coffee

of even quality and at the lowest price possible.
Expecting your bill of lading and invoice, I am dear Sir,

Your obedient N. Zabłocki.

JO SU E AM ALGAM ATO Santos (Brazil), 20 th December 1928

Santos Brazil ~  ,
Reply.

M r. N. Zabłocki
Gdynia (Poland).

Dear Sir;

In conform ity with your order of the Ist inst., I have shipped to your 
address, by the Polish steamer ,,W arta“ , Captain Górski, as wished:

500 (fiyehundred) bags of first rate St. Domingo-Coffee.

Below you will find bill of lading and invoice, amounting to zł 63417,30 
which please to pass to the credit of my account. Please honour me soon 
with further orders, which shall be attended with the greatest punctuality.

Yours very truły Josue Am algam ato.
Bill of lading.
Invoice.

JO SUE AM ALGAM ATO  
Santos Brazil

Bill of lading and Invoice for M r. N. Zabłocki, Gdynia, Poland. 
=  (Term s 2 months. By cash 2 %  sconto).

J . A. 
2 20/710

I shipped you by the polish steamer ,,W arta“ 
Captain Górski, by your order and for your account:

500 (fivehundred) bags of Domingo-Coffee
Gross 31990 kg.
T are 800 kg. at 2V2%
Net 31190 kg. at Zł 200 Pr. 100 kg.

Petty expences

Commission 172%
Zł

62380
100

62480
937

63417

Santos, December 20 th 1928. S. E . & O.
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Sekretarz  Frazeologiczny
A u t o r

A. Stoczkiewicz
Gdańsk-Wrzeszcz

Marienstrasse 22

P. K. O. Warszawa 1 70 241

ERRATA.
W ykaz omyłek zecerskich zauważonych podczas druku.

Str. Frazes Z am iast: Powinno być:

4 Przedmowa

Język polski
w 4 ję — kach w 4 językach

5 Odezwa W ydawnictwa Dr. F. Hilchen Prezes R .N . Dr. F. Hilchen, Vice-Pre-

14 Agentura
,,Eliboru“

nadzieji
zes Zarządu ,,Eliboru“ . 

nadziei
28 Cenny cenne dowody czego czego cenne dowody
34 Daleki nadzieji nadziei
34 Dać się namówić nieposiadającego nie posiadającego
36 Dobro do od
38 Dojść do celu Niewątpimy Nie wątpim y
40 Domyślać się Niemogąc Nie mogąc
40 Doradzać Niechcę Nie chcę
42 Dosięgać powinna by powinnaby
42 Dostać nieudało się nie udało się
42 Dotykać Lepiej by Lepiejby
42

ff niedotykać nie dotykać
46 Dyskusja niewdając się nie wdając się
48 Ekspedytor hamburgskiemu hamburskiemu
52 Gałąź gałęź gałąź
56 Grzeczność Z góry Zgóry
58 Holować krzyżowiec krążownik
58 Inkaso Inkasso-ssować Inkaso-sować
66 Kom unikacja koleji kolei
66 Konto na końce na koncie
72 Kw adratow y centimetrów centymetrów
80 Mieć pierszeństwo Akcje Państwowe akcje
82 Moda podlegał podlega
88 Nakoniec przysyłka przesyłka
94 Niedawno owsa jęczmienia

114 Obstawać obstaję obstaje
130 Opłata (klarowanie, np. okrętu)
132 Oskarżać o oskarżenie od oskarżenia
134 Oświadczać Oświadczmay Oświadczamy
136 Otwarcie swe Swe
142 Płatny Trzech miesięczne T rzechmiesięczne
148 Podpisywać subskrybcji subskrypcji
168 Powtarzać się Nie prędko Nieprędko
224 Skutek ztąd stąd
290 W ykaz Wakaz W ykaz
304 Wzbierać deszczy deszczów
308 Zaciągać zobowiązania zadość uczynić zadośćuczynić
330 Zbierać Zbiegać Zbierać
346 Zwrot Zwrót Zwrot
364 Śrut Srót Śrut.
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Str.

9
9

20
22
22
24
24
24
26
26
26
28
28
36
36
38
42
44
48
50
50
54
54
60
82
98

112
160
172
190
206
220
226
228
232
236
238
238
238
240
240
242
244
246
246
250
288
290
292
298
298
298
300
302
302
302
306
314
314
316

Frazes Z am iast: Powinno być:

Adresses de lettres

Język  francuski
des de

Commenc. de lettres Je  possede Je  suis en possession
Bankrutować Le monsieur L a  personne
Bezprzestannie neammoins neanmoins
Bezwarunkowo Pour ce En ce
Biżuterja le les
Brać za złe trouver mauvais prendre en mai
Brak baucoup beaucoup
Burzliwy La ,,G “ Le ,,G “
Butelka d ’Oporto de Porto
Cena jazdy augmantes augmentes
Cesja rencontree rencontre
Chybić echouee echoue
Data płatności attendons esperons
Dłużny envoyez envoyer
Doklejać accolee collee
Dosłać peu de jours peu
Dozorca blesse blesse
Ekspedytor immediatement immediatement
Fakt denaturees denatures
Faska derniere derniere
Godzić się entendus entendu
Gotówka Pour Au
Ja k Qu ’ Comme
Mimowoli a a
Nieograniczony conficance confiance
Obierać preferer preferer
Porozumiewać się tombes tombes
Pracować traveil travail
Przetapiać anciennes seront anciennes monnaies seront
Realizować Vula vu la
Skarga d ’avier d ’avoir
Spekulant jouneur joueur
Spokojny marche marche
Sprzeniewierzenie inflence influence
Stosownie do a ordre a l’ordre
Strata sensilbe sensible
Suma a a
Surogat succedane succedane
Szczegółowy detailles detailles
Szczerze frachenent franchement
Szorstki brunsąue brusąue
Taniość matiers matieres
Teraz na’ai n ’ai
Tracić wartość renvoyns renvoyons
Twierdzić le les
W ydawać delivrerai delivrerai
W yjątkowo d ’encien d ’ancien
W ylosować Tout Tous
Wysokość Triest Trieste
W ystarczający qu’a qu ’a
W yrównywać flannelles flanelles
W ysyłać expediees expediees
W ytrwałość doit doit
W yznaczać m ’accorde accorde
Wzajemnie reusissiez reussissiez
Za par A
Załatwiać applanir aplanir

y y (ąuelle) (qui)
Zamknięcie ksiąg reglement reglement
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, ,‘S t r .

3118
3122
3!22
3122
3:24
3130
3132
3:36
3’.36
3-44
348
3.50
3:50

37
39
49
69
73
83
83
89
89
97
97
99
99

109
115
119
121
121
125
127
129
133
135
193
225

15
21
23
27
41
45
55
59
61
63
83
97
99

103
107
109
123

Frazes

Zaopatryw ać
Zaplątać się
Zapobiegać
Zapotrzebowanie
Zaspokajać
Zazdrość
Zdobywać
Zgodnie
Zgromadzać się 
Zrównoważyć się 
Żałować 
Życzliwość 
Żyw y

Dług honorowy
Dobrobyt
Ekspert
Koperta
Kursować
Miejscowość
Mijać
Najważniejsza rzecz
Najwięcej dający
Niegustowny
Nie koniec na tem
Nie otrzym ywać
Nie podobać się
Niski
Obraza
Odkładać
Odnosić się

M
Odstępować 
Ogłoszenie
O ile
Osiedlać się 
Osznurować 
Przezorność 
Słychać

Adres
Bezcelowy
Bieg sprawiedliwości
Cena
Dolanie
Dowodzić
Gotówka
Imię
I nterwen j ować
Kapitan
Miejsce
Niedługo
Nienormalny
Nierozważnie
Niezbity dowód
Niniejszy
Odpowiedzialność

Zam iast:

J  espere
ne soyez
reprimer
avez
satifaire
miasons
pas me
passsz
reunirent
le reserve
regretton
a
active

Język niemiecki
allen
in
ausser stande 
unter Kouvert 
Zirkulieren 
auf
Termin
Hauptsache
ist
Die. . . .dafiir
dass Yerluste
Einlage vermisst
m i. . . . sei
Gestehungspreis
konnten
auf
in betreff
einschlagenden
abstehen
Der Veroffentlichung
Wofern
haben uns
W aren
Geschaftsfiihrung
aut

Język angielski
immediatly
Thhe ting
likly
to high
yourecived
asert
fallow
payement
We beg to
kown
marked buoy by a
ob liged
anomalous
the ugthtlessly
uscless
pres out
Responsiblity

Powinno być:

J ’espere
n ’etes
reprimer
faites
satisfaire
maisons
pas comment me
passer
reuniront
la reserve
regrettons
de
activement

allem
im
ausserstande 
im Kouvert 
E s zirkulieren 
am
Der Termin 
Die Hauptsache 
wird
Diese. . . . daher 
dass meine Verluste 
Anlage fehlte 
m ir. . . . seit 
Erstehungspreis 
konnten 
an
betreffs
einschlagende
absehen
Die Veróffentlichung
Sofern
hat sich
waren
Geschaftsfiihrung
laut

immediately
the matter
likely
too high
you received
assert
follow
payment
We beg you to
known
marked by a buoy
obliged
anormalous
thoughtlessly
useless
present
Responsibility
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Str. Frazes Z a m ia st: Powinno być:

125 Odsyłać parce part
127 Ofiarować cocoa cacao
181 Przebiegać whoel whole
187 Przeładow ać transhipped transshipped
187 yy transhipm ent transshipm ent
193 Przewodniczyć tht the
195 Przyczyn iać się to be a to be in a
199 Przypuszczenie fora for a
231 Spotykać ths the
231 yy mee met
231 yy feart fears
233 Środki do życia industrous industrious
247 Tracić w artość theredore therefore
269 U żytek told —  —  —

271 W arunek with out wit hout
275 W ewnątrz The Iow Polish exchange The Polish exchange law
285 W suwać to put in (to put in)
295 W ynagrodzenie renum eration remuneration
395 W ynikać result results
323 Zaprzeczać positiveli positively
341 Znajdow ać know (know)
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